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iez  l'csloire  du  scintime 
vcissel  que  l'en  a  prie 
Grnnl  *,  en  quoi  li  pre- 
cieus  sanc  au  Sauvéor 
fa  reccuz  au  jor  qu'il  fu 
mis  an  croiz  et  cruceûez 
pour  le  sien  peuple  ra- 
cheter des  poignes  d'anfer*.  .losephus  le  mist  an  rcman- 
branre  par  l'anoncion  de  la  voiz  d'un  ange,  por  ce  que 
l  i  vérité  fusl  scue  par  son  escript  d-î  bons  chevaliers 
r[  de  bons  preudesommes,  conmant  il  voudront  sou  - 
frir  poigne  et  travcillier  de  r>  la  loi  Jhesucrist  avan- 
Cér,  que  il  vost  renouveler  par  sa  mort  et  par  son 
crueefiemnnt. 


li  hauz  livres  du  Graal  conmance  u  non  du  perc  >  et  du  fil  et 
du  seint  esperit;  ces  trois  perssones  sont  une  sustanec5,  si  est  Diex, 


Viiumi  dc  Mam  scbit  pb  Birm.  —  1  Le  tfraal.  —  *  Le  peale  al  jor  qu'il  fa  rruceflés 
por  racheter  d'îofer.  —  s  Por  la  loi.  — *  £1  non  del  pore.  —  -  Substance. 
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et  de  Dieu  si  vient 1  li  hauz  contes  del  Graal,  cl  luit  cil  qui  l'oenl  - 
le  doivent  antendre  et  oblier  toutes  les  vilcingnies  qu'il  ont  an 
leur  cuers.  Car  il  iert  moul  profitables  à  louz  ceus  qui  l'orront  de 
cuer.  Pour  les  preudesommes  et  por  les  bons  chevaliers  3,  les  fez 
Joseph  us  nos  raconte  cestc  seinte  estoirc,  por  le  lignage  du  Bon 
Chevalier  qui  fu  après  le  crucefiemcnl  Nostre  Seignor.  Bons  che- 
valiers Tu  il  sanz  faille,  quar  il  fu  chastes  *  et  virges  de  son  cors  et 
hardiz  de  cuer  et  poissa nz,  et  si  ot  tesches  sanz  vileignies.  N'estoil 
pas  bauz  de  parler  et  ne  sanbloit  pas  ù  sa  ehière  qu'il  fusl  si  cou- 
rageus;  mès,  par  poi  5  de  parole  qu'il  déloia  à  dire,  avindrent  si 
granz  merveilles  6  en  la  greignor  Breteigne  que  toutes  les  il  les  et 
toutes  les  terres  an  chéirent  an  granl  doulor;  mes  puis  les  remist 
il  en  joie  par  l'autorité  de  sa  bonc  chevalerie  7.  Bons  chevaliers  fu 
il  par  droit,  car  il  fu  du  lignage  Joseph  d'Abarimacie.  El  cil  Joseph 
fu  oncles  sa  mère,  qui  oui  esté  sodoiers  Pilaslc  8,  ne  ne  demanda 
gerredon  de  son  service  autre  que  le  cors  au  Sau\éour  dt  spandrede 
la  croiz.  Li  dons  li  sanbla  estre  mout  granz  quant  il  li  fu  ostroiez, 
etli  gerredons  sanbla  estre  mout  petiz  à  Pilatc.  Car  Joseph  l'avoil 
raout  bien  servi.  Et  se  il  li  éusl  demandé  ne  or  ne  terre  en  avoir, 
il  li  cust  donné  volentiers.  Et  por  ce  li  (isl  Pilate  le  don  du  cors 
au  Sauvéor,  car  il  cuida  qu'il  le  déust  vimanl ,J  traîner  parmi  la 
cité  de  Jérusalem,  quant  il  1  cust  osté  de  la  croiz,  et  leissier  >o  le 
cors  fors  de  la  cité  en  aucun  vilein  leu  11  ;  mes  li  bons  sodoiers  n'an 
ot  talent,  ainz  annoura  »-  le  cors  au  plus  qu'il  pot,  ainz  le  coucha  u 
seint  monument  et  garda  la  lence  dont  il  fu  féruz  ir>  cl  le  seinlime 
veissel  en  quoi  cil  qui  le  créoit  reciurent 14  péoureusemcnl  lesanc 
qui  découroit  de  ces  i:j  plaies  quanl  il  fu  mis  an  la  croiz.  De  cest 
lignage  fu  li  bons  Chevaliers  por  quoi  cisl  hauz  estoires  est  traitiez. 
Ygloas  M  ot  non  sa  mère,  li  rois  Pcschicn  es  fu  ces  oncles,  et  li  rois 
de  basse  gent 17  qui  fu  nommez  Pelles,  et  li  rois  qui  fu  nommez 


>  Si  muet.  —  1  L'oieot.  —  s  i>0r  le*  bons  chevaliers  ifunl  on  ora  ramentevuir  les 
fais.  —  *  Castes.  —  5  Par  moull  pou.  —  «  Mesrhéain  i-s.  Ce  mot  dt  iU'rne  es.1  (■>"■»  conforme 
au  Hiijft.  — 1  Far  sa  boue  djtvakne.  —  *  Pylate  Ml  ans.  —  9  Vïn.anf  (.Vilement)  est 
laissé  en  blanc  daos  Ber  n\  —  ,(>  Paissiet.—  11  Lieu.  —  '*  Honora  —  13  Ferui  el  co>lé.  — 
««  En  quoi  cil  qui  le  tréoieut  reciurent.  Ces  mots  manquent  à  notre  M*.  —  ,s  Ses.  — 
*•  Iglaïi.  -  »  De  la  baste  gent. 
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du  Chastel  Mortel  en  cui  il  ot  aulretant  de  mal  comme  il  en  ot  en 
celui 1  de  bien,  où  il  an  ot  mout;  et  cist  troi  furent  si  oncle  de  par 
Yglaï  sa  mère  qui  mout  fu  bonedame  et  loial,cl  li  Dons  Chevaliers 
ot  une  serour  qui  ot  a  non  Dindrane  Cil  qui  Tu  chiés  du  lignage 
de  par  sa  mère  3  ot  non  Nichodcmus.  Gais  *  li  gros  de  la  croiz 
des  ermites  fu  pères  Julien  5.  Cil  Juliens  ot  IX  frères,  mout  bons 
chevaliers  autresint  coume  il  fu.  Et  ne  vesquirent  chaucuns  en  lor 
chevalerie  que  XII  anz  G  et  raorurenl  luit  d'armes  7  par  lor  grant 
hardemerit,  por  avencier  la  loi  qui  renouvelée  estoit.  Il  furent 
XII  frères.  Juliens  li  gros  fu  li  ainez,  Gorgalians  fu  après,  Bruns 
Brandalis  fu  li  tiers,  Bcrtholcz  8  li  quarz,  Brandalus  de  Gales  fu 
li  quinz,  Elinaus  de  Gavalon  9  fu  li  sistes,  Galobrutes  ><>  fu  li 
sestièmes,  Meralis  del  pré  del  palés  fu  li  huitièmes,  Frommers  11 
de  la  vermeille  lande  fu  neuvièmes,  Melaarmaus  d'Arban  i*  fu  li 
disièmes,  Galiaus  de  la  blanche  tor  li  onzièmes,  Aliliaus  «  de  la 
gaste  cité  fu  li  douzièmes.  Tuit  cil  raorurent  d'armes  u  service  del 
seint  prophesle  qui  avoit  renovelée  la  loi  par  sa  mort,  etpleissièrent 
ces  annemis  aus  plus  qu'ilf  porent  à  lour  povoir.  De  ces  deus 
manières  de  geoz  dont  vos  avez  oï  les  vois ^  et  les  recors,  nos 
raconte  Joseph  us  li  bons  chevaliers  clers  u'>  que  cil  Bons  Chevaliers 
an  17  fu  estraiz,  dont  vos  orroiz  bien  le  non  et  la  mcniôre. 

L'autorité  de  l'escriplure  nos  dit  que  après  le  cruceficmant 
Notre  Seignor,  n'avenca  nus  rois  terriens  tant  la  loi  Jhcsucrit  comme 
(ist  li  rois  Artus  de  Breteignc,  par  lui  et  par  ces  bons  chevaliers  qui 
repeirant  estoient  an  sa  cort.  Li  bons  rois  Artus,  après  le  crucefie- 
ment  Nostre  Seignor,  si  com  je  vos  ai  dit,  esloit  mout  puisanz 
rois  18  et  bien  créanz  an  Dieu,  et  mout  avenoienl  de  bones  aven- 
tures an  sa  cort.  Et  avoit  an  sa  cort  la  table  raonde  qui  garnie  estoit 
des  meillors  chevaliers  du  monde.  Li  rois  Artus,  après  la  mort  son 


»  C«s.  II.  —  *  Qni  olnom  Daodrane.  —  s  Son  père.— «  Glais.  —  *  Julien  le  gros  des  rang 
de  Camaalot.  —  *  El  ne  vesqui  clialcuns  que  XII  ans  chevaliers.  —  7  A  arme*.  —  >  fier- 
Iholes  li  chaux.—  »  Elinans  d'Eseavalon.—  >°  Calobrutus.—  »  Fortunes.  —  >«  D'A ba nie. 
—  *s  Alibani.  —  »*  Plaissierenl  ses  enemu  à  leur  povoir.  — \a%  jjû«r*r  —  t«  Li  bons 
rlerc.i.  —  Chevaliers  fu.  —  «•  Notre  Seignor,  csloil  si  corne  je  vos  dis  et  estoit  rois 
puiiaoï. 
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père,  mena  la  plus  hauste  vie  et  la  plus  coin  te  que  nus  rois  menast 
onques;  si  que  tuil  li  prince  et  tuit  li  baron  prenoient  exanple  * 
à  lui  de  bien  feire.  Li  rois  Arlus  fu  X  ans  an  tel  estât,  conme  je  vos 
ai  dit,  ne  n'estoit  nus  rois  terriens  tant  loez  com  il  esloil;  tant  que 
une  volentez  delatanz  2  li  vint,  et  commança  à  perdre  le  talant  de 
largesce  que  il  souloil  avoir  3,  ne  ne  voloil  cort  tenir,  ne  à  Noucl,  ne 
à  Pasques,  ne  à  Penlecousle.  Li  chevalier  de  la  table  réonde,  quant 
il  virent  son  bienfet  alenti,  si  s'a n partirent  *  et  con mandèrent 
sa  cort  à  deloignier  5;  car  de  IIIC  et  LXVlfchevaliersJqu'il  souloit 
avoir  de  sa  meignie  6,  navoit-il  orc  mie  plus  de  XXV  au  plus.  Ne 
nule  aventure  n'avenoit  mès  an  sa  cort.  Tuil  li  autre  prince  avoient 
lor  bienfet  délaie  por  ce  que  il  vcoient  ifroi  Artus  meintenir  si 
faiblement.  La  reine  Gucnièvre  en  estoit  si  dolante  quele  ne  savoit 
nul  conseil  ?  de  li  méismes  prendre  8,  ne  conment  ele  i  pouisl 
nicslre  conroi  se  Diex  ne  l'i  metoit.  Dès  ore  commancera  l'estoire. 

Ge  fu  un  jor  de  l'Acencion  que  li  rois  estoit  à  Kardeil  9. 
Et  estoit  levez  du  mengier,  et  aloit  par  la  sale  de  chiez  an  autre, 
et  esgarda  et  vit  la  reine  qui  estoit  assise  à  une  feneslre.  Li  rois 
ala  seoir  joule  lui  10  et  l'esgarda  enmi  le  vis  et  vit  que  les  lernses 
li  chéoient  des  euz.  «  Dame,  fist  li  rois,  que  avez-vos  et  por- 
quoi  plourez-vous?  »  —  «  Sire,  dit-cle,  je  ai  droit  se  je  plour. 
Vos  menues  ne  déussiez  11  vos  pas  mener  joie.  »  —  «  Dame, 
certes,  non  faz-je.  »  —  «  Sire,  (el-ele,  vos  avez  droit.  Je  ai 
véu  à  cest  jor  ou  à  austres  jors  qui  sanblabes  estoient  à  cetui 
de  hautesce,  que  vos  aviez  si  grant  planté  de  chevaliers  an 
vostre  cort  que  a  poignes  les  povoit  l'an  nonbrer  t2.  Or  an  i  a 
si  poi  chaucun  jor  que  j'en  ai  grant  vergoigne,  ne  nule  aven- 
ture n'i  aviennent  lT>  mès.  Si  ai  grant  paor  que  Diex  ne  vos  14 
ait  mis  en  oubli.  •  —  «  Certes,  Dame,  fet  li  rois,  je  n'ai  volcnlé 
de  feire  largesce  ne  chose  qui  tort  à  ennor  15.  Ainz  m'est  mes 


•  Prenoient  gar.le.  —  *  Delaians.  —  »  Soaloit  Taire.  —  «  S'en  départirent.  — s  A  eschircr 
et  a  laisstcr.  -  «  Maisnie.  — 7  Nu  «avoit  conroi.  —  »  La  lin  de  la  phrase  jusqu'à  l'alinéa  ne 
se  ironve  pas  dan»  B'-rne.—  9  Li  roi»  «rl  à  CaniuH  un  jour  de  l'Areiieion.—  10  Dde*  li.— 
m  Den-z.  —  «  a  paioe*  les  poïM-on  nombrer.- «Avient.  —  »  Ne  nos.  —  «Qui  lortà  bonor. 
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(alanz  muez  cri  foiblctez  *  de  cuer.  Et  par  ce,  sa-jc  bien  que  je 
per  mes  chevaliers  et  laraor  de  mes  amis.  >  —  «  Sire,  dit  la 
réine,  se  vos  aliez  à  la  chapeie  de  seint  Augustin  qui  est  an  la 
blanche  foresl  que  Tan  ne  peut  trouver  se  par  aventure  non,  je 
cuit  que  vos  auriez  lalanl  de  bien  feire  al  repairier  -,  car  nus  nu 
requist  onques  desconsillicz  que  Diex  nu  conseillait  par  l'a  m  or 
de  lui,  porquoi  il  le  requeist  de  bon  cuer  5.  »  —  «  Dame,  fel  li 
rois,  et  je  irai  volenlicrs,  quar  je  l'ai  oï  bien  lesmoignicr  aiusint 
corn  vos  le  dites  an  plusors  leus  où  j'ai  esté  4.  »  —  t  sire,  fet-ele, 
li  leus  est  moult  pcrilleus  et  la  chapole  est  mout  aventureuse. 
Mes  li  plus  preudoms  hermiles  3  qui  soit  u  réaume  de  Gales  a 
son  abitacle  lez  la  chapeie,  ne  ne  vit  plus  fors  de  la  gloire  Dieu.  • 

—  t  Dame,  fet  li  rois,  il  me  couvendra  aler  touz  armez  et  sans 
chevaliers.  >  —  t  Sire,  fet-ele,  vos  porroiz  bien  mener  avec  vos 
I  chevalier  et  un  vallet.  »  —  «  Dame,  fet  li  rois,  je  n'oscroic.  Car 
li  leus  est  pcrilleus,  et  que  plus  *»  i  moinne  Tan  genz,  moins  i 
treuve  l'en  aventures  ".  »  —  t  Sire,  fet  ele,  1  valet  manroiz  vos 
par  mon  los,  ne  jà  por  ce  ne  vos  venra  se  bien  non,  se  Dieu 
plest.  »  —  «  Dame,  fet  li  rois,  à  voslrc  pleisir  soit,  mès  je  dont 
mout  qu'il  ne  m'an  viegne,  se  mal  non  8.  »  —  Sire,  fel  la  réine, 
non  fera,  se  Dieu  plest î}.  »  Alant  se  liève  li  rois  de  delez  la  reine, 
et  li  rois  esgarde  devent  lui  et  voit  un  garçon  ,0,  grant  et  fort  et 
bel  et  juenc,  qui  Chaus  avoit  non,  et  csloil  fujz  Yvain  l'Aoutre. 

—  €  Dame,  dit-il  à  la  réine,  ceslui  manrai-ge  avec  moi  se  vos  le 
me  loez.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  il  me  plest  bien,  car  je  l'ai  mout  oï 
lesmoignicr  à  preu.  >  Li  rois  apcle  le  valet,  cil  vient  et  s'ajenoille 
devant  lui.  Li  rois  le  fet  redrecier  et  li  dit  :  t  Céanz  gerroiz-vos 
encore  annuil  H  en  cestc  sale  12,  cl  gardez  que  mes  chevaus  soit 


>  En  foiblesc*.  —  «  Al  repairier,  n'est  pas  dans  nolro  Ms,  mais  dans  U.  —  5  Car  nu» 
deseonsillicx  nul  requist  onques  qui'  Diex  nel  ronseillaist  pour  lui,  pour  qu'il  le  priast  de 
l.on  ruer.  —  *  Au  lieu  de  ces  derniers  mots  :  un  plu«ars,  etc.  U.  dil  :  «  Et  lalcn»  m'en 
»  »l  wnos  III  jors  a.  »  —  *  Le  mot  hinnites  ue  se  irouve  que  dans  B.  -  Notre  Ms  au 
iieu  de  :  et  que  plus,  porte.-  car  plus.  J'ai  préféré  U.  —  7  U.  dit  au  routrairo  ;  l'inx  i 
ireuv©  ou  cruels  aventure?.  Notre  version  prête  au  roi  un  caractère  plus  noble.  —  *  tjue 
mal»  oe  m'en  tiegn*.  —  »  Non  swra,  sî^o,  Dius  tos  en  défende!  —  »*  Vallet.  —  "  Cliaus, 
dit-if,  céans  to«  gerrois  annuil.  —  "  En  ecle  sale,  n'esl  pas  dan»  notre  Ms. 
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anselez  au  point  da  jor  et  mes  armes  prestes.  Car  je  voudrai 
mouvoir  à  l'eure  que  je  vos  di,  et  vos  méimes  avec  moi  sans  point 
de  compaignie.  »  —  <  Sire»  fct  li  valez,  a  vostre  pleisir.  »  El  li 
vespres  aproucha,  et  li  rois  et  la  réine  se  vont  concilier.  Quant 
Tan  ot  mangié  an  la  sale,  li  chevalier  aièrent  à  lor  ostiex  ;  li  valez 
demoura  en  la  sale,  il  ne  se  vost  desvestir  ne  deschaucier  ;  car  la 
nuit  li  sanbloit  estre  trop  corte,  et  porce  qu'il  vost 1  estre  prez  au 
mein  2,  au  commandement  le  roi.  Li  valez  fu  couchiez  ainssinl 
corn  je  vos  ai  dit;  u  premier  sonmc  5,  li  sanbloit  que  li  rois  s'an 
fust  alezsanz  lui;  li  valiez  enestoit  mout  effraez  et  venoit  à  son 
roncin  et  li  metoit  la  sele  et  le  freing  et  chauçoit  ses  espérons  et 
ccignoit  c'espée  4,  ce  li  estoit  avis  en  dormant,  et  issoit  du  chastel 
grant  aléure  après  le  roi,  el,  quant  il  ol  chevauchié  grant  pièce, 
si  antra  en  une  grant  forest,  el  csgardoit  an  la  voie  5,  si  véoit  les 
escloz  del  cheval  le  roi,  ce  lui  estoit  avis;  et  suivi  la  trace  grant 
pièce,  tant  que  il  vint  à  une  lande  de  la  forest  et  que  il  penssa  que 
li  rois  estoit  ilec  descendu/  ;  li  valiez  penssa  que  la  voie  ferrée  li 
estoit  faillie  6,  si  resgarde  à  destre  et  vit  une  chapcle  anmi  la  lende, 
et  voit  anviron  un  grant  cimetire  où  il  avoit  mout  de  sarqueuz,  ce 
li  estoit  avis.  Il  se  pansa  en  son  cuer  qu'il  iroil  vers  la  chapele,  car 
il  cuidoit  que  li  roiz  i  fust  antrez  por  orcr.  U  ala  cele  part  et  des- 
cend!. Quant  li  valez  fu  descenduz,  si  atacha  son  roncin  7  et  antra 
dedanz  la  chapele,  il  nu  vit  «  ne  de  nule  part  ne  d'autre,  fors  un 
chevalier  qui  gisoit  morz  anmi  la  chapele  desus  une  lilière,  et  estoit 
couvers  d'un  riche  drap  de  soie,  et  avait  entor  lui  cierges  ardanz  *> 
qui  esloient  *o  fichiez  an  II II  chandeliers  d'or.  Cil  valez  se  mer- 
vcilla  mout  conmant  cist  cors  estoit  ilec  "  leissiez,  quant  il  n'avoit 
antor  lui  fors  les  ymages,  et  plus  se  merveilloit  du  roi  qu'il  ne 
trouvoit;  car  il  ne  le  savoit  quel  part  querre.  Il  osle  un  des 
estavaus  et  prant  le  chandelabre  d'or  et  le  met  antre  sa  house  et 
sa  cuise  **,  el  ist  fors  de  la  chapele  et  remonste  sor  son  roncin  el 


i  Votoit.  —  *  Al  matin.  —  s  El  primerait»  somme  qu'il  fa  Mdormis.  —  «  S'ospèc.  — 
5  La  voie  par  devant  lui.  —  8  El  qoe  il  s'a  penssa  qneli  rois  l'rt  illec  descendus  ou  assez 
prt>9,  car  li  esclol  li  èrent  failli.  —  7  Cheval.  —  *  Il  nt>  vit  nului  ne  d'une  pari,  etc.  — 
»  Et  avoit  1111  estavans  environ  Ini  ardans.  —  10  Notre  Ms.  dit  :  qui  estaient  grajit 
lichicx.  —  »'  lllcc  si  teus  lai&siex.  —  »  Et  le  met  en  sa  huesc  ot  ist  fort,  etc. 
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s'an  revêt  et  Irespasse  le  semctire,  et  isl  fors  de  la  lande,  et  entre 
en  la  forcst  1  et  pansse  que  il  ne  cesserait  2  s'auroit  le  roi 
trouve. 

Si  con  il  antre  an  un  chemin  u  bois  3,  si  voit  venir  devant 
lui  *  uu  home  noir  et  hidcus,  et  estoit  assez  greindres  à  pié  que  il 
n'estoit  à  cheval 5.  Et  tenoit  un  grant  coutel  agu  an  sa  main,  à  deuz 
tranchanz,  ce  li  estoit  avis.  Li  valiez  vint  ancontre  lui  grant  aléurc 
et  li  disl  :  «  Vos  qui  là  Venez,  ancontrasies-vos  le  roi  Artus  en 
ceste  foresl?  »  —  «  Nanil,  fel  li  mesagcs,  mès  je  vos  ai  an  contré, 
dont  je  suis  mout  liez  en  mon  cuer,  car  vos  vos  estes  parliz  de  la 
cliapele  6  comme  lierres  et  comme  traites.  Car  vos  an  a  portez  le 
chandelabre  d'or  dont  7  li  chevaliers  estoit  ennourez,  qui  gist  en 
la  chape  le  morz.  Si  veil  que  vos  me  le  randez,  si  le  reporterai,  ou, 
se  ce  non,  je  vos  desfi.  »  —  «  Par  foi,  fet  li  valiez,  je  nu  vos  randrai 
mie,  ançois  l'an  porterai,  si  en  ferai  présant  au  roi  Artu  8.  »  — 
«  Par  foi,  fet  cil,  vos  le  conparrois  mout  chièremant,  si  vos  nu  me 
randez  en  haste.  »  Et  li  valiez  fiert  des  espérons  cl  cuide  celui 
outrer  ;  et  cil  le  haste  et  fiert 9  du  couslcl  u  costé  senestre  w,  si  qu'il 
li  anbal  u  cors  jusqu'au  manche.  Li  valiez  qui  gisoit  an  la  sale  à 
Kardeil,  qui  ce  ol  songié,  c'esveilla  et  cria  â  haute  voiz  :  «  Se  in  te 
Marie!  le  prouvoirc!  aidiez!  aidiez!  car  je  sui  morz.  »  Li  rois  et  la 
reine  oïrenl  le  cri  et  li  chambellanc  saillirent  11  sus  et  distrcnl  au 
roi  :  *  Sire,  vos  poez  bien  movoir,  il  est  jorz.  >  Li  rois  se  fet  veslir 
cl  chaucier.  Et  cil  crie  à  tel  povoir  com  il  a  :  «  Amenez-moi  le 
provoire,  car  je  muir!  *  Li  rois  i  vet  grant  aléurc  et  la  reine,  cl 
li  chambellanz  portent  granz  torches  12  de  chandelcs.  Li  rois  li 
demande  que  il  a,  et  cil  li  conte  tout  ainsint  con  il  a  songié.  t  lia, 
fet  li  rois,  est-ce  dont  songes?  •  —  «  Oïl,  sire,  fet— il,  mès  il  m'est 
mout  leide  chose,  car  il  m'est  mout  Icidemant  avérez 15.  »  U  hauce 


i  Noire  Ms.  porte  :  el  isl  de  la  forel.  —  »  Noire  M»,  porte  :  qu'il  no  paosscroil.  — 
*  Chemin  herbeus.  —  *  Si  voit  Tenir  devant  lui,  manque- a  notre  Ms.  —  s  Que  s'il  estoit 
à  cheval.  —  *  Notre  M*,  dit  :  foresl.  -  »  Le  chandelabre  d'or  malvaisemont,de  quoi  li 
chevalin,  ele.  —  »  Présent  le  roi  Artu.  —  »  Le  6erl.  —  t»  Al  désire  costé.  —  «  La  reine 
et  li  chambellanc  oïrenl  le  cri,  il  saillirent.  —  "  Tordus.  —  "  Oïl,  sire,  fet-il,  mès  il 
m'est  mout  leidemeul  avéré. 
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le  braz  seneslre  :  «  Sire,  fet-il,  esgardez  çâ  ;  vez-ci  le  coustel 
qui  m'est  rois  u  costel  jusqu'au  manche  *.  »  Après,  raest  la  main 
à  sa  heuse  où  li  chandelabres  estoit,  il  le  trait  fors  et  le  monstre  au 
roi.  <  Sire,  fet-il  *,  por  cest  chandelabre  sui  je  navrez  à  mort, 
que  je  vos  présant.  »  Li  rois  prent  le  chandelabre  et  l'esgarda  à 
merveille,  car  onques  mes  si  riche  n'avoit  véu.  Li  rois  le  montre  à 
la  réine  :  <  Sire,  fet  li  valiez,  ne  péchiez  3  mie  le  coustel  de  mon 
cors  jusqu'à  tant  *  que  je  soie  confès.  »  Li  rois  manda  un  sien 
chnpelein,  si  le  fist  confès  5  et  feirc  sa  droiture  mout  bien.  Li  rois 
méimes  li  trait  6  le  coustel  du  cors  et  l'âme  s'a  parti  ilcc  7.  Li  rois 
li  fist  feire  son  servise  mout  richement  et  ensevelir  et  entierrer. 
Yvains  li  Aoltres,  qui  pères  fu  au  vallet,  fu  mout  dolanz  de  la 
mort  son  fil.  Li  rois  Artus,  par  le  commandcmanl  8  Y  vain  sou 
père,  donna  le  chandelabre  d'or  à  Seint-Pol,  à  Londres,  car  l'iglise 
estoit  fondée  nouvelemant,  et  li  rois  Artus  vouloit  que  ceste  aven- 
ture merveilleuse  fu  9  séue  partout,  et  que  Tan  priast  an  l'iglise 
por  l'âme  dcl  valet  qui  por  le  chandelabre  fu  ocis. 


JJi  rois  Artus  s'arma,  la  matinée,  si  com  je  vos  ai  dit  et  con- 
niancié  à  dire,  por  aler  à  la  chapele  seint  Augustin.  La  réine  li  disl  : 
•  Sire,  que  manroiz-vos  10  avec  vos?  »  —  t  Dame,  fet-il,  je  n'i  aurai 
conpaignic  se  de  Dieu  non,  quar  vos  povez  bien  savoir  par  ceste 
aventure  qui  avenue  est,  que  Diex  ne  veust  »•  consantir  que  nus 
aust  12  avec  moi.  »  —  t  Sire,  fet-ele,  Diex  soit  garde  de  vostre 
cors  et  vos  lest  revenir  sauvement,  si  que  vos  puissiez  avoir 
volante  de  bien  feire,  par  quoi  vostre  los  soit  essauciez  qui  mout 
est  descréuz  *"!  »  —  «  Dame,  fet-il,  à  Dieu  en  souviegne!  »  Ces 
destriers  fu  amenez  au  perron  ;  li  rois  monta  ^  touz  armez.  Li 
rois  ot  ceinte  c'espée.  Messire  Yvains  li  Aoltres  li  bailla  son  escu 
et  son  glaive.  Quant  li  rois  ot  pendu  l'cscu  «  al  col  et  il  tint  le 
glaive  an  sa  main,  l'espée  ceinte      sor  le  grant  destrier  armez, 


'  Qui  m'est  el  cor*  do-qa'al  manche.  —  »  Fet-il,  roanqne  dans  notre  M*.  —  5  Sachiet. 
-  «  Jusqu'à  ce.  -  s  Confesser.  —  «  Traist.  —  '  Lors.  —  »  Par  le  lo*.  —  »  Fuist.  -  »»  Qui 
ir.i  avoec  vos  ?  —  "  Vnet.  —  '»  Voisl.  — ,s  Décliéu*.  —  '*  U  fu  amenez.  —  «J I  monta.  — 
»  Notre  ils.  porte  :  Tôt  pendu  à  col.  —  17  Ces  deux  derniers  mots  manquent  dan*  B. 
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bien  sanbla  estrc  au  corsage  el  à  la  contenance  chevalier  de  grant 
povoir  et  de  grant  hardemant.  Il  s'aflche  si  roidemant  1  es  arçons 
que  il  les  fist  croissir  *  et  le  cheval  ploier  desouz  lui,  qui  mout 
estoit  fors  etisniaus;  et  fiert  des  espérons,  et  li  chevaus  li  rant  un 
grant  saust.  La  reine  estoit  à  fenestrede  la  sale,  et  chevaliers  jus- 
qu'à XXV  esloienl  luit  venus  au  perron.  Quant  li  rois  s'a n parti  : 
«  Seignors,  fet  la  réine,  que  vos  sanble  du  roi?  Dont  ne  sanble-il 
estre  preudon?  »  —  t  Certes,  dame,  oïl  ;  c'est  grant  doumache  5 
au  siècle  quant  il  ne  porsiut  son  bon  commencement,  car  Tan  ne 
sel  ne  roi  ne  prince  miex  anseignié  de  toute  courtoisie,  ne  de  toute 
largesce,  se  il  le  vouloit  feire  autresint  cou  il  soloil.  >  Li  cheva- 
lier^ se  lèsent  atant,  et  il  rois  Artus  s  an  vet  grant  aléure.  Et  antre 
an  une  grant  forest  aventureuse,  et  chevaucha  au  lonc  du  jor  tant 
qu'il  vint,  à  l'avesprir,  en  l'espoisse  de  la  forest.  Et  choisit  une 
petite  meson  dejoute  *  une  pelite  chapele,  et  li  sanbla  bien  hermi- 
tages.  Li  rois  Artus  chevaucha  cele  part  et  descent  devent  cele  petile 
meson  et  antre  dedanz  et  trait  son  cheval  après  lui,  qui  à  grant 
poigne  antra  an  l'uis,  et  coucha  sou  glaive  à  1ère,  et  apoia  son  escu 
à  la  messière,  et  a  desceinte  s'espée  el  deslaça  sa  ventaille.  Il  esgarda 
devent  lui  et  vil  orge  s,  si  i  mena  son  cheval  et  lui  osla  le  freing  et 
après  a  l'uis  clos  et  serré  de  la  petite  meson.  Et  li  senbla  qu'il  i  ot 
un  effrit6  en  la  chapele  :  li  un  plouroicnt  ainsint  feite  et  ainsinl 
doucement  conme  anges  7,  et  li  autre  ainsinl  durement  conme 
annemi.  Li  rois  oï  tiex  voiz  en  la  meson  H,  si  se  merveilla  mout  que 
ce  peut  9  estre.  11  treuve  un  huis  en  la  petile  meson  qui  euvre  10 
sor  un  cloitre  petit  par  où  Pan  vet  à  la  chapele.  Li  rois  i  est  alez  et 
antre  dedanz  le  petit  mouticr,  et  esgarde  partout,  mes  il  n'i  voit 
riens  que  les  y  mages  et  les  crucefiz.  Et  ne  cuide  pas  que  li  escrois 
de  ses  voiz  vienne  d'eus  ».  La  voiz  failli  ilec  quant  il  fu  dedanz 
il  se  merveilla  conmant  ceste  meson  et  cist  esmilages  estoit  sous  *"> 
et  que  li  hermites  estoit  devenuz,  qui  ilec  14  manoit  là  dedanz;  il 


i  Fièrement.  —  1  Es  oalriers  qoo  il  fesist  les  arçons  croi&tre.  —  *  Dolor*.  —  *  Delot.  — 
*  Orge  et  paolure.  —  6  Estrif.  —  7  Parloicni  autre  si  docemeot  comme  angle.  —  *  Oï  tiex 
wiz  rn  la  nutson,  fanqne  dans  B.  — »  Pooit.—  O*roit.  — »  (Joe  li  estris  inueve  «l'els. 
-  >»  La  toi» a  failli  luei  qu'il  ftt  eolrei  là  dedans.  -  «  Sous.  -  »«  lllec  manque  à  6. 
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aprocha  l'autel  de  la  chapele  el  esgarda  par  devant  I  saroeil 1  tout 
descouvert,  et  vit  gésir  l'ermite  là  dedanz,  tout  vestu  de  ces  dras, 
et  voit  la  barbe  longue  jusqu'à  la  ceinture  et  ces  meins  croisiées 
desus  son  piz.  Il  avoit  une  croiz  desus  lui,  dont  l'image  li  venoit 
à  la  bouche  2,  et  avoit  ancore  vie  en  soi,  mès  il  estoit  près  de 
finer,  car  il  définoit  3.  Li  rois  fu  grant  pièce  devant  le  sarceil  et 
esgarda  mout  volentiers  Termite,  car  mout  li  sanbloit  qu'il  avoit 
esté  de  bonne  vie.  La  nuit  estoit  parvenue,  et  si  avoit  là  dedanz  * 
conme  se  XX  cierges  5  i  alumassent.  Il  ot  volenlé  de  demourer  6 
ilec  tant  que  cisl  preudoms  serait  desviez.  Il  se  vot  aséoir  devant7 
le  cerqueil,  quant  une  8  voiz  li  huscha  mout  orriblement  qu'il 
s'an  alast,  car  l'an  voloit  loianz  feire  un  jugement  qui  ne  serait  pas 
fez  tant  con  il  i  fust  9.  Li  rois  s'anparti,  qui  volontiers  i  fust 
demourez,  et  s'an  revint  an  la  partie  de  la  10  petite  meson  arrières, 
et  s'asiet  desor  un  siège  où  li  hermites  souloit  seoir.  Et  oï  Pestres  1 1 
et  la  noise  recommander  *2  dedanz  la  cbapele  et  oï  les  uns  parler 
bauz  13  et  les  austres  bas,  et  connoissoit  bien  aus  voiz  que  li  un 
sont  15  anges  et  li  autre  déable.  El  oï  que  li  déable  destreingnoient 
l'âme  16  de  l'ermite  et  que  lor  jugemant  est  auques  aprouchiez,  si 
an  font  grant  joie.  Li  rois  Artus  en  est  mout  dolanz  quant  il  voit 17 
que  les  voiz  des  anges  18  sont  acoisies.  Li  rois  est  si  panssis  qu'il 
n'a  lalant  de  boivre  ne  de  mangier.  Ainsint  conme  il  s'anbrunchoit 
à  terre,  pleins  d'annui  et  de  contraire,  il  oï  an  la  chapele  la  voiz 
d'une  dame  qui  parloit  si  doucement  el  si  haust  que  n'est  lions  u 
monde  terrien  19,  tant  éust  grant  duel  et  grant  pesance,  s'il  oïst  la 
douce  voiz20  de  sa  reson,  que  il  ne  refus!  en  joie.  Ele  dist  au 
déable  21  :  «  Alez  fors  de  coians  2*,  car  vos  n'avez  droit  en  l'âme 
du  preudonme,  que  que  il  ait  fait  çà  en  arrières25;  car  il  est  pris  u 
service  mon  Buz  et  ou  mien,  et  feisoit  sa  pénitance  en  cest  hermilage 


»  Sarqnea.  —  *  Dusqu'en  la  boche.  —  5  Dévioit.  —  «  La  dedaoi  si  grant  clarté.  — 
s  Clian Jotles.  —  «  Qa'il  dormiroit.  —  '  Dater.  —  •  Tant  c'unc.  —  »  Fûst  demoré.  — 
10  La  partie  de  manque  dan*  B.  — 11  L'estrif.  —  *•  Notro  M*,  porte  :  recoomaocc.  — 
15  Haut.  —  >«  A».  — 15  Estaient.  —  »«  Desrainoieol  l'anime.  —  >7  Dolanz  en  son  cucr, 
quar  il  ot.  —  "  Notre  M*,  dit  :  les  amen  des  autres  enges.  —  »  lloms  terrien  el  monde. 
—  *»  La  dame  cl  la  doaco  ioix.  —  «  As  aoemis.  —  ■*  Uors  le  ebaieos.  —  »  Fet 
arrières. 


des  péchiez  qu'il  avoit  fez.  »  —  «  Voire,  Dame,  font  li  déables, 
mes  il  nos  avoit  plus  servi  que  il  n  avoit  vos  ne  vostre  fiuz  *.  Quar 
il  a  esté  XL  anz  2  ou  plus  raurtriers  et  robéor  en  ceste  forest  3. 
Or  n'a  esté  que  V  anz  en  cesl  ermitage.  Or  *,  le  nos  voulez  tolir.  » 
—  c  Non  fas,  lotir  nu  vos  veil-je  mie,  car  s'il  éust  esté  ausint  5 
pris  en  vostre  service  conme  6  il  est  u  noslre,  vos  l'éussiez  tout 
quîte.  >  Li  déabfe  s'an  vont  tuit  desconfit  et  tuil  doutant,  et  la 
douce  mère  Dame-Dieu  si  prant  7  l'âme  del  ermite  qui  estoit 
parliz  du  cors,  si  la  coumanda  8  aus  angles  et  aus  arcangles, 
qu'il  9  en  fa  cent  prcsant  à  son  chier  fil,  en  paradis.  Et  li  engle  la 
prônent,  si  coumanccnt  à  chanter  de  joie  :  Te  Deum  laudamus. 
Et  la  sein  te  Dame  les  conduit  et  s'en  vet  aveques  eus.  Joseph  us  de 
ceste  estoire  nos  fet  sage  et  remembrance  10  et  nos  disl  que  cist 
prendons  ot  non  Calixins  4I. 


JUi  rois  Artus  fu  an  la  petite  meson  jouste  la  chapele  et  ot  oie 
la  voiz  de  la  douce  mère  Dieu  et  les  angles  ;  il  ot  granl  joie  et  fu 
moul  liez  de  Pâme  au  preudomme  qui  portée  an  fu  en  paradis.  Li 
rois  ot  dormi  la  uuit  mout  petit  cl  estoit  touz  armez.  Il  vil  le  jor 
aparoir  cler  et  bel  ;  li  rois  s'an  vet  vers  la  chapele  crier  à  Dieu 
merci et  cuide  trouver  le  sarqueil  descouvert  là  où  li  esmites 
gisoit,  mès  non  fet  li,  ains  estoit  couvert  de  la  plus  riche  lame  que 
nuz  15  véistonques  et  avoit  par  desus  une  croiz  vermeille,  et  san- 
bloit  que  la  chapele  fust  toute  ancensséc.  Quant  li  rois  otfet  s'oroi- 
son  là  dedanz,  il  s'an  rerevint 16  arrières  et  met  son  frain  et  sa  sèle, 
el  monte,  et  prant  son  escu  et  son  glaive,  et  se  part  de  17  la  petite 
meson  et  s'an  entre  an  la  forest  et  chevauche  granl  aléure,  tant 
que  vint,  endroit  oure 18  de  lierec,  à  i9  une  des  plus  bêles  forés  20 
que  nus  homs  véist  onques.  Et  voit  à  l'entrée  une  barre  lan- 
céicc     et  regarde  à  désire  ainçois  qu'il  entrast  dedanz  et  voit  seoir 


i  Vostre  fias  ne  tos.  —  *  LX1I  ans.  —  5  Murdrissières  en  ceste  forest  ot  robères.  — 
«  Si.  —  5  Ausint  manque  dans  B.  —  •  Si  comme.  —  7  Mère  Dieu  prenl.  —  »  Si  l'a  cou- 
roindé*.  —  •  Notre  Ms.  porte:  qui.  —  i»  De  ceste  e*lo»re  fol  remembrance.  —  »  Ca- 
liUes.  —  "  Clair  aparoir,  si  s'en  va  en.  —  "  Dieu  prier  et  crier  merci.  —  11  Non  flst.  — 
w  Nus  homs.  —  »•  Retint.  -  "  Ed.  -  "  Vieni  encore  l'eure.  —  »  En.  —  *>  Landos.  - 
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une  damoiselc  desouz  un  grant  arbre  feillu,  et  lenoit  les  reigncs  de 
sa  mule  en  sa  main.  La  damoisele  estoil  de  granl  biauté  et  vestuc 
assez  reîgnablemant.  Li  rois  torne  cele  part,  si  la  salue,  et  dit  ^  : 

t  Damoisele,  fet-il,  Dex  vos  doint  joie  et  bone  aventure  !  »   

«  Sire, fet-ele,  et  à  voz  si  face2!  »  —  t  Damoisele,  fet  li  rois, 
a-il  nul  recel  an  ceste  lande?  »  —  c  Sire,  fet  la  damoisele,  il  ni 
a  recet  fors  une  chapele  seintime  et  un  hermitc  qui  est  delez  la 
chapelc  scint  Augustin.  »  —  <  Est-ce  dont  la  chapele  seint 
Augustin?  »  dist  li  rois  *.  —  «  Oïl,  sire,  por  voir  le  vos  di,  mes 
la  lande  et  la  forest  anviron  est  si  périlleuse  que  nus  chevaliers 
n'an  revient  qui  ne  soit  ou  morz  5  ou  plaiez;  mès  li  leus  de  la 
chapele  est  de  si  grant  dignetez  que  nus  n'i  vet  tant  desconseillez 
qu'il  n'en  reviegne  conseillez,  se  il  an  puet  retornervis.  El  Damediex 
soit  garde  de  vostre  corz,  car  je  ne  vi  mès  pieça  nul  qui  mieuz 
éust  sanblanl  d'eslre  bon  chevalier6, et  ce  seroit  grant  doumache  se 
vos  ne  Testiez,  et  je  ne  me  partirai  mès  de  ci,  si  aurai  7  véu  vostre 
fin.  »  —  «  Damoisele,  dit  li  rois,  vos  m'en  verroiz  repeirier,  se 
Dieu  plest.  »  —  «  Certes,  dit  la  damoisele,  j'en  scroie  mout  lie, 
quar  donc  demanderoie  à  loisir  noveles  [de  celui  que  je  quier.  » 
—  Li  rois  s'en  va  vers  la  barre  par  ù  on  entroit  en  la  lande  el 
enlre  là  dedanz  et  regarde  à  destre  el  regort  de  la  forest  et  voit  la 
chapelc  seint  Augustin  et  l'ermitage  mout  bel  ],  il  vet  cele  part  el 
descent  [et  li  semble  que  li  hermites8]  soit  apareillez  à  la  messe 
chanter  9.  Il  areingna  son  cheval  au  rein  d'un  arbre  jouste  la  cha- 
pele et  cuide  là  dedanz  antrer;  mès,  s'il  déusl  conquerre  tous  les 
reaumes  du  monde,  il  n'i  péusl  antrer  et  si  ne  l'an  l'esoit  nus 
desfanssc,  car  li  huis  esloient  ouvert  »t,  ne  il  ne  véoil  nullui  qui  li 
desfandist.  Li  rois  en  est  mout  vergondous  Etesgarda  I  image 
qui  estoil  de  Nostre  Seignor  là  dedanz,  el  li  cria  ^  merci  moul  dou- 


«  Si  la  saine  et  (lit  rnaoque  dans  B.  —  »  Sire,  dist*el|e,  et  ros  tos  jors.  —  s  un  henni- 
lage  qui  e»t  deJeoi.  —  *  Dist  li  rois  manque  dans  notre  M».  —  s  Que  nus  chevaliers 
n'i  puet  aler  qu'il  ne  retienne  mon,  etc.  —  6  Car  je  nVo  vi  nul  mès  pieça  mieux  sem« 
blast  estre  bon  chevalier.  —  ?  Je  ne  partirai  de  ci  t'aurai  véu.  —  8  Ces  passages  placé* 
entre  crochets  mauquent  dau*  uotre  Ms.,  un  coin  du  feuillet  de  vélin  étant  dt-chiré  à 
cet  endroit.  Berne  nou»  a  permis  de  rétablir  le  texte  complet.  —  *  Pour  chanter  la  messe. 
—  »o  Ne  peosUil  entrer  la  dedans.  —  »  Eâloit  ouvers.  —  »*  E  ot  moul  vergogne.—  »  Pria. 
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cernent  et  regarda  devers  l'autel.  Et  regarde  le  seint  hermite  qui 
estoit  revestuz  por  la  messe  chanter  et  disoit  son  confiteor,  et  voit 
à  destre  1  le  plus  bel  enfant  que  il  véist  onques,  et  estoit  revestuz 
d'aube  2  et  avoit  une  couronne  d'or  an  son  chief,  chargiée  de 
pierres  précieuses  qui  randoient  mout  grant  clarté.  A  la  senestre 
partie,  avoit  une  dame  si  bele  que  toutes  les  biaulezdu  monde  ne 
se  porroient  compasser  3  à  sa  biauté.  Quant  li  seinz  hermites  ot  dit 
son  confiteor  et  il  ala  à  l'autel,  et  la  dame  prist  son  fil  et  aia  seoir 
à  la  destre  partie  vers  l'autel  desus  une  chaière  mout  riche,  et  mist 
son  (il  desuz  ses  jenouz  et  le  comança  à  beisier  mout  doucement 
et  disl  :  «  Sire,  fet-ele,  vos  estes  mes  pères  et  mes  fiuz  et  mes 
sires  et  garde  de  moi  et  de  tout  le  monde.'  »  Li  rois  Artus  oï  les 
paroles  et  voit  la  biauté  de  la  dame  et  de  l'enfant,  si  se  merveille 
mout  de  ce  [qu'ele  l'apele  son  père  et  son  fil.  Il  csgarde  à  une 
verière  derrière  l'autel  et  voit  une  flambe  parmi  venir,  lues  que  la 
messe  fu  comencie,  plus  clère  que  nus  rai  de]  soleil  [ne  lune  ne 
esloile],  et  plus  encor  jeloit  clarté  tele  que,  se  toutes  les  lumières  du 
monde  fussent  ensemble,  n'éusscnt)Tpareil?fa  est  descendue  desus 
l'autel.  ï.i  rois  Artus  le  voit  qui  mout  s'an  est  merveilliez.  Mais 
mout  li  poise  de  ce  qu'il  ne  peut  entrer  là  dedanz,  et  oï,  là  ù  li  seinz 
hermites  chantoit  la  messe,  les  respons  moult  biaus  et  li  senblcnl 
estre  respons  *  d'angles.  Et,  quant  la  seinte  csvengile  fu  léue,  li 
rois  Artus  esgarda  vers  l'autel  et  vit  que  la  dame  prist  son  enfant 
et  l'ofri  ès  mains  au  seint  hermite  *»,  ne  il  ne  lava  mie  ses  mains, 
quant  il  ot  reccue  l'offrande.  Si  s'an  merveilla  moult  durement  li 
rois  Artus,  mes  il  ne  s'an  déust  pas  merveillier  se  il  scust  la  reson  ; 
car  s'il  n'éust  les  meins  nestes  et  mondes  et  le  cors  de  toutes 

vices7  Et  quant  li  enfes  li  fu  offers,il  le  mist  desus  l'autel;  après 

conmança  son  sacrement.  Et  li  rois  Artus  se  mist  à  jenoillons  par 
devant8  la  chapele  cl  conmança  Dieu  à  proiier  et  à  balre  sa  coupe. 
Et  regarda  9  après  le  préfet  10  et  li  sanbla  que  li  seinz  hermites 


1  À  deslro  dol  hermite  —  *  Ce  délai!  manque  &  Berne.  —  5  Comparer.  — 4  Voix.  — 
6  Li  sains  Evangile.  —  8  Le  passage  qoi  suit  est  airui  dans  1).  :  mais  d*  ce  s'esmer- 
villa  mout  li  mis  Arins,  que  li  sain»  hcrmiles  ne  lava  min  ses  mains  quant  il  ot  recette 
l'offrande.  —  1  Cette  dernière  phrase  qui  n'est  pas  achevée  ici  est  omise  dans  Berne.  — 
•  Uefors.  —  *  Regarda  vers  l'autel.  —  io  Le  préfasce. 
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tenist  antre  ses  mains  un  home,  sanglant *  u  costé  et  ès  paumes  et 
es  piez,  et  couronné  d'espinnes,  et  le  voit  an  propre  figure.  Et  quant 
il  l'a  tant  esgardé,  si  ne  set  qu'il  devient,  li  rois  an  a  pitié  an  son 
cuer  de  ce  qu'il  a  véu  et  l'en  vindrent  les  lermes  du  cuer  aus  eux. 
Et  regarde  devers  l'autel  et  cuide  véoir  l'umaine  figure  elle  voit  mué 
en  la  forme  de  l'anfant  qu'il  avoit  devaut  véu. 

Quant  la  messe  fu  chantée,  la  voiz  du  seint  angle  disl  :  t  Ut 
missa  est.  »  Li  fiuz  prit  la  mère  par  la  main  et  c'esvanouirent  2 
de  la  chapcle  à  la  greignor  conpaignie  et  à  la  plus  bele  que  nus 
éustonques  véue.  La  flambe  qui  descendue  estoit  parmi  la  ver- 
rière s'an  ala  avec  cele  conpaignie.  Quant  li  hermites  ot  fet  son 
service  et  il  fu  desvestuz  des  armes  Dieu,  il  s'an  vet  au  roi  Arlus 
qui  ancore  estoit  defors  la  chapele.  «  Sire,  dist-il  au  roi,  or  povez- 
vos  bien  antrer  çoianz  et  moul  poussiez  estre  joianz  en  voslre 
cuer  se  vos  éussiez  deservi  par  quoi  vos  i  fussiez  an  Irez  an  conman- 
cement  de  la  messe.  »  Li  rois  Arlus  antra  an  la  chapele  sanz  nul 
deforz  3.  «  Sire,  fet  li  hermites  au  roi,  je  vos  connois  bien.  Si 
fîs-jc  le  roi  Uter  Pandragon  vostre  père.  Par  vostre  pechié  et  par 
voslre  déserte,  ne  péustes  vos  4  antrer  çoianz  tant  conmc  l'an 
chanta  la  messe.  Xou  feroiz  vos  demain,  se  vos  n'avez  avant 
amandé  vostre  mefTet  à  Dieu  et  au  seinl  que  l'an  aoure  çoianz. 
Car  vos  estes  li  plus  riches  rois  du  monde  5  et  li  plus  avcnlureus; 
si  devroit  à  vos  touz  li  mondes  prandre  example  de  bien  feire  et 
de  largesce  et  d'onor;  et  vos  estes  li  exanples  6  de  vileignie  feire  a 
touz  les  riches  homes  qui  ore  soient  u  inonde.  Si  vos  an  mécharra 
moul  durement,  se  vos  ne  remetez  vostre  afeire  au  point  où  vos 
l'aviez  coumancie.  Car  voslre  corl  estoit  la  souvereinne  de  toutes  les 
cors  et  la  plus  aventureuse;  or  est  la  pis  vaillant.  Moul  peut  estre 
dolanz  qui  d'anor  à  honte  vet,  mès  cil  ne  puet  avoir  reproche  qui 
mal  li  face,  qui  de  honte  chiet  7  à  honor  ;  car  l'anor  8  où  il  est 
trouvez  le  rescoust  à  Dieu  ;  mais  li  blasmes  ne  peut  rescorre  home 


»  Noire  Mi.  dit  :  on  borne  sanglant  entre  ses  mains.  —  »  S'esvannircnt  fors  de  fa  cha- 
pele. —  s  Deffois.  —  *  Hui  antrer.  —  *  Et  U  plu«  poissanz  cl  li  plusarenlurt'tu.  - 
«  L»  esicniplares.  —  '  Vient.  —  •  Li  onor». 
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se  il  a  gerpi  *  honor  por  honte;  car  la  honte  et  la  vileinnie  an  qnoi 


«  Oire  *,  por  moi  conseil  lier  *  ving-ge  ci  6,  el  poreslre  mieuz 
conseilliez  que  je  n'avoie  esté.  Je  voi  bien  que  li  leus  est  scinlimes, 
et  je  vos  requier  que  vos  priez  à  Dieu  qui?  me  conseut,et  je  métrai 
poigne  an  moi  amander.  »  —  «  Diex  vos  leist  vostrc  vie  amander  8, 
dit  li  seinz  hermiles,  ainsint  que  vos  puissiez  aidier  à  esfacier  la 
mauveisc  loi  a  et  à  essaucier  la  loi  qui  est  renouvelée  par  le  cruce- 
fiement  du  seinl  prophesle.  Mès  une  grans  dolors  est  avenue  an 
terre  novelemant  par  I  jeune  chevalier  qui  fu  herbegiez  an  l'ostel 
au  riche  roi  Peschéor  :  si  aparut  à  lui  li  seintimes  Graaus,  et  la 
lance  de  quoi  li  fiers  seigne  ,0  par  la  poigle;  ne  ne  demanda  de 
quoi  ce  servoit  ne  dont  ce  venoit  11  ;  et  por  ce  qu'il  nu  demanda, 
sont  toutes  les  terres  eonméues  an  guerre,  ne  chevalier  n'an- 
conlre  autre  an  forest  qu'il  ne  li  corc  sus  et  ocie  s'il  peut,  et  vos 
méimes  vos  an  aparcevroiz  bien,  ainz  que  vos  parloiz  de  ceslc 
lande.  »  —  «  Sire,  fet  li  rois  Artus,  Diex  me  desfandc  d'an- 
goisse, de  mort  Ir>  et  de  vileignie,  car  je  ne  ving  ça  por  autre 
chose  fors  por  ma  vie  amander 1  *,  el  je  si  ferai  se  Diex  me  ramaigne 
sauvemant.  t  —  <  Voire,  fet  li  hermiles,  qui  dedanz  XL  anz  *3 
a  esté  III  ans  mauveis,  il  n'avoit  pas  eslé  anlcrinemant  bons.  »  — 
«  Sire,  fet  li  rois,  vos  dites  vérité.  »  Li  hermiles  s'an  pari,  si  le 
conmande  a  Dieu.  Li  rois  vint  à  son  cheval  et  monta  le  plus  tost 
qu'il  onques  pot;  et  met  son  escu  à  son  col,  et  prant  son  glaive  an 
sa  main,  el  s'an  torne  arrières  granl  alcure,  el  n'ot  pas  aie  une 
archiée  i(>  quant  il  vit  venir  un  chevalier  à  desroi  ancontre  soi,  et 
sêoit  sor  un  graut  cheval  noir  et  avoit  escu  aulretel  et  glaive.  Et  si 
estoit  li  glaives  anson  gros  près  du  fer  et  ardoit  à  grosc  flanbe 
tresque  desouz  les  poinz  au  chevalier  *7.  Il  aloigne  son  glaive  et 


1  Guerpie.  —  «  Trovè.  —  5  Le  juge  malvois.  —  «  Sire,  dit  li  rois  Arlu*.  —  s  A  monder.  — 
1  Ci  à  tou*.  —  7  Qu'il.  —  »  Eo  t>ien  amender.  —  »  A  effacer  la  mauvaise  lui,  ce*  mots 
si  im|>  rujnt*  et  qui  anodin  eut  t"Ui  le  sujot  manquent  dans  B.  —  '°  La  poinle  saine.  — 
"  V  (ai  i  a  en  servoit.  —  «»  Moi.  —  '»  D'anieiue  mort.  —  11  A  amender.  —  >s  Notre  M*.  : 
on.  -  •*  Chevauchié  une  traitit-s.  —  "  El  ardanl  â  «rosse  tUrabe,  laide  et  hideuse,  et 
dejeeodoit  la  flambe  dasque  sor  le  poing  del  choTalier. 


il  est  pris  -  juge  !c  mauveis  3.  • 
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cuide  férir  le  roi;  li  rois  l'eschive  1  et  cil  passe  outre;  après,  li 
demande  :  «  Sire  chevaliers,  por  quoi  me  haez  vos?  »  —  «  Je  ne  vos 
doi  anmer,  fet  li  chevaliers.  »  —  «  Por  quoi 2?  fet  li  rois.  » — c  Por 
ce  3  que  vos  éustes  le  chandelabre  mon  frère,  qui  li  fu  robez  mau- 
veisement.  »  —  •  Savez- vous  donc  qui  je  sui?  fet  li  rois.  »  — 
t  Oïl,  fet  li  chevaliers,  vos  estes  li  rois  Artus  qui  jadis  fustes  bons, 
or  estes  mauveis.  Si  vos  desû  conme  mon  mortel  annemi.  ^  II 
se  trait  arrières  por  mieuz  poindre  son  eslès  *  ;  li  rois  voit  qu'il 
n'an  peut  eschaper  5  sanz  estor,  il  aloigne  son  glaive  quant  il  voit 
celui  6  venir  qui  aporte  le  sien  glaive  tout  ardant.  Li  rois  fiert  le 
cheval  des  espérons  au  plus  duremant  qu'il  peut  et  ancontre  le 
chevalier  de  son  glaive  et  li  chevaliers  lui.  Et  s'entrefièrent  si  dure- 
ment 7  que  li  glaive  archoient  sanz  péçoiier,  et  qu'il  se  désaiinent 
andui  et  perdent  les  eslriex;  il  s'enlrehurlent  si  duremant  des 
cors  et  des  chevaus  que  li  cil  lor  estancèlent  ès  testes  et  que  li 
sans  roie  8  fors  au  roi  Artus,  parmi  la  bouche  et  parmi  le  nés.  Li 
uns  se  trait  an  sus  de  l'autre,  et  reprancnl  9  leur  alcincs.  Li  rois 
regarde  le  glaive  au  noir  chevalier  qui  art,  et  se  merveille  mout 
duremant  qu'il  n'est  pécoiez  por  le  grant  cop  qu'il  an  ot  reccu,  ainz 
quide  qu'il  soit  déables  ou  10  annemis.  Li  noirs  chevaliers  ne  veust 
pas  leissier  le  roi  Artus  atanl,  ainz  vient  envers  lui  à  grant  eslès. 
Li  rois  le  voit  vers  lui  venir,  si  se  eeuvre  de  son  escu  por  le  péour 
de  la  (lanbe;  li  rois  le  reçoit  au  fer  de  son  glaive  et  le  fiert 11  par 
si  grant  aïr  qu'il  le  fet  ploiier  soi*  la  croupe  de  son  cheval.  Cil 
resaust  sus  à  force qui  estoil  de  grant  vertu,  cl  fiert  le  roi  desouz 
la  boucle  de  son  escu,  si  que  li  tiers  ardanz  li  perce  l'escu  cl  la 
manche  de  son  haubert  et  li  conduit  le  fer  tranchant  15  parmi  le 
braz.  Li  rois  santi  la  plaie  et  la  chalor,  si  fu  pleins  de  grant  aïr  H>; 
et  cil  retrait  son  glaive  a  lui  et  ot  grant  joie  an  son  cuer  quant  il 
santi  le  roi  navré.  Li  rois  ne  fu  mie  joianz  et  esgarda  le  glaive, 
cel  vi  qui  esteinz  estoit,  que  plus  »7  n'ai  doit.  Si  s'an  mervcilla  moult. 


>  Li  rois  manque  à  notre  Ms.  —  »  Et  vous,  pourquoi,  —  3  Por  ce,  dit-il.  —  «  Prendre 
son  estais.  —  *  Partir.—  6  Celui  vers  lui  Tenir.  — 7  Duremeut  andui.  —  8  Ist.—  »  Ropran- 
dent.  —  >°  Et.  —  »  Le  fiert  erami  le  pis.  -  i*  Sovinc.  —  »  Resailli  es  arçons.  —  i*  Le 
fusl.  -  >*  Tous.  -  ««  Ire.  -  "  El  plus. 
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«  Sire,  fet  H  chevaliers     je  vos  cri  merci.  Jà  mès  mes  glaives 
ne-tust  esteinz  d'ardeur  2  s'il  ne  fust  baigniez  en  vostre  sanc.  » 
—  «  Jà  Dicas  ne  m  Vit,  fet  li  rois  Artus,  quant  je  jà  merci  an  aurai, 
se  j'an  puis  esploitier.  >  II  broche  vers  lui  de  grant  eslès  et  le 
fiert  u  gros  du  piz  3  et  le  porte  à  terre  4  et  lui  et  le  cheval  tout 
an  uu  mont  5,  et  trait  6  son  glaive  à  lui  et  esgarde  celui  qui  gisoit 
conme  morz  et  leleisse  en  la  lande  et  se  trait  vers  l'oissue  inèlement. 
Et,  si  conme  li  rois  s'an  aloit,  il  oï  grant  7  esfrois  de  chevaliers 
venir  très  parmi  la  forest;  il  sanbloit  bien  qu'il  an  i  éust  XX 
ou  plus;  de  la  forest  les  voit  antrer  m  la  lande,  armez  et  bien 
enchevauchiez.  Et  viennent  à  grant  esploit  vers  le  chevalier  qui 
morz  gisoit  anmi  la  lande.  Li  rois  Artus  devoit  oissir  fors  de  la 
forest  8,  quant  la  damoiscle  li  vint  au  devant  9,  que  il  leissa  souz 
l'arbre,  t  Sire,  fet-ele,  por  Dieu,  retornez  arrière  et  si  m'aportez 
le  chief  du  chevalier  qui  là  gist  morz.  »  Li  rois  regarde  en  arrière 
et  voit 10  le  grant  péril  et  la  foison  des  chevaliers  qui  là  sont  tuit 
armez.  «  Ha  !  damoisele,  fait-il u,  vos  me  volez  ocirre.» — «  Certes, 
sire,  non  fas,  mais  12  il  me  seroit  mout  grant  mestier  que  je 
I  eusse;  ne  onques  chevaliers  ne  m'escondit  de  chose  *r>  que  je  li 
demandasse  ne  de  don  que  je  li  demandasse  14.  Or  doint  Diex  que 
vos  ne  soiez  li  plus  vilcins.  »  —  «  Ha,  damoisele,  je  sui 
navrez  mout  durement  parmi  le  braz  dont  je  tieng  l'escu.  »  — 
c  Sire,  fet-ele,  ce  sai-je  bien.  Ne  vos  n'an  povez  estre  gariz 
si  vos  le  chief  ne  m'aportez  del  chevalier.  »  —  «  Damoisele, 
fet-il,  je  m'en  pènerai,  combien  13  qu'il  m'an  doie  avenir.  » 


rois  Artus  esgarde  anmi  la  lande  et  voit  que  cil  qui 16  sont 
venuzontdepécié  le  chevalier  tout  pièce  à  pièce,  et  chaucun  cnporte 
ou  pié  ou  cuisse,  ou  bras  ou  poing,  et  c'espandent  par  la  forest. 
Et  voit  le  darrien  chevalier  qui  anporte  sor  le  fer  de  son  glaive' le 


i  Li  noiri  chevaliers.  —  »  Estanchiès  d'ardoir.  —  »  B.  ajonlo  :  et  li  en  fîert  «on 
?!ai  »e  el  cor»  demi  ôn«\  —  «  A  terre  estendu.  —  6  B.  omet  :  toul  «a  un  mout.  —  «  Retrait. 

—  i  li  ot  un  içrâot.  —  •  B.  omet .-  de  la  forest.  —  9  A  rencontre.  —  10  B.  omet  :  et  voit. 

—  ti  Notre  M«.  omet  :  fait-il.  — 11  Notre  Ms.  :  car.  —  »  Don.  —  B.  n'a  pas  cette  répé- 
UIiod.  —  »*  Commeol.  —  »•  Qui  là. 
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cliief,  et  ti  rois  vet  après  lui  grant  aléure  et  li  crie  :  c  Ha!  sire 
chevaliers,  atandez-vos  si  parlez  à  moi  2.  »  —  t  Que  vos 
plest  3?  »  fet  li  chevaliers.  —  t  Je  vos  requier  *  sor  toutes  anmors 
que  vos  me  daigniez  »  le  chief  de  cest  chevalier,  fet  li  rois,  que  vos 
emportez  6  sor  le  fer  de  vostre  lance  .  _  <  Je  vos  la  donrai, 
fet  li  chevaliers,  par  un  covenant.  »  —  c  Par  quel?  »  dit  li  rois. 

—  «  Par  tel  8  que  vos  me  dites  qui  le  chevalier  ocist  dont  je  port 
le  chief  que  vos  demandez.  »  —  <  Ne  le  puis-je  autremant 
avoir  ?  i  fet  li  rois. —  c  Nanil.  »  fet  cil.  —  «  El  je  le  vos  dirai,  fet  li 
rois  9.  Sachiez  lot  de  voir  que  li  rois  Artus  l'ocist.  »  —  «  Et  où 
est-il?  »  fet  li  chevaliers.  —  «  Querez-Ie  tant  que  vos  l'aiez  10,  »  fet 
li  rois  Artus,  car  je  vos  an  ai  dit 11  la  vérité  ;  donez-moi  le  chief.  > 

—  c  Volontiers,  »  fet  li  chevaliers.  Il  abeise  son  glaive  et  li  rois 
prant  le  chief.  Li  chevaliers  avoit  à  son  col  un  cor,  il  le  met  à  sa 
bouche  et  le  sone  trop  durement  ,2.  Li  chevalier  qui  mis  c'esloient 
dedanz  la  forest  oïrent  le  cor,  si  retornent  arrière  grant  aléure,  et 
li  rois  Artus  s'an  vet  vers  le  chesne  13  de  la  lande  là  où  la  damoisele 
l'atant.  Et  li  chevalier  viennent  adès  **  vers  celui  qui  le  chief  li 
avoit  doné  et  li  demandent  porquoi  il  a  sonné  le  cor.  c  Por  ce, 
fet-il,  que  cil  chevaliers  qui  là  s'an  vet  m'a  dit  que  li  rois  Artus 
ocist  le  chevalier  noir  15  et  que  nos  le  suivons.  *  —  c  Nos  ne  le 
suivrons  pas,  font  li  chevalier,  car  c'est  li  rois  Artus  meïmes  qui 
an  porte  le  chief,  ne  nos  n'avons  povoir  de  lui  ne  d'aulrui  mal 
feire 16,  puisqu'il  a  passé  17  la  barre.  Mes  vos  le  comparroiz,  qui 
l'an  leissastes  alcr  quant  il  fu  si  prochiens  de  vos.  >  Il  c'esleisscnt 
vers  lui  et  l'ocient  et  détranchent  et  an  porte  chaucun  sa  pièce 
ainsint  conme  de  l'autre.  Li  rois  Artus  est  oissuz  fors  de  la  barre 
et  vient  à  la  pucele  qui  l'atant  et  li  présante  le  chief.  «  Sire,  fet 
la  damoisele,  grant  mereiz.  »  —  Damoisele,  fefc-il,  volentiers.  > 

—  t  Sire,  fet  la  damoisele,  vous  povez  bien  descendre,  car  vos 


»  Arrestés.  —  »  B.  omet  ces  derniers  mots.  —  *  B.  ajoute  :  beas  sire.  —  «  B.  ajoute 
eocore  :  beas  sire.  —  *  Dooés.  —  •  Portés.  —  '  Glaire.  —  •  B.  ré  pèle  :  par  quel  coverrf  ?  et 
omet  :  par  tel.  —  »  B.  omet  ;  fet  li  rois.  —  >°  Quem-le  tant  que  tos  l'aie»  trové.  —  »  Dite. 
—  «  Si  doremenl  que  li.  —  »»  L'issue.  —  "  A  desroi.  —  «  B.  ajout»-  :  je  teul,  fait-il, 
que  tous  le  sacbiex.  —  "  Poolr  de  nului  mat  faire  ne  de  lai.  —  »  Passée. 
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n'avez  garde  deçà  la  barre.  >  Atant  est  li  rois  descenduz.  «  Sire, 
fel-ele,  osiez  voslre  hauberc  séurement,  si  vos  restreindrai  la  plaie 
de  vostre  braz,  car  vos  n'an  poez  garir  se  par  moi  non.  >  Li  rois 
oste  son  hauberc  et  la  damoisclle  prant  le  sanc  1  du  chevalier  qui 
ancore  decouroil  s  touz  chaus,  et  an  loe  le  roi  Artus  sa  plaie  3; 
après  li  fist  reveslir  son  hauberc.  «  Sire,  fet-ele,  vos  ne  fussiez 
jà  mes  gariz  se  par  le  sanc  de  cest  chevelier  noir  *.  Et  por  ce 
anporloient-il  le  cors  par  pièces  et  le  chief,  por  ce  3  qu'ils 
savoienl  bien  que  vos  estiez  navrez;  et  li  chief  m'aura  mout  grant 
mestier,  car  I  chaslel  m'an  iert  randuz  qui  m'iert  loluz  6  par 
traïson,  se  je  ne  truis  le  chevalier  que  je  vois  querre  par  qui 
il  me  doit  cslre  randoz.  »  —  c  Damoisele,  fet  li  rois,  et  '  qui 
est  li  chevaliers?  »  —  «  Sire,  fcl-elc,  il  fu  fiuz  Vilcin  8  le  gros 
des  vaus  de  Kamaalolh,  et  est  apelés  Pcrlcsvax.  »  —  Porquoi 
Perlevax?  •  fet  li  rois.  —  «  Sire,  fel-ele,  quant  il  fu  nez,  si 
demanda  son  père  conmant  il  auroit  non  an  droit  baulesme  9.  Et 
il  dist  qu'il  vouloit  qu'il  eust  non  Perlesvax  ;  quar  li  sires  de 
Mores  li  toloit  la  greignor  partie  des  vaus  de  Kamaalolh,  si  voloit 
qu'il  an  souvenist  son  fil  par  cel  non ,  se  Dicx  le  monle- 
ploioit  10  tant  qu'il  fust  chevaliers.  Li  valiez  fu  mout  biaus  et 
mout  genz  et  11  conmança  à  aler  par  les  forés  et  à  lancier  de  ces 
gaveloz  aus  sers  el  aus  biches,  conme  galois.  Ses  pères  et  sa  mère 
l'anmoient  mout.  El  estoient  un  jor  venuz  hors  de  leur  recel  por 
csballrc,  de  quoi  la  forcsl  fu  mout  prochiene.  Si  avoil,  entre  le 
recel  et  la  forcsl,  une  moul  petite  chapele  qui  séoit  sur  IU1 
coulonbes  de  marbre.  Et  estoit  couverte  d'un  fusl  et  avoit  dedanz 
un  petit  aulel  et  avoit  devant  Taulcl  un  sarqueil  mout  bel  et  estoit 
pardessus  la  figure  d'un  home  escripte.  Sire,  fet  la  damoisele  au 
roi,  li  valiez  demanda  a  son  père  et  à  sa  mère  quex  homs  gisoit 
dedanz  cel  sarceil.  Li  pères  respondi  :  «  Biau  fiuz,  fel-il,  certes 
je  ne  le  vos  sai  dire,  car  li  sarceuz  i  est  ainçois  que  li  pères  mon 


i  Le  sanc  del  cbief  al  clmvalier.  —  *  En  decoroit.  —  a  El  le  lie  le  roi  Àrtu  tor  la  plaie. 
—  *  Ne  fust.  —  5  B.  omet  la  répétition  de:  por  ce.  —  «  Qu'on  m'a  loin.  — 1  li.  omet  :  *t.  — 
»  Julien.  —  »  Baptesme.  -  »«  MaMplioit.  -  »  Et  crut  et  coramança. 
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père  fust  nez.  Et  onquesn'oï  dire  à  nullui  qu'il  séust  qu'il  a  dedaoz, 
fors  tant  que  les  lestres  qui  sont  sour  le  sarcueil  dient  que,  quant 
li  mieudres  chevaliers  du  monde  vendra  ci,  li  sarceuz  aouverra  1 
et  desjoindra  touz  et  verra  l'en  ce  qu'il  a  dedanz. 

«  Damoisele,  fet  li  rois,  i  a-il  mout  pasez2  de  chevalier  puis 
que  li  sarceuz  i  fu  mis?  »  —  «  Oil  \  tant  que  jé  ne  nus  n'an  set 
^nombre*.  Ne  onques  ne  s'en  reraut  li  sarceuz.  Quant  li  valiez  oï 5 
parler  son  père  et  sa  mère,  il  demanda  que  chevaliers  estoit.  Biau 
fiuz,  dit  la  mère,  vos  le  devriez  6  bien  savoir,  par  lignage.  Ele 
dit  au  valet  qu'il  avoit  XI  oncles  7  de  par  son  père  qui  avoient  tuit 
esté8  ocis  à  armes.  Et  ne  vesqui  chaucuns  que  XII  ans  chevaliers. 
Sire,  fet-ele  au  roi,  li  valez  dist  ^  que  ce  ne  demandoit-il  mie, 
mès  con  fès 10  chevaliers estoient.  Et  li  pères  respondi  que  c'estoient 
cil  u  monde  où  il  avoit  plus  de  valor.  Après  si  dist  :  Biau  fiuz,  il 
ont  haubers  de  fer  vestus  por  lor  cors  garantir  et  hlaumes  laciez  11 
et  escus  et  glaives  et  espées  ceindre  pfr  lor  cors  *2  desfandre. 

c  Sire,  fet  la  damoisele  au  roi,  quant  li  pères  ot  ainsint  parlé 
au  valîct,  il  retornèrent  ansanble  u  chastel.  Quant  vint  l  endemain 
la  matinée,  li  valiez  se  leva  et  oï  les  oisiaus  chanter,  et  se  panssa 
qu'il  iroit  déduire  an  la  forest  par  le  jorqui  biaus  estoit.  Et  monta 
sor  un  des  chacéors  son  père  el  porta  ces  gavcloz  conme  galois  et 
ala  an  la  forest  et  trouva  I  cerf  et  le  suivi  bien  IIII  lieues  gai  esches, 
tant  qu'il  vint  an  une  lande  et  trouva  H  chevaliers  touz  armez  qui 
là  se  combatoient;  et  avoit  li  uns  I  vermeil  escu  et  li  autres  I  blanc; 
il  dégerpi  la  chacc  15  por  regarder  la  niellée  et  vit  qupi  ver- 
meus  chevaliers  conquéroit  le  blanc;  il  lança  un  de  ses  gaveloz 
au  chevalier  vermeil  si  durement  qu'il  li  fauça  son  hauberc  et  li 
fist  passer  parmi  le  cors  Li  chevaliers  chéï  morz.  Sire,  fet  la 
damoisele,  li  chevaliers  au  blanc  escu  an  mena  grant  joie,  et  li 


*  Overra.  —  ■  Passé.  —  «  OH,  lire.  —  *  Je  net  vos  sai  nombrer.  —  «  Oï  ainsi.  —  «  Dcto- 
riès.  —  *  Oncles  éus.  —  »  Esté  tait.  —  »  Respondi.  —  »•  Quel.  —  "  Hiaoaies  ès  chii-s. 
-  "  Espfcs  chatoies  por  els  desfendre.  -  »  Il  guerpi  la  irace  del  cerf.  -  u  jioslec.  - 
«  Cnw. 


valiez  li  demanda  se  li  chevalier  1  estaient  si  aésiez  à  ocirre. 
«  Je  cuidoie,  fet  li  valiez,  que  nus  n'an  péust  fausser  ne  raaus- 
metlre  4;  car  je  n  eusse  pas  lancié  de  mon  javelot,  >  fet  li  valiez. 
Sire,  cil  anmena  le  destrier  chiés  3  son  père  et  sa  mère  ;  il  furent 
roout  dolanl  quant  iUQ>rent  *  les  noveles  du  chevalier  que  il  ot  ocis. 
Il  orent  droit,  que  grant  poigne  lor  an  vint5  puis.  Sire,  li  valez  se 
départi  de  chez  son  père  et  de  sa  mère  6,  et  s'an  vint  à  cort  le 
roi  Artu.  Li  rois  le  fist  chevalier  mout  volontiers  quant  il  sot  sa 
volonté,  et  après  se  départi  de  la  terre  et  ala  aventurer  par  toutes 
les  terres.  Or  est  li  miudres  chevaliers  qui  soit  u  monde.  Si  le  vois 
q  lierre  cl  je  auroie  mout  grant  joie  à  mon  cuerse  je  le  povoie  trover. 
Sire,  se  vos  Panam  Irez  par  aucune  aventure,  an  aucune  de  ces  forés, 
il  porte  un  escu  vermeil  à  un  cerf  blanc.  Si  li  dites  que  ses  pères  est 
morz  et  que  sa  mère  perdra  toute  sa  terre  se  il  ne  la  vient  secorre  ; 
et  que  li  frères  au  chevalier  au  vermeil  escu  qu'il  ocist  an  la  forest 
de  son  gavelot  la  7  guerroie  avec  le  seignor  des  Mores.  »  —  «  Da- 
moisele,  fet  li  rois,  se  Diex  le  me  donoit  anconlrer,  j'an  seroie  mout 
liez,  et  forniroie  8  mout  bien  vostre  mesage.  >  —  «  Sire,  fct-ele,  or 
vos  ai-je  dit  ce  que  je  quier,  or  si  me  dites  vostre  non.  »  —  «  CiP 
qui  me  connoissent  m'a  pèlent  Artu.  >  —  <  Artus  !  avez-vous  ains- 
sint  non? —  t  Damoisele,  fet-il,  oïl.  »  —  c  Se  m'ait  Diex,  fet-ele, 
ce  vos  hé-je  plus  que  devant,  car  vos  avez  le  non  au  plus  mauveis 
roi  du  monde  et  je  voudroie  qu'il  fust  aussi  ci  conme  vous  estes 
ore  i°.  Mes  il  ne  se  mouvra  en  pièce  sous  de  Cardcil  tant  con  il 
puisse  ;  ainz  garde  la  réine  que  Tan  ne  li  toille,  ainsint  conme  je 
l'ai  oï  tcsmoignier,  car  je  ne  vi  oncques  ne  l'un,  ne  l'autre.  J'cstoie 
esmcue  à  aler  à  sa  cort;  mès  je  ai  bien  anconlré  XX  chevaliers, 
I  après  autre,  à  qui  j'an  demandoie 11  ;  si  m'an  ont  dit  ainsint  li  un 
conme  li  autre,  car  chaucun  m'a  dit  que  la  cort  le  roi  Artus  est  la 
plus  vil  du  monde  et  que  tuit  li  chevalier  de  la  table  raonde  l'ont 


»  Se  chevalier.  —  *  Qae  les  armes  del  chevalier  ne  poïsl  nos  fausser  ne  malmettre.— 
*  Sire,  li  vallei  en  amena  le  cheval  chics,  rte.  —  *  Surent.  —  s  Oréut.  —  «  S'enuarti 
del  recel  son  père  et  sa  m*re.  —  7  Le.  —  »  Damoisele,  fait  li  rois,  J'eu  seroie  mout  lie» 
*e  Diex  le  me  laïuoit  trover  et  si  forniroie,  etc.  —  »  Damoisele,  feit  li  rois,  volenliers, 
«J,  etc.  —  10  Qa'il  fosl  oro  ci  ausi  comme  vous  cslcs.  —  11  De  lui. 
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gerpie  par  sa  mauveistic.  »  —  c  Damoisele,  fet  H  rois,  de  ce  peut-il 
estre  mouàt  dolanz  ;  à  son  conmanccmant,  o'i  je  dire  que  il  le  Gst 
mout  bien.  »  —  «Et  qui  chaust,  fet  la  damoisele,  de  son  bien 
conmancier  quant  la  fin  est  mauveise?  Et  mout  me  poise  quant 
si  biaus  chevaliers  et  si  prcudon  conmc  vous  estes  2  a  le  non  à  si 
mauveis  roi.  »  —  «  Damoisele,  fet  li  rois,  l'an  n'est  pas  bons  par 
le  non  mès  par  le  cuer.  »  —  «  Vos  dites  vérité  3,  fet  la  damoisele, 
mes  por  le  non  du  roi  m'an  despit 4  li  vostres.  Et  quel  part  iroiz 
vos?»  fet-ele.  «  Je  irai  à  Kamaaloth  3  où  je  trouverai  le  roi  Artus, 
quant  g'i  venrai.  »  —  «  Or  tost,  fet-ele,  l'un  mauveis  avec  l'autre. 
Ainsint  l'espoir-je  de  vos  puisque  vos  i  alez.  »  —  «  Damoisele,  vos 
diroiz  vostre  pleisir,  car  je  m'an  vois6.  A  Dieu  vos  conmant,  »  — 
t  Et  jà  Diex  ne  vos  conduie  !  fet-  ele,  se  vos  alez  à  la  cort  le  roi  Artus.  » 

Atant  s'an  parti  li  rois  et  monta  7  et  leisa  la  damoisele  sor 
l'arbre  et  entra  en  la  haute  forest  8,  et  chevaucha  à  grant  esploil 
plus  tost  qu'il  pot  venir  à  Cardeil.  Et  ot  bien  chevauchié  X  lieues 
galesches  quant  il  oï  une  voiz  en  Pespoi?se  de  la  forest  et  conmença 
à  huchier.  «  Arlus,  li  rois  de  la  grant  Breteigne  9,  mout  peuz 
estre  joieus  â  ton  cuer  de  ce  que  Diex  m'a  tramis  a  toi.  Et  si  le 
mande  que  tu  teignes  court  au  plus  prochiènement  «o  que  tu  porras  ; 
car  li  siècles,  qui  est  anpiriez  por  toi  et  por  ton  deloicment  de  ton 
bienfet,  en  a  mandera  mout.  »  La  voiz  se  test  atant  et  li  rois  fu 
mout  joieus  an  son  cuer  de  la  voiz  qu'il  ol  oïe  *i.  Li  contes  ne 
parole  ci  plus  d'aventure  12  qui  avenist  au  roi  Artus  an  sa  revenue 
ne  an  son  repeire  13.  Ainz  a  tant  chevauchié  qu'il  est  revenuz  à 
Cardeil.  La  réine  et  si  chevalier  firent  mont  grant  joie  de  lui  u. 
Li  rois  fu  descenduz  au  perron  et  monta  an  la  sale  et  se  fist 
désarmer.  Et  montra  à  la  réine  la  plaie  qu'il  avoit  u  braz,  qui 
moult  avoit  esté  grant  et  merveilleuse  15  ;  mès  ele  garissoit 


t  B.  omet  :  de  son  bien  coromeoeier.  —  »  Semble*  estre.  —  *  Voir.  —  *  Me  deaplaist. 

—  *  Gardoel.  —  •  B.  omet  :  car  je  m'an  roi».  —  7  AUot  remonta  li  rois  et  s'emparti.  — 
*  Et  entra  en  la  haute  forest.  manque  dans  notre  M».  —  9  Roi  Artos  de  le  grant  Bretaigne. 

—  •»  Tost.  —  «i  De  ce  qu'il  ot  oF.  —  '*  Ne  parle  plnt  ci  d'autre  aventure.  —  "  Au  roi 
Artu  en  ton  repairier.  —  >*  Fisent  gral  fesle  de  lui  et  grant  joie.  —  '*  Grau»  et  annuieuse. 
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belemant.  Li  rois  s'an  vet  en  la  chambre,  et  la  réine  avec  et  fet 
Ij^roty  vestir  d'une  robe  de  drap  de  soie,  fourée  d'ermine  toute,  et 
secot  et  mantel  *.  «  Sire,  fet  la  réine,  vos  avez  mout  éu  et  poigne 
et  travail.  »  —  «  Dame,  ainsint  le  convient  il  soufrir  à  preude- 
somes  por  annor  avoir  2,  car  à  poignes  peut  nus  annor  avoir 
sans  travail.  »  Il  conte  à  la  réine  •>  toutes  les  aventures  qui  avenues 
li  sont4  puis  qu'il  s'an  parti,  et  par  quel  manière  5  il  fu  navrez 
el  braz,  et  de  la  damoisele  qui  tant  l'avoit  blasmé  de  s'onnor  <>. 
«  Sire,  fet  la  réine,  or  savez-vous  bien  7  que  hauz  hons  et  riches 
et  puissans  doit  estre  mout  honteus  quant  il  devient  mauveis.  »  — 
«  Dame,  fet  li  rois,  ce  me  feit  bien  antandant  8  la  damoisele.  Mes 
une  voiz  ma  mout  reconforté  que  j'ai  oïe  an  la  forest,  quar  ele  me 
dist  que  Diex  me  mandoit  que  je  tenisse  cort  prochiènemant.  El  je 
i  verrai  la  plus  bele  aventure  avenir  que  je  onques  véisse.  »  — 
€  Sire,  fet-ele,  vos  devez  estre  mout  joieus  9  quant  il  sovient  au  10 
Sauvéor  de  vos.  Or  si  feiites  son  conmandement.  »  —  t  Certes, 
dame,  si  ferai-jc.  Car  onques  nus  n'ot  plus  grant 11  talent  de  bien 
faire  que  j'ai  ores,  ne  d'anor,  ne  de  largesce.  »  —  Sire,  fet-ele, 
Dicx  en  soit  loez  12.  » 


,r  cpnmancc  ci  l'autre  branche  du  seint  Graal,  el 
nom  du  père  et  du  fil  et  du  seint  esperit.  Li  rois 
Artus  fu  à  Kardeil  et  la  reine,  à  mout  poi  de 
chevaliers.  Talanz  et  volentez  li  fu  venus  13  par  le 
*  f  pieisir  de  Dieu  d'anor  et  de  largesce  feire  14  tant 

&     \  con  il  porroit.  ■  Il  fit  sééler  ces  t*  lestres  et  les 

tramist  IG  par  toutes  ces  terres  et  par  toutes  les 
viles  17  et  manda  aux  barons  et  a  us  chevaliers  qu'il  tendroit  cort  à 


»  Et  la  réine  felveslir  le  roif  nnc  ronbede  soie  et  d'ermine  et  coie  et  sorcot  el  manie.— 
*  A  preodommes  por  honor  avoir.  —  *  Il  conle  la  roine.  —  *  Que  a  énes.  —  5  Comment. 

—  «  Klaxon  por  son  nom.  -  7  Poëi-vos  bien  savoir.  —  «  Entendre.  —  9  Liés.  —  10  Le.  — 
«  Jlillor.  —  '»  Aorés  et  sa  mère.  Après  ces  mois  B.  ajooto  à  l'enrro  rougo  :  uni  brabchb. 

-  »*  Revenus.  -  >«  B.  omet  :  faire.-  w  s*i.-  "  Envoia.  -  "  Isles. 
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Pannenoisance 1  qui  siet  sor  la  mer  de  Gales,  à  la  prochiène  *  feste 
St  Jehan,  après  la  Pantecoiisle.  El  por  ce,  la  veust-il  retenir  3  à 
cel  jor  que  la  Pantecouste  estoil  trop  prochienne,  ne  n'i  poussent 
pas  luit  estre  cil  qui  adonc  i  seront  *.  Les  noveles  alèrent  par 
toutes  les  terres;  si  viennent  chevaliers  à  grant  foison,  car  li  bienfel 
estoicnt  5  si  délaiez  par  touz  les  réau^es  que  chaucuns  avoit  pris 
garde  au  roi  Artus  qui  noient  ne  feisoit  mes  6.  Or  si  se  merveil- 
loienl  tuit  dont  cil  talanz  li  iert  venuz.  Li  chevaliers  de  la  Table 
Réonde,  qui  espar z  estoient  par  les  terres  et  par  les  forés,  en  sorent 
les  noveles  par  la  volante  de  Dieu7;  il  en  menoient  mout  grant 
joie,  et  revindrent  à  la  cort  à  grant  esploit.  Mesjsires  Gauvains  ne 
Lancelot  n'i  vindrent  pas  à  cel  jor.  Mes  tuit  li  autre  vindrent,  qui 
devant  venoient 8.  Li  jorz  de  la  Seint  Jehan  vint,  li  chevalier  i 
furent  venuz  de  toutes  parz,  qui  mout  se  mcrveillcnt  por  ce  que  9 
li  rois  n'a  voit  cele  cort  tenue  à  la  Pantecouste,  mes  il  n'an  sa  voient 
pas  la  reson  10.  Li  jors  fu  biaus  et  clers  et  li  airs  clers  et  purs  1 1  ; 
et  la  sale  fu  granz  et  large  et  garnie  à  grant  planté  de  bons  cheva- 
liers ,2.  Les  napes  furent  mises  sor  les  dois  dont  il  i  ot  à  grant 
plante  par  la  sale.  Li  rois  et  la  réine  orent  lavé  et  alèrent  asseoir 
aus  chiè^  des  dois  l3,  et  li  autre  chevalier  s'asiéent 14,  dont  il 
ot  CV  et  plus,  ce  dit  li  contes.  Kex  li  seneschal  16  et  mjsjrc 
Yvains  li  fiuz  le  roi  Urien  servirent  le  jor  aus  table  du  mangier, 
et  XXV  chevaliers  avec  aus.  Et  Luquans  li  bouteilliers  servi  devant 
le  roi  la  coupe  d'or.  Li  souleus  17  raioit  parmi  les  verrières  parmi 
la  sale  de  toutes  parz,  an  la  sale  «  qui  jonchiée  estoil  de  flours  et 
de  jonz  et  de  mantatres  v\  et  randoit  une  oudor  autresint  conme 
se  ele  fust  anbaussemée.  Et,  si  conme  l'an  ot  20  servi  du  premier 
mès,  et  Tan  atandoit  le  secont,  atant  ès-vos  III  damoiseles  où  cles 
antrent  an  la  sale.  Cele  qui  devant  venoil  séoit  sor  une  mule  plus 


1  PanoenoucoM».  —  «  Manqne  :  prochienc.  —  s  Tenir.  —  «  lèrent.  —  *  Estoil.  —  6  Arlo 
qni  Tilment  le  fauoit.  —  »  Volonté  Dieu.  —  »  Toit  li  aotr*  qui  adont  vitoieot.  — 
»  Porcoi.  —  ,0  L'acoison.  —  "  Et  li  airs  purs.  —  '«  B.  ajonte  ceci  :  Et  II  |or»  fu  »eou  qo« 
la  cors  dot  coromeocier.—  '3  Séoir  al  chief  d'un  dois. —  "  S'astUcnt.  —  w  II  i  ot  bien  VC. 

-  ««  Kô*  li  »ene*chau».  -  »  Solias.  -  »•  l'ar  lotes  les  rerrières  de  la  sale.  -  »»  Métastre. 
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blanche  que  n'est  noif  négiée  *  et  avoit  I  frain  d'or  et  sele  à  arçon 
d'ivoire,  bandée  *  de  riches  pierres,  et  à  feutre  d'un  vermeil  samit 
goûte7  d'or.  La  damoisele  qui  séoit  desor  la  mule  estoit  mout  génie 
de  cors,  mes  o'estoit  pas  mout  bcle  de  vis  ;  et  estoit  vestue  d'un 
riche  drap  de  soie  et  d'or,  et  avoit  un  mout  riche  chapel  qui  li 
couvroit  tout  le  chief.  Et  estoit  touz  chargiez  de  chières  pierres  3 
qui  flamboient  conme  feus.  Grant  mestier  *  li  estoit  qu'ele  éust  le 
chief  couvert,  quar  ele  estoit  tote  chenue  et  portoit  à  son  col  son 
oestre  bras  pandu  à  une  astele  5  d'or.  Et  gisoit  son  braz  sor  un 
oreiliier  le  plus  riche  6  que  nus  veist  onques.  Et  estoit  touz  char- 
giez de  campencles  d'or;  et  tenoit  an  cele  main  le  chief  d'un  roi 
séélé  en  argent  et  couronné  d'or.  L'autre  damoisele  qui  après  venoit 
chevauchoit  au  fuer  d'escuier,  et  portoit  une  maie  troussée  der- 
rière lui,  et  avoit  par  desore  un  brachet,  et  portoit  à  son  col 
un  escu  bandé  d'argent  et  d'azur  à  une  croiz  vermeille,  à  une 
boucle  d'or,  toutes  pleines  de  pierres  7  précieuses.  La  tierce 
damoisele  venoit  à  pic  et  estoit  secourciée  haust  conme  valez  à 
pié  H,  et  portoit  une  courgicc  9  an  sa  main,  dont  ele  chaçoit  lés 
deux  chevaus10.  C h aucune  de  ces  II  estoit  plus  bele  que  11  la 
première,  mès  cele  à  pié  les  passoit  de  biaulé.  La  première 
damoisele  vient  devant  le  roi  là  ù  il  siet  al  mangier  et  la  réine. 
«  Sire,  fet-ele,  li  Sauvierres  du  monde  vos  doint  honor  et  joie  et 
bone  aventure,  et  à  madame  la  réine  et  à  tous  ccuz  de  cestc  sale 
por  l'amor  de  vos!  Si  nu  tenez  mie  à  vileignie  se  je  ne  descent,  car 
je  ne  pui  descendre  là  où  a  chevaliers,  ne  ne  doi  trésqu'à  cele 
houre  que  li  Graaus  soit  conquis.  »  —  c  Damoisele,  fet  li  rois,  je 
le  vodroie  12  volentiers.  >  —  c  Sire,  fet-ele,  je  le  sai  bien  *3;  ne 
vos  annuit  pas  se  je  vos  di  t*  la  besoigne  que  je  quier.  »  —  «  Non 
fera-il,  damoisele  l5,  dites  vostre  pleisir.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  li  • 
escuz  que  ceste  damoisele  porte  fu  Joseph  le  bon  sodoiier 16  qui 


»  Qoe  noif  négie.  —  »  Et  sele  d'iîoire  bordre.  —  s  De  pierres  précieuse».—  *  Grans 
mnttert.  —  *  Son  de»tre  bras  à  une  —  «  Sar  un  des  pin*  beaux  oreiliier*.  — 

1  Tôt  plain  de  riches  piéres.  —  »  K*corcie  haust  coume  valez.  —  »  Scorgie.  —  >«  Chera- 
fbeom.  —  h  De.  —  »»  Vouiisse  nn.nl t.—  w  f>  ?ai-jo  bien.  —  >*  Ne  ne  vos  annoil  pas  se 
j«  di.  -  w  b.  ajoute  :  Fait  li  rois.  -  »•  Notre  Ms.  porte  :  le  bon  chevaUw  *oodoier. 
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Dieu  1  despandi  de  la  croiz.  Si  vos  an  faz  présant,  ainsint  conme 
je  vous  dirai  :  que  vos  garderoiz  l'escu  à  un  chevalier  qui  pour 
el  vendra  *,  et  le  feroiz  pandre  à  cele  coulombe  enmi  voslre  sale,  el 
le  garderoiz  que  nus  ne  le  puisse  oster  3  se  cil  non,  ne  pandre  le 
à  son  col;  et  de  cest  escu  conquerra  il  le  Graal.  et  leira  *  un  autre 
escu  ça  dedanz  vermeil  à  un  cerf  blanc;  et  li  brachet  5  demorra 
ça  dedanz  que  la  damoisele  porte,  ne  ne  demanra  joie  jusqu'à  là 
que  li  chevaliers  vendra  6.  »  —  <  Damoisele,  fet  li  rois,  l'escu  et 
le  brachet  garderons  nos  bien,  la  vostre  grant  merci  7,  quant  vos 
le  daignâtes  feire  aporter.  »  —  <  Sire,  fct  la  damoisele,  ancorc 
n'ai-je  pas  tout  dit  ce  que  Tan  m'a  anchargiée  8.  Li  mieudres  rois 
qui  vive  an  terre  et  li  plus  loiauz  vos  manda  saluz  et  li  plus 
droituriers  d,  de  qui  est  granz  dolors,  quar  il  est  chaiïz  en  une 
doulereuse  langour.  >  —  «  Damoisele,  fel-il  10,  c'est  mout  grant 
doumage  i4,  s'il  est  tiex  con  vos  dites.  Si  vos  pri  que  me  dites 
qui  il  est.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  ce  est  li  rois  Peschierres,  de 
qui  est  grant  doulours.  »  —  «  Damoisele,  fcl-il,  vos  dites  voir,  et 
Diex  li  doint  ce  que  ces  cuers  vodroit.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  savez- vos 
porquoi  il  est  cheus  an  langeur?  »  —  «  Damoisele,  nanil,  mès  je 
le  sauroie  volantiers.  >  —  «  Et  je  le  vos  dirai,  fet-ele;  ceste  tan- 
guer !2  li  est  venue  par  celui  qui  se  herberja 13  an  son  ostel,  à  qui 
li  seintimes  Graaus  s'aparut;  por  ce  que  cil  ne  vost  demander  de 
qu'il  an  servoit  **,  toutes  les  terres  an  furent  conméues  en  gerre, 
ne  *3  chevalier  n'ancontra  puis  autre  w  où  il  n'éust  contançon 
d'arme  sans  nule  autre  achoison  n;  vos  méimes  vos  en  povez  bien 
estre  apercéuz,  car  vos  avez  vostre  bienfet  délaié  grant  pièce,  de 
quoi  vous  avez  esté  mout  blasmez  et  tuil  li  autre  baron  qui  pris 
ont  garde  à  vos,  car  vos  estes  le  miréour  au  siècle  18  de  bien  feire 
et  de  mal.  Sire,  je  méimes  me  doi  mout  plaindre  »9  del  cheva- 


1  Dieu  oostre  Seignnr.  —  »  Uo  chevalier  qui  por  bucc  rendra.  —  «  Quar  nus  on  le 
poroit  oster.—  <  Laira.— *  Brachés.—  «  Char. on»  dnsqn'à  l'eore  que  li  cheTaiiers  î  rendra. 
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Sire,  fait- ele,  ce  est  li  riches  rois  Peschiéres.  —  »°  Fait  li  rois.  —  »  Doumages.  La  phrase 
suivante,  1  partir  de  ce  mot,  jusqn'à  :  tos  dites  voir,  manque  dans  B.  —  •*  Languers.  — 
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lier,  si  vos  monterrai  porquoi.  >  Si  desceuvre  son  chief  du  riche 
chapel,  si  montra  au  roi  et  à  la  réine  et  a  toz  les  chevaliers  de  la 
sale  sa  teste  toute  chenue  sanz  cheveus  *.  «  Sire,  fet-ele,  mes  chiés 
esloit  mout  biaus  et  cheveluz  et  galonez  de  riches  trécéors  d'or,  au 
point  2  que  li  chevaliers  vint  an  l'oslel  le  riche  roi  Peschéor,  mès 
je  deving  chauve  3  por  ce  qu'il  ne  fist  la  demande  ;  ne  jà  mès  ne 
serai  chevelue  jusqu'à  iceleoure  que  chevaliers  i  ira  qui  mieuz  fera 
la  demande  que  cist  ne  fist,  ou  chevaliers  qui  le  Graal  conquerra. 
Sire ,  ancores  n'avez  vos  pas  éu  *  le  granl  doumaje  qui  avenus 
an  est.  Il  a  defors  *>  ceste  sale  un  char  que  III  cers  blans  ont 
amené,  et  povez  bien  feire  véoir  con  riches  il  est;  je  vos  di  que 
U  traiant  sont  de  soie  et  li  chevilion  d'or  et  li  merricns  del  char 
est  bruis  6,  H  char  est  couvers  par  desus  d'un  noir  samiz  et  a 
desuz  une  croiz  d'or  tant  com  il  dure;  et,  au  desoz  la  couverture el 
char,  a  C.  et  L  chiés  de  chevaliers,  de  qui  li  un  sont  séclé  an  or  et 
li  autre  an  argent  et  li  tierz  an  pion  7.  Si  vos  mande  li  rois  Pes- 
chierres  que  cest  douraaches  est  avenuz  de  celui  qui  ne  demanda 
de  que  l'an  servoit  du  Graal.  Sire,  la  damoisele  qui  l'escu  porte 
tient  an  sa  main  le  chief  d'une  réine  qui  est  séélcz  an  pion  et 
couronnez  de  coivre  8,  et  si  vos  di  que  par  la  réine  dont  vos  véez 
ci  le  chief  fu  cist  rois  traïl9  dont  je  port  le  chief  el  les  III  manières 
de  chevaliers  dont  li  chief  sont  ès  chars  1°.  Sire,  anvoiez  véoir  là 
defors  la  richesce  et  l'a  tour  du  char.  »  —  Li  rois  i  envoia  véoir 
Kex  11  le  séneschal.  Il  regarda  bien  dedans  et  defors;  après  est 
revenuz  au  roi  :  c  Sire,  fet-il,  onques  mès  si  riche  char  ne  vi,  et 
si  i  a  trois  cers  blancs  qui  le  char  moignent,  les  plus  grans  et  les 
plus  biaus  12  que  nus  véist  onques.  Mès,  se  vos  m'an  créez,  vos 
panrois  15  celui  qui  devant  est,  quar  il  n'i  a  si  cras  et  si  an  feroiz 
feire  bon  lardez.  »  —  <  Avoi,  fel  li  rois,  Kex,  vos  avez  dit  l*  grant 
vileinie;  je  ne  le  voudroie  avoir  fet  por  un  autel  roiaume  est 15 
cist  de  Logres.  »  —  «  Sire,  fet  la  damoisele,  qui  coustumières 16  est 


'  Chaooe  et  sanx  cherel».  —  »  Al  jonr.  —  »  Chenue.  —  «  Véu.  —  *  Là  defors.—  •  D'ébénus. 
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de  vileinie  feire,  si  s'an  oste  mout  à  enviz.  Misire  Kex  1  dira  son 
pleisir,  mes  je  sai  bien  que  vos  ne  panroiz  pas  garde  à  son  dit. 
Sire,  fet  la  damoisele,  commandez  à  pandre  l'escu  à  cele  coulombe 
et  le  brachet  à  mètre  es  chambres  la  réine  avec  les  puceles.  Si  nos 
an  irons,  car  nos  avons  ci  assez  esté.  »  —  Misire  Yvains  prist 
l'escu  et  l'osta  2  à  la  damoisele  du  col,  par  le  conmandemant  du 
roi  3,  et  le  pant  à  la  coulombe  anmi  la  sale  ;  et  Tune  des  puceles 
la  réine  prant  le  brachet  et  le  porte  an  chanbres  la  réine;  et  la 
damoisele  prant  congié  et  s'an  torne  *,  et  li  rois  la  coumande  à 
Dieu.  Quant  li  rois  ot  5  mangié  an  la  sale,  la  réine  et  li  rois  se 
vont  6  apoiier  aus  fenestre  por  esgarder  les  III  damoiseles  et  les 
III  blans  sers  qui  le  char  anmenoient;  et  dissoient  li  plusor  que  la 
damoisele  qui  an  à  pié  aloit  après  les  II  à  cheval  iert  la  plus  me- 
séaisiée.  La  damoisele  chenue  s'an  aloit  devant,  et  ne  remist  son 
chapel  an  son  chief  jusqu'à  iccle  eure  qu'ele  dut  anlrer  dedanz  la 
forest  et  que  li  chevalier  qui  aus  fenestres  estoient  ne  les  porent 
mès  véoir.  Dont  remist  ele  son  chapel  en  son  chief.  Li  rois  et  la 
réine  7  et  li  chevalier,  quant  il  ne  les  porent  mès  véoir,  descen- 
dirent des  fenestres  et  distrait  li  auquant  8  que  onques  n'a  voient 
véue  nule  chanue  damoisele  se  ceste  non. 


ixtant  se  test  ores  li  contes  du  roi  Arlus,  et  rclorne  à  parler  9 
des  III  puceles  et  du  char  que  H  troi  cers  anmenoient.  Etes  sont 
antrées  an  la  forest  et  chevauchent  à  grant  esploit.  Quant  cles  orent 
esloignié  le  chaslel  VII  lieues  galesches,  si  virent  venir  un  cheva- 
lier par  cele  voie  où  eles  10  dévoient  aler.  Li  chevaliers  séoit  sor  un 
grant  cheval  mesgre  et  descharné,  et  ces  haubers  estoit  anraouil- 
liez  11  et  ces  escuz  trouez  an  plus  de  VII  lleus  i2.  Et  la  coulor  an 
fu  13  si  esfacie  que  l'an  n'en  povoit  la  connoissance  véoir  *■*  ne  con- 
noistre.  Et  portoit  un  glaive  mout  gros  en  sa  main.  Quant  il 


»  Notre  M»,  dit  :  Yvaini.  -  *  Prent  l'csco  et  l'oste.  -  *  Le  congié  al  roi.  -  «  Confié  al 
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"  B.  omet  :  et  la  reine.  —  8  Li  pinson  chevaliers.  —  »  Artbas  et  parole.  —  «°  Notre  Ms. 
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aproucha  la  damoisele,  si  la  salue  mout  hautement.  «  Damoisele, 
bien  paissiez-vos  venir  et  la  vostre  conpaignie!  »  —  «  Sire,  fet-ele, 
joie  et  bone  aventure  vos  ostroit  Diex  !  >  —  t  Damoisele,  fet  li 
chevaliers,  de  quel  part  venez-vos?  >  —  «  Sire,  d'une  cort  que  Ii 
rois  Art  us  tient,  grant  plénière  !.  Alez-i-vos,  sire  chevalier,  fet  la 
damoisele,  por  véoir  le  roi  Artu  et  la  reine  et  li  chevalier  qui  là 
sont?»  —  c  Nanil,  fet-il,  je  les  ai  véuz  meintefoiz  2,  mes  je 
sui  mout  joianz  del  roi  Artus  qui  s'est  repris  à  bien  feire,  car 
meintefois  an  a  esté  coutumiers.  »  —  <  Quel  part  avez-vos  la  voie 
an  prise?  »  fet  la  damoisele.  —  <  An  la  terre  3  le  roi  Peschéor,  se 
Diex  la  *  me  veust  consantir.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  dites-moi  vostre 
non,  et  si  vos  aretez5  dejoute  moi.  »  Li  chevaliers  tire  son  frain 
et  les  damoiseles  s'arestent  G.  c  Damoisele,  fet-il,  mon  non  vos 
doi-je  bien  dire.  L'an  m'apele  monseignor  Gauvain  7,  le  neveu  le 
roi  Artu.  »  —  «  Quoi,  misires  Gauvain  estes-vos?  Par  foi  8,  li 
cuers  le  me  disoit  bien.  »  —  c  Damoisele,  fet-il,  oïl 9,  »  —  «  Diex 
en  soit  ahourez,  car  si  bons  chevaliers»  conme  vos  estes  doit  bien 
aler  véoir  le  riche  roi  Peschéor.  Or  vos  veil-je  proier,  par  la  vallor 
qui  an  vos  est  et  par  la  franchise,  que  vos  retornez  avec  moi  et 
que  vos  me  conduisiez  outre  un  chastel  qui  est  an  ceste  forest,  où 
il  a  un  poi  de  péril.  >  —  t  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  à 
vostre  merci,  volante  *°.  >  Il  rctorne  avec  la  damoisele  parmi  la 
forest  qui  h  a  us  le  estoit  et  feillic  et  poi  hantée  de  gent.  La  damoisele 
li  conte  l'aventure  des  chiés  qu'ele  portoient  et  qui  èrent  u  char, 
antresint  cou  me  ele  Ust  à  la  cort  le  roi  Artus,  et  de  Tescu  et  du 
brachel  qu'ele  i  avoit  leissié;  mes  à  monseignor  11  Gauvain  poise 
mout  de  la  damoisele  qui  estoit  a  pié  après  eus  12.  «  Damoisele, 
fet  misires  Gauvains,  porquoi  ne  monsle  ceste  damoisele  qui  va  a 
pié,  sor  le  char        —  t  Sire,  fet-ele,  nou  fera.  Ele  ne  doit  aler 
se  à  pié  non.  Mes  se  vos  estes  si  bons  chevaliers  conme  l'an  dit, 
ele  aura  par  tans  feite  sa  pénitance.  »  —  «En  quele  manière?  » 
fet  li  Gauvains.  t  Je  le  vos  dirai,  fet-ele.  Se  Diex  vos  moigne  à 


1  B.  ajoat*  :  A  Pennenoiseose.  —  *  Mainte».  —  «  Damoisele,  an  la  terre  —  *  le.  — 
1  E»tês.  —  •  Arresteot  el  li  chars.  —  '  Ou  m 'appelé  Gauwain.—  »  Faii-ele.—  •  B.  ajoute  •. 
je  toia  GantaiDS.  -  »  A  TOatre  plaisir.  —  "  Aies  mensignor.  —  "  El».  —  »  Ceicbar. 
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Toslel  le  riche  roi  Peschéor,  et  li  seintiraes  Graaus  s'apert  devant 
vos  *,  et  vos  demandez  qui  Fan  an  sert 2,  ele  aura  fete  sa  pénitance 
et  je,  qui  sui  clianue,  recevrai  cheveléure^.  Et,  se  vos  ainsint  ne 
le  feites,  il  nos  couvandra  soufrir  mout  an^iz,  trèsqu'à  icele  oure 
que  li  Bons  Chevaliers  vendra  et  que  il  aura4  le  Graal  conquis. 
Car,  par  celui  qui  preinièremant  5  i  fu,  qui  ne  fist  la  demande, 
sont  toutes  les  terres  an  doulor  et  an  gerre,  et  an  languisl  li  bon 
rois  Peschières.  »  —  •  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  Diex  m'en 
doint  courage  et  volanté  que  je  à  gré  li  viengne  de  feire  tel  chose  6 
et  de  quoi  je  soie  louez  à  Dieu  et 7  au  siècle  !  » 

Misires  Gauvains  et  les  damoiseles  s'an  vont  grant  aléure 
et  trépassent  la  haute  forest,  vert  et  feillue,  où  li  oisel  chantent  », 
et  antrent  an  la  plus  hideuse  forest  et  an  la  plus  orrible  que  nus 
véistonques  ;  et  sanbloit  que  onques  verdeur  n'i  éust  »,  ainz  èrent 
toutes  les  branches  nues  et  sèches  *o  et  tuit  li  arbre  noir  et  brullé 
ainsint  conme  de  feu  11  ;  et  la  terre  arse  et  noire  par  destiz,  sanz 
verdure  et  pleigne  de  granz  crevaecs.  €  Damoisele,  fet  misires  Gau- 
vains, ceste  forest  est  mout  leide  et  mout  hideuse.  Dure-ele  auques 
ilele?»  —  «  Sire,  ele  dure  IX  lieues  12  galesches,  mès  nos  ne 
l'oulerrons  pas  tote.  1  Misires  Gauvains  regarde  d'oures  an  autre  la 
damoisele  qui  vient  à  pié,  et  mout  l'an  poise  se  il  le  péust  amender. 
11  chevauchent  tant  qu'il  vindrent  an  une  grant  valée  et  voit  *3 
aparoir  un  chastel  **  qui  estoit  enclos  d'une  congle  15  de  mur,  leide 
et  ennieuse.  Conme  plus  aproche  le  chastel,  plus  li  sanble  hideus, 
et  voit  granz  sales  aparoir  qui  mout  èrent  de  leide  figure  1G  et 
voit  la  forest  anviron  autretele  conme  il  l'avoit  trouvée  arrières,  et 
voit  un*  aigle  "  descendre  du  chief  d'upe  monteigne,  laide  et 
orrible  et  noire,  qui  parmi  le  chaslel  aloit  si  durement  bruiant 
que  ce  sanbloit  estre  foudre  et  lounoires  *9.  Misires  Gauvains  voit 


1  A  vos.  —  '  Cui  on  en  sert.  —  *  Reserai  chevelu*.  —  *  Nos  couvendra  sofiVlr  notre 
annui  (Jusqu'à  cele  heure  que  li  buens  chevaliers  aura.  —  *  Premerainemeot.  — •  '  Et 
volanié  faire  chose  qui  en  gré  li  viengne.  —  '  B.  omet  :  à  Dieu  et.  —  •  Li  oiselet  chan- 
toient.  —  *  N'i  éust  èue.  —  Sèches  et  nues  de  feuilles.  —  "  Aniresi  corne  brûlé  de  feu. — 
11  Bien  X  lieves.  —  '*  Mesire  Gauvains  regarde  el  regort  d'une  grant  valée  et  voit.  — 
»«  Chastel  noir.  -  >*  Chaingle.  -  »•  Failure.  -  «  Ewe.  -  "  Torble.  -  »•  U  toooire. 


l'anlrée  de  la  porte  si  laide  et  si  orrible  conme  se  ce  fust  anfers  ; 
et  ot  dedanz  le  chaslcl  granz  cris  et  plours;  et  oit  que  li 
plusor  dient  :  <  Diex,  qu'est  devenus  li  Bons  Chevaliers  et  quant 
venra-il?  »  —  c  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  quex  chaste! 
est-ce  ci,  qui  si  est  laiz  et  hideus  *,  où  l'an  démaigne  tel  doulor  et 
regreste  la  venue  du  Bon  Chevalier?  »  —  «  Sire,  c'est  li  chastiaux 
du  Noir  Hermite.  Si  vos  veil  proiier  2  que  vos  ne  vos  entremêlez 
de  chose  que  cil  de  laianz  me  facent  ;  tost  vos  en  porriez  bien 
morir,  ne  vos  n'auriez  force  ne  povoir  contre  eus.  »  Il  aprochent 
le  ebastel  à  II  archiées  près,  et  voici  parmi  la  porte  venir  3  cheva- 
liers armés  sor  noirs  chevaus,  et  lor  armes  4  toutes  noires  et  lor 
escuz,  et  estoient  CLII  moul  péoureus  à  voir  5,  et  vienent  à  mout 
grant  eslès  vers  la  damoisele  et  vers  le  char,  et  prennent  les 
C  et  LU  chiés,  chaucun  le  sien,  et  les  mettent  anson  lor  glaives, 
et  rantrent  dedanz  le  chaslel  à  moul  grant  joie.  Misires  Gauvains 
vit  l'estoutie  que  li  chevalier  orent  feite  6,  il  en  a  mout  grant  honte 
à  soi  méimes7  de  ce  qu'il  ne  s'est  méuz.  c  Mes  ire  Gauvain,  fet  la 
damoisele,  or  povez  savoir  que  vostre  force  ne  voussisl  ci  gaires.  » 
—  «  Damoisele,  ci  a  mal  chastel  où  l'an  robe  ainsint  la  gent.  »  — 
«  Sire,  cist  doumages  n'iert  amandez,  ne  cil  maufeilor  8  de  là 
dedanz  pleisicz,  ne  cil  gitez  de  la  prison  qui  là  dedanz  crient  et 
plorent,  jusqu'à  cele  ore  que  li  Bons  Chevaliers  venra,  que  vos 
oïstes  ore  regreler.  »  —  «  Damoisele  9,  mout  peut  eslie  liez  li 
chevaliers  qui  tant 10  de  maie  gent  destruira  par  sa  valor  et  par 
son  hardement.  »  —  t  Sire,  quar  c'est  li  mieudres  chevaliers  du 
monde  »i  et  si  est  assez  de  jeune  aage,  mès  je  sui  moult  dolante 
an  mon  cuer  de  ce  que  je  ne  sai  veraies  noveles  de  lui 12.  Car  je 
le  verroie  plus  volantiers  que  nul  home  qui  vive.  »  —  €  Damoisele, 
ausint  feroie-je,  fet  misires  Gauvains,  et  puis  m'an  retorneroie  par 
voslre  congié.  »  —  c  Nanil,  sire,  si  vanrois  outre  le  chastel,  puis 
vos  enseignerai  la  voie  par  où  vos  devez  aler.  > 


*  Uu  et  histeas.  —  "  Reqoerre  et  prier.  —  «  Notre  M*,  omet  :  tenir.  —  «  Êreot  tontes 
noires  et  lor  mcoi  el  lor  glaires.  —  *  Notre  Ms.  omet  :  à  véoir.  —  •  Ce  commencement 
de  phrase  maoqoe  A  B.  —  T  Me» Ires  Gaowains  a  mout  grant  honte  en  soi  méisme.  — 
•  S  ien  reflorès  ne  en  outrage»,  ne  cil  malfaiteur.  —  •  Fet  mesires  Ganraini.  —  w  Liés 
qu  tant.  -  «  Li  mleldre  del  monde.  -  >•  Notre  Ms.  omet  :  de  lui. 
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A-tant  s'an  vont  a  chastel  *  tuit  ansamble.  Si  com  il  dévoient 
entrer  u  mur  2  du  chaste),  ès-vos  I  chevalier  où  il  ist  fors  par  une 
fausse  poterne  du  chastel,  et  séoit  sor  un  grant  cheval,  armez,  un 
glaive  an  son  poing,  et  avoit  à  son  col  un  vermeil  escu  où  il  avoit 
escrit  un  eigle  d'or.  <  Sire  chevaliers,  fet-il  à  monseignor  Gauvain, 
[je  vos  proie  que  vous  arreslez.  »  —  c  Que  plaist-vos?  »  fet  mis  ires 
Gauvains  3].  »  Il  vos  convient,  fet-il,  jouster  à  moi  et  conquerre 
cest  escu,  ou  je  vous  conquerrai.  Et  li  escuz  est  mout  riches, 
si  vos  devez  an  grant  poigne- mestre  de  l'avoir  et  du  conquerre,  car 
il  fu  au  meillor  chevalier  qui  onques  fu  de  sa  loi  et  au  plus  pois- 
sant et  au  plus  sage.  »  —  c  Qui  fu-il  donc?  »  fet  mis  ires  Gauvains. 

—  c  11  fu  Judas  Macabé,  celui  qui  fet  a  d'un  oiscl  à  prendre  autre.  * 

—  c  Vos  dites  voir,  fet  misires  Gauvains,  bons  chevaliers  fu-il.»  — 
•  Dont  porriez  vous  estre  bien  joieus  fet  cil,  se  vos  le  poviez 
conquerre  3,  car  li  vostres  si  est  li  plus  poures  et  li  plus  escroiz 
que  je  onques  mès  véisse  porter  à  chevalier  6.  Car  à  poines  en 
peut  l'an  la  coulor  connoislre.  *  —  c  Or  povez  bien  véoir,  fet  la 
damoisele  au  chevalier,  que  li  siens  escuz  n'a  pas  7  esté  oiseus, 
ne  li  chevaus  sor  quoi  il  siet  n'a  pas  esté  si  séjournez  connîe  li 
vostres.  »  —  «  Damoisele,  fet  li  chevaliers,  Ion  plez  *  n*i  a  mestier. 
Il  le  convient  jousler  à  moi;  quar  je  le  desfiS.  »  —  Fet  misires 
Gauvains  :  c  J  oi  bien  que  vos  diles.  »  Il  se  traist  arrières  et  prant 
son  escu  10,  et  li  chevaliers  autresi,  et  vient  li  uns  vers  l'autre 
quanque  cheval  pévent  randre,  les  glaives  aloigniez.  Li  chevaliers 
fiert  monseignor  Gauvain  sor  son  escu,  où  il  n'a  voit  pas  grant 
force 11 ,  et  passe  outre  et  au  passer  brise  li  chevaliers  son  glaive 12, 
et  misires  Gauvains  le  fiert  de  son  glaive  an  mi  le  piz  et  le  porte  à 
terre  par  desus  la  croupe  de  son  cheval,  tout  anferré  de  son  glaive 
dont  il  avoit  bien  pleine  pausméc  an  la  forcele.  II  retrait  son  glaive 


*  B.  omet  :  U  chastel.—  *  Outrer  le  mur.  —  »  La  phrase  placée  entre  crocheli  appar- 
tient à  B.  —  *  Moult  joiaos.  —  *  Se  vos  porex  son  escu  conquerre.  —  •  Chevalier  porter.  — 
»  Fet  la  damoisele  del  char,  que  li  chevalier  ni  li  escos  n'ont  pas.—  •  Lons  plei.—  »  Jonster 
à  moi  en  totes  Gns  et  je  le  deffl.—  "  Son  eslés.  —  »  Deffois.  —  "  Et  l'eropasse  ouire  un 
grant  dne,  et  brise  son  glaive  al  passer  outre. 
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è  lui,  et,  quant  li  chevaliers  se  santi  desferez,  il  sailli  an  piez  et 
vint  droit  à  son  cheval  et  vost  mestre  le  pié  an  l'estrier,  quant  la 
damoisele  du  char  c'escrie  :  •  Misire  Gauvain,  ostez  le  chevalier, 
car,  se  il  estoit  remontez,  trop  i  aroit  poigne  à  lui  conquerre.  • 
Quant  li  chevaliers  ot  nonmer  monseignor  Gauvain,  il  se  Irait 
arrières  :  «  Conment,  fet-il,  est-ce  donc  li  bons  Gauvains,  li  niés 
le  roi  Artu?  »  —  t  Oïl,  fet  la  damoisele,  c'est-il  »  san  faille.  »  — - 
«  Sire,  fet  li  chevaliers  à  monseignor  Gauvain,  estes- vous  ce 2?  » 

—  t  Oïl,  fet-il,  je  sui  Gauvains.  »  —  t  Si  vos  plest,  sire,  fet-il, 
je  m'an  tiengà  conquis.  El  mout  sui  dolanz  que  je  nu  soi  ainçois 
que  je  fusse  mêliez  à  vos.  *  Il  oste  l'escu  de  son  col  et  li  tant  : 
■  Sire,  fet-il,  tenez  l'escu  qui  fu  au  meillor  chevalier  que  l'an 
séust  qui  fu  de  son  tens  de  la  loi  3;  car  je  n'an  connois  nul  an 
qui  il  fust  mieuz  anploiez  qu'an  vos.  Et  de  cest  escu  sont  conquis 
tuit  li  chevalier  qui  an  cest  chastcl  sont  an  prison.  »  Misires  Gau- 
vains prant  l'escu  qui  mout  estoit  biaus  et  riches,  t  Sire,  fet  li 
chevaliers,  or  me  donez  le  vostre;  car  II  escuz  ne  porterez  vous 
pas.  >  —  «  Vos  dites  voir,  »  fet  misires  Gauvains.  Il  oste  la  guige 
de  son  col  et  li  vost  doner  l'escu,  quant  la  damoisele  à  pié  :  «  Avoi, 
sire  chevaliers  qui  misires  Gauvains  avez  non,  que  volez-vos  fcire*? 
Se  il  anporte  là  dcdanz  le  chastel  vostre  escu,  cil  du  chastel  vos 
tandront  por  recréu  et  por  conquis,  et  vendront  ça  fors  por  vos 
conquerre  et  vos  anmanront  u  chastel  à  force,  où  vos  seroiz  gitez 
an  la  doulereuse  prison  ;  quar  l'an  ne  porte  là  dedanz  escu  se  de 
chevalier  conquis  non.  *  —  c  Sire  chevaliers,  [fet  misires  Gauvains]5, 
vos  ne  volez  pas  mon  bien,  selonc  ce  que  cele  damoisele  me  dit.  > 

—  c  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  vos  cri  merci,  et  autre  foiz  me  lieng 
à  conquis;  et  mout  fusse  joianz  se  je  an  péusse  porter  vostre  escu 
laianz  et  mout  an  éusse  grant  honor;  car  jà  mès  escuz  de  si  bon 
chevalier  n'i  an  anterra,  et  mout  me  doitestre  bel  de  vostre  venue, 
conmant  que  vos  m'aiez  navré  de  la  greignor  plaie;  [car  vos  m'avez 
gelé  de  la  greignor  paine]6  que  onques  chevaliers  éust.  »  —  t  Qucx 


i  B.  onei  :  e'est-il.  —  *  Vos  *o  k«rroie-je?  —  *  Qoe  l'an  sénst,  etc.  Celte  fin  de  phrase 
manque  dans  B.  —  «  S'wcric  :  llesiret  G.,  que  roles-ros  faire ï  —  *  et 6.  Les  mots  placés 
entre  crochets  manquent  dans  notre  Ms. 
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est  la  peine  *  ?  »  fet  misires  Gauvains.  «  Sire,  fet-il,  je  le  vos  dirai. 
Ci  devant  avoit  trespas  de  chevaliers  meinles  foiz  et  de  hardiz  et  de 
couarz.  Si  me  covenoit  à  eus  conta ndre  et  jouter  et  randre  mellée, 
et  lor  feisoie  presant  de  l'escu  aussint  conme  je  fis  à  vos  2.  Je  trou- 
voie  les  plusors  hardiz  et  desfaneables ,  qui  me  navroient  an 
plusors  leus;  mes  onques  chevaliers  ne  m'a  bat  i  ne  ne  me  dona 
si  grant  cop  conme  vos  féiles.  Et,  puisque  vos  en  portez  l'escu  et 
je  sui  conquis,  jà  mès  chevaliers  qui  past  devant  cest  chastel 
n'aura  gardeimoi  ne  de  chevalier  qui  là  dedanz  soit*  •  —  <  Par 
mon  chief,  fet  misires  Gauvains,  or  aim  micuz  la  conqueste  que 
devant.  »  —  «  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  m'an  irai  à  vostre  congié, 
ne  ne  porrai  ma  honte  celer  u  chastel,  ainz  le  covendra  monstrer 
tout  an  apert.  >  —  «  Diex  vos  doint  bien  feire!  »  fet  misirçs  Gau- 
vains. «  Misires  Gauvains,  fet  la  damoisele  du  char,  donez-moi 
vostre  escu  que  li  chevaliers  an  vouloit  porter.  »  —  «  Damoisele, 
fet-il,  volantiers.  »  La  damoisele  qui  aloit  à  pié  prant  l'escu  et  le 
met  dedanz  le  char.  Et  li  chevaliers  qui  conquis  estoit  remonta 
desor  son  cheval  et  rantra  dedanz  le  chastel  ;  et,  quant  il  fu  antrez, 
si  i  leva  une  noise  et  un  granz  cris,  si  granz  que  toute  la  forest  et 
toute  la  valée  en  conmença  à  retentir,  c  Misires  Gauvains,  fet  la 
damoisele  du  char,  li  chevaliers  est  honiz  3  et  là  gilez  en  prison 
autre  foiz.  Or  tost,  misires  Gauvains,  or  vos  en  povez  aler.  »  Atant 
se  remestent  tuit  ansenble  à  la  voie  et  esloignenl  le  chastel  *  une 
lieue  engleschc  3.  c  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  quant  vos 
pleira,  je  aurai  vostre  congié.  *  —  «  Sire,  fet-el,  Diex  soit  garde 
de  vostre  cors,  et  mout  grant  merciz  de  votre  convoiement  !  »  — 
«  Dame  6,  fet-il,  li  nostres  7  servises  vos  est  touz  prez.  »  — 
«  Sire,  gran  merciz,  fet  la  damoisele,  et  véez  ilec  vostre  voie  à 
cele  grant  croiz  à  l'antree  de  celé  forest.  Et  est  la  plus  duisant 
qui  soit  8,  quant  vos  auroiz  trespassée  ceste  qui  mout  est  an- 
nieuse.  »  Misires  Gauvains  s'an  torne,  et  la  damoisele  à  pié 
l'escrie  :  «  Sire,  vos  n'estes  pas  si  apanssez  conme  je  cuidoie.  »  Et 


»  Notre  Ms.  :  plaie.—  ■  Come  je  fil  tos.  —  ■  Honix,  manque  à  notre  Ils.  —  «  Do  chaste] 
—  *  Une  grant  lieue  galoche.  —  •  Damoisele.  —  »  Li  miens.  —  »  It  troTerée  li  dedans 
la  pins  bele  forest  et  la  plos  déduisant  qni  toit. 
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misires  Gauvains  retorne  le  chief  de  son  cheval  mout  esfraément  : 
«  Por  quoi,  fet-il,  damoisele,  le  dites- vos?  »  —  •  Por  ce,  fet-ele, 
que  n'arez  ancore  demandé  à  ma  damoisele  por  quoi  elc  porte  son 
braz  à  sen  col  pandu  an  cele  astele  d*or  où  li  rices  oreilliers  est, 
sor  quoi  li  braz  gist.  Autresint  apanssez  seroiz-vous  an  la  cort  au 
riche  roi  Peschéor?»  —  €  Ma  douce  amie,  fet  la  damoisele  [du 
char]  «,  n'an  blâmez  mie  monseignor  Gauvain  [seulement],  mais 
le  roi  Artu  avant,  et  tous  les  chevaliers  qui  èrent  an  la  cort.  Car 
il  n'an  i  ot  nul  apanssé  du  demander.  Misires  Gauvains,  alez-vos 
an,  car  pornoiant  le  demanderiez  ore,  car  je  hc  le  vos  diroie  pas, 
ne  jà  ne  le  sauroiz  se  par  le  plus  couart  chevalier  du  monde  non, 
qui  est  à  moi  et  me  va  querrant,  ne  ne  me  set  où  trouver.  »  — 
c  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  je  ne  vos  an  os  plus  anpres- 
ser.  »  Atant  s'an  part  la  damoisele,  et  misires  Gauvains  an  vet  sa 
voie  *  qu'elc  li  avoit  anseigniéc^. 


ne  autre  branche  du  Graal  conmance  ci,  el  non 
du  père,  el  non  del  fil,  el  non  du  seint  esperit. 
Ici  se  test  li  contes  des  trois  damoiseles  et  del  char 
el  dit  que  misires  Gauvains  a  lrespass»4e  la  forest 
qui  tant  est  leide  4  et  est  antrez  an  la  plus  bele 
forest  et  an  la  grant  et  an  la  haute  el  an  la 
planteureuse  de  besles.  Et  chevauche  à  grant  esploit,  mes  mout 
est  esbahiz  de  ce  que  la  damoisele  li  a  dit  et  de  ce  5  qu'il 
n'an  ait  blasme.  Mout  chevaucha  au  lonc  du  jor,  tant  qu'il  fu 
vespres  et  li  souleus  dut  couchier  6.  Et  esgarda  devant  lui  el  voit 
la  meson  d'un  hermite  et  la  chapele  an  l'espoisse  de  la  forest,  et 
sordoit  une  fonteingne  par  devant  la  chapele,  qui  mout  esloit  et 


1  Toos  le»  pas  m  ces  placés  «Dire  crochet*  ne  sont  pis  dans  notre  Mj.,  ili  ont  été 
empruntés  i  celai  de  Berne.  —  »  S'en  remet  vert  U  voie.  —  •  B.  ajouts  ici  à  l'encre  ronge  : 
Une  branche,  et  passe  aussitôt  i  cas  mots  :  El  oom  del  père  et  del  fll  et  del  saint  espe* 
rit.  —  *  La  maie  forest.  —  *  Et  doute  qu'il  n'en  ait  blasme  en  mont  da  lient.—*  Eseonser- 
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clère  et  raide,  et  avoit  par  desus  un  arbre  tout  réont 1  et  large,  qui 
randoit  onbre  à  la  fonteingne.  Une  damoisele  séoit  desouz  l'onbre  2 
et  tenoit  une  mule  par  les  reignes,  et  avoit  à  l'arçon  de  la  selc 
pandu  le  chief  d'un  chevalier.  Et  mi  sires  Gauvains  vint  cele  part 
et  est  descenduz  :  *  Damoisele,  fet-il,  Diex  vos  doint  bone  aven- 
ture3 !»  —  t  Sire,  fet-elc,  et  à  vos  toujours!  »  Quant  ele  se  fu  levée 
ancontre  lui  :  «  Damoisele,  fet-il,  que  atandez-vos  ci?»  —  «  Sire, 
fet-ele,  je  atant  l'ermite  de  cestè  seinte  chapele  [qui  est  alés  en  la 
foresl],  et  li  veil  demander  nouveles  d'un  chevalier.  »  —  t  Guidiez- 
vos  qu'il  les  vos  die,  ne  que  il  les  an  sache?  »  —  t  Sire,  oïl,  ce 
m'est  avis,  si  conme  l'an  me  dit    »  Atant  ès-vos  l'ermite  qui  venoit 
et  salue  la  damoisele  et  monseignor  Gauvain  et  cuvre  l'uis  de  sa 
meson  et  met  les  deus  chevaus  5  anz,  et  lor  abat  les  frains  et  lor 
done  herbe  avant  et  orge  après;  et  lor  vost  oster  les  seles,  quant 
misires  Gauvains  saust  avant  :  <  Sire,  fet-il,  nou  ferez;  il  n'a- 
fiert   pas  à  voz.  »  —  «  Tôt  soie  hermites,  fet-il  7,  si  an  sai-je 
bien  à  chief  venir;  car  je  fui,  an  cor  le  roi  Uter  Pendragon,  valez 
et  chevaliers  XL  ans,  et  an  cest  hermitaje  ai-je  esté  plus  de  XX  ans.  » 
Et  misires  Gauvains  le  regarde  à  merveille  :  t  Sire,  fet-il,  il  sanble 
que  vos  n'aiez  mie  XL  ans.  »  —  «Ce  sai-je  bien  de  voir.  »  fet  li 
hermites.  Et  misires  Gauvains  ostc  les  seles  et  pansse  plus  de  la 
mule  à  la  damoisele  que  de  son  cheval.  El  li  hermites  prant  mon- 
seignor Gauvain  par  la  main  et  la  damoisele,  et  les  moigne  an  la 
chapele.  Et  li  leus  estoit  mout  biaus  8.  «  Sire,  fet  li  hermites  à 
monseignor  Gauvain,  vos  ne  vos  désarmeroiz  pas,  fet-il  ;  car  ceste 
forest  est  trop  aventureuse  et  nus  preudome  ne  doit  estre  desgar- 
niz.  >  Il  vet  por  son  glaive  et  pour  son  escu  et  les  met  dedanz  la 
chapele.  Il  lor  aporle  devant  lor  tel  viande  conme  il  avoit  et  de  la 
fonteinne  [à  boivre  quant  il  orent  mangié].  «  Sire,  fet  la  damoisele, 
d'un  chevalier  que  je  vois  querre  vos  sui  venue  demander  9.  »  — 
«  Qui  est  li  chevaliers?  »  fet  li  hermites.  «  Sire,  ce  est  li  Chastes 


»  Qui  tout  réons  «toit.  —  »  L'arbre.  —  »  Bone  arenlore  tous  doinst  Diex.  —  *  Sire,  oïl, 
ce  dit.  —  5  CheTacbènrei.  —  •  Car  il  o'afiert.  —  1  Toi  »oe,  fet  li  bennile*.  —  •  Qnar  li 
lieut  i  estoit  mont  beau».  —  9  Demander  ooreles. 
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Chevaliers  du  sein  lime  lignage.  Il  a  chief  d'or,  el  regart  de  lion,  et 
nombril  de  virge  pucele,  et  cuer  d'acier,  et  cors  d'olifant et  tesches 
sanz  viteinnie.  >  —  «  Damoisele,  fet  li  hermiles,  je  nu  vos  ansci- 
gnerai  mie,  quar  je  ne  sai  pas  certeignement  où  il  est,  mès  il  a 
jeu  an  ceste  chapele  par  II  foiz,  non  pas  une  2,  n'a  pas  encor  I  an.  » 

—  «  Sire,  fet-ele,  ne  ra'an  diroiz-vous  plus,  ne  austres  noveies?  • 

—  c  Nanil  3,  •  dit  li  hermites.  «  Et  vos?  fet-ele,  misires  Gau- 
vains.  >  —  <  Damoisele,  fet-il,  je  le  verroie  autresint  volanticrs 
conme  vos.  Mès  je  ne  truis  qui  nouvelcs  m'an  die.  »  —  c  Et  la 
damoisele  del  char,  sire,  véistes-vos?  »  —  «Oïl,  dame,  fet-il,  n'a 
gaires  que  je  me  parti  de  li.  »  —  <  Portoit  ore  ancore  son  braz  à 
son  col  pandu?  »  —  <  Oïl,  fet  misires  Gauvains,  ele  l'i  portoit.  » 

—  «  Granl  pièce,  fet  la  damoisele,  l'i  a  porté.  *  —  <  Sire,  fet  li 
hermiles  *,  conmant  est  vostre  non  5?  »  —  «  Sire,  fet-il,  l'an 
m'apele  Gauvain,  le  neveu  le  roi  Arlu.  »  —  <  Tant  vos  ain-je 
micuz.  >  fet  li  ermites.  «  Sire,  dit  la  damoisele,  vos  estes  del  lignage 
au  poior  G  roi  qui  soit.  »  —  <  Duquel  roi  dites-vos?  >  fet  misires 
Gauvain.  «  Je  di,  fet-ele,  du  roi  Artus  par  qui  touz  li  siècles  [est 
enipiriès,  car  il]  anconmança  bien  à  feire  et  ore  est  devenuz  mau- 
veis.  J  ara  anhaï 7  I  chevalier  por  aïnor  de  lui,  que  je  trouvai 8  vers 
la  chapele  seint  Augustin,  et  estoit  li  plus  biaus  chevaliers  que  je 
onques  véisse.  Il  ocist  un  chevalier  dedanz  la  barre  mout  hardie- 
mant.  Je  li  demandai  le  chief  du  chevalier  et  le  r'ala  por  ec  el  se 
mist  an  grant  péril  ;  il  le  m'aporta  et  je  li  fis  granl  joie;  mès,  quant 
il  me  dit  qu'il  ot  non  Artus,  je  ne  l'an  soi  gré  de  la  bonté  qu'il  m'ol 
feile,  por  ce  qu'il  avoit  le  non  du  mauveis  roi.  » 

<  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  vos  diroiz  vostre  pleisir; 
je  vos  di  que  li  rois  Artus  a  tenue  la  plus  riche  cort  qu'il  tenist 
onques^  et  de  la  mauveistié  dont  9  vos  li  portez  blâme  se  vost  il 
eschiver  à  toujorz  mès,  et  fera  plus  de  bien  et  plus  de  largesce 


1  Noire  Ms.  porto  :  et  euer  de  valor  el  lesches  sans  vileinie.  J'ai  proféré  la  version  de  B. 
- 1  B.  ornai .  oon  pas  une.  —  *  Damoisele,  je  nou.  -  «  Oïl,  fet  messire  Gauvains.  —  Ele 
l<  parlera  grant  pit-co,  fet  la  damoisele.  —  Sire,  fet  li  hermites.  —  *  Nons.  —  6  Al  pior. 
-  '  Je  hé  trop.  —  •  Ooi  me  trova.  —  9  De  coi. 
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qu'il  ne  Ost  onques  que  Tan  sache  *  orandroit,  tant  conme  il  vivra  ; 
et  je  ne  conçois  nul  chevalier  qui  port  son  non.  >  —  «  Vos  avez 
droit,  fet  la  damoisele,  se  vos  le  re^coVez  puisqu'il  est  vostre 
oncle;  mes  vostre  rescousse  ne  li  vauara  geires  se  il  mciraes  ne 
s'an  oste.  »  —  «  Sire,  fet  li  hermites  à  monseignor  Gauvain ,  la 
damoisele  dira  son  pleisir  ;  Diex  garisse  le  roi  Artus  3l  car  ces  pères 
me  fist  chevalier.  Or  si  sui  prêtres  et  ai  puis  servi,  an  l'ermitage, 
puis  que  g'i  ving  *,  le  roi  Peschéor,  par  la  volenlc  de  notre  Seignor 
et  par  son  conmandemant,  et  tuit  cil  qui  le  servent  s'aparçoivent 
bien  de  son  gerredon,  car  li  leus  de  son  servise  5  repaire  est  si 
dous  que,  quant  l'an  i  a  esté  un  an,  ne  sanble  il  pas  que  l'an  i  ait 
esté  I  mois,  par  la  seintéé  du  leu  et  de  lui,  et  an  son  chastel 6  où  je 
ai  fet  meintefois  Ipervise  an  la  chapele  où  li  seinz  Graaus  s'aparul7. 
Por  ce,  sui-je  ainsint  de  jeune  aage  [par  sanblant],  et  tuit  cil  qui 
le  servent.  »  —  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  par  où  vet-an  an  son 
ostel?  »  —  «  Sire,  [fet  li  hermites],  nus  ne  vos  an  peut  anseignier  la 
voie,  se  la  volanté  nostre  seignor  ne  vos  i  moinne;  et  i  voudroiz-vos 
aler?»  —  «  Sire,  [fet  misires  Gauvains],  c'est  la  greindre  voulante 
que  je  aie.  »  —  «  Sirevfet  li  hermites,  or  vos  doinst  Diex  voulante 
et  courage  de  feire  la  demande  &  que  li  autres  chevaliers  à  qui  li 
Graaus  s'aparut  ne  vost  feire,  por  quoi  meintes  meschéances  sont 
avenues  puis  à  meintes  genz.  > 

Atant  leissièrent  le  parler,  et  li  hermites  mena  monseignor 
Gauvain  an  sa  meson  reposer,  et  la  damoisele  deraoura  en  la  cha- 
pele. L'endemain,  quant  l'aube  aparut,  misires  Gauvains,  qui  ot 
jéuz  touz  armez,  se  leva  et  trova  mise  sa  sele,  et  la  damoisele 
aulresi,  et  les  frains  mis;  et  vient  à  la  chapele  et  treuve  9  l'ermite 
qui  iert  apareilliez  por  la  messe  chanter  *<>,  ct  voit  la  damoisele 
ajenoilliée  devant  une  ymage  de  Nostre  Dame,  et  prioit  Diex  et  la 
doce  Dame  qu'il  **  la  conseust  de  ce  qui  mestier  li  serait,  et  pleu- 


1  Et  plus  de  rargesse  tant  coin  il  wra  qoe  no»  rois  que  ore  tache.  —  *  Rewcés.  — 
«  Àrlu.  —  «  Que  je  ring  en  l'ermitage.  —  «  Service  cainiUme.  —  «  Par  la  saioteié  du 
lien  et  par  la  dochor  de  son  cbastel.—  »  S'aperl.  —  •  Dex  courage  feire  la  demande.  - 
»  Volt. -io  por  messo  chanter.  -  «  Et  proie  Dieu  et  la  douco  mère  merci  qu'il,  etc. 
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roit  mout  tandremant,si  que  les  termes  li  couroient 1  aval  la  face. 
Et,  quant  ele  ot  grant  pièce  oré,  si  se  drescc  et  misires  Gauvains 
si  li  dist  que  bodjor  li  donast  Diex  3*  Et  ele  li  ranvoie  son  salu. 
«  Damoisele,  fei-il,  moi  sanble  que  vos  n'estes  pas  très  bien 
joieuse  *.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  je  ai  droit,  car  je  sui  près  de  mon 
déserteroent,  car  je  ne  puis  trouver  le  Bon  Chevalier.  Or  si  me 
convient  aler  au  chastel  du  noir  hermite  et  i  porterai  5  le  chief 
qui  pant  à  l'arçon  de  ma  sele;  car  autremant  ne  porroie  passer 
parmi  la  forest,  que  mes  cors  n'i  fust  detenuz  ou  vergondez;  ce 
iert  la  qui  tance  du  passage;  puis,  querrai  la  damoisele  du  char,  et 
irai  par  la  forest  sauvemant.  >  A  tant  a  li  hermites  la  messe  con- 
manciée  et  misires  Gauvains  et  la  damoisele  l'ont  oie.  Quant  la 
messe  fu  chantée,  monseignor  Gauvains  prist  congic  à  Termite  et 
la  damoisele  autresi.  El  misires  Gauvains  s  an  vet  d'une  part  et  la 
damoisele  d'autre,  et  conmandent  6  li  un  l'autre  à  Dieu. 


se  test  atant  li  contes  de  la  damoisele  et  dit  que  misires 
Gauvains  s'an  vet7  parmi  la  haute  forest  et  chevauche  à  grant 
esploit  et  prie  à  Dieu  mout  doucement  que  il  le  meste  an  tel  voie 
par  où  il  puisse  «  aler  à  la  meson  au  riche  roi  Pcschcor  9.  Et  che- 
vaucha jusqu'à  ore  de  midi,  et  vint  an  la  forest  plénière  et  vit 
desouz  io  un  arbre  un  valet  descendu  d'un  chacéor.  Misires  Gau- 
vains le  salue  et  cil  *t  li  dit  :  «  Sire,  bien  puissiez  vos  venir!  •  — 
«  Biau  douz  anmis,  quel  part  iroiz-vos ?  »  fet  misires  Gauvains. 
«  Sire,  je  vois  querre  le  seignor  de  cesle  forest.  »  —  •  Cui  est  la 
forest  »2?  »  fet  misires  Gauvains.  «  Sire,  ele  est  au  meillor  cheva- 
lier del  monde.  »  —  «  Sauriez-m'cn-vosdirenoveles?»  —  «  Il  doit 
porter  un  escu  bandé  d'asur  et  d'argent,  à  une  croiz  vermeille  el 
une  boucle  d'or.  Je  di  qu'il  est  bons  chevaliers,  si  nu  déusse-je  pas 
louer,  car  il  ocist  mon  père  an  ceste  forest  d'un  gavelot.  Li  Bons 


»  L'en  qoeorenL  —  >  Redresce.  —  >  Gaoraios  li  dist  bonjor  li  dotait  Des.  —  4  Qoê  rot 
d*  «oiét  pat  bien  lie.  —  >  Porter.  —  •  Commanda.  — 1  S»  se  taitt  li  eooioi  de  la  damoi 
seJe  et  parole  de  monseigneur  Gaovaio.  Ci  dit  li  contes  qoe  mrsires  Gaufains  t'en  ra.  — 
•  Pnitt.  —  »  A  la  1ère  le  roi  Petchenr.  —  «•  Dotqn'a  l'heure  de  midi  el  Tit  en  la  forest 
pianiere  dotons.  -  "  Notre  Ma.  omet  :  cil.  —  «  Coi  etWole  la  forest? 
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Chevaliers  estait  valiez  quant  il  l'ocist  *,  et  je  vengeroie  volantiers 
mon  père  de  lui,  se  je  le  trouvoie  ;  car  il  me  toli  le  meillor  chevalier 
qui  fust  u  réaume  de  Logres,  quant  il  ocist  mon  père.  Il  le  me  toli 
bien,  quant  il  le  m  ocist  sans  desfansse  2,  de  son  gavelot  ;  ne  je  ne 
serai  jà  mès  à  eise  ne  à  repos  si  l'aurai  vengié.  »  —  <  Biax  douz 
amis,  fet  misires  Gau vains,  puis  que  il  est  si  bon  chevalier,  gardez 
que  vos  n'acroissiez  vostre  doumache  de  vos  méimes,  et  je  voudroie 
que  vos  Péussiez  trouvé  par  si  que  maus  ne  Tan  venist  3.  » 

c  Ce  ne  voudroie-je  *  pas,  fet  li  valez,  car  je  ne  le  verrai  jà 
an  cest  leu  que  je  ne  li  coure  sus,  conme  à  mon  ennemi  mortel.  »  — 
c  Biau  douz  amis,  fait  misires  Gauvains,  vos  diroiz  votre  pleisir, 
mès  dites-moi  se  il  a  nul  recet  an  ceste  foresl  où  je  me  puisse  annuil 
herberger.  »  —  c  Sire,  fet  li  valiez,  je  n'i  sa  recet  jusqu'à  XX  lieues 
en  tous  sans  5  en  vostre  voie;  vos  n'avez  que  targier,  car  près  est  de 
none.  »  Et  misires  Gauvains  salue  le  vallet,  si  s'an  vel  granl  aléurc 
si  conme  cil  qui  ne  sot  ne  voie  ne  santier,  se  ainsint  non  conme  6 
aventure  le  moigne.  Et  li  plest  raout  la  forest,  qui  si  est  bele,  et  ce 
qu'il  voit  trespasser  les  bestes  par  granz  roules  Si  chevaucha 
tant  qu'il  vint  à  l'avesprir  8.  La  vesprée  estoit  bele  9  et  série  et  li 
soulcus  devoit  esconser.  El  ot  chevauchié  XX  lieues  galesches  puis 
qu'il  fu  partiz  du  vallet;  il  douta  mout  qu'il  ne  trouvast  nul  recet. 
Il  trouva  la>plus  bele  praierie  du  monde,  et  regarda  avant  soi 
quant  il  ot  chevauchié  II  archiées,  et  voit  un  chastel  a  paroi  r  de  la 
forest  10  desor  une  monteigne.  El  estoit  clos  de  granz  murs  à 
querniaus,  et  avoil  dedanz  riches  sales  dont  les  fencslrcs  paroienl 
par  defors  11  les  murs,  et  il  avoit  une  tor  enciene  u  mileu  *3  et 
estoit  avironnez  de  granz  éves  et  de  granz  praierics  u.  Misires  Gau- 
vains se  Irait  cele  part  et  esgarda  vers  l'antréc  du  chastel,  si  an  voit 
un  valet  oissir  grant  aléure  sour  un  roncin,  cl  venoil  la  voie  que 


t  Nolro  H«.  dît:  il  ocist.  —  »  DefBaDce.  —  *  One  nos  l'éussiens  irové  par  si  que  mal 
ne  l'en  déusl  avenir.  —  *  Feroie-je,  —  *  Lieues  galesches.  —  *  Ne  les  voies  ne  les  chemins 
fors  ensi  corne.  —  '  Les  bestes  Irespassent  devant  lui  1  graol  roule.  —  •  Qu'il  Tient  à 
l'avesprir  à  ud  des  chiés  do  la  forest.  —  »  Coic.  —  «  Prés  de  la  forest.  —  "  Sales  fetestrec* 
qui  paroient  par  desus.—  »  Graut  tor.  —  «  Emmi  le  cba>tel.  —  >*  Prairie»  et  do  riche» 
foresl. 
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misires  Gauvains  venoit.  Et  quant  li  valiez  apressa  si  le  salue 
moul  hautement. 


«  Oire,  bien  puissiez-vos  venir!  »  —  t  Bone  aventure  aiez- 
vos!  fet  misires  Gauvains.  fiiau  douz  anmis,  quex  chastiaus 
est-ce  ci?  »  —  c  Sire,  c'est  li  chastiaus  à  la  vesve  dame.  »  — 
t  Conraant  a-il  non?  »  —  €  Akamaalot,  et  fu  Viliain  le  gros,  qui 
mout  fa  loiaus  chevaliers  et  preudon.  Il  est  morz  piéça  et  ma  dame 
est  demourée  sanz  aïe  et  sanz  conseil.  Si  est  li  chastiaus  degerfé^car 
l'an  li  veust  tolir  à  force  ;  li  sires  tles  Mores  et  uns  autres  chevaliers 
qui  la  gerroient  et  li  vuellent  tolir  son  chastel 2.  Ele  désirre  mout  la 
revenue  de  son  fil,  car  ele  n'a  plus  de  conseil  fors  d'une  soie  fille  et 
de  V  chevaliers  autres  3  qui  li  aident  à  garder  son  chastel.  Sire, 
fet-îl,  la  porte  est  fermée  et  li  ponz  traiz  amont,  car  l'an  garde  le 
chastel     mes  vos  me  diroiz  vostre  non  et,  se  il  vos  plest,  g'irai 
avant  et  ferai  le  pont  abeissicr  et  la  porte  desfermer,  et  diroiz  que 
vos  i  herbergeroiz  annuit.  »  —  «  Grant  merciz,  fet  misires  Gau- 
vains, mout  saura  Tan  bien,  ainz  que  je  me  parte  du  chastel,  mon 
non.  »  Li  valiez  s'an  vet  grant  aléure  et  misires  Gauvains  chevauche 
tout  le  pas,  car  il  avoit  grant  jornée  à  feire,  et  trova  une  chapele 
qui  séoit  antre  la  forest  et  le  chastel,  et  estoit  assise  sor  IIII  cou- 
lonbes  de  marbre,  et  avoit  dedanz  un  sarceil  mout  bel.  La  chapele 
n'esloit  close  de  nule  riens,  ainz  voi  l'en  le  sarceil  tout  an  apert;  et 
misires  Gauvains  s'i  areste  por  esgarder.  Et  li  valiez  est  antrez  u 
ehaslel  et  a  fet  le  pont abeissier  et  la  porte  ouvrir;  il  descent  et  est 
venuz  an  la  sale  où  la  veve  dame  estoit  et  sa  fille.  El  la  dame  de- 
manda au  vallet  por  quoi  il  estoit  retornez     *  Dame,  por  le  plus 
bel  chevalier  que  je  onques  mes  véisse,  qui  çoianz  veust  herber- 
gier,  et  est  garnis  de  toutes  armes  et  chevauche  sanz  conpaignie.  » 
—  «  El  conmenl  a-il  non?  »  fet  la  dame.  *  Dame,  il  me  dist  vos  le 
sauriez  bien  ainz  qu'il  se  parte  6  de  cest  chastel.  »  La  dame  con- 


1  Quant  li  rallex  le  toit  et  il  Vol  auqaes  aprochiè.  —  *  B.  ajoute  :  Et  bioo  l'eu  ont 


Iota  VII.  —  i  Anciens.  —  *  On  garde  le  chastel  prés.  —  6  Fait  la  dame  an  vallet  :  <  Porcoi 
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mança  lors  à  plorer  de  joie  et  sa  fille  ausinl  ;  et  tandent  lor  mains 
vers  le  ciel  *  :  «  fiiau  sire  Diex,  fet  la  veve  dame,  se  ce  est  me'fiuz  2, 
je  n'oi  onques  mès  joie  qui  à  ceste  sapareillasl 3;  je  ne  seroie  pas 
déséritet  de  m'annor,  ne  n^e  perdroie  mon  chaslel  que  l'en  me  veust 
tolir  à  tort,  por  ce  que  je  n'ai  seignor  ne  avoc.  > 

Atant  se  liève  la  veve  dame  et  sa  fille  et  s'an  vont  desour  le 
pont  del  chas  tel  et  voient  monscignor  Gauvain  qui  ancore  esgardoit 
le  sarceil  de  la  chapele.  «  Or  tost,  fet  la  dame,  au  sarceil  porrous 
nos  bien  véoirse  ce  est  il.  »  Eles  s'an  vont  vers  la  chapele  grant 
aléure,  et  misires  Gauvains  les  voit  venir,  si  descent.  «  Dame,fet-i), 
bien  puissiez-vos  venir,  et  vos  et  vostre  coupaignie  f  >  La  dame  ne 
respont  mot,  ainz  vient  au  sarceil;  quant  ele  nu  treuve  ouvert,  si 
chiet  pasmée.  El  misires  Gauvains  est  moul  esfraez  quant  il  voit  ce  *. 
La  dame  revint  de  pâmoison  et  giète  un  grant  pleint.  «  Sire,  fet  la 
damoiselc  à  monseignor  Gauvain,  bien  soiez-vos  venuz  !  Ma  mère  5 
cuida  oreins  que  vos  fussiez  ces  fiuz,  si  an  mena  mout  grant  joie  ; 
et  orc  voit  bien  que  vos  ne  Testes  pas,  si  an  est  mout  dolante;  quar 
cis  sarceuz  doit  ouvrir  tantosl  «  conme  il  revendra,  ne  ne  saura  Tan, 
très  qu'à  icele  eure,  qui  gisl  dedanz.  »  La  dame  se  dresce  et  prant 
monseignor  Gauvain  par  la  main  :  «  Sire,  fet-ele,  conment  est 
votre  nom?  »  —  *  Dame,  fet-il,  Tan  m'apele  Gauvain,  le  neveu  le 
roi  Artu.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  vos  soiez  le  bien  venuz  por  l'anmor 
de  mon  fiuz  et  por  amor  de  vos!  »  La  dame  fet  mener  à  un  vallet 
dedanz  le  chastcl  son  cheval  et  porter  son  escu  et  son  glaive.  Puis, 
antrent  dedanz  le  chastel  et  moignent  monseignor  Gauvain  an  la 
sale  et  le  font  désarmer;  après  li  a  porte  l'en  l'ève  por  laver  ces 
mains  et  son  vis,  car  il  esloil  camoissiez  du  hauberc.  La  dame  li  fet 
vestir  une  riche  robe  de  dras  de  soie  et  d'or  et  forrée  d'ermine.  La 
vesvedame  ist  hors  de  sa  chambre  et  fet  seoir  monseignor  Gauvain 
dejousle  lui.  •  Sire,  fet-ele,  savez-me-vos  dire  novele  de  mon  fiuz 
que  je  ne  vi  piéça^ore  dont  je  auroie  mout  grant  mestier.  • 


«  Le«ciel».-«Secee«loit  mes  fils.  —  »  Notre  M*  :  M'aparillast.  —  *  Quant  il  la  ▼oit. 
—  *  Madame  ma  mère.  —  •  Ici  s'arrête  !e  premier  fragment  du  Mt.  de  Berne. 
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"ame,  fel-il,  je  ne  vos  soi  à  dire  nules  nouvelles  de  lui,  ce 
poise  moi,  car  il  est  li  chevaliers  du  monde  que  je  verroie  plus 
volenliers,  se  c'est  vostre  fîuz  que  l'an  dit.  Conmant  a-il  non?  »  — 
«  Sire,  fel-ele,  Pelles  va  us  an  droit  bautesme,  et  estoit  mout  biaus 
valiez  quant  il  se  parti  de  çoianz.  Onsina  Tan  dit  que  ce  est  li  plus 
biaus  chevaliers  qui  vive  et  li  plus  nardiz  et  li  plus  nez  de  toutes 
vilcinies.  Si  m'auroit  grant  mestier  ces  hardemenz,  car  il  me  leissa 
en  grant  gerre,  quant  il  s'a n parti  de  ci,  por  le  chevalierau  vermeil 
escu  qu'il  ocist  ;  il  s'an  ala  dedanz  la  semainne  si  c'onques  puis  ne 
le  vi,  si  a  jà  bien  VII  anz  passez.  Or  si  me  guerroie  li  frères  au 
chevalier  qu'il  ocist  et  li  sires  des  Mores,  et  me  veu lient  tolir  mon 
chastel  si  Diex  ne  m'an  conseille.  Car  mi  frère  me  sont  trop  loig,  et 
li  rois  Pelles  de  la  Basse  Gent  a  gerpie  sa  terre  por  Dieu  et  est 
anlrez  en  un  hermitage;  li  rois  du  Chastel  Mortel  a  autretant  de 
mauveslic  et  de  félonnie  conme  cist  dui  ont  de  bien  en  eus,  qui 
assez  en  i  ont.  Cil  ne  m'i  feront  ne  secourz  ne  aide,  car  il  cha- 
longent  monseignor  le  roi  Peschéor  et  le  seintime  Graal  et  la  lance 
dont  la  pointe  seingne  chaucun  jor;  mès,  se  Dieu  plest,  il  ne 
l'aura  jà.  » 


.D, 


'ame,  fet  misires  Gau vains,  il  ot  an  l'ostel  le  roi  Peschéor  I 
chevalier  devant  qui  li  seinz  Graaus  aparut  III  fois,  ne  onques  ne 
vost  demander  de  quoi  il  servoit  ne  qui  il  honoroit.  »  —  c  Sire,  dit 
la  fille  à  la  veve  dame,  vos  dites  voir,  et  si  est  il  li  micudres  che- 
valiers del  monde,  ce  dist  l'an  por  l'amor  de  mon  frère,  mès  je  ain 
mout  tous  les  chevaliers  par  anmor  de  lui;  mès  par  le  fol  sans  du 
chevalier  est  chéuz  li  rois  Peschièrres  mes  oncles  en  langour.  »  — 
c  Sire,  fet  la  dame,  tuit  bon  chevalier  doivent  aler  véoir  le  riche 
roi  Peschéor;  dont  n'iroiz  vous?  »  —  *  Dame,  fet  misires  Gauvains, 
oïl,  au  plus  tost  que  je  pourrai.  Car  je  n'ai  aillors  la  voie  enprise.  » 
—  t  Sire,  fel-ele,  dont  iroiz-vos  mon  fîuz  vcoir,  si  direz  à  mon 
fiuz,  se  vos  le  véez,  ma  mesaise  et  ma  mestance,  cl  le  roi  Peschierre 
mon  frère.  Mès  gardez,  misires  Gauvains,  que  vos  soiez  mieuz 
apanssez  que  ne  fu  li  chevaliers.  »  —  «  Dame,  fet  misires  Gauvains, 
je  ferai  ce  que  Diex  m'enseignera.  »  Endemantres  qu'il  parloient 
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ainsint,  ataul  ez-vos  les  V  chevaliers  à  la  veve  dame  qui  venoient 
de  la  forest,  et  font  aporter  cers  et  biches  cl  ccnglers.  Si  descen- 
dirent et  font  grant  joie  de  monseignor  Gauvain,  quant  il  sorciil 
que  ce  ierl  il. 

Quant  la  viande  fu  prestée,  il  s'asistrent  au  mangicr  et 
furent  moul  bien  conraé  et  servi.  Atant  ez-vos  le  vallet  qui  ot  la 
porte  ouverte  à  monseignor  Gauvain.  Si  s'ajenoille  devant  la  veve 
dame1.  «  Et  quex  nouveles?  »  fel-ele.  —  «  Dame,  il  aura  une  moût 
grant  assemblée  es  vaus  qui  jadis  furent  noslres.  Jà  i  sont  tandues 
les  loges  gai  esches,  et  si  sont  cil  anmcdui  qui  vos  gerroient  et 
autre  chevalier  à  grant  foison.  Et  ont  devisié  que  cil  qui  mieuz  le 
fera  asanbler  prendra  la  garnison  an  cest  chastel,  quar  il  le  gar- 
dera à  un  an  ancontre  touz  les  a  us  très.  »  La  dame  vesve  conmence 
à  plourer.  «  Sire,  fet-ele  à  monseignor  Gauvain,  or  povez  oïr,  cest 
chastel  n'est  pas  miens,  ainz  veullent  dire  cil  chevalier  qu'il  est 
leur,  si  com  vos  entandez.  »  —  «  Certes,  dame,  fet-il,  il  font  grant 
vileinic  et  péchié.  » 

Quant  la  table  fu  ostée,  la  damoisele  chiet  à  monseignor 
Gauvain  au  piez  en  piorant;  il  l'en  redresce  tantost  et  li  dist  : 
«  Ha!  damoisele,  mar  i  feistes.  »  —  *  Sire,  por  Dieu,  preigne-vos 
pitié  de  ma  dame  ma  mère  et  de  moi.  >  —  <  Certes,  damoisele, 
pitié  en  ai-je  grant.  »  —  «  Sire,  ore  verra  l'en,  à  cest  besoing,  se 
vos  estes  bons  chevaliers.  Car  la  chevalerie  est  bone  qui  bien  fet 
por  Damcdié.  »  La  veve  dame  et  sa  fille  s'an  vont  an  la  chanbre 
et  li  liz  monseignor  Gauvain  fu  fez  enmi  la  sale.  Si  se  vet  coudrier 
et  li  V  chevalier  aulresi.  Misircs  Gauvains  fu  la  nuit  an  grant 
penssée.  L'endemcin,  quant  il  fu  levez,  il  ala  la  messe  oïr  à  une 
chapele  qui  loianz  estoit  et  après  menja  I III  soupes  en  vin;  si 
s'arma  après;  tantost  lors  demanda  aus  V  chevaliers  qui  loianz 
ièrent  s'il  iront  véoir  l'asanblée.  c  Oïl,  sire,  font-il,  se  vos  i  alez.  > 
—  «  Par  foi,  voirement  i  irai-je.  »  fet  misires  Gauvains.  Li  che- 


*  J'ai  reiraochè  ici  le  commeocement  d'ane  phrase,  inacheTée  :  Et  li  dist  qu'il. 


valier  se  sont  armez  tantost  et  a  l'en  amené  leur  chevaus  et  le 
monseignor  Gauvain,  et  il  vet  prandre  congic  à  la  vesve  dame  et  à 
sa  fille.  Mès  de  ce  mcinent-cles  grant  joie  qu'cles  H  ont  oï  dire  qu'il 
,ra  avec  leur  chevaliers  à  l'asenblée. 

^tisires  Gauvains  et  li  V  chevalier  monstèrent  et  issirent 
fors  du  chastel  et  chcvauchièrent  grant  aîéure  devant  une  forest. 
Misires  Gauvains  esgarde  devant  li,  an  la  forclose  de  la  forest,  et  voit 
la  plus  foelc  qu'il  onques  mès  éust  véue,  et  est  si  grant  qu'il  n'an 
pot  pas  la  quarte  partie  véùir  ne  savoir.  Et  est  garnie  de  hautes 
forest  d'une  part  et  d'autre,  et  de  granz  pierres  u  milieu  et  de  belles 
sauvages.  «  Sire,  font  li  V  chevalier,  vcz-ci  les  vaus  de  Kamaa- 
loth  que  Tan  a  toluz  à  madame  et  à  sa  fille,  et  des  plus  riches 
chastiaus  qui  soient  en  Gales  très  qu'à  VII.  »  —  t  C'est  torz  et 
péchiez.  »  fet  misires  Gauvains.  Il  ont  tant  chevauchic  qu'il  voient 
les  enseignes  et  les  escuz  là  où  l'asanhlée  doit  estre,  et  voient  jà 
montez  les  plusors  des  chevaliers  touz  armez  et  por  courre  lor 
chevaus  aval  la  praierie.  Et  voient  les  paveillons  tanduz  d'une  part 
el  d'autre.  Et  misires  Gauvains  s'arcsle  et  li  V  chevalier  desouz 
nn  arbre  et  voient  que  chevalier  asanblent  et  d'une  part  et  d'autre. 
Uns  des  V  chevalier  qui  èrent  avec  lui  li  fist  connoistre  le  scignor 
des  Mores  et  le  frère  au  chevalier  au  vermeil  escu  qui  avoit  non 
Chaos  li  rois.  Tantost  conme  li  tornoiemenz  fu  assanblez,  misires 
Gauvains  et  li  chevalier  viennent  à  l'asanblée,  et  misires  Gauvains 
s'an  vet  à  un  chevalier  galois  et  le  porte  à  terre,  el  lui  et  le  cheval, 
tout  en  I  mont.  Et  li  V  viennent  après  à  grant  eslùs  et  abatcnl 
chaucuns  le  sien  et  c'esbaudissent  mout  por  monseignor  Gauvain. 
Chaois  li  rois  voit  monseignor  Gauvain,  mès  il  nu  connoisl  pas;  il 
vet  vers  lui  de  plein  eslès  et  misires  Gauvains  le  reçoit  au  fer  de 
son  glaive  et  le  hurle  si  durement  qu'il  li  brise  la  chcnole  du  col 
et  li  fet  voler  le  glaive  des  poinz.  Et  misires  Gauvains  cerche  les 
renz  et  d'une  part  et  d'autre,  et  ne  trouve  ne  n'ancontre  chevalier 
devant  li  an  sa  voie  qu'il  ne  meste  jus  du  cheval  ou  qui  ne  soit 
navrez,  ou  par  lui  ou  par  les  V  chevaliers,  qui  moignent  mout  grant 
joie  de  ce  que  il  li  voient  feire.  U  li  monstrent  le  seignor  des  Mores 
qui  venoit  à  mout  grant  route  de  gent.  Il  vet  cele  part  à  grant 


eslès.  Si  s'antrefièrcnt  de  lor  glaives  si  aïréement  qu*il  les  arçonen  £ 
et  péçoient  et  s'antrehurtent  si  durement  des  chevaus  et  des  cors 
que  li  sires  des  Mores  pert  les  eslriex,  et  est  brisiez  li  arçons 
derierres,  et  chiet  à  terre  par  desus  la  croupe  del  cheval,  si  que  Iî 
coinz  de  son  hiaume  fiche  pleine  paume  en  la  prée.  Et  mi  sires 
Gauvains  prent  le  cheval,  qui  moût  estoit  riches  et  bons,  maugré 
toute  sa  gent,  et  le  donna  à  un  des  V  chevaliers,  et  cil  le  fet  mener 
el  chastel  de  Kamaaîolh  par  un  vallct.  Misires  Gauvains  cerche 
les  rans  d'une  part  et  d'autre  cl  fet  tant  d'armes  conmc  nus  cheva- 
liers peut  plus  feire  méime;  li  V  chevalier  cei  lient  grant  hardement 
et  iirent  plus  d'armes,  cel  jor,  que  il  onques  mès  n'orent  fet.  Car  il 
n'i  ot  celui  au  moins  qui  n'oit  chevalier  abatu  et  cheval  gacingnié. 
Li  sires  des  Mores  fu  remontez  desor  son  riche  cheval,  et  ot  grant 
vergoingne  de  ce  que  misires  Gauvains  Tôt  abatu.  Il  choisit  mon- 
seignor  Gauvain  et  vet  vers  lui  grant  aléure  et  cuide  vengier  sa 
honte.  Il  s'antreviennent  de  grant  eslès,  et  misires  Gauvains  le  fiert 
du  tronçon  qui  li  estoit  remés  enmi  le  piz,  si  qu'il  l'esquartèle 
tôt.  Et  li  sires  des  Mores  rebrise  son  glaive  sor  lui.  Misires  Gauvains 
trait  l'espée  et  gièle  le  tronçon  à  terre,  el  li  sires  des  Mores  fet  ense- 
ment  et  conmande  à  sa  gent  qu'il  ne  se  niellent  d'eus  deus;  car 
il  ne  trova  onques  chevalier  qu'il  ne  conquist.  Il  se  donent  granz 
cox  sor  les  hiaumes,  si  que  les  estancèles  en  volent  et  les  espées 
usent.  Li  cop  monseignor  Gauvain  sont  greignor  que  li  autre,  car 
il  les  done  si  granz  et  si  orribles  que  le  sanc  raie  au  seignor  des 
Mores  parmi  la  bouche  et  parmi  le  nés,  si  que  li  haubers  an  est 
touz  sanglanz;  et  ne  peut  plus  andurer,  ainz  fiance  prison  à 
monseignor  Gauvain  qui  mout  en  est  liez,  et  li  V  chevalier  ense- 
ment.  Li  sires  des  Mores  vet  descendre  à  sa  tente  et  misires  Gau- 
vains avec  lui  et  descent,  et  misires  Gauvains  prant  le  cheval  et 
dit  à  un  des  V  chevaliers  :  c  Gardez-le-moi.  »  Et  tuit  li  chevalier 
sont  repeirié  an  lor  tentes,  et  s'acordent  tuit  et  dient  tuit  que  li 
chevaliers  au  vermeil  escu  et  à  l'eigle  d'or  l'a  mieuz  fet  que  nos,  et 
demandent  au  seignor  des  Mores  s'il  s'i  acorde    et  il  dist  :  «  Oïl.  > 


»  Le  Ht.  dit  :  acordent. 
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t  Sire,  fonl-i!  à  monseignor  Gauvain,  dont  avez-vos  le  garde  an 
cesl  chastel  à  Ramaaloth.  »  —  «  Grant  merciz,  seignors,  •  fet 
monseignor  Gauvains.  Il  apèle  les  V  chevaliers  et  lor  dist  :  «  Sei- 
gnors, je  veil  que  vos  i  soiez  por  moi  et  que  vos  le  gardoiz  par  le 
los  des  chevaliers  qui  ci  sont.  »  —  t  Sire,  nous  le  volons  bien  moul 
volentiers.  »  —  «  Sire,  fet  monseignor  Gauvains  au  seignor  dos 
Mores,  et  vos  doing  conme  mon  prison  à  la  veve  dame  qui  annuit 
me  herberga.  »  —  «  Sire,  fet-il,  non  devez  feire.  Assanblee  de 
lornoi  n'est  pas  gerre.  Por  ce  ne  devez  mon  cors  enprisoner  en 
chaslel.  Car  je  sui  bien  poissans  de  ma  reançon  paiier  ci.  Mes 
dites-moi  quex  li  voslres  nons  est.  »  —  «  L'en  m'apele  Gauvain.  > 
—  c  lia,  mis  ires  Gauvains,  je  ai  meintefoiz  oï  parler  de  vos,  ne 
onqaes  mes  ne  vos  vi.  Mes,  puisque  li  chastiaus  de  Kamaalolh  est 
en  voslre  garde,  je  vos  créant  loiaument  que,  devant  un  an  et  un 
jor,n'ara  mes  li  chastiaus  garde  de  moi  ne  toute  la  terre  à  la  dame, 
ne  de  moi  ne  d'autre,  là  où  je  l'an  puisse  destorner,  et  si  le  vos 
fîanz  devant  tous  ces  chevaliers  qui  ci  sont.  Et,  se  vos  volez  or  ne 
argent  de  moi,  je  vos  an  donrai  à  voslre  volanté.  »  —  t  Sire,  fet 
misires  Gauvains,  gran  merciz,  je  m'an  tieng  bien  àjtant  comme 
vos  an  avez  dit.  >  Misires  Gauvains  prant  congié  et  s'an  retorne 
vers  le  chaslel  de  Ramaaloth,  et  anvoie  par  I  valet  le  cheval  au 
seignor  des  Mores  à  la  fille  a  la  veve  dame,  qui  mout  grant  joie  en 
Cst.  Et  li  V  chevalier  anmoignent  lor  gaieng  devant  eus.  Et,  quant 
il  vindrent  el  chastel,  adont  fu  grant  la  joie.  Se  misires  Gauvains  fu 
bien  herbergiez  la  nuit  el  chastel,  Tan  ne  s'an  doit  pas  raerveillier. 
11  conta  à  la  dame  conmant  li  chastiaus  estoit  en  la  garde  à  ces 
chevaliers.  Quant  il  vint  à  la  matinée,  misires  Gauvains  se  parti 
del  chaslel  et  prist  congié.  Mes  il  ol  avent  oie  messe;  car  liex 
estoit  sa  couslume.  La  veve  dame  et  sa  fille  le  conmandent  à  Dieu, 
et  li  chastiaus  demeure  an  greignor  garde  qu'il  ne  l'ot  trové. 
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ne  autre  branche  «loi  Graal  conmance  ci,  el  nom 
&  du  père  et  del  M  et  del  seint  esperit.  Et  ce  test  ci 
Ii  <  unies  de  la  mère  au  Bon  Chevalier,  el  dit  que 
misires  Gauvains  s'an  vet,  si  conme  Diex  et  aven- 
ture le  moignent,  vers  la  terre  au  riche  roi  Pes- 
chéor.  Et  antre  an  une  granl  forest,  touz  armez, 
son  escu  à  son  col  et  son  glaive  an  sa  main.  Et  prie  Notre  Seignor 
qui  le  conseust  de  cest  seint  message  qu'il  a  enpris,  si  qu'il  le  puisse 
honorablement  achever.  II  chevaucha  tant  qu'il  vint  à  la  vespréeâ 
un  recet  qui  estoit  anmi  la  forest.  El  estoit  avironez  d'une  granl  ève 
et  avoit  environ  granz  pleissciz  de  bois,  si  que  à  granl  poigne 
povoil  l'an  choissir  la  sale  qui  mout  estoit  grant.  La  rivière  qui  l'avi- 
ronnoit  esloit  ève  roial,  car  ele  ne  perdoit  son  sounon  ne  son  cors, 
jusqu'an  la  mer.  Et  misires  Gauvains  panssa  que  c'estoit  recel  à 
preudonme;  il  se  Irait  celc  part  por  herbergier.  Si  conme  il  a  prou - 
choit  le  pont  du  recet,  il  regarde  et  voit  un  nain  séoir  sor  I  estage. 
Il  sailli  sus  :  «  Misires  Gauvains,  fet-il,  bien  puissiez- vos  venir  1  » 
—  t  Diau  douz  amis,  Tel  misires  Gauvains,  bone  aventure  vos  doint 
Dex!  Connoissiez-me-vos  donc?»  fet-il.  «  Bien  vos  connois-je,  fet 
li  nains,  car  je  vos  vi  au  lornoiement.  En  meillor  point  ne  poviez- 
vos  mie  venir  çoianz,  car  mi  sires  n'i  est  pas.  Mès  vos  i  troverez 
madame,  la  plus  belc  el  la  plus  gente  el  la  plus  courtoise  du  réaume 
de  Logres,  et  si  n'a  pas  encore  XX  anz.  »  —  t  Biaus  anmis,  fet 
misires  Gauvains,  conmanl  a  non  li  sires  du  recet?»  —  «Sire, 
l'an  l'apele  del  petit  Gomeret.  Je  vois  dire  à  ma  dame  que  misires 
Gauvains  vient,  li  bons  chevaliers,  et  qu'ele  face  grant  joie.  »  Et 
misires  Gauvains  se  merveille  mout  de  la  joie  que  li  nains  li  fet, 
quar  il  a  meintes  vileignies  trouvées  en  plusieurs  leus,  en  cors  de 
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plusors  nains.  Li  nains  est  venuz  en  la  chambre  où  la  dameestoit: 
<  Or  tost,  dame,  fet-il,  menez  grant  joie,  car  misires  Gauvains 
vient  herbergicr  avec  vos.  »  —  «  Certes,  fet-ele,  de  ce  sui-je  mout 
liée  et  moul  dolantc,  liée  por  ce  que  li  bons  chevaliers  gerra  ça 
dedanz,  cl  dotante  por  ce  que  c'est  li  chevaliers  u  monde  que  mes 
sires  het  plus.  Si  le  reisone  por  amor  de  lui,  car  il  m'a  dit  mein- 
tefoiz  c'onques  misires  Gauvains  ne  porta  foi  n'à  dame  n'à  da moi- 
scie,  qu'il  n'an  féist  sa  volanté.  »  —  t  Dame,  fet  li  nains,  il  n'est 
pas  voir  quanque  l'an  dit.  » 

iVtant  misires  Gauvains  antre  an  la  cort  et  descent,  et  la 
damoiscle  li  vient  à  l'cncontre,  et  li  dit  :  «  Sire,  a  joie  et  à  bone 
aventure  soiez-vos  venuz!  »  —  «  Dame,  fet-il,  et  vos  aiez  honor  et 
bone  aventure  !  >  La  dame  le  prant  par  la  main  et  l'anmoigne  an 
la  sale,  et  le  îel  asseoir  sor  une  coste  de  pailles.  Et  un  vallet  moinne 
son  cheval  establer.  Et  li  nains  huche  II  autres  valiez  et  fet  mon- 
seignor Gauvain  désarmer  et  il  i  aide  mout  viguereusement,  et  fet 
de  l  ève  aporter  por  laver  ses  mains  et  son  viaire.  t  Sire,  fet  li 
nains,  encore  avez  vos  tous  les  poinz  enflez  des  cox  que  vos 
recéustes  et  donnastes  au  tornoiement.  »  Monseignor  Gauvains  ne 
li  respondi  noiant.  Et  li  nains  antre  an  la  chambre  et  aporte  une 
robe  d'esquarlate  forrée  d'ermine,  et  la  fet  vestir  à  monseignor 
Gauvain.  Et  la  viande  fu  preste,  et  la  table  fu  mise,  et  la  dame 
s'assiet  au  mangicr.  Il  a  csgardé  la  dame  maintefoiz  por  ta  grant 
biauté,  et,  se  il  voussist  croire  son  cuer  et  ces  euz,  il  éust  lote 
changiée  sa  panssée;  mès  il  avoit  si  son  cuer  noué  et  eslaint  qu'il 
ne  li  leissoit  pensser  chose  qui  à  vileinie  tornast,  por  le  haust 
pèlerinage  qu'il  avoit  anpris;  ainz  conmança  ces  euz  à  oster 
d'esgarder  la  dame,  qui  de  très  grant  biauté  estoit  esprise.  Après 
mangier,  fu  fez  li  liz  monseignor  Gauvain,  et  il  s'apareille  d'aier 
couchier.  La  dame  li  dist  que  bone  aventure  li  donast  Diex.  El  il 
li  respont  ensement.  Quant  la  dame  fu  an  sa  chambre,  li  nains 
dist  à  monseignor  Gauvain  :  *  Sire,  je  gerrai  devant  vos,  si  vos 
soulacerai  tant  que  vos  soiez  endormiz.  »  —  c  Gran  merciz,  fet-il, 
et  Diex  le  me  lest  déservir  an  aucun  tens  !  »  Li  nains  s'apuic 
devant  monseignor  Gauvain  sor  une  couste,  et,  quant  il  vit  qu'il 
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dormoit,  il  se  lièvc  au  plus  coiement  qu'il  pot  et  vient  à  une  nef 
qui  esloit  an  la  rivière  qui  couroit  derière  la  sale,  et  antre  anz, 
puis  nage  contremont  la  rivière.  Et  vient  à  une  pescherie  où  il  avoit 
une  sale  moût  bele  an  une  petite  ilète,  et  Tanclot  un  braz  marins 
de  la  rivière.  Li  jaleus  estoit  venuz  por  esbatre  et  gisoil  anmi  la 
saie  sour  une  couche.  Li  nains  ist  de  la  nef  là  dedanz  et  al  unie 
plein  son  poing  de  chandeles  et  vient  devant  la  couche.  «  Quest-ce? 
fet  li  nains,  dormez- vos?  >  Et  cil  s'esveille  mout  effraéement  et  li 
demande  que  il  a  et  dont  il  vient.  «  En  non  Dieu,  fet-il,  vos  ne 
gisez  mie  si  à  eise  corn  fet  mi  sires  Gauvains.  »  —  «  Que  savez-vos?» 
fet-il.  <  Ju  sai  bien,  fet  li  nains,  car  ju  leissai  ores  an  vostrcsale 
et  si  cuit  qu'il  sont  couchiez  lui  et  votre  famé  braz  à  braz.  *  — 
«  Conmenl!  fet-il,  je  li  avoie  desfandu  qu'ele  ne  herberjast  mon- 
scignor  Gauvain.  t  —  «  Par  foi,  fet  li  nains,  clc  li  a  fet  |a  greignor 
joie  que  je  li  véisse  onques  mès  feire  à  nullui.  Mes  hastez-vos  de 
venir,  car  j'ai  granl  paor  qu'il  ne  l'anmaint.  »  —  <  Par  mon  chief, 
fet  li  chevaliers,  je  n'irai  pas  tant  con  il  i  soit.  Mès  ele  le  conparra, 
quant  il  s'an  sera  aiez.  »  —  •  Dont  iert  à  tort,  ce  dist  li  nains,  si 
conme  je  cuit.  » 

res  Gauvains  gisoit  an  la  sale,  qui  garde  ne  se  donoil 
de  ce;  il  voit  que  li  jorz  aparut,  biaus  et  clers,  si  s'est  levez.  La 
damoisele  vient  à  l'uis  de  la  sale  et  ne  vit  pas  del  nain,  si  connut 
bien  sa  traïson;  elle  dist  à  monseignor  Gauvain  :  t  Sire,  por  Dieu, 
aiez  merci  de  moi,  car  li  nains  m'a  traie.  Se  vos  esloigniez  nostre 
forest  et  vos  ne  m'aidiez  à  rescourre  de  la  doulor  que  mes  sires  me 
fera  soufrir,  vos  i  auroiz  grant  péchié.  Car  vos  savez  bien  que  je 
ne  doi  estre  ancourpée  vers  mon  seignor  ne  vers  autre,  par  droit, 
de  chose  que  vos  aiez  feite  vers  moi,  ne  je  vers  vos.  »  —  c  Vos 
dites  voir.  >  fet  misires  Gauvains.  Atant  c'est  armez  et  prant  congié 
à  la  dame  et  s'an  ist  fors  du  bel  recel  et  s'anbuche  an  la  forest  près 
d'ilec.  Atant  ez-vos  le  jalous  chevaliers  où  il  vient,  lui  et  son  nain. 
Et  antre  dedanz  la  sale.  La  dame  li  vient  à  l'ancontre  :  t  Sire, 
fel-ele,  bien  puissiez-vos  venir!  »  —  <  Et  vos  aiez,  fet-il,  honte  et 
maie  aventure,  comme  la  plus  desloial  qui  vive,  quant  vos  avez 
annuit  herbergié  an  mon  ostel  et  an  mon  lit  celui  que  je  plus 
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resoigne!  »  —  «  Sire,  fet-ele,  an  vostre  oslel  le  herbergai-je,  mès 
onques  vostre  liz  ne  fu  vergondez  par  moi,  ne  jà  n'iert.  »  —  c  Vos 
maniez,  fçt-il,  conme  fause.  »  I!  s'arme  tout  crramment  et  fet 
armer  son  cheval,  puis  fet  la  dame  desceindre  et  despoillier  en  sa 
chemise,  qui  merci  li  crioit  mout  doucement  en  plourant.  Il  monte 
sor  son  cheval  et  prant  son  escu  et  son  glaive,  et  fet  la  dame 
prandre  au  nain  par  les  tresces  et  la  fet  amener  après  lui  en  la 
fores  t.  El  s'areste  desus  un  lac  d'une  fonleigne  et  la  fet  entrer  en 
lève  qui  soi  doit  mout  froide,  et  dcsccnt  cl  ceiili  verges  cinglanz  an 
la  forest  et  la  conmança  à  balre  et  à  férir  très  parmi  le  dos  et  parmi 
les  mameles,  si  que  li  ruz  de  la  fonleigne  en  estoit  toz  sanglanz. 
Et  ele  conmança  mout  haust  à  crier.  Adont  primes  Toi  monseignor 
Gauvains  et  se  desbuche  de  là  où  il  estoit  et  vient  celle  part  grant 
aléure.  «  Par  foi,  fet  li  nains,  vez-ci  monseignor  Gauvain  où  il 
vient.  »  —  t  Par  foi,  fcl  li  chevaliers,  or  sa-je  bien  que  il  n'i  ot 
se  vileinic  non,  et  que  ce  est  bien  chose  prouvée.  >  Alatit  esl  raisires 
Gauvains  venuz  et  dist  :  «  Avoi,  sire  chevaliers,  porquoi  ociez-vos 
la  meillor  dame  et  la  plus  loial  que  je  onques  véissc?  Onques  mès 
ne  trouvai  dame  qui  tant  m'annourast;  si  l'an  déussiez  savoir  mout 
bon  gré;  ne  an  sa  contenance,  ne  an  son  parler,  ne  an  soi  ne  tro- 
vai-je  se  tous  les  biens  non,  que  l'an  peut  trouver  an  bone  dame  et 
en  loial.  Si  feites  grant  mal  et  grant  péchié  quant  vos  la  maumetez 
ainsinl.  Si  vos  voudroie  prier  par  franchise  et  par  amor  que  vos  li 
pardonnesiez  vostre  ire  et  que  vos  la  méissiez  hors  de  l'évc.  El  si 
vos  jurrai  sorseinz  an  ecle  chapelc  c'onques  mal  ne  vilcignic  ne  li 
requis,  ne  lalant  n'an  oi.  »  Li  chevaliers  fu  pleins  de  grant  ire 
porec  qu'il  vil  que  misires  Gauvains  n'an  estoit  pas  alez,  et  une 
angoisscuse  jalousie  li  alume  le  cucr  et  le  cors  et  ancharja  har- 
dement  de  grant  folie  et  d'outrage,  et  misires  Gauvains  qui  ancor 
est  devant  li  le  meut  en  greignor  errour.  Et  toutes  voies  li  dit  por 
la  pcor  qu'il  ol  de  li  :  «  Misires  Gauvains,  fet-il,  je  l'an  oslerai  par 
un  convenant  que  vos  jousleroiz  à  moi  et  je  à  vos,  cl,  se  vos  me 
povez  conquerre,  quile  sera  du  meflet  et  du  blasme.  Et  se  je  vos 
conquier,  cle  an  iert  ancoupec;  tiex  en  iert  li  juises.  »  —  c  Je  ne 
déniant  mieuz.  »  fet  misires  Gauvains. 
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iLtant,  fet  li  chevaliers  au  nain  fcire  mestre  hors  la  dame  du 
lac  de  la  fonteigne,  et  la  fet  seoir  en  une  lande  où  .jl  dévoient 
jouster.  Li  chevaliers  se  trait  arriers  por  prandre  son  eslôs,  et 
misires  Gauvains  vient  tant  conme  li  chevaus  li  .'peut  randre 
vers  Marine  le  jalous.  Et,  quant  il  le  voit  venir,  si  eschive  son 
cop ,  il  beisse  son  glaive  et  vient  à  sa  fume  qui  se  demenloit 
moût  durement  et  plouroit  conme  cele  qui  coupe  n'i  avoit,  il  la 
fiert  parmi  le  cors  et  l'ocit,  puis  s'antorne,  tant  con  cheval  Fan  peut 
porter,  vers  son  recet.  Misires  Gauvains  voit  la  damoiscle  morte  et 
le  nain  qui  s'anfuit  grant  aléure  après  son  seignor,  il  le  conssuit  et 
le  démarche  au  piez  de  son  cheval  tant  qu'il  li  crieve  le  cuer  du 
ventre,  puis  s'an  vet  vers  le  recet,  car  il  cuide  anlrcr  dedanz.  Mes 
il  trouva  le  pont  fermé  et  la  porte  verrouiiliéc.  Et  Marins  li  escrie  : 
«  Ceste  honte  et  ceste  mésaventure  m  est  avenue  par  vos;  mes  vos  • 
le  conparroiz  encore,  se  je  vif.  »  Misires  Gauvains  ne  vost  pas 
plcidier  à  lui;  ainz  se  retrait  arrière  et  revient  là  où  la  dame 
gisoit  morte,  et  la  charge  desor  le  col  de  son  cheval  toute  sanglante. 
Après  l'anporte  à  une  chapele  qui  estoit  defors  l'antrcc  du  recel. 
Puis  descendi  et  le  mist  dedanz  la  chapele  au  plus  bêlement  qu'il 
péut,  conme  cil  qui  mout  an  estoit  dolanz  et  correciez.  Après, 
reelot  l'uis  de  la  chapele  conme  cil  qui  péor  ot  du  cors  por  les 
bestes  sauvages,  et  se  panssa  que  l'an  la  venroit  ansevelir  et  enterrer 
quant  il  s'an  seroit  partiz. 


Atant  s'an  part  monseignor  Gauvains,  moult  courreciez,  car 
onques  mes  chose  ne  li  avint,  ce  li  sanble,  dont  il  li  pesast  plus  au 
cuer.  Et  il  chevauche,  panssis  et  enbrons,  parmi  la  forest,  et  voit 
un  chevalier  venir  la  voie  que  il  venoit,  si  venoit  an  sauvage  mc- 
niôre;  il  chevauchoit  à  reculions  an  mout  sauvage  menière,  ce 
devant  derrière,  et  avoit  les  reignes  de  son  cheval  très  parmi  son 
piz,  et  portoit  le  pié  de  son  escu  desus  et  le  chief  desouz  et  son 
glaive  ce  desouz  desuz,  et  son  hauberc  et  ses  choses  de  fer  trousée 
à  son  col/  Il  voit  monseignor  Gauvain  venir  toute  la  forest,  qui 
mout  se  merveille  de  lui  quant  il  le  voit,  mès  cil  ne  le  voit  pas, 
mes  il  li  crie  mout  haust  :  t  Gentil  chevaliers  qui  là  venez,  por 
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Dieu,  ne  me  feites  nul  mal,  car  je  sui  li  Couarz  Chevaliers.  >  — 
«  Par  Dieu,  fet  inisires  Couvains,  vos  ne  me  sanblez  pas  home  qui 
l'an  doie  mel  feirc.  »  Et,  se  ne  fust  la  grant  pansée  de  la  grant  ire 
qu'il  avoit,  volantiers  éust  ris  de  sa  contenance.  «  Sire  chevaliers, 
fet  inisires  Gauvains,  vos  n'avez  garde  de  moi.  »  Atant  s'aproche  et 
le  voit  anmi  le  visage,  et  li  Couarz  Chevaliers  lui.  t  Sire,  fel-il,  Lieu 
puissiez-vos  venir!  »  —  €  Et  vos  autresint,  fet  misires  Gauvains. 
A  qui  esles-vos,  sire  chevaliers?  »  —  t  A  la  damoisele  du  char.  »  — 
t  Tant  vos  ain-je  micuz,  »  fet  misires  Gauvains.  t  Enhaudieus, 
fet  li  Couarz  Chevaliers,  dont  n'aurc-je  garde  de  vos.  »  —  t  Non 
voir,  fet  misires  Gauvains,  soiez  tout  aséur.  »  Li  Couarz  Chevaliers 
voit  l'escu  monseignor  Gauvain  et  le  connoist  :  t  Ha,  sire,  fet-il, 
or  sai-je  bien  qui  vos  estes.  Or  dcsccndrài-je  et  chevaucherai  à 
droit  et  rcmclrai  mes  armes  à  point.  Car  vos  estes  misires  Gau- 
vains, ne  nus  ne  devoit  conquerre  cel  escu  se  vos  non.  »  Li  che- 
valiers descent  et  met  ses  armes  à  droit,  et  prie  monseignor  Gau- 
vain qu'il  s'aresl  tant  qu'il  soit  armez  ;  et  il  si  fet  mout  volantiers 
et  li  aide.  Atant  ez-vos  un  chevalier  où  il  vient  grant  alcure  au 
travers  de  la  forest  conme  tempeste,  et  avoit  un  escu  parti  de 
blanc  et  de  noir.  «  Misires  Gauvains,  fet  cil,  arcslez-vos,  car  je 
vos  desfi,  de  par  Marin  le  jalous,  qui  por  vos  a  sa  famé  ocisc.  »  — 
«  Sire  chevaliers,  fet  inisires  Gauvains,  de  ce  sui-jc  mout  dolanz 
an  mon  cucr,  car  ele  n'avoit  mort  déservic.  »  —  t  Ce  ne  vaut 
noiant,  fet  li  Partiz  Chevaliers,  car  je  vos  en  requier  la  mort.  Se 
je  vos  conquejr,  li  torz  en  est  voslres,  et,  se  vos  me  conquérez, 
misires  lient  le  blâme  et  la  honte  por  seue,  et  si  tanra  son  ostez  de 
vos,  se  vos  m'an  leissiez  eschaper  vif.  »  —  «  Ce  ne  vos  vc-je,  fet 
misires  Gauvains,  car  Dicx  sait  bien  que  je  n'i  ai  coupes.  »  — 
•  Ha,  inisires  Gauvains,  fet  li  Couarz  Chevaliers,  ne  vos  corn  bâtez 
pas,  sor  ma  fiance.  Car  vos  n'aurez  jà  no  secors  ne  aide  de  moi.  » 
—  «  J'ai  achevées  Jmaintcs  aventures]  fet  misires  Gauvains,  sanz 
vos;  si  ferai-je  ancor  ceste,  se  Diex  m'an  v^ust  aidier.  »  Il  s'antre- 
vienent  de  plein  eslès  et  brisent  lor  lances  sor  lor  escuz,  et  misires 
Gauvains  hurte  le  cheval  et  passe  outre  et  abat,  tout  ensanble, 
et  lui  et  le  cheval.  Après,  trait  l'espée  et  li  corl  sus.  Et  li  chevaliers 
li  escric  :  «  Avoi,  misires  Gauvains,  me  voulez-vos  donc  ocirre? 
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je  me  rant  conquis,  car  je  ne  vcil  pas  mourir  por  autrui  folie,  et 
si  vos  en  cri  merci.  »  Misires  Gauvains  pansse  qu'il  ne  li  fera  plus 
mal,  car  les  conmandemanz  son  scignor  doit  il  bien  feire.  Il  tant 
ces  mains  et  li  fet  houmage,  de  par  son  seignor,  de  son  recet  cl  de 
toute  sa  terre,  et  devient  ces  hon. 


Atant  s'en  part  li  chevaliers,  et  misires  Gauvains  remaint 
ileques.  <  Sire,  fet  li  Couarz  Chevaliers  à  monseignor  Gauvain, 
je  ne  voudroie  pas  estre  si  hardiz  conme  vos  estes.  Car,  se  m'ait 
Diex,  s'il  m'éust  ausint  desfié  conme  il  fîst  vos,  je  m'an  fusse  fouiz 
tantost,  ou  je  li  fusse  chéuz  au  piez  por  crier  li  merci.  »  —  *  Vos 
ne  volez  se  pés  non.  >  fet  misires  Gauvains.  «  Par  Saint  Jaques, 
fet  li  Couarz,  i  a  grant  droit.  Car  il  ne  vient  de  gerre  se  mal  non  ; 
ne  je  n'oi  onques  plaie  ne  blecéurc,  se  aucuns  rains  ne  la  me  fîst  ; 
et  je  voi  vostre  viaire  toi  déploie  et  navre  an  plusors  leus.  Si  m'aït 
Diex,  de  tel  hardiece  n'ai-je  cuire,  et  chaucun  jor  pri-je  Dieu  que 
m'an  desfandc.  Si  vos  conmanl  à  Dieu,  car  je  m'an  vois  après  ma 
damoisele  del  char.  »  —  *  Vos  n'an  iroiz  mie  ainsinl,  fet  misires 
Gauvains,  ains  me  diroiz  ainçois  por  quoi  voslre  damoisele  du 
char  porte  son  braz  à  son  col  pandu  en  tel  menière.  >  —  c  Sire,  ce 
vos  dirai-je  bien.  Ele  servi,  du  seinlime  Graal,  de  cele  main,  le 
chevalier  qui  fu  en  l'ostel  le  roi  Peschéor,  qui  ne  vost  demander  de 
quoi  li  Graaus  servoil;  por  ce  qu'cle  en  tint  le  précieus  vcisscl 
en  quoi  li  glorieus  sans  dégoûta  de  la  poigte  de  la  lance,  si  n'en 
vost  nule  autre  chose  tenir  jusqu'à  cele  hourc  qu'ele  revendra 
cl  scinl  leu  où  il  est.  Sire,  fet  li  Couarz  Chevaliers,  or  m'an 
puis-je  bien  aler,  s'il  vos  plest;  et  vez-ci  mon  glaive  que  je  vos 
doing,  quar  je  n'an  ai  que  feire.  »  Misires  Gauvains  le  prant, 
car  li  siens  estoit  tronçonnez,  et  se  part  du  chevalier  et  le  con- 
mande  à  Dieu.  Et  s'an  vet  grant  aléure  et  misires  Gauvains  parmi 
la  foresl  et  est  mout  traveilliez  et  mout  las.  El  chevaucha  tant  que 
li  souleus  dut  esconser.  Et  encontre  un  chevalier  qui  s'an  venoit 
au  travers  de  la  forest  et  s'an  venoit  vers  monseignor  Gauvain, 
grant  aléure,  si  conme  cil  qui  estoit  féruz  parmi  le  cors;  et  crie 
sor  toute  la  forest  :  «  Conmanl  avez- vos  non,  sires  chevaliers?  »  — 
t  Je  ai  non  Gauvains.  •  —  «  Ha  !  misires  Gauvains,  fet  cil, 


ainsint  sui-je  navrez  en  voslre  servise.  »  —  c  Conmant  en  mon 
servise?  >  fet  misires  Gau vains,  c  Sire,  je  vouloie  enterrer  la 
damoisele  que  vos  aportastes  an  la  chapele,  et  Marins  li  jalous  me 
courut  sus,  et  me  navra  en  plusors  leus,  en  tel  menière  que  vos 
véez.  Et  je  avoi  jà  la  fosse  feite  à  m'espée  por  le  cors  an  terrer, 
quant  il  la  me  toli  et  l'abandonna  as  bestes  sauvages.  Or  m'an  vois 
ci  ilec  à  une  chapele  à  un  ermite  qui  est  an  ceste  forest,  por  moi 
confesser.  Car  je  sai  bien  que  je  ne  vivrai  pas  longuement,  car  la 
plaie  me  gist  mout  près  del  cucr.  Mès  je  mourrai  plus  à  eise  de  ce 
que  je  vos  ai  trouvé  et  vos  ai  monstré  Tannui  que  Tan  m'a  fet  por 
vos.  »  —  c  Certes,  fet  misires  Gauvains,  ce  poise  moi.  » 


il  tant  s'an  part  li  chevaliers,  et  misires  Gauvains  chevaucha 
tant  que  il  trouva  en  la  forest  un  chastel  mout  bel  et  mout  riche, 
et  encontre  un  ancien  chevalier  qui  estoit  oissuz  del  chastel  por 
esbatre,  et  tenoit  un  oisel  sor  son  poing.  Il  salue  monseignor  Gau- 
vain,  et  il  lui,  et  li  demanda  quel  chastel  ce  est,  que  il  voit  si  bel 
aparoir.  Et  il  dist  que  c'est  li  chastiaus  à  l'orgeulcusc  pucele  qui 
onques  ne  daigna  demander  à  chevalier  son  nom.  <  Et  nos  qui  a 
lui  somes,  ne  l'osons  feire  por  lui.  Mès  vos  seroiz  mout  bien  her- 
bergiez  el  chastel,  car  cle  est  mout  courtoise  an  autre  manière,  et 
la  plus  bele  que  l'an  sache.  Ne  oneques  an  autre  manière  n'ot 
seignor,  ne  onques  ne  daigna  anmer  chevalier,  s'ele  n'oït  dire  qu'il 
fust  le  meillor  chevalier  du  monde.  Et  je  m'an  irai  avec  vos  por 
courtoisie.  »  —  •  Gran  merciz,  sire.  »  fait  misires  Gauvains.  11 
antrent  u  chastel  andui  ansanble  et  descendent  à  un  perron  devant 
la  sale.  Li  chevaliers  prant  monseignor  Gauvain  parmi  la  main  et 
l'anmoigne  conlremont  et  le  fet  désarmer  et  li  porte  un  sercot 
d'esquarlate,  fouré  de  veir,  et  li  fet  afubler.  Puis  amoinne  la  dame 
du  chastel  à  monseignor  Gauvain,  el  il  se  dresce  ancontre  li  : 
c  Dame,  fel-il,  bien  puissiez-vos  venir!  >  —  c  Et  vos,  soiez  bien 
venuz,  sire,  fct-ele.  Volez-vos  véoir  ma  chapele?  »  —  «  Damoisele, 
fet  misires  Gauvains,  à  vostre  plcisir.  »  Et  cle  l'i  moigne  et  prant 
par  la  main  monseignor  Gauvain ,  et  il  regarde  la  chapele  et  li 
sanble  bien  c'onques  mès  n'anlra  an  si  bele  ne  an  si  riche,  et  voit 
1III  sarceuz  dedanz,  les  plus  biaus  que  nus  véist  onques.  El  avoit 
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à  la  désire  partie  de  la  chapele  III  permis  an  I  mur,  qui  estoient 
luit  avironnez  d'or  et  de  pierres  précieuses,  et  voit  outre  les  trois 
permis  grant  luminaire  de  chandcles  devant  111  (ilatieres  qui  là 
estoient.  Et  fleuroient  plus  souef  que  baumes.  «  Sire  chevaliers, 
fet  la  damoisele,  véez-vos  ces  sarceus?  »  —  t  Damoisele,  fet 
misircs  Gauvains,  oïl.  »  —  c  Li  III  sont  fet  por  les  III  meillors 
chevaliers  du  monde,  et  li  quarz  por  moi.  Li  uns  a  non  mon- 
seignor  Gauvains,  et  li  autres  Lanceloz  du  lac.  Je  les  ain  por 
anmors  chaucun  par  foi.  Et  li  tiers  a  non  Pellesvaus.  Celui  ain-jc 
plus  que  les  autres  II.  Et  en  ces  III  perluis  sont  les  reliques  mises 
por  amor  d'eus.  Et  or  esgardez  que  je  feroic  d'eus  se  lour  III  chiés 
estoient  ça  dedanz  ;  et,  se  je  ne  le  puis  feire  aus  III  ansanble,  je  le 
ferai  aus  II  ou  à  l'un.  »  Ele  met  la  main  vers  les  pertuis,  et  trait 
une  cheville  hors,  qui  fichiée  esloit  parmi  le  mur,  et  un  tranchéor 
d'acier  chiet  hors,  d'acier  plus  tranchant  que  nul  rasors;  et  dot 
les  III  pertuis  :  c  Et  ainsint  lor  trancheroie-je  les  chiés  quant  il 
cuideroient  aourer  les  reliques,  si  sont  outre  les  III  pertuis.  Apres, 
ferai  les  cors  prandre  et  mestre  les  ès  III  sarecuz  et  mout  riche- 
ment ennourer  et  ensevelir,  car  je  ne  puis  avoir  joie  d'eus  en  lor 
vie.  Et,  quant  la  tin  de  ma  vie  iert  venue,  que  Dicx  le  voudra,  si 
me  ferai  mestre  el  quart  sarcucil,  et  aurai  la  conpaignic  dés  trois 
bons  chevaliers.  >  Misires  Gauvains  ol  la  parole,  si  s'en  merveille 
mout  durement  et  voudroit  bien  que  la  nuit  fu  trespassée.  Il 
issent  fors  de  la  chapele.  La  damoisele  fet  monseignor  Gauvain 
mout  honourer  ecle  nuit,  et  out  grant  compaignic  de  chevaliers  là 
dedanz,  qui  le  servoient  et  qui  aidoient  le  chastel  à  garder.  Il 
honorent  mout  monseignor  Gauvain,  mes  il  ne  sorent  pas  que  ce 
fust  il,  ne  il  nu  demandèrent  pas;  car  ce  n'estoit  pas  la  coutume 
du  chastel.  Mais  ele  savoit  bien  que  il  trespassoient  parmi  la  forest 
souvant,  ele  avoit  conmandc  à  I1II  de  ces  chevaliers,  qui  la  forest 
gardoient  et  les  trespas,  se  nus  de  ces  III  chevaliers  passast,  que  il 
li  amenassent  sanz  contredit;  et  ele  en  croislroit  à  chaucun  sa  terre. 


Misires  Gauvain  fu  anuit  el  chastel  trèsqu'à  l'endemain  et 
ala  ta  messe  oïr  en  la  chapele  ainz  qu'il  se  méust.  Après,  quant  il 
ont  oie  messe  et  il  fu  armez,  il  prist  congié  à  la  demoisele  et  oissi 
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fors  du  chaslel  conme  cil  qui  n'a  talant  de  plus  arestcr.  El  antre 
an  la  fores t  et  chevauche  une  grant  lieue  galcschc  et  trouva  II  che- 
valiers séanz  en  un  deslor  de  la  forest.  Et,  quant  cil  le  voient  venir, 
il  saillent  sus  les  chevaus  luit  armé  et  viennent  contre  monseignor 
Gauvain,  les  escuz  aus  cox  et  les  glaives  ès  poinz.  «  Sire  cheva- 
liers, font-il,  aretez-vos,  si  nos  dites  vostre  non  sanz  mantir.  »  — 
•  Setgnors,  fel-il,  mout  volentiers.  Mes  nons  ne  fu  onques  célez 
puis  que  l'an  le  me  demandast.  L'an  m'apele  Gauvain,  le  neveu  le 
roi  Arlu.  *  —  «  Or,  çà,  sire,  bien  puissiez-vos  estre  ventiz;  autre 
demandienz-nos  fors  vos;  si  vendroiz  à  la  dame  du  mont  avec  nos, 
qui  mout  vos  désirre  et  qui  fera  mout  grant  joie  de  vos,  au 
chas  tel  Orgeillous  où  ele  est.  »  —  Seignor,  fet  mesires  Gauvains, 
n'i  ai  loisir  de  l'aler,  car  j'ai  aillors  ma  voie  anprise.  »  —  c  Sire, 
font-il,  vos  i  covient  à  venir  sanz  faille,  car  il  nos  est  ainsint  com- 
mandé que  nos  vos  i  maingnons  à  force,  se  vos  n'i  volez  venir 
déboneirement.  *  —  t  Je  vos  ai  bien  dit  que  je  n'i  irai  pas.  »  fet 
misires  Gauvains.  Lors  saillent  avant  et  le  prannent  par  le  fraing 
et  l'en  cuident  mener  à  force.  Et  misires  Gauvains  se  vergoigne  et 
trait  lespée  et  fiert  l'un  par  tel  air  qu'il  li  cope  le  braz.  Et  li  autres 
let  le  fraing  et  s'an  torne  grant  aléure  et  cil  avec,  qui  afolez  estoit. 
Et  s'an  vont  vers  le  chaslel  Orgcilleus  et  vers  l'orgcillcuse  pucele  del 
chastel,  et  li  monstrent  le  doumache  qui  avenuz  lor  estoit.  «  Qui 
vos  a  ainssint  malbailli?  i  fet  ele.  c  Certes,  dame,  misires  Gau- 
vains. »  —  c  Où  le  trovastes-vos?  •  —  t  Dame,  font-cil,  an  la 
forest,  où  il  venoil  vers  nos  grant  aléure  et  voloit  passer  le  destroit; 
quant  nos  li  déismes  qu'il  s'arestast  et  venist  à  vos,  il  n'i  vost  venir. 
Nos  li  féimes  force  et  il  trancha  le  braz  à  mon  conpaignon.  »  Ele 
fet  sonner  un  cor  tôt  errant,  et  li  chevalier  du  chastel  s'arment  et  ele 
lor  commande  à  suivre  monseignor  Gauvain,  et  dist  qu'ele  croistra 
sa  terre  et  sa  garison  qui  li  amenra.  Il  furent  bien  XV  chevaliers 
armez.  Ainsint  comme  il  dévoient  oissir  del  chaslel,  alant  ez-vos  II 
gardes  de  la  forest  où  il  viennent,  anbedui  fu  feruz  parmi  les  cors. 
La  damoiselc  et  les  chevaliers  lor  demande  qui  ce  lor  a  fet,  et  il 
dient  :  monseignor  Gauvain  qui  ce  lor  a  fet,  qu'il  voloient  amener 
el  chastel.  —  «  Est-il  loinz?  »  fet  la  damoisele.  «  Oïl,  fel-il, 
IHI  granz  lieues  galesches.  »  —  t  Et  plus  grant  folie  seroit  de 
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lui  suivre,  fet  li  uns  des  XVI  chevaliers,  car  nos  n'i  acroistrons 
fors  nostre  honte  et  nostre  doumage  ;  et  ma  dame  Ta  perdu  par  son 
forfet;  car  nos  savons  bien  que  ce  fu  il  qui  çà  dedanz  jut,  se  il 
porte  un  escu  de  sinople  à  une  aigle  d'or.  >  —  *  Oïl,  fet  li  cheva- 
liers navrez,  sanz  faille.  »  —  «  Dont  est-il  ce?  fet  la  dame,  je  le 
connois  bien,  car  je  l'ai  perdu  par  mon  orgeil  et  par  mon  oustraje, 
ne  jà  mès  chevalier  ne  gerra  an  mon  ostel,  puisque  il  soit  estranges, 
que  je  ne  li  demande  son  non.  Mès  c'est  à  tart,  car  j*«  failli  à 
celui  à  toujors  mès,  se  Dex  ne  le  me  ramoigne,  et  par  celui  per- 
drai-je  les  deus  austres.  > 


ixtant  demoure  la  chace  de  monseignor  Gauvain  qui  s'an  vet 
et  prie  à  Dieu  qu'il  li  anvoit  verai  conseil,  de  ce  qu'il  a  enpris,  et 
qu'il  le  lest  an  aucun  lieu  venir  où  il  puist  oïr  noveles  veraies  de 
l'ostel  au  roi  Peschéor.  Ainsint  con  il  le  pausoit,  il  ot  un  brachet 
glapir  et  s'an  vient  vers  lui  grant  aléure.  Si  conme  il  ot  aprochié 
monseignor  Gauvain,  il  met  le  nés  à  terre  et  trueve  une  trace  de 
sanc  parmi  une  voieerbeuse  en  la  forest,  et,  quant  misires  Gau vains 
vouloit  Icissier  la  voie  de  la  trace  del  sant,  li  brachez  venoit 
encontre  et  glapissoit.  Monseignor  Gauvains  ne  vost  gerpir  la  trace, 
ains  suit  le  brachet  grant  aléure,  tant  qu'il  vient  anmi  la  forest, 
an  un  mares,  et  i  voit  une  meson  an  un  marcs,  viez  et  ancienne. 
Il  passe  après  le  brachet  parJesus  le  pont  qui  mout  estoit  foibles, 
et  avoit  grant  ève  desouz,  et  vient  an  la  sale  qui  gaste  estoit  et 
ancienne.  Et  li  brachez  lest  le  glatir.  Misires  Gauvains  voit  enmi 
la  meson  un  chevalier  qui  estoit  feruz  parmi  le  piz  trèsqu'au  cuer, 
et  gisoit  ileques  morz.  Une  damoisele  issoit  hors  de  la  chambre  et 
aporloit  le  suaire  por  lui  ansevelir.  *  Damoisele,  fet  misires  Gau- 
vains, bone  aventure  aiez-vos!  »  La  damoisele,  qui  plouroit 
mout  tandrement,  li  dist  :  «  Sire,  je  ne  vos  respondrai  pas. »  Ele 
vient  vers  le  mort  chevalier,  et  cuidoit  que  ces  plaies  li  rekcrejjas- 


sent  à  seignier,  mès  non  feisoient.  *  Sire,  fet-ele  à  monseignor 
Gauvain,  bien  soiez-vos  venuz.  »  —  c  Damoisele,  fet-il,  Diex  vos 
doint  plus  grant  joie  que  vos  n'avez.  »  Et  la  damoisele  dit  au 
brachet  :  t  Je  ne  vos  rouvoie  pas  cetui  amener,  mès  celui  qui  cest 
chevalier  ocist.  >  —  c  Savez-vos  donc  qui  l'a  ocis,  damoisele?  » 
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fet  misires  Couvains,  t  Oïl,  fel-cle,  bien;  Lanceloz  du  Lac  l'ocist 
en  cele  forest,  de  qui  Diex  m  achat  vengence,  et  de  touz  ceus 
de  la  cort  le  roi  Artus,  car  il  nos  ont  feit  maint  annui  et  maint 
doumache.  Mes,  se  Dieu  plest,  il  an  iert  ancor  mout  bien  ven- 
giez, car  il  a  un  mout  bel  fil  et  je  suis  sa  seur  ;  si  a  mout  de 
bons  amis.  »  —  c  Damoisele,  à  Dieu  vos  conmant.  *  fet  misires 
Gauvains.  Atant  est  oissuz  du  gaste  manoir,  et  s'an  revêt  an  son 
chemin  qu'il  avoit  gerpi,  et  prie  a  Dieu  qu'il  li  laisl  trouver  Lancelot 
du  Lac. 


i  reconnianec  une  autre  branche  del  Graal,  el  nom 
del  père  et  del  fil  et  del  seint  esperit.  Misires  Gau- 
vains s  on  vet,  et  vespres  aprouche,  et  avoit  à  destre 
onestroil  santierqui  li  sanbloleslrc  hantez  de  genz. 
Il  s'an  vet  cele  part,  por  ce  qu'il  vit  lesouleil  abeis- 
sier,  et  treuve  an  l'espoisse  de  la  forest  une  grant 
chapele.  Et  avoit  un  moult  biau  manoir  par  defors.  Devant  lachapelc 
avoit  un  vergier  qui  clos  estoit  de  baliz  de  bois  et  n'avoit  pas  l'estant 
d'un  home  de  haust.  Un  hermites,  qui  mout  sanbloil  estre  preudons,  , 
î  estoit  apoiez  et  regardoil  dedanz  le  vergier,  et  feisoit  grant  joie 
d'eures  en  autre.  Il  voit  monseignor  Gauvain,  si  vet  encontre  lui, 
et  monseignor  Gauvains  descent.  «  Sire,  fet  li  hermites,  bien  puis- 
siez-vos  venir!  »  —  «  Diex  vos  oslroit  la  joie  de  paradis!  »  fet 
misires  Gauvains.  Li  hermites  fet  son  cheval  establcr  à  un  vallet, 
puis  le  prant  par  la  main  el  le  fet  séoir  dejousle  lui,  por  esgarder 
le  vergier.  •  Sire,  fet  li  hermites,  or  véez  de  quoi  je  fas  joie.  » 
Misires  Gauvains  esgarde  là  dedanz  el  voit  II  damoiseles  et  un 
vallet  et  I  anfant  qui  gardoient  I  lion,  t  Sire,  fet  li  hermites, 
véez-vos  ici  ma  joie  de  cest  anfant.  Véisles-vos  onques  de  son 
aage  si  bel  anfant?  »  —  «  Nanil.  »  fet  misires  Gauvains.  Il  s'an 
vont  u  vergier  séoir,  car  la  vesprée  csloit  bele  et  série.  Il  le  fet 
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désarmer;  après,  li  a  porte  la  damoisclc  un  sercot  de  soie  mout  riche, 
fourré  d'erminc.  Et  misires  Gauvains  regarde  l'anfant  qui  chevau- 
choit  le  lion  moul  volantiers.  #  Sire,  fet  li  hennîtes,  nus  n'ose 
garder  ne  raestroier,  se  cil  anfes  non.  El  si  n'a  pas  li  valiez  plus 
de  VI  anz.  Sire,  il  est  de  mout  hausl  lignage,  niés  il  est  liuz  au 
plus  cruel  home  et  au  plus  félon  qui  soit.  Marins  li  jalous  est  ces 
pères,  qui  sa  famé  ocist  por  monseignor  Gauvain.  N'onques  puis, 
li  valiez  ne  vost  cslre  avec  son  père,  que  sa  mère  fu  morte;  car  il 
set  bien  qu'il  l'ocist  à  tort.  Et  je  sui  ces  oncles,  si  le  fas  ici  garder 
à  ces  damoiseles  et  à  ces  IF  valez,  mes  il  n'est  nulc  chose  qu'il  désire 
tant  à  véoir  conmc  monseignor  Gauvain.  Car  il  doit  estre  ces  homs, 
après  la  mort  son  père.  Sire,  se  vos  en  savez  novelcs,  si  le  nos 
dites.  »  —  «  Par  foi,  sire,  fet-il,  nouvelcs  en  sai-jc  veraies.  Vez- 
vos  là  son  escu  et  son  glaive,  et  lui  méimes  auroiz-vos  annuit  â 
ostc.  »  —  t  lîiau  sire,  esles-vos  ce?  »  fet  li  hermites.  «  Ainsinl 
m'apelc  Tan,  fet  misires  Gauvains,  et  la  dame  vi-ge  ocirre  au  la 
forcsl,  de  quoi  je  sui  mout  courreciez.  » 


«  JJiau  niés,  fet  li  hermites,  vez-ci  vostre  désiricr,  venez  à  li, 
et  li  feites  joie.  »  Li  valiez  se  part  del  lion  et  le  fiert  d'une  courgiéc  • 
et  le  moigne  en  la  cave  et  fet  Puis  fermer,  qu'il  n'an  puist  fors 
oissir,  et  vient  à  monseignor  Gauvain  et  monseignor  Gauvains  le 
reçoit  antre  ces  braz.  «  Sire,  fet  li  enfes,  bien  soiez-vos  venuzî  » 
—  «  Dicx  vos  croisse  honorî  »  fet  misires  Gauvains.  Il  le  beise 
et  conjoil  mout  doucement.  «  Sire,  fet  li  hermites,  cisl  doit  estre 
vostre  lions,  ce  lui  devez-vos  aidier  et  conseillier,  car  sa  mère 
reçut  mort  por  vos.  Cist  aura  mout  grant  meslicr  de  vostre  aide.  » 
Li  enfes  s  ajcnoille  devant  lui  et  li  tant  ces  mains  jointes.  «  Sire, 
esgardez  grant  pitié,  fet  li  hermites,  il  vos  offre  son  oumage.  » 
Et  misires  Gauvains  met  ces  mains  antor  les  scues.  ■  Certes,  fet 
misires  Gauvains,  et  vostre  honor  et  vostre.  houmage  ai-je  mout,  et 
m'aide  et  mon  conseil  auroiz-vos  toutes  les  foiz  que  vos  an  auroiz 
mestier.  Mès  je  veil  savoir  vostre.  nom.  »  —  «  Sire,  l'an  m'apele 
Mcliot  de  Logres.  »  —  «  Sire,  il  dit  voir,  fet  li  hermites,  car  sa 
mère  fu  fille  à  I  riche  conte  du  réaume  de  Logres.  » 
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Alisires  Gauvains  fu  la  nuit  bien  herbergiez  et  jul  an  une 
mout  belc  meson  el  mout  riche.  Au  matin,  quant  misires  Gau- 
vains ot  la  messe  oïe,  li  hermites  li  demande  :  «  Quel  part  iroiz- 
ioz?  »  et  il  dist  :  *  Vers  la  terre  au  roi  Peschéor,  se  Diex  le  me 
veust  consanlir.  »  —  «  Mesires  Gauvains,  fet  li  hermites,  or  vos 
doint  Diex  mieuz  feire  vostre  esploit  que  li  austres  chevaliers  ne 
fîst,  qui  devant  vos  i  fu,  par  quoi  les  terres  sont  chéues  an  doulor, 
el  li  bons  rois  Peschierres  en  lenguist.  >  —  t  Sire,  fet  misires 
Gauvains,  Diex  m'an  laist  feire  son  pleisir!  »  Atant  prant  congié, 
sis'an  vet.  Li  hermites  le  coumande  à  Dieu.  Et  misires  Gauvains 
chevauche  tant  par  ces  jornées  qu'il  esloigne  la  forest  de  l'ermi- 
tage,et  treuvela  plus  bele  terre  du  inonde  cl  les  plus  bêles  praieries 
que  nus  véist  onques;  et  duroit  bien  II  granz  lieues  galeschcs.  lit 
voit  une  haute  forest  par  devant  lui  et  ancontre  un  vallct  qui  venoit 
cele  part,  et  le  voit  moul  mat  el  mout  sinple.  c  Biaus  anmis,  fet 
misires  Gauvains,  dont  venez-vos?  »  —  t  Sire,  fet-il,  je  vien  de 
cele  forest  là  dedanz.  »  —  «  A  qui  estez- vos?  »  fet  misires  Gau- 
vains. t  Je  sui  a  un  preudonmc  à  qui  la  forest  est.  »  —  «  Vos  ne 
sanblez  pas  estre  bien  liez.  »  fet  misires  Gauvains.  «  Sire,  j'ai 
droit,  fet  li  valiez,  car  qui  pert  son  bon  seignor,  il  ne  doit  pas 
estre  liez.  »  —  c  Et  qui  est  vostre  sires?  >  —  «  Li  meillors  del 
monde.  »  —  c  Est-il  morz?  »  fet  misires  Gauvains.  t  Nanil  voir, 
fet  li  valiez,  car  ce  scroil  mout  grant  doulor  au  siècle;  mes  il  ne 
fu  en  joie,  moul  granl  pièea.  »  —  t  Et  conmant  a-il  non?»  fet 
misires  Gauvains.  «  L'an  l'apele,  fet-il,  Parlui,  la  où  il  est.  »  — 
«  Et  où  est-il  donques?  Le  porroie-je  savoir?  »  —  «  Sire,  nanil 
par  moi,  mes  tant  vos  puis-jc  bien  dire  qu'il  est  en  cele  forest, 
mais  je  ne  doi  pas  le  leu  anseigner  autrement,  ne  je  ne  doi  pas 
chose  feire  qui  soil  contre  la  volonté  mon  mcslre.  »  Misires  Gau- 
vains voit  le  vallel  de  très  grant  biaulé  et  le  voit  adès  enbronchier 
vers  terre  et  les  lermes  chéoir  descuz.  Si  li  demande  que  il  a. 
«Sire,  fet-il,  je  ne  puis  avoir  joie  Irèsqu'A  cele  hourc  que  je  soie 
entrez  en  un  hermitage  por  m'ame  sauver.  Car  j'ai  fet  le  greignor 
pechié  que  nus  péust  feire,  car  j'ai  ocisc  ma  mère  qui  réine  estoit, 
por  ce  soulemcnt  qu'elc  dist  que  je  ne  scroic  pas  rois  après  la  mort 
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mon  père,  ainz  me  feroit  moine  ou  clerc,  et  mes  austres  frères  qui 
meinnez  esloit  auroit  le  réaume.  Quant  nos  pères  sot  que  j'oi  ocise 
ma  mère,  il  se  randi  en  ceste  foresl  et  fist  un  hermitage  et  gerpi 
son  rèaume  ;  je  ne  voil  pas  tenir  la  terre  por  la  granl  desloiaulé 
que  je  avoie  feite,  si  me  sui  porpanssez  que  je  doi  mieuz  mestre 
mon  cors  à  essil  que  mes  pères.  »  —  «Et  conment  est  vostre 
non?  »  fet  misires  Gauvains.  «  Sire,  je  ai  non  Joseus  et  sui  du 
lignage  Joseph  d'Abarimacie  ;  li  rois  Pelles  est  mes  pères,  qui  en 
ceste  forest  est,  et  li  rois  Peschierrcs  mes  oncles  et  li  rois  del 
Chastcl  Morel,  et  la  veve  dame  de  Kamaalot  m'ante,  et  li  Bons  Che- 
valiers Par-qui-li-fez  1  est  de  cest  lignage  autresiat  proucheins 
comme  je  sui. 

Atant  s'anpart  li  valiez  et  prant  congié  à  monseignor  Gau- 
vain,  et  il  leconmandc  à  Dieu  et  mout  an  a  grant  pitié  et  entre  an  la 
forest  et  s'an  vet  grant  aléure  ei  treuve  le  riu  d'une  fontcigne  qui 
couroit  par  grant  ravine,  et  avoit  près  d'ilec  une  voie  qui  mout 
estoit  hantée..  11  gerpi  sa  grant  voie  et  s'en  vet  tout  le  ru  de  la  fon- 
teinne  qui  li  dure  une  grant  lieue  plénière,  tant  qu'il  choisi  une 
mout  bêle  meson  et  une  mout  bele  chapcle  qui  mout  esloit  bien 
close  de  haie  de  bois.  Il  garde  par  defors  à  l'entrée,  desouz  un 
petit  arbre  et  il  i  voit  un  des  plus  biaus  home  seoir  qu'il  éust 
onques  mès  véu  an  son  aage.  Et  estoit  vestuz  conme  h  ermites, 
blanche  la  teste  et  la  barbe  chanue,  et  tenoit  sa  main  à  sa  meisele, 
et  feisoit  tenir  à  I  vallet  un  destrier  mout  bel  et  fort  et  grant  et 
un  escu  au  souleil,  et  rcsgardoit  un  hauberc  et  unes  c  h  au  ces  de 
fer  qu'il  ol  feites  devant  lui  aporter,  et,  quant  il  voit  monseignor 
Gauvain  venir,  si  se  dresa  ancontre  lui  et  li  dist  :  «  Biau  sire,  fet-il, 
chevauchiez  bêlement  et  ne  nos  feites  pas  noise,  car  nos  n'avons 
mestier  de  pis  avoir  que  nos  avons.  >  Et  misires  Gauvains  s'areste 
cl  li  preudons  li  dist  :  «  Sire,  por  Dieu,  ne  le  tenez  à  vileinie, 
car  je  vos  proiasse  mout  volentiers  de  herbergier  se  je  n'éussc 


1  Oa  plutôt  :  Par  lui  fez  :  qui  s'ett  fait  par  loi-roémf .  Voir  pa«.  Cl. 
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essoigne,  mès  ans  chevaliers  gist  là  dedanz  malades  que  l'en  tient 
au  meillor  chevalier  del  monde.  Si  ne  voudroie  pas  qu'il  éust  nul 
chevalier  en  cest  porpris,  car  il  se  leveroit,  jà  si  deshaitiez  conme 
il  est,  ne  ne  le  porroit  nus  garder  ne  retenir  qu'il  ne  s'armast  et 
qu'il  ne  monstast  sur  son  cheval  et  qu'il  ne  joustast  à  vos  ou  à 
autre,  s'il  estoit  ci,  si  Tan  porroit  bien  de  pis  estre.  Et  por  ce,  le 
gardé-je  ça  dedanz  si  an  recoi  *,  que  je  ne  veil  qu'il  voie  ne  vos  ne 
autrui,  car  ce  seroit  grant  doumage  au  siècle  s'il  inouroit  si  tost.  * 
—  <  Sire,  fet  misires  Gauvains,  conmant  a-il  non?  »  —  c  Sire, 
fel-il,  il  c'est  fez  par  lui  méime  et  por  ce  l'apelé-je  :  Partez,  par 
chierté  et  par  anmor.  >  —  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  poroit-il 
estre  en  nule  manière  que  je  le  voisse  ?  »  —  «  Sire,  fet  li  hermitcs, 
je  vos  ai  bien  dit  que  nanil,  nuz  bons  estranges  ne  le  verra  jà 
çoianz,  devant  cele  houre  qu'il  iert  sains  et  en  joie.  »  —  «  Sire, 
fet  misires  Gauvains,  feriez-mi-vos  en  nule  manière  de  ce  que  je 
vos  diroie?  *  —  «  Certes,  sire,  il  n'est  nule  riens  u  monde  que  je 
li  déisse  s'il  ne  m'apeloit  avant.  »  Moul  est  dolanz  misires  Gau- 
vains de  ce  qu'il  ne  peut  parler  au  chevalier.  «  Sire,  fet-il  à  l'er- 
mite, de  quel  aage  est  li  chevaliers  et  de  quel  lignage?  »  —  *  Du 
lignage  Joseph  d'Abariraacie,  le  bon  sodoiier.  » 

Alant  ez-vos  une  damoisele  qui  vient  à  Puis  de  la  chapcle  et 
apele  l'ermite  mout  bas,  et  li  hermites  se  liève  et  prant  congié  à 
monseigoor  Gauvain  et  clo^l'uis  de  la  chapele,  et  li  valiez  enmoine 
le  destrier  et  anporte  les  armes  là  dedanz  et  referme  le  potiz  de  la 
meson.  Et  misires  [Gauvains]  remeint  defors  et  ne  set  de  voir  se 
il  est  Guz  à  la  veve  dame,  car  il  sont  maint  bon  d'un  lignage.  Il 
se  part  louz  esbahiz  et  rantre  en  la  forest.  Li  estoires  ne  raconte 
pas  toutes  les  j ornées  qu'il  fist.  Ainz  vos  veil  dire  à  bries  paroles 
que  il  erra  tant  par  terres  et  résumes  que  il  trouva  une  terre  mout 
belc  et  mout  riche  et  un  chastel  el  mileu  séant.  U  s'an  vet  cele  part 
et  aproche  del  chastel  et  le  voit  avironé  de  granz  murs  et  voit 
l'antrée  del  chastel  mout  fors.  Il  esgarde  et  voit  un  lion  enchaenné 


1  En  recoi,  plos  «oorent  à  recoi,  en  secret. 
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qui  se  gisoit  enmi  l'antrée  de  la  porte,  et  estoit  fichiée  la  cbeanne 
el  mur.  Et  voit  de  chaucune  partie  de  la  porte  II  vileins  de  cuivre 
marssis,  qui  fichiez  cstoient  cl  mur  el  descochoient,  par  anging, 
qtiarriaus  d  arbalesle,  par  grant  force  et  par  grant  aïr.  Misires  Gau- 
vains n'ose  aprochier  la  porte,  por  ce  qu'il  voit 1  le  lion  à  la  porte  et 
itiex  gcnz.  Il  csgarde  desuz  le  mur  amont  et  voit  une  manière  de 
gent  qui  sanbloient  eslre  de  seinte  vie,  el  i  vit  provoires  revestuz 
d'aubes  et  chevaliers  chanus  et  enciens  qui  vestuz  ièrent  ancienne- 
ment, fît  en  chaucun  quernel  du  mur  avoit  une  croiz  et  une  cha- 
pele;  desns  le  mur  par  là  où  l'en  Yenoit  d'une  grant  sale  qui  el 
chaslcl  estoit  ravoil  une  chapele,  et  avoit  desuz  la  chapele  une 
croiz  haute  et  de  chaucune  part  de  cele  croiz  an  ravoit  une,  qui  un 
poi  plus  basses  estoit,  et  desuz  chaucune  croiz  avoit  une  aigle 
d'or.  Li  provoire  et  li  chevalier  furent  desor  les  murs  et  s'aje- 
noilloient  par  devers  cele  chapele  et  regardoient  vers  le  ciel,  et 
menoient  grant  joie,  et  sanbloit  bien  qu'il  vêisscnl  Dieu  el  ciel, 
o  sa  mère.  Misires  Gauvains  les  regarde  de  loing,  car  il  n'ose 
aprouchier  le  chastel  por  ccus  qui  descochent  si  durement  que 
nus  arme  ne  le  poiroit  desfandre;  il  ne  voit  voie  à  désire  ne  à 
senestre,  se  il  ne  retorne  arrière  ;  il  ne  set  que  feire,  il  regarde 
devant  lui  et  voit  un  provoire  oissu  fors  de  la  porte.  «  Biau 
sire,  fet  misires  Gauvains,  bien  soiez-vos  venuz!  »  —  «  Et  vos 
aiez  bone  aventure,  fet  li  preudons.  Que  plesl-vos?  »  —  «  Sire, 
fet  misires  Gauvains,  s'il  vos  pleisoit,  je  vos  voudroic  prier  que 
vos  me  dèissiez  quel  chastel  c'est  ci.  »  —  *  C'est,  fet-il,  1'anlrée 
de  la  lerre  au  riche  roi  Peschéor,  et  ça  dedanz  conmance  l'an  à 
feire  le  service  du  saintisme  Graal.  »  —  «  Dont  me  soufrez,  fet 
misires  Gauvains,  que  je  puisse  outre  passer,  car  vers  la  lerre  le 
roi  Peschéor  ai-jc  la  voie  emprise.  »  —  t  Sire,  fel  li  prestres,  je 
vos  di  por  vérité  que  vos  ne  poez  entrer  el  chastel,  ne  aprouchier 
de  plus  près  le  seint  Graal,  se  vos  n'aportez  l'espée  de  quoi 
scint  Jeanz  fu  décolez.  »  —  «  Quoi,  fet  misires  Gauvains,  dont 
seroie-je  malbailiiz?  •  —  «  Vos  m'an  povez  bien  croire  atanl, 
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fet  li  prestres,  et  si  vos  di  que  li  plus  fel  rois  mescréanz  qui 
vive  l'a.  Mès  se  vos  aportez  l'espée,  ceste  antrée  vos  sera  abanclonée 
et  fera  l'en  grant  joie  de  vos,  en  loz  les  leus  où  li  rois  Peschierres 
a  povoir.  »  —  «  Dont  me  couvient-il  retorner  arrière,  fel  misires 
Gauvains,  de  quoi  je  doi  estre  mout  dolanz.  »  —  «  Non  devez,  fet 
li  prestres,  car  se  vos  aportez  l'espée  et  nos  la  conquérez,  dont 
saura  bien  que  vos  estes  dignes  de  véoir  le  seint  Graal.  Mes  sou- 
viègne  vos  de  celui  qui  ne  vost  demander  de  quoi  il  servoit.  » 
Misires  Gauvains  s'an  part  alant,  si  dolanz  et  si  panssis  qu'il  ne  li 
souvient  demander  an  quel  terre  il  trouvera  l'espée,  ne  conment  li 
rois  a  non  qui  l'a.  Mès  il  an  saura  nouveles  quant  Dieu  pleira. 

L'estoire  nos  dit  et  tesmoigne  que  il  chevaucha  tant  que  il 
vint  defors  un  tertre,  et  estoil  li  jorz  mout  biaus  et  mout  clers. 
Il  esgardc  devant  soi  devant  une  chapcle  et  voit  1  grant  borjois 
seoir  sour  un  grant  destrier  qui  mout  ierl  riches  et  biaus.  Li  bor- 
jois choisit  monseignor  Gauvain  et  vient  ancontre  lui  et  le  salue 
mout  hautement,  et  monseignor  Gauvains,  lui.  <  Sire,  fet  monsei- 
gnor Gauvains,  Diex  vos  doint  joie  !  »  —  <  Sire,  fet  li  preudons, 
mout  sui  dolanz  de  ce  que  vos  avez  si  meigre  cheval  cl  si  des- 
charné.  Avenist  bien  à  si  preudonmc  conme  vossanblez  estre  qu'il 
fusl  mieuz  anchevauchiez.  »  —  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  je 
ne  le  puis  or  araander,  ce  poise  moi.  Je  aurai  autre  quant  Dieu 
pleira.  >  —  €  Biau  sire,  fel  li  bourgois,  quel  pari  devez- vos  alcr?  » 
—  «Je  vois  querre  l'espée  de  quoi  li  chiés  seinz  Jehans  lia  u  listes 
fu  déco  lez.  *  —  «  Ha  l  sire,  fet  li  borgois,  vos  alez  en  trop  grant 
péril  :  uns  rois  qui  ne  croit  pas  en  Dieu  l'a,  qui  mout  est  fel 
et  mout  cruel.  Si  a  non  Gurgalanz  et  meinz  chevaliers  sont  par 
ci  passez,  qui  por  l'espée  i  aloient,  qui  onques  n'an  revindrenl. 
Mès,  se  vos  me  vouliez  créanler  que,  se  Diex  vos  donnoit  l'espée 
conquerre,  que  vos  par  ci  revendriez  et  la  me  montreriez  au 
revenir,  je  vos  donroie  cesl  destrier,  qui  mout  est  riches,  por  le 
voslre.  »  —  c  Feriez?  fet  misires  Gauvains,  dont  estes- vos  mout 
corlois,  car  vos  ne  me  commissiez.  »  —  t  Certes,  sire,  fet-il,  vos 
me  sanblez  estre  si  preudons  que  vos  me  tanrez  bieu  ce  que  vos 
m'avez  en  couvant.  »  —  c  Et  je  le  vos  créant  lot  ainsinl,  fel  misires 
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Gau vains,  que,  se  Diex  la  me  lest  conquerra,  je  la  vos  montrerai 
au  revenir.  » 


il  tant  descent  li  borjois  et  monte  sor  le  [cheval]  monseignor 
Gauvain,  et  misires  Gauvains  sor  celui,  et  prant  congié  au  borjois 
et  s'an  vet,  et  entre  an  une  mout  grant  forest  outre  la  cité,  et  che- 
vauche tresqu'à  soulcil  couchant,  qu'il  ne  treuve  ne  chaslel  ne 
cité.  Et  tretive  un  pré  anmi  la  forest,  mout  large,  et  coroit  outre  si 
conme  li  ruissiaus  d'une  fonlcinnc  parmi.  Il  esgarda  au  pié  de  la 
prée  mout  près  de  la  forest  et  voit  une  tante  mout  large  dont  les 
cordes  estoient  de  soie  et  li  peisson  d'ivoire,  fichié  an  terre,  et  li 
poumel  d'or,  etavoit  desour  chaucun  un  aigle  d'or.  La  tante  estoit 
blanche  anviron  et  li  feslcs  par  desus  estoit  d'un  mout  riche  drap  de 
soie  autrelel  conme  vermeus  samiz.  Misires  Gauvains  s'an  vel  cele 
part  et  descent  devant  l'uis  de  la  tente  et  abat  à  son  cheval  le  freing 
et  le  lest  pestre  de  Perbe,  et  apuie  son  glaive  defors  la  tente  et  son 
escu,  et  prant  garde  dedanz  et  voit  une  couche  mout  riche  d'un  drap 
de  soie  et  d'or,  et  avoit  desouz  un  dras  déliez  autresi  conme  cheinsil 
et  pardesuz  un  couvertor  d'ermine  et  de  veir  sajj'z  goûté'  d'or.  Et 
avoit  au  chevez  II  oreilliers  si  riches  que  nus  ne  vit  onques  si  biaus, 
et  rcndoienl  une  odor  si  grant  qu'il  sanbloit  que  la  tente  fust  an- 
baumée.  Et  avoit  anviron  la  couche,  riches  dras  de  soie  eslanduz 
par  terre.  Et  avoit  d'une  part  et  d'autre  du  chevez  II  sièges  d'ivoire, 
et  avoit  desus  II  cousins  de  pailles,  mout  riches,  et  avoit  aus  piez 
de  la  couche,  an  sus  du  lit,  deus  chandelabres  d'or  où  il  avoit 
II  granz  cierges.  Si  avoit  une  table  mise  anmi  la  tante,  qui  toute 
estoit  d'ivoire,  bandée  d'or  à  riches  pierres  précieuses.  Et  estoit 
desus  la  table  la  nape  es  tan  due  et  li  tailléour  d'argent  et  li  coutel 
au  manche  d'ivoire  et  li  riches  veisselemenz  d'or.  Misires  Gau- 
vains voit  la  riche  couche,  si  s'asiet  desus  toz  armez  enmi,  et  se 
merveille  por  quoi  icele  tente  est  si  richement  apareilliée  et  plus 
de  ce  qu'il  n'i  voit  anme.  Si  conme  il  meimes  se  voloit  désarmer, 


iXtant  ez-vos  un.  nain  qui  entre  an  la  tante  et  salue  mon- 
seignor Gauvain,  puis  s'ajenoille  devant  lui  et  le  vouloit  désarmer. 
Lors  souvint  à  monseiguor  Gauvain  par  qui  la  dame  fu  ocise  : 
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t  Biau  douz  amis,  traez-vos  en  sus  de  moi,  car  je  ne  me  veil  ores 
pas  désarmer.  »  —  «  Sire,  fet  li  nains,  si  ferez  séurement,  car 
vos  n'avez  garde  jusqu'à  demain,  ne  vos  ne  fustes  onqucs  plus 
richement  herbergiez  que  vos  scroiz  ennuit,  ne  plus  honorée- 
ment.  »  Dont  se  conmance  misires  Gauvains  à  désarmer,  et  li 
nains  li  aide.  Et,  quant  il  fu  désarmez,  il  met  ces  armes  prés  de  la 
couche  et  c'espée  et  son  escu  et  son  glaive  couché  dedanz  la  tante, 
et  li  nains  prant  I  bacin  d'argent  et  une  touaillc  blanche,  et  fet  a 
monseignor  Gauvain  laver  ses  mains  et  son  viaire.  Après  desferme 
un  cofre  mout  bel  et  trait  fors  une  robe  d'un  drap  d'or  fourré 
d'ermine  et  le  fet  à  monseignor  Gauvain  vestir.  •  Sire,  fet  li  nains, 
ne  soiez  pas  an  maleise  de  vostre  destrier,  car  vos  le  raurez  le 
malin  a  vostre  lever,  je  l'anmenrai  por  estre  plus  à  eise  mout  près 
de  ci,  et  puis  m'an  revenrai  à  vos.  >  Et  misires  Gauvains  li  ostroie, 
Atanl  ez-vos  II  valiez  qui  aportent  le  vin  et  les  viandes  soi*  la  table 
et  font  monseignor  Gauvain  asseoir  au  mengier,  et  ont  granz  tcurîis 
alumez  sor  un  granl  chandclabre  d'or,  et  s'an  partent  tantost.  Que 
que  misires  Gauvains  menjoit,  atant  ez-vos  H  damoiselcs  qui  vien- 
nent an  la  tente  et  le  saluent  mout  hautement.  Et  il  les  pont  au  plus 
bel  qu'il  sot.  «  Sire,  font  les  damoiseles,  or  vos  doint  Diex  demein 
force  et  povoir  d'abatre  la  mauveisse  coustume  de  ceste  tante  !  »  — 
c  I  a-il  donc  mauveisse  coutume,  damoisele?  »  fet-il.  t  Oïl,  sire, 
trop  vileigne  dont  il  me  poisse  mout,  mes  vos  me  sanblez  bien  che- 
valier por  l'amander,  à  l'aide  de  Dieu.  » 

Atant  s'est  levez  de  la  table  et  un  des  valiez  fu  apareilliez 
qui  les  napes  osla.  El  les  II  damoiseles  le  prannent  par  la  main  et 
le  moignent  hors  de  la  tante  et  s'asiéent  enmi  le  pré.  t  Sire,  fet 
i'ainnée,  conmant  avez-vos  non?  »  —  t  Damoisele,  fet-il,  je  ai 
non  Gauvain.  »  —  «  Tant  vos  amons-nos  mieuz,  car  savons  nos 
bien  que  la  vileinne  coustume  de  la  tante  iert  ostée,  par  un  couvant 
que  vos  choissiroiz  annuit  laquele  qui  mieuz  vos  pleira  de  nous 
deus.  »  —  t  Damoisele,  grant  mereiz.  »  fet-il.  Atant  sedresce,  car 
truveillez  estoit,  si  se  traist  vers  la  couche  et  les  damoiseles  le  ser- 
vent et  aident  à  son  couchier.  Et  quant  il  fu  couchiez,  eles  s'assiéent 
devant  lui  et  ont  le  cierge  alumé,  et  s'apuient  sor  la  couche  et  li 
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presajitent  raout  lor  servise.  Misires  Gauvains  ne  lor  respont  autre 
chose  que  :  «  granz  merciz  »  ;  car  il  panssa  à  dormir  et  à  reposer. 
■  Par  Dieu,  fet  l'une  à  l'autre,  se  ce  fust  monseignor  Gauvains,  li 
niés  le  roi  Arlu,  il  parlast  à  nos  autrement,  et  trouveissions  en  lui 
plus  de  déduit  que  en  cestui.  Mès  cist  est  uns  Gauvains  contrefez; 
malement  est  cmploiée  l'anor  que  Tan  li  a  feile.  Cui  chausl,  il  en 
paiera  demein  son  escot.  » 

Alanl  ez-vos  le  nain  où  il  vient  :  <  fiiaus  anmis,  font-eles, 
gardez-uos  bien  cest  chevalier  qu'il  ne  s'an  fuie,  ainssint  va  il 
d'oslel  an  oslel  par  trucndisse,  si  se  fet  apeler  mcsire  Gauvain, 
mès  il  ne  le  sanblc  pas.  Quar,  se  ce  fust  il,  et  nos  voussisions 
veillier  11  nuiz,  si  vcillast-il  ou  III  ou  INI.  >  —  <  Damoisele,  fet 
li  nains,  il  ne  s'an  peut  fouir,  s'il  ne  s'an  vet  à  pié,  car  ces  che- 
vaus  est  an  ma  garde.  »  El  misires  Gauvains  ol  bien  que  les  damoi- 
seles  dient,  mès  il  ne  lor  respont  mot.  Alant  s'an  parlent  et  dient 
que  maie  nuit  li  oslroit  Diex,  conme  à  mauveis  chevalier  et  a  failli 
et  à  recréant,  et  conmandent  au  nain  qu'il  ne  se  meuve  an  nulc  fin. 
Misires  Gauvains  dormi  la  nuit  mout  poi,  et,  lanlost  comme  il  vit 
le  jor,  si  se  leva  el  trouva  ces  armes  presles  et  son  cheval  qui  li  fu 
amenez  touz  anselez  defors  la  tante.  Il  s'arma  le  plus  tost  qu'il 
peut  et  li  nains  li  aide  et  li  dist  :  »  Sire,  vos  n'avez  pas  no<  damoi- 
seles  servies  à  gré,  eles  se  pleingnent  trop  de  vos.  »  —  t  Ce  poisse- 
moi,  fel  misires  Gauvains,  se  je  l'ai  déservi.  »  —  t  Ce  esl  grant 
doumache,  fet  li  nains,  quant  si  biaus  chevaliers  con  vos  estes 
est  si  mauveis  conme  eles  dient.  »  —  «  Eles  diront  lor  pleisir, 
fet-il,  car  c'est  droit.  Je  ne  sai  à  qui  merci  randre  del  bon  ostel 
que  j'ai  éu,  fors  qu'à  Dieu,  et,  se  je  véisse  le  seignor  de  la  tante 
ou  la  dame,  je  les  en  mcrciasse  mout.  > 

Atant  ez-vos  II  chevaliers  où  il  viennent  par  devant  la 
tante,  sor  lor  chevaus,  tuil  armez,  et  voient  monseignor  Gauvain 
qui  estoit  montez  el  avoit  son  escu  à  son  col  el  son  glaive  an  son 
poing,  conme  cil  qui  s'an  cuidoit  aler  sanz  plus  fcire.  Et  li  che- 
valier li  viennent  devant,  c  Sire,  font-il,  aquitez  vostre  herber- 
gement.  Nos  nos  en  mesaiesamcs  erssoir  porvoset  vos  leissames  la 
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tante  et  quanque  il  i  avoit  à  bandon,  et  vos  vos  en  voulez  aler  en 
tel  menière.  »  —  *  Que  vos  plest  que  je  face?  »  fet  misires  Gau- 
vains.  «  Il  vos  couvient  déservir  notre  viende  et  l'an  or  de  la  tente.  » 


filant  ez-vos  les  II  damoiseles  qui  viennent,  qui  mout  èrent 
de  grant  biauté.  t  Sire  chevaliers  font-eles,  or  verrai  se  vos  estes 
le  niés  le  roi  Artu.  »  —  ■  Par  foi,  fet  li  nains,  je  ne  cuit  pas  qu'il 
doieosterla  mauveise  coutume  par  quoi  nos  perdons  la  venue  des 
chevaliers.  El,  s'il  le  povoil  feire,  je  li  pardonroie  mon  maillaient.  » 
Misires  Couvains  s'ot  ranponner  autresi  la  nuit  conme  le  jor  *,  si  en 
ot  grant  vergoigne.  Il  voit  qu'il  ne  s'an  peut  partir  sanz  meillée.  Li 
I  des  chevaliers  se  trait  arrières  et  fu  descenduz,  et  li  austres  estoit 
sor  son  cheval  touz  armez,  son  escu  à  son  col  et  son  glaive  enpoing- 
nié.  El  vient  vers  monseignor  Gauvain  de  plein  eslès  et  misires  Gau- 
vains  vers  lui,  qui  le  fiert  de  si  grant  air  qu'il  li  perce  son  escu  et 
li  ajoute  son  escu  aus  braz  et  le  braz  ancoste,  et  li  enferre  son 
glaive  el  cors  et  le  hurte  si  durement  qu'il  Pabat  à  terre,  lui  et  son 
cheval  lot  as  anbléc.  *  *  Par  mon  chief.véez  misires  Gauvains  li  con- 
trefezji  mieux  fez  hui  qu'il  ne  fu  erssoir!  >  Il  sache  son  glaive  à  lui 
et  trait  l'espée  et  li  cort  sus,  quant  li  chevaliers  li  crie  merci  et  dit 
qu'il  se  tient  à  conquis.  Misires  Gauvains  se  porpansse  qu'il  fera  et 
se  regardent  les  damoiseles.  c  Sire  chevalier,  fet  l'ainnée,  vos 
n'avez  garde  de  l'autre  chevalier  trèsqua  celle  oure  que  cist  iert 
ocis,  ne  la  mauveise  coustume  ne  peut  eslre  ostée  tant  conme  cist 
soit  an  vie.  Car  il  est  sires  de  l'autre,  et  por  la  vileinne  coustume  n'i 
vint  il  chevalier  mout  a  grant  pièce.»  —  tOr  oez,  fet  li  chevaliers,  la 
grant  desloiauté  de  lui;  il  n'est  riens  u  monde  qu'ele  anmast  autant 
par  sanblant  con  ele  feissoit  moi.  Or  ma  ma  mort  jugiéc.  »  — 
c  Ancor,  le  vos  di-ge  bien,  fet-ele,  qu'ele  n'an  iert  jà  ostée  s'il  ne 
vos  ocist.  »  Atant  misires  Gauvains  li  liève  le  pan  del  hauberc  et 
li  boute  l'espée  el  cors.  Atant  ez-vos  le  chevalier  mout  iré  et  mout 
dotanz  et  plein  de  grant  ire  por  son  conpaignon  qu'il  voit  mort,  et 


*  Il  faudrait  :  Aatmi  le  jor  coq  ma  la  nuit. 
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vient  de  grant  aïr  à  mohscignor  Gauvain  et  monseignor  Gauvains  à 
lui  et  s'antreflèrent  si  durement  qu'il  percent  les  escuz  et  percent  les 
aubers,  et  rompent  la  char  des  costez  au  fer  des  glaives,  et  s'anlre- 
heurtent  si  durement  li  cors  des  chevaus  et  des  chevaliers  que  li 
arçon  froissent  et  li  estrier  estandent  et  les  ccngtes  ronpenl  et  li 
darrié  arçon  brisent,  et  li  glaive  tronçonnent,  et  li  chevalier 
chiéent  à  la  terre  si  très  durement  que  li  sanz  lor  vole  parmi  les 
bouches  et  parmi  les  nés.  Au  chéoir  que  li  chevaliers  fist,  misircs 
Gauvains  li  brise  la  canole  du  col  au  hurler.  Atant  c'escrie  li  nains  : 
«  Damoisele,  vostre  Gauvains  bestornez  le  fel  bien.  »  —  t  Noslre 
Gauvains  iert  il,  font-cles,  s'an  lui  ne  remaint.  •  Misires  Gauvains 
se  trait  an  sus  del  chevalier  et  vient  vers  le  cheval  et  leissast  le  che- 
valier mout  volentiers  vivre  se  ne  fust  por  les  damoiscles.  Car  li 
chevaliers  li  crie  merci,  et  misires  Gauvains  en  a  mout  grant  pitié, 
et  les  damoiseles  li  crient  :  «  Se  vos  ne  l'ociez,  la  vileinne  cous- 
tume  n'iert  pas  chéue.  t  —  «  Sire,  fet  la  mainnée  damoisele,  se  \os 
le  voulez  ocirre  *,  an  la  plante  de  son  pié  de  vostre  espéc,  car 
autrement  ne  morra  il  jà.  *  —  «  Damoisele,  fet  li  chevaliers, 
vostre  amor  mVst  tornée  à  honte,  ne  jà  mes  chevalier  ne  devroit 
avoir  fiance  an  amor  à  damoisele.  Mes  Diex  eu  gart  les  a  us  1res 
qu'eles  ne  soient  tiex  !  »  Misires  Gauvains  se  merveille  de  ce  que 
la  damoisele  li  dist  et  se  trait  arrières,  et  a  grant  pitié  del  cheva- 
lier et  vint  d'autre  part  là  où  fu  ces  chevaus  alez  et  priât  la  sele  à 
l'autre  chevalier  mort  et  la  met  sor  son  cheval  et  le  retrait;  et  li 
afolez  chevaliers  fu  remontez  et  ii  nains  li  ot  aidié,  et  fuit  vers  la 
foresl  grant  aléure.  Et  les  damoiseles  c'escrienl  :  «  Misires  Gau- 
vains, vostre  pitié  nos  occira  huit  an  cesl  jor.  Quar  li  chevaliers 
sans  pitié  s'an  vel  por  secor  et  si  nos  eschape,  nos  serons  morte  et 
vos  autresi.  » 


Atant  sausl  misires  Gauvains  sor  son  cheval  et  prant  un 
glaive  qui  esloit  apuiez  à  la  tante  et  consuit  le  chevalier  si  qu'il 
l'abat  à  terre.  Après,  li  dit  :  •  vos  n'an  povez  aler  an  avant.  »  — 
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c  Ce  poise-moi,  fet  li  chevaliers,  car  je  fusse  vengiez  ainz  la  nuit 
de  vos  et  des  damoiseles.  »  Et  misires  Gauvnins  treit  l'cspée  et  li 
fiche  an  la  plante  del  pié,  pleinne  paume,  et  li  chevaliers  c'estant 
et  meurt.  Et  misires  Gauvains  revient  arrière  et  les  damoiseles  li 
font  grant  joie  et  distrent  que  jà  mès  autrement  ne  fust  la  mauveise 
coustume  ostée.  Car,  se  il  s'an  fust  alez,  tous  fust  à  recommencier, 
car  il  est  de  tel  manière,  car  il  fu  du  paranté  Achilles,  car  tuit  li 
nncessor  ne  porent  oncques  mourir  autrement.  Et  misires  Gau- 
vains descent  et  les  damoiseles  prennent  garde  à  la  plaie  de  sou 
cotel ,  et  il  dit  que  il  n'a  garde.  <  Sire,  fonl-eles,  ancore  vus 
offrons-nos  nostre  servise,  car  nos  savons  bien  que  vos  estes  bons 
chevaliers.  Recevez  à  enmie  lequele  que  vos  voudroiz.  »  — 
«  Grant  merciz,  damoiseles,  fet  misires  Gauvains,  vostrc  amor 
ne  rcfus-je  pas  et  à  Dieu  vos  conmant.  >  —  «  Conmenl,  font  les 
damoiseles,  vos  an  iroiz-vos  ainsinl?  Certes,  mieuz  vos  vcndroit 
huimès  séjorner  an  ceste  tante  et  aeisier.  »  —  «  Il  ne  peut  estre, 
fet-il,  car  je  n'ai  loisir  du  demourer.  »  —  *  Leissiez  l'an  aler,  fet 
li  meignèe,  car  ce  est  li  plus  fox  chevaliers  del  monde.  »  —  t  Par 
mon  chief,  fet  l'einnée,  ce  poise-moi  quant  il  s'an  va.  Car  mout 
me  pléust  sa  demourance.  »  Atant  s'an  part  misires  Gauvains  et 
esl  remontez  sur  son  cheval,  puis  est  entrez  an  la  forest. 


ne  autre  branche  dit  que  Josephus  nos  raconte 
et  tesmoigne  del  seint  Graal  et  nos  conmance  ci 
el  nom  del  père  et  del  fil  et  del  saint-esperit. 
Misires  Gauveins  chevaucha  tant  que  il  vint  an 
une  forest,  et  voit  une  terre  mout  bele  et  mout 
riche,  an  un  grant  anclos  de  mur,  et  de  quoi  la 
terre  el  le  pais  duroit  mout  loing  la  clôture.  Il  vient 
cele  part  et  n'i  voit  que  une  entrée  là  dedanz  et  voit  le  plus  biau  païs 
que  nus  véist  onques  et  le  miex  garni,  et  les  plus  biaus  vergiers.  Li 
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païs  n'estoit  pas  larges  plus  de  IIH  lieues  galesches,  et  a  voit  anmi 
une  tor  sus  une  roche  haute.  Et  avoit  une  grue  en  haust  qui 
là  guetloit  et  crioit  quant  nus  hons  estrange*  antroit  u  pais. 
Misires  Gauvains  chevauchoit  parmi  la  terre,  la  grue  c'escria 
haust,  si  que  li  rois  de  Gales  l'oï,  qui  sires  estoit  de  la  terre. 
A  tant  ez-vos  II  chevaliers  qui  viennent  après  monseignor  Gau- 
vain  et  li  dient  :  «  Sires  chevaliers,  arêtez-vos  et  venez  parler 
au  roi  de  cest  païs,  car  nus  chevaliers  estranges  ne  passe  parmi  sa 
terre  qui  ne  le  voie.  •  —  *  Seignor,  fet  misires  Gauvains,  je  ne 
savoie  pas  la  coustume,  je  irai  volantiers.  »  Il  l'an  raoinent  an  la 
sale  où  li  rois  estoit,  et  descent  misires  Gauvains  et  lait  son  escu  et 
son  glaive  apouié  à  un  perron  et  monte  an  la  sale.  Li  rois  fet  grant 
joie  de  lui  et  li  demande  où  il  ira.  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  en 
un  pais  où  je  ne  fui  onques.  »  —  «  Je  sai  hien,  fet  li  rois,  où  ce 
est,  puisque  vos  passez  parmi  ma  terre.  Vos  alez  an  la  contrée 
le  roi  Gurgalain,  por  conquerre  l'espée  de  quoi  S.  Jehanz  fu 
décolez.  • 

«  Sire,  fet  misires  Gauvains,  vos  dites  voir.  Diex  me  consente 
que  je  l'aie!  »  —  «  Ce  n'iert  pas  si  hastivement,  fet  li  rois.  Car 
vos  n'iroiz  mès  de  ma  terre  devant  un  an.  »  —  «  Ha,  fet  misires 
Gauvains,  por  Dieu,  merci  !  »  —  c  II  n'i  a  autre  merci,  fet  li  rois.  » 
U  fet  tanlost  monseignor  Gauvain  désarmer;  après,  li  fet  aporter 
robe  por  vestir  et  l'annoure  mout.  Mes  il  n'est  pas  à  eise,  ainz  li 
dit  :  t  Sire,  porquoi  me  volez-vos  tenir  ci  dedanz  si  longuement?» 
—  «  Sire,  por  ce  que  je  sa  bien  que  vos  auroiz  l'espée  et  ne  reven- 
droiz  pas  par  moi.  »  —  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  je  vos  créant 
que,  se  Diex  la  me  donne  conquerre,  je  revenrai  par  vos.  »  — 
«  Et  je  vos  leirrai  partir  de  moi  à  vostre  volanté.  Car  je  ne  désir 
tant  riens  à  véoir.  »  Il  jut  la  nuit  loianz;  l'andemain  s'an  parti  et 
oissi  fors  de  la  terre,  mout  liez  et  mout  joieuz.  Et  s'an  vet  vers  la 
terre  le  roi  Gurgalain.  Et  antre  au  nuieuse  forest  del  font  et  trouva 
en  droit  eure  de  midi  une  fonleigne  qui  close  estoit  de  marbre  et 
estoit  aonbrée  de  la  forest  par  descure  autresi  conme  de  feille,  et 
avoil  riche  pilers  de  marbre  tout  environ  à  litiaus  d'or  et  à  pierres 
précieuses.  Eus  el  mestre  piler  pandoit  uns  veisiaus  d'or  à  une 
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chaenne  d'argent,  et  avoit  anmi  la  fonteigne  une  ymage  si  propre- 
ment figurée  conme  se  ele  fust  vive.  Lorsque  misires  [Gauvains] 
s'aparut  à  la  fonteinne,  l'ymage  se  misl  en  l'ève  et  c'est  esconsée. 
Misires  Gauvains  descent  et  vost  prendre  le  veissel  d'or,  quant 
une  voiz  li  escrie  :  c  Vos  n'estes  pas  li  bons  chevaliers  cui  l'an  en 
sert  et  cui  l'an  en  garist.  >  Misires  Gauvains  se  trait  arrière  et  voit 
un  clerc  venir  è  la  fontainne,  qui  estoit  de  jeune  aage  et  de  blans 
.  dras  vestuz,  et  avoit  une  estole  an  son  braz,  et  tenoil  un  veisselet 
d'or  carré;  et  vient  au  veisselet  qui  estoit  au  piler  de  marbre  panduz 
et  esgarde  dedanz  et  puis  rein  ce  l'autre  veisselet  d'or  qu'il  tenoil, 
et  puis  met  an  l'un  ce  qu'il  tenoit  an  l'autre. 


filant  cz-vos  II  damoiseles  qui  viennent,  de  mont  1res  grant 
biauté,  et  avoient  blanches  veslcures,  et  lour  chiés  avoient  couvers 
de  blans  dras,  et  aportoient  l'une  an  un  veisselet  d'or  pain,  et 
l'autre  an  un  veisselet  divoire  vin,  et  l'autre  an  un  d'argent 
char;  et  viennent  au  veisselet  d'or  qui  au  piler  pandoit  et  mestent 
anz  lor  aport;  après,  l'asiéent  desus  le  piler,  puis  s'an  revont 
arrière.  Mès  au  râler  sanbla  à  monseignor  Gauvain  qu'il  n'an  n'i 
éust  que  une.  Misires  Gauvains  se  merveilla  moût  de  cest  miracle, 
il  s'an  vet  après  le  clcr  qui  l'autre  veissel  d'or  anportoit,  et  li  dist  : 
*  Biau  sire,  parlez  à  moi.  »  —  «  Que  plest-vos?  »  fet  li  cl  'rs. 
«  Où  portez-vous  cel  veissel  d'or  et  ce  qui  dedanz  est?  •  —  «  Aus 
hermites,  fet  cil,  qui  sont  an  ceste  forest  et  au  bon  chevalier  qui 
gist  chiés  son  oncle,  malade,  le  roi  hermite.  >  —  «  Est-ce  loing 
de  ci?  »  fet  misires  Gauvains.  «  Sire,  oïl,  fet  li  clers,  h  vostre  eus. 
Mès  je  i  serai  plus  tost  que  vos  ne  scroiz.  »  —  t  Par  Dieu,  fet 
misires  Gauvains,  je  i  voudroie  ore  estre  ;  si  le  péusse  véoir  et 
parler  à  lui.  »  —  *  Je  le  croi  bien,  fet  li  clers,  mès  n'an  est  ores 
mie  leus.  »  Misires  Gauvains  prant  congié,  et  s'an  vet  et  chevauche 
tant  qu'il  treuve  un  hermitage  et  voit  l'ermite  par  defors.  Il  fu 
vieuzet  chanuz  et  de  bone  vie.  «  Sire,  fet-il  a  monseignor  Gauvain, 
où  iroiz-vos?  »  —  c  An  la  terre  le  roi  Gorgalan  ;  sire,  est-ce  la 
voie?»  —  «  Oïl,  fet  li  hermites.  Mès  mainz  chevaliers  ont  passé 
par  ci  qui  onques  n'an  revindrent.  •  —  t  Est-ce  loinz?  »  fet-il. 
c  II  et  sa  terre  est  près  de  ci,  mès  li  chastiex  est  loinz,  où  l'cspéc 
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est.  »  Misires  Gauvains  jul  la  nuit  là  dedanz.  L'andemain,  quanl 
il  ol  oie  messe,  s'an  parti,  et  chevaucha  tant  qu'il  vint  an  la  terre 
le  roi  Gorgalan,  et  ot  les  genz  de  la  contrée  démener  mout  granl 
deul.  Et  ancontre  un  chevalier  qui  s'an  venoit  grant  aléure  à  un 
chas  tel. 

«  Sire,  Tel  misires  Gauvains,  porquoi  font  les  genz  de  cest 
chastcl  tel  deul,  et  de  tout  cest  païs  et  de  toute  ceste  contrée?  Car  . 
je  les  oi  plourer  et  batre  lor  paumes  de  toutes  parz.  >  —  c  Sire, 
fel-il,  ju  vos  dirai.  Li  rois  Gorgaranz  si  n'a  voit  que  un  sol  fil,  si  li 
a  tolu  un  jaianz  qui  mainz  maus  li  a  fet  et  mout  de  sa  terre  gastée. 
Or  a  fet  li  rois  crier  partout,  qui  son  fil  li  porroit  raporter  et  le 
jaiant  ocirrc,  il  li  donroit  la  plus  bele  espée  del  monde  que  il  a  et 
tout  de  son  trésor  conme  il  an  voudroit  prandre.  Or  ne  treuve  il 
chevalier  si  hardi  qui  aler  i  ost;  et  blasme  plus  assez  sa  loi  que  la 
loi  aus  crestians,  et  dit  que  s'aucuns  crestians  venoit  en  sa  terre, 
qu'il  le  recevroit.  »  Misires  Gauvains  est  mout  joieuz  de  ces  nou- 
veles  et  se  part  del  chastel  et  chevauche  tant  que  il  vient  au  chastel 
au  roi  Gorgalan.  Les  noveles  viennent  au  roi  qu'il  a  un  chevalier 
crestien  venu  en  son  chastel.  Li  rois  an  moine  grant  joie,  puis  le 
fet  venir  devant  lui  et  li  demande  comment  il  a  non  et  de  quel 
terre  il  est.  «  Sire,  fait-il,  j'ai  non  Gauvain  et  si  sui  de  la  terre  le 
roi  Artus.  »  —  «  Vos  estes,  fet-il,  de  la  terre  au  Bon  Chevalier. 
Mes  je  n'an  puis  trouver  an  la  moie  terre  qui  ost  mestre  conseil 
an  un  mien  afeire.  Mes,  se  vos  estes  de  tel  valor  que  vos  i  vosissiez 
mestre  conseil,  je  le  vos  gerredoneroie  mout  bien.  Uns  jaianz  en 
a  porte  mon  fil  que  je  mout  amoie,  et,  se  vos  voliez  mestre  vostre 
cors  en  aventure  por  mon  fil,  je  vos  donroie  la  plus  riche  espcc 
conques  fust  forgiée,  de  quoi  li  chiés  S.  Jehanz  fut  décolez  ;  elc  est 
sanglante  chaucun  jor  en  droit  midi,  por  ce  que  li  preudons  ot  à 
icele  heure  le  chief  copé.  »  Li  rois  li  fet  aporter  l'espée  et  li  montre 
'  le  fcure  premièrement,  qui  touz  estoit  chargiez  de  pierres  pré- 
cieuses, et  les  renges  esloient  de  soie  à  boutons  d'or,  et  l'anhcu- 
déure  antretele,  et  li  poumiaus  estoit  d'une  seintime  pierre  sacrée 
que  Énax,  uns  haus  emperères  de  Roume,  i  fist  mestre.  Puis,  la 
traist  hors  li  rois  del  feure,  et  l'espée  en  ist  toute  sanglante,  car  il 
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estoit  eure  de  midi.  Et  la  fist  tenir  devent  monseignor  Gauvain  tant 
que  l'eure  fu  passée;  lors  devint  l'espée  autresint  clère  conme  une 
esmeraude  et  autresint  vert.  Et  misires  la  regarde  et  la  couvoitc 
moût  plus  qu'il  ne  fist  onques  mes;  et  voit  qu'ele  est  autressint 
grant  conme  une  autre  espée,  et,  quant  ele  est  el  feurre  mise,  si  ne 
sanble  pas  li  feures  ne  l'espée  estre  de  la  longuer  de  II  espanz. 

t  Sire  chevaliers,  fet  li  rois,  ceste  espée  vos  donrai-je  el  ferai 
autre  chose  dont  vos  auroiz  joie.  »  —  c  Sire,  fet  misires  Gauvains, 
et  je  ferai  vostre  besoigne,  se  Dicx  plest  et  sa  douce  mère.  »  Atont 
li  enseingne  la  voie  par  où  li  jaianz  s  an  ala  et  le  leu  où  il  ot  son 
repaire,  et  misires  Gauvains  s'an  vet  cele  part  et  se  conmandc  à 
Dieu.  Les  genz  du  païs  proient  selonc  lor  créance  por  lui,  que  il 
puist  repairier  an  vie  et  an  santé,  car  il  vet  an  grant  péril.  11  a 
tant  chevauchié  que  il  vint  à  une  grant  monteigne  haute,  qui 
avironnoit  une  terre  que  li  jaianz  avoit  toute  gastée,  et  duroit  bien 
III  lieues  galeschcs  li  clos  de  la  monteigne;  et  là  dedanz  estoit  li 
jaianz  qui  estoit  si  granz  et  si  crueus  et  si  orribles  qu'il  ne  dotoit 
nului  el  monde,  ne  n'avoit  esté  requis  de  chevalier  grant  tens 
avoit  ;  car  nus  n'osoit  celc  part  abiter.  Et  lantrée  de  la  monteigne 
estoit  si  estroite  par  où  l'en  aloit  à  son  reect  que  nus  chevaus  n'i 
peut  passer,  ainz  convient  à  monseignor  Gauvain  Icissier  son 
cheval  et  son  escu  et  son  glaive  et  passer  outre  la  monteigne  à 
mout  grant  force;  car  la  voie  esloit  autresint  conme  une  tranchiéc 
entre  pierres  aguës.  Il  est  ventiz  à  la  plcinne  terre  et  rcsgarde 
devant  lui  el  voit  un  recet  que  li  jaianz  avoit  sor  une  roche,  et 
choissit  le  jaianl  el  le  vallet,  où  il  séoient  à  la  pleinne  terre  desouz 
un  arbre.  Misires  Gauvains  fu  armez  et  ot  c'espée  ceinte,  et  vet 
cele  part;  et  li  jaianz  le  voit  venir,  si  salli  sus  et  prant  une  grant 
hache  qui  dejoute  lui  esloit  et  vient  vers  monseignor  Gauvain  touz 
antesez,  et  le  cuide  férir  à  II  mains  très  parmi  le  chief.  Et  misires 
Gauvains  ganchit,  qui  le  haste  de  l'espée  el  li  donc  tel  cop  qu'il  li 
tranche  le  braz  atout  la  hache.  Et  li  jaianz  retorne  arrières  quant 
il  se  sant  afolez  et  prant  le  fil  le  roi  par  le  col  à  l'autre  main  et 
restreint  si  durement  qu'il  l'esleint  et  estrangle  et  oeil  ;  puis  revient 
à  monseignor  Gauvain  et  l'acole  et  estraint  mout  durement  très 
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parmi  les  flanz  et  le  liève  III  piez  en  haust  de  terre,  et  l'an  cuide 
porter  à  son  recet  qui  esloit  anson  la  roche.  Si  conrae  il  s'an  aloit, 
il  chiel  atout  monseignor  Gauvain  et  fu  desouz;  mès  il  cuida 
relever,  mès  il  ne  peut;  car  misires  Gauvains  li  anvoia  l'espée  très 
parmi  le  cuer  outre  ;  après,  li  trancha  la  teste,  et  vient  la  où  li 
anfes  le  roi  gisoit  morz,  dont  il  est  mout  dolanz  ;  et  le  charche  à 
son  col  et  prant  la  teste  du  jaiant  an  sa  main  et  revient  là  où  il 
leissa  son  cheval  et  son  escu  et  son  glaive,  et  est  montez  et  revient 
arrière  et  a  porte  le  fil  le  roi  devant  lui  et  la  teste  del  jaiant  pandant. 


rois  et  tuit  cil  du  chastel  viennent  encontre  lui  à  inout 
grant  joie;  mès,  quant  il  voient  le  damoisel  mort,  si  mue  lour  grant 
joie  en  grant  deul.  Et  misires  Gauvains  descent  devant  le  chastel 
et  présante  au  roi  son  (il  et  la  teste  del  jaiant.  c  Certes,  fet-il,  se  je 
le  vos  péusse  présanter  vif,  je  en  fusse  mout  plus  joianz.  »  — 
t  Je  vos  en  croi  bien,  fet  li  rois,  et,  de  tant  con  vos  en  avez  fet,  vos 
sai-je  mout  bon  gré  et  auroiz  vostre  gerredon.  »  Et  il  regarde  son 
fil,  et  le  regreste  mout  doucement,  et  luit  cil  du  chastel  après. 
Après,  fet  alumer  un  grant  luminaire  enmi  la  cité  et  fet  feire  un 
grant  feu  et  fet  son  fil  mestre  an  un  veissel  d'arein,  tout  plein 
d'ève,  et  le  fet  cuire  et  boulir  à  cel  feu,  et  fet  pandre  la  teste  del 
jaiant  à  la  porte. 


Vouant  la  son  fil  fu  bien  cuite,  il  la  feit  détranchier  au 
plus  menuement  qu'il  peut  et  fet  mander  touz  les  haus  homes  de 
sa  terre  et  en  donne  à  chaucun  tant  con  ele  dure.  Après,  fet 
aporter  l'espée  et  la  donne  à  monseignor  Gauvain.  Il  l'an  mercie 
mout.  t  Encor  ferai-je  plus  por  vos,  »  fit  li  rois.  11  fet  mander 
touz  les  homes  de  sa  lerre  an  la  sale  et  en  son  chaslel.  •  Sire, 
fel-il,  je  me  vueil  bautisier.  »  —  t  Diex  en  soit  loez!  »  fet  misires 
Gauvains.  Li  rois  fet  mander  un  hermite  de  la  foresl  et  se  fcl  bau- 
tisier et  ot  à  non  Archis,  en  droit  baplesme;  et  à  touz  ceuz  qui  ne 
vostrent  an  Dieu  croire,  con  manda  à  monseignor  Gauvain  qu'il  lor 
copast  les  testes. 


insint  fu  ba misiez  cel  rois,  qui  sires  estoit  d'Albanie,  par 
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le  miracle  Dieu  el  par  la  chevalerie  monseignor  Gauvain,  qui  del 
chastel  se  part  a  mout  grant  joie,  et  chevauche  tant  qu'il  s'an  est 
venuz  en  la  terre  au  roi  de  la  Gaie  et  se  penssa  qu'il  s'iroit  aquiter 
sa  fience.  Il  descendi  devant  la  sale,  et  li  rois  li  fist  moul  grant  joîe 
quant  il  le  voit  venir.  »  Et  mis  ires  Gauvains  li  a  dit  :  c  Sire,  je  me 
vieng  aquiter;  vez-ci  l'espée.»  Et  li  rois  la  prant  an  sa  main  et  la 
regarde  mout  volentiers  et  après  en  fet  moul  grant  joie  et  la  met  an 
son  trésor  et  dit  :  «  Or  i  ai-je  fet  mon  désirrier.  »  —  «  Sire,  fet 
misires  Gauvains,  dont  m'avcz-vos  traï?  •  —  <  Par  mon  chief, 
dit  li  rois,  nou  auroie,  car  jesui  du  lignage  à  celui  qui  seint  Jehan 
décola;  si  la  doi  mieuz  avoir  que  vos.  »  —  <  Sire,  font  li  cheva- 
lier au  roi,  monseignor  Gauvains  est  mout  loiaus  et  mout  courtois 
chevaliers  ;  si  li  randez  sa  conqueste,  car  vos  i  auriez  grant  blasme 
de  lui  malfeire.  >  —  «  Je  li  randrai,  fet  li  rois,  par  tel  convenant 
que  la  première  damotsele  de  qui  il  iert  requis,  quelque  chose 
qu'ele  li  requière,  quelqu'ele  soit,  ne  li  soit  pas  véée.  >  Et  misires 
Gauvains  li  ostroie,  et  par  cel  ostroi  souffri  puis  moul  de  ver- 
goigne  et  d'angoisse  el  Tu  blâmez  de  mainz  chevaliers.  Et  li  rois  li 
randi  l'espée.  11  jut  la  nuit  1A  dedanz  et  au  matin,  au  plus  tosi 
qu'il  pot,  s'an  parti  et  chevaucha  tant  qu'il  vint  defors  la  cité  où  li 
bourjois  li  donna  le  cheval  por  le  sien.  Et  li  manhra  de  la  cove- 
nance,  si  s'areste  grant  pièce  et  s'apoie  sor  l'arcsteul  de  son  glaive, 
tant  que  li  borjois  vint.  Adonc  fet  mout  grant  joie  li  uns  à  l'autre, 
et  missires  Gauvains  li  monstre  l'espée,  el  [li  borjois  la  prant  et]  (iert 
cheval  des  espérons  et  s'an  vet  grant  aléure  vers  la  cilé.  Et  misires 
Gauvains  vet  après  grant  aléure,  qui  li  crie  qu'il  fet  grant  vileinie. 
«  Ne  venez  pas  après  moi,  fet  li  borjois,  en  la  cité,  car  ce  sont  gent 
de  quemune.  •  Et  il  le  suit  après,  car  il  ne  le  peut  aconssuivre  defors. 
Et  ancontre  là  dedanz  une  grant  porcession  de  prouvoires  et  de  clercs 
qui  portoient  croiz  et  encensiers.  Et  misires  Gauvains  descent  por  la 
porcession  et  voit  le  borjois  qui  est  antrez  dedanz  l'iglise  et  la  por- 
cession après,  c  Seignors,  fet  misires  Gauvains,  feites-moi  rendre  la 
toste  que  cil  bourjois  m'a  tolue,  qui  est  antrez  dedanz  vostreyglise.  • 
—  «  Sire,  font  li  prouvoire,  nos  savons  bien  que  c'est  l'espée  de 
quoi  seinz  Jehanz  fu  décelez,  si  la  nos  aporte  li  borjois  ça  dedanz 
por  mestre  aveques  noz  reliques,  et  dit  qu'ele  li  est  donnée.  •  — 
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t  Ha,  seignors,  fait  misires  Gauvains,  non  esl;  ainz  li  avoic  mons- 
trée  por  aquiler  ma  fiance.  Et  il  Tan  a  aportée  vilcineraent.  »  Après, 
lor  conte  ainsint  conme  il  li  est  avenu,  et  li  provoire  Ii  font 
randre  et  il  s'an  part  à  moût  grant  joie,  et  remonste  sour  son 
cheval  et  est  oissuz  fors  de  la  cité.  Il  n'ot  alé  geires  loing  quant  il 
encontre  un  chevalier  qui  venoit,  tout  armé,  quanque  li  chevaus 
li  povoit  randre,  son  glaive  aloignié.  *  Sire,  fel-il  à  monseiguor 
Gauvain,  je  vos  aloie  aidier,  Tan  nos  avoit  dit  qu'an  vos  avoit 
meffelan  la  cité;  et  je  sui  del  chastel  qui  secorl  louz  les  estranges 
chevaliers  qui  par  ci  passent,  puisqu'il  ont  mestier  d'aide.  »  — 
«  Sire,  fet  misires  Gauvains,  bénéoiz  soit  li  chastiaus!  Ge  ne  me 
plein  pas  del  trespas  puisque  Tan  m'a  fet  droit.  Et  conment  a  non 
li  chastiaus?  »  fet  misires  Gauvains.  c  Sire,  Tan  l'apcle  le  chastel 
de  la  Pelote.  Si  m'an  retorne  en  arrières,  puisque  vos  estes  délivres, 
et  herbergeroiz  ennuit  avec  monscignor  qui  bons  preudons  est  et 
entiers.  »  Et  il  s'an  vont  ansamble  vers  le  chastel  qui  mout  estoit 
biaus  et  bien  séanz.  Il  anlrent  dedanz,  et,  quant  il  furent  anlrez 
dedanz,  li  sires  qui  séoit  desor  un  perron  de  marbre  avoit  11  filles 
mout  belcs  et  les  faisoit  devant  lui  jouer  d'une  peloste  d'or,  et  les 
esgardoit  mout  volentiers.  II  voit  descendre  monseignor  Gauvain,  il 
vet  encontre,  si  li  fet  mout  grant  joie  ;  après,  le  fet  mener  à  ces 
II  filles  an  la  sale. 


Vouant  il  fu  désarmez,  l'en  li  aporta  une  mout  riche  robe 
cl,  après  le  mangier,  les  II  puceles  s'asiéent  dejoute  lui  et  li  font 
mout  grant  joie.  Atant  ez-vos  un  nain  qui  ist  hors  d'une  chanbre 
cl  tient  unes  courgiées.  Et  vient  aus  damoiseles  et  les  fierl  parmi 
les  viaires  et  parmi  les  chiés  :  c  Levez  sus!  fet-il,  foies  mal  en- 
seignées! vos  feilcs  a  celui  fesle  que  vos  déussiez  haïr,  quar  c'est 
monscignor  Gauvains,  li  niés  le  roi  Arlus,  par  qui  vostre  antein  fu 
ocise.  »  Atant  se  lièvent,  toutes  vergoigniées,  et  s'en  vont  en  la 
chanbre  ;  et  misires  Gauvains  remaint  illec  touz  esbahiz.  Mès  lor 
pères  le  conforte  et  lor  dit  :  «  Sire,  ne  vos  chaillc  de  chose  qu'il 
vos  die  !  car  li  nains  est  nostre  mestres,  si  chastie  et  enseigne  mes 
filles  ;  si  est  irez  de  ce  que  vos  océisles  son  frère,  que  vos  océistes 
le  jor  que  Marins  ocist  sa  famé  por  vos,  dont  nous  some«  moul 
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dolanz  en  cest  chastel.  »  —  t  Ainsint  sui-je,  feit  misires  Gauvains, 
mes  je  n'oi  coupes  en  sa  mort  ne  ele;  ausint  le  set  bien  Diex 
t.  » 


La 


nuit  jut  misires  Gauvains  u  chastel  et  l'andcmain  s'an 
parti,  et  chevaucha  tant  par  cez  jornées  que  il  vint  au  chastel  de 
ï'antrée  de  la  terre  au  riche  roi  Peschéor,  et  vit  que  li  lion  n  es- 
taient pas  an  l'antrée,  ne  li  vilein  de  coivre  ne  tréoient  plus.  Et 
voit  à  grant  porcession  les  provoires  et  ceus  del  chastel  venir  an- 
contre  lui,  et  il  descent  et  un  vallet  fu  aparelliez  qui  prist  ces 
armes  et  son  cheval,  et  il  monstre  l'espée  à  ceus  qui  contre  lui 
venoient.  Il  estoit  cure  de  midi,  il  trait  l'espée  et  il  la  voit  toute 
sanglante;  et  il  l'anclinent  et  aourent  et  chantent  :  Te  Deum  lau- 
damus.  À  itel  joie  fu  misires  Gauvains  rccéuz  el  chastel  et  il 
remist  l'espée  el  feurre,  et  la  gardoit  moul  près  et  ne  feisoit  pas 
savoir  en  touz  les  leus  où  il  se  herbergoit  qu'ele  fust  telc.  Li  pro- 
voire  et  li  chevalier  del  chastel  font  mout  grant  joie  et  li  prioient 
mout,  se  Diex  l'avoil  mené  cl  chastel  le  roi  Peschéor  et  li  Graaus 
s'aparoit  devant  lui,  qu"il  ne  fust  mie  si  oublieus  conme  li  autres 
chevaliers.  Et  il  respondi  que  il  feroit  ce  que  Diex  11  anseigneroit. 


«  lYlisircs  Gauvains,  fet  li  mestres  des  provoires,  qui  moul 
estoit  anciens,  vos  auriez  grant  mestier  de  reposer,  car  vos  me 
sanblez  estre  mout  traveilliez.  >  —  «  Sire,  car  j'ai  mout  de  choses 
véues,  dont  je  sui  mout  esbahiz,  ne  ne  sai  que  ce  puisse  estre.  >  — 
«  Sire,  fet  li  provoire,  cist  chastiatis  est  li  chastiaus  de  l'Ânqueste, 
car  vos  ne  demanderoiz  chose  dont  Tan  ne  vos  die  la  sénéfience, 
par  le  témoignage  de  Joseph  le  bon  clerc  et  le  bon  hermite,  par 
qui  nos  l'avons,  et  il  le  set  par  l'anoncement  del  seint  esperil.  »  — 
«  Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  je  sui  moul  esbahiz  des  trois 
damoiseles  qui  furent  à  la  corl  le  roi  Artus,  si  aporlèrent  les  II  d'un 
roi  et  les  deus  d'une  réine,  et  si  menèrent  an  un  char  C  et  L  chiés 
de  chevaliers  dont  li  un  esloient  sééllé  an  or  et  li  autre  an  argent 
et  li  autre  an  pion.  »  —  «  Voire,  fet  li  prestres,  que  par  la  réine 
estoit  li  rois  traiz  el  morz,  et  les  chevaliers  dont  les  chiés  estoient 
el  char,  ele  dist  vérité  si  conme  Joseph  nos  lesmoigne,  car  il  nos 
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dit  par  remanbrance  que  par  envie  fu  Adanz  traïz  et  touz  li  peuples 
qui  après  fu  et  li  peuples  qui  est  à  venir  s'an  doudra  toujorz  mès. 
Por  ce  que  Adanz  fu  li  premiers  hons,  l'apele  il  roi,  car  il  fu  nostre 
père  terriens  et  sa  moillier  réine.  Et  li  chiés  des  chevaliers  sééllez 
an  or  séncfient  la  nouvele  loi,  et  li  chief  séélé  an  argent,  la  viez,  et 
les  chiés  séélez  an  pion,  la  fausse  loi  des  Sarrazins.  De  ces  III  ma- 
nières de  genz  est  eslabliz  li  mondes.  >  —  t  Sire,  fet  misires  Gau- 
vains,  je  me  merveil  del  chastel  del  noir  lier  mi  le,  là  où  Tan  li  toli 
les  chiés  touz,  et  la  damoisele  me  dist  que  li  Bons  Chevaliers  les  en 
giteroit  touz  fors  quant  il  viendroit.  Et  autre  gent  qui  laienz  sont 
le  regrestcnt.  >  —  c  Vos  savez  bien,  fet  li  prestres,  que,  par  la 
porae  que  Ève  Gst  mangier  à  Adam,  alèrent  autressint  an  anfer, 
aussint  li  bon  conme  li  mauveis;  el,  por  son  peuple  giter  d'anffcr 
devint  Diex  hons,  et  gita  ces  anmis  hors  d'anfer  par  sa  bonté  et 
par  sa  puissance;  et  por  ce  nos  fet  Joseph  révérance  del  chastel  au 
noir  hermite  qui  sénéfie  anfer,  et  que  li  Bons  Chevaliers  an  gîtera 
ceus  fors  qui  dcdanz  sont.  Et  vos  di  que  li  noirs  hcrmitesesl  Lucifer 
qui  autresint  est  sires  d'anfer  conme  il  vost  estre  de  paradis.  Sire, 
fet  li  preslres,  ce  vost  traire  por  celé  sénéfiance  li  bons  hermites 
por  la  novele  loi  en  quoi  li  plusor  ne  sont  pas  bien  connoissant, 
si  an  veust  faire  révérance  par  exanple.  »  —  «  Par  Dieu,  fet  misires 
Gauvains,  je  me  merveil  moul  de  la  damoisele  qui  toute  estoit 
chanue  el  dist  qu'ele  n'iert  chevelue  devant  cele  eure  que  li  Bons 
Chevaliers  aura  conquis  le  seint  Graal.  »  —  c  Sire,  fel  li  preudons, 
chaucuns  jors  chanue  doitclc  bien  estre,  dès  dont  fu  ele  bien  chanue 
que  li  bons  rois  chcï  en  langour  par  le  chevalier  qu'il  herberja, 
qu'il  ne  fist  la  demande.  La  chenue  damoisele  sénéfie  Joseu  José- 
phus  qui  fu  chanuz  devant  le  cruceficmant  Nostre  Seignour,  ne  ne 
fu  cheveluz  trèsqu  a  icele  ourc  qu'il  ot  rachetez  son  peuple  par  son 
sanc  et  par  sa  mort.  Li  che\a^«rs  qu'ele  moine  après  lui  sénéfie  la 
roe  de  fortune;  car,  tout  autresint  conme  li  chars  vet  sor  les 
roueles,  demoinne  ele  le  siècle  aus  II  damoiseles  qui  la  suivent. 
Si  le  povez-vos  bien  véoir,  car  la  plus  bele  ceurt  à  pié  et  l'autre 
estoit  sor  I  mauveis  roncin  et  èrent  pourement  vestues,  et  la  tierce 
avoit  plus  riche  ator.  Li  escuz,  où  la  vermeille  croiz  estoit,  qu'ele 
leissa  &  la  cort  le  roi  Artus,  sénéfie  le  seintirae  escu  de  la  croiz 
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que  on q ues  nus  n'osa  anchargier,  se  Diex  non.  >  Misires  Gauvains 
ot  ces  sénéfiances,  si  li  plest  mout,  et  se  pansse  que  à  l'escu  qui 
an  la  sale  le  roi  pandoit  n'osoit  nus  mestre  la  main  ne  anchargier 
le,  si  conme  l'an  li  ot  conté  an  mainz  leus;  ainz  atandoient  le  Bon 
Chevalier  de  jor  en  jor,  qui  por  l'escu  devoit  venir. 

t  Sire,  fet  misires  Gauvains,  de  ce  que  vos  me  diles  me  feiles 
connoistre  ce  dont  je  estoie  esbahiz  ;  mes  j'ai  esté  mout  dolanz 
d'une  dame  que  I  chevaliers  ocist  por  moi,  si  n'i  avoit  coupes,  ne 
je  ne  ele.  »  —  «  Sire,  fet  li  preslres,  ce  fu  mout  granl  sénéfiance 
de  la  mort,  car  Josephus  nos  tesmoigne  que  la  vielle  loi  fu  abatue 
par  I  cop  de  glaive  sanz  ressusciter,  et,  por  la  vielle  loi  abatre, 
si  soufri  Nostrcs  Sires  à  férir  el  costé  del  glaive;  par  cel  cop  fu 
la  vielle  loi  abatue  et  par  son  crucefiemenl.  La  dame  sénéfie  la 
vielle  loi.  Vqlez-vos  me  plus  demander?  »  fet  li  preslres.  «  Sire, 
fet  misires  Gauvains,  je  ancontrai  I  chevalier  an  la  forest  qui  che- 
vauchoit  ce  devant  deriôre,  et  portoit  ces  armes  ce  desus  desouz. 
Kt  disl  qu'il  estoit  li  Couarz  Chevaliers,  et  portoit  son  hauberesor 
son  col,  et  tantost  conme  il  me  vit  il  remist  ces  armes  ù  droit  et 
chevaucha  corn  uns  autres  chevaliers.  »  —  •  La  loi  estoit  ber- 
tornée,  fet  li  preslres,  devant  le  crucefiemenl  Nostrc  Seignor,  et 
tantost  corn  il  fu  crucefiez,  si  refu  mise  6  droit.  »  —  t  N'cncor  i  a 
tout  el,  fet  misires  Gauvains.  Quar  uns  chevaliers  vint  jouster  à 
moi,  mi  partiz  de  blanc  et  de  noir,  et  me  requéroil  la  mort  à  la 
dame  de  par  son  mari,  et  me  dist  que,  se  je  le  conquéroie,  que  lui 
et  si  home  seroient  mi  home.  Je  le  conquis  et  il  me  fist  homage.  » 
—  <  C'est  droiz,  fet  li  preslres,  par  la  vielle  loi  qui  fu  abatue,  furent 
luit  cil  sougiet,qui  an  demorèrent,  et  seront  à  toujorz  mes.  Volez- 
vos  plus  anquerre?  »  fet  li  provoires.  t  Je  me  merveil  mout  dure- 
ment, fet  misires  Gauvains,  d'un  anfant  qui  chevauchoit  I  lion  an 
un  hermilage,  et  n'osoit  nus  aprochicr  del  lion  se  li  enfes  non,  et 
n'a  voit  pas  plus  de  V  anz,  et  li  lyons  estoit  mout  cruieus.  Li  enfes 
avoit  esté  fiuz  à  la  dame  qui  por  moi  fu  ocise.  »  —  «  Mout  avez 
bien  dit,  fet  li  prestres,  qui  le  m'avez  ramtéu  *.  Li  enfes  sénéfie  le 
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Sauvéor  del  monde  qui  nasqui  en  la  vielle  loi  et  fu  circoncis,  et  li 
lions  qu'il  chevauchoit  sénéGoit  le  monde  et  li  peuples  qui  dedanz 
est,ctbestes  etoisiax,que  nus  ne  pourrait  gouverner  se  par  sa  vertu 
non.  »  —  «  Diex,  fet  misires  Gnuvains,  conme  j  ai  grant  joie  an  mon 
cuer  de  ce  que  vos  me  dites.  Sire,  je  trouvai  une  fonteinne  an  une 
forest,  la  plus  belc  que  nus  véist  onques,  ni  avoil  une  ymage  dedanz 
qui  lors  s'esconsa  qu'ele  me  vit,  et  aporta  I  clercs  I  veissel  d'or  et 
prist,  an  un  autre  veissel  d'or  qui  pandoit  à  la  coulonbe,  ce  qu'il 
i  avoit,  si  le  mist  cl  sien;  après  i  vinrent  III  damoisclcs  et  enplirent 
le  veissel  de  ce  qu'il  en  aportèrent  ;  tantosl  me  sanbla  qu'il  n'an  i 
cust  que  une.  »  —  «  Sire,  dit  li  prestres,  je  ne  vos  en  dirai  plus 
que  vos  an  avez  oï,  et  de  tant  vos  devez  vos  tenir  à  paie;  car  l'en 
ne  doit  pas  descouvrir  les  secrez  au  Savéor,  ainz  les  doivent  cil 
garder  céléement  à  qui  il  sont  conmandez.  » 

t  Sire,  fet  misires  Gauvains,  je  vos  veil  demander  d'un  roi; 
quant  je  li  oi  son  fil  raporté  mort,  il  le  fisl  cuire,  et  après  le  fist 
mengier  à  touz  ceus  de  sa  terre.  »  —  «  Sire,  fet  li  prestres,  il  avoit 
jà  son  cuer  apoié  à  Jhésu-Crist;  si  vost  son  sacrefice  feire  de  son 
sanc  et  de  sa  char  à  Noslre  Scignor,  et  por  ce  an  fist-il  mangier  à 
touz  ceus  de  sa  terre  et  vost  que  lor  penssée  fust  aulretrlc  conme 
la  seue.  Et  a  si  toute  sa  terre  dcsracincc  de  toute  mauveisc  créance 
qu'il  n'an  n'i  a  point  demorée.  »  —  »  Bénéoite  soit  l'cure,  fet 
misires  Gauvains,  que  je  ving  roianz!  »  —  «  Ce  soit  mon!  »  fet  li 
prestres.  Misires  Gauvains  jut  la  nuit  là  dedanz  et  fu  moul  bien 
herbergiez.  Le  malinel,  quant  il  ot  oie  messe,  s'an  parti  et  ist  fors 
del  chastel  quant  il  ot  pris  congié.  Et  treuve  la  plus  bele  terre  del 
monde  et  les  plus  belcs  praicrics  que  nus  véist  onques  et  les  plus 
bêles  rivières  et  forés,  garnies  de  besies  sauvages  et  d'ermitages.  Et 
chevauche  tant  qu'il  vint  I  jor,  si  conme  il  devoit  avesprir,  chiez 
I  hermite,  et  estoit  sa  meson  si  basse  que  cheval  n'i  poist  entrer  *. 
Et  sa  chapele  n'estoit  geires  greigdre,  et  li  preudons  n'esloit  issuz 
de  là  dedanz  passé  avoit  XL  anz.  Li  hermiles  mist  son  chief  à  la 


«  Le  M»  répète  denx  foi» Si  batte  que  cheval  n'i  poitt  antrer. 


Digitized  by  Google 


-  83  — 


fenestre;  quant  il  voit  monseignor  Gauvain,  si  dit  :  t  Sire,  fet-il, 
bien  puissicz-vos  venir!  »  —  t  Sire,  Diex  vos  doint  joie!  Me 
herberjeroiz-vos  annuit?  »  fet  misires  Gauvains.  «  Sire,  nus  ne 
herberge  çoianz  se  Damcdieu  non  ;  quar  bons  terriens  n'anlra  cà 
dedanz  o  moi,  XL  ans  a  ;  mes  vez  ici  devant,  le  chastel  où  l'en 
herberge  les  bons  chevaliers.  »  —  t  Qui  est  li  chastiax?  »  — 
«  Sire,  li  bons  rois  Peschéor,  qui  est  avironnez  de  granz  èves  et 
plantcureusc  de  tous  biens,  se  li  sires  fust  an  joie.  Mis  il  n'i  doi- 
vent herberger  se  bons  chevaliers  non.  >  —  c  Diex  le  doint,  fet 
misires  Gauvains,  que  je  le  deviegne  !  > 


louant  il  set  qu'il  est  près  del  chastel,  il  descent  et  se  confesse 
à  Termite  et  géhil  louz  ces  péchiez  et  an  est  repantanz  moût 
veraiemant.  <  Sire,  fet  li  hermites,  or  n'oubliez  pas  à  demander, 
se  Diex  le  vos  veust  consantir,  ce  que  li  autres  chevaliers  oublia, 
et  ne  soiiez  pas  oublieus  por  chose  que  vos  véoiz  à  l'antréc  del 
chastel  ;  mès  chevauchiez  séurement  et  aourez  la  seinte  chapele 
que  vos  verroiz  aparoir  el  chastel,  là  où  la  flanbe  del  Seint  Esperit 
descent  chaucun  jor,  por  le  seintime  Graal  et  por  le  pointe  de  la 
lence  que  Tan  i  sert.  »  —  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  Diex 
m'anseintà  feiresa  volenlél  *  Il  prantcongié  et  s 'an  vet  et  chevauche 
tant  que  la  valée  li  apcrt1,  garnie  de  touz  biens,  où  li  chastiax 
séoil;  et  voit  la  seintime  chapele  aparoir.  Il  descent  et  puis  se  met 
à  jenoilions  et  l'enclinne  et  aoure  mout  doucement.  Après,  remonte 
et  chevauche  tant  qu'il  treuve  un  sarceuil  2  mout  riche,  et  avoit  un 
cuvescle  par  desus,  mout  bel,  et  séoit  assez  prés  del  chastel,  et 
sanbloit  à  estre  un  petit  cimetire,  que  il  estoit  clos  tout  anviron, 
ne  n'i  avoit  plus  de  sarqueuz.  Une  voiz  li  crie  au  passer  del  cime- 
tire  :  <  Ne  touchiez  pas  au  sarqueil,  car  vos  n'estes  pas  li  Bons 
Chevaliers  par  quoi  l'an  saura  qui  dedanz  gist.  »  Misires  Gauvains 
passe  outre,  quant  il  ot  la  voiz  oie,  et  aproche  l'antrée  del  chastel 
et  voit  qu'il  i  a  III  ponz,  mout  granz  et  mout  orribles  à  passer.  Et 
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courent  III  granz  èves  pas  desouz,  et  sanble  que  li  premiers 
ponz  ail  une  archiée  de  lonc  et  n'oit  pas  un  pié  de  lé;  li  ponz 
li  sanble  estroiz  et  l'èvc  parfonde  et  roide  et  granz.  Il  ne  set 
qu'il  puisse  feire,  il  li  sanble  que  nus  ne  le  doie  passer,  ne  à  piè 
ne  à  cheval. 


ixtant  ez-vos  I  chevalier  qui  ist  fors  del  chaslel  et  vient  très 
qu'au  chief  del  pont  que  Pan  apeloit  pont  de  Panguile,  et  huche 
mout  duremant  :  *  Sire  chevaliers,  passez  lost,  qu'il  sera  jà  nuiz  ; 
car  cil  del  chastel  ^os  atandent.  »  —  «Ha,  fet  misires  Gauvains, 
biau  sire,  car  m'anseigniez  conmanl  je  i  passerai.  »  —  «  Certes, 
sire  chevaliers,  je  n  i  sai  autre  passaje  que  cestui-ci  an  ceste  antrée, 
el,  se  vos  avez  lalant  de  venir  cl  chaslel,  si  passez  sans  doutanec.  » 
Misires  Gauvains  a  vergoigne  de  ce  que  il  a  tant  aresté  et  se  por- 
pansse  an  lui  méimes  de  ce  que  li  hermites  li  dist  qu'il  ne  ressoi- 
gnast  nule  riens  née  à  l'entrée  del  chastel,  et,  avec  tout  ce,  il  est 
verais  confès  de  ces  péchiez,  si  an  doit  inainz  douter  la  mort.  Il  se 
seigne  el  bénéist  el  conmandc  à  Dieu  cou  me  cil  qui  cuide  morir, 
et  fiert  cheval  des  espérons  et  treuve  le  pont  grant  et  large  tantost 
conme  il  se  fusl  avencié;  car  par  cest  passage  esprouvoit  l'en  plu- 
sors  de  chevaliers  qui  là  dedanz  voloient  anlrer.  Il  se  mervcilla 
mout  du  pont  que  il  treuve  si  large,  qui  si  li  sanbloit  estre  cslroiz. 
El,  quanl  il  lu  passé  outre,  li  ponz  qui  tornéiz  estoit  se  drece  par 
anging  après  lui,  car  l  ève  desouz  estoit  de  trop  grant  raidor.  Li 
chevaliers  se  trait  arrière  outre  le  grant  pont,  et  misires  Gauvains 
s'aproche  por  passer,  ci  cil  li  sanbla  autresint  long  conme  li  autre. 
Et  voit  l  ève  qui  n'esloit  pas  mainz  raide  ne  moinz  profonde,  et  li 
fu  avis  que  li  ponz  fu  de  glace  faible  et  tenue  et  avoit  granl  haute- 
ce  desoz  l  ève,  el  le  regarda  à  grant  merveille,  ne  ne  restoigna  plus 
le  passage  por  l'antrée;  il  passe  outre  et  se  conmande  à  Dieu  et  vet 
très  parmi,  et  voit  que  li  ponz  estoit  li  plus  biaus  cl  li  plus  riches 
et  li  plus  fors  que  il  onques  éust  véu,  et  les  estoiensVesloicnt 
toutes  pleines  d'images.  Quanl  il  fu  outre  le  pont,  il  se  drece  après 
lui  aussint  conme  li  autres  fist,  et  regarde  devant  lui  et  ne  voit  pas 
le  chevalier,  et  est  venuz  au  lierz  pont  et  ne  fu  pas  effraez  de  chose 
que  il  >éist;  et  n'esloit  pas  mainz  riches  que  li  autres  et  avoit 
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coulonbes  de  marbres  tout  anviron  et  sor  chacun  un  poumel  si 
riche  qu'il  sanbloit  estre  d'or.  Après,  esgarde  la  porte  contrcmont 
et  voit  Nostre  Seignor  escrit  si  conme  il  fu  mis  an  la  croiz,  et  sa 
mère  d'une  part  et  seint  Jehanz  d'autre,  de  quoi  les  ymages  estoient 
toutes  d'or,  à  riches  pierres  précieuses  qui  flanbléoient  conme  feus. 
Et  voit  à  destre  un  ange  moult  bel,  qui  a  son  doit  anseingnoil  la 
chapele  où  li  seinz  Graaus  estoit,  et  avoit  une  pierre  précieuse 
cnmi  le  piz  et  lestres  desus  son  chief  escriptes,  qui  disoieut  que  li 
sires  del  chastel  estoit  autresint  purs  et  nez  de  toutes  vileignies 
conme  cele  pierre  estoit. 


il  près,  vit  à  l'entrée  de  la  porte  I  lion  mout  grant  et  mout 
orrible,  et  estoit  touz  droiz  sour  ces  piez.  Tantost  conme  il  voit 
monseignor  Gauvain,  il  se  couche  à  la  terre;  et  il  passe  antre  sans 
contredit  et  vient  cl  chastel,  et  descent  a  pié  et  apuie  son  escu  et 
son  glaive  au  mur  de  la  sale,  et  monte  uns  degrez  amont  de  marbre, 
et  entre  an  une  sale  mout  bele  et  mout  riche,  et  estoit,  de  leus  en 
leus,  à  ymages  d'or  peinte.  Sj  treuve  el  milieu  une  couche  mout 
bele  et  mout  riche  et  mout  haute,  et  au  pié  de  cele  couche  avoit 
un  eschequier  mout  bel  et  mout  riche  à  un  orlé  d'or,  tout  plein  de 
pierres  précieuses,  et  estoient  li  point  d'or  et  d'azur,  et  n'estoient 
pas  desoure  li  eschec.  Entretant  conme  misircs  Gauvains  csgardoit 
lu  biaulé  de  l'eschequier  et  de  la  sale,  estes-vos  11  chevaliers  qui 
issent  fors  d'une  chanbre  et  viennent  à  lui.  t  Sire,  font  li  cheva- 
lier, bien  puissiez-vos  venir  !»  —  t  Diex  vos  doitit  joie  et  bone 
aventure!  »  fet  misires  Gauvains.  Il  le  font  asséoir  desus  la 
couche;  après,  le  font  désarmer.  L'an  li  aporte,  an  II  bauins  d'or, 
l'ève  por  son  vis  et  por  ces  mains  laver.  Après,  viennent  II  damoi- 
scles  qui  li  aportent  une  riche  robe  d'un  drap  d'or  et  de  soie; 
puis,  li  font  veslir;  puis,  ii  dienl  les  damoiselcs  :  «  Prenez  en  gré 
ce  que  l'an  vos  peut  feire  ça  dedanz  ;  car  ce  est  li  ostiex  aus  bons 
chevaliers  et  aus  loiaus.  »  —  t  Damoisele,  fet  misires  Gauvains, 
si  ferai-je.  Grant  merciz  de  vostre  servise.  »  Il  voit  bien  que  la 
nuit  iert  ocure,  et  il  a  là  dedanz  si  grant  clarté  sans  chandelles,  que 
c'est  merveilles.  Et  sanble  que  li  souleus  i  luise.  Si  se  merveille 
mout  duremant  dont  cele  clarté  vient. 
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Quant  misires  Gauvains  fu  vestuz  de  la  riche  robe,  moût  fu 
biaus  à  esgarder,  et  bien  sanbloit  estre  chevalier  de  grant  valor. 
t  Sire,  font  li  chevalier,  vos  pleiroit-il  que  vos  venissiez  véoir  le 
seignor  de  cest  chastel?  »  —  t  Je  le  verroie  mout  volentiers,  fet-il, 
et  si  li  veil  présenter  une  riche  espée.  »  Il  le  menèrent  dedanz  la 
chanbre  où  li  rois  Peschierres  gisoit,  et  sanbloit  qu'ele  fust  toute 
jonchiée  et  enbauméc,  et  estoit  toute  jonchiée  d'erbe  vert  et  de 
rosel.  Et  li  rois  Peschières  gisoit  an  un  lit  cordéiz  dont  li  quepou 
esloient  d'ivoire,  et  avoit  une  coûte  de  paille  sor  quoi  il  gisoit 
et  par  desus  I  couvertoir  de  sable,  dont  li  dras  estoit  mout 
riches.  Et  avoit  un  chapel  de  sebelin  an  son  chief,  couvert  d'un 
vermeil  samiz  de  soie,  et  une  croiz  d'or;  et  avoit  desouz  son  chief 
I  oreiller  qui  louz  estoit  anbaumez,  et  avoit  au  III I  cornez  de 
l'oriHier  1111  pierres  qui  randoient  mout  grant  clarté;  et  avoit 
I  piler  de  coivre  sor  quoi  I  aigle  séoit  qui  tenoit  une  croiz  d'or  où  il 
avoit,  de  la  veraie  croiz  ù  Dieu  fu  mis,  autretant  conme  la  croiz 
avoit  de  grant,  que  li  preudons  aouroit.  Et  avoit  an  Nil  granz 
chandelabres  d'or  IIII  granz  estavaus,  toutes  les  foiz  que  mestier 
estoit.  Misires  Gauvains  vint  devant  le  roi,  si  le  salue.  Et  li  rois  li 
fet  mout  grant  joie,  et  dit  que  bien  soit  il  venuz.  «  Sire,  fet  misires 
Gauvains,  je  vos  présant  l'espée  de  quoi  Jehanz  fu  décolez.  »  — 
c  G ran  merciz,  dit  li  rois;  certes,  je  savoie  bien  que  vous  l'apor- 
tiez.  Ne  vos  ne  austres  ne  pouist  entrer  çoianz  sans  l'espée,  et,  se 
vos  ne  fussiez  de  grant  valor,  vos  ne  l'éussiez  pas  conquise.  »  Il 
prunt  l'espée,  si  la  met  à  sa  bouche  et  à  son  viaire,  si  la  beisse 
mout  doucement  et  an  fet  mout  grant  joie.  Et  une  damoisele  vint 
seoir  à  son  chevezà  qui  il  baille  l'espée  à  garder;  II  autres  séoienl 
à  ces  piez  qui  l'esgardent  mout  du  cernant,  c  Conmant  est  voslre 
nons?»  dit  li  rois.  «  Sire,  je  ai  non  Gauvain.  »  —  t  Ha,  misires 
Cauvains,  fet-il,  ceste  clarté,  qui  ça  dedanz  est,  nos  vient  de  Dieu 
por  l'a  m  or  de  vos.  Quar,  toutes  les  foiées  que  chevaliers  se  vient 
Iierbergier  çoianz  en  cest  chastel,  s'apert-ele  ainsint  feitement  con 
vous  véez  orandroit.  Et  je  vos  féisse  plus  grant  joie  que  je  vos  faz, 
se  je  me  peusse  aidier  ;  mes  je  sui  ehéuz  an  lengour  dès  cele  oure 
que  li  chevaliers  se  herberja  çoianz,  dont  vos  avez  oï  parler;  par 
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une  soûle  parole  que  il  déloia  à  dire,  me  vint  ceste  langour.  Si  vos 
prî  por  Dieu  qu'il  vos  an  souviegnc,  car  vos  devriez  eslre  moût 
joicus  se  vos  m'aviez  mis  an  santé.  Et  vez-ci  la  fille  ma  seur  à  qui  l'en 
tost  sa  terre  et  désérite  si  qu'cle  ne  la  peut  ravoir  se  par  son  frère 
non,qu'elc  vaqucrrc;  si  nos  a  l'en  dit  que  c'est  li  m icudres  chevaliers 
del  mont,  mès  nos  n'an  paons  savoir  vcraies  nouveles.  »  —  «  Sire, 
fct  la  damoisclc  à  son  oncle  le  roi,  merciez  monscignor  Gauvain  de 
l'annor  qu'il  fist  à  ma  dame  ma  mère,  quant  il  vint  an  son  ostel  ; 
il  remist  nostre  terre  an  pès  et  conquist  la  garde  del  chastel  très 
qu'à  I  an  ;  il  mist  les  V  chevaliers  ma  dame  ma  mère  avec  nous. 
Or  est  li  anz  passez,  si  crt  la  gerre  si  grant  renouvelée,  se  Diex  ne 
nos  secort  et  je  ne  truis  mon  frère  que  tant  avons  perdu.  »  — 
c  Damoisclc,  fet  misires  Gauvains,  je  vos  aidai  a  mon  pooir  et 
ferai  encore  se  je  an  esloie.  El  voslre  frère  verroic-je  plus  volentiers 
que  touz  les  chevaliers  del  monde.  Mès  je  n'an  puis  savoir  vcraies 
nouveles,  fors  tant  que  je  fui  an  un  hermitage  où  il  avoit  un  roi 
h  ermite,  et  me  dist  que  je  ne  feissc  pas  noise,  car  li  mieudres  che- 
valiers del  monde  csloit  là  dedanz  deshailiez;  et  me  dist  qu'il  a 
non  Par-lui-fez.  Je  vi  conraer  son  cheval  à  un  vallct  devant  la  cha- 
peleet  ces  armes  et  son  escu  mestre  au  soulcil.  »  —  c  Sire,  fet  la 
damoisele,  mes  frères  n'a  pas  non  Par-lui-fez  ;  ainz  a  non  Pcrllesvax 
an  droit  bauplesme,  ne  ne  set  l'an  plus  biau  chevalier,  ce  dient 
cil  qui  l'ont  véu.  »  —  «  Certes,  fet  li  rois,  je  ne  vi  onques  plus  bel 
de  celui  qui  çà  dedanz  vint,  ne  mieuz  sanblant  d'estre  bons  che- 
valiers, cl  je  sai  de  voir  qués  i  est  il  ;  car  autremant  ne  peust  il  estre 
antre  çoiaiiz.  Mès  je  n'oi  pas  bon  gerredon  de  son  oslage,  puisque 
je  ne  puis  aidier,  moi  ne  aulrui.  Misires  Gauvain,  por  Dieu,  car  vos 
souveigne  de  moi  annuil  ;  car  je  ai  mout  grant  fiance  an  vostre 
valor.  »  —  «  Certes,  sire,  se  Dieu  plcst,  je  ne  ferai  jà  chose  çâ 
dedanz  de  quoi  je  doic  estre  blâmez.  » 

Àtatit,  en  fu  menez  misires  Gauvains  en  la  sale  et  treuve 
XII  chevaliers  anciens,  touz  chanuz,  cl  ne  sanbloient  pas  estre  de 
si  grant  aage  cou  il  cstoienl;  car  chaucuns  avoit  C  anz  ou  plus  et 
si  ne  sanbloit  pas  quechacuns  an  éust  XL.  Il  ont  assis  monseignor 
Gauvain  au  mangicr  à  une  mout  riche  table  d'ivoire  et  s'asiéent 
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tuit  environ  lui.  «  Sire,  fet  li  mestres  des  chevaliers,  souveigne  vos 
de  ce  que  li  bons  rois  vos  a  prié  et  dit  annuit,  si  l'auroiz.  »  —  «  Sire, 
dit  misires  Gauvains,  Dieu  an  souveigne!  »  Atantaporte  Tan  lardez 
de  cerf  et  venoison  de  cenglcr  et  autre  mes  à  grant  foison;  et  fu, 
desus  la  table,  la  riche  vcisselemcntc  d'argent  et  les  granz  coupes 
d'or  couvesclées  et  li  riche  chandelabre  où  les  grosses  chandeles 
ardoient;  mes  la  grant  clartez  qui  là  dedanz  aparoit  esconssoit 
la  lour. 


Alant  cz-vos  II  damoiseles  qui  issent  d'une  chapele  et  tient 
l'une  en  ces  mains  Je  sentime  Graal,  et  l'autre,  la  lance  de  quoi  la 
lance  1  sci^ne  dedanz.  lit  vet  l'une  dejouste  l'autre  an  la  sale  où  li 
chevaliers  et  misires  Gauvains  manjoient  ;  si  lor  an  vint  si  douce 
odour  et  si  seinlime  qu'il  an  oublient  le  mangier.  Misires  Gauvains 
esgarde  le  Graal  et  li  sanble  qu'il  avoil  un  calice  dedanz  dont  il 
n'iert  geires  à  icest  tens  ;  et  voit  la  point  de  la  lence  dont  li  sans 
vermeil  chiet  dedanz,  et  li  sanble  qu'il  voit  deus  angeles  qui  por- 
tent II  chandclabrcs  d'or  espris  de  chandeles.  Et  les  damoiseles 
passent  pardevant  monscignor  Gauvain  et  vont  an  une  autre  cha- 
pele. Et  misires  Gauvains  est  panssis,  si  li  vient  une  si  grant  joie 
que  ne  li  ma  libre  se  de  Dieu  non  an  sa  panssée.  Li  chevalier  sont 
tuit  mat  et  dolant  an  lor  cuers  et  regardent  monseignor  Gauvain. 
Alant  ez-vos  damoiseles  qui  issent  fors  de  la  chanbre  et  reviennent 
devant  monseignor  Gauvain,  et  il  li  sanble  qu'il  voit  III  angles  là 
où  il  n'en  avoil  devant  véu  que  II  ;  et  li  sanble  qu'il  voit  anmi  le 
Graal  la  forme  d'un  anfant.  Li  mestres  des  chevaliers  semont  mon- 
seignor Gauvain.  Misires  Gauvains  esgarde  devant  lui  et  voit  chéoir 
III  goûtes  de  sanc  desus  la  table;  il  fu  louz  esbahiz  de  l'esgarder 
et  ne  dist  mot. 


Alant  passent  outre  les  damoiseles,  et  li  chevalier  sont  tuit 
esfrac  et  regardent  li  un  l'autre.  El  misires  Gauvains  ne  pot  oster 
ces  euz  des  III  goules  de  sanc  et,  quant  il  les  vosl  beissicr,  si  li 


»  Il  faut  nos  donle  lire  :  la  pointe. 
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eschivent,  dont  il  est  mout  dolanz,  car  il  ne  peut  mestre  sa  main 
ne  chose  qui  de  lui  fust,  à  atouchier  i.  Atant  ez-vos  Jes  deus  daraoi- 
seles  qui  reviennent  devent  la  table  et  senble  à  monseignor  Gau- 
vain  qu'il  an  avoit  III  et  esgarde  contremont  et  li  sanble  estre  li 
Graaus  touz  an  char,  et  voit  par  deseure,  ce  li  est  avis,  un  roi  cou- 
ronné, clofichié  an  une  croiz,  et  li  estoit  li  glaives  fichiez  el  costé. 
Misires  Gauvains  le  voit,  si  an  a  grant  pitié,  et  ne  li  souvient 
d'autre  chose  que  de  la  doulor  que  cil  rois  soufre.  Et  li  mestres 
des  chevaliers  le  resemont  de  dire  et  li  dist  que,  s'il  atant  plus, 
que  jà  mes  n'i  recouverra.  Mesires  Gauvains  se  test,  qui  pas  n'an- 
lant  le  chevalier,  et  regarde  contremont;  mès  les  damoiseles  s'an 
revont  en  la  chapele  et  reportent  le  seintinmc  Graal  et  la  lance,  et 
li  chevalier  font  osier  les  napes  et  sont  levez  de  mangier  el  antrent 
an  une  autre  sale  et  leissent  monseignor  Gauvain  tout  seul  ;  el  il 
regarde  tout  anviron  et  voit  les  huis  touz  clos  et  fermez,  et  esgarde 
aus  piez  de  la  sale  et  voit  anviron  deus  chandelabres  ardans  entor 
leschequier  et  voit  les  eschés  as*is,  dont  li  un  sont  d'argent,  et  li 
autre  d'or.  Misires  Gauvains  s'asiet  au  jeu  et  cil  d'or  jouèrent  contre 
lui  et  le  matèrent  II  foiz;  à  la  tierce  foiée,  quant  il  se  cuida  reven- 
gier  el  il  vil  qu'il  an  ot  le  poior,  il  dépeça  le  jeu.  Et  une  damoisele 
ist  fors  d'une  chanbre  el  fet  prandre  à  un  vallct  l'eschequier  et  les 
échès,  si  les  an  fet  porter.  El  misires  Gauvains.  qui  traveilliez  estoit 
d'errer  por  venir  là  où  il  est  ore  venuz,  s'andormi  desus  la  couche 
jusqu'au  malin  que  il  fu  ajorrié  el  oï  1  cor  souncr  moull  ancre- 
ment. 

Atant  s'est  armez  et  vost  aler  prandre  congié  au  roi  Pes- 
chéor;  mès  il  trova  les  huis  si  vcrroillez  qu'il  n'i  peut  antrer.  Et 
voit  moult  bel  servisc  feire  an  une  chapele,  il  est  mout  dolanz  de 
ce  qu'il  ne  peut  oïr  la  messe.  Une  damoisele  vient  an  la  sale,  si  li 
dist  :  «  Sire,  or  povez  oïr  le  servisc  et  la  joie  que  Tan  fet  por 
lVspée  que  vos  présantastes  au  bon  roi,  el  mout  déussiez  estre 
liez  an  vostre  cuer  se  vos  fussiez  dedanz  la  chapele.  Mès  vos  an 
a\ez  peidue  l'antrée  par  mout  peu  de  parole,  car  li  leus  de  la 
chapele  est  si  seinlefiez.  par  les  seintes  reliques  qui  dedanz  sont, 
que  jà  home  ne  prouvoire  n  i  enterra  dès  le  sanmedi  à  midi  très 
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qu'à  lundi  après  la  messe.  »  Et  il  ot  les  plus  douces  voiz  et  les 
plus  biax  servises  qui  onques  fust  fez  en  chapcle.  Misires  Gauvains 
ne  respont  mot,  ainz  est  touz  esbahiz.  El  la  damoisele  li  dist  : 
«  Sire,  Diex  soit  garde  de  vostre  cors,  car  il  m'est  avis  qu'il  ne 
faust  an  vos  que  ce  que  vos  ne  voussislcs  dire  la  parole  dont  cist 
chastiax  fust  an  joie.  »  Atant  s'an  part  la  damoisele,  et  misires 
Gauvains  ol  le  cor  soner  autre  foiz  et  ol  une  voiz  huchicr  mout 
fort:  «  Qui  de  çoianz  n'est, si  s'an  voist!  Car  li  pont  sont  abeissié  et 
la  porte  ouverte,  et  li  lions  est  an  sa  cavée;  et  après,  couvendra  le 
ponLrelever  por  le  roi  del  Chaslel  Mortel  qui  gerroie  cest  chaslel, 
elceUa  chose  de  quoi  il  morra.  » 

Ajant  ist  misires  Gauvains  de  la  sale  et  In uve  son  cheval 
tout  aprcslé  au  perron  et  ces  armes.  Il  ist  fors  et  treuve  les  ponz 
grauz  et  larges,  et  s'an  vet  granl  aléure  de  joustc  une  grant  rivière 
qui  ceurt  parmi  la  valéc.  Et  vit,  an  une  granz  forez,  une  granz 
pluies  et  uns  orages,  cl  uns  tounoires  liéve  si  granz  an  la  forest  que 
il  sanble  que  luit  li  arbre  doient  arachier;  la  pluie  est  si  granz  et 
la  tempesle  qu'il  li  couvient  mestre  son  escu  sor  la  teste  de  son 
cheval,  que  la  foison  de  Fcve  ne  le  uoit.  Il  chevauche  tant  en  cele 
mesaisc  desous  la  rivière  qui  cort  an  la  forest,  qu'il  voit  an  la  lande 
outre  la  rivière  un  chevalier  et  une  damoisele  qui  chevauchent 
mout  cointemaut  à  loreins;  et  porte  li  chevaliers  un  oissel  sor  son 
poing,  cl  la  damoisele  a  un  chapel  de  Hors.  Dui  brachel  suhent  le 
chevalier.  Li  souleus  luist  mout  biaus  an  la  pire  et  li  airs  est 
mout  clers  et  mout  purs.  Misires  Gauvains  se  merveille  mout  de  ce 
que  il  pleut  an  sa  voie  si  durement,  et,  an  la  prée  où  li  chevaliers  et 
la  damoisele  chevauchent,  luist  clercs  li  seulcus  et  est  li  tens  clers 
et  scriz.  Et  les  voit  chevauchier  anvoisiéement.  Il  ne  loi*  peut 
riens  demander,  car  il  sont  trop  loing.  Misires  Gauvains  se  regarde 
et  voit  d'autre  part  de  la  rivière  I  valet  plus  près  de  soi  qui  au 
chevalier  csloit.  «  Biaus  anmis,  fet  misires  Gauvains,  conment 
est-ce  qui  pleut  sor  moi  de  ça  l  ève  et  de  la  ne  pleut  noiant.  »  — 
«  Sire,  fet  li  valez,  vos  l'avez  déservi;  car  itele est  la  coutume  de  la 
forest.  »  —  «  Durra-moi  ausques  cist  orasges?  ■  fet  nrsires  Gau- 
vains. «  Au  premier  pont  où  vos  vendroiz,  vos  faudra,  •  fet  li  valiez. 
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A.  tant  s'an  part  li  valez  et  li  orajes  s'an  force  adès,  lant  qu'il 
esl  venuz  au  ponl,  et  chevauche  outre  et  vient  an  la  prée  et  li 
orages  li  faust,  dont  remet  son  escu  à  son  col  à  droit.  El  voit  devant 
lui  1  chastel  où  il  ot  grant  planté  de  gent  qui  grant  joie  démé- 
noient.  Il  chevauche  tant  qu'il  vint  el  chastel  et  voit  grant  planté 
de  gent,  de  chevaliers,  dames  et  damoiseles.  Misires  Gauvains 
descent,  mes  il  ne  treuve  el  chastel  qui  le  veille  areignicr,  ainz 
aotandent  à  grant  joie  feire.  Misires  Gauvains  se  présante  d'une 
part  et  d'autre,  et  tuit  l'eschivenl;  et  il  voit  que  il  fet  loianz  mau- 
veis  demourer  à  son  eus,  si  se  part  del  chastel  et  anconlre  I  cheva- 
lier à  la  porte.  «  Sire,  fct-il,  quel  chastel  est  ceci?  »  —  t  El  nu 
véez-vos?  fei  li  chevaliers,  c'est  uns  chastiax  de  joie.  »  —  t  Par 
foi,  fet  misires  Gauvains,  cil  del  chastel  ne  sont  pas  bien  courtois, 
car  eucore  ne  m'ont  il  mie  areignié.  »  —  •  Por  ce  ne  perdent  il 
mie  leur  courtoisie,  fet  li  chevaliers,  car  vos  l'avez  déservi.  Si  vos 
cuident  aussint  pereceus  de  fet  con  vos  estes  de  parole,  et  virent 
que  vos  estes  venuz  parmi  la  forest  périlleuse  où  tuil  li  desconlit 
passent  :  il  pert  bien  à  voz  armes  et  à  vostre  cheval.  »  Atanls'an 
part  li  chevaliers,  et  misires  Gauvains  a  chevauchié  granl  pièce, 
clolanz  et  mout  esbahiz,  tant  qu'il  vient  à  une  terre  sesche  et  poure 
cl  soufroiteuse  de  touz  biens,  et  treuve  I  poure  chastel,  si  antre 
dedanz  et  le  voit  mout  agasli,  niés  que  dedanz  avoit  une  sale 
qui  sanbloit  eslre  hantée  de  gent.  Et  misires  Gauvains  vient  celc 
part  el  descent,  et  uns  chevaliers  avale  les  degrez  de  la  sale, 
mout  pouremeut  vestuz.  t  Sire,  fet  li  chevaliers  à  monscignor 
Gauvain,  bien  soiez-vos  venuz!  »  Après,  le  prant  par  la  main 
el  l'enmoigne  an  la  sale  contremont,  qui  tole  est  gaste.  Atant 
issenl  II  damoiseles  d'une  chanbre,  mout  pourement  vestucs,  qui 
estoient  de  mout  très  grant  biauté,  et  font  grant  joie  de  monscignor 
Gauvain.  Si  conme  l'an  le  vouloit  désarmer,  atant  ez-vos  I  cheva- 
lier qui  antre  an  la  >ale  et  estoit  enferrez  d'un  tronçon  parmi  le 
cors.  Il  voit  monseignor  Gauvain,  si  le  comtois  t  :  «  Or  tost,  fct-il, 
por  Dié,  ne  vos  désarmez  pas,  je  sui  mout  liez  quant  je  vos  ai 
trouvé.  Je  vieng  de  cele  forest  où  j'ai  leissié  Lencelot  conbatant  à 
1111  chevaliers,  mes  que  li  uns  est  morz,  et  cuident  que  ce  soiez 
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vos,  et  sont  del  lignage  aus  chevaliers  que  vos  océistes  à  la  tente 
où  vos  abatiles  la  mauveise  coustume.  Je  vouloie  aidier  Lan  ce  lot 
quant  uns  des  chevaliers  m'a  féru  ainsint  con  vos  povez  véoir.  » 
Misires  Gauvains  descent  de  la  sale  et  monte  sor  son  cheval,  toz  armez. 

Sire,  fet  li  chevaliers  de  la  sale,  je  vos  alasse  aidier  à  mon 
povoir,  mès  je  ne  puis  oissir  de  mon  chaslel  jusqu'à  icelc  oure  que 
il  soit  regarniz  de  la  gent  qui  i  seulent  antrer  et  que  l'an  m'dt 
randue  ma  terre  par  le  vertu  del  Bon  Chevalier.  »  Missires  Gau- 
vains se  part  del  chastel,  tant  con  cheval  li  peut  randre,  et  antre 
an  la  forest  et  suit  la  trace  del  sanc,  si  con  li  chevaliers  estoil 
venuz,  et  chevauche  tant  an  la  forest,  tant  que  il  ot  la  noise  des 
espées,  et  voit  anmi  la  lande  Lancclol  et  les  111  chevaliers,  et  voit 
le  quart  mort  à  la  terre.  Mès  li  uns  des  III  chevaliers  c'esloit  traiz 
arrière,  car  mès  ne  povoil  soufrir  la  melléc,  car  li  chevaliers  qui 
les  nouveles  aporla  à  monseignor  Gauvain  l'avoil  mout  navré.  Li 
dui  chevalier  hastoient  mout  Lancelot,  et  il  estoit  mout  lassez  des 
cox  qu'il  avoit  donez  et  recéuz.  Misires  Gauvains  vient  à  un  des 
chevaliers  et  le  fiert  très  parmi  le  cors  et  fet  trébuchier  lui  et  le 
cheval  tout  an  I  mont. 


louant  Lanceloz  aparçoit  monseignor  Gauvain  ,  si  li  fet 
moult  grant  joie.  Andemantres  que  li  uns  tenoit  l'autre,  li  quarz 
chevaliers  s'an  fuit  grant  aléure  très  parmi  la  forest,  et  cil  que  li 
chevaliers  avoit  navré  est  chéuz  morz.  Il  prannent  les  chevaus  et 
dit  misires  Gauvains  à  Lancelot  qu'il  a  le  plus  poure  chevalier  à 
ostc,  qu'il  onques  véist,  et  les  plus  bêles  damoiseles  que  l'an  sache, 
mes  mout  sont  pourcmanl  veslues.  c  Si  li  manrons  nostre  gaeing.  » 
—  c  Je  l'oslroi,  fet  Lanceloz.  Mès  du  chevalier  qui  ainsint  nos  est 
eschapez  sui  trop  dolans.  »  —  Ne  vos  cliausl,  fet  misires  Gau- 
vains; nos  nos  an  j)Oons  bien  feire.  »  Atant  il  s'an  retornent  arrière 
vors  Toslel  an  poijrc  chevalier,  et  descendent  devant  la  sale;  et  li 
poures  chevaliers  vient  ancontre  eus  et  les  II  damoiseles;  et  il  lor 
délivrent  les  III  chevaus  aus  III  chevaliers  qui  morz  estoient.  Li  che- 
valiers an  ot  grant  joie  et  il  lordisl  c'orest  il  riches  et  quecesserours 
seront  mieuz  vestucs  par  lens  qu'êtes  ne  sont  ores,  et  il  méimes. 
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Atant  sont  venuz  eh  la  sale  ;  li  chevaliers  fet  à  un  sien  vallet 
establcr  les  chevaux,  et  les  II  damoiseles  aident  a  désarmer  Lan- 
celot  et  monseignor  Gauvain.  «  Seignors,  fet  li  chevaliers,  si  m'ait 
Diex,  je  ne  vos  ai  que  prester  por  vestir,  car  je  n'ai  plus  de  robe 
que  ma  cote.  •  Lanccloz  an  a  granl  pitié  et  misires  Gauvains,  et  les 
deus  damoiseles  ostcnt  lour  afublemanz  autresint  fez  conme  sercoz 
de  toile  qui  couvroient  lor  poures  chemises,  et  lor  bliaus  qui  luit 
esloienl  ronpu  et  sorporté  et  usé,  et  les  présantent  aus  chevaliers 
por  vestir.  11  ne  les  vost»cnt  refuser,  por  ce  qu'clcs  ne  éludassent 
qu'il  les  éussent  an  despit  ;  il  vestirent  les  deus  afublemanz  mout 
poures;  les  II  damoiseles  an  moignent  mout  granl  joie,  por  ce  que 
si  bon  chevalier  ont  daignié  vestir  les  poures  vcslcmanz.  t  Sci- 
gnors,  fet  li  poures  chevaliers,  li  chevaliers  qui  aporta  les  noveles 
ça  dedanz,  qui  anferrez  estoil  d'un  tronçon,  est  morz  et  gist  an 
bière  an  une  chapcle  an  cest  chaslel,  et  s'est  mout  bien  confés  à 
un  bermite  et  vos  manda  saluz  à  enmedeus,  et  vos  éust  mout 
volcntiers  véu  ainz  qu'il  fust  morz,  et  si  requist  mout  que  je  vos 
déisse  que  vos  fuissiez  demain  à  son  anterrer,  car  meillor  che- 
valier de  vos  n'i  pourroit  il  avoir,  si  conme  il  me  dist.  »  —  «  Certes, 
fet  Lanceloz,  il  estoit  bons  chevaliers,  c'est  doumaches  de  sa  mort, 
et  mout  me  poisc  que  je  ne  sai  conmant  il  a  non  et  de  quel  pais  il 
est.  »  —  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  il  dist  que  vos  le  sauriez  ancore 
bien.  »  Li  dui  bon  chevalier  jurent  la  nuit  cl  chaslel,  li  poures 
chevaliers  les  herberga  à  son  povoir.  Quant  ce  vint  à  la  matinée, 
il  alérent  à  la  chapcle  por  oïr  la  messe  et  por  cslrc  à  l'enterrement 
del  cors  ;  après,  prislrent  congié  au  poure  chevalier  et  aus  deus 
damoiseles  et  se  déparlent  del  chastel  tuit  armé,  c  Misires  Gau- 
vains, fet  Lanccloz,  l'an  ne  set  à  la  cort  que  vos  estes  devenuz, 
ainz  vos  tiennent  por  mort  si  con  il  cuident.  >  —  «  Par  foi,  fet 
misires  Gauvains,  je  m'an  irai  celc  part,  quar  j'ai  esté  mout  tra- 
veilliez,  si  me  séjornerai  tant  que  aucunne  volonté  me  vendra 
d'aler  querre  avanture.  >  Il  conte  à  Lancelot  conmant  li  Graaus 
s'aparut  à  lui  an  la  cort  du  roi  Peschéor  :  c  Et  si  conme  il  fu 
devant  moi ,  je  m'oublie  de  demander  conmant  il  servoit  et  de 
quoi.  »  —  «  Ha,  sire,  fet  Lanceloz,  avez-i-vos  donc  esté?  »  — 
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c  oïl,  fet-il,  si  an  sui  moul  dolanz  et  liez,  liez  por  la  grant  seintéé 
que  je  vi,  dolanz  de  ce  que  je  [ne]  demandé  ce  dont  li  rois  Pes- 
chiéres  me  pria  mout  doucemant.  »  —  c  Sire,  fet  Lanceloz,  vos 
féistes  mout  grant  mal,  ne  il  n'est  nule  riens  dont  j'oie  si  grant 
desirrier  conme  j'ai  d'aler  an  son  ostel.  •  —  c  Par  foi,  fet  misires 
Gauvains,  je  i  fui  mout  honteus,  mes  ice  me  desconforte  que  li 
mieudres  chevaliers  i  fu  devant  moi,  qui  autresint  an  fu  blâmez 
conme  je  sui.  >  Lanceloz  se  part  de  monseignor  Gauvain,  et  prant 
congié  li  uns  à  l'autre;  il  issent  d'une  forest  et  entrent  chaucuns 
an  une  voie  sanz  dire  riens.  « 


Lanceloz,  je  vicng  devers  la  cort  le  roi  Artu.  *  —  t  Ha!  sire, 
me  sauriez-vos  dire  nouvelles  d'un  chevalier  qui  porte  un  vert 
escu  autrctel  conme  je  port.  Si  est  mes  frères.  »  —  t  Conmaut 
a-il  non?  *  fet  Lancelol.  «  Sire,  fet-il,  il  a  non  Gladoens,  si 
est  bons  chevaliers  et  hardiz  et  a  un  blanc  cheval  mout  fort 
et  mout  incl.  »  —  «  A-il  pjus  chevaliers  an  vostre  pais  qui 
port  tex  armes  conme  vostre  escu  et  le  sien,  fors  vos  et  lui?  »  — 
t  Certes,  sire,  n'a  mie.  »  —  «  Et  porquoi  le  demandez-vos  ?  » 
fet  Lanceloz.  t  Porce  que  l'en  li  a  un  sien  chastel  lolu,  puis 
qu'il  n'i  fu,  et  je  sai  bien  qu'il  le  raura  par  sa  bone  chevalerie.  » 
—  «  Est-il  si  bons  chevaliers?  »  fet  Lanceloz.  «  Certes,  sire,  oïl  ; 
ce  est  li  mieudres  des  illes  des  Mores.  »  —  «  Sire,  par  vostre 
merci,  abeissiez  vostre  coife.  >  Il  abat  tantost  la  coiffe  et  Lanceloz 
le  regarde  anrai  le  vis  :  t  Certes,  sire  chevaliers,  fet-il,  vos  le 


tant  se  test  li  contes  de  monseignor  Gauvain  et 
conmancfl  à  parler  de  Lancelot  qui  antre  an  la 
forest  clclievaucheàmoutgrantesploitetancontre 
un  chevalier  enmi  la  forest,  qui  s'an  venoit  grant 
aléurr,  et  estoit  armez  de  toutes  armes  ;  «  Sire, 
fct-il  à  Lancelot,  dont  venez-vos?  »  —  t  Sire,  fet 
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resaoblcz  mout  bien.  »  —  «  Ha!  sire,  fet  li  chevaliers,  an  savez- 
vos  (Jonques  novelles?  »  —  t  Certes,  sire,  fet -il,  oïl;  veraies  les 
vos  puis-je  bieu  dire,  car  il  chevaucha  lez  moi  V  lieues  gales- 
ches,  ne  je  ne  vi  onques  home  plus  sanblant  à  autre  con  il  vos 
resanble.  »  —  «  Il  me  doit  bien  rcsanlilcr,  fet  li  chevaliers, 
car  nos  somes  ivel,  inès  il  naquist  devant  et  plus  a  sans  et  cheva- 
lerie de  moi,  ne  par  toutes  Us  illcs  des  îMores  n'a  damoisele  qui 
tant  ait  valor  ne  biaulé  conme  cele  de  qui  il  est  aracz  par  amors, 
et  plus  le  desirre  à  véoir  que  nule  riens  qui  vive,  carcle  ne  le  vil 
plus  a  d'un  an,  ainz  [est]  alé  querre  son  pris  mes  frères  par  toutes 
les  forés  del  mont.  Sire,  leissiez  m'an  aler,  fet  li  chevaliers,  querre 
mon  frère  et  si  me  dites  où  je  le  trouverai.  »  —  t  Certes,  fet  Lan- 
celoz,  je  le  vos  dirai  mout  dolanz.  »  —  c  Porquoi?fet  li  chevaliers; 
vos  a-il  riens  meflet?  >  —  «  Nanil,  fet  Lanceloz,  ainz  a  tant  fet 
por  moi  que  je  vos  an  ain  et  presant  mon  servise.  »  —  •  Sire,  fet 
li  chevaliers,  je  m'an  vois;  mès,  por  Dieu,  dites  moi  où  je  trou- 
verai mon  frère.  »  —  €  Sire,  fet  Lanceloz,  je  le  vos  dirai.  Je  me 
parti  hui  malin  de  son  cors  et  l'aidai  à  enterrer.  *  —  «  Ha!  sire,  fci 
li  chevaliers,  me  dites-vos  voir?  »  —  <  Certes,  fet  Lanceloz,  voir 
vos  di-je.  »  —  «  Est  dont  ocis  mes  frères?  »  fet  li  chevaliers. 
«  Oïl,  por  moi  aidier,  t  fet  Lanceloz.  c  Ha  !  sire,  fet  li  chevaliers, 
pour  Dieu,  ne  me  dites  chose  qui  rcignable  ne  soit.  »  —  c  Par 
Dieu,  sire,  fet-il,  je  le  vos  di  moult  dolanz.  Car  je  n'anmai  onques 
chevalier  an  si  poi  de  terme  conme  je  fis  lui;  il  m'aida  à  garantir 
de  la  mort  et  je  le  vos  gerredonnerai,  selonc  ce  que  il  fist  por 
moi.  »  —  «  Sire,  fet  li  chevaliers,  se  il  est  morz,  c'est  grantdoulor 
à  mon  eus.  Car  j'ai  perdu  mon  confort  et  ma  vie  et  ma  terre  sanz 
recouvrer.  »  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  il  m'aida  A  garantir  ma  vie  et 
je  vos  aiderai  à  garantir  à  tosjors  mès,  parssi  que  je  sache  vostre 
meschief.  >  Li  chevaliers  antant  que  ces  frères  est  morz  et  bien 
croit  Lancelot  et  conmance  le  greignor  deul  à  feire  que  nus  oïst 
onques.  Et  Lanceloz  li  dit  :  «  Sire  chevaliers,  leissiez  cest  deul 
ester,  car  il  n'i  a  nul  recouvricr;  mès  je  vos  présanl  mon  cors  et 
ma  chevalerie  en  touz  les  leus  où  il  vos  plcira  que  je  puisse 
garantir  vostre  honor.  »  —  t  Sire,  fetli  chevaliers,  je  reçoif  bien 
Tostre  aide  et  vostre  amor,  puisque  vos  la  me  daigniez  offrir,  et  or 
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m'an  est-il  greindres  mestiers  que  onques  mes.  Sire,  fet  li  cheva- 
liers, puisque  mes  frères  est  morz,  je  m'an  retornerai  arrières  et 
souferrai  mon  doumache,  car  il  l'amandast  bien  s'il  fust  vis.  »  — 
«  Par  mon  chief,  fet  Lanccloz,  je  m'an  irai  avecques  vos,  si  vos 
gerredonnerai  ce  qu'il  fist  por  moi  ;  il  livra  son  cors  à  la  mort  por 
moi,  an  aulretel  abandon  voudrai-je  mestre  le  mien  por  la  vostre 
amor  et  por  la  seue.  » 


ire,  fet  li  chevaliers,  je  vos  an  sai  mout  bon  gré  de  ce  que 
vos  me  dites,  se  li  fez  i  est  aulretiex.  »  —  «  Oïl,  si  m'ait  Diex,  fet 
Lanccloz,  se  Dicx  m'an  preste  le  povoir.  >  Alant  s'an  vont  ansanble, 
et  se  conforte  mout  li  chevaliers  an  ce  que  Lanceloz  lî  dist,  mes  de 
la  mort  son  frère  est  mout  dolanz.  Et  chevauchent  tant  qu'il  vien- 
nent an  la  terre  des  Mores;  lors  choississent  I  chastel  desus  une 
roche  et  avoit  une  grant  praicric  desouz.  <  Sire,  fet  li  chevaliers 
au  vert  escu  à  Lancelot,  cist  chastiax  fu  mon  frère  et  ore  est  miens. 
Ce  poise  moi  quant  il  m'est  esc  lié  us  an  tel  menière.  Et  li  chevaliers 
qui  le  toli  à  mon  frère  est  de  si  grant  hardemant  qu'il  ne  doute 
chevalier  qui  soit  an  vie,  et  le  verroiz  ja  oissir  de  cesl  chastel 
lantost  conme  il  vos  aparcevra.  Lanccloz  et  li  chevaliers  chevau- 
chent tant  que  il  aprochent  le  chaslel.  Et  esgarde  li  chevaliers  an 
la  voie  devant  soi  et  voit  un  vallet  venir  sor  I  roncin,  qui  aportoit 
devant  soi  un  cenglcr  mort.  Li  chevaliers  au  vert  escu  li  demande 
à  qui  il  est;  li  valiez  li  respont  :  a  Je  sut  au  seignor  de  la  roche 
Gladoen,  qui  vient  ci  derrières,  et  vient  mes  sires  toz  armez,  lui  et 
a  u  s  très;  car  li  frères  Gladocns  l'a  deslié  de  par  son  frère,  mès 
misires  si  poise  mout  poi  sa  desfiance.  » 


Jjanceloz  antant  que  li  annemis  à  celui  cui  il  déust  mout 
anmor  se  il  fust  en  vie,  vient;  li  chevaliers  au  vert  escu  li  mouslra 
tanlost  con  il  le  vit.  <  Sire,  fel-il  à  Lencelot,  vez  ci  celui  qui  me 
désérite,  et  ancore  me  feroil  il  pis  s'il  savoit  que  mes  frères  fust 
morz.  »  Lanceloz,  sans  plus  dire,  tanlost  conme  il  ot  choissi  le 
chevalier  de  la  Roche,  fiert  le  cheval  des  espérons  et  vient  vers  lui. 
Li  sires  de  la  Roche,  qui  fiers  estoit  et  hardiz,  vit  Lancelot  venir, 
si  fiert  des  espérons  le  cheval  sor  qui  il  siet.  Si  viennent  de  si 
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grant  ravinée  li  uns  ancontre  l'autre  qu'il  brisent  lor  glaives  desor 
lor  esctiz  et  s'enirehurtent  si  durcmant  que  li  chevaliers  de  la 
Roche  Gladorn  chiet  par  dosus  la  croupe  dcl  cheval.  Lanceloz  trait 
l  espée  et  vient  sor  lui,  cl  cil  cric  merci  et  li  demande  por  quoi  il 
le  veust  ocirre  cl  il  li  disl  :  Por  Gladoen  à  qui  il  a  tolue  sa  terre 
et  son  chastcl.  —  *  Et  a  vos  qu'aa  tient?  fet  li  chevaliers,  ce  déust 
ces  frères  chalongier.  »  —  «  Auli  étant  doit  il  tenir  à  moiconmeà 
son  frère,  »  fet  Lancclot.  «  Et  à  vos  porquoi?»  —  «  Por  ce,  fet 
Lanceloz,  car  autretant  con  il  fist  por  moi,  ferai-je  de  vos.  *  Il  li 
tranche  la  te>te  et  la  donne  tôt  crranmanl  au  chevalier  au  Vert 
Escu.  «  Or  me  dites,  fet  Lanceloz,  puisqu'il  est  morz,  est-il  voslre 
recréanz  atant?  »  —  «  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  m'an  tien  bien 
alant;  car,  puisqu'il  est  morz,  toute  la  force  de  son  lignage  est 
abeissiée  par  sa  mort.  »  —  «  Et  je  vos  créant  loiaumant,  fet  Lan- 
celoz, si  conmc  je  sui  chevaliers,  que  jà  ne  seroiz  an  péril  ne  an 
n.eschéance  de  chose  dont  je  vos  puisse  aidier,  puisque  j'an  soie  en 
leu  ne  an  aise,  que  vos  n'aiez  m'aide  à  toujors  mès,  quar  vostre 
frères  mist  sa  vie  por  moi  aidier.  » 

Lanceloz  et  li  chevaliers  jurent  la  nuit  an  la  Roche  Gladoan 
et  ot  li  chevaliers  au  Vert  Escu  sa  terre  à  sa  volante  et  furent  tuit 
obéissant  à  lui.  Et  furent  mont  joinnt  li  droiturier  et  li  loial,  et, 
quant  il  sorenl  les  noveles  de  la  mort  Gladoen,  si  an  furent  mout 
dotant.  Lanceloz  se  parti  l'andemain  dcl  chaslel;  li  chevaliers  dé- 
molira là  dedanz,  dolanz  de  son  frère  qu'il  ot  perdu  et  joieus  de 
sa  terre  qu'il  r'ot.  Lanceloz  s  an  revêt  très  parmi  la  forestet  che- 
vauche au  lonc  del  jor  cl  ancontre  1  chevalier  qui  se  venoit  mout 
démantant.  Et  estoit  anclinnez  sor  l'arçon  de  sa  scie  devant,  por 
la  doulor  que  il  avoit.  Il  ancontre  Lancelot,  si  li  disl  :  «  Sire,  por 
Dieu,  rctornez  arrière,  car  vos  trouveroiz  là  le  plus  cruel  passaje 
dcl  mont,  là  où  je  fui  navrez  parmi  le  cors.  Si  vos  lo  que  vos  n'i 
ailliez  pas.  »  —  c  Quex  pas  est-ce  donc?  •  fet  Lanceloz.  «  Sire, 
fel-il,  c'est  li  Ircspas  del  chaslrl  que  l'an  apcle  le  chastcl  de  Barbes; 
et  por  ce  a  il  non  ainsinl  que  il  couvient  chaucun  chevalier,  qui 
par  devant  vient,  leissier  sa  barbe  ou  chalonge.  Si  ai  chalongié  ma 
barbe  an  tcle  manière  que  je  an  crien  mourir.  »  —  c  Par  mon 
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chi'ef,  fet  Lanceloz,  ce  ne  tien-je  pas  à  couard ie,  puisque  vos  fustes 
hardiz  de  vostre  vie  mestre  an  aventure  por  vostre  barbe  chalon- 
gier.  Or  me  volez  vos  anbalre  en  couardise  quant  vos  me  volez  feire 
retorner.  Je  voudroie  mieuz  estre  féruz  parmi  le  cors  par  honor, 
parssint  que  je  n'an  éusse  la  mort,  que  de  perdre  un  des  peuz  de 
ma  barbe  par  honte.  »  —  <  Sire,  fet  li  chevaliers,  Dicx  vos  puist 
garantir,  car  li  chastiax  est  moult  plus  cruieus  que  vos  ne  cuidiez, 
et  Diex  i  amaint  chevalier  qui  la  vileine  coustume  du  chastel  puist 
abatre,  car  mout  par  est  vilcinne  à  estranges  chevaliers  trespas- 
sans.  » 


JJanceloz  se  part  del  chevalier  et  vint  vers  le  chastel.  Si 
conme  il  ot  passé  I  grant  pont,  il  se  regarde  et  voit  II  chevaliers 
venir  touz  armez  à  l'antréc  dcl  chastel,  et  feisoient  tenir  lor  chevaus 
devant  eus,  et  lor  glaive  et  lor  escuz  sont  devant  aus,  apoiez  au 
mur.  Lanceloz  es  garde  à  l'entrée  del  chastel  et  voit  le  portai  tôt 
plein  fichié  de  barbes,  et  si  i  pendoient  testes  de  chevaliers  à 
grant  planté.  Ainssint  conme  il  devoit  trespasser  la  porte,  dui  che- 
valier issent  ancontre  lui.  «  Sire,  fet  li  uns,  arestez-vos  et  paiez 
vostre  tréu.  c  —  «  Paient  dont  chevalier  ci  tréu?»  fet  Lanceloz. 
«  Oïl,  fet  li  chevaliers,  tuit  cil  qui  barbes  ont,  et  cil  qui  nés  ont 
sont  quites.  Sire,  or  nos  paiez  la  vostre,  car  ele  est  mout  grant, 
si  nos  aura  mout  grant  meslicr.  »  —  c  A  quoi?  »  fet  Lanceloz. 
«  Jel  vos  dirai,  fet  li  chevaliers;  il  a  ermites  an  ceste  forest  qui  an 
font  haires.  »  —  «  Par  mon  chief,  fet  Lanceloz,  de  la  moie  n'au- 
ront il  jà  haire,  se  je  puis.  »  —  «  Si  auront,  fet  li  chevaliers, 
autresint  conme  des  autres,  ou  vos  la  porrez  chier  conparer.  » 


JJanceloz  s'aïre  mout  durement,  et  vient  au  chevalier  et  le 
fiert  par  tel  aïr  de  son  glaive  anmi  le  piz  qu'il  an  passe  outre 
demi  aune  et  abat  tout  ansanble  et  lui  et  le  cheval.  Li  austres 
chevaliers  vit  son  conpaignon  à  mort  navré,  et  vient  vers  lui  par 
grant  aïr  et  brise  son  glaive  sor  son  escu,  cl  Lanceloz  le  porte  h 
terre  très  par  desus  la  croupe  du  cheval  et  le  fet  chéoir  si  dure- 
mant  qu'il  se  brise  une  des  janbes.  Les  noveles  sont  venues  à  la 
dame  del  chastel  qu'il  a  I  chevalier  venu  au  trespas,  qui  l'un  de 
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ces  chevaliers  a  mort  et  l'autre  aiblé.  La  dame  est  cele  part  venue 
et  moigne  II  de  ces  damoiseles  avec  lui  ;  ele  voit  Lancelot  qui  le 
chevalier  veust  ocire,  qui  affolez  gist  à  terre,  c  Sire,  fet  la  dame 1 
à  Lancelot,  traiez-vos  arrières,  ne  Pôciez  pas,  descendez  à  parler  à 
moi  séurcmant.  »  —  «  Dame  ,  fet  Tune  des  puceles,  je  leconnois 
bien,  ce  est  Lanceloz  du  Lac,  li  plus  courtois  chevalier  qui  soit  an  la 
cort  le  roi  Artus.  »  Il  est  descenduz  et  vient  devant  la  dame. 
«  Dame,  fet-il,  que  plest  vos?  »  —  «  Je  veil,  fct-ele,  que  vos 
veigniez  an  mon  chastel  herbergier  et  que  vos  m'arnandez  la  honte 
que  feite  m'avez.  » 


1J  ame,  fet  Lanceloz,  honte  ne  vos  fis  jeonques,  ne  jà  ne  ferai; 
mes  Ii  chevalier  se  melloientde  trop  grant  vileinie,  qui  les  barbes  à 
estranges  chevaliers  voloient  avoir  à  force.  »  —  c  Sire,  fet-cle,  je 
vos  pardonrai  mon  mautalant  par  tel  convant  que  vos  herbergeroiz 
annuit  coianz.  •  —  <  Dame,  fet  Lanceloz,  vostre  maie  volenté  ne 
veil-je  pas  avoir;  ainz  ferai  volentiers  vostre  pleisir.  »  Il  se  met 
dedanz  le  chastel  et  fet  traire  son  cheval  après  lui,  et  la  dame  fet 
aporter  le  mor  chevalier  an  la  chapele,  si  le  fet  ensevelir  ;  l'autre 
fet  désarmer  et  vestir  et  le  conmande  A  guérir;  puis  fet  Lancelot 
désarmer  et  vestir  mout  richement  de  bone  robe,  et  li  dist  qu'ele 
set  bien  qui  il  est.  «  Dame,  fet  Lanceloz,  ce  m'est  bel.  »  Atant 
s'asiéent  au  mangier,  et  o portent  le  premier  mès  chevalier  qui 
estoient  an^Jers  et  avoienl  les  nés  tranchiez;  le  secont  a  portent 
chevalier  anQers  qui  avoient  les  eus  crevez,  si  les  amenoient 
valiez.  Le  tiers  mès  aportoient  chevalier  qui  n'avoient  chaucun 
que  une  main  et  estoient  crQers.  Après,  vindrent  autre  chevalier 
qui  n'avoient  chaucun  c'un  pié  et  a  portèrent  le  quart  mès.  Au 
quint  mes,  vindrent  chevalier  moult  bel  et  mout  granz  et  apor- 
toit  chaucuns  une  espée  nue  en  sa  main  et  présantèrent  lor  chiés 
à  la  dame. 


>  Le  Ms.  porte  ici  par  erreur  :  le  chevalier. 
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Jjanceloz  esgardc  le  martire  de  ces  chevaliers,  si  )i  desplcst 
mout  li  serviscs  de  tel  gent.  Il  sont  levez  de  mangier  et  la  damcjvcl] 
an  sa  chanbre  et  s'asicl  sour  une  couche.  <  Lanceloz,  fet  la  dame, 
vos  avez  véu  la  juslise  et  la  seignourie  de  mon  chastel  :  tuit  cil  cheva- 
lier ont  été  conquis  au  trespas  de  ma  porte.  »  —  c  Dame,  fet  Lan- 
celoz,  il  lor  est  lcidemant  meschéu.  >  —  «  Autressint  vos  fusl-il 
meschéu  se  vos  ne  fussiez  si  bons  chevaliers,  et  je  vos  a  voie  mout 
désiré  à  véoir  mout  grant  pièce  a  jà.  Et  je  vos  ferai  seignor  de  cest 
chastel  et  de  moi.  >  —  c  Dame,  fet-il,  la  seignorie  ai-je  bien  à 
votre  eus,  ne  vos  ne  veil-je  pas  ne  ne  doi  refuser;  ainz  veil  estre  à 
vostre  service.  »  —  «  Dont  remandrez-vos,  fet-cle,  an  cest  chastel 
avec  moi,  car  je  vos  ain  plus  que  nul  chevalier  qui  vive.  »  — 
t  Dame,  fet  Lanceloz,  gran  merciz!  mes  je  ne  puis  demourcr  an 
nul  chastel  que  une  nuit  deci  là  que  j'aie  esté  là  où  je  doi  aler.  » 
—  Où  avez-vos  la  voie  anprise?  »  fet-cle.  «  Dame,  fet-il,  au 
chastel  des  Armes.  »  —  «  Je  sai  bien  le  chastel,  fet-ele.  Li  rois  a 
non  Pcschierres  et  gist  an  lengour  par  11  chevaliers  qui  ont  estéel 
chastel,  qui  ne  firent  pas  bone  demande.  Avez-i-vos  volentezd'alcr?» 
fet  la  dame.  «  Oïl,  »  fet  Lanceloz.  <  Dont  me  créantez-vos  que  vos 
revendroiz  par  ci  por  parler  à  moi,  se  li  Graax  s'aperl  à  vos,  et 
que  vos  demanderoiz  de  quoi  il  sert?  »  —  e  Voire,  dame,  fet 
Lanceloz,  se  vos  estiez  outre  la  mer.  »  —  «  Sire,  fet  une  des 
damoiseles  à  la  dame,  bien  le  porroiz  feîre,  car  li  Graaus  ne 
s'apert  pas  a<]si  anmoureus  chevalier  conme  vos  estes.  Car  vos 
anmez  la  réine  Genièvre,  la  famé  vostre  seignor  le  roi  Artus,  ne  . 
jà  tant  conme  cele  araor  vos  gise  el  cuer,  ne  verroiz  le  Graal.  » 

Lanceloz  ot  la  damoisele,  si  rougit  de  mautalant.  «  Ha! 
Lanceloz,  fet  la  dame,  anmez-vos  dont  autre  de  moi?  »  —  «  Dame, 
fet-il,  la  damoisele  dira  son  pleisir.  »  Lanceloz  jut  la  nuit  el  chastel 
et  fu  mout  iriez  de  la  damoisele  qui  l'amor  de  lui  et  de  la  réine 
apèle  desloial.  Et  l'andemain,  quant  il  ot  la  messe  oie,  il  prist 
congié  à  la  dame  del  chastel,  et  ele  li  regorda  mout  que  il  li 
tiegne  couvenance,  et  il  dit  que  si  fera  il  sanz  faille.  Atant  est 
oissuz  del  chastel  et  antre  an  une  grant  forest  ancienne,  et  che- 
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vaucha  au  lonc  del  jor,  tant  qu'il  vint  an  la  fauste  de  la  forest  et 
vit  une  hauste  croiz  à  l'entrée  d'un  cimetire  qui  estoit  clos  tout 
auviron  de  haie  d'espinnes.  Et  parmi  le  cimetire  estoit  la  voie. 
Lanceloz  antra  dedanz  et  fu  la  nuit  parvenue;  il  voit  le  cimetire 
plein  de  tonbes  et  de  sarceuz  ;  il  esgarde  arrière  et  voit  une  cha- 
pele  où  il  a  voit  chandcles  ardanz.  Il  s'an  vet  cele  part  et  passe 
outre  sans  plus  dire  par  dejoute  I  nain  qui  feisoit  une  fosse  en 
terre.  «  Lanceloz,  fel  li  nains,  vos  avez  droit  se  vos  ne  me  saluez 
pas,  car  vos  estes  li  hons  cl  monde  que  je  plus  haz,  et  Diex  m'a  chat 
venjance  de  vostre  cors  !  Si  fera  il,  puisque  vos  vos  estes  ci  dedanz 
anbatuz.  »  Lanceloz  ot  le  nain,  mès  ne  li  daigna  de  noient  res- 
pondrc  ;  il  est  venuz  à  la  chapele  et  descent  et  atache  le  freing  de 
son  cheval  à  un  arbre,  si  apuie  son  escu  et  son  glaive  par  dcfors; 
après,  entre  dedanz  la  chapele  et  treuve  une  damoisele  qui  anse- 
velissoit  I  chevalier.  Tantost  conme  Lanceloz  fu  là  dedanz  antrez, 
les  plaies  esCrèvèrent  au  chevalier  et  conmancièrent  à  seignier.  Et 
la  damoisele  gcta  I  grant  cri  et  dist  :  «  Ha!  sire  chevaliers,  or 
voi-je  bien  que  vos  océistes  celui  que  je  ansevelis.  » 

iYlant  ez-vos  II  chevalier  qui  aportent  II  austres  chevaliers 
morz,  si  descendent,  puis  les  m  es  lent  an  la  chapele.  Et  li  nains 
lor  escrie  :  «  Or  verra  Tan  conment  vos  vengeroiz  voz  amis  de 
vostre  anemi  qui  sor  vos  s'est  anbatuz.  >  Li  chevaliers  qui  s'an  foui 
de  la  forest  quant  misires  Gauvains  i  vint,  où  li  troi  demorent 
•  mort,  estoit  venuz  là  dedanz  et  connut  Lancelot,  si  dist  :  «  Nostrc 
anemis  mortiex  estes  yos,  car  par  vos  fnrent  cist  III  chevalier 
mort.  »  —  «  Il  le  déservirent  bien,  fet  Lanceloz;  ne  an  la  chapele 
n'ai-je  garde  de  vos;  ne  je  ne  me  veil  huimès  partir  de  çoianz,  car 
je  ne  connoiz  les  estres  de  la  forest.  »  Il  fu  an  la  chapele  tant  que 
li  jors  escleira  et  ist  fors  de  la  chapele  et  mout  li  pesa  de  ce  que 
jéuné  ot  ces  chevaus;  il  pranl  ces  armes  et  est  montez.  Li  nains 
c'escrie  moult  haust  :  «  Qu'est-ce?  fel-il  aus  II  chevaliers,  leiroiz- 
an-vos  ainssinl  aler  vostre  annemi  mortel?  »  Alant  montent  li  dui 
chevalier  et  vont  au  deus  issues  dcl  cimetire,  et  cuident  que  Lan- 
celoz s'an  veille  fouir;  mès  il  n'an  a  lalant,  ainz  vient  au  chevalier 
qui  Pantrée  gardoit  par  où  il  devoit  issir  et  le  fiert  par  si  grant 
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aïr  qu'il  li  enpoint  le  glaive  très  parmi  le  cors.  Li  a  us  très  cheva- 
liers qui  l'autre  antréc  gardoit,  qui  fouiz  s'an  estoit  de  la  forest 
autre  foiz,  n'ot  talant  de  revengier  son  conpaignon,  ainz  s'an  fuit  au 
plus  tosl  qu'il  peut.  Et  Lanceloz  prant  le  cheval  au  chevalier  qu'il 
avoit  ocis,  si  le  chace  devant  soi,  et  sépansse  qu'il  pourrait  avoir 
mestier  à  aucun  chevalier.  Il  chevauche  tant  qu'il  vient  à  un  her- 
mitage  en  la  forest,  il  descent  et  fet  establer  ces  chevaus,  et  H  her- 
mites  lor  donna  de  tel  bien  conme  il  ot.  Et  Lanceloz  ol  la  messe, 
puis  manja  I  poi  et  dormi.  Atant  ez-vos  I  chevalier  qui  vient  à 

I  ermite  et  voit  Lancelot  qui  devoit  monter.  «  Sire,  fel-il,  quel 
part  iroiz-vos?  »  —  «  Sire  chevaliers,  fet  Lanceloz,  je  irai  là  où 
Dieu  pleira  ;  mes  vos,  où  avez-vos  la  voie  amprise?  »  —  «  Sire, 
je  vois  véoir  I  mien  frère  et  II  moies  serous,  si  m'a  l'an  dit  qu'il 
li  est  si  meschéu  qu'an  I'apele  le  poure  chevalier,  si  an  sui  mout 
dolanz.  »  —  «  Certes,  fet  Lanceloz,  poures  est-il,  ce  est  grant  dou- 
mages.  El  vos  nîi  feites  I  mesaje.  »  —  <  Sire,  fet  li  chevaliers, 
mout  volantiers.  »  —  *  Vos  li  présanterez  cest  cheval  de  par  moi, 
et  li  diroiz  que  Lanceloz,  qu'il  herberja,  li  anvoie.  »  —  «  Sire,  fet 
li  chevaliers,  mout  granz  merciz  et  bénéois  soiez-vos  ;  car*qui  à 
preudome  fet  bonté,  il  ne  la  pert  mie.  »  —  «  Saluez-moi  les 

II  damoiseles,  >  fet  Lanceloz.  <  Sire,  mout  volentiers.  »  Li  che- 
valiers baille  le  cheval  à  son  escuier  et  prant  congié  à  Lancelot. 

Atant  se  part  Lanceloz  de  l'ermilage  et  chevauche  tant  qu'il 
vient  fors  de  la  forest,  et  treuve  une  terre  gaste  et  un  païs  grant  et 
large  où  il  n'abitoit  besle  ne  oisiau,  car  la  terre  estoit  si  poure  cl  si 
sesche  que  l'an  n'i  povoit  trouver  point  de  pasture.  Lanceloz 
csgarde  devant  lui  loig  et  voit  une  cilé  aparoir,  si  chevauche  celc 
part  grant  aléure  et  voit  que  la  cité  est  si  grant  que  il  li  sanble 
qu'ele  pourpraigne  I  païs  ;  il  voit  les  murs  qui  dechiéent  environ 
et  les  portes  qui  chiéent  de  viellesce.  Il  antre  dedanz  et  treuve  la 
cité  toute  vuide  de  genz  cl  voit  les  granz  pales  déchéuz  et  gaslez,  et 
voit  les  granz  cimelircs  pleins  de  sarqueuz  et  les  granz  igliscs  toutes 
dégastées,  et  treuve  les  marchiez  et  les  changes  touz  viuz.  Il  che- 
vauche parmi  les  rues  et  treuve  1  grant  pales  qui  li  sanble  estre 
mieudres  et  plus  enciens  que  toz  les  autres;  il  s'aresle  devant  et 
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anlaul  que  chevaliers  et  dames  moignent  dedanz  grant  deul  et 
dient  à  I  chevalier  :  c  Ha,  Diex,  con  grant  doulor  et  con  grant 
doumage  ce  est  de  vos  qui  morir  alez  an  tel  meniére,  ne  ne  peut 
estre  vostre  mort  respitiée.  Nos  devons  mout  haïr  celui  par  qui 
cle  vos  est  jugiée.  »  Li  chevalier  et  les  dames  se  pasment  desus 
lui,  au  départir.  Lanceloz  a  tout  ce  oï,  si  s'an  merveille  mout, 
mès  il  n'an  peut  nul  véoir. 


xitant  ez-vos  li  chevalier  qu'il  descent  parmi  la  sale  et 
estoit  vesluz  d'une  coste  vermeille  courte;  et  estoit  ceinz  d'une 
riche  ceinture  d'or,  et  avoit  un  riche  fermait  à  son  col,  où  mout 
avoit  de  riches  pierres;  et  avoit  un  grant  chapel,  an  son  chief, 
d'or;  et  lenoit  une  grant  hache.  Li  chevaliers  iert  de  grant  biaulé  et 
de  jeune  aage.  Lanceloz  le  voit  venir,  si  l'esgarde  mout  volentiers, 
car  il  le  voit  apert.  Et  li  chevaliers  li  a  dit  :  c  Sire,  descendez.  » 

—  c  Certes,  fet  Lanceloz,  volentiers.  »  Il  descent  et  atache  son 
cheval  à  un  annel  d'argent  qui  estoit  el  perron,  et  oste  son  escu  de 
son  col  et  son  glaive  de  sa  main.  •  Sire,  fel-il  au  chevalier,  que 
plest-vos?  »  —  «  Sire,  il  cou  vient  que  vos  me  copez  la  teste  de 
cesle  hache;  car  de  ceste  arme  est  ma  mort  jugiée,  ou  je  vos 
an  trancherai  la  vostre.  »  —  «  Avoi,  sire,  fet  Lanceloz,  qu'est-ce 
que  vos  me  dites?  »  —  *  Sire,  fet  li  chevaliers,  ce  que  vos  oez  à  feirc 
le  couvient  ainssint ,  puisque  vos  estes  venuz  en  ceste  cité.  »  — 
«  Sire,  fet  Lanceloz,  il  seroit  mout  fox  qui  de.cest  jeu-parti  ne  pan- 
roit  le  meillor  à  son  eus  ;  mès  je  an  serai  blâmez  se  je  vos  oci  sanz 
nul  meffet.  »  —  *  Certes,  fet  li  chevaliers,  vos  n'an  povez  partir 
aulremant.  »  —  «  Biau  sire,  fet  Lanceloz,  vos  estes  si  genz  et  si  apris; 
conmant  vet  ce  que  vos  venez  si  coinlement  à  vostre  mort?  Vos'savez 
bien  que  je  vos  occirai  ainçois  que  vos  moi,  puisque  ainsint  est.  » 

—  «  Ce  sai-je  bien  de  voir,  fet  li  chevaliers  ;  mès  vos  mecréanteroiz, 
ainçois  que  je  muire,  que  vos  revendroiz  dedanz  ceste  cité  antre  ci 
el  un  an,  et  que  vos  metroiz  vostre  chief  an  autretel  abandon  sanz 
chalongc  conme  li  miens  iert  mis.  »  —  c  Par  mon  chief,  fet  Lan- 
celoz, vos  ne  m'i  sauriez  chose  mestre  que  je  ne  preisse  ainçois 
respit  de  mort  que  morir  orandroit.  Mès  de  ce  me  merveil-jc 
que  vos  estes  si  bel  atornez  por  recevoir  la  mort.  » 
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«  Oire,  fet  li  chevaliers,  cil  qui  veust  aler  devant  le  Sauvéour 
del  monde  se  doit  apareillier  au  plus  bel  qu'il  peut.  Je  me  sui  par 
confession  espurgiez  de  toutes  les  vileinics  et  de  toutes  les  mau- 
veistiez  que  je  onques  fis  ;  si  en  sui  veraiement  repentanz,  si  veil 
morir  en  tel  point.  »  Après,  li  tant  la  hache  et  Lanceloz  la  prant 
et  la  voit  mout  tranchant  et  mout  aguisiée.  «  Sire,  fet  li  cheva- 
liers, tandez  vostre  main  vers  cel  mosticr  que  vos  véez  ilec.  »  — 
c  Sire,  fet  Lanceloz,  volentiers.  »  —  c  Ainssint  me  jurez-vos,  sor 
les  seintes  reliques  de  cest  mostier,que  vos,d'ui  cest  jor  an  I  an,  à 
l'cure  que  vos  m'aurez  ocis,  ou  einçois,  revenroiz  ici  raéimes  et 
metrez  voslrc  chief  an  autretel  péril  conme  li  miens  iert  jà  mis, 
sans  desfans.  »  —  c  Je  le  vos  jur  et  créant,  fet  Lanceloz,  ainsint.  » 
Atant  s'ajenouille  li  chevaliers  et  estant  le  col  au  plus  qu'il  peut; 
et  Lanceloz  prant  la  hache  à  deus  mains,  puis  li  dist  :  «  Sire  che- 
valiers, por  Dieu,  aiez  merci  de  vos  méimes.  »  —  c  Leissiez-vos 
la  teste  coper,  fet  li  chevaliers,  car  autremant  n'an  puis-je  avoir 
merci.  »  —  «  En  non  Dieu,  fet  Lanceloz,  ce  vos  veil -je  refuser.  » 
Atant  entoise  la  hache  et  li  tranche  le  chief  de  si  grant  aïr  qu'il  li 
fet  voler  VII  piez  en  sus  del  cors.  Cil  chcï  à  terre  quant  ces  chics 
fu  copez,  et  Lanceloz  geta  la  hache  jus  et  se  pensse  qu'il  feroit  là 
deilanz  mauveis  demorer  à  son  eus.  Il  vient  à  son  cheval  et  prant 
ces  armes  et  monte  et  regarde  derier  soi  et  ne  voit  pas  le  cors  del 
chevalier  ne  le  chief,  ne  ne  sot  que  tout  fu  devenu,  fors  que  tant 
que  il  ot  un  grant  deul  et  un  grant  cri,  loing  en  la  cilé,  de  cheva- 
liers et  de  dames,  et  dient  qu'il  iert  vengiez,  se  Dieu  plest,  au  terme 
qui  mis  i  est  ou  ainçois.  Lanceloz  isl  fors  de  la  cité  et  a  cnlandu  et 
oï  quanque  les  chevaliers  dient  et  les  dames. 
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cl  scintisme  Graal  reconmancc  ci  une  autre 
branche,  si  conme  l'autorité  le  tesmoigne  et 
Joseph  qui  la  recouvrance  en  fet,  el  non  del  père 
et  del  fil  et  del  seint  esperit.  Cist  hauz  estoircs 
profitables  nos  tesmoigne  que  li  fiuz  à  la  Vevc 
Dame  séjornoit  ancore  avec  son  oncle,  le  roi 
Pelles,  en  l'ermitage,  et,  par  la  détresce  del  mal  qu'il  ot  éu  puis 
qu'il  oissi  de  la  meson  le  roi  Peschéor,  fu-il  confès  à  son  oncle  et  li 
dist  de  quel  lignage  il  estoit  et  qu'il  avoit  non  Percevax.  Mes  li 
bons  hermites  li  bons  rois  li  avoit  mis  non  Parluifet,  por  ce  qu'il 
c'estoit  fet  par  lui  méimes.  Li  rois  hermites  estoit  I  jor  alez  en  la 
forest,  et  li  bons  chevaliers  Parluifet  se  santi  plus  heitiez  et  plus 
viguercus  qu'il  ne  souloit  estre.  Il  ot  les  oisiax  chanlelcr  an  la 
forest  et  li  cuers  li  conmance  à  esprandre  de  chevalerie,  et  li  sou- 
vient des  aventures  qu'il  souloit  trouver  ès  forés  et  des  damoiseles 
et  des  chevaliers  que  souloit  anconlrcr,  ne  ne  fu  onques  més  plus 
antalantis  d'armes  qu'il  estoit  lores,  por  ce  qu'il  avoit  tant  séjomé. 
Il  sant  la  vigor  an  son  cuer  et  la  force  en  ces  manbres  et  la  volante 
an  sa  panssée;  il  c'est  armez  tantost  et  met  la  sele  sor  son  cheval 
et  monte  tantost.  Il  proie  Dieu  qui  li  doint  aventure  de  bon  che- 
valier encontrer  ;  il  se  mist  fors  de  l'ermitage  son  oncle,  et  antre 
en  la  forest  qui  estoit  granl  et  onbrage.  Il  chevauche  tant  que  il 
vint  en  une  lande  qui  mout  estoit  large,  et  voit  I  arbre  foillu  qui 
estoit  au  chief  de  la  lande  ;  il  descent  en  l'onbre  et  se  pansse  à  lui 
méimes  que  dui  chevalier  potirroient  bien  et  biau  jousler  en  cele 
pièce  de  terre,  car  li  leus  estoit  mout  granz.  Einssint  conme  il  pans- 
soit  en  tel  menière,  il  ot  I  cheval  hannir  en  la  forest  par  III  foiz 
mout  haust;  si  li  plest  mout  et  dit  :  «lia,  Diex,  par  voslre  doucour, 
cou  sautez  que  chevalier  ait  avec  cel  cheval,  si  que  je  puisse  esprou- 
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ver  se  il  h  force  ne  valor  ne  chevalerie  en  moi.  Quar  je  ne  sai  ore 
de  quel  povoir  je  sui,  ne  mès  tant  que  je  sens  mon  cuer  sein  et 
mes  manbres  haitiez.  Car  à  chevalier  qui  n'a  hardemant  ne  valor 
en  soi  ne  se  peut  autre  chevalier  qui  plus  a  vigor  en  soi  reignable- 
ment  esprover  sa  vertu,  car  je  ai  meintes  foiz  oï  dire  que  micuz 
valent  li  un  des  autres.  Et  por  ce,  proie-jc  au  Sauvéor,  se  cist  est 
chevaliers  qui  ça  vient,  qu'il  ait  force  et  hardement  et  vertu  de 
desfandre  son  cors  anvers  le  mien;  car  j'ai  grant  talent  de  corre  li 
sus.  Or  doint  qu'il  ne  m'ocie  ne  je  lui.  » 


Atant  esgardc  devant  soi  et  voit  le  chevalier  issir  de  la 
forest,  et  antre  an  la  lande;  li  chevaliers  estoit  armez  et  avoit  à 
son  col  I  blanc  escu  à  une  croiz  d'or;  il  portoit  sa  lance  basse  et 
séoit  sor  I  grant  destrier  et  chevauchoit  tôt  le  pas.  Tantost  conme 
Perceval  le  voit,  si  s'afiche  es  estrex  et  aloigne  son  glaive  et  fiert 
le  cheval  des  espérons,  mout  joieus,  et  s'an  vet  vers  le  chevalier 
de  grant  randonée,  puis  li  escrie  :  c  Sire  chevaliers,  couvrez-vos 
de  vostre  escu,  por  vos  garantir  autresint  conme  je  fas  del  mien 
por  mon  cors  desfandre,  car  je  vos  desfi  sans  ocirre,  et  Damedieu 
doint  que  je  vos  truissc  si  bon  chevalier  par  quoi  hardemanz 
puisse  estre  an  mon  cucr;  car  je  ne  soi  pieça  quex  je  sui  et  si  peut 
l'an  assez  plus  aprandre  aus  bons  chevaliers  que  aus  mauveis.  » 
Atant  fiert  le  chevalier  desor  son  escu  de  si  grant  aïr  qu'il  li  fet 
perdre  l'un  des  eslriers  et  li  troue  par  desus  la  boucle  l'escu,  et 
s'an  passe  outre  grant  aléure.  Et  li  chevaliers  se  merveille  mout  et 
li  demande  et  li  dist  :  «  Biau  sire,  que  vos  ai-je  meffetî  »  Perceval 
se  test  et  [n']a  grant  joie  de  ce  qu'il  n'a  le  chevalier  abatu,  mès  il 
n'esloit  mie  si  légiers  à  abatre,  car  c'esloit  I  des  chevaliers  del 
monde  où  il  avoit  plus  de  desfansse  d'armes.  Il  vet  vers  Perceval 
quanque  cheval  li  peut  rendre  et  Perceval  vers  lui.  Si  s'antre- 
fièrent  sor  les  escuz,  de  grant  force,  si  qu'il  les  percent  et  estroent 
aus  fers  des  glaives.  Et  Perceval  li  met  son  glaive  dedanz  an  la 
char  II  doie,  et  li  chevaliers  ne  meschoissi  mie,  ainz  li  passe  son 
glaive  1res  parmi  le  braz,  si  que  li  fus  des  lances  péçoièrcnt.  Il 
s'antrehurtent,  au  passer  outre,  si  très  durement  que  les  fers  des 
mailles  des  hauberz  lor  sont  fichiées  ès  frons  et  es  vicaires  et  li  sans 
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lor  sailli  fors,  parmi  les  bouches  et  parmi  les  nés,  si  que  tuit  li  hau- 
berc  furent  sanglant.  11  sachièrent  les  espées  par  très  grant  air.  Li 
chevaliers  au  blanc  escu  areigne  Percev:il  et  li  disl  :  «  Je  sauroic 
volentiers  qui  vos  estes  et  de  quoi  vos  me  haez,  car  vos  m'avez 
navre  moult  très  duremant,  si  vos  ai  trouvé  ruste  chevalier  et  de 
grant  povoir.  •  Perceval  ne  li  dist  mot,  ainz  li  recort  sus,  respée 
traite,  et  li  chevaliers  à  lui,  si  s'antredonnent  mout  granz  cox 
desus  les  hiaumes,  si  que  luit  li  eil  lor  estancèlent,  et  la  forest  en 
retanlit  del  glais  des  espées.  La  bataille  est  mout  dure  et  mont 
orrible  et  il  esloient  bon  chevalier  enbedui.  Mès  le  sanc  qui  de- 
cou  roi  t  de  lour  plaies  les  asouplioient  auques;  mes  la  très  grant 
ire  que  li  uns  avoit  à  l'autre  et  la  très  grant  ardeur  de  volante 
les  avoit  si  eschaufez  que  à  poignes  lor  souvenoit  il  des  plaies 
qu'il  avoienl,  ainz  s'antreféroient  granz  cox  sans  espargnier. 

Li  rois  hermites  vient  de  labor  de  la  forest,  ne  ne  treuve 
mie  son  neveu  en  l'ermitage,  dont  il  est  mout  dolanz,  et  monte  sor 
une  blanche  mule  que  il  avoit  là  dedanz  ;  ele  estoit  asteléc  en  mi  le 
front  d'une  croiz  vermeille;  Joseph  us  nos  tesmoigne,  li  bons  ciers, 
que  à  Joseph  d'Abarimacie  avoit  esté  iccle  mule,  au  tens  qu'il  fu 
sodoiers  Pilasle,  si  la  tresmist  au  roi  Pelles.  Li  rois  hermiles  se 
part  de  l'ermitage  sor  la  mule  et  proie  Damedieu  qu'il  li  lest  son 
neveu  trouver.  Il  s'an  vet  parmi  la  forest  et  chevauche  tant  qu'il 
aproche  la  lande  où  li  dui  chevalier  esloient;  il  ot  les  cox 
des  espées  et  vient  grant  aléure  cele  part,  et  se  met  enlr  eus  deus 
por  desfandre  les.  «  Ha,  sire,  fct-il  au  chevalier  au  blanc  escu, 
mout  feites  grant  mal,  qui  à  cest  chevalier  vos  conbalez  qui  a  jéu 
malades  grant  tens  en  cesle  forest;  si  l'avez  navré  mout  dure- 
mant. »  —  t  Sire,  fcl  li  chevaliers,  aussint  a-il  fet  moi,  ne  ne  je 
oc  li  eusse  jà  sor  couru  s'il  ne  m'éust  avant  requis,  ne  il  ne  me 
veust  dire  qui  il  est  ne  de  quoi  la  haine  monte.  »  —  t  Biau  sire, 
fet  li  hermites,  et  vos,  qui  estes?  »  —  «  Sire,  fet  li  chevaliers,  je 
le  vos  dirai.  Je  sui  liuz  le  roi  Ban  de  Benoiye.  »  —  c  Ha!  biau 
niés,  fet  li  roi  hermites  à  Perceval,  vez-ci  vostre  cousin  ;  car  li  rois 
Ban  de  Benoiye  fu  cousins  germains  vostre  père;  feites-li  mout 
grant  joie.  »  11  lor  fet  oster  lor  hiaumes  et  abeissier  lor  ventaillcs; 
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puis,  fet  beisier  l'un  l'autre;  après,  les  cnmoinnc  an  son  her- 
milage.  Il  descendent  ansanble,  il  apele  I  sien  vallet  qui  le  servoit 
et  les  fet  désarmer  mont  souef.  Il  avoit  loianz  une  damoisele  qui 
cousine  germeinne  estoit  le  roi  Pelles  et  avoit  loianz  garde  Perceval 
an  son  desheitemant.  Cele  lor  levé  lor  plaies  raout  doucemant  et 
nesloie  dcl  sanc.  Et  voient  que  Lanceloz  est  plus  bléciez  que  Per- 
ceval. «  Damoisele,  fet  li  hermites,  que  vos  en  sanble?»  —  t  Sire, 
fet-ele,  cest  chevalier  couvendra  séjorner,  que  sa  plaie  est  an  mout 
périlleus  leu.  »  —  «  Aura-il  garde  de  mort?  *  —  t  Sire,  fet-ele, 
nanil  de  cesle  plaie,  se  il  est  bien  gardez.  »  —  «  Dieu  an  soit 
aourcz,  fet-il;  et  de  mon  neveu  que  vos  an  sanble?  »  —  «  Sire, 
la  plaie  qu'il  a  ierl  tost  garie.  Il  n'an  aura  jà  mal.  > 

lia  damoisele,  qui  mout  estoit  sage,  prant  garde  aus  plaies 
des  chevaliers  et  les  garit  au  miex  qu'il  peut.  Li  rois  hermites 
méïmes  i  met  conseil.  Mes,  se  Perceval  éust  porté  son  es  eu  qui  là 
dedanz  estoit,  au  cerf  blanc  desinople,  Lanceloz  l'éust  bien  connéu, 
si  n'éust  pas  esté  la  tençon  d'eus  deus;  car  il  avoit  oï  parler  de 
l'cscu  à  la  corl  le  roi  Artus.  L'autorité  de  cest  conte  nos  recorde 
que  li  dui  chevalier  sont  en  ermitage  et  que  Perceval  est  prés  de 
gariz;  mès  Lanceloz  est  mout  adolez  de  sa  plaie  et  est  ancore  mout 
loig  de  sa  garison. 


r  se  test  li  contes  des  II  chevaliers  I  poi  de  tens 
et  parole  del  vallet  que  misircs  Gauvains  ancontre 
cnmi  la  forest,  qu'il  dist  qu'il  aloit  querre  le  fil  à 
la  Veuve  Dame,  qui  son  père  li  avoit  ocis.  Et  li 
valez  dist  qu'il  l'iroit  vengier,  si  s'an  vient  à  la 
cort  le  roi  Artus,  por  ce  qu'il  avoit  oï  dire  que 
tuit  li  bon  chevalier  i  repeiroient.  Et  vil  l'escu  pandre  à  la  cou- 
lonbe  cnmi  la  sale,  que  la  damoisele  del  char  i  avoit  porté. 
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Li  valiez  le  connut  bien  et  s'ajenoille  devant  le  roi,  et  le  salue. 
Et  li  rois  li  rant  son  salu  ;  puis,  li  demande  qui  il  est.  «  Sire, 
fet-il,  je  sui  fiuz  au  chevalier  au  vermeil  escu  de  la  forest  des 
Onbres,  si  l'ocist  li  chevaliers  qui  cel  escu  doit  porter,  qui 
p<int  à  cele  colombe;  si  voudroie  mout  volenticrs  savoir  110- 
veles  de  lui.  »  —  c  Aussinl  voudroie-je,  fet  li  rois,  par  si  que 
maus  ne  l'en  venist;  car  il  est  li  chevaliers  el  monde  que  je  plus 
désir.  »  —  «  Sire,  fet  li  valiez,  je  le  doi  bien  haïr  puisqu'il  ocisl 
mon  père;  cil  qui  cest  escu  doit  porter  estoit  valiez  quant  il 
l'ocist,  et  de  tant  sui-je  plus  dolanz  et  je  le  cuidoie  venchier,  valiez; 
mès  nou  ferai;  si  vos  pri,  por  Dieu,  que  vos  me  façoiz  chevalier, 
conme  à  celui  qui  coustumiers  est  de  tel  bien  feire  el  d'autres,  t 
—  <  Conment  est  vostre  non,  biaus  enmis?  »  fet  li  rois,  c  Sire, 
fet-il,  Tan  m'apele  Clamadoz  des  Onbres.  »  Misires  Gauvains,  qui 
repeiriez  estoit,  iert  an  la  sale  et  disl  au  roi  :  c  Se  cist  valiez  est 
anemis  au  bon  chevalier  qui  Cest  escu  doit  porter,  son  annemi 
mortel  ne  devez-vos  mie  avencier,  mes  arrierres  meslre  ;  car  il  es! 
li  mieudres  chevaliers  et  li  plus  chastes  qui  vive  au  monde,  et  dcl 
plus  seintime  lignage.  Si  avez  moult  longuement  séjorne  an  cest 
ciiastel  por  atandre  sa  venue.  Je  nu  die  mie  por  le  vallel  désaven- 
cier,  mès  por  ce  que  je  ne  voudroie  pas  que  vos  féissiez  chose  par 
quoi  li  Bons  Chevaliers  se  pleinssist  de  vos.  »  —  <  Misires  Gau- 
vains, dit  la  réine  Guenièvre,  je  sai  bien  que  vos  amez  l'anor 
monseignor,  mès  il  scroit  mout  blâmez  se  il  ceslui  ne  feisoit  che- 
valier, car  il  n'an  escondist  onques  nul  à  feire;  ne  jà  li  Bons 
Chevaliers  maugré  ne  l'en  saura,  et  plus  grant  vergoigne  devroit-il 
avoir  et  plus  grant  despit  de  la  haïne  d'un  vallct  que  d'un  cheva- 
lier; car  il  ne  fu  onques  nus  bons  chevaliers  qu'il  ne  fust  sages  et 
trespanssez  etatrenpez.  Por  ce  vos  di-je  qu'il  antandra  bien  reson, 
si  lo  bien  monseignor  qu'il  le  face  chevalier,  car  il  seroit  mout 
blâmez  de  l'escondire.  >  —  «  Dame,  dist  misires  Gauvains,  il  me 
plest  mout  quant  il  vos  siet.  »  Li  rois  le  fet  chevalier  mout  riche- 
ment et,  quant  il  ot  les  dras  vestuz,  cil  de  la  cort  li  dient  et  lesmoi- 
gnent  que  il  n'avoient  véu,  lonc  tens  avoit,  an  la  cort,  chevalier  de 
greignor  biauté.  Il  séjorna  là  dedanz  grant  pièce  et  fu  mout  honorez 
del  roi  et  de  toz  les  barons.  Il  estoit  chaucun  jor  en  csgart  del 
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Bon  Chevalier  qui  devoit  venir  por  l'escu  ;  mès  li  poinz  ne  li  leus 
n'esloit  pas  encore. 

Quant  il  vit  qu'il  ne  vendrait  pas,  il  prist  congic  au  roi  et  â 
la  réine  et  à  toz  ceus  de  la  cort,  si  s'an  parti  et  se  panssa  qu'il 
irait  esprouver  sa  chevalerie  en  aucun  leu,  tant  qu'il  aurait  oïe 
noveles  de  son  anemi  mortel.  Il  chevauche  parmi  les  grans  forés 
et  porte  I  escu  vermeil  autressint  conme  fist  ces  pères,  et  fu  louz 
armez  conme  por  son  cors  desfandre.  Et  chevaucha  grant  pièce  de 
tens,  tant  qu'il  vint  I  jor  au  chief  d'une  forest  et  choisi  sa  voie  par 
antre  deus  monteignes,  et  vit  que  passer  li  couvenoit  parmi  la 
valée  qui  mout  estoit  parfondc.  Il  esgarde  devant  li  et  vit  loin  de 
soi  I  arbre  et  dcsouz  avoit  III  damoiseles  descendues  et  prioit 
l'une  à  Dieu  de  cuer  mout  haust,  qui  lor  amenas!  par  tens  cheva- 
lier qui  les  osast  conduire  parmi  cest  dcstroit. 

vJlamados  oi  la  damoisele,  si  vint  cele  part.  Quant  eles  l'ont 
choisi,  si  an  ont  mout  grant  joie  et  se  drescent  ancontrc  lui.  <  Sire, 
font-eles,  bien  puissicz-vos  venir!  »  —  «  Damoisele,  fct  Clamados, 
bonc  aventure  aiez-vos!  Et  que  atandez-vos  ci?  »  fet-il.  «  Nos 
atandons,  fet  la  mcslresce  des  damoiseles,  aucun  chevalier  qui 
aquitast  cest  dcstroit,  là  où  nus  chevaliers  n'ose  passer.  »  — 
<  Quex  destroiz  est-ce  donques,  damoisele?  >  fet-il.  Ce  est  li  chans 
del  lion.  Car  il  i  a  I  lion  si  félon  et  si  orrible  que  nus  ne  vit 
onques  plus  cruel;  si  a  I  chevalier  aveques  cel  lion,  entre  les  deus 
monteignes,  qui  mout  est  bons  chevaliers  et  hardix  et  biax.  Si  n'i 
ose  nus  passer  sanz  grant  conpaignie  de  gent.  Mès  li  chevaliers  qui 
repeire  aveques  le  lion  si  n'i  est  mie  souvant;  quar,  s'il  i  fust,  nos 
n'eussons  garde,  car  il  a  en  lui  mout  courtoisie  et  valor.  »  El  li 
chevaliers  esgarde  et  voit  an  l'onbre  de  la  forest  IIII  biaus  cers 
atelez  à  un  char.  «  Ha  !  fet-il,  vos  estes  la  damoisele  del  char,  si 
me  diroiz  bien  noveles  du  chevalier  que  je  vois  querre.  »  —  c  Qui 
est-il?  fct  la  damoisele.  «  C'est  cil  qui  doit  porter  l'escu  bandé 
d'argent  et  d'azur  a  la  croiz  vermelle.  »  —  *  Autressint  le  vois-je 
quérant,  fet  la  damoisele.  Se  Dieu  plest,  nos  an  orrons  par  tens 
noveles.  »  —  «  Damoiseles,  fet  li  chevaliers,  ce  voudroi-jc.  El 
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porce  que  vos  le  quérez  oulressint  conme  vos  faz,  le  conduirai-je 
outre  le  destroit.  *  La  damoisclc  fet  a  1er  son  char  avant,  et  les 
damoiseles  vont  devant  le  chevalier  ;  puis  sont  antrez  el  chanp  del 
lion  el  trouvèrent  mout  bele  terre  là  dedanz.  Clamados  regarde  et 
voit  une  sale  dedanz  un  anctos  et  voit  le  lion  qui  gisoit  à  l'entrée  de 
la  porte.  Tantost  conme  il  choisi  Clamados  et  les  damoiseles,  il 
vint  cele  part  grant  aléure,  geule  baée,  les  oreilles  dreciées. 
c  Sire,  fet  la  demoisele,  se  vos  ne  desfandez  à  pié  vostre  cheval, 
il  est  morz  à  cest  preraerein  ancontre. 

Clamados  est  desccnduz  à  pié,  par  son  conseil,  et  tint  le 
glaive  anpoignié,  et  li  lions  ganchit  vers  lui,  touz  aramis.  Clamados 
le  reçoit  au  fer  de  son  glaive  et  l'an  ficrt  par  si  grant  aïr  qu'il  li 
an  passe  une  toise  outre  le  col  ;  il  trait  à  lui  son  glaive  sans  brisier, 
il  le  cuide  rcférir.  Mès  li  lions  li  fausl,  si.se  met  sor  les  deus  pioz 
dericre  et  li  met  ceus  devant  sor  les  espaulcs,  puis  le  trait  vers  lui 
autresint  conme  uns  hons  féist  un  autre.  Més  li  destreindres  fu 
moût  mal  aessiez,  car  il  li  descire  son  haubcrc  de  II  parz  et  si 
enporte  de  la  char  tant  conme  il  an  peut  conssuivre. 

Quant  Clamados  se  santi  blcciez,  si  li  doubla  ses  harde- 
menz;  il  eslreint  le  lion  rnvers  lui  si  très  durcmanl  qu'il  li  fet 
giler  I  grant  breil;  après,  le  gita  à  terre  desouz  lui,  puis  trait 
Tespée,  si  li  bouta  el  cuer  très  parmi  la  poilrinne.  Li  lions  brait 
si  durement  que  loules  les  monteignes  en  retentissent.  Clamados 
li  tranche  la  teste,  puis  la  vet  pandre  a  la  porte  de  la  sale,  puis 
revient  à  son  cheval  et  monte  au  micuz  qu'il  peut.  Et  la  damoi- 
sele  li  dist  :  «  Sire,  vos  estes  mout  bléciez.  t  —  i  Damoisele, 
fet-il,  se  Dieu  plest,  je  n'aurai  garde.  »  Atant  ez-vos  un  vallet  qui 
ist  fors  de  la  sale  et  vient  après  lui  grant  aléure.  c  Avoi,  sire  che- 
valiers, fet-il,  vos  avez  fet  grant  vileinie,  qui  avez  ocis  le  lion  au 
plus  courtois  chevalier  que  l'an  sache  et  au  plus  bel  et  au  mieuz 
vaillant  de  cest  roiaume,  et  en  son  despit  l'an  avez  pnndue  la  teste 
à  sa  porte  ;  vos  an  avez  fet  mout  très  grant  outrage.  >  —  •  Biaus 
douz  aurais,  fet  Clamados,  il  peut  bien  estre  que  li  sires  est  mout 
cortois,  mès  li  lions  estoit  vileins,  qui  vouloit  ocirre  moi  et  les 
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trespassanz,  et  voslre  sires  le  déust  avoir  anchaënné  puisqu'il 
l'amoil  tant;  car  mieuz  ain-jc  que  je  l'oie  ocis  que  il  moi.  »  — 
•  Sire,  fet  li  valiez,  ce  n'est  mie  chemins  par  ci,  ainz  est  une 
terre  en  desfans  que  l'an  vcusl  tolir  à  mon  seignor,  et,  por  la 
venue  de  ces  anemis,  Icissoit  l'en  le  lion  fors  deschaënnc.  »  — 
c  El  conment  a  non  vostre  sires,  biax  amis?  >  fet  Clamados. 
«  Sire,  l'an  l'opele  Mélyot  de  Logres,  et  est  alez  quene  monscignor 
Gauvain,  de  qui  il  tient  sa  terre,  car  il  l'a  mout  chicr. »  —  «Mon- 
scignor Gauvain,  fet  Clamados,  laissai-je  à  la  cort  le  roi  Artus; 
mès  il  s'an  devoit  partir  quant  je  m'an  tornai.  »  —  «  Par  mon 
cliief,  fet  li  valiez,  je  voudroie  que  vos  les  cnconlrcsiez  cnbedeus, 
par  si  que  mes  sires  Si'ust  que  vos  li  eussiez  ocis  son  lion.  »  — 
«  Biax  anmis,  fet  Clamados,  se  il  est  si  courtois  conme  vos  dites, 
il  ne  m'an  saura  jà  maugré,  quant  je  l'ai  ocis  sor  mon  cors  desfan- 
danl,  et  Diex  me  desfande  d'ancontrer  home  qui  mal  me  face!  » 

A. tant  s'an  part  li  chevaliers  et  les  damoiseles,  et  passent  le 
destroit  du  champ  del  lion,  et  chevauchent  tant  qu'il  aprochent 
d'un  chastel  mout  riche,  et  séoit  en  une  prairie  avironée  degranz 
èves  et  de  granz  forez;  et  esloit  li  chasliax  toujors  vieuz  de  genz. 
El  vostrent  tornercele  part,  niés  il  encontrèrenl  un  vallcl  qui  leut 
distque  il  chastel  n'a  voit  Ame;  mès  chevauchassent  avent,  il  iro- 
veroient  grant  planté  de  gent.  Tant  ont  chcvauchic  avant  qu'il  sont 
venuz  au  cliief  d'une  forest,  et  voient  grant  foison  de  lentes  ten- 
dues très  parmi  une  lande,  et  esloient  avironnées  d'un  grant  drap 
blanc,  et  sanbloit  de  loig  estre  I  blanc  mur  crestelez,  et  duroit 
bien  une  lieue  galesche.  Il  vindrenl  à  l'entrée  des  tenlcs  et  oïrent 
grant  joie  là  dedanz  et,  quant  il  furent  dedanz  anlrez,  si  virent 
dames  el  damoiseles  dont  il  i  avoil  à  grant  foison;  et  esloient  de 
mout  très  grant  biauté.  Clamados  descendi,  qui  mout  esloit  bléciez 
durement.  La  darnoisele  del  char  fu  rccéuc  à  moul  grant  joie; 
II  des  damoiseles  viennent  â  Clamados,  si  li  font  moul  grant  joie; 
après,  le  moignenl  an  une  tanle,  si  le  firent  désarmer;  après,  li 
lavèrent  ces  plaies  mout  doucemanl  et  moul  souef;  puis  li  apor- 
tèrent  une  mout  riche  robe,  si  li  firent  veslir  et  le  menèrent  devant 
les  dames  des*tenlcs,  qui  moult  an  firent  grant  joie. 
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c  JJame,  fet  la  demoisele  del  char,  cist  chevaliers  ma  sauvée 
la  vie,  car  il  a  ocis  le  lion  par  quoi  moult  de  gent  n'osoient  venir  à 
vos.  Si  en  feiles  mout  grant  joie.  »  —  c  Je  ne  puis  mener  grein- 
gnor  joie  que  je  faz,  ne  les  damoiseies  de  çoianz  ;  quar  nos  alen- 
dons  la  venue  del  Bon  Chevalier  qui  geriz  est,  de  jor  en  jor.  Et  or 
est  la  riens  el  mont  que  je  désir  plus  à  véoir.  *  —  «  Dame,  qui  est 
cil  Bons  Chevaliers?  »  fet  Clamados.  c  Li  fîuz  à  la  veve  dame  des 
va  us  de  Kamaaloth,  •  fet-ele.  «  Dites,  dame,  diles-vos  qui  vendra 
ci  entresait?  »  —  «  Ainsint  le  cuit-je,  »  fet-ele.  c  Dame,  je  an 
auroie  mout  grant  joie  aulresint,  et  Ditx  ostroit  qu'il  viegne  par 
tens.  »  —  «  Sire  chevaliers,  fet-ele,  conment  est  vostrenon?  »  — 
c  Dame,  fet-il,  l'an  m'apele  Clamados,  et  sui  fiuz  le  seignor  de  la 
forest  des  Onbres.  >  Ele  li  giète  ces  braz  au  col,  si  le  beisse  et 
acole  moult  doucemant,  et  puis  lidist  :  c  Mout  ne  vos  an  merveillez- 
vos  mie  se  je  vos  en  faz  joie,  car  vos  fustes  fiuz  de  ma  serouge,  ne 
je  n'ai  si  prochien  enmi,  ne  si  charnel  conme  vos,  et  je  veil  que 
vos  soiez  touz  sires  de  ma  terre  et  de  moi  ;  quar  c'est  droiz  et 
resons.  »  Les  damoiseies  des  tantes  font  mout  grant  joie  de  lui 
quant  el  sèvent  les  noveles  qu'il  estoit  si  procliiens  à  la  dame  des 
tentes.  Et  il  séjorna  là  dedanz  tant  qu'il  fu  gariz  et  respasscz,  por 
atandre  la  venue  del  chevalier  dont  il  ot  oï  novelles.  El  les  damoi- 
seies se  merveillent  mout  de  ce  qu'il  ne  vient,  quar  la  damoisele 
qui  servi  l'avoit  estoit  là  dedanz  et  dist  qu'il  estoit  gariz  de  son 
braz;  mes  Lanceloz  n'estoil  encores  mie  gariz,  ainz  est  ancorc 
dedanz  l'ermitage. 

Cist  hauz  estoires  nos  tesmoignc  cl  recorde  que  Joseph  qui 
nos  en  fet  rcmembrance  fu  li  premiers  prestres  qui  sacrefiast  le 
cors  Notre  Seignor,  et  por  itant  doit  l'an  croire  les  paroles  qui  de 
lui  viennent.  Vos  avez  oï  dire  que  Perccval  fu  del  lignage  Joseph 
d'Abarimacie  que  Diex  ama  tant  por  ce  qu'il  despandi  son  cors  de 
la  croiz,  qu'il  ne  vost  giter  de  la  prison  là  où  Pilâtes  l'avoit  mis. 
Por  la  hautesce  del  lignaje  dont  li  Bons  Chevaliers  fu  esirez,  doit 
l'en  volenliers  oïr  regrcler  el  recorder  les  paroles  qui  de  lui  sont. 
Li  contes  nos  dit  qu'il  iert  partiz  de  l'ermitage,  touz  seinz  et  touz 
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heitiez;  si  a  leissié  Lancelot,  car  sa  plaie  n'iert  encore  mie  sanée; 
mès  il  li  a  crcanté  que  il  revendra  à  lui,  au  plus  tost  qu'il  porra. 
Il  chevauche  parmi  une  forest,  touz  armez,  et  vient  al  avesprir  à 
i'oissue  de  la  forest  et  voit  I  chastel  devant  lui  mout  bel  et  bien 
séant,  et  vet  cele  part  por  herbergier  ;  car  li  souleus  estoit  cou- 
chiez. Il  antre  dedanz  le  chastel  et  descent.  Li  sires  li  vient 
encontre,  qui  granz  chevaliers  esloit  et  rous,  et  avoit  le  regart 
félon  et  le  vis  plaié  en  mout  de  leus ;  ne  n'avoit  chevalier  laienz 
que  lui  tôt  sol  et  sa  mainnie. 


Vouant  il  vit  Perceval  descendu,  il  corut  la  porte  verroillier 
et  Perceval  vint  encontre  lui  tout  dis,  si  le  salue  :  t  El  vos  auroiz, 
fet  cil,  tel  gerredon  conme  vos  avez  déservi,  ainz  que  vos  partoiz 
de  toz  de  çoianz  ;  car  vos  estes  mes  ennemis  mortiex,  si  estes 
mout  hardiz  qui  ça  dedanz  vos  estes  anbatuz  ;  car  vos  océistes 
mon  frère  le  seignor  des  Onbres,  et  je  suis  Chaox  li  rox  qui  gerroie 
vostre  mère,  et  cest  chastel  li  ai-je  tolu.  Autresint  vos  lodrai-je  la 
vie  ainz  que  vos  partoiz  de  çoianz.  »  —  •  Jà  me  sui-je,  fet  Per- 
ceval, en  cest  ostel  anbatuz  por  herbergier  aveques  vos;  si  an 
seroiz  trop  blâmez  se  vos  me  feites  mal.  Mès  herbergiez-moi 
ennuit  si  conme  chevaliers  doit  autre  feire,  et  le  main  au  partir  si 
face  chaucuns  le  mieuz  qu'il  porra.  »  —  e  Par  mon  ehief,  fet 
Chaos  li  rous,  mon  anemi  mortel  ne  herbergerai  je  jà,  se  je  ne  le 
herberge  mort.  >  Il  cort  an  la  sale  amont  et  s  arme  au  plus  tost 
qu'il  peut  et  prant  respée  toute  nue  an  sa  main  et  revient  an  la 
place  là  où  Perceval  estoit,  à  qui  li  cuers  estoit  mout  angoisseus  de 
ce  que  il  li  avoit  dit  qu'il  gerréoit  sa  mère  et  qu'il  li  avoit  tolu  cel 
chastel  ;  il  gela  son  glaive  à  terre  et  s'an  vet  vers  lui  à  pié  et  li 
done  si  grant  cop  amont  el  hiaume  desus  la  coiffe  dcl  hauberc  qu'il 
li  an  fausse  les  mailles  et  tranche  de  la  char  II  doie,  si  qu'il  le  fet 
chanceler  trois  tors. 


louant  Chaos  li  rous  se  santi  navrez,  il  fu  mout  dolanz  et 
vient  vers  Perceval,  si  li  rant  mout  grant  cop  amont  parmi  son 
hiaume,  si  qu'il  li  an  fet  les  estanceles  voler  et  le  col  anbronchier 
contreval  et  les  euz  estanceler.  Et  li  cox  avale  desus  l'escu,  si  li  a 
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fonda  très  qu'an  la  boucle.  Percerai  santi  le  col  ruiste  et  pesant  et 
santi  que  li  chevaliers  es  toit  durs  et  de  grant  povoir.  11  revient 
vers  lui  et  le  cuide  férir  amont  parmi  le  chief;  mes  Chaos  li 
ganchi  et  Percevax  le  conssanti  et  le  conssuivi  el  destre  braz,  si  li 
tranche  rès  à  rès  del  costé  atout  l'espée  et  li  fet  voler  à  terre.  Et 
Chaos  li  cort  soure,  si  le  cuide  aerdre  au  senestre  braz,  mès  sa 
force  estoît  amenuisiée;  ne  por  quant  il  se  vangisl  mout  volentiers 
s'il  en  éust  le  povoir.  Et  Perceval  le  rehasle,  qui  ne  l'einme  mie  del 
cuer,  et  le  reféri  amont  parmi  le  chief,  et  li  done  tel  cop  qu'il  li 
6st  la  cervelle  espandre.  Sa  meinniée  et  si  serjant  estoient  au 
fenestres  de  la  sale  ;  quant  il  voient  que  lor  sires  est  près  de  la 
mort,  il  crient  à  Perceval  :  «  Sire,  vos  avez  ocis  le  plus  hardi 
chevalier  del  réaume  de  Logres  et  celui  qui  plus  estoit  doutez  de 
ces  anemis  ;  mès  nos  n'an  poons  autre  chose  feire;  nos  savons  bien 
que  cist  chastiax  est  vostre  mère  et  doit  estre  vostre.  Nos  ne  le 
cbalongons  mie,  ainz  poez  feire  vostre  volenlé  de  quanqu'il  a  cl 
chastel  ;  mès  soufrez  nos  à  aler  à  notre  seignor  qui  là  gist  morz  et 
à  oster  le  cors  et  m  es  Ire  le  an  aucun  reignable  leu,  por  sa  bonc 
(  hevalerie  et  por  ce  que  nos  le  devons  feire.  »  —  t  Je  le  vos  ostroi 
bien,  »  fet  Perceval.  Il  enportent  le  cors  à  une  chapele,  puis  le 
désarment  et  ansevelissent.  Après,  moignent  Perceval  an  la  sale  et 
le  désarment  et  li  dient  :  <  Sire,  soiez  tout  asséur  qui  n'a  que  nos 
deus  çoianz  et  deus  damoiseles,  et  les  portes  sont  verroiiliées  et 
vez-en-ci  les  elès  que  nos  vos  baillons.  »  —  «  Et  je  vos  conment, 
fet  Perceval,  que  vos  alliez  à  ma  mère  prochiennement,  et  li 
dites  qu'ele  me  verra  par  tens,  se  je  puis  exploitier  ;  et  si  le  me 
saluez  et  li  dites  que  je  sui  sainz  et  heiliez.  Et  conment  a  non  cist 
chastiax?  »  —  «  Sire,  il  a  non  la  Clef  de  Gales,  car  ce  est  l'entrée 
de  la  terre.  » 

Perceval  jut  la  nuit  el  chastel  qu'il  ot  reconquis  sa  mère,  et 
l'endemain,  quant  il  fu  armez,  s'an  parti.  Cil  li  créantèrent  qu'il  li 
garderaient  le  chastel  loiaument  et  qu'il  le  randroient  sa  mère  à  sa 
volenté.  Il  chevaucha  tant  qu'il  vint  au  tentes  où  les  damoiseles 
estoient  et  sacha  son  fraig  et  escoutoit;  mès  il  n'i  avoit  pas  si  grant 
joie  conme  quant  la  damoisele  au  chevalier  qui  amenoit  le  char  et 


Digitized  by  Google 


116 


li  chevaliers  vindrent.  Il  oi  grant  deul  déméner  et  paumes  batre. 
Si  se  penssa  quel  gent  se  peuvent  estre;  il  ne  vost  mie  reculer  qu'il 
n'antrast  anz  ;  il  descendi  cl  milieu  des  tentes  et  apoia  son  escu  et 
son  glaive,  et  voit  les  damoiseles  qui  torloient  lor  poinz  et  sachoient 
lor  crins  ;  si  se  merveille  mout  por  quoi  ce  est.  Une  damoisele  vient 
avent,  qui  esloit  partie  dcl  chastel  où  il  avoit  ocis  le  chevalier  : 
«  Sire,  à  vostre  honte  et  à  vostre  maie  aventure  puissiez-vos  estre 
venuz  ça  dedanz  !  >  Perceval  se  regarde,  si  se  merveille  mout  de 
ce  que  cele  li  dit,  et  ele  s'escrie  :  <  Dame,  vez-ci  celui  qui  a  ocis 
le  raeillor  chevalier  de  vostre  lignage.  Et  vos,  Clamados,  qui  ça 
dedanz  estes,  il  a  ocis  vostre  père  et  vostre  oncle  ;  or  si  verra  l'en 
que  vos  en  feroiz!  »  La  damoisele  del  char  vint  cele  part,  et  connut 
Perceval,  à  l'escu  qu'il  portait,  de  sioople  et  au  cerf  blanc.  «  Sire, 
fet-ele,  bien  puissiez-vos  estre  venuz  l  Qui  que  demoint  deul,  je 
ferai  joie  por  vostre  venue.  > 

Atant  l'anmoigne  la  damoisele  dedanz  une  tente,  si  le  fet 
asseoir  desus  une  mout  riche  couche;  après,  le  fet  désarmer  à  ces 
II  damoiseles  et  li  fet  vestir  une  moult  riche  robe;  puis,  Penmoigne 
à  la  réine  des  tentes  qui  encores  feisoit  grant  deul.  »  Dame,  fet  la 
damoisele  del  char,  refroidiez  vostre  doulor,  vez-ci  le  Bon  Cheva- 
lier porquoi  les  tentes  furent  ci  rendues,  et  porquoi  vos  avez  menée 
la  grant  joie  très  qu'au  jor  d'ui.  »  —  *  Ha!  fet-ele,  est-ce  donc  le 
fil  à  la  Veve  Dame?  »  —  *  Certes,  oïl,  fet  la  damoisele.  »  —  t  Ha  ! 
fet  la  dame,  il  m'a  ocis  le  meillor  chevalier  de  mon  lignage,  et 
celui  qui  me  tenssoit  mes  anemis.  »  —  «  Dame,  fet  la  damoisele, 
cist  nos  porra  mieuz  tensser  et  desfandre,  car  il  est  li  mieudres 
chevaliers  del  monde  et  li  plus  biaus.  »  La  réine  le  prant  par  la 
main  et  le  fet  asseoir  dejouste  lui.  <  Sire,  fet-ele,  conmant  que 
l'aventure  soit  avenue,  li  cuers  me  semont  de  feire  joie  de  vostre 
venue.  >  —  c  Dame,  fel-il,  gran  merci z.  Chaos  me  vost  occire 
dedans  son  chastel  et  je  me  desfendi  à  mon  povoir.  »  La  réine 
Tesgarde  enmi  le  vis,  si  alume  et  es  prant  de  s'anmor  si  très  dure- 
mant  que  près  se  va  qu'ele  ne  li  court  seure.  <  Sire,  fet-ele,  se 
vos  nVotroiez  vostre  amor,  je  vos  pardonroie  del  lot  la  mort  Chaos 
le  rous.  >  —  «  Dame,  fet-il,  vostre  amor  veil-je  bien  déservir  et  la 
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moie  avez-vos.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  conmant  m'en  porroie  aperce- 
voir? »  —  c  Dame,  fet-il,  je  le  vos  dirai.  Il  n'a  chevalier  el  monde 
s'il  vos  vouloit  grever  que  je  ne  vos  aidasse  à  mon  povoir.  »  — 
c  Ceste  amor,  fet-ele,  doit  estre  conmune  de  chevalier  à  dame. 
Autrctant  feriez-vos  por  une  autre.  »  —  «  Dame,  fet-il,  bien  peut 
estre,  mès  l'en  met  plus  volentiers  s'aide  an  I  leu  qu'an  autre.  » 
La  réine  voussist  que  Perceval  se  fiast  plus  de  li  que  il  ne  fet,  et  con 
plus  l'esgarde,  et  plus  li  plest  et  plus  est  esprise  et  desirranz  de 
s'amor.  Mès  Perceval  ne  pansse  onques  à  lui  amer,  ne  à  autre  en 
cele  manière.  Il  l'esgardoit  volentiers  qu'ele  estoil  de  très  grant 
biaulé,  ne  il  ne  li  disoit  nule  chose  por  quoi  ele  se  péust  aparce- 
voir  que  il  l'anmast  d'amor  entérine.  Toutes  voies  ne  povoit  ele 
refraindre  son  cuer  ne  oster  ces  eux  ne  perdre  le  talent.  Les 
damoiseles  l'esgardoient  à  merveilles  de  ce  qu'ele  avoit  si  tost 
oublié  son  deul. 


Atant  ès-vos  Clamados,  et  li  ot  l'en  conté  que  c'estoit  li  che- 
valiers qui  ot  ocis  son  père,  valiez,  et  Chaos  son  oncle  mort.  Il 
vient  dedanz  la  tente  et  le  voit  séoir  dejoutela  réine  qui  l'esgardoit 
moul  doucemant  :  c  Dame,  fet-il,  vos  feiles  grant  honte  à  vos 
méimes,  qui  vostre  annemi  mortel  et  le  mien  avez  assis  dejoute  vos. 
Nus  ne  doit  jà  mès  avoir  fience  an  vostre  amor  ne  an  vostre  aide.  > 
—  t  Clamados,  fet  la  réine,  li  chevaliers  s'est  anbatuz  sor  moi,  si 
ne  li  doi  nul  mal  feire;  ainz  le  doi  herbergier  et  garder  son  cors. 
Si  n'a  chose  feile  par  quoi  l'en  le  puisse  aréter  de  murlre  ne  de 
traïson.  >  —  «  Dame,  fet  Clamados,  il  ocist  mon  père  en  la  forest 
souteinne,  sans  desGence,  et  li  lença  I  javelot  parmi  le  cors  conme 
traites;  ne  je  ne  serai  jà  mès. à  eise  se  si  l'aurai  vengié.  Si  l'apel  et 
vos  pri  qu«  vos  me  teniez  à  droit,  ne  mie  conme  parant,  mès 
conme  estrange.  Car  je  veil  bien  que  li  lignages  ne  m'i  ait  jà 
mestier.  »  Perceval  esgarde  le  chevalier  et  le  voit  grant  et  de 
mout  bele  taille  et  de  moût  grant  biauté.  «  Biau  sire,  fet-il,  de  la 
traïson  vos  voudroie-je  oster,  que  je  onques  vers  vostre  père  ne 
vers  autre  ne  n'oi  onques  taulent  de  traïson  feire;  el  Diex  me 
desfande  de  tel  vileinnie  et  m'ostroit  force  de  moi  oster  de  tel 
blâme!  »  Clamados  s'avence  d'offrir  son  gage.  «  Par  mon  chief, 
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fet  la  réine,  gages  n'en  icrt  mes  hui  recéuz  ça  dedanz.  Mes  demain 
vendra  jor  et  conseil  et  si  fera  l'en  à  chaucun  droit.  »  Clamados 
est  conméuz  de  moût  grant  ire,  et  la  réine  des  tentes  honore  Per- 
ceval  de  quan  que  ele  peut,  et  de  ce  est  Clamados  mout  dolanz  et 
dit  que  nus  ne  doit  avoir  fiance  en  fanme.  Mès  il  l'an  blâme  à  tort, 
car  ce  li  fet  feire  la  très  grant  amor  qu'ele  a  en  celui  ;  car  ele  set  bien 
que  ce  est  li  mieudres  chevaliers  et  li  plus  biaus.  Tant  est  ele  plus 
effraée,  mès  ele  ne  peut  an  lui  trover  nule  privée  acointence  ne 
de  fet  ne  de  parole.  De  ce  est  ele  dolente  outre  mesure.  La  nuit,  se 
couchièrent  par  les  tentes  li  chevalier  et  les  damoiseles,  très  qu'à 
i'endemain,  et  alèrent  oïr  messe  à  une  chapele  qui  estoit  anmi  les 
tentes. 


Vouant  la  messe  fu  chanstée,  atant  ez-vos  1  chevalier  qui 
vient  touz  armez  et  portoit  I  blanc  escu  à  son  col.  II  descent  el 
milieu  des  lentes  et  vient  devant  la  réine,  touz  armez,  et  dit  : 
«  Dame,  je  me  plein  d'un  chevalier  qui  ça  dedanz  est,  qui  mon 
lion  m'a  ocis  et,  se  vos  ne  m'an  feites  droit,  je  vos  harrai  aulrctant 
ou  plus  conme  je  faz  lui,  et  vos  grèverai  en  toutes  les  menières 
que  je  porrai.  Si  vos  pri  et  requier,  por  amor  de  mon  seingnor 
Gauvain  qui  hons  je  sui,  que  vos  droit  m'en  feites.  »  —  «  Con- 
mant  a  non  li  chevaliers?  >  fet  la  réine.  <  Dame,  fet-il,  l'an  l'apele 
Clamados  des  Onbres,  et  si  m'est  avis  que  je  le  voi  là,  car  je  le 
connui  vallet.  >  —  «  Et  conmant  avez-vos  non?  >  fet  la  réioe. 
<  Dame,  l'an  m'apele  Méliot  de  Logres.  *  —  <  Clamados,  fét  la 
réine,  oez-vos  que  cist  chevaliers  dit?  *  —  t  Dame,  fet-il,  oïl  ; 
mès  ancore  vos  di-je  que  vos  me  faciez  droit  del  chevalier  qui  mon 
père  a  mort  et  mon  oncle.  »  —  t  Dame,  fet  Méliot,  je  m'en  veil 
a  1er.  Je  ne  sai  vers  qui  li  chevaliers  se  por  offre,  mès  je  l'apel  de 
félonie  de  mon  lion  qu'il  m'a  ocis.  »  Il  prant  le  pan  de  son  hau- 
berc  :  «  Dame,  vez-ci  mon  gaje  que  je  vos  offre.  » 


■  Ulamados,  fet  la  réine,  dont  n'oez-vos  que  cist  chevaliers 
dit?  »  —  «  Dame,  fet-il,  je  l'entent  bien,  véritez  est  que  je  ocis 
son  lion;  mès  il  me  courut  avent  sus,  et  me  fist  les  plaies  dout 
l'an  m'a  gari  coianz.  Mès  vos  savez  bien  que  li  chevaliers  qui  ci 
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vint  erssoir  m'a  plus  mesfet  que  je  n'ai  celui.  Si  vos  voudroie  prier 
que  je  en  préisse  venjance  avant.  »  —  c  Vos  oez,  fet-ele,  que  cist 
chevaliers,  qui  ci  est  venuz  toz  armez,  s'an  veust  râler  orandroit. 
Aquitez-vos  atant  à  celui  ;  après,  si  panssera  l'en  de  l'autre.  >  — 
■  Dame,  grant  merciz,  fet  Méliot,  et  misires  Gauvains  vos  en  saura 
roout  bon  gré;  car  il  m'ocist  mon  lion  qui  me  desfandoit  de  toz 
mes  anemis,  néis  l'antréede  vostre  tente  n'estoit  mie  si  abandonée 
por  la  garde  de  mon  lion,  et  en  mon  despit  en  pendi  la  teste  à  ma 
porte.  »  —  t  Del  lion,  fet  la  réine,  n'est-il  pas  mêliez  à  vos  se  il 
l'ocist  sor  lui  desfandanl  ;  mes  del  despit  que  vos  fist  si  conme  vos 
dites,  quant  vos  ne  li  aviez  riens  mesfet,  ne  vos  iert  jà  li  droiz  refusez 
en  ma  cort,  et,  se  vos  la  bataille  voliez  leissier,  vos  n'i  auriez  point 
de  blasine.  »  —  c  Dame,  fet  Clamados,  onques  ne  l'an  priez,  puis 
qu'il  an  est  si  antalentez.  Je  l'en  aconplirai  tôt  son  voloir  et  après 
vos  requier  et  pri  que  vos  me  festes  droit  de  ceste  autre  chevalier.  > 
—  t  Je  an  ferai  tant,  fet  la  réine,  que  je  n'an  serai  jà  blâmée.  » 

Clamados  se  fet  armer  et  monte  sor  un  cheval,  et  sanbloit 
bien  estre  hardiz  de  ces  armes  et  courajeus.  Il  vient  très  enmi  la 
tente  là  où  la  place  estoit  et  bele  et  ygal,  et  trouva  Méliot  de  Logres 
lot  armé  sor  son  cheval,  qui  mout  estoit  biax  chevaliers  et  adroiz. 
Et  les  dames  et  les  damoiseles  si  furent  environ  la  place.  <  Sire, 
fet  la  dame  à  Perceval,  je  veil  que  vos  gardoiz  le  chanp  de  ces 
II  chevaliers.  *  —  «  Dame,  fet-il,  à  vostre  pleisir.  »  Méliot  s'i 
meut  par  grant  aïr  vers  Clamados  et  Clamados  vers  lui,  si  s'antre- 
fièrent  sor  les  escuz  si  qu'il  les  ont  perciez  et  faussez  les  haubers 
au  fers  des  glaives,  et  sont  navrez  enmedui  si  que  li  sans  lor  raie 
des  cors.  Li  chevaliers  se  traïrrent  arrière  por  prendre  lor  eslès, 
car  lor  glaives  furent  remès  antiers,  et  reviennent  li  un  vers  l'autre 
par  grant  aïr  et  se  fièrent  enmi  les  piz,  des  glaives,  si  roidement 
qu'il  n'i  a  nul  qui  ne  soit  an  ferrez  dedanz  la  char;  car  li  hauberc 
nés  porent  garantir.  Il  se  hurlent  si  durement  que  li  chevalier  et 
li  cheval  chéirent  à  terre  tout  an  I  mont.  La  réine  et  les  damoiseles 
ont  grant  pitié  des  deus  chevaliers,  car  eles  voient  qu'il  sont  si  très 
durement  navré.  Li  dui  chevalier  se  drescent  an  piez  et  tienent  les 
espées  nues  et  s'aotreceurent  sus,  mout  aïréement,  à  tel  povoir 
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conmc  il  orcnt.  c  Sire,  fet  la  reine  à  Percerai,  alez  désevrer  ces 
II  chevaliers,  que  li  uns  n'ocie  l'autre,  quar  il  sont  raout  navré.  > 
Pcrceval  les  vet  désevrer  et  vient  à  Méliot  de  Logrcs  :  «  Sire, 
fet-il,  traez-vos  arrières,  vos  an  avez  assez  fet.  »  Clamados  santi 
qu'il  estoit  navrez  durement  en  II  leus,  et  que  la  plaie  qu'il  avoit 
el  piz  estoit  moult  grant;  il  s'an  traist  arrières.  La  réine  i  est 
venue  :  «  Biau  niés,  fet-ele,  estes-vos  navrez  mout  durement?  » 
—  Dame,  fet  Clamados,  oïl.  »  —  «  Certes,  fet  la  réine,  ce  poise 
moi  ;  mes  je  ne  vi  onques  chevalier,  s'il  fu  cntalentis  de  conbatre, 
qu'il  ne  li  mescheist  aucune  foiz.  L'en  ne  peut  mie  louz  ces  droiz 
porssuivre.  »  Ele  l'en  fet  porter  en  son  escu  en  une  tente;  puis  fet 
garder  à  ses  plaies  et  vit  l'an  qu'il  n'a  voit  garde  de  l'une,  mès 
l'autre  estoit  moult  périlleuse  durement. 


c  Uame,  fet  Clamados,  encor  vos  pri-je  et  vos  requier  que  le 
chevalier  qui  mon  père  ocist  ne  leissiez  oissir  de  çoianz,  se  il  ne 
vos  baille  bon  ostage  que  il  revendra  quant  je  serai  gariz.  »  — 
t  Si  ferai-je,  puisque  il  vos  pleist.  »  La  réine  vient  à  l'autre  che- 
valier qui  navrez  estoit,  por  ce  qu'il  se  reeleime  de  par  monseignor 
Gauvain,si  li  fist  garder  à  ces  plaies,  et  distrent  qu'il  n'est  pas  bleciez 
si  durement  conmc -est  Clamados.  Ele  les  conmande  à  garder  et  à 
servir  mout  déboneircment.  «  Sire,  fet-ele  à  Perceval,  il  vos  cou- 
vient  que  vos  demoriez  jusqu'à  icele  oure  que  mes  niés  iert  gariz; 
car  vos  savez  bien  de  quoi  il  vos  a  aresté  ;  ne  je  ne  voudroie  mie 
que  vos  vos  an  parlissoiz  sor  vostre  blâme.  »  —  «  Dame,  je  ne 
m'an  veil  mie  partir  sanz  vostre  congié;  ainçois  serai  a  pareil  liez  de 
moi  osier  de  blasme  toutes  les  eures  qu'il  an  iert  lens  et  leus.  Mès 
le  demorer  çoianz  ne  porroie-je  mie  feire  si  longuement.  Mès  je 
vos  créanterai  que  je  revendrai  ci  dedanz,  XV  jors  en  dedanz  le 
terme  qu'il  iert  gariz.  >  —  «  Sire,  fet  la  damoisele  del  char,  je 
roman drai  en  oslages  por  vos.  »  —  «Mès  vos  li  priez,  fet  la  réine, 
qu'il  remaigne  çoianz  avec  nos.  » 


navré  mout  durement  en  l'ermitage  mon  oncle.  »  —  «  Sire,  fet  la 
réine,  je  voudroie  que  li  demorers  vos  pléust  autant  conme  i 


porroie,  car  je  Jeissai  Lancelot 
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feroit  à  moi.  »  —  c  Dame,  fet-il,  il  ne  devroit  nultui  despleire 
d'estrc  avec  vos;  mès  rhaucuns  doit  sa  parole  sauver  au  mieuz  qu'il 
peut.  Je  ai  créantéà  Lencclot  que  je  iroie  à  lui  au  plus  tost  que  je 
pourroie,  et  l'en  ne  doit  mie  mantir  à  si  bon  chevalier  conme  il 
est.  »  —  «  Dont  me  créantez,  fct  la  réine,  que  vous  revendroiz  ci 
au  plus  prochiennement  que  vos  porrez,  ou  au  mains  dedanz  le 
terme  que  vos  saurez  que  Clamados  iert  gariz,  por  vos  desfandre 
de  la  t  raison  qu'il  vos  met  sus.  »  —  c  Dame,  fet-il,  et  se  il  meurt, 
je  an  serai  quites?  »  —  «  Sire,  voire,  se  vos  n'i  volez  venir  por  amor 
de  moi.  Quar  vostrc  venue  anmeroie-je  mout.  »  —  «  Dame,  fet-il, 
jà  mès  ne  n'iert  jor  que  mes  servises  ne  vos  soit  abandonez,  se  je 
sui  en  leu  où  vos  en  aiez  mesticr.  *  Il  prant  congié  et  s'an  part, 
armez.  La  damoisele  del  char  le  conmande  à  Dieu,  et  Perceval  s'an 
part  grant  aléure  et  chevauche  tant  par  ces  jornées  qu'il  vient  à 
l'ermitage  son.oncle  et  entre  dedanz  et  cuide  Lancelol  trouver.  Mès 
ces  oncles  li  dist  qu'il  s'an  estoit  parliz  et  esloit  mout  bien  gariz  de 
sa  plaie.  Por  ce  est  mout  dolanz  de  ce  qu'il  ne  l'a  treuvé  laienz,  et 
d'autre  part  est  mout  joieus  de  ce  que  ces  oncles  li  dist  que  il 
c  estoit  departiz  de  laienz  touz  sains  et  touz  haitiez  de  sa  plaie  et  de 
toutes  autres  maladies  si  con  il  cuide. 


et  les 
«  Sire, 
li  font 


ne  aulrv  branche  reconmancedelGraal,  el  non  del 
pire  et  del  fil  et  del  seint  esperit.  Et  se  test  ci  li 
lut  conles  jl  Perceval,  et  dit  que  I  ;mceloz  s'en  vetet 
7^   chevauche  tant  par  une  forest  qu'il  treuve  I  chas- 
tel  an  mi  sa  voie  au  chief  d'nne  lande  et  voit  à 
rentrée  du  chastcl  sor  le  pont  seoir  I  viel  chevalier 
et  II  damoiseles.  Il  vet  cele  part.  Li  chevalier 
damoiseles  se  drescent  contre  lui  et  Lanceloz  descent. 
fet  li  vavassors,  bien  puissiez-vos  venir!  »  Les  damoiseles 
grant  joie  et  l'anmoingnent  dedanz  le  chastel.  <  Sire,  fet  li 
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vavassors,  nos  avions  grant  mcstier  de  vostre  venue.  »  Il  le  fet 
monter  en  la  sale  contremont  el  le  fet  désarmer  de  ces  armes. 
«  Sire,  fet  li  vavassors,  or  poez  véoir  grant  pitié  de  ces  II  damoi- 
selcs  qui  sont  mes  filles.  L'en  lor  veust  tolir  cest  chastel  por  ce 
qu'eles  n'ont  aide  ne  secors  se  de  moi  non.  Et  ce  n'est  raie  grant 
esfort  moi,  car  je  sui  vieuz  et  foibles  et  mes  lignages  est  auqucs 
alez  ;  si  ne  poi  piéça  trover  chevalier  qui  m'osast  desfandre  d'un 
chevalier  qui  cest  chastel  me  veust  tolir.  Et  vos  me  sanblez  estre 
de  si  grant  valor  que  vos  m'en  desfandroiz  bien  demain,  car  les 
trièves  faudronl  ennuit.  » 


c  Ltonment,  fet  Lancelot,  je  ne  sui  ça  dcdanz  venuz  se  por 
herbergier  non,  et  vos  me  volez  jà  si  tost  enbatre  en  niellée.  «  — 
«  Sire,  fet  li  vavassors,  ci  porra  l'en  bien  esprouver  s'il  a  en  vos 
tant  de  valor  conme  il  apcrt  par  defors.  Car  au  garantir  les  fiez  de 
ces  II  damoiseles  qui  mes  filles  sont,  conquerrez-vos  l'amor  de 
Dieu  et  le  los  del  siècle.  »  Eles  l'en  chiéent  au  piez  en  plorant  et  li 
crient  merci,  qu'eles  ne  soient  déséritées.  Et  il  les  an  redresec  tan- 
tost  conme  cil  qui  grant  pitié  an  a.  «  Damoiseles,  fet— il,  je  vos 
aiderai  à  mon  povoir.  Mès  que  li  termes  ne  soit  Ions.  »  —  c  Sire, 
font-cles,  li  jorz  est  à  demain  ;  si  nos  n'avions  chevalier  demein 
encontre  celui  qui  cest  chastel  chalonge,  nos  l'aurions  perdu.  Et 
nostre  pères  est  anciens  chevaliers,  si  n'a  mès  en  lui  vigor  ne  force 
par  quoi  il  nos  péust  desfandre,  et  toz  nostre  lignages  est  déchéuz 
et  alez.  Iceste  haïne  avons  nos  par  monseignor  Gauvain  que  nos 
herberjames.  >  Lanceloz  jut  la  nuit  là  dedanz  el  chastel,  et  fu 
mout  bien  herbergiez  et  honorez.  Et  l'endemain  s'arma  quant  il  ot 
la  messe  oïe,  et  s'apoia  aus  feneslres  de  la  sale  et*voil  la  porte 
fermée  et  verroillce  el  il  oi  I  cor  sonner  de  fors  la  porte  III  foiz 
mout  haust.  «  Sire,  fet  li  vavassors,  li  chevaliers  est  venuz,  si 
cuide  que  n'oit  çoianz  nule  desfanssc.  »  —  t  Par  mon  chief,  fet 
Lanceloz,  si  a,  se  Dieu  plest.  »  Li  chevaliers  resonc  autre  foiz  son 
cor.  «  Oez,  sire,  fet  li  vavassors;  midi  aproche,  si  ne  cuide  que  nus 
doie  oissir  encontre  lui.  » 


lanceloz  descent  aval  et  treuve  son  cheval  enselé,  il  est 
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montez  tantost.  Les  damoiseles  li  sont  à  restrier  et  H  prient  por 
Dieu  qu'il  li  sousveigne  de  lor  annor  desfandre,  ou,  se  ce  non,  eles 
s'anfuiront  conme  chestives  an  autres  terres.  Atant  resonne  li  che- 
valiers son  cor  I  autre  foiz.  Lanceloz  ne  vost  plus  demorer,  quant 
il  Toi  ainsint  corner;  ainz  est  oissuz  fors  del  chaste],  touz  armez, 
la  lence  enpoigniée  et  l'escu  au  col.  11  voit  le  chevalier  au  chief  del 
pont,  lout|armé,  desous  I  arbre.  Lanceloz  vient  cele  partgrantaléure. 
Li  chevaliers  le  voit  venir,  si  li  escrie  :  «  Sire  chevaliers ,  fet-il, 
que  demandez-vos?  Venez-vos  ci  por  moi  mal  feire?  »  — «  Oïl,  fet 
Lanceloz,  por  ce  que  vos  volez  mal  feire  à  cest  chastel;  si  vos 
desfî  de  par  le  vavassor  et  de  par  ces  filles.  »  Il  meut  au  chevalier 
et  le  fiert  sor  son  escu  de  son  glaive,  et  li  chevaliers,  lui.  Mès 
Lanceloz  li  perce  son  escu  de  son  glaive  et  le  fiert  de  si  grant  aïr 
qu'il  li  ajoute  le  braz  au  costé  et  le  hurle  si  très  durement  qu'il 
cravente  à  terre,  lui  et  le  cheval,  cl  li  corl  sus,  l'espée  traite, 
c  Ha,  fet  li  chevaliers  à  Lancelot,  traez-vos  un  poi  ansus,  ne 
m'ociez  pas,  et  si  me  dites  vostre  non,  par  vostre  merci.  »  — 
«  Qu'avez-vos  à  feire  de  mon  non?  »  fet  Lanceloz.  «  Sire,  fet-il, 
je  le  sauroie  volentiers,  car  vossanblez  eslre  mout  bons  chevaliers 
et  si  l'ai  bien  essaie  au  premier  encontre.  »  —  «  Sire,  fet-il,  l'an 
m'apele  Lanceloz  del  Lac.  Et  conmant  est  li  vostre  nons?  »  — 
«  Sire,  fet-il,  l'en  m'apele  Marin  del  chaslel  de  Gomerès,  si  sui 
pères  Méliot  de  Logres;  si  vos  pri,  par  la  riens  que  vos  plus  amez 
el  monde,  que  vos  ne  m'ociez  mie.  »  —  «  Si  ferai,  fet  Lanceloz, 
se  vos  ne  gerpissiez  la  haïne  del  chaslel.  »  —  c  Par  foi,  fet  li  che- 
valiers, et  je  la  gerpirai,  si  vos  créant  que  jà  mès  n'aura  garde  de 
moi.  »  —  «  Je  ne  vos  en  crérai  mie  atant,  fet  Lanceloz,  se  vos  ne 
venez  loianz.  »  —  «  Sire,  fet  li  chevaliers,  vos  m'avez  mout  blécié, 
si  que  à  mout  grant  poigne  porroie-je  monter.  »  Lanceloz  li  aide 
tant  qu'il  fu  remontez  sor  son  cheval  et  l'enmoigne  el  chastel  là 
dedanz  avec  lui,  et  li  fet  présanter  c'espée  au  vavassor  et  à  ces  filles, 
et  son  escu  randre  et  ces  armes;  après,  lifet  jurer  sor  seinz  que  jà 
mès  gerre  ne  lor  fera.  Lanceloz  en  prant  la  foi  atant  del  chastel, 
et  Marins  s'an  torne  arrière  vers  Gomoret.  Li  vavassors  et  ces 
II  filles  demorent  à  grant  joie. 
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Li  contes  dit  que  Lanceloz  s'an  vet  par  les  estranjes  terres 
et  par  les  forés  quere  aventure,  et  chevaucha  tant  que  il  trouva 
une  terre  pleinne,  par  defors  une  cité  qui  sanbloit  eslre  de  mout 
grant  seignourie.  Si  conme  il  chevauchoit  par  la  pleinne  terre,  il 
csgarde  vers  la  forest,  si  voit  la  pleinne  belc  et  grant  cl  la  terre 
mout  onie.  Il  chevauche  toute  la  pleinne,  si  regarde  vers  la  cité, 
si  en  voit  oissir  grant  planté  de  gent.  Et  avoitavec  eus  grant  noise 
de  muses  et  de  flaieus  et  de  vièles  et  de  mainz  eslrumanz;  il 
venoienl  la  voie  que  Lanceloz  chevauchoit.  Quant  li  premerein  le 
virent,  si  s'areslèrenl  et  ranforciérent  lor  joie.  «  Sire,  font-il,  bien 
puissiez-vos  venir!  »  —  «  Seignors,  fet  Lanceloz,  encontre  qui 
alez  vos  as  si  grant  joie?  »  —  «  Sire,  font-il,  ce  vos  diront  bien 
noslrc  mestre  qui  ça  derrier  viennent.  » 

Atant  ez-vos  les  prévoz  et  les  seignors  de  la  cité  et  viennent 
encontre  Lancelot.  c  Sire,  font-il,  toute  ceste  joie  est  esméue  por  vos 
et  luit  cisl  estrument  sont  conméuz  en  joie  et  sonent  por  la  joie  de 
voslre  venue.  »  —  t  Por  quel  reson  por  moi?  t  fet  Lanceloz.  c  Vos 
le  sauroiz  bien  par  lens,  font-il.  Ceste  cité  est  conmanciée  à  ardoir 
et  à  fondre  à  I  des  chiés,  dès  icele  heure  que  nostre  rois  fu  morz; 
ne  pot  esteindre  li  feus  ne  n'esteindra  jusqu'à  icele  eure  que  nos 
aurons  un  roi  qui  sires  iert  de  la  cité  et  de  l'anor  qui  i  apant,  et 
à  chief  de  Tan  convendra  faillir  le  feu  et  adonc  iert  li  feus  esteinz, 
car  autrement  ne  peut- il  faillir  ne  esteindre.  Si  somes  venuz 
anconlre  vos  por  doner  vos  la  réauté,  car  l'en  nos  a  dit  que  vos 
estes  bons  chevaliers.  »  —  «  Seignors,  dit  Lanceloz,  de  tel  réaume 
n'ai-je  mestier  et  Damediex  m'an  desfande  t  »  —  «  Sire,  font-il, 
vos  n'an  povez  eslre  desfanduz,  puisque  vos  vos  estes  enbaluz  en 
la  terre,  et  ce  seroit  mout  grant  dolor  se  si  bone  terre  conme  vos 
povez  véoir  estoit  fondue,  par  la  défaute  d'un  sol  home;  et  la  sei- 
gnourie est  mout  granz,  et  ce  sera  mout  grant  honor  à  voslre  eus  ; 
car  vos  seroiz,  au  chief  de  Tan,  couronez  el  feu,  si  sauveroiz  ceste 
cité  et  cest  grant  peuple,  dont  vos  auroiz  grant  los.  » 

Lancelot  se  merveille  mout  de  ce  que  cil  li  dient.  Il  l'avi- 
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roncnt  de  toutes  parz,  si  Tenmoingnent  en  la  cité.  Les  dames  et 
les  dawoiseles  sont  montées  aus  fenestres  des  granz  mesons,  si 
démoingnent  grant  joie,  et  dit  l'une  à  l'autre  :  «  Vez-ci  le  novel 
roi  que  l'an  enmoigne;  or  esteindra  li  feus  au  chief  de  Tan.  >  — 
c  Dex,  font  les  plusors,  conme  ce  est  grant  doumage  de  si  biau 
chevalier  qui  finera  en  cel  manière.  »  —  «  Teisiez,  font  les  autres, 
ainz  iert  grant  joie  quant  si  bone  cité,  conme  ceste  est,  iert  sauvée 
par  sa  mort  :  car  l'en  fera  praier  par  tôt  le  réaume  por  s'àmc  à 
toujorz  mès.  »  Atant  l'anmoingnent  el  palès  à  mout  grant  joie  et 
dient  qu'il  le  couronneront.  Lanceloz  trova  le  pales  tout  jonchié 
et  tout  encortiné  de  riches  dras  de  soie,  et  les  seignors  de  la  cité 
qui  sont  apareilliez  por  feire  à  lui  houmage.  Mès  il  le  refuse  mout 
durement  et  dit  :  lor  rois  ne  lor  sires  ne  sera  il  jà  en  tel  manière. 
Atant  ez-vos  un  nain  qui  entre  en  la  cité  et  moinne  une  des  plus 
bêles  dames  qui  soit  en  nul  réaume,  et  demande  de  quoi  cele  joie 
et  cil  murmuires  est.  Cil  li  content  ainssint  conme  il  veulent  feire 
del  chevalier  roi  ;  mès  il  ne  le  veust  ostroier  et  li  content  toute 
la  manière  del  feu. 


Jji  nains  et  la  damoisete  sont  descendu,  puis  sont  montez 
el  palès  contremont.  Li  nains  apèle  les  seignors  de  la  cité  et  les  plus 
seignors.  «  Seignors,  fct-il,  puisque  cist  chevaliers  ne  veust  estre 
rois,  je  le  serai  volenliers,  si  justiserai  la  cité  à  vostre  pleisir  et 
ferai  quanque  vos  avez  devisié.  »  —  «  Par  foi,  puisque  li  cheva- 
liers refuse  ceste  onor  el  vos  la  voulez  avoir,  volenliers  la  vos 
ostroiera  l'en  ;  et  il  s'an  voist  sa  voie  et  son  chemin,  car  nos  le  cla- 
mons tôt  quite.  »  Atant  mestent  au  nain  la  courone  el  chief  et 
Lanceloz  en  fet  mout  grant  joie  ;  il  prant  congié  et  il  le  conman- 
dentà  Dieu;  si  se  remonte  sor  son  cheval,  si  s'an  va  parmi  la  cité, 
touz  armez.  Les  dames  et  les  damoiseles  dient  qu'il  ne  veust  mie 
estre  rois  por  tost  morir.  Quant  il  vint  fors  de  la  cité,  si  li  fu  mout 
bel  ;  il  entre  en  une  grant  forest  et  chevauche  tant  que  li  jors  li 
failli,  et  voit  devant  li  un  hermitaje  novelement  establi,  car  la 
mesons  et  la  chapelc  estoit  édéfiée  tôt  de  novel.  Il  vient  cele  part 
et  descent  por  herbergier.  Li  hermites,  qui  jeunes  estoit, sans  barbe 
et  sanz  grenon,  issi  de  sa  chapele  :  c  Sire,  fet-il  a  Lancelot,  vos 
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soiez  li  bien  venuz  î  »  — »  «  Sire,  et  vos,  aiez-bone  aventure  !  fet 
Lanceloz.  Onques  mès  ne  vi  si  jeune  hermite  conme  vos  estes.  * 

—  c  Sire,  je  ne  me  repant  se  de  ce  non  que  je  n'i  fui  piéça 
venuz.  » 

A  tant  fet  son  cheval  esta  b  1er  et  l'enmoigne  en  son  hermi- 
taje,  si  le  fet  désarmer  et  aeissier  à  son  povoir.  c  Sire,  fet  li  her- 
mitcs,  sauriez-me-vos  dire  noveles  d'un  chevalier  qui  a  jéu  lonc 
tens  malades  chics  I  hermite?  »  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  n'a  mie 
encore  lonc  tens  que  je  le  vi,  chiés  le  bon  roi  hermite  qui  ma 
gardé  et  gari  mout  doucement  des  plaies  que  li  chevaliers  me  fist.  * 

—  «  Est  donc  gariz  li  chevaliers?  »  fet  li  h  ermites.  «  Sire,  oïl, 
fet  Lanceloz,  dont  il  est  mout  grant  joie.  Et  por  quoi  le  demandez- 
vos?  »  —  c  Je  le  doi  bien  demander,  fet  li  hermites,  car  mes 
pères,  li  rois  Pelles,  et  sa  mère  furent  seur  germainne  mon  père.  » 

—  «  Ha,  sire,  est  donc  li  rois  hermites  vostre  pères?  »  —  «  Certes, 
sire,  oïl.  »  —  c  Tant  vos  ain-je  micuz,  fet  Lanceloz  ;  car  je  ne 
trovai  onques  nul  home  tant  me  féist  d'amor  conme  il  m'a  fet.  Et 
conment,  sire,  est  vostre  nons?  »  —  t  Sire,  fet-il,  je  [ai]  à  non 
Joscus, et  vos  conment?»  —  t  Sire,  fet-il,  l'en  m'apele  Lancelol 
du  Lac.  >  —  <  Sire,  fet  li  hermites,  nos  somes  mout  prochiens 
paranz  entre  moi  et  vos.  >  —  c  Par  mon  chief,  fet  Lanceloz,  de  ce 
sui-je  mout  joicus  an  mon  cuer.  >  Lanceloz  esgarde  et  voit  an  la 
meson  à  l'ermite  escu  et  glaive  et  javeloz  et  hauberc.  <  Sire,  fet 
Lanceloz,  que  feites-vos  de  ces  armes?  »  —  «  Sire,  fet-il,  ceste 
forest  est  mout  souteingne,  si  est  mout  loing  de  gent  cist  hermi- 
tages,  si  n'a  de  gent  çoianz  que  moi  et  mon  vallet.  Quant  robéor 
nos  viennent,  si  nos  en  desfandons.  »  —  «  Que  je  ne  cuidoie  mie 
que  hermites  asaillisscnl  ne  navrassent  ne  océissent.  »  —  <  Sire, 
fet  li  hcrmiles,  Damediex  me  desfande  d'orne  afoler  ne  ocirre.  » 

—  «  Et  conmant  vos  en  desfandez-vos  donc?  »  fet  Lanceloz. 
c  Sire,  je  le  vos  dirai.  Quant  robéor  nos  viennent,  si  nos  armonmes  ; 
se  je  en  puis  aucun  tenir  an  mains,  il  ne  me  peut  eschaper;  nostre 
valez  si  est  encres  et  hardiz,  si  l'ocist  tantost  ;  ou  il  l'atome  tel 
qu'il  ne  se  peust  mès  aidicr.  »  —  c  Par  mon  chief,  fet  Lanceloz, 
se  vos  ne  fussiez  hermites,  vos  fussiez  touz  courajeus.  »  —  «  Par 
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mon  chief,  fet  li  valiez,  vos  dites  voir,  car  je  ne  cuit  si  fort  ne  si 
hardi  en  tout  le  réaume  de  Logrcs  conme  il  est.  »  Li  hermites 
herberja  la  nuit  Lancelot  à  son  povoir. 


Vouant  il  furent  endormi  del  premier  some,  alant  vindrent 
MI  chevalier  robéor  de  la  forest  qui  sorent  qu'il  avoit  laienz  un 
chevalier  herbergié  et  orenl  couvoitié  son  cheval  et  ces  armes.  Li 
hermites  qui  en  sa  chapele  estoit  les  aparçoit  premièrement  et  il 
esveilla  son  vallet  et  fet  aportcr  ces  armes  mout  céléement;  puis 
fet  armer  son  vallet.  »  Sire,  fet  li  valiez,  esveillerai-je  le  cheva- 
lier? »  —  «  Nanil,  fet  li  hermites,  très  qu'à  icelc  oure  que  nos 
sachons  por  quoi.  »  Il  fet  ovrir  l'uis  de  la  chapele  et  prant  I  grant 
lien  de  corde,  et  issent  fors,  lui  et  son  valiez,  et  aparçurent  les 
robéors  qui  estoient  en  l'estable  là  où  li  chevaus  Lancelot  estoit. 
Li  hermites  c'escrie,  li  valiez  s'avence  et  en  porte  un  à  terre 
de  son  glaive.  Li  hermites  le  saisit  et  lie  à  un  arbre,  si  estroit  qu'il 
ne  se  peut  mouvoir.  Li  autre  III  se  béent  à  desfandre  et  lotir  con- 
paignon  à  secourre.  Lanceloz  saust  sus  touz  csfraez  quant  il  ol  la 
noise,  et  s'arme  au  plus  tost  qu'il  peut;  mes  il  n'i  sot  si  tost  venir 
que  li  hermites  n'éust  les  autres  III  pris  et  liez  avec  le  quart.  Mès 
il  en  i  ot  de  tiex  qui  furent  navrez  mout  durement,  c  Sire,  fet  li 
hermites  à  Lancelot,  ce  poisse  moi  quant  vos  estes  csveilhVz.  »  — 
<  Ainz  avez  fet  grant  mal,  fet  Lanceloz,  quant  vos  nu  me  déistes 
ainçois.  »  —  «  Sire,  fet  li  hermites,  de  tiex  assauz  avons  nos  assez 
souvant.  »  Li  II 1 1  robéor  crient  merci  à  Lancelot,  qu'il  proit  à 
l'ermite  qu'il  ait  pitié  d'eus.  Ft  Lanceloz  dit  que  Diex  ne  li  aït,  qui 
aura  pitié  de  larrons.  ïantost  conme  il  fu  njorné,  Lanceloz  et  li 
valiez  les  enmoignent  en  la  forest,  touz  liez  les  mains  derrier  le 
dos,  et  les  ont  panduz  en  un  gaste  leu,  loing  de  l'ermitage.  Lan- 
celoz revient  arrières  et  prant  congié  à  Joseu,  le  jeune  ermite,  et  li 
dist  que  c'est  grant  doumache  au  siècle  quant  il  n'est  chevaliers, 
c  Sire,  fet  li  valiez,  m'est  grant  joie,  car  mainz  homes  le  conpa- 
rassent.  »  Lanceloz  est  montez  et  Josephus  le  conmande  à  Dieu,  si 
li  prie  mout  qu'il  li  salut  son  père  et  son  cousin  de  par  lui,  quant 
il  les  verra,  et  misire  Gauvain  ainsint,  que  il  encontra  en  la  forest 
quant  il  venoit  tout  plorent  en  l'ermitage. 
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Lanceloz  se  r'est  mis  en  son  chemin  et  chevauche  par  les 
hautes  forés  et  treuve  recez  et  hermitages  assez  ;  mes  li  contes  ne 
fet  mie  remenbrance  de  tous  les  ostex  où  il  se  herbcrja.  Il  a  tant 
chevauchié  qu'il  est  venuz  hors  de  la  forcsl,  et  trouve  une  mout 
bele  praierie  qui  toute  esloit  chargie  de  Hors,  et  couroit  parmi  une 
rivière  qui  mout  estoit  bele  et  large,  et  avoit  forez  d'une  part  et 
d'autre,  et  les  praieries  estaient  granz  et  larges  entre  la  rivière  et 
les  forez.  Lanceloz  regarde  devant  lui  en  la  rivière  et  voit  I  home 
nagier  une  grant  nef  et  voit  dedanz  la  nef  II  chevaliers  blans  et 
chanuz  et  une  damoisele,  ce  li  est  avis,  qui  tenoit  en  son  devant 
le  chief  d'un  chevalier  qui  gisoit  sor  une  couste  de  paille  et  estoit 
couverz  d'un  couvertor  de  feines,  et  une  autre  damoisele  li  séoit 
au  piez.  11  avoit  I  chevalier  enz  enmi  la  nef,  qui  peschoit  à  I  en- 
meçon  dont  la  verge  sanble  d'or,  et  prenoit  mout  granz  poissons, 
et  un  petit  baliax  suivoit  la  nef,  en  quoi  il  metoit  les  poissons  qu'il 
prenoit.  Lanceloz  s'aproche  de  la  rive  aus  plus  tost  qu'il  pot,  si 
salue  les  chevaliers  et  les  damoiseles  et  il  li  randent  son  salu  mout 
doucement.  «  Seignors,  fet  Lanceloz,  a-il  nul  chastel  ci  près,  ne 
nul  recel?  »  —  <  Sire,  oïl,  font-il,  outre  cele  monteigne,  mout 
bel  et  mout  riche;  si  i  ceurt  ceste  rivière  tout  environ.  >  — 
•  Seignors,  à  qui  est  li  chasliax?  »  —  *  Sire,  font-il,  il  est  le  roi 
Pescbéor;  si  i  herbergent  li  bon  chevalier,  quant  il  est  en  cest  païs; 
mes  il  i  ont  de  tiex  herbergiez  dont  li  sires  del  païs  se  déust  mout 
pleindre.  »  Li  chevalier  s'an  vont  nagent  toute  la  rivière,  et  Lan- 
celoz chevauche  tant  que  il  vient  au  pié  de  la  monteigne  et  treuve 
I  hermitage  dejouste  une  fonteinne;  il  se  pansse,  puis  qu'il  doit 
aler  à  si  haust  ostel  et  à  si  riche,  où  li  sainz  Graaus  s'aperl,  il  se 
confessera  au  preudome.  11  descent  et  se  confesse  au  preudome  et 
rejéhit  touz  ces  péchiez  et  li  disl  que  de  touz  estoit  rcpanlanz  fors 
d'un,  et  li  hermites  li  demande  quex  il  esloit  dont  il  ne  se  vouloit 
repentir.  <  Sire,  fel  Lanceloz,  ce  me  senble  li  plus  biaus  péchiez 
cl  li  plus  douz  que  je  onques  féisse.  >  —  *  fiiau  sire,  fet  li  her- 
mites, li  péchiez  est  douz  à  feire  ,  mès  li  gerredons  est  mout 
cnmers;  ne  nus  péchiez  n'est  biaus  ne  cortois.  Mès  li  uns  péchiez 
est  plus  orribles  que  li  autres.  >  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  icest 
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péchié  vos  jéhirai-je  hors  de  ma  bouche  dont  je  ne  puis  estre  repen- 
tenz  en  cuer.  Je  ain  ma  dame,  qui  réine  est,  plus  que  nule  riens 
qui  vive;  et  si  la  uns  des  mieudres  rois  qui  vive  à  famc.  La 
volenté  me  sanble  si  bone  et  si  haute  que  je  ne  la  puis  leissier,  si  est 
si  enracinée  en  mon  cuer  qu'ele  ne  s'an  peut  partir  ;  car  la  greindres 
valor  qui  est  en  moi  si  me  vient  par  sa  volenté.  »  —  «  Ha,  las! 
péchierres  mortiex,  fel  li  hermites,  qu'avez-vos  dit?  Nule  valor  ne 
peut  venir  de  tel  luxure,  qui  ne  soit  vendue  mout  chier.  Vos  este* 
traites  à  notre  seignor  terrien  et  omecides  au  Savéor.  Vos  avez  des 
VII  péchiez  creminex  l'un  enchargic  dont  li  dcduiz  en  est  mout 
faus,  si  le  conparroiz  mout  chier  se  vos  n'en  estes  repentanz  has- 
tivement.  »  —  <  Sire,  fet  Lanceloz,  onques  mès  ne  le  voil  jéhir.  » 
—  «  Tant  vausl  puis,  fet  li  hermites,  vos  le  déussiez  tantost  avoir 
jéhi  et  dégerpi  le.  Car,  tant  com  vos  le  maintiendroiz,  seroiz-vos 
ennemis  au  Sauvéor.  »  —  «  Ha,  sire,  fet  Lanceloz,  ele  a  en  lui 
tant  biauté  et  valor  et  sanz  et  courtoisie  et  hautesce  que  nus  qui 
l'anmast  ne  la  devroit  oublier.  » 


c  louant  plus  a  en  lui  biauté  et  valor,  fet  li  hermites,  tant 
fel-ele  plus  à  blâmer  et  vos  autresint.  Car  chose  où  il  a  poi  de 
valor  n'est-ce  pas  si  grant  domages  conme  de  celui  qui  doit  assez 
valoir.  Et  ceste  est  reine  bénéoite  et  sacrée,  si  fu  voée  en  son  con- 
mencement  à  Dieu  ;  or  s'est  donée  au  déable  por  vostre  amor  et 
vos  por  lui.  Biau  chiers  cnmis,  fet  li  hermites,  leissiez  cestes  folie 
qui  tant  est  cruel,  que  vos  avez  en  prise  ;  si  soiez  repentanz  de  ces 
péchiez  et  je  proierai  au  Sauvéor  por  vos  chaucun  jor,  que,  si 
veraieinenl  con  il  pardona  sa  mort  à  celui  qui  le  féri  de  la  lence  el 
costé,  vos  pardoint-il  cest  péchié  que  vos  avez  maintenu,  se  vos 
estes  repentanz  et  verais  confés,  si  en  prendrai  la  pénitance  sor 
moi.  »  —  c  Sire,  fet  Lanceloz,  granz  merciz,  je  n'an  sui  mie 
entalentez  de  gerpir  le,  ne  je  ne  vos  veil  mie  dire  chose  a  quoi 
mes  cuers  ne  s'acort.  Je  veil  bien  feire  la  pénilance  si  grant  conme 
ele  est  establie  à  cest  péchié;  car  je  veil  servir  ma  dame  la  réine 
tant  conme  lui  pleira  que  je  soie  ces  biens  veillanz.  Je  Tain  tant 
que  je  ne  veil  que  jà  volenté  me  veigne  de  gerpir  s'amor;  et  Diex 
est  si  douz  et  si  pleins  de  grant  déboneireté,  si  conme  preudons  le 
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tesmoignent,  qu'il  aura  merci  de  nos  ;  car  je  ne  fis  onques  traïson 
vers  lui,  ne  ele  vers  moi.  »  —  «  Ha,  biau  doz  amis,  fet  li  her- 
mites,  nule  riens  ne  vos  vaudroit  de  quanque  je  vos  diroie,  et 
Damediex  li  doint  tel  volenté  et  vos  autresi  que  vos  puissiez  feire 
la  volenté  au  Sauvéor.  Mès  itant  vos  veil-je  bien  dire,  se  vos  gisiez 
en  l'ostel  le  roi  Peschéor,  que  du  Graal  ne  verroiz-vos  mie  por  le 
mortel  pèchié  qui  vos  gist  el  cuer.  >  —  «  Damediex,  fet  Lanceloz, 
me  consseust  à  son  pleisir  et  à  sa  volenté!  »  —  «  Ce  face,  fet  li 
hermiles,  car  je  le  voudroie  bien,  ce  sachiez  vos  veraiement.  » 


nceloz  prant  congié  de  Termite,  puis  est  montez  en  son 
cheval  et  se  part  de  Termite,  et  vespres  aproche,  et  voit  qu'il  est 
oure  de  herbergier,  et  choisi  devant  lui  le  chastel  au  riche  roi 
Peschéor  ;  il  voit  les  ponz,  granz  et  larges  ;  mès  il  ne  li  sanblent 
ilel  conme  il  fist  à  mon  monseignor  Gauvain.  Il  regarde  la  riche 
antrée  de  la  porte  là  où  Damediex  estoit  escriz  si  conme  il  fu  mis 
eh  la  croiz,  et  voit  II  lions  qui  gardoient  l'entrée  de  la  porte.  Lan- 
celoz se  pansse  que  misires  Gauvains  avoit  passé  parmi  les  lions, 
autressint  feroit-il.  Il  s'an  vet  vers  la  porte  et  li  lion  qui  anchaënné 
estoient  drescent  lor  orilles,  si  Tesgardent.  Et  Lanceloz  s'an  vet 
parmi  eus  sanz  ressoignier  les;  onques  n'i  ot  celui  qui  mal  li  vossist 
feire.  Il  descent  devant  le  mestre  pales  et  monta  contremont,  toz 
armez.  Dui  autre  chevalier  viennent  encontre  lui  et  le  reçoivent  à 
mout  grant  joie,  puis  le  font  asseoir  en  une  couche  enmi  la  sale, 
si  le  font  désarmer  à  II  serjanz.  Deus  damoiseles  li  aportent  une 
mout  riche  robe,  si  li  font  vestir.  Lanceloz  esgarde  la  richesce  de 
la  sale  4,  et  n'i  voit  escripture  qui  ne  soit  de  seint  ou  de  scinle  ;  et 
voit  la  sale  portendue  de  dras  de  soie  en  plusors  leus.  Li  chevalier 
le  moignent  devant  le  roi  Peschéor,  en  une  chanbre  où  il  gisoit 
mout  richement.  Il  treuve  le  roi  qui  gist  en  I  lit  si  riche  et  si  apa- 
reillié  que  nus  ne  vit  onques  meillor,  et  avoit  une  damoisele  à  son 
chief  et  une  au  piez.  Lanceloz  le  salue  mout  hautemant,  et  li  rois 
li  respont  mout  bel,  conme  cil  qui  mout  est  preudons.  Et  avoit  si 
grant  clarté  en  la  chanbre  que  ce  sanbloit  que  li  souleus  i  roiasl 
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de  toutes  parz,  et  si  estoit-il  nuiz  ocure,  ne  n'avoit  c  h  an  de  les  loianz 
que  Lanceloz  i  péust  choisir  alumées.  «  Sire,  fet  li  rois  Peschierres, 
me  savez-vos  dire  noveles  del  fi!  ma  seror?  et  fu  fiuz  Vilan  le  gros, 
des  vas  de  Kamaalot,  si  l'a  pelé  l'en  Perceval.  >  —  c  Sire,  fet 
Lanceloz,  je  Ta  véu  n'a  pas  lonc  tens  chiés  le  roi  hermite  son 
oncle.  »  —  «  Sire,  fet  li  rois,  l'an  m*a  dit  qu'il  est  mout  bons 
chevaliers.  »  —  t  Sire,  fet  Lanceloz,  il  est  li  mieudres  chevaliers 
del  monde.  Je  méimes  santi  bien  sa  bonté  et  sa  valor,  car  il  me 
navra  mout  durement,  ainçois  que  le  connéusse,  ne  il  moi.  »  — 
t  Et  conmant  est  voslre  nons?  »  fet  li  rois,  c  Sire,  Tan  m'apele 
Lancelot  del  Lac,  et  sui  fiuz  le  roi  Ban  de  Benoye.  »  —  «  Ha,  fet 
li  rois,  vos  estes  prochiens  de  nostre  lignage,  vos  devez  estre  bons 
chevaliers  par  droit;  si  estes -vos,  si  conme  j'ai  oï  tesmoignier. 
Lanceloz,  fet  li  rois,  vez  ilec  la  chapele  où  li  seintimes  Graaus 
se  repose,  qui  s'aparut  aus  II  chevaliers  qui  çoianz  ont  esté.  Je  ne 
sai  conment  li  premerains  ot  non,  mès  je  ne  vi  onqucs  si  peisible 
ne  si  coi,  ne  qui  tant  resanblast  à  estre  bons.  Par  celui,  chaï-jeen 
langor.  Li  autres  fu  misires  Gauveins.  »  —  *  Sire,  fet  Lanceloz, 
li  premiers  fu  Percevax,  vostre  niés.  »  —  «  Ha,  fet  li  rois  Pes- 
chierres, gardez  que  vos  dites  voir.  »  —  c  Sire,  fet  Lanceloz,  je 
le  doi  bien  connoistre.  »  —  «  Ha,  Diex!  fet  li  rois,  por  quoi  ne  le 
soî-je  donc?  Par  lui  sui-je  chéuz  en  cesle  langor  et,  se  je  le  séusse 
dont  que  ce  fust  il,  je  fusse  ore  con  touz  seins  de  mes  menbres  et  de 
mon  cors,  et  je  vos  prie  mout,  quant.vos  le  verroiz,  que  vos  dites 
que  il  me  viegne  véoir  ainçois  que  je  muire  et  que  il  voist  secorre 
et  aidier  sa  mère  à  qui  l'en  ocit  ces  homes  et  tost  sa  terre,  si  qu'ele 
ne  la  peut  r'avoir  se  par  lui  non.  Et  sa  seur  Test  alée  querre  par 
touz  les  réa urnes.  •  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  je  li  dirai  volentiers, 
se  je  le  truis  jà  mès  en  nul  leu,  mès  c'est  grant  aventure  de  lui 
trover,  car  il  se  desconnoistra  en  maintes  manières  et  cèlera  son 
non  en  mout  de  leus.  > 


Jji  rois  Peschierres  est  mout  joieus  des  noveles  qu'il  a  oïes 
de  sou  neveu,  si  fet  mout  honorer  Lancelot.  Li  chevalier  s'asiéenl 
eu  la  sale  à  une  table  d'yvoire,  au  mangier,  et  li  rois  remest  en  sa 
chanbre.  Quant  il  orenl  lavé,  la  table  fu  aornée  de  riche  veissele- 
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ment  d'or  et  d'argent,  et  furent  servi  de  riches  niés  de  venoison, 
de  cerf  et  de  cengler.  Mes  li  contes  tesmoigne  que  li  Graaus  ne 
s'aparut  mie  à  celui  mangier.  Il  ne  demora  mie  por  ce  que  Lan- 
celoz  ne  fust  un  des  III  chevaliers  del  monde  de  plus  grant  renon 
etdegreignor  force;  mès  por  le  grant  pcchié  de  la  reine  qu'il 
enmoil  sanz  repantir  ;  quar  il  ne  panssoit  tant  à  nule  riens  conme 
à  lui,  ne  n'an  povoit  son  cuer  oster.  Quant  il  orent  mangié,  il  se 
levèrent  des  tables;  deus  damoiseles  servirent  Lancelot  à  son  cou- 
chier,  etjut  sor  une  couche  mout  riche  ;  ne  ne  s'an  vouloicnt  partir 
très  qu'à  cele  oure  qu'il  fust  endormiz.  Il  se  leva  l'endemain, 
tanlost  conme  il  vit  le  jor,  cl  ala  oïr  messe,  puis  prisl  congié  au 
roi  Peschéor  et  aus  chevaliers  et  aus  damoiseles  ;  et  oissi  fors  del 
chastel  parmi  les  deus  lions  et  prie  Dieu  qu'il  li  léist  par  lens  véoir 
la  réine,  car  c'est  ces  greignors  désirricrs.  Il  chevauche  tant  qu'il 
esloigne  le  chastel  et  entre  an  la  forest  et  est  en  mout  grant  désir- 
rier  de  véoir  Perceval  ;  mès  les  noveles  l'an  ièrent  mout  loing- 
liegnes.  Il  esgarde  devant  lui  en  la  forest  cl  voit  venir  très  parmi 
la  lende  un  chevalier  et  une  damoiselc  qui  vestuc  esloit  de  la  plus 
riche  robe  d'or  el  de  soie  qu'il  onques  mès  éust  véue. 


a  damoiselc  venoit  plorcnt  dej ouste  le  chevalier  el  li  prioit 
meinlefoiz  qu'il  éust  merci  de  li.  Li  chevaliers  se  test  touz  coiz  et 
ne  dit  mot.  c  Ha,  sire,  fet  la  damoiselc  à  Lancelot,  car  priez  cest 
chevalier  por  moi.  »  —  c  En  quel  manière?»  fet  Lanceloz.  t  Sire, 
fet-ele,  je  le  vos  dirai.  Il  m'a  monstre  sanblant  d'amor,  plus  a  d'un 
an,  et  m'ot  en  couvenant  qu'il  me  prandroit  à  famé,  et  je  m'apa- 
reillai  des  plus  riches  garnemenz  que  je  oi,  por  venir  à  lai.  Mès 
mes  pères  est  de  greignor  povoir  el  de  greignor  richesce  que  il 
n'est,  si  ne  voussist  pas  ostroier  le  mariage.  Por  ce,  m'an  vin-ge 
avec  lui  en  tel  manière,  car  je  l'ain  plus  que  nul  chevalier.  Or  ne 
neveust  riens  feire  de  ce  qu'il  m'ot  en  covant,  car  il  ainme  mieuz 
une  autre,  ce  cuit,  que  moi.  Si  m'est  avis  qu'il  l'ait  fet  por  mes  amis 
feire  honte  el  por  moi.  »  Lanceloz  voit  la  damoiselc  de  mout  très 
grant  biauté,  et  ploroit  mout  tendrement,  si  en  ot  mout  très  grant 
pitié,  t  Avoi,  sire,  ce  ne  feroiz-vos  mie,  fet  Lanceloz  au  chevalier, 
que  vos  à  si  bele  danmoisele  façoiz  tel  honte  que  vos  li  failloiz  de 
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cou  venant.  Car  il  n'a  chevalier  el  réaume  de  Logres  ne  en  celui  de 
Gales  qni  ne  se  déust  moût  cointoier  se  il  avoit  si  bele  damoisele  à 
famé,  et  je  vos  pri  et  requier  que  vos  à  la  damoisele  fcites  ce  que 
vos  li  éustes  en  couvenant;  si  feroiz  grant  franchise,  et  je  vos  pri 
et  requier  que  vos  le  façoiz,  et  je  vos  an  saurai  mout  bon  gré.  »  — 
«  Sire,  fel  li  chevaliers,  je  n'en  ai  nule  volenté,  ne  je  ne  le  feroie 
por  nullui,  puis  que  bel  ne  me  seroit.  »  —  «  Par  mon  chief,  dit 
Lanceloz,  dont  estes  vos  li  plus  vileins  chevaliers  que  je  onques 
véisse,  ne  dame  ne  damoisele  ne  doit  jà  mès  avoir  fience  en  vos, 
quant  vos  envers  ceste  volez  feire  vileinie.  »  —  t  Sire,  fet  li  che- 
valiers, j'ai  plus  vaillant  enmie  que  ceste  n'est,  el  de  greignor  pris, 
ne  de  ceste  ne  ferai-je  plus  que  je  vos  ai  dit.  »  —  «  Et  où  la  volez- 
vos  donc  mener?  »  fel  Lanceloz.  c  Je  la  veil  mener  en  un  mien 
recet  qui  est  en  ceste  forest,  et  la  conmanderai  à  I  mien  nain  qui 
ma  meson  garde  et  la  marierai  à  aucun  chevalier  ou  à  aucun 
home.»  —  «  Jà  ne  m'ait  Diex,  fet  Lanceloz,  se  vos  ne  dites  grant 
vileinie,  et,  se  vos  ne  faites  sa  volenté,  mal  vos  en  vendra  de  par 
moi  méimes  el,  se  vos  fussiez  armez  si  conmc  je  sui,  vos  an 
éussiez  jà  la  première  envaïe.  »  —  t  Ha,  fet  la  damoisele  à  Lan- 
celot,  por  Dieu,  ne  seriez  mie  enlalcnlis  de  lui  mal  feire,  car  je 
nain  tant  nule  riens  conme  son  cors,  que  que  il  me  face.  Mès,  por 
Dieu,  priez  lui  qu'il  me  face  l'anor  qu'il  me  promist.  »  —  «  Volen- 
tiers,  fet  Lanceloz.  Sire  chevaliers,  feroiz-vos  ce  que  vos  éustes  à 
la  damoisele  en  couvenant?  »  —  *  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  vos  ai 
bien  dit  que  non.  »  —  t  Par  mon  chief,  fet  Lanceloz,  si  feroiz; 
ou  vostre  mort  est  jugiée  et  ne  mie  tant  por  la  damoisele  seule- 
ment conme  por  la  vileinie  abalre  de  vos,  qu'ele  ne  soit  reprochiée 
à  austres  chevaliers.  Car  ce  que  chevaliers  promet  à  dame  ou  à 
damoisele,  li  couvient-il  tenir.  Et  vos  estes  chevaliers,  ce  dites 
vos,  et  nus  chevaliers  ne  doit  feire  vileinie  à  escient,  et  ceste 
vileinie  si  est  greindre  que  autre,  ne  por  prière  que  la  damoisele 
me  face  ne  souferrai-je  plus  ceste  vileinie,  se  vos  ne  li  feites  ce 
que  vos  li  éustes  en  couvenant,  que  je  ne  vos  ocie,  por  ce  que  je 
ne  veil  mie  qu'il  soit  reprochic  à  autres  chevaliers.  »  Il  aloigne 
son  glaive  et  vost  venir  vers  lui,  quant  li  chevaliers  vient  encontre 
cl  li  dil  :  «  Ne  m'ociez  mie,  ainz  me  dites  que  vos  volez  que  je 
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face.  »  —  c  Je  veil,  fel-il,  que  vos  preigniez  à  famé  la  damoi- 
sele  sanz  nul  refus.  »  —  <  Sire,  fel-il,  je  l'eim  mieuz  i  prendre 
la  qu'à  morir.  Sire,  je  en  ferai  la  vostre  volenté.  »  —  t  Je  vos 
en  merci  mout,  fet  Lanceloz.  Damoisele,  est-il  vostre  grez  ain- 
sint?  »  —  «  Sire,  oïr.  Mès  vos  ne  vos  départiroiz  de  nos,  s'il  vos 
plest,  très  qu'à  icele  oure  qu'il  aura  fet  ce  que  vos  dit.  »  — 
c  Eînsint  le  veil-je  bien,  fet  Lanceloz,  por  vostre  amor.  »  Il  che- 
vauchièrent  ensanble  très  parmi  la  forest,  tant  que  il  vindrent  à 
une  chapele  à  un  hermitaje,  et  li  lier  mi  les  les  espouse  et  en  fist~ 
mout  grant  joie.  Quant  ce  vint  après  la  messe,  Lanceloz  s'an  vost 
partir,  mès  la  damoisele  li  prie  mout  doucement  qu'il  voist  avec 
lui  très  qu'à  la  meson  son  père,  por  tesmoignier  que  li  chevaliers 
l'a  espousée. 

«  Sire,  fet-ele,  li  recez  mon  père  n'est  mie  loinz.  •  — 
«  Dame,  fet  Lanceloz,  volenliers  irai,  puisque  vos  m'an  requérez.  > 
Il  chevauchent  tant  très  parmi  la  forest,  tant  qu'il  viennent  au 
chastel  au  vavassor  qui  séoit  desour  le  pont  de  cest  chastel,  mout 
dolanz  et  mout  sinples  por  sa  fille.  Lanceloz  s'an  est  alez  avant  et 
descent.  Li  vavassors  se  dresce  encontre  lui  et  Lanceloz  li  conte 
que  sa  fille  est  espousée  et  que  il  a  esté  au  noces.  Li  vavassors  en 
fet  mout  grant  joie.  Atant  ez-vos  le  chevalier  et  la  file  au  vavassor  ; 
atant  sont  descenduz  et  li  vavassors  si  mercie  mout  Lancelol  de 
l'anor  qu'il  a  feite  sa  fille.  Atant  se  part  del  chastel  et  chevauche 
parmi  la  forest  au  lonc  del  jor,  et  encontre  une  damoisele  et 
I  nain  qui  venoient  grant  alùure.  «  Sire,  fet  la  damoisele  à  Lan- 
celot,  de  quel  part  venez- vos?  »  —  t  Damoisele,  fet- il,  je  vieg 
del  chastel  au  vavassor,  qui  est  en  ceste  forest.  »  —  «  Encon- 
trasles-vos,  fet-ele,  I  chevalier  et  une  damoisele  en  vostre  voie?  > 
—  «  Oïl,  fet  Lanceloz,  il  Ta  espousée.  *  —  «  Diles-vos  voir?» 
fet-ele.  —  «  Voir  vos  di-je,  fet  Lanceloz  ;  mès  il  ne  l'éust  mie 
espousée  se  je  ne  fusse.  »  —  <  Por  ce  aiez-vos  honte  et  maie  aven- 
ture, quant  vos  m'avez  tolu  la  riens  el  mont  que  je  plus  enmoie  ! 
Et  bien  sachiez-vos  de  voir  qu'elc  n'ara  joie  de  lui,  et,  se  li  che- 
valiers fust  armez  ausint  conme  vos  estes,  il  n'éust  mie  feite  vostre 
volenté,  mès  la  seuc.  El  ce  n'est  mie  li  premiers  doumaches  que 
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▼os  m'avez  fet;  entre  vos  et  monseignor  Gauvain,  océistes  mon 
oncle  et  mes  II  cousins  germeins  en  la  forest,  que  il  me  couvint 
ensevelir  en  la  chapele  où  vos  fustes,  là  où  mes  nains  que  vos  véez 
ci  feisoit  les  sépoutures  el  cimetire.  >  —  c  Damoiselc,  fet  Lanceloz, 
véritez  est  que  je  i  fui,  mes  je  me  parti  del  scymelire,  sauve  m'a- 
nor.» —  c  Voire,  fetli  nains,  car  li  chevalier  qui  i  furent  [estoient] 
couart  el  failli.  »  —  c  Biaus  anmis,  fet  Lanceloz,  je  enmai  mieuz 
que  il  fussent  couarz  envers  moi  que  hardiz.  »  —  «  Lanceloz,  fet 
la  damoîsele,  vos  avez  fet  maint  outrage,  car  vos  océistes  le  cheva- 
lier de  la  gaste  meson,  là  où  li  brachez  mena  monseignor  Gauvain  ; 
mes,  se  il  i  fust  connéuz,  il  ne  s'an  fust  mie  partiz  atant,  car  il 
n'iert  geires  plus  enmez  de  vos,  et  Diex  vos  lest  trover  tel  cheva- 
lier qui  puist  abatre  les  outrages  qui  sont  en  votre  cuer  et  el  sien  ; 
car  ce  seroit  grant  joie,  quar  vos  avez  maint  bon  chevalier  ocis,  et 
je  méimes  porchacerai  votre  ennui  au  plus  tost  que  je  porrai.  » 

A. tant  fiert  li  nains  la  mule  de  la  courgiée  et  ele  s'an  part. 
Lanceloz  ne  4ui  ost  respondre  nule  vileinie,  ains  s'an  parti  atant 
et  chevauche  tant  par  ces  jornées  qu'il  est  revenuz  chez  le  bon  roi 
hermite  qui  fet  roout  grant  joie  de  lui.  Et  li  conte  qu'il  a  esté  chiés 
le  roi  Peschéor  son  frère,  qui  gist  an  langour,  et  li  conte  ainsint 
conme  il  fu  honorez  an  l'ostel  et  les  saluz  que  il  li  mande.. Li  rois 
hermites  an  est  mout  joieus  et  li  demande  de  son  neveu  et  li  dit 
qu'il  ne  le  vit  puis  qu'il  se  fu  partiz  d'ilec.  Li  rois  hermites  li 
demande  se  il  avoit  veu  le  Graal,  et  il  li  dist  que  nanil.  •  Je  sai 
bien,  fet  li  rois,  por  quoi  ce  fu.  Se  vos  fussiez  en  autre  tel  désirrier 
de  véoir  le  seint  Graal  conme  vos  estes  de  véoir  la  réine,  vos 
l'éussiez  véu.  »  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  la  réine  désiré-je  à  véoir 
por  apansé,  sanz  et  cortoisie  et  valor,  et  ainsint  le  doivent  feire 
tuit  chevalier.  Car  ele  a  toutes  les  honors  en  lui  que  dame  puisse 
avoir.  »  —  •  Diex  vos  en  lest  venir  à  bon  chief,  fet  li  rois  hermites, 
et  feire  chose  de  quoi  Diex  ne  vos  ail  en  despit  au  jor  del  jugement  î  » 
.  La  nuit,  jut  Lanceloz  en  l'crmitaje  et  au  matin  s'an  parti  et  prist 
congié,  quant  il  ot  la  messe  oie,  el  s'an  revient  au  plus  droit  qu'il 
peut  à  Pennenoiseuse  sor  la  mer  de  Gales,  là  où  li  rois  et  la  réine 
estoient  à  grant  planté  de  chevaliers  et  de  barons. 
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t  hnuz  cstoire  nos  tesmoigne,  de  quoi  cist  contes 
ient,  el  dit  que  Perceval  est  el  réaume  de  Logres 
et  s'an  venoit  grant  aléure  vers  la  terre  la  reine 
des  Tentes,  por  aquiter  la  damoisele  del  char  qu'il 
avoit  Irissiée  en  ostage  por  Clamadosqui  sus  liavoit 
mis  la  traïson  de  quoi  il  se  devoit  desfandre.  Mès 
einçois  qu'il  entrast  en  la  terre  la  réine  des  Tentes,  encontra-il  la 
damoisele  del  char  qui  de  cele  part  venoit.  Ele  li  fist  moult  grant 
joie  et  li  dist  que  Clamados  esloit  morz  de  la  plaie  que  Mélioz  de 
Logres  li  avoit  feite,  et  que  Mélioz  de  Logres  estoit  gariz.  t  Sire, 
fet-ele,  les  tentes  et  les  cortines  sont  destendues,  et  la  réine  se  est 
retraite  el  chastel  et  ces  puceles,  et  par  moi  qui  en  sui  revenue 
poez-vos  bien  savoir  que  vos  en  estes  bien  quites.  Si  vos  di  que 
voslre  seur  vos  va  querre,  ne  vostre  mère  n'ot  onques  si  grant  mes- 
tier  d'aide  conme  ele  a  ore,  ne  jà  mès  voslre  seur  n'aura  joie  à  son 
cuer  jusqu'à  icele  eure  qu'ele  vos  aura  trové.  Ele  vos  vet  querre  par 
touz  Içs  réaumes  et  par  toutes  les  estranges  contrées,  à  grant  mé- 
saise,  ne  ele  ne  peut  trover  qui  novcles  l'an  die.  >  Perceval  se  part 
de  la  damoisele  atant,  sanz  plus  dire,  et  chevauche  tant  qu'il  vint 
el  réaume  de  Gales,  en  I  chastel  qui  siet  desus  la  mer  sor  une 
haute  roche,  et  estoit  apelez  li  chasliax  des  Tailles.  Il  voit  I  chevalier 
issir  del  chastel,  il  li  demande  qui  li  recez  est,  et  il  li  dit  qu'il  estoit 
à  la  réine  des  puceles.  Il  entre  dedanz  le  premerein  baille  del  chas- 
tel ;  il  descendi  au  perron  et  met  sus  son  escu  el  son  glaive  et  regarde 
vers  lesdegrez  par  où  Tan  monte  en  la  plus  haute  sale;  si  les  vit 
toz  arengiez  de  chevaliers  et  de  damoiseles.  Il  est  venuz  cele  part, 
mès  il  n'i  ot  chevalier  ne  dame  qui  de  nule  riens  l'areinnast.  Si  les 
salua  tout  avent.  Il  s'an  vet  très  parmi  eus  vers  l'uis  de  la  grant 
sale,  si  la  treuve  fermée,  mès  il  crola  l'ennel  si  durement  qu'il  fet 
toute  la  sale  retentir.  I  chevaliers  li  vint  ouvrir  et  il  entre  là 
dedanz.  t  Sire  chevaliers,  bien  puissiez-vos  venir  !  »  —  t  Bone 
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aventure  aiez-vos  !  »  fet  Perceval.  Il  abat  sa  venta  lie  et  oste  son 
hiaame.  Li  chevaliers  le  moigoe  ès  chanbre  la  réine,  et  ele  se  liéve 
encontre  lui  et  li  fet  mout  grant  joie  et  le  fet  asseoir  dejoute  li, 
tout  armé. 

A  tant  vient  une  damoisele  et  s'ajenoille  devant  la  réine  et  dit: 
■  Dame,  vez-ci  le  chevalier  qui  fu  premièrement  au  Graal,  je  le  vi  en 
la  cort  la  réine  des  Tentes,  là  où  l'en  le  vost  apeler  de  traïson  et  de 
mu  rire.  »  —  «  Or  tost,  fet  la  réine  au  chevalier,  feites  soner  le  cor 
d'ivoire,  desor  le  chastel.  »  Li  chevalier  et  les  damoiseles  qui  au 
degrez  séoient  si  saillirent  sus,  si  demoinent  mout  grant  joie,  et 
tuit  li  chevalier  autresint.  Si  dislrent  que  or  savoient-il  bien  que  il 
avoient  feite  lor  pénitence.  Atant  entrent  en  la  sale,  et  la  dame  isl 
de  la  chanbre  et  tint  Perceval  par  la  main  et  lor  vient  à  rencontre. 
«  Vez-ci,  fet-ele,  le  chevalier  par  qui  vos  avez  eu  la  poigne  et  le 
travail  et  par  qui  vos  en  estes  osiez.  >  —  «  Ha,  font  li  chevalier 
et  dames,  bien  puisse-il  eslre  venuzî  »  —  *  Par  mon  chtef,  fet  la 
réine,  si  est-il,  car  ce  est  li  chevaliers  del  monde  que  je  désirroie 
plus  à  véoir.  »  Ele  le  fet  désarmer  et  aporter  li  riche  robe  de  drap 
de  soie  por  vestir.  «  Sire,  fet  la  réine,  II II  chevaliers  et  III  damoi- 
seles ont  esté  desouz  les  degrez  à  l'entrée  de  la  sale,  puis  icele  ourc 
que  vos  fûtes  à  l'ostel  le  roi  Pesehéor,  là  où  vos  oubliasles  à 
demander  de  quoi  il  servoit  ;  ne  onques  j>uis,  n'orent  autre  meson 
ne  autre  recel,  por  boivre  ne  por  mangier  ne  por  gésir;  ne  onques 
puis,  n'orent-il  talant  de  mener  joie,  non  féissent-il  jà  mès  se  vos 
ne  fussiez  ci  venuz.  Si  ne  vos  devez  mie  merveillier  s'il  démoignent 
joie  de  vostre  venue;  et  d'autre  part  nos  a  vostre  venue  grant 
mestiercn  cest  chas  tel,  car  I  chevalier  me  gerroie  qui  est  frères  le 
roi  Pesehéor,  si  a  non  li  rois  del  Chastel  Mortel.  »  —  «  Dame, 
fel-il,  il  est  mes  oncles  ;  si  ne  le  savoic  mie  grant  tens  a,  ne  del  bon 
roi  Pesehéor  aussint.  Si  est  mes  oncles  li  bons  rois  hermites.  Si 
vos  di  por  fin  voir  que  li  rois  del  Chastel  Mortel  est  li  plus  fel  et  li 
plus  cruieus  qui  vive;  si  ne  le  doit  nus  amer  por  la  félounie  qui 
en  lui  est  ;  car  il  a  conmencié  à  gerroier  le  roi  Pesehéor  mon  oncle, 
si  li  chalongc  son  chastel  et  si  veust  avoir  la  lance  et  le  Graal.  » 
—  «  Sire,  fet  la  réine,  aussint  chalonge-il  le  mien  chastel,  por  ce 
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que  je  sui  en  t'aide  au  roi  Peschéor,  et  vient  chaucune  semaine  an 
une  ille  qui  est  en  ceste  mer  et  me  fet  mainte  envaïe  devant  cesl 
chastel  et  a  mainz  de  mes  chevaliers  ocis  et  de  mes  damoiseles,  et 
Diex  nos  en  achat  vengence  !  »  Ele  prant  Perceval  par  la  main  et 
le  moigne  aus  fenestres  de  la  sale  qui  plus  prochiennes  estoient 
de  la  mer.  «  Sire,  fet-ele,  or  povez-vos  File  véoir  là  où  vostrc 
oncles  vient  en  une  galie,  et  en  cele  ille  séj orne-il  tant  que  il  a 
véu  son  cop  et  son  esgart.  Et  véez  ici  desouz  mes  galies  qui  nos  en 
desfandent.  » 


A  erceval,  ce  dit  lestoire,  fu  mout  honoré  el  chastel  la  reine 
des  Puceles,  qui  mout  estoit  de  grant  biauté.  La  réine  l'amoit  de  mout 
très  grani  amor,  mès  ele  savoit  bien  qu'ele  n'an  aroit  jà  son  désir- 
rier,  ne  dame  ne  damoisele  qui  s'antente  i  méist  ;  car  il  estoit  chaste 
et  en  chastéé  vouloit  morir.  Il  fu  tant  el  chastel  qu'il  oi  dire  que  son 
oncle  estoit  arrivez  en  Tille  là  où  il  sou  loi  t  venir.  Perceval  se  fet 
armer  tantost  et  entre  en  une  galie  desouz  la  sale,  si  se  fet  nagier 
vers  son  oncle,  [qui]  se  merveille  mout  quant  il  le  voit  venir  ;  car 
onques  mès  chevaliers  n'osa  oissir  soul  encontre  lui  de  cel  chastel, 
ne  venir  là  où  il  estoit,  cors  à  cors.  Mès,  se  il  séust  que  ce  fost 
Perceval,  il  ne  s'an  merveillast  pas.  Alant  prant  terre  la  galie  et 
Perceval  est  fors  issuz.  La  réine  et  li  chevaliers  cl  ces  puceles  sont 
venues  au  fenestres  del  chastel  par  véoir  la  contenance  del  neveu 
et  de  l'oncle.  La  réine  li  éust  tramis  de  ces  chevaliers  avec  lui,  mès 
Perceval  ne  vost.  Li  rois  del  Chastel  Mortel  fu  granz  et  fors  et 
hardiz.  Il  voit  venir  son  neveu  tout  armé,  mès  il  ne  le  connut  mie. 
Mès  Perceval  le  connut  bien  el  tint  Pespée  sachiée  et  l'escu 
cnbracié,  et  requiert  son  oncle  par  très  grant  air  et  li  done  grant 
cop  amont  sor  son  hiaume,  qu'il  le  fet  tout  anbrunchicr.  Et  li  rois 
ne  l'esparne  mie,  ainz  le  fiert  si  très  durement  qu'il  li  a  toi  son 
hiaume  enbarré.  Et  Perceval  le  rehaste,  qui  amont  le  cuide  férir  el 
chief,  mès  li  rois  ganchi  et  li  cos  avale  desor  l'escu,  si  li  a  porfandu 
très  qu'à  h  hocle.  Li  rois  del  Chastel  Mortel  se  trait  arrière  et  a 
grant  vergoigne  en  soi  méimes  por  ce  que  Perceval  le  conroie  si, 
car  il  le  cerche  à  l'espée  de  toutes  parz,  el  li  done  granz  cox  et,  se  li 
haubers  ne  fust  si  fors  et  si  tenanz,  il  l'éust  navré  en  mout  de  leus. 
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Li  rois  méimes  li  donne  si  granz  cox  que  la  reine  et  tuit  cil 
qui  èrent  sus  feneslres  se  merveilloient  que  Perceval  peut  ces  cox 
soufrir.  Li  rois  se  prist  garde  de  l'escu  que  Perceval  portoit  et  Fes- 
garde  de  loig.  «  Chevaliers,  fet-il,  qui  vos  doua  cest  escu  et  de  par 
qui  le  portez-vos  ilel?  »  —  «  Je  le  port  de  par  mon  père,  »  fet-il. 
«  Porta  donc  vostre  père  l'escu  vermeil  au  cerf  blanc?  »  —  c  Oïl, 
fel  Perceval,  maint  jor.  ^  —  c  Fu  donc  vostre  père  li  rois  Vilains 
des  vaus  de  Kamaalot?  »  —  *  tyès  pères  fu  il  sans  faille.  Je  ne 
doi  avoir  nul  blâme  de  lui,  car  il  fu  bons  chevaliers  et  loiaus.  » 
—  t  Estes- vos  fiuz  Yglaï  ma  serour  qui  fu  sa  moillerî  »  — 
€  Oïl,  »  fet Perceval.  «  Dont  estes-vos  mes  nies,  fet  li  rois  du  Chastel 
Mortel  ;  car  ele  est  ma  seur.  »  —  «Ce  poise-moi,  fet  Perceval,  car 
je  n'i  ai  preu  ne  honeur,  car  vos  estes  li  plus  desloiaus  de  tôt  mon 
lignage,  et  je  savoie  bien  quant  je  ving  ci  que  c'estiez  vos,  el,  por 
la  grant  desloiauté  qui  en  vos  est,  gerroiez-vos  le  meillor  roi  qui 
vive  et  le  plus  preudonme  et  la  dame  de  cest  chastel,  qu'ele  li 
aide  à  son  povoir.  Mès,  se  Dieu  plest,  ele  n'aura  jà  garde  à  son 
povoir  de  si  mal  home  conme  vos  estes,  ne  li  chasliax  n'iert  jà 
obéissanz  à  vos,  ne  les  bones  seinles  reliques  que  li  bons  rois  a  en 
sa  garde.  Car  Diex  ne  vos  ainme  mie  tant  conme  il  fet  lui,  et  je  vos 
desfi  tant  conme  vos  le  gerroiez,  et  vos  tieg  à  ennemi.  »  Li  rois  ot 
bien  que  ces  niés  ne  le  tient  mie  chier  et  qu'il  s'aalit  de  lui  feire 
mal  et  qu'il  tient  l'espée  cnpoigniée  et  est  anbronchiez  en  son 
hiaume  et  engramis  conme  lions.  Il  doute  mout  sa  force  et  son  grant 
hardemant;  il  a  bien  esprouvé  et  essaié  que  ce  est  li  mieudres 
chevaliers  del  monde;  il  n'ose  plus  ces  cox  atandre,  ainz  s'an 
tome  grant  aléure  vers  sa  galie  et  sailli  anz  tantost;  il  esquipe  de 
rive  inélement,  et  Perceval  le  suit  très  qu'à  la  rive,  qui  mout  est 
dolanz  de  ce  que  il  s'an  vet  ;  puis  li  escrie  :  «  Mauvéis  rois,  ne 
dites  mès  que  je  soie  de  vostre  lignaje;  onques  mès  chevaliers  del 
lignaje  ma  mère  ne  foui  por  autre  chevalier,  se  vos  non.  Or  ai-je 
conquis  ceste  ilc,  jà  mès  n'auroiz  si  grant  hardemant  que  vos  i  soicz 
véuz  à  nul  jor.  »  Li  rois  s'an  vet  qui  n'a  cuire  de  retorner,  et  Per- 
ceval s'an  revient  arrière  an  sa  galie  au  chastel  la  réinc,  et  tuit  cil 
del  palès  viennent  encontre  lui  à  grant  joie.  La  reine  li  demande 
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conment  il  li  est  et  se  it  est  blccicz.  ■  Dame,  fet-el,  nanti,  Dieu 
merci  !  »  Ele  le  fet  désarmer  et  mout  honorer  à  son  pleisir  et  con- 
mande  que  tuit  soient  obéissant  à  lui  à  feire  son  conmandemant 
tant  conme  il  li  pleira  à  estre.  Or  sont  plus  asséur  el  chastel  por 
le  roi  qui  partiz  s'an  est  vileinnement,  et  cuident  bien  que  jà  mès 
ne  doie  revenir  por  la  doutance  que  il  a  de  son  neveu  plus  que 
pour  autrui,  et  por  ce  démoignent  joie  conmunement. 


r  se  test  li  contes  de  Perccval  et  dit  que  li  rois 
Art u s  est  à  Pannenoiseuse  en  Gales,  avec  grant 
planté  de  chevaliers.  Lanceloz  et  misires  Gauvains 
sont  repeiriet,  de  quoi  toute  la  gent  fet  grant  joie. 
Li  rois  demande  à  monseignor  Gauvain  et  à  Lan- 
celot  se  il  ont  véu  Lohot  son  fiuz  en  nule  de  ces 
forés  ne  en  nule  de  ces  illes,  et  il  responnent  que  nanil.  t  Je  me 
merveil  mout,  fet  li  rois,  qu'il  est  devenuz,  car  je  n'an  oi  plus 
noveles  que  que  Kex  li  sencschaus  ocist  Logrin  le  jaient,  dont  il 
m'aporta  le  chief,  de  quoi  je  fis  mout  grant  joie  et  l'en  crui  sa  terre 
mout  volentiers;  el  si  dui-je  bien  feire,  car  il  me  venga  de  celui  qui 
me  damajoit  ma  terre  plus  que  nus  ;  si  l'en  ain  mout.  •  Mès,  se  li 
rois  séust  conment  Kex  avoit  esploitié  envers  lui,  il  ne  l'ennourast 
mie  tant  sa  chevalerie  ne  son  hardement.  Li  rois  séoit  un  jor  au 
mangier  et  la  réine  Gucnièvrc  dejouste  lui.  Atant  ez-vos  une  damoi- 
sele  et  est  descendue  devant  le  pales,  puis  monte  les  degrez  de  la 
sale  et  est  venue  devant  le  roi  et  devant  la  réine.  t  Sire,  je  vos 
salue  conme  la  plus  esfraée  damoisele  et  la  plus  desconseilliée 
que  vos  véissiez  onques.  Si  vos  sui  venue  demander  I  don  por  la 
hautece  et  por  la  valor  de  votre  cuer.  t  —  «  Damoisele,  fet  li  rois, 
Diex  vos  puisse  conseillier  par  son  pleisir  et  par  sa  volenté,  et  je 
méimes  i  veil  bien  me  entremestre.  >  La  damoisele  esgarde  l'escu 
qui  pant  à  la  coulombe  enmi  la  sale.  «  Sire,  fet-ele,  je  vos  requier 
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que  vos  me  doigoiez  l'aide  del  chevalier  qui  cel  escu  enporlera  de 
çà  dedanz.  Car  il  m'est  plus  grant  mcstier  que  à  nule  desconseil- 
liée.  »  «  Damoiscle,  fet  li  rois,  il  me  sera  mout  bel  se  li  cheva- 
liers voust  ainssint  feire  cou  vos  le  dites.  »  —  t  Sire,  fetele,  puis- 
qu'il est  si  bons  chevaliers  conme  l'en  dit,  il  ne  refusera  jà  voslre 
proiére,  et,  se  je  estoic  ci  à  cele  oure  que  il  venra,  nou  feroit-il  à 
moi.  Mes,  se  je  péusse  mon  frère  trouver  que  je  ai  quis  grant 
tens  a,  je  fusse  bien  secourue  grant  pièce  a.  Mes  je  l'ai  quis  en 
meinles  terres,  si  ne  puis  savoir  où  il  est  ;  ce  poise-moi,  car  il  me 
couvient  chevauchier  toute  soûle  par  les  estranges  illes  et  mestre 
mon  cors  en  aventure  de  mort,  doul  cil  chevalier  doivent  avoir 
grant  pitié.  » 


t  JJamoisele,  fet  li  rois,  je  ne  vos  refuse  chose  que  vos  veilliez 
par  itel  reson,  et  si  i  metrai  poigne  mout  volen tiers.  »  —  *  Sire, 
fet-ele,  gran  merciz  de  Dieu.  >  L'an  la  fet  asséoir  au  mangier  et 
mout  honorer.  Quant  l'an  ot  les  napes  treites,  la  réine  l'enmoigne 
an  sa  chanbre  avec  les  puceles  ;  et  fet  mout  grant  joie  de  li  li  bra- 
diez qui  fu  aportez  avec  l'cscu;  se  gisoit  sor  une  couche  de  paille, 
il  ne  vouloit  connoistre  la  réine  ne  ces  damoiseles  ne  chevalier  qui 
fust  en  la  cort;  taolost  conme  il  oi  la  damoisele,  il  vint  à  lui  et  li 
fet  la  greignor  joie  que  l'en  véist  onques  feire  à  brachet.  La  réine 
et  ces  puceles  s'en  mcrveillèrent  mout  et  la  damoisele  mèimes  à 
qui  li  bradiez  feisoit  joie,  car,  onques  puis  qu'il  fu  en  la  sale 
aportez,  ne  lui  virent  conjoïr  nullui.  La  réine  li  demande  c'ele  le 
connoist  :  •  Certes,  dame,  je  non,  onques  mès  ne  le  vi,  que  je 
sache.  »  Li  bradiez  ne  se  veust  partir  de  lui,  ainz  est  adès  en  son 
giron,  ne  cle  ne  peut  aler  cele  part  qu'il  ne  la  suive.  La  damoisele 
est  en  la  cort  le  roi  lonc  tens  en  tel  menière;  si,  conme  cele  qui 
grant  mestier  avoit  d'aide,  demouroit  chaucun  jor  en  la  chapele 
quant  la  réine  esloit  venue  et  ploroit  moult  tendrement  devant 
l'image  au  Sauvéor  et  li  prioit  mout  doucemant  que  sa  mère  con- 
seillast,  qu'ele  avoit  leissiée  en  grant  péril  de  perdre  son  chaslel. 
La  réine  li  demande  I  jor  qui  ces  frères  estoit.  t  Dame,  fet-ele, 
I  des  meillors  chevaliers  del  monde,  si  conme  je  ai  oï  tesmoignier. 
Mes  il  se  parti  de  l'ostel  mon  père  et  ma  mère,  valiez  mout  jeunes. 
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Mes  pères  est  puis  morz  et  ma  dame  ma  mère  est  remèse  sanz  aide 
et  sanz  conseil  ;  si  li  a  l'en  puis  toiue  sa  terre  et  ces  chasliax  et  ocis 
ces  homes.  Cel  chastel  méime  où  ele  se  receste  li  éust  l'en  tolu 
piéça  se  misires  Gauveins  ne  fust,  qui  li  tenssa  vers  ces  anemis  I  an. 
Or  est  li  termes  failliz  et  ma  dame  ma  mère  est  en  ballance  de  perdre 
son  chastel,  car  ele  n'a  plus  de  recez.  Por  ce,  si  m'a  envoié  quere 
mon  frère,  car  l'an  li  a  dit  qu'il  est  bons  chevaliers,  et,  por  ce  que 
je  nel  puis  trouver,  sui-je  venue  à  cesle  court  requerre  au  roi  Artus 
l'aide  del  chevalier  qui  l'escu  enportera  ;  car  j'ai  oï  dire  que  c'est 
li  mieudres  chevaliers  del  monde,  et,  puisqu'il  a  tant  de  bonté  en 
lui,  dont  aura-il  pitié  de  moi.  »  —  «  Damoisele,  fel  la  réine,  je 
voudroie  que  vos  l'éussiez  trouvé,  car  je  auroie  grant  joie  se  vostre 
mère  estoit  secourue,  et  Diex  doint  venir  celui  qui  l'escu  en  doit 
porter  prochiennement,  et  li  doint  courage  qu'il  voist  vostre  mère 
secoure.  Si  fera-il,  se  Dieu  plest,  quar  onques  bons  chevaliers  ne 
fu  sanz  pitié.  » 


Jja  réine  a  mout  grant  pitié  de  la  damoisele,  car  ele  estoit 
de  mout  très  grant  biauté,  et  si  paroit  bien  à  sa  contenance  et  à 
son  sanblant  qu'ele  n'avoit  pas  joie.  Ele  ot  dit  à  la  réine  son  non 
et  le  non  de  son  père  et  de  sa  mère;  [la  réine]  li  dist  que  mainte 
foiz  avoit  oï  parler  de  Vilain  le  gros  et  dire  qu'il  fu  preudons  et 
bons  chevaliers.  Li  rois  gisoit  une  nuit  delcz  la  réine  et  fu  esvcil- 
liez  del  premier  soume,  si  ne  se  pot  randormir.  Il  se  leva  et  vesti 
une  grant  chape  grise  et  oissi  fors  de  la  chanbre  et  vient  a  us 
feneslres  de  la  sale  qui  ouvroient  par  devers  la  mer  peissible  et 
sanz  tormant;  si  li  plot  mout  li  resgarders  et  li  apoiers  aus 
fe  nés  très.  Quant  il  ot  ilec  esté  grant  pièce,  si  regarda  contraval  ta 
marine  et  vit  venir  mout  loing  autresint  conme  la  clarté  d'une 
chandele  parmi  la  mer.  11  se  merveilla  mout  que  ce  povoit  estre  ; 
il  regarda  tant  que  il  choisi  que  ce  senbloil  estre  une  nef  là  où 
cele  clarté  estoit,  et  se  pansse  qu'il  ne  se  mouvra  très  qu'à  cele 
heure  qu'il  sauroit  se  ce  estoit  nef  ou  autre  chose.  Quant  plus  la 
regarde  et  mieuz  connoist  que  ce  estoit  une  nef,  et  venoit,  de  grant 
ravine,  au  plus  tost  que  ele  povoit,  vers  le  chastel.  Li  rois  le  choisi 
de  près,  il  ne  vit  nullui  dedanz  ne  n'oi  fors  que  un  viel  home,  et 
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eocien  et  chanu,  de  mout  très  grant  biauté,  qui  tenoit  le  gouver- 
nail de  la  nef.  La  [nef]  estoit  couverte  d'un  mout  riche  drap  el 
niileu  et  la  voille  estoit  abeissiée ,  quar  la  mer  estoit  série  et 
quoie.  La  nef  estoit  arrivée  desouz  le  pales  et  fu  toute  quoie. 
Quant  ia  nef  ot  pris  terre,  li  rois  regarde  à  grant  merveille,  ne  ne 
set  qu'il  a  dedanz,  car  il  n'i  ot  arme  parler.  Il  se  pansse  qu'il  ira 
véoir  que  ce  est  dedanz  la  nef;  il  est  oissuz  fors  de  la  sale  el  vient 
là  où  la  nef  estoit  arivée,  ne  n'i  pot  mie  a  p  roc  hier  par  le  flot  de  la 
mer.  «  Sire,  fet  cil  qui  le  gouvernail  tenoit,  soufrez-nos  I  petit.  » 
Il  li  lance  fors  de  la  nef  I  petit  batel  et  li  rois  entra  dedanz,  si  est 
venuz  en  la  grant  nef  et  treuve  I  chevalier  qui  gisoit  toz  armez  sor 
une  table  d'ivoire,  et  avoit  mis  son  escu  à  son  chief.  Il  avoit  à  son 
chevez  deus  granz  teurliz  de  chandeles  en  II  chandeliers  d'or  et  à 
ces  piez  autresint,  et  avoit  croisiées  ses  mains  desous  son  piz.  II 
s'a  proche  vers  lui  et  si  l'esgarde,  si  li  fu  avis  que  onques  mes 
n  avoit  véu  si  bel  chevalier. 

«  Sire,  fet  li  mestres  de  la  nef,  por  Dieu,  traiez-vos  arrières, 
si  leissiez  le  chevalier  reposer,  car  il  en  a  mout  grant  mestier.  >  — 
«  Sire,  fet  li  rois,  qui  est  li  chevaliers?  »  —  t  Sire,  ce  vos  diroit-il 
bien  se  il  vouloit,  car  par  moi  ne  le  sauroiz-vos  mie.  >  —  «Se 
parlera-il  en  pièce  de  ci?  »  fet  li  rois.  «  Sire,  fet  li  mestres,  il  aura 
ainçois  esté  en  cele  sale,  mès  il  a  esté  mout  traveilliez,  si  se 
repose.  >  Quant  li  rois  oi  dire  que  il  vendroit  en  son  paies,  il  en  ' 
fist  grant  joie.  Il  vient  ès  chanbres  la  réine  et  li  conte  ainssint 
conme  la  nef  est  arivée.  La  réine  se  liéve  et  deus  de  ces  puceles 
avec  lui,  et  ot  vestue  une  grant  jupe  de  drap  de  soie  forré  d'erraine, 
et  est  venue  enmi  la  sale.  Àtant  ez-vos  le  chevalier  tout  armé  qui 
vient  el  li  mestres  de  la  nef  devant  li  et  porte  le  teurtiz  de  chan- 
deles el  chandehbre  d'or  devant  lui,  et  li  chevaliers  tenoit  l'espée 
toute  nue.  «  Sire,  fet  la  réine,  bien  puissiez-vos  estre  venuz  !  »  — 
«  Dame,  fet-il,  joie  et  bonne  aventure  vos  ostroitDiex!  »  —  *  Sire, 
fet-ele,  se  Dieu  plest,  nos  n'aurons  garde  de  vos.  »  —  «  Dame, 
fet-il,  non  devez- vos  avoir.  »  Li  rois  li  voit  l'escu  vermeil  tenir  au 
cerf  blanc,  dont  il  avoit  oï  parler.  Li  brachez,  qui  en  la  sale  estoit, 
oi  le  chevalier,  il  vient  vers  lui  le  le  cours  et  li  saust  entre  les 
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janbes,  si  li  fet  mout  grant  joie.  Et  li  chevaliers  le  conjoit,  puis 
prant  l'escu  qui  à  la  coulonbe  pandoit,  si  i  pandi  l'autre  ;  après 
s'en  revient  arrière  vers  l'uis  de  la  sale,  t  Dame,  fet  li  rois,  priez 
le  chevalier  qu'il  ne  s'an  voist  si  tost.  »  —  «  Sire,  fet  li  chevaliers, 
je  n'ai  loissir  de  demourer,  mès  vos  me  verroiz  encor  en  aucun 
tens.  >  Li  chevaliers  dit  ainsint;  li  rois  et  la  réine  sont  mout 
dolant  de  ce  qu'il  s'an  part,  mès  il  ne  l'osent  apresser  outre  sa 
voienté.  Il  est  entrez  dedanz  la  nef  et  li  brachez  avec  lui.  Li  mestres 
trait  le  batel  dedanz;  si  s'an  partent  et  esloingnent  le  chastel.  Li 
rois  Artus  est  demorez  à  Pennenoiseuse  et  est  mout  dolanz  del  che- 
valier qui  si  tost  s'an  vet.  Li  chevalier  se  levèrent  par  le  chastel 
quant  li  jorz  esclarcit,  et  sorent  les  novelcs  del  chevalie»  qui 
l'escu  en  avoit  porté  ;  si  furent  mout  dolent  de  ce  qu'il  ne  l'avoient 
véu.  La  damoisele  qui  ot  demandé  le  don  vint  au  roi  :  c  Sire, 
fet-ele,  avez-vos  parlé  de  ma  besoigne  au  chevalier?  —  t  Damoi- 
sele, fet  li  rois,  nanil,  ce  poisc-moi,  car  il  s'an  parti  plus  tost  que 
je  ne  voussise.  »  —  «  Sire,  fel-ele,  vos  avez  fet  mal  et  péchié; 
mès,  se  Dicx  plest,  si  bons  rois  conme  vos  estes  ne  faudra  mie  à  si 
esgarée  pucele  conme  je  sui,  de  couvenances.  Car  vos  en  seriez 
mout  blâmez.  »  Li  rois  fu  mout  dolanz  de  ce  que  il  ne  li  menbra 
de  la  damoisele.  Ele  se  parti  de  la  cort  et  prant  congié  au  roi  et  à 
la  réine  et  dit  qu'ele  méimes  ira  querre  le  chevalier  et,  se  ele  le 
peut  trover,  ele  clamera  le  roi  quite  de  ces  couvenances.  Mi  sires 
Gauvains  et  Lanceloz  sont  revenus  à  la  cort  et  ont  oies  les  noveles 
del  chevalier  qui  l'escu  enporte,  si  en  sont  mout  dolant  de  ce  qu'il 
ne  l'ont  véu,  et  misires  Gauvains  plus  assez  por  ce  qu'il  ot  jeu 
chiez  sa  mère.  Lanceloz  vit  l'escu  qu'il  ot  leissié  à  la  coulonbe,  si 
le  connut  bien  et  dit  :  «  Or  sai-je  bien  que  Perceval  a  ci  esté;  car 
cest  escu  séust-ii  porter  et  itel  le  porta  ces  pères.  »  —  <  Ha,  fet 
misires  Gauvains,  con  je  sui  meschéenz  qui  ne  puis  véoir  le  Bon 
Chevalier!  »  —  «  Misires  Gauvains,  fet  Lanceloz,  je  le  vi  de  si 
près  que  je  cuidai  qu'il  m'éusl  mort  ;  quar  onques  mès  si  ruste 
niellée  ne  trouvai  ne  si  cruiel,  de  force  d'armes;  et  je  méimes  le 
navrai  et,  quant  il  m'ot  connéu,  il  me  fist  mout  grant  joie.  El  fui 
aveques  lui  chiez  le  roi  hermite  grant  pièce,  tant  que  je  fui  gariz.  » 
—  <  Lanceloz,  fet  misires  Gauvains,  je  voudroie  qu'il  in'éuat 
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navré  sans  afoler,  par  si  que  je  péusse  estre  aveque  lui  autrelant 
con  vos  i  fus  tes.  »  —  c  Seignors,  fet  li  rois,  il  le  vos  couvient  aler 
querrc,  ou  je  irai  ;  car  je  doi  requerre  s'aide  por  une  damoisele 
qui  la  me  demanda,  mes  ele  me  dist  que,  se  ele  le  povoit  trouver 
avent,  que  je  seroi  quites  de  la  requeste.  »  —  c  Sire,  fet  la  réine, 
vos  feriez  mout  grant  bien  se  vos  i  mêliez  conseil;  car  ele  est 
moût  desconseilliée.  Elle  m'a  dit  qu'ele  fu  fille  Vilain  le  Gros  des 
Yaus  de  Kamaaloth  et  que  sa  mère  a  non  Yglaïs,  et  la  damoiselle, 
Dandrenor.  »  —  «  Ha!  dame,  fet  misires  Gauvains,  ele  est  seur  au 
chevalier  qui  l'escu  enporte,  car  je  jui  chiez  sa  mère  où  je  fu  mout 
bien  herbergiez.  «  —  «  Par  mon  chief,  fet  la  réine,  il  peut  bien 
estre,  car,  tantost  con  me  ele  fu  çoianz  venue,  li  brachez  qui  ne 
voloit  nullui  connoistre  li  fist  grant  joie,  et,  quant  li  chevaliers 
vint  querre  l'escu,  li  brachez  qui  en  la  sale  estoit  demourez  le 
conjoï  mout  et  s'an  ala  aveques  lui.  »  —  c  Par  foi,  fet  misires 
Gauvains,  je  irai  querre  le  chevalier,  car  je  ai  mout  grant  désir- 
rier  de  lui  véoir.  >  —  c  Et  je,  fet  Lanceloz,  je  ne  le  vi  onques  si 
volentiers  conme  je  feroie  or.  »  —  «  Et  je  vos  pri,  fet  li  rois,  de 
n    hesoigne  et  que  la  damoisele  ne  se  puisse  pleindre  de  moi.  » 

c  kJire,  fet  Lanceloz,  nos  li  dirons,  se  nos  le  poons  trouver, 
que  sa  seur  le  vet  querre  et  que  ele  a  esté  à  vostre  cort.  »  Li  dui 
chevalier  se  partent  de  la  cort,  por  entrer  en  la  queste  dcl  Bon 
Chevalier,  et  esloignent  le  chaste!  et  chevauchent  tant  parmi  une 
hausle  forest  qu'il  trouvent  une  croiz  enmi  une  lende,  là  où  tuit  li 
chemin  de  la  forest  assanblent.  «  Lanceloz,  fet  misires  Gauvains, 
prenez  lequel  chemin  que  vos  voudrez,  si  ira  chaucun  par  soi,  si 
orrons  plus  tost  novelcs  del  Bon  Chevalier;  et  rasanblerons  à  ceste 
croiz  au  chief  d'un  an,  et  dira  li  uns  à  l'autre  conment  il  aura 
es  p  loi  lié;  car,  se  Dieu  plest,  en  aucun  leu  en  orrons-nos  noveles.  > 
Lanceloz  prent  la  voie  à  destre  et  misires  Gauvains  à  senestre. 
Atant  se  départent  et  conmandenl  li  uns  l'autre  à  Dieu. 
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se  tfst  li  contes  de  Lancelot  el  dit  que  misires 
Gauvains  s'an  vet  grant  aléure  chevauchant,  et  prie 
Dieu  qui  le  conseust  de  trover  le  chevalier.  11  che- 
vauche tant  que  li  jors  vint  à  déclin,  et  jut  chiez 
un  hermite  en  la  forest,  qui  bien  le  herberja. 
*  Sire,  fet  li  hermites  à  monseignor  Gauvain, 
que  alez-vos  querre?  »  —  «  Sire,  fet-il,  je  vois  querre  un  che- 
valier que  je  verroic  mout  volentiers.  »  —  «  Sire,  fet  li  her- 
mites, ci  près  ne  trouveroiz-vos  nus  chevaliers.  »  —  t  Por  quoi? 
fet  misires  Gauvains,  dont  n'a-il  en  ceste  contrée  chevaliers?»  — 
«  Il  en  i  séusl  assez  avoir,  fet  li  hermites;  mes  il  n'an  i  a  mes 
nus,  fors  que  en  I  lot  sol  chastel  et  un  tôt  sol  en  la  mer,  qui 
louz  les  austres  en  a  chaciez  et  ocis.  »  —  «  Et  qui  est  cil  de  la 
mer?  >  fet  misires  Gauvains.  «  Sire,  fet  li  hermites,  je  ne  sai 
qui  il  est,  fors  tant  que  la  mer  est  prés  de  ci,  là  où  la  nef  court 
souvant  en  quoi  li  chevaliers  est,  et  repeire  en  une  iile  desouz  le 
chastel  à  la  réine  au  chaste!  aus  puccles,  dont  il  chaça  un  sien 
oncle  qui  le  chastel  gerroioit  et  li  austres  chevaliers  qu'il  en  a 
chaciez  et  ocis,  estoient  en  l'aide  son  oncle,  et  ore  est  li  chasliax 
asséur.  Et  li  chevalier  qui  fouir  s'en  porent  de  ceste  forest  et  de 
cest  réaume  n'i  osent  repeirier  por  le  chevalier  ;  car  il  doutent  son 
hardemant  et  son  grant  povoir,  qu'il  sèvent  bien  qu'il  n'auroient 
jà  durée  contre  lui.  »  —  <  Sire,  fet  misires  Gauvains,  a-il  si  grant 
pièce  qu'il  hante  la  mer?  »  —  «  Sire,  fet  li  hermites,  il  n'a  geires 
plus  d'un  an.  »  —  «  Et  conbien  est  près  la  mer?  >  fet  misires  Gau- 
vains. «  Sire,  fet  li  hermites,  il  n'i  a  mie  plus  de  II  lieues  galesches. 
Quant  j'ai  alé  en  mon  labor,  par  maintes  foiz  si  ai-je  véu  la  nef 
corre  mout  près  de  moi,  et  le  chevalier  tout  armé  dedanz;  et  me 
sanbloit  estre  de  moult  grant  biaulé,  et  a  voit  si  très  fier  regart 
conmc  un  lion.  Mès,  je  vos  puis  bien  dire,  onques  chevaliers  ne  fu 
tant  doutez  en  cest  réaume  conme  cist  est.  La  réine  des  puceles 
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éust  or  perdu  son  chaste!  se  il  ne  fust;  ne,  onques  puis  qu'il  ot 
chacié  son  oncle  de  Tille,  n'antra  el  chastel  la  réine  c'une  foiz;  ains 
a  a  dès  nagié  par  mer  et  cerchié  toutes  les  il  les  et  pleissiez  touz  les 
orgueilleus,  tant  que  il  en  est  doutez  et  reisoingniez  par  touz  les 
réa urnes.  La  réine  des  puceles  est  moût  dolente  de  ce  qu'il  ne  vient 
en  son  chastel,  car  ele  Ta  trop  chier  de  veraie  enmor,  que  se  il 
viennent  et  ele  le  povoit  retenir,  que  il  n'an  istroit  jà  mes,  ainz  le 
feroit  enserrer  là  dedanz  avec  lui  bien.  »  —  t  Savez- vos,  fet  misires 
Gauvains,  quel  escu  li  chevaliers  porte?  —  «  Sire,  fet  li  hermites, 
je  nu  vos  sai  deviser,  car  je  ne  soi  onques  riens  d'armes;  j'ai  esté 
en  cest  hermilaje  LX  anz  et  plus,  ne  onques  mès  ne  vi  cest  réaume 
si  esfraé  conme  il  est  ore.  »  Misires  Gauvains  jut  la  nuit  là  dedanz 
et  l'andemain  s'an  parti  quant  il  ot  la  messe  oie.  Il  se  trait  au  plus 
prés  de  la  mer  qu'il  peut,  et  chevauche  tote  la  marine  et  s'areste 
par  maintes  foiz,  s'il  verroit  la  nef  au  chevalier.  Mès  il  n'an  pot 
mie  choisir.  Il  a  tant  chevauchié  qu'il  vint  el  chastel  la  réine  aus 
puceles.  Quant  ele  sot  que  ce  fu  monseignor  Gauvains,  si  en  fist 
raout  grant  joie,  el  li  monstra  l'ille  là  où  Perceval  avoir  repeirié 
dont  il  avoit  chacié  son  oncle.  *  Sire,  fet-ele  à  monseignor  Gau- 
vain,  je  me  plein  mout  de  lui  ;  car  onques  puis  ne  vost  ça  dedanz 
entrer  que  une  foiz  que  il  se  conbati  à  son  oncle,  ainz  a  repeirié 
en  ceste  ille  et  nagié  par  cestc  mer.  »  —  *  Dame,  fet  misires  Gau- 
vains, et  quel  part  peut-il  ore  estre?  »  —  «  Sire,  se  m'aïl  Diex, 
fet-ele,  je  ne  sai  ;  car  je  ne  le  vi  grant  pièce  a  jà,  ne  nus  hons 
terriens  ne  peut  savoir  son  courage  ne  son  talent,  ne  quel  part  il 
doit  venir.  »  Misires  Gauvains  est  mout  dolanz  de  ce  qu'il  ne  le 
set  où  querre  et  si  en  ot  si  prochiennes  nouveles.  Il  jut  el  chastel 
et  fu  mout  honorez,  et  l'endcmain  oi  la  messe  el  prist  congié  à  la 
réine  et  chevauche  touz  armez  dejouste  la  marine,  por  ce  que  li 
hermites  li  avoit  dit  et  la  réine  méimes  que  il  va  plus  par  mer  que 
par  terre.  Il  entre  en  une  forest  qui  près  estoit  de  la  mer;  il  voit 
venir  I  chevalier  grant  aléure  autresint  conme  se  l'en  le  chaçast 
por  ocirre.  <  Sire  chevaliers,  fet  misires  Gauvains,  où  alez-vos  si 
tost?  »  —  «  Sire,  je  fui  I  chevalier  qui  touz  les  austres  ocit.  »  — 
c  Et  qui  est  li  chevaliers?  >  fet  misires  Gauvains.  «  Je  ne  sai  qui 
il  est,  fet  li  chevaliers,  mès  vos  le  trouveroiz  bien  se  vos  alez 
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avent.  *  —  «  Il  me  sanble,  fet  rois  ires  Gauvains,  que  je  vos  ai 
véu  une  autre  foiz.  c  —  <  Sire,  fet-ii,  si  avez-vos.  Je  suis  li  Couarz 
Chevaliers  que  en  contras  tes  en  la  forest,  là  où  vos  conquéistes  le 
chevalier  à  l'escu  parti  de  blanc  et  de  noir,  et  sui  à  la  damoisele 
dcl  char.  Si  vos  pri  por  Dieu  que  vos  mal  ne  me  feites,  car  li 
chevaliers  que  j'ai  trové  là  dedanz  a  si  fier  regart  que  je  cuidai 
estre  morz  quant  je  le  vi.  »  —  <  Vos  n'avez  garde,  fet  misires 
Gauvains,  car  je  ain  mout  vostre  damoisele.  >  —  «  Sire,  fet  li 
chevaliers,  je  voudroie  que  tuit  li  autre  chevalier  déissent  autel, 
endroit  moi,  car  je  n'ai  péour  se  de  moi  non.  » 


iflisires  Gauvains  se  part  del  chevalier,  si  s'an  vet  tote  la 
forest  qui  s'aonbroit  jusqu'à  la  marine,  et  esgarde  au  chief  d'un 
sablonnoi ,  et  voit  un  chevalier  armé  sor  un  grant  destrier,  et 
avoit  un  escu  d'or  à  une  croiz  vert,  c  Ha,  Diex,  fet  misires  Gau- 
vains, ne  sauroit  cist  chevaliers  noveles  de  ce  que  je  quier?  » 
Il  vet  cele  part,  grant  aléurc;  si  le  salue  hautement  et  il,  lui. 
«  Sire,  fet  misires  Gauvains,  sauriez-me-vos  dire  nouveles  d'un 
chevalier  qui  porte  I  escu  bandé  d'argent  et  d'asur,  à  une  croiz 
vermeille?  »  —  <  Sire,  fet  li  chevaliers,  oïl,  mout  bien  ;  à  l'asan- 
blée  des  chevaliers  le  trouveroiz  dedanz  XL  jors.  >  —  «  Sire,  fet 
misires  Gauvains,  où  iert  l'asanblée?  »  —  c  En  la  vermeille  lande, 
où  il  aura  maint  bon  chevalier;  ileques  le  trouveroiz  sanz  faille.  » 
Et  misires  Gauvains  a  mout  grant  joie,  si  se  part  del  chevalier,  et 
li  chevaliers  de  lui  et  s'an  revêt  vers  la  mer  grant  aléure.  Mes 
misires  Gauvains  ne  vit  mie  la  nef  en  quoi  il  entra,  car  ele  estoit 
desouz  la  roche  aencrée.  Li  chevaliers  entra  dedanz  et  c'espoint  en 
mer,  quar  il  en  estoit  couslumiers.  Et  misires  Gauvains  s'an  vet 
vers  la  vermeille  lande  là  où  l'asanblée  des  chevaliers  devoit  estre, 
et  désirre  mout  le  jor  qu'ele  soit.  11  chevauche  tant  que  il  vint,  à 
un  avesprir,  près  d'un  chastet  qui  mout  estoit  bien  séanz;  il 
encontra  une  damoisele  qui  aloil  après  I  chevalier  mort,  que  dui 
chevalier  enporloient  en  litière,  et  chevauchoit  grant  aléure  très 
parmi  la  forest.  Et  misires  Gauvains  li  vint  à  l'encontre  et  la  salue, 
et  ele  li  respondi  au  plus  bel  qu'ele  pot.  «  Damoisele,  fet  misires 
Gauvains,  qui  gist  en  cele  litière?  »  —  «  Sire,  I  chevaliers  que 
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Tan  a  octs  par  grant  outrage.  ■  —  t  Et  où  chevaucheroiz-vos  hui 
mes?  »  fet  raisires  Gauvains.  «  Sire,  je  voudroie  estre  en  la  ver- 
meille lande  et  là  menrai-je  cest  chevalier  qui  raout  estoit  preu- 
dons  de  son  aage.  »  —  €  El  por  quoi  l'i  menroiz-vos?  »  fet  misires 
Gauvains.  «  Por  ce  que  cil  qui  mieuz  le  fera  à  l'asanblée  des  che- 
valiers vengera  la  mort  de  cest  chevalier.  > 


Ua  damoiselc  s'an  vet  atant.  Et  misires  Gauvains  s'en  vel  el 
ehastel  que  il  avoit  véu,  et  ne  trouva  dedanz  que  I  sol  chevalier, 
vieil  el  encien,  el  I  vallet  qui  le  servoit.  Et  misires  Gauvains  des- 
cent  el  ehastel.  Li  vavassors  le  herberga  mout  bien  et  volentiers, 
et  fist  moult  bien  sa  porte  fermer  et  misire  Gauvain  désarmer. 
Il  l'ennora  mout  la  nuit  de  quanque  il  peut.  Et,  quant  vint  len- 
demain, misires  Gauvains  s  an  cuida  parlir,  li  vavassors  li  dist  : 
«  Sire,  vos  ne  vos  en  poez  mie  partir  ainssint,  car  la  porte  de  cest 
ehastel  ne  fu  mès  piéca  ouverte  fors  ier,  car  je  la  fis  ouvrir 
encontre  vos,  por  ce  que  vos  me  soiez  encontre  un  chevalier  qui 
me  veust  ocire,  por  ce  que  li  rois  del  Chastel  Mortel  a  recelé  ça 
dedanz,  qui  gerréoit  la  réine  del  ehastel  aus  puceles.  Si  vos  pri 
que  vos  m'aïdiez  à  lensser  vers  le  chevalier.  »  —  c  Quel  escu 
porte-il?  »  fet  misires  Gauvains.  t  II  porte  l'escu  d'or  à  la  croiz 
vert.  »  —  t  Et  quex  chevaliers  est-il?  »  fet  raisires  Gauvains. 
t  Sire,  fet  li  vavassors,  bons  chevaliers  et  hardiz  et  séurs.  »  — 
«  Par. foi,  fet  misires  Gauvains,  se  vos  me  saviez  à  dire  nouvcles 
d'un  autre  chevalier  que  je  vois  querre,  je  vos  garantiroie  envers 
cestui  au  mieuz  que  je  porroie;  et,  se  il  n'an  voloit  riens  feirc  por 
ma  prière,  je  mellroie  ma  force  en  vos  garantir.  »  —  «  Quel  che- 
valier alez-vos  donc  querre?  *  fet  li  vavassors.  »  Sire,  un  chevalier 
que  l'an  apclc  Perceval,  et  a  a  por  té  de  la  cort  le  roi  Artus  un  escu 
bandé  d'argent  et  d'asur  à  une  croiz  vermeille  à  une  bande  d'or. 
Il  iert  en  l'asanblée  en  la  vermeille  lande;  ices  noveles  m'an  dist 
li  chevaliers  que  vos  doutez  tant,  t 


Ainsint  conme  misires  Gauvains  parloit  au  vavassor,  aient 
ez-vos  le  chevalier  à  l'escu  d'or,  et  s'a  reste  enmi  une  lande  qui 
estoit  entre  le  chastel  el  la  forest.  Li  vavassors  le  voit  des  fenestres 
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de  la  sale  et  le  montre  à  monseignor  Gauvain.  Il  vet  monter  sor 
son  destrier,  son  escu  à  son  col  et  son  glaive  empoignié,  toz  armez, 
et  ist  fors  de  la  porte  quant  l'en  li  ot  desfermée,  et  vient  vers  le 
chevalier  qui  arestez  estoit  sor  son  cheval.  Il  voit  venir  monseignor 
Gauvain,  si  ne  se  meut,  et  misires  Gauvains  se  merveille  mout  de 
ce  que  li  chevaliers  ne  vient  vers  lui,  car  il  cuide  bien  que  li 
vavassors  li  éust  dit  voir;  mes  non  avoit,  car  li  chevaliers  ne 
venoit  mie  ileques  por  le  chevalier  mal  feire,  mès  por  les  cheva- 
liers qui  par  illec  trespassoient,  qui  aloient  aventure  quérant; 
quar  il  les  véoit  volentiers,  ne  ne  se  vouloit  mie  feire  connoistre 
à  eus.  Misires  Gauvains  esgarde  devant  lui,  derriers  lui,  et  voit 
que  la  porte  fu  fermée  et  li  ponz  levez  tanlost  conme  il  s'an  parti  ; 
si  s'an  merveilla  mout  et  dit  au  chevalier  :  <  Sire,  plest-vos-il  nule 
chose  se  bien  non?  »  —  «  Par  mon  chief,  fet  cil,  nanil.  Car  je  le 
vos  diroie  bien.  »  Atant  ez-vos  une  damoisele  qui  vint  grant 
aléure,  et  tenoit  une  courgie  dont  ele  chaçoit  sa  mule  ;  et  s'areste 
là  où  li  dui  chevalier  estoient.  €  Ha,  Diex,  fet-ele,  trouverai-je 
jà  qui  m'achat  venjance  del  traïtor  vavassor  qui  maint  en  cest 
chastel?»  —  «  Est-il  dont  traïtor?  »  fet  misires  Gauvains.  «  Oïl, 
sires,  li  plus  traîtres  que  vos  véissiez  onques.  Il  herberja  mon 
frère  aventier  et  li  fist  entendre  la  nuit  que  uns  chevaliers  le  ger- 
réoit  por  ce  que  li  trespas  des  chevaliers  est  par  ci  devant;  il 
losanja  tant  mon  frère  que  il  li  ot  en  covenant  qu'il  corroit  soure 
à  un  chevalier  qu'il  li  montra,  por  l'amor  de  li  ;  cist  chevaliers 
trespassoit  par  ci,  qui  ne  vouloit  nul  mal  feire  au  vavassor  ne  à 
mon  frère.  Li  chevaliers  estoit  moult  forz  et  mout  hardiz  et  estoit 
nez  del  chastel  d'Acavalon.  Mes  frères  oissi  del  chastel,  espris  del 
fol  hardemant  por  la  losange  del  vavassor,  et  courut  sus  au  cheva- 
lier sans  plus  dire.  Li  chevaliers  ne  pot  m oinz  feire  que  de  lui 
revenchier.  Il  s'antrehurtenl  par  tel  air  que  li  cheval  chéirent 
desouz  eus,  et  les  glaives  lor  passèrent  parmi  le  cuer.  Si  furent 
enbedui  mort  en  ceste  pièce  de  terre. 


«Ui  vavassors  prisl  les  armes  et  les  chevaus  et  les  mist  à 
garant  en  son  chastel,  et  les  cors  des  chevaliers  leissa  aus  bestes 
sauvages  qui  les  éussent  dévourez  se  je  ne  m'i  fusse  enbatue  avec 
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II  chevaliers  qui  les  m'aidèrent  à  enterrer,  à  cele  croiz,  à  l'entrée 
de  cele  fores l.  »  —  *  Par  mon  chief,  fel  misires  Gauvains,  ainsint 
m  eus t- il  malbailli,  se  je  voussise;  car  il  me  fist  entendant  que 
cist  chevaliers  le  gerréoil  et  que  je  li  fusse  garant  envers  lui.  Mes 
Damediex  m'aida  que  je  ne  m'an  entremis,  car  je  pèusse  bien 
avoir  fet  folie.  »  —  «  An  non  Die»,  fet  cil,  il  m'est  bien  avis  que  li 
vavassors  voudroit  que  li  chevalier  s'antr'océissent.  »  —  t  Sire, 
fet  la  damoisele,  vos  dites  voir  ;  por  la  couvoistise  des  hernois  cl 
des  chevaus,  trait-il  les  chevaliers  en  tel  manière.  ■  —  t  Damoi- 
sele, fet  misires  Gauvains,  quel  part  iroiz-vos?  »  —  *  Sire,  fet-ele, 
après  I  chevalier  que  j'an  fès  porter  en  litière  mort.  »  —  «  Je  le 
vi,  fet-il,  herssoir  trespasser  par  ci,  erssoir  moult  tai  t.  »  Li  che- 
valiers prant  congié  à  monseignor  Gauvain  et  misires  Gauvains 
li  dit  qu'il  se  tient  à  vilain  de  ce  qu'il  ne  li  a  demandé  son  non. 
Et  li  chevaliers  li  dit  :  t  Biau  sire,  je  vos  pri  por  amor  que  vos  ne 
me  demandez  mon  non  trèsqu'à  icele  oure  que  je  vos  demanderai 
le  vostre.  > 


luisires  Gauvains  ne  se  veust  plus  del  chevalier,  et  li  che- 
valiers entre  an  la  souteinne  forest,el  misires  Gauvains  s'an  vet  son 
chemin.  Il  n'encontre  chevalier  ne  damoisele  à  qui  il  ne  conte 
qu'il  vet  querre,  et  li  dienl  tuit  qu'il  iert  en  la  vermeille  lande.  Il 
se  herberja  la  nuit  chiez  I  hermite.  Li  hermites  demanda  la  nuil 
à  monseignor  Gauvain  dont  il  venoit  :  «  Sire,  de  la  terre  la  réine 
aus  puceles.  »  —  «  Avez-vos  véu  Perceval,  le  Bon  Chevalier,  qui 
prist  l'escu  en  la  cort  le  roi  Arlus  et  un  autre  en  i  leissa.  »  — 
€  Certes,  fet  misires  Gauvains,  non,  dont  je  sui  mout  dolanz.  Mès 
I  chevaliers  à  l'escu  d'or  et  à  la  croiz  vert  me  dist  qu'il  seroit  an 
la  vermeille  lande.  »  — *  «  Sire,  fet  li  hermites,  vos  dites  voir; 
car  ce  fu  il  raéimes  à  qui  vos  parlastes.  La  tierce  nuit  est  ennuit 
qu'il  jut  çà  dedanz  et  véez-vos  ici  le  brachet  qu'il  amena  de  la  cort 
le  roi  Arlus,  qu'il  le  m'a  conmandé  por  tramestre  le  roi  hermite 
son  oncle.  »  —  «  Ha!  las!  fet  misires  Gauvains,  con  je  sui  mes- 
chéenz,  se  ce  est  voir!  »  —  *  Sire,  fet  li  hermites,  je  ne  doi  mentir 
ne  à  vos  ne  a  autrui.  Au  brachet  povez-vos  bien  savoir  se  ce  est 
vérilez.  »  — -  «  Sire,  fel  misires  Gauvains,  tel  escu  ne  porte  il  mie 


Digitized  by  Google 


-  152  — 


acousluméement.  »  —  <  Je  sai  bien,  fet  li  hermites,  quel  escu  il 
doit  porter  et  quel  il  porte  et  quel  il  portera  encores.  Mès  il  se 
veust  de  cestui  desconnoistre,  et  cest  escu  prist-il  en  l'ermitaje 
Joseu  le  fil  au  roi  hermile,  là  où  Lanceloz  fu  herbergiez,  où  il 
pandi  IIU  larrons  qui  votaient  la  nuit  l'ermitaje  brisier.  Et  laienz 
est  demourez  li  escuz  qu'il  a  porta,  de  la  cort  le  roi  Artus,  à  Joseus 
li  fiuz  de  ma  seror,  et  il  sont  de  frère  et  seur  entr'eus  II,  et  sachoiz 
le  tout  de  voir,  encor  soit  Josephus  hermites,  n'a -il  chevalier  en 
la  grant  Breteigne  de  son  cuer  ne  de  son  hardement.  » 


«  Ltertes,  fet  misires  Gauvains,  il  m'est  moul  mesebéu  que  je 
ne  le  vi  ier  devant  le  chastel  où  li  chevalier  trespassent,  et  parlai 
à  lui  et  li  demandai  son  non,  mes  il  me  requist  que  je  ne  li 
demandasse  son  non  très  qu'à  icele  heure  que  il  me  demanderoit 
le  mien  ;  atant  se  départi  de  moi  et  entra  en  la  forest  et  je  m'en 
ving  ceste  part.  Or  sui  si  dolanz  que  je  ne  sai  de  moi  prendre 
conroi  ;  car  li  rois  Artus  le  m' an  voie  querre,  et  Lanceloz  s'an  vet 
aussint  d'autre  part  el  réaume  de  Logres  por  lui  querre.  Mès  ore 
m'est-il  trop  meschéu  en  ceste  queste,  car  je  l'ai  II  foiz  véu  et 
trouvé  et  parlé  à  lui,  et  or  le  r'ai  perdu.  »  —  *  Sire,  fet  li  her- 
mites, il  est  auques  onbrages  chevaliers,  si  ne  vost  onques  gaster 
sa  parole,  ne  faire  fans  sanblant  à  nullui,  ne  dire  chose  que  il  ne 
veille  atendre,  ne  feire  vileinie  de  son  cors  à  escient  ne  charnel 
péchié;  ainz  est  virges  et  chastes  et  sans  nul  outrage.  »  —  c  Je 
sai  bien,  fet  misires  Gauvains,  que  toutes  les  valors  et  toutes  les 
nestéez  qui  doivent  estre  en  chevalier  sont  en  lui,  et  de  tant  sui-je 
plus  dolanz  quant  je  ne  sui  ces  acointes,  car  d'à  coin  tance  de  bon 
chevalier  vaust  l'en  mieuz.  » 


JTlisires  Gauvains  jut  la  nuit  chiez  Termite,  moul  dolanz, 
et  le  matin  s'an  parti,  quant  il  ot  la  messe  oie.  Josephus  li  bons 
clers  nos  tesmoigne  en  cest  haust  estoire  que  cil  hermites  avoit 
non  Josuias  et  fu  chevaliers  de  grant  pris  et  de  grant  valour; 
mès  il  gerpi  tout  por  l'amor  de  Dieu  et  vost  mestre  son  cors  à  ' 
essil  por  lui.  Et  toutes  ces  aventures,  que  vos  oez  en  icest  haust 
conte,  avendront,  ce  dit  Josephus,  por  aveocier  la  loi  au  Sauvéor. 
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Il  ne  les  peut  mie  amentcvoir  toutes,  mes  iceles  dont  il  li  manbrc 
mieuz  et  dont  il  sot  certeinement  les  aventures  par  la  vertu  dcl 
seint  esperit.  Cist  haoz  contes  dit  que  misires  Gauvains  a  tant  erré 
qu'il  est  venuz  en  la  vermeille  lande  où  l'asanblée  des  chevaliers 
doit  estre.  Il  esgarde  et  voit  les  tentes  tendues  et  les  chevaliers 
venir  de  toutes  parz.  Li  plusor  s'armoienl  jà,  dedanz  lor  tentes  et 
devent.  Misires  Gauvains  regarde  de  toutes  parz  et  cuide  véoir  le 
chevalier  qu'il  quiert;  mès  il  li  sanble  qu'il  n'an  voit  mie,  car  il 
n'i  voit  nul  tel  escu  conme  il  porte.  Si  en  est  toz  esbahiz,  car  il  a 
véues  toutes  les  tentes  et  esgardé  toules  les  armes.  Mès  li  cheva- 
liers n'est  mie  aeisiez  à  connoistre;  car  il  a  ces  armes  changiées, 
et  est  assez  près  de  monseignor  Gauvain  ;  mès  vos  povez  bien 
savoir  qu'il  ne  le  connoist  mie.  Et  li  lornoiemanz  asamble  de 
toutes  parz  et  les  routes  s'antreviennent  et  les  meslées  s'antrevien- 
nent,  qui  furent  granz  et  merveilleuses.  Et  misires  Gauvains 
cerche  les  rans  por  trouver  le  chevalier,  mès  il  ne  se  peut  muer, 
quant  il  encontre  chevaliers  an  sa  voie ,  qu'il  ne  l'ace  d'armes 
quanque  chevaliers  peut  feire;  et  encor  en  fcisl-il  plus  se  ne  fust 
la  baence  del  chevalier  querre.  La  damoisele  est  au  cliief  du  tor- 
noiement,  por  ce  qu'ele  veust  savoir  liquex  en  aura  le  poior  ne  le 
pris.  Li  chevaliers  que  misires  Gauvains  quiert  n'est  mie  au  chief 
des  rans,  mès  en  la  greignor  presse,  et  fet  d'armes  tant  que  cheva- 
liers n'an  peut  plus  feire,  et  abat  chevaliers  entor  lui,  et  il  le  fuient 
aussint  conme  li  viautre  fuient  li  lion.  «  Par  foi,  fet  misires  Gau- 
vains, puisque  l'an  m'a  menti  del  chevalier,  je  ne  Tirai  huimès 
quérant,  ainz  en  oublierai  l'anui  au  mieuz  que  je  porrai  jusqu'à 
l'avesprir.  >  Il  voit  le  chevalier,  si  n'an  connoist  mie,  car  il  avoit 
I  blanc  escu  et  connoissances  autretiex.  Et  misires  Gauvains  vient 
à  lui  tant  conme  chevaus  li  peut  rendre,  et  li  chevaliers  vers  mon- 
seignor Gauvain  ;  si  s'antrefièrent  si  très  durement  qu'il  les  percent 
desouz  les  boucles.  Li  glaives  furent  fort  qu'il  ne  brisent  mie;  si 
les  traïstrent  fors;  puis  reviennent  ensanble  si  airéement  que  li 
glaive  dont  il  se  fièrent  enmi  le  piz  archoienl,  si  que  il  se  désar- 
mèrent des  anarmes  de  lor  escuz,  et  perdirent  les  eslriers,  et  les 
raignes  lor  volent  des  poinz,  et  chancelèrent  sor  les  darriens 
arçons;  et  li  cheval  chancelèrent  si  que  près  failli  que  il  ne 


Digitized  by  Google 


154  — 


chéirent.  Il  se  redrescent  ès  arçons  et  ès  estrex  et  reprisrent  lor 
reignes  ;  puis  revindrent  ensanble,  enflanblez  d'ire  et  de  mautaleot 
conme  lion,  et  s'antrefièrent  des  glaives  qui  plus  ne  pèvent  durer; 
car  il  les  froissent  si  durement  très  qu'es  poinz  si  que  cil  qui  les 
esgardent  se  merveillent  mout  que  li  fer  ne  lor  sont  passez  parmi 
les  cors.  Mes  Diex  ne  voloil  mie  que  li  bon  chevalier  santr'océis- 
sent,  ainz  voloit  que  li  uns  séust  de  l'autre  conbien  il  valoit.  Li 
hauberc  ne  garantirent  mie  lor  cors,  mes  la  vertu  de  Dieu  en  qui 
il  créoient;  car  il  avoient  en  eus  toute  la  valor  que  chevalier 
doivent  avoir,  et  misires  Gauvains  ne  se  parti  onques  doslel  où  il 
gêust  que  il  n'oïst  messe  ainçois  qu'il  s'an  partist,  se  il  la  pot  avoir, 
n'onques  ne  trouva  dame  ne  damoisele  desconseilliée  dont  il  n'éusl 
pitié;  li  auslres  chevaliers  ne  flst  onques  vileinie,  ne  ne  dist  ne 
ne  vost  pensser,  et  esloit  estreiz,  si  conme  vos  avez  oï,  del  seinlime 
lignage  Josephu  cl  le  bon  roi  Peschicrre. 


JUi  bon  chevalier  furent  enmi  l'asanblée,  et  fu  li  uns  mout 
airez  vers  l'autre,  et  tindrent  les  espées  nues  et  les  escuz  en  bradez  ; 
si  s'antredonent  mout  granz  cox  très  parmi  les  hiaumes.  Li 
plusor  des  chevaliers  viennent  à  eus  et  lor  dient  que  l'asanblée 
demeure  por  l'asanblée  d'eus  ;  il  les  descuvrent  à  poignes,  et  lors 
reconmance  la  niellée  de  toutes  parz;  et  li  vespres  aproche  qui  les 
départ.  Et  dure  II  jorz  en  tel  manière  l'asenblée.  La  damoisele,  qui 
le  chevalier  portoit  en  litière,  en  I  sarqueil,  mort,  pria  à  l'asenblée 
de  touz  les  chevaliers  que  il  déissent  liquex  l'avoit  mieuz  fel  de 
touz  les  chevaliers,  car  li  chevaliers  qu'ele  en  feisoit  porter  ne 
pouvoit  estre  enterrez  très  qu'à  icele  heure  qu'il  fust  venchiez.  Et 
il  dient  que  li  chevaliers  au  blanc  escu  et  li  autres  à  l'escu  de 
sinople  à  l'eigle  d'or  l'avoient  mieuz  fel  que  lui  li  autre  ;  mes,  por 
ce  que  li  chevaliers  au  blanc  escu  assanbla  ançois  la  me  liée  que  li 
austres,  l'en  donèrent-il  le  pris;  mès  il  jujèrent  que,  de  tant  con 
misires  Gauvains  i  avoit  esté,  ne  l'avoit-il  mie  pis  fet  de  l'autre 
chevalier.  La  damoisele  quiert  le  chevalier  au  blanc  escu  entre  les 
chevaliers  et  par  toutes  les  tantes,  mès  ele  n'an  peut  mie  trouver, 
car  il  s'estoil  jà  parliz.  Ele  vient  à  monseignor  Gauvain  et  dit  : 
c  Sire,  puisque  je  ne  truis  le  chevalier  au  blanc  escu,  vos  devez 
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vengier  le  chevalier  qui  gist  morz  en  la  litière.  »  —  «  Damoisele, 
fel  misires  Gau vains,  iceste  honte  ne  me  feroiz-vos  mie,  puisque 
Tan  juge  que  li  chevaliers  Ta  mieuz  fet  que  moi. 

c  Damoisele,  vos  savez  bien  que  je  n'auroie  point  d'onor  se  je 
entreprenoie  vostre  besoigneà  feire;  car  vos  avez  dit  que  nus  ne 
doit  venchier  se  cil  non  qui  mieuz  a  valu  en  cesle  assanblce,  et  se 
est  cil  au  blanc  escu,  et,  si  m'aït  Diex,  je  l'ai  bien  santi.  » 

La  damoisele  entant  bien  que  misires  Gauvains  dit  reson. 
«  Ha,  sire,  fel-ele,  il  s'an  est  jà  partiz  et  est  entrez  en  la  forest,  et 
il  est  Ii  plus  divers  du  monde  et  li  mieudres  chevaliers  qui  vive;  à 
grant  poigne  l'auroi-je  jà  mès  trouvé.  »  —  «  Li  mieudres!  fel 
raisires  Gauvains,  conmant  le  savez-vos?  »  —  «  Je  le  sai  bien, 
fel-ele,  por  ce  que  chiés  le  roi  Peschéor  s'aparutà  lui  li  Graaus,  por 
la  bonté  de  sa  chevalerie  et  por  la  bonté  de  son  cuer  et  por  la 
chastéédeson  cors.  Mes  il  oublia  à  demander  que  l'en  en  servoit, 
de  quoi  il  avint  grant  doumache  en  terre.  Ce  vient  de  la  cort  le  roi 
Artu  où  il  prist  un  escu  que  nus  ne  doit  porter  se  lui  non;  très 
qu'à  ores  ai-je  bien  séu  son  aler  et  son  venir,  mès  je  n'an  saurai 
mes  noient  puisqu'il  desconnoist  son  escu  et  ces  armes.  Et  ore  sui 
entrée  en  grant  poigne  et  en  grant  travail  de  lui  querre  ;  car  je  ne 
l'aurai  trouvé  de  grant  pièce,  ne  je  ne  ving  à  ceste  assanblce  se  por 
lui  non.  »  —  «  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  vos  m'avez  dit 
liex  noveles  de  quoi  je  ne  sui  mie  liez,  car  autresint  le  vois-je 
querre;  mès  je  ne  le  sai  mès  conmant  connoistre,  car  il  ne  me 
veusl  dire  son  non  et  trop  souvent  mue  son  escu,  et  je  sai  bien 
que,  se  je  jà  mes  venoie  en  aucun  leu  où  il  fust  desconnuéus,  si 
asanblast  à  moi  et  je  à  lui  ;  si  le  connoistre-je  bien  à  ces  cox  que 
il  set  donner;  car  onques  mès  si  cruel  chevalier  n'acointai  aus 
armes.  Mès  encor  vodroie  bien  plus  soufrir  de  cox  que  je  n'ai 
souferz,  par  si  que  je  fusse  ore  là  où  il  est.  »  —  «  Sire,  fet  la 
damoisele,  conmant  est  vostre  nons?  »  —  «  Damoisele,  fet-il,  l'an 
m'apele  Gauvain.  »  Atant  conmande  la  damoisele  à  Dieu,  si  s'an 
vel  d'une  part  et  la  damoisele  d'autre,  et  dit  à  soi  méime  que  Per- 
ceval  est  li  plus  merveilleus  chevaliers  dcl  monde,  qui  tante  foiz 
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se  desconnoist.  Car,  quant  l'en  le  voit,  si  ne  le  peut  l'en  connoistre. 
Il  chevauche  parmi  la  forest  et  prie  le  Sauvéor  qui  le  conduie  en 
tel  leu  où  il  le  puisse  trouver  apertement  tant  que  il  oit  s'amor  et 
s  'acointence  que  il  désirre  mout. 


tant  se  lost  li  contes  de  monseignor  Gauvain  el 
dit  que  Lanceloz  quiert  Perceval  autresi  conme 
misircs  Gauvains  fet;  et  chevauche  tant  que  il 
vint  à  l'ermitage  où  il  pendi  les  larrons.  Jose- 
phus  fit  mout  grant  joie  de  lui.  Il  li  demande  se 
il  savoit  noveles  del  fil  à  la  Veve  Dame.  «  Je 
ne  le  vi,  puis  que  il  vint  de  la  cort  le  roi  Artus,  que  une  soulc 
foiz.  Mes  je  ne  sai  quel  part  il  est  alez.  »  —  «  Sire,  fet  Lanceloz, 
je  le  verroie  mout  volentiers.  Li  rois  Artus  le  mande  par  moi.  » 
—  c  Sire,  fet  li  hermites,  je  ne  sai  quant  je  le  verrai  mes;  car, 
quant  il  se  part  de  ci,  il  n'est  mie  aesiez  à  trouver.  >  Lanceloz 
entra  en  la  chapele  avecques  l'ermite  el  voit  l'escu  que  Perceval 
aporta  de  la  cort  le  roi  Artus  par  dejouste  l'autel,  t  Sire,  fet 
Lanceloz,  je  voi  ileques  son  escu,  nel  me  celez  raie.  >  —  t  Non 
fas-je,  fet  li  hermites.  Ces  escuz  est  ce,  fet  li  hermiles,  veraiemenl. 
Mes  il  en  porte  un  autre  de  çoianz,  d'or  à  une  croiz  verl.  »  — 
«  Et  de  monseignor  Gauvain  savez-vos  nules  noveles?  »  —  t  Je 
ne  vi  monseignor  Gauvain  des  de  devant  ce  que  je  entrai  en  cest 
hermitage;  mès  vos  estes  en  grant  haine  chéuz  por  les  II II  larrons 
robéors,  qui  chevaliers  estoient,  que  vos  pendites.  Car  li  lignages 
vos  cerche  parceste  forest  et  par  les  autres,  elsont  autresint  larrons 
conme  les  autres  furent,  et  ont  lor  recez  ès  forés,  là  où  il  mestent 
lor  Iarrecins  et  lor  robeiïes.  Si  vos  pri  mout  que  vos  soiez  garniz 
vers  eus.  »  —  «  Si  scrai-je,  fet  Lanceloz,  se  Dieu  plest.  t  II  jut  la 
nuit  en  l'ermitaje,  et  l'andemain  s'an  parti  quant  il  ot  la  messe  oie, 
et  prie  Dieu  qu'il  li  leist  trover  Perceval  ou  monseignor  Gauvain. 
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II  s'an  vet  parmi  les  estragcs  forés,  tant  que  il  vint  defors  I  fort 
chastel  qui  mout  estoit  bien  séanz.  Il  es  garde  devant  lui  et  voit  un 
chevalier  qui  en  estoit  oissuz  et  chevauchoit  grant  aléure  sour  un 
fort  destrier  et  portoit  I  oisel  sor  son  poing  vers  la  forest. 


Vouant  il  vit  Lancelot  venir,  si  s'aresta  :  c  Sire,  fet-il,  bien 
veigniez-vos  !  «  —  c  Bone  avanture  aiez-vos  !  fet  Laneeloz.  Quex 
chasliax  est-ce  ci?  »  —  «  Sire,  ce  est  li  castiax  au  Cescle  d'or.  Et 
je  vois  encontre  chevaliers  et  encontre  dames  qui  viennent  au 
chastel  ;  car  Tan  doit  hui  le  cescle  d'or  aourer.  »  —  «  Quez  est  li 
cescles  d'or?  »  fet  Laneeloz.  «  Sire,  c'est  la  courone  d'espines,  fet 
li  chevaliers,  que  li  Sauvierres  del  monde  ot  en  son  chief  quant  il 
fu  mis  en  la  croiz.  Si  Ta  mise  la  réine  de  cest  chastel  en  or  et  en 
pierres  précieuses,  si  la  vient  i  an  véoir,  une  foiz  en  l'an,  li  cheva- 
liers et  les  dames  de  cest  réaume.  Mès  l'en  dit  que  li  chevaliers  la 
conquerra  qui  fu  au  Graal  premièrement,  et  por  ce  n'i  lest  l'eu 
entrer  nul  chevalier  estrange.  Mès,  sil  vos  pleisoit,  je  vos  menroie 
au  mien  recet  qui  est  en  ceste  forest.  »  —  «  Mout  grant  merciz,  fet 
Laneeloz,  mès  il  n'est  mie  encore  tens  de  herbergicr.  >  Il  prant 
congié  au  chevalier,  si  s'an  part  et  resgarde  le  chastel  et  dit  que 
mout  se  doit  li  chevaliers  proisier,  qui,  par  la  valor  de  sa  cheva- 
lerie, conquerra  les  haustes  reliques  conme  li  cescles  d'or  qui  est 
enserrez  en  si  fort  leu.  Il  s'en  vet  très  parmi  la  forest  et  esgarde 
devant  lui  et  voit  la  damoisele  venir  qui  le  chevalier  fet  porter  en 
litière  mort,  c  Damoisele,  fet  Laneeloz,  bien  veigniez-vos!  >  — 
i  Sire,  bone  aventure  vos  doint  Dicx  !  Sire,  fet  la  damoisele.  Je 
doi  mout  haïr  le  chevalier  qui  cest  chevalier  ocist,  quant  il  le  me 
couvient  mener  en  tel  menière  par  les  terres  et  par  les  forez.  Si 
me  doit  moult  ennuier  del  chevalier  qui  vengier  le  doit,  que  je  ne 
puis  trover.  »  —  «  Damoisele,  fet  Laneeloz,  qui  ocist  cest  cheva- 
lier? »  —  t  Sire,  fel-ele,  li  sires  del  Dragon  ardant.  »  —  «  Et 
qui  le  doit  vengier?  »  fet  Laneeloz.  c  Sire,  fet-ele,  li  chevaliers  qui 
fu  en  la  vermeille  lande  à  l'asanblée,  qui  à  monseignor  Gauvain 
jouta  ;  il  ot  le  pris  del  tornoiement.  »  —  «Le  fist-il  mieuz  que 
mi  sires  Gauvains?  »  fet  Laneeloz.  «  Sire,  ainsint  le  jugièrenl-il, 
car  il  fu  plus  longuement  en  l'asanblée.  »  —  «  Dont  est-il  bons 
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chevaliers,  fet  Lanceloz,  puisqu'il  le  fist  mieuz  de  monseignor 
Gauvain.  »  —  t  Par  mon  chief,  fet  la  daraoisele,  vos  dites  voir; 
c'est  li  mieudres  chevaliers  del  monde.  »  —  «  Et  quel  escu 
porte-il?  »  fet  Lanceloz.  «  Sire,  fet  la  damoisele,  il  ol  à  l'asanblée 
unes  armes  blanches  et  devant  avoit  unes  armes  d'autre  sanblance 
et  un  vert  escu  et  un  escu  d'or  à  la  croiz  vert.  »  —  c  Damoisele, 
fet-il,  le  conut  misires  Gau vains?  »  —  «  Sire,  nanil;  de  ce  est-il 
mout  dolanz.  »  —  «  Dont  est-ce,  fet-il,  Perceval,  li  fiuz  à  la  Veve 
Dame?  »  —  €  Par  mon  chief,  vos  dites  voir.  »  —  «  He,  Diez!  fet 
Lanceloz,  tant  jesui  enginniez  quant  misires  Gauvains  nu  connut. 
Damoisele,  fet-il,  et  savez-vos  quel  part  il  sont  tornez?  »  — 
«  Sire,  fet-ele,  je  nan  sai  voie  ne  noveles,  ne  de  l'un  ne  de 
l'autre.  »  Il  se  part  de  la  damoiselle  et  chevauche  tant  que  le  sou- 
leus  fu  esconssez.  Il  trouva  la  roche  mout  onbrage  et  la  foresl 
mout  haute  et  sanbloit  bien  estre  périlleuse.  Il  chevauchoil,  panssis 
et  traveilliez  et  pleins  d'annui.  Il  regarde  mainte  foiz  à  destre  et  à 
senestre,  savoir  mon  se  il  péust  véoir  aucun  Ieu  où  il  se  péust  her- 
bergier.  I  nains  le  choisi,  mes  Lanceloz  nel  vit  mie.  Li  nains  s'an 
vet  très  parmi  un  santier  qui  est  en  la  forest  et  s'an  vet  à  un  petit 
recel  de  chevaliers  robéors  qui  esloil  fors  de  la  voie;  et  avoit  une 
damoisele  qui  le  recet  gardoit.  Li  robéor  avoient  I  autre  recet,  où 
la  damoisele  esloil,  où  li  chevalier  trespassant  sont  décéuz  et  engin  - 
gniez.  Li  nains  vient  à  la  damoisele  tout  droit  et  dit  :  «  Or  verra 
l'an  que  vos  feroiz;  vez-ci  un  chevalier  venir  qui  pandivoslre  oncle 
et  vos  Iroiz  cousins  germains.  »  —  «  Je  an  venrai  mout  bien  à 
chief,  fet-ele,  de  ce  qu'à  moi  en  afierl.  Mes  gardes  que  tu  soies 
garniz  del  sorplus.  »  —  <  Par  mon  chief,  fet  li  nains,  si  ferai-je, 
car,  se  Dieu  piest,  il  ne  nos  eschapera  jà  mes  se  morz  non.  *  La 
damoisele  estoit  de  mout  très  grant  biauté,  et  estoit  vestue  mout 
acesméement;  mès  le  cuer  avoit  souduiant,  et  ce  n'esloie  pas  mer- 
veille, car  ele  estoit  estreite  de  lignage  à  robéors  et  norrie  de  tolte 
et  de  larrecin,  et  ele  méimes  avoit  aidié  maint  chevalier  à  murtrir. 
Ele  est  venue  sor  la  voie,  si  conme  Lanceloz  devoit  passer,  désa- 
fubléc;  ele  encontre  Lancclot  et  le  salue  et  li  fet  mout  grant  joie 
par  sanblant  :  <  Sire,  fet-ele,  cest  santier  qui  vet  en  ceste  foresl 
alez,  si  trouveroiz  I  recet  que  mi  encessor  establirent  por  herber- 
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gier  les  chevaliers  qui  Irespasseroient  par  ceste  forest.  11  iert  jà  nuit 
ocure  et,  se  vos  le  trespassez,  vos  ne  trouveroiz  mès  recet  très 
qu'à  XX  lieues  galesches.  »  —  «  Damoisele,  fet  Lanceloz,  raout 
grant  merciz  quant  il  vos  plest  ce  à  dire,  car  je  me  herberjerai 
mout  volentiers,  car  il  en  est  bien  tens,  et  aveques  vous  plus  volen- 
tiers  que  avec  un  autre.  > 

Einsint  s'an  vont  parlant  ensanble  jusqu'au  recel.  Il  n'avoit 
là  dedanz  que  le  nain  tout  soulement,  et  li  V  robéor  estoient  en 
lor  recet  parfont  en  la  forest.  Li  nains  prist  le  cheval  Lancelol  et 
l'establa,-  puis  vint  amont  en  la  sale  et  s'abandona  mout  à  lui 
servir.  «  Sire,  fet  la  damoisele,  leissiez-vos  désarmer  et  soiez  tout 
aséur.  »  —  «  Damoisele,  fet-il,  mes  armes  ne  me  grièvent  mie 
mout  à  porter,  je  en  puis  bien  la  poigne  soufrir.  »  —  t  Sire, 
fet-ele,  se  Dieu  plest,  çà  dedanz  ne  gerroiz-vos  mie  armez.  Nou 
fist  onques  chevaliers  que  l'an  i  herberjast.  »  Quant  plus  lescmonl 
la  damoisele  de  désarmer,  plus  li  desplest,  car  li  leus  li  sanble 
eslre  mout  ocurs  et  mout  hideus,  et  por  ce  ne  se  veust  mie  désarmer 
ne  desgarnir.  «  Sire,  fet-ele,  il  m'est  avis  que  vos  estes  soupe- 
çonneus  d'aucune  chose,  mès  il  ne  vos  couvient  jà  çà  dedanz  de 
riens  douter;  car  li  leus  est  mout  séurs.  Je  ne  sai  se  vos  avez 
ennemis.  >  —  «  Damoisele,  fet  Lanceloz,  je  ne  vi  onques  chevalier 
qui  fusl  enmez  de  tout  gent,  ne  chaucuns  ne  veust  mie  dire  con- 
ment.  > 


JJanceloz,  se  dit  li  contes,  ne  se  vost  désarmer,  ainz  fist 
mestre  la  table  et  s'asist  touz  armez  au  mengier  dejoustc  la  damoi- 
sele ;  il  a  fet  son  escu  et  son  hiaume  et  son  glaive  en  la  sale  aporter. 
Il  s'apuie  sor  une  riche  couche  qui  estoit  là  dedanz,  et  l'espée 
dejoute  lui,  touz  armez.  11  estoit  traveillez,  si  s'andort,  car  li  liz 
estoit  souez.  Et  li  nains  monte  sor  son  cheval  là  où  la  sele  estoit 
encore,  si  s'an  vet  à  l'autre  recet  là  où  li  autre  robéor  estoient 
tout  V,  qui  mortel  anemi  estoient  Lancelol.  La  damoisele  estoit 
demourée  avec  lui  tote  soûle,  qui  le  haoit  de  très  grant  haïnne; 
ele  se  pansse  en  soi  méimes  qu'ele  l'ociroit  volentiers  se  ele  en 
povoit  à  chief  venir,  ele  en  seroit  plus  proisiée  par  tout  le  monde, 
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car  ete  savoit  bien  que  il  estoit  bons  chevaliers,  ne  onques  si  bon 
n'a  voit  ocis.  Ele  li  enbla  l'espée  qui  dejouste  lui  estoit,  puis  la  trait 
du  feure,  puis  regarde  de  quel  part  il  seroit  plus  légiers  â  ocirre  ; 
cle  voit  qu'il  a  le  chief  tant  armé  qu'il  ne  li  pert  se  li  viaires  non. 
Ele  se  porpansse  que  uns  cox  ne  dui  ne  li  grèveraient  gcires 
ileques  ;  mès,  se  ele  povoit  lever  le  pan  du  hauberc  que  il  ne 
c'esveillast,  ainsint  le  cuideroit-ele  bien  ocirre,  car  ele  li  boute- 
roit  l'espée  très  parmi  le  cuer.  Endemantres  qu'ele  cerchoit  einsint 
Lancelot,  qui  dormoit  et  ne  s'an  donoit  garde,  si  li  estoit  avis  que 
I  petiz  mastins  venoit  là  dedanz  et  amenoit  avec  lui  granz  mas  tins 
qui  li  couroient  sus  de  toutes  parz,  et  autresint  le  mordoit  li  petiz 
•  entre  les  autres.  Li  mastin  le  tenoient  si  cort  qu'il  ne  s'an  povoit 
partir;  il  voit  que  une  levrière  tenoit  l'espée  et  avoit  mains  conme 
famé,  si  le  voloit  ocirre.  Il  li  estoit  avis  qu'il  li  toloit  l'espée,  si  en 
ocioit  la  levrière  et  le  plus  grant  mastin  et  le  plus  roestre  et  le  petit 
mastin.  11  c'esfrée  dcl  songe,  si  c'estandi  et  esvcilia,  si  sent  le 
feurre  de  l'espée  dej'oute  lui,  que  la  damoisele  i  ot  leissié  tout  viut, 
qu'il  ne  s'an  aparcéust,  si  se  randormi  tanlost.  Li  nains  qui  son 
cheval  li  ot  enblé  vint  aus  chevaliers  robéors,  si  lor  escrie  : 
«  Sire,  fet-il,  or  tost  venez  vos  vengier  de  vostre  ennemi  mortel 
qui  a  tel  honte  essilla  le  mieuz  de  vostre  Jignaje.  Véez-ci  son 
cheval  que  je  vos  amoine  à  enseignes.  »  Il  descent  del  cheval,  si 
lor  livre.  Li  robéor  sont  mout  joieus  des  novelcs  qu'il  lor  a  dites. 
Li  nains  les  enmoigne  touz  armez  au  recet. 

Lanceloz  estoit  esveillez,  touz  esfraez  de  ce  qu'il  avoit 
songié.  11  les  voit  dedanz  entrer  touz  armez,  et  la  damoisele  lor 
escrie  :  «  Or  i  parra,  fel-ele,  que  vos  en  feroiz!  »  Lanceloz  est 
sailli  sus,  si  cuida  prandre  c'espee,  mès  il  trova  le  feurre  tout 
viut.  La  damoisele  qui  l'espée  tenoit  li  cort  sus  tout  premièrement 
et  li  V  chevalier  et  li  nains  li  courent  sus  de  toutes  parz.  Il  par- 
çoit  que  c'estoit  l'espée  que  la  damoisele  tenoit  et  qu'ele  li  cousloit 
plus  que  tuit  li  autre;  il  prant  son  glaive  qui  estoit  à  son  chevez 
et  vient  vers  le  mestre  des  chevaliers  de  plein  eslès,  et  le  Gert  de 
si  grant  air  qu'il  li  enpaint  très  parmi  le  cors,  si  qu'il  li  en  passe 
outre  une  toise  et  la  porte  à  terre  mort.  Sa  lance  peçoie  au  retraire; 
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il  cort  à  la  damoisele  qui  l'cspée  tenoit,  si  li  arrache  fors  des 
poinz  et  l'aert  au  braz  très  parmi  les  flans  et  restreint  mout  très 
durement  envers  lui,  et  ele  li  vost  retolir  à  force,  de  quoi  Lanceloz 
se  merveilla  mout.  Il  l'anpeint  ensns  de  lui  et  li  IIII  chevalier  li 
reviennent.  Il  en  cuidc  I  férir  de  Pespée  et  la  damoisele  se  lencc 
entre  deus  et  cuide  Lancelotaerdre;  si  conme  li  cox  dut  descendre 
sour  I  des  chevaliers,  si  conssuivi  la  damoisele  très  parmi  le  chief 
et  l'ocit,  de  quoi  il  fut  mout  dolanz,  conment  qu'elc  éust  csploitié 
vers  lui. 


louant  li  IIII  chevaliers  virent  la  damoisele  morte,  si  en 
furent  mout  dolant.  Et  li  nains  lor  escrie  :  *  Seignors,  or  verra 

I  in  conmanl  vos  vengeroiz  voslrc  grant  doumage.  Si  m'ait  Diex, 
mout  porroiz  avoir  grant  honte  se  vos  ne  povez  conquerre  I  soul 
chevalier.  »  Il  li  recourent  sus  de  toutes  parz,  et  il  s  an  vet  maugré 
eus  tous  la  où  il  cuide  son  cheval  trover  ;  mes  il  ne  l'a  mie  trové. 
Adont  set-il  bien  que  li  nains  l'an  avoit  mené;  dont  li  redoubla 
ces  hardemanz  et  son  maulalcnt  li  engreigna.  El  li  chevalier  ne 
refurent  mie  légier  à  apaiier  ;  quant  il  virent  lour  seignor  mort 
et  la  damoisele  qui  lor  coussinne  esloit,  il  li  donnent  de  lor  espées 
granz  cox  et  il  se  desfant  au  mieuz  qu'il  peut.  Il  conssuivi  le  nain 
qui  les  semonnoit  de  li  mal  feirc  et  le  fandi  très  qu'es  espaulcs,  et 
navra  II  des  chevaliers  mout  malement,  et  il  méimes  fu  bléciez 
en  II  leus;  mes  il  ne  se  peut  partir  de  la  meson,  ne  ces  chevaus 
n'estoit  mie  là  dedanz,  ne  il  n'avoit  que  une  soûle  entrée  en  la  sale. 
Li  chevalier  se  mistrent  de  fors  Fuis  et  gardent  l'oissue,  et  Lanceloz 
fu  dedanz  avecques  ceus  qui  morz  estoient.  Il  s'asist  desus  la 
sale  por  reposer,  car  il  estoit  traveillez  des  cox  qu'il  avoit  donnez 
et  recéuz.  Quant  il  se  fu  reposez  une  pièce,  il  se  drece  en  estant 
et  voit  ceus  qui  assis  l'avoient  en  l'antrée  de  la  sale;  il  monte 
amont  au  fenestres  et  lor  lance  ceus  qui  morz  estoient  lalenz, 
parmi  les  fenestres.  Atant  aparut  li  jors,  biaux  et  clers,  et  li  oissel 
conmancent  à  chanter  parmi  la  forest,  dont  la  sale  estoit  aonbrée. 

II  clot  l'uis  de  la  sale  et  verroille  et  enclôt  les  chevaliers  par 
defors;  et  ceus  dient  enlr'eus  et  a  fichent  que  il  ne  s'an  partiront, 
si  l'auront  pris  ou  afamé  ;  Lanceloz  prisast  petit  lour  aatic  se  il 
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éust  son  cheval  à  sa  volenté,  mès  il  ne  sa  voit  si  bien  son  rai  à  pié 
corime  à  cheval;  antresint  ne  sot  onques  nus  chevaliers.  Il  se 
pensse  qu'il  porta  bien  soufrir  le  siège  tant  conme  Dieu  pleira, 
car  la  sale  est  bien  garnie  de  viende  à  très  grant  pièce.  Il  est  là 
dedanz  louz  seus  et  li  I III  chevalier  par  dcfors  qui  le  guettent  qu'il 
ne  s'an  voist,  mès  il  n'an  a  talent  ne  volenté  que  il  s'an  voistà  pié; 
mès,  se  il  éust  son  cheval,  li  granz  hardcmanz  qu'il  a  en  lui 
l'en  éust  fet  aler  honorablement,  que  gré  que  cil  dehors  ne  quel 
grevence  en  éussent. 


ii  se  test  li  contes  de  Lancelot  et  parole  de  monseignor 
Cauvain  qui  vet  querre  Perceval  et  est  moultdolanz 
de  ce  qu'il  l'a  trové  II  foiz  quant  il  ne  le  connut.  II 
revint  arrières  à  la  croiz  où  il  dist  à  Lancelot  qu'il 
l'atcndisi,  se  il  venoit  avenl  de  lui.  Il  ala  et  vint 
par  la  forest  plus  de  VIII  jorz  por  lui  atcndre,  mès 
il  n'en  pot  oïr  novelcs.  Il  ne  vost  relornerà  la  cort  le  roi  Artu,  car, 
s'il  i  alast  en  tel  point,  il  en  tust  blâmez.  Il  s'an  revêt  arrière  en  la 
questeet  dit  que  il  ne  finnera  si  aura  trové  Lancelot  et  Perceval.  Il 
vint  à  l'ermitaje  Joseu,  il  dcsccndi  de  son  cheval  et  trova  le  jeune 
hermite  Joseu  qui  Lieu  te  reçut  et  qui  mout  grant  joie  fist  de  lui.  II 
herberja  la  nuit  là  dedanz;  monseignor  Gauvain  li  demanda  novelcs 
de  Perceval  et  li  hermites  li  dist  qu'il  ne  Pavoit  véu  dès  devant 
l'asanblée  delà  vermeille  lande.  «Etsavcz-le  me  vos enseignier? » 
fet  misires  Gauvains.  «  Je  non,  fet  li  hermites,  je  ne  vos  sai  à  dire 
quel  part  il  est.  »  Ainsint  conme  il  parloienl  en  tel  menière,  atant 
ez-vos  I  chevalier  qui  vient  et  avoit  unes  armes  d'azur,  et  descent 
à  l'ermitaje  por  lierbergier.  Li  hermites  le  reçoit  mout  liéement. 
Misires  Gauvains  li  demande  se  il  vit  I  chevalier  à  unes  armes 
blanches  chevauchier  parmi  la  forest.  «  Par  foi,  fet  li  chevaliers, 
je  l'ai  hui  véu,  et  parlai  à  lui,  et  me  demanda  se  je  li  savoie  à 
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dire  noveles  d'un  chevalier  qui  porte  I  escu  de  sinople  à  une  aigle 
d'or,  el  je  li  dis  que  non.  Après,  li  enquis  por  quoi  il  le  demandoit 
et  il  me  respondi  qu'il  avoit  jousté  à  lui  en  la  vermeille  lande,  ne 
onques  mes  à  chevalier  n'avoit  trouvé  si  ruste  mellée,  si  esloit 
mout  dolanz  de  ce  qu'il  ne  c'estoit  acointiez  de  lui  por  sa  bonc 
chevalerie.  »  —  c  Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  encor  en  poise-il 
plus  au  chevalier,  car  il  n'est  riens  el  monde  qu'il  véist  plus 
volentiers  que  lui.  »  Li  chevaliers  choisi  l'escu  monseignor  Gau- 
vain,  el  dit  :  «  Ha,  sire,  il  m'est  avis  que  c'estes  vos.  »  —  «  Certes, 
fet  misires  Gauvains,  vos  dites  voir,  je  sui  cil  à  qui  il  jousta  et  je 
sui  mout  liez  quant  si  bons  chevaliers  féri  sor  mon  escu  et  mout 
dolanz  de  ce  que  je  ne  le  connui;  mès  dites-moi  où  je  le  porrai 
trouver.  » 

c  Sire,  fet  Joscphus  li  hermites,  il  n'esloignera  mie  ceste 
forest,  car  c'est  li  leus  où  il  hante  plus  volentiers,  et  li  escuz  qu'il 
a  porta  de  la  cort  le  roi  Artus  est  en  éesle  chapcle.  »  Si  le  monstre 
à  monseignor  Gauvain  qui  en  fel  mout  grant  joie,  c  Ha,  sire,  fet 
li  chevaliers  aus  bloes  armes ,  avez-vos  non  monseignor  Gau- 
vain? »  —  «  Biau  sire,  fel-il,  Gauvain  m'apele  l'an.  »  —  «  Sire, 
fet  li  chevaliers,  je  ne  vos  finai  de  querre  grant  tens  a.  Mélioz  de 
Logrcs,  qui  vostre  hons  est,  li  fiuz  à  la  dame  qui  fu  ocise  por  vos, 
vos  mande  que  Valiganz  de  la  Roche  a  ocis  son  père  por  vos, 
Marin;  si  li  ch  a  longe  la  terre  qui  li  est  eschéue;  si  vos  prie  que 
vos  le  veingniez  secore,  si  conme  li  sires  doit  feire  son  orne  lige.  » 
—  «  Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  je  ne  le  li  doi  pas  faillir,  si  li 
dites  que  je  le  secorrai  au  plus  tost  que  je  porrai  ;  mès  ditcs-li  que 
j'a  une  besoigne  enprisse  que  je  ne  puis  pas  leissier ,  sauve 
m'anor,  très  qu'à  icele  houre  qu'eie  soit  achevée.  »  La  nuit  jurent 
dedanz  l'crmilaje  très  qu'à  l'endemain  que  la  messe  fu  chantée. 


i  chevaliers  s'en  parti  et  misires  Gauvains  demoura;  si 
con  il  estoit  a  pareil  liez  de  monter,  il  regarde  devant  lui,  à  Foissue 
de  la  forest,  devers  l'ermilaje,  et  voit  venir  I  chevalier  sor  un  grant 
cheval  tôt  le  pas,  et  tout  armé,  el  portoit  I  escu  aulretel  conme  il 
vil  avoir  à  Perceval  à  la  première  foiz.  *  Sire,  fel-il,  connoissiez- 
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vos  cest  chevalier  qui  là  vient?  »  —  «  Sire,  voircment  le  con- 
nois-je  bien,  c'est  Perceval  que  vos  quérez,  que  vos  désirrez  tant  à 
véoir.  »  —  «  Diex  en  soit  aourez,  fet  misircs  Gauvains,  quant  il 
vient  ci!  »  Il  vient  encontre  lui  à  pié,  cl  Perceval  descendi  tantost 
con  il  le  vit.  «  Sire,  fet  misircs  Gauvains,  bien  puissiez-vos  venir!  » 

—  c  Bone  joie  aiez-vos  !  »  fet  Perceval.  «  Sire,  fet  li  hermîles, 
feites  en  granl  joie,  c'est  misircs  Gauvains,  le  neveu  le  roi  Artu.  » 

—  i  Tant  l'ain-je  mieuz,  fet-il.  Ennor  et  joie  li  doivent  feire  tuit 
cil  qui  le  counoissent.  >  Il  li  giètc  ces  braz  au  col,  si  li  fet  mout 
grant  joie.  «  Sire,  fet-il,  sauriez-me-vos  à  dire  noveles  d'un  che- 
valier qui  fu  en  la  vermeille  lande  à  l'asanblée  des  chevaliers?  > 

—  t  Quel  escu  porte-il?  »  fet  misires  Gauvains.  «  L'escu  vermeil 
à  l'eigle  d'or,  fet  Perceval,  par  un  couvant  que  je  n'acointai 
onques  si  rusle  en  bataille  conme  lui  et  Lancelot.  »  —  «  Biau 
sire,  vos  diroiz  vostre  pleisir,  fet  misires  Gauvains,  en  la  ver- 
meille lande  fui-je  à  l'asanblée,  et  portai  teles  armes  conme  vos 
devisez,  si  joustai  à  un  cheValier  à  unes  armes  blanches  en  qui 
toute  la  chevalerie,  qui  peut  estre  herbergice  en  cors  d'orne,  est  en 
lui.  »  —  t  Sire,  fet  Perceval  à  monseignor  Gauvain,  vos  ne  savez 
nullui  blâmer.  »  Si  s'entretiennent  par  les  mains,  si  san  vont  en 
l'ermitaje.  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  quant  vos  fustes  en  la  cort 
le  roi  Artus,  por  l'escu  qui  là  dedanz  est,  si  i  esloit  vostre  seur 
qui  demandoit  et  avoit  requis  l'aide  del  chevalier  qui  l'escu  en- 
porteroit,  conme  la  plus  desconseil  liée  damoisele  del  mont.  Li  rois 
li  oslroia  et  vos  enportastes  l'escu.  Kle  demanda  au  roi  vostre  aide 
conme  cele  qui  ne  cuidoil  mie  que  vos  fussiez  ces  frères  et  dit  que, 
se  li  rois  li  failloit  de  couvenances,  il  feroit  grant  péchié,  et  que  il 
en  seroit  mout  blâmez.  Li  rois  vost  feire  son  povoir  de  vos  querre 
por  atendre  ce  qu'il  avoit  dit  ;  il  nos  envoia  en  la  queste  entre  moi 
et  Lancelot.  11  méiraes  i  fust  venuz  se  nos  n'i  vossisions  venir.  Sire, 
je  vos  ai  trové  trois  foiz  sanz  vos  connoistre,  qui  grant  désirrier 
avoie  de  vos  véoir,  et  ce  est  la  quarte  que  je  vos  connois,  de  quoi 
je  me  faz  mout  joieus  ;  mes  je  me  lo  mout  à  vos  del  bel  ostel  que 
vostre  mère  me  fist  à  Kamaalol;  mes  j'oi  mout  grant  pitié  de  lui, 
qu'ele  est  mout  preude  famé  et  vesve  dame  et  encienne  et  chéue  en 
grant  gerre,  sanz  aide  et  sanz  confort,  par  mauvéise  gent  qui  à 
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lui  marchisseM  et  li  toloient  ces  chasliax.  Ele  me  pria,  moût 
doucement  en  plorant,  que,  se  je  vos  trouvoie,  qui  ces  liuz  estes, 
que  je  vos  déisse  si  conme  il  lor  est  couvenant,  et  que  vostre  pères 
est  morz  et  qu'ele  n'alant  ne  secors  ne  aide  se  de  vos  non  ;  et,  se 
vos  ne  la  secorez  prochiennement,  ele  perdra  I  sien  chastel  qu'ele 
tient  et  la  couviendra  estre  chaitive  ;  car  de  XV  chastiaus  qu'ele 
souloit  avoir  au  tens  vostre  père,  n'a-ele  que  celui  soulemcnt  de 
Kamaalot,  ne  de  tous  ces  chevaliers  que  V  qui  le  chastel  gardent. 
Si  vos  pri,  de  par  lui  et  por  vostre  honor,  que  vos  metroiz  conseil 
cl  force  et  povoir,  et  de  nule  chevalerie  que  vos  puissiez  feire  ne 
povez-vos  monter  en  greignor  pris.  Et  ele  en  a  si  grant  mestier 
conme  vos  m'oez  dire;  ne  je  ne  veil  qu'ele  perde  noient  par 
défaute  de  mesage,  car  je  i  auroie  péchié,  et  ele  doumache,  et  vos 
méimes  qui  puissanz  estes  de  l'amander  et  qui  feire  le  devez  par 
droit.  »  —  «  Vos  vos  en  estes  bien  aquitez,  fet  Perceval,  et  je  le 
secorré  par  tens,  se  Damediex  le  me  consant.  »  —  t  Vos  feroiz 
vostre  honor,  fet  misircs  Gauvains.  Vos  en  auroiz  los  à  Dieu  et 
pris  au  siècle.  »  —  «  Ce  sai-je  bien,  fet  Perceval,  et  l'aide  et  le 
conseil  doit-ele  en  moi  avoir  par  droit,  et,  se  je  ainssint  ne  le  faz, 
je  en  doi  avoir  reproche  et  estre  blâmez  conme  recréanz  a  us 
siècle.  * 


c  JLn  non  Dieu,  fet  li  hermites,  vos  en  parlez  selonc  l'escrip- 
ture,  car  cil  qui  son  père  et  sa  mère  n'annoure,  il  ne  crient  ne 
aiiune  Nostre  Scignor.  »  —  t  Tout  ce  sai-je  bien,  fet  Perceval,  et 
ce  que  l'an  le  me  ramantoit  me  plest  mout,  et  je  sai  bien  quex 
mes  penssers  en  est,  encore  ne  le  die-je  mie  a  chaucun.  Mès  qui 
me  diroit  noveles  de  Lçncelol,  le  bon  chevalier,  je  les  orroie 
moult  volontiers  et  si  l'en  sauroie  mout  bon  grè.  »  —  t  Sire,  fet 
Josephus,  il  n'a  gaires  qu'il  jut  ça  dedanz  et  qu'il  me  demanda 
noveles  demonseignor  Gauvain,  et  je  Tan  dis  ce  que  je  an  savoie. 
Autrefoiz  a  voit-il  jéu  çoianz  devant  ce  que  li  robéor  nos  assail- 
lissent coianz,  que  il  pendi  en  la  forest,  et  il  est  si  haïz  de  loi- 
lignage  que,  se  il  le  peuent  encontrer,  parssi  que  il  en  aient  la 
force,  qu'il  li  feront  con parer  mout  chier,  et  il  hantent  plus  en 
cesle  forest  que  en  autre.  Je  li  dis  einsint  et  il  le  prist  à  poi  par 
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sanblant;  ausint  fera-il  par  fet,  par  si  que  il  n'aient  moult  grant 
force.  >  —  «  Par  mon  chief,  fet  Perceval,  je  ne  me  partirai  de 
ceste  forest  si  saurai  noveles  de  lui  se  misires  Gauvains  le  veust 
créanter.  >  Et  il  dist  qu'il  ne  désirre  autre  chose,  puisqu'il  l'a 
trouvé,  car  il  ne  porroit  estre  à  eise  très  qu'à  icele  houre  qu'il 
saurait  noveles  de  Lancelot;  car  il  est  en  grant  doutence,  puisqu'il 
a  ennemis  en  la  forest. 


r  erceval  et  misires  Gauvains  séjornèrenl  cel  jor  en  la  forest, 
en  l'ermitage,  et  l'endemain  Perceval  prisl  son  escu  qu'il  a  porta 
de  la  cort  le  roi  Artu,  et  leissa  celui  qu'ir  avoit  aporté,  et  misires 
Gauvains  avec  lui  qui  mout  se  feisoil  joianz  de  sa  conpaignie.  Il 
chevauchent  parmi  la  forest  enmedui,  luit  armé,  et  encontrenl  en 
droit  eure  de  midi  I  chevalier  qui  s'an  venoit  grant  aléure  aussinl 
conme  se  il  fust  touz  esfraez.  Perceval  li  demande  dont  il  vient, 
qui  si  sanble  estre  douteus.  >  Sire,  je  vieg  de  la  forest  au  robéor 
qui  mainnent  en  ceste  forest  que  vos  devez  trespasser.  Il  m'ont 
chacié  une  grant  lieue  galesche  por  moi  ocirre,  mès  il  ne  me 
vostrent  plus  suivre  pour  un  chevalier  qu'il  ont  assis  en  I  de  lour 
recez,  qui  lor  a  fait  mout  grant  doumache,  car  il  lor  a  IIII  de  lor 
chevaliers  pendus  et  un  ocis  et  la  plus  bclc  damoisele  qui  fust  en 
un  réaume.  Mès  ele  ot  mout  bien  la  mort  dcservie,  car  ele  herber- 
goit  les  chevaliers  par  biau  sanblant  et  moult  les  honorait,  et  après 
porchaçoit  lor  mort  et  lor  destruicion  entre  lui  et  un  nain  qu'ele 
avoit,  que  li  chevaliers  a  ocis.  »  —  «  Et  savez-vos  qui  li  cheva- 
liers est?  »  fet  Perceval.  t  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  non.  Car  je 
n'oi  loisir  del  demander,  si  m'ot  li  fouirs  plus  grant  mestier  que  li 
areslers.  Mès  je  vos  di  que,  por  la  viendc,  qui  li  est  faillie  el  reect 
où  il  Pavoient  assis,  est-il  fors  oissuz  conme  lions  enragiez,  ne  il 
ne  se  fust  mie  tant  souferz  à  enclorre  se  ce  ne  fust  por  II  plaies 
qu'il  avoit  el  cors  ;  mès  il  ne  se  voloit  oissir  de  la  meson  très  qu'à 
icele  oure  qu'il  en  fust  gariz  et  por  ce  qu'il  n'avoit  cheval.  Et 
tantost  conme  il  se  santi  gariz,  si  s'abandona  aus  quatre  chevaliers 
qui  tant  le  redoutoient  qu'il  ne  l'osoicnt  aprochier,  ne  il  ne  s'an 
daigne  aler  à  pié  ;  se  il  li  venoient  ore  près,  il  ne  faudrait  mie  que 
il  n'éust  des  IIII  chevaus  au  raoinz  I  ;  mès  il  le  gardent  de  loing.  > 
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—  «  Sire,  fct  Perceval,  gran  merciz  de  ces  noveles.  »  Il  se  vostrent 
partir  de  lui.  «  Ha,  seignors,  soufrez-nos,  fet  li  chevaliers,  tant 
que  je  voie  la  destruction  de  cele  maie  gent,  qui  tant  mal  ont 
fct  par  ceste  forest.  Sire,  fet-il  à  monseignor  Gauvain,  je  sui 
cousins  au  poure  chevalier  de  la  gasle  forest  qui  les  II  poures 
damoiseles  à  as  serors,  là  où  vos  jéusles  entre  vos  et  Lancelot,  et 
quant  li  chevaliers  [qui]  vos  en  a  porta  noveles  morut  la  nuit.  >  — 
«  Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  ces  noveles  connoiz-je  bien,  car 
vos  dites  voir  et  vostre  conpaignie  ai-je  mout  chière  por  amor  del 
poure  chevalier,  car  je  ne  vi  onques  plus  cortois  chevalier  ne  plus 
cortoises  damoiseles  ne  rçieuz  enseigniées,  et  Damcdiex  lor  oslroit 
autrelant  de  bien  conme  je  vodroie  qu'eles  eussent!  »  Misires 
Gauvains  fet  aler  le  chevalier  devant,  qui  bien  savoit  le  recet  aus 
robéors,  niés  il  i  alasl  à  enviz  se  li  chevalier  ne  le  suivissent  après. 
Lanccloz  estoit  oissuz  del  recet  s'espée  en  sa  main,  touz  armez, 
engrès  conme  lion.  Li  I III  chevalier  estoient  sor  lor  chevaus,  toz 
armez,  qui  volontiers  ne  l'aprochoient  mie;  car  il  doutoicnl  mout 
les  granz  cox  qu'il  donoit  et  son  hardement.  Li  uns  s'avence  avent 
que  li  autre  et  li  sanbloit  [honteus]  que  il  ne  povoient  conquerre 
I  sol  chevalier;  il  vet  férir  Lancelot  grant  cop  de  l'espée  amont  parmi 
le  chief,  et  Lanceloz  ne  le  meschoisi  mic  ;  car,  einçois  qu'il  se  pcusl 
csloignier,  li  rendi  I  tel  cop  qu'il  li  trancha  la  cuisse  à  toute  la 
janbe,  si  qu'il  li  fet  viudier  les  arçons.  Il  sailli  sus  le  destrier  et 
li  sanbla  estre  plus  asséur  que  devent.  Li  troi  chevalier  robéor,  qui 
demoré  estoient  sain,  li  courent  sus  de  toutes  parz  et  le  conmencent 
à  coitier  de  lor  espées  par  très  grant  air.  Atant  ez-vos  le  chevalier 
venu  à  la  voie  qui  s'an  venoil  au  recet  et  dist  à  monseignor  Gau- 
vain et  à  Perceval  :  <  Or  poez  oïr  le  glais  des  espées  et  la  melléc.  » 
Atant  fièrent  cheval  des  espérons  li  dui  bon  chevalier  et  viennent 
là  où  li  III  chevalier  robéor  orent  assailli  Laucelot.  Chaucun  d'eus 
fiert  le  sien  si  aïréement-  qu'il  lor  enpoignent  les  glaives  très  parmi 
les  cors  si  qu'il  les  portent  morz  à  terre.  Et  li  tiers  chevaliers  s'an 
vost  fouir,  mes  li  chevaliers  qui  venuz  iert  et  conduit  monseignor 
GauvaiB  ceilli  cuer  et  hardement  por  la  fience  des  bons  chevaliers, 
si  fiert  celui  qui  s'an  fuioil,  si  durement  qu'il  li  mist  son  glaive 
parmi  le  cuer  et  l'abat  mort  à  terre.  Et  cil  à  qui  Lanceloz  ot  copé 
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la  cuisse  fu  si  démarchiez  aus  piez  des  chevaliers  qu'il  n'ot  point 
de  vie  en  soi. 


vouant  Lanceloz  connut  Perceval  et  monseignor  Gauvain, 
si  en  fist  mout  grant  joie,  et  il  de  lui.  c  Lanceloz,  fet  mis  ires 
Gauvains,  cisl  chevaliers,  qui  ci  nos  a  amené  por  garantir  vostre 
vie,  est  cousins  au  pouvre  chevalier  del  Gaste  Chastcl,  le  frère  aus 
II  poures  damoiseles  qui  si  bien  nos  herbergia.  Nos  li  cnvoierons 
ces  chevaus,  li  uns  en  soit  au  chevalier  qui  mesages  en  iert,  et  li 
dui  au  seignor  del  Gaste  Chastel,  et  cist  recez  que  nos  avons 
conquis  soit  aus  II  damoiseles,  si  loi*  garantirons  louz  les  jors  de 
lor  vies;  car  ce  sera  bien,  ce  m'est  avis.  »  —  «  Certes,  fet  Per- 
ceval, vos  dites  grant  cortoisie.  »  —  c  Sire,  fet  Lanceloz,  misires 
Gauvains  a  dit  et  je  l'oslroi  mout  volenliers  toute  sa  volenté.  »  — 
«  Seignor,  fet  li  chevaliers,  il  avoient  en  ceste  foresl  I  recel  où  li 
chevalier  metoient  lor  roberies  et  por  quoi  il  murtrissoient  les 
trespassanz  ;  se  li  avoirs  i  demore,  il  sera  perduz,  car  il  en  i  a 
tant  qu'il  porra  bien  valoir  à  meintes  genz  qui  soufretcus  en  sont.  » 
Il  sont  alez  au  recel  et  trouvèrent  moul  grant  trésor,  en  une  cave 
desoz  terre,  et  riche  veisselemente  et  riche  aornemanz  de  dras  et 
d'arinéures  à  chevaus  que  il  avoient  gelées  Tune  sor  l'autre  en  une 
fosse  qui  mout  estoit  granz.  «  Certes,  fet-il,  mout  est  bien  fet  de 
ceste  maie  gent  qui  est  destruite.  >  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  autre- 
sint  m'éussent-il  mort  et  bailli  se  il  poussent  ;  mès  je  ne  sui 
dolanz  fors  de  la  damoiselc  que  je  ocis,  qui  estoit  une  des  plus 
bêles  dames  del  mont;  mès  je  ne  l'ocis  mie  à  escient,  ainz  cuidai 
férir  I  chevalier,  et  ele  sailli  entr'eus  conme  la  plus  hardie  que  je 
onques  veisse.  »  —  «  Sire,  fet  li  chevaliers,  misires  Gauvains  et 
Lanceloz  ostroient,  par  le  conseil  de  Perceval,  le  trésor  aus  II  damoi- 
seles serors  au  poure  chevalier  del  Gaste  Chastel  et  mandent  Josephu 
l'ermite,  si  li  conmandent  à  garder  le  trésor  très  qu'à  tant  que  il  i 
viendront.  »  Et  il  dist  que  si  fera-il  volenliers.  Et  est  mout  liez 
de  ce  que  li  robéor  de  la  forest  sont  essillié,  qui  maint  assaut  li 
feisoient.  Il  garda  le  trésor  et  le  recel  mout  savement  en  la  forest  ; 
mès  la  doulence  et  li  renons  des  bons  chevaliers  qui  la  foresl 
avoient  aquilée  ala  mout  loing.  Li  chevaliers  qui  les  III  destriers 
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enmenoit  fu  moût  liéement  recéuz  au  Chastel  Gasle;  quant  il  dist 
que  misires  Gauvains  li  avoit  chargiez,  li  poures  chevaliers  et  les 
11  damoiseles  en  firent  mout  grant  joie.  Perceval  prist  congié  à 
monseignor  Gauvain  et  à  Lancelot  et  dit  que  jâ  mès  n'aura  repos 
très  qu'à  icele  houre  qu'il  aura  sa  seur  trovée  et  sa  mère  véue.  Il 
ne  li  osent  contredire,  car  il  sévent  bien  qu'il  a  reson,  et  il  lor  prie 
mout  doucement  qu'il  li  saluent  le  roi  et  la  réine  et  touz  les  bons 
chevaliers  de  la  cort;  car,  se  Dieu  plest,  il  les  ira  véoir,  à  cort 
terme.  Mès  il  veust  avent  aquiler  la  promesse  que  li  rois  Arlus 
flst  à  sa  serour;  car  il  ne  veust  mie  qu'il  soit  blâmez  par  lui,  ne 
par  sa  coupe  en  nul  leu  ;  et  il  méimes  i  auroit  le  greignor  blasme 
se  il  ne  la  secoroit,  car  li  fés  en  monte  plus  près  à  lui  que  il  ne 
fet  au  roi  Artus. 


ixtant  s'an  part  li  Bons  Chevaliers,  si  les  coumandent  ù 
Dieu  et  eus  lui  autresint.  Misires  Gauvains  et  Lanccloz  s'en  revont 
vers  la  cort  le  roi  Artus,  et  Perceval  s'an  vet  parmi  les  forés 
estranges,  et  chevauche  tant  qu'il  vint  en  une  loigtienne  forest  où 
il  n'avoit  onques  mès  esté,  ce  li  estoit  avis.  Et  trespassa  parmi  un 
pais  qui  li  sanbloit  estre  gasté,  car  il  estoit  touz  viuz  de  genz.  Il 
n'i  voit  que  bestes  sa u va j es  qui  couroient  parmi  les  chanpaignes  ; 
il  entra  de  ecl  gaste  pais  en  une  forest  et  trova  I  hermitaje  el  regort 
d'une  monteigne.  II  descendi  par  defors  et  entendi  que  li  hermites 
feisoit  le  servise  des  morz  et  qu'il  avoit  sa  messe  conmenciée  de 
requiem,  entre  lui  et  son  clerc.  II  es  garde  et  vit  I  paille  eslcndu 
à  terre  devent  l'autel  autresint  conmc  sor  un  cors.  Il  ne  vost  pas 
armez  entrer  dedanz  la  chapele,  ainz  escouta  la  messe  par  defors 
mout  saintement,  et  ot  grant  devocion  conme  cil  qui  mout  amoil 
Dieu  et  doutoit.  Quant  la  messe  fu  chantée,  et  li  hermites  fu 
désarmez  des  armes  Nostre  Scignor,  il  vint  à  Perceval,  si  le  salua 
et  il  lui.  «  Sire,  fet  Perceval,  por  qui  avez-vos  fet  tel  servise;  il 
me  senble  que  li  cors  gisoit  çà  dedanz  por  qui  li  servises  fu 
establiz.  *  —  •  Vos  dites  vérité,  fet  li  hermites,  je  l'ai  fet  por 
Lohot,  le  fil  le  roi  Artus,  qui  gist  enterrez  soz  cel  paille.  »  — 
«  Qui  l'a  dont  ocis?  »  fet  Perceval.  c  Ce  vos  dirai-je  bien,  »  fet  li 
hermites. 
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«  Gestes  terre  gaslée  à  son  ceste  forest  por  où  vos  venisles 
est  li  conmancemenz  del  réaurae  de  Logres.  Il  i  souloit  avoir 
I  jaiant  qui  si  estoit  granz  et  orribles  et  cruieus  que  nus  n'osoit 
abiter  en  demi  leu  environ,  et  destruisoil  la  terre  et  gastoit,  si 
conme  vos  la  véez.  Lohoz  estoit  partiz  de  la  terre  et  de  la  cort  le 
roi  Artus  son  père,  par  aventure  querre;  il  s'anbali  en  ceste 
forest  par  la  volenlé  de  Dieu;  il  se  conbati  à  Logrin  qui  moult 
estoit  cruieus,  et  Logrins  à  lui.  Lohoz  le  conquist,  si  conme  Dieu 
plcst;  mes  il  avoit  une  merveilleuse  coustume  :  quant  il  avoil  un 
home  ocis,  si  s'an  dormoit  sor  lui.  Uns  chevaliers  de  la  cort  le 
roi  Artus,  que  l'an  apéle  Kex  le  seneschal,  estoit  venuz  par 
aventure  en  ceste  forest  de  Logres;  il  oï  le  jaiant  braire  quant 
Lohoz  li  donna  le  cop  mortel;  il  vint  ecle  part  au  plus  lost  qu'il 
pot  et  trouva  le  fil  le  roi  dormant  desus  Logrin  ;  il  trait  l'espée, 
si  li  copa  le  chief,  el  prisl  le  cors  et  le  chief,  si  le  mist  en  un 
sarqueu  de  pierre.  Après  dépeça  son  escu  à  l'espée,  qu'il  ne  fust 
reconnéuz,  puis  vint  au  jaiant  qui  gisoit  inorz,  si  li  copa  la  teste 
qui  mout  estoit  granl  et  hideuse,  et  la  pandi  à  l'arçon  de  sa  selc 
devant,  puis  s'an  ala  à  la  cort  le  roi  Artus  et  li  présanta.  Li  rois 
en  fist  mout  grant  joie  et  tuit  cil  de  la  cort,  et  li  crut  sa  terre 
mout  durement  por  ce  qu'il  cuida  quc«il  déist  voir.  Je  alai,  fet  li 
hermites,  l'endemain  en  la  pièce  de  terre  où  li  jaianz  gisoit  morz, 
que  une  damoisele  le  me  vint  dire  çà  dedanz  à  mout  grant  joie.  Je 
trouvai  le  cors  del  jaiant  si  grant  que  je  ne  l'osai  aprochier.  La 
damoisele  me  mena  au  sarceil  où  li  fiuz  le  roi  estoit  couchiez.  Ele 
me  demanda  le  chief  en  gerredon  et  je  li  ostroiai  volentiers.  Ele  le 
inist  tanlost  en  un  coffre  chargié  de  pierres  précieuses,  qui  (oz 
estoit  dedanz  enbaumez.  Après  m'aida  le  cors  à  porter  en  ceste 
chapele  et  à  ensevelir  et  à  enterrer. 

t  A-près  s'an  parti  la  damoisele,  ne  n'onques  puis  n'an  oï 
parler,  ne  je  ne  le  vos  ramantoif  mie  por  ce  que  je  veille  que  li 
rois  Artus  le  sache,  por  chose  que  je  en  die,  ne  qu'il  en  face  mal 
au  chevalier;  quar  je  i  auroie  mout  grant  péchié  ;  mes  il  fist  mortel 
traïson  et  desloial.  »  —  «  Sire,  fet  Pcrceval,  ce  est  mout  grant 
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doumage  del  fil  le  roi,  qui  morz  est  en  tele  menière  ;  car  je  oï 
tesmoignier  que  il  mouteploiast  en  la  granl  chevalerie,  et,  se  li 
rois  le  savoit,  Kex,  li  seneschax,  qui  n'est  mie  bien  enmez  de 
toutes  les  genz,  auroit  la  cort  perdue  à  toujorz  mes,  et  la  vie,  se 
l'an  le  povoit  tenir  ;  quar  ce  seroit  bien  droiz.  »  Perceval  jut  la  nuit 
en  l'ermitage  et  l'andemain  s'an  parti  quant  il  ot  la  messe  oie;  il 
chevauche  parmi  la  forest  conme  cil  qui  mout  volentiers  auroit 
noveles  de  sa  mère,  ne  onques  mes  n'an  fu  si  enlalentez  conme  il 
est  ores.  Il  oï,  en  droit  oure  de  midi,  une  damoisele  desouz  1  arbre 
et  démenoit  le  greignor  deul  qu'il  onques  oïst  feire  à  damoisele. 
Ele  tenoit  sa  mule  par  les  raines,  et  esloit  descendue  à  pié  et  mise 
à  jenoillons  encontre  oriant.  Ele  te  n  do  il  ces  mains  vers  le  ciel  et 
prioit  mout  doucement  le  Sauvéor  del  monde  et  sa  douce  mère 
qu'il  li  envoiast  par  lens  secors;  car  ele  est  la  plus  desconseillée 
damoisele  del  monde,  et  nule  auraosne  ne  fu  onques  mieuz 
enploiée  en  damoisele  conseiller  tant  conme  en  lui;  car  aler  li 
cou  vient  el  plus  périlleus  leu  qui  soit  cl  monde,  eti  se  ele  i  menoit 
nullui,  sa  besoigne  ne  seroit  pas  feile. 


1  crceval  s'areste  quant  il  oi  ainsint  la  damoisele  démanter; 
il  fu  en  l'onbre  de  la  forest  si  que  ele  ne  le  vil  mie,  el  la  damoisele 
c'escrie  tôt  en  plorant  :  «  Ha,  rois  Artus,  vos  feiles  grant  péchié, 
qui  oublias  tes  ma  besoigne  à  dire  au  chevalier  qui  l'escu  enporta 
de  vostre  cort,  par  qui  ma  dame  ma  mère  fust  secorue,  qui  doit 
perdre  sonchastel  hastivement  se  Diex  n'i  met  conseil,  et  je  sui  si 
meschéanz  que  je  ai  aie  par  toutes  les  terres  de  la  Grant  Breteigne, 
si  ne  puis  oïr  noveles  de  mon  frère,  et  si  dit  l'an  qu'il  est  li 
miudres  chevaliers  del  monde.  Et  que  nos  vaust  sa  chevalerie 
quant  nos  n'an  sonmes  secourues  n'aidiées?  Tant  doit-il  avoir 
greignoir  vergoigne  en  lui,  si  le  désirre  sa  mère,  qui  est  la  plus 
gentil  dame  et  la  plus  loial  qui  vive,  espoir,  s'il  le  séust,  il  i  venist, 
ou  il  est  morz  ou  il  est  en  si  loingtiegnes  terres  qu'il  n'an  peut 
oïr  noveles.  Ha,  douce  dame,  fct-ele,  mère  au  Sauvéor,  aidiez-nos 
quant  nos  ne  poons  estre  aidiées  par  autrui;  car,  se  ma  dame  ma 
mère  pert  son  chaslcl,  il  nos  couvendra  estre  esgarées  en  estranges 
terres;  car  si  frère  li  sont  loigtieng;  cil  qui  plus  avoit  grant  poor 
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et  grant  vator  gisl  en  langor,  li  bons  rois  Peschierres,  que  li  rois 
del  Chastel  Mortel  gerroie  ;  autresint  il  est  mes  oncles,  frère  ma 
mère,  et  vost  tolir  mon  oncle,  qui  ces  frères  est,  son  chastel  par  sa 
félonie.  De  si  mal  home  n'atant  ma  dame  ma  mère  aide  ne  secors. 
Et  li  bons  rois  Pelles  a  gerpi  son  réaume  por  l'amor  au  Sauvéor 
et  est  entrez  en  I  hcrmitage;  cil  esloit  frères  ma  mère  aussint,  il 
ne  doit  pas  gerroier  nullûi,  car  ce  est  li  plus  preudons  henni  les 
que  l'an  sache  mie  et  siècle.  Et  de  par  mon  père  sont  luit  mort  a  us 
armes;  il  estoient  XI;  mes  pères  fu  li  dousièmes.  Se  il  fussent 
demoré  en  vie,  il  éussenl  bien  povoir  de  nos  secorre;  mès  li  che- 
valiers qui  premier  fu  au  Graal  nos  a  maubaillies,  car  par  lui  chéi 
noslre  oncles  en  langour,  où  noz  greingdres  secors  estoit.  ■ 


cest  mot,  chevaucha  Perceval  avent  et  la  damoisele  Toi  ; 
ele  c'est  redreciée  et  regarde  arrières  et  voit  le  chevalier  venir, 
Pescu  au  col,  bendé  -d'argent  et  d'azur,  à  la  croiz  vermeille.  Ele 
joint  en  deus  ces  mains  vers  le  ciel  et  dit  :  «  Ha  douce  dame, 
fet-clc,  qui  porlasles  le  Sauvéor  del  mont,  vos  ne  m'avez  pas 
oubliée,  cil  ne  cele  ne  peut  estre  desconseilliée  qui  de  cuer  vos 
récleime.  Je  voi  ci  le  chevalier  venir,  par  qui  nos  serons  secourues 
et  aidiées  et  Damedieu  l'en  doint  volenlé  par  son  pleisir,  et  prest 
force  et  povoir  de  nos  garantir.  !  »  Ele  li  vet  à  rencontre  et  l'acole 
par  l'estrier  et  li  vost  bcisier  le  pié,  mès  il  li  eschive  et  li  escrie  : 
<  Mar  i  feites,  damoisele.  »  Et  ele  font  tantost  en  larmes  de  plorer, 
si  li  prie  mout  doucement  :  «  Sire,  fet-ele,  por  itele  pitié  que  Diex 
ot  de  sa  très  douce  mère  à  icest  jor  qu'il  reçut  mort,  quant  il  la 
regarda  au  pié  de  la  croiz,  aiez  pitié  et  merci  de  ma  dame  ma 
mère  et  de  moi.  Car  se  vostre  aide  nos  faust,  nos  ne  savons  à  qui 
recouvrer  ;  car  l'an  m'a  dit  que  vos  estes  li  micudres  chevaliers 
del  monde.  Et  por  vostre  aide  avoir,  alai-je  à  la  cort  le  roi  Ârtus. 
Si  nos  secourez  por  pitié  et  por  Dieu  et  néant  por  autre  chose,  car 
vos  le  devez  feire,  s'il  vos  plest  ;  mès,  se  vos  fussiez  mes  frères, 
qui  chevaliers  est  autresint  conme  vos,  que  je  ne  puis  trouver,  je  i 
clamasse  greignor  droit.  Sire,  fel-ele,  souveigne-vos  del  brachet 
qui  vos  a  à  la  cort,  très  qu'à  iccle  oure  que  vos  venisles  querre 
l'escu,  [a tendu];  adont  s'an  ala-il  avec  vos,  mès  il  ne  vost  onques 
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feire  joie  ne  connoistre  nullui  se  moi  non.  Par  ce  sai-je  bien  que, 
se  yos  saviez  nostre  grant  besoigne,  que  vos  nos  secorricz.  Mès  li 
rois  Artus  qui  vos  en  dut  proier  l'oublia.  »  —  «  Damoisele,  fet-il, 
il  en  a  tant  fet  qu'il  ne  vos  a  pas  failli  de  couvenances,  car  il  le  me 
manda  par  II  des  meillors  chevaliers  de  sa  cort,  et  je  en  ferai  tant, 
se  je  puis  esploitier,  que  Dicx  et  lui  m'an  sauront  gré.  » 


a  damoisele  ot  moul  grant  joie  del  chevalier  qui  li  ostroie 
s'aide;  ele  ne  set  mie  qu'il  soit  ces  frères,  car  adonques  doublast 
sa  joie.  Perceval  set  bien  qu'cle  est  sa  seur,  mès  il  ne  se  veust 
encore  descouvrir  ne  demonstrcnla  pitié  par  defors.  Il  aide  la 
damoisele  à  remonter  et  chevauchièrent  ensanble.  «  Sire,  fet  la 
damoisele,  il  me  couvient  ennuit  aler  par  moi  cl  cimetire  péril- 
leus.  »  —  «  Por  quoi,  fet  Perceval,  i  iroiz-vos?  »  —  «  Sire,  fet-cle, 
je  l'ai  voé,  et  si  m'a  dit  uns  sainz  hermites  que  li  chevaliers  qui 
nos  gerroie  ne  porroit  estre  conquis  par  nul  chevalier  se  je  n'aport 
del  drap  de  quoi  li  austicx  de  la  chapele  del  cimetire  périlleus  est 
cou  vers.  Li  dras  est  mout  seintimes;  car  Damediex  en  fut  couverz 
el  seint  monument,  au  tiers  jor,  quant  il  resuscita  de  mort  à  vie. 
Ne  nus  ne  peut  entrer  el  seint  cimetire,  qui  autre  i  maint  avec  lui; 
si  m'i  couvendra  par  moi  aler,  et  Diex  m'i  puist  sauver  ma  vie 
ennuit;  car  li  leus  est  mout  périlleus.  Si  doi  mout  haïr  celui  qui 
en  ceste  poigne  et  en  ceste  dolor  m'a  enbatue.  Sire,  fet-cle,  vos 
vos  en  iroiz  vers  le  chastel  de  Kamaalot;  là  est  la  Vcve  Dame,  ma 
\  mère,  qui  atant  la  revenue  et  le  secors  del  Bon  chevalier;  si  vos 
souveigne  de  nos  secorre  et  aidier,  quant  vos  an  verroiz  le  secors 
besoing.  » 


t  JL/amoisele,  fet  Perceval,  se  Diex  le  me  veust  consantir,  je 
vos  aiderai  à  mon  povoir.  »  —  *  Sire,  fet-ele,  vez-ci  ma  voie  qui 
n'est  geires  hantée,  car  je  vos  di  que  nus  chevaliers  ne  s'i  ose 
cnbatre  sanz  grant  péril  et  sanz  grant  péor.  Et  Damediex  soit 
garde  de  vostre  cors,  car  li  miens  iert  ennuit  en  grant  péril  et  en 
grant  aventure.  >  Perceval  se  part  de  la  damoisele  sa  seror,  si  en 
a  moult  grant  pitié  de  ce  qu'cle  va  en  si  périlleus  leu  toute  soûle; 
il  ne  li  veust  mie  desfandre  el  il  sa,voil  bien  qu'il  n'i  povoit  aler 
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avec  lui  ne  avec  autrui,  car  tiex  estoit  la  couslume  del  cimetire 
que  dui  ne  peuent  l'antree  passer,  ainz  les  couvient  par  defors 
[demorer].  Perceval  ne  voloit  mie  que  sa  seur  enfreigsist  son  veu, 
car  onques  nus  de  son  lignage  ne  Cst  desloiaulé  ne  vileignie  à 
escient,  ne  ne  faillirent  de  chose  qu'il  éussent  en  couvenant,  fors 
le  roi  del  Chastel  Mortel,  où  il  ot  autrelant  de  mal  conme  il  ot  ès 
autres  de  bien. 

La  damoisele  s'an  vet,  toute  soûle  et  toute  esgarée,  vers  le 
cimetire  et  toute  la  forest  onbreuse  et  mout  ocure.  Ele  a  tant  che- 
vauchié  que  souleus  fu  esconssez  et  la  nuit  aproche.  Ele  csgarde 
devant  lui  et  voit  une  croiz  bauste  et  longue  et  grant.  Et  estoiz  en 
cele  croiz  la  Ggurc  Nostre  Seignor  esc  ri  p  te,  en  quoi  ele  se  réconforte 
mout.  Eie  aprocha  la  croiz,  si  la  beise  et  aoure,  et  proie  le  Sauvéor 
del  monde,  qui  en  la  seinte  croiz  fu  traveillez,  qui  la  giet  del  cime- 
lire  à  onor.  La  croiz  estoit  à  l'entrée  del  cimetire  qui  mout  iert 
grant,  car  dés  icele  ore  que  la  terre  fu  primes  peuplée  de  gent  et 
que  li  chevalier  conmanciércnt  à  querre  aventures  par  les  forés,  ne 
morut  chevaliers  en  la  forest,  qui  mout  estoit  grant  et  large,  que 
li  cors  n'an  fust  aportez  ;  ne  onques  chevaliers  n'i  pot  estre  enterrez 
se  il  n'ol  recéu  baptesme  et  il  ne  fust  repenlanz  de  ces  péchiez  à 
la  mort. 

t  La  damoisele  entra  là  dedanz  loute  soûle  et  trova  grant 
foison  de  tonbes  et  de  sarqueuz.  Nus  ne  se  doit  merveiller  se  ele 
ot  hideur  et  péour;  car  tiex  leus  devoil  estre  mout  péourens  à 
une  sole  damoisele,  là  où  tant  chevaliers  gisoient,  qui  avoient  esté 
ocis  à  armes.  Joseph  us  li  bons  clers  nos  tesmoigne  que  dedanz  le 
cimetire  ne  se  povoit  mestre  nus  mauveis  esperiz  ;  car  sainz  Endrés 
l'apostre  l'avoit  bénéi  de  sa  main.  Mes  onques  nus  hermites  ne  pot 
dedanz  demorer  por  les  mauveises  choses  qui  s'aparissoient  chau- 
cune  nuit  environ,  qui  se  meloient  és  formes  des  chevaliers  qui 
morz  èrent  en  la  forest,  dont  les  cors  ne  se  gisoient  mie  el  cime- 
lire  bénéoit. 

La  damoisele  esgarde,  tout  environ  le  cimetire  où  ele  estoit 
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entrée,  les  sarqueuz;  ele  les  voit  avironnez  de  chevaliers  toz  noirs, 
et  avoient  glaives  dedanz  et  venoient  les  uns  vers  les  autres,  et 
feisoient  tel  esfroi  et  tel  noise  qu'il  sanbloit  que  toute  la  forest  en 
reisonast.  Li  plusor  tenoient  espées  toutes  rouges  conme  de  feu  et 
s'antrecouroient  sus  et  s'antretranchoient  poinz  et  piez  et  nez  et 
viaires.  Etesloitli  feréiz  mout  grant;  mès  il  ne  povoient  aprochier 
lecimetire.  La  damoisele  les  voit,  sien  â  tel  péor  que  près  qu'ele 
ne  chiet  à  terre  pasmée.  Sa  mule  sor  quoi  ele  séoit  fronche  des 
nanties  et  moigne  grant  freinte.  La  damoisele  se  saigne  et  se  con- 
mande  au  Sauvéor  et  à  sa  douce  mère.  Ele  esgarde  devant  lui  au 
chief  del  cimelire  et  voit  la  chapele  petite  et  encienne.  Ele  fiert  sa 
mule  de  la  corgiée  et  vient  cele  part  et  descent.  Ele  entra  là  dedanz, 
si  trova  grant  clarté.  Là  dedanz  avoit  une  ymage  de  Nostre  Dame,  , 
à  qui  ele  prie  mout  docement  qu'il  li  gart  son  sans  et  sa  vie  et 
qu'ele  se  puisse  partir  sauvement  de  cel  leu  périlleus.  Ele  voit 
desus  l'autel  le  seintime  drap  por  quoi  ele  i  estoit  venue,  qui  mout 
estoit  enciens;  une  odor  en  venoit,  si  souève  et  si  glorieuse  que 
nule  douceur  del  monde  ne  s'i  peut  apareillier.  La  damoisele  vient 
vers  l'autel  et  cuide  le  drap  prandre  ;  mès  il  s'an  vet  en  l'air  aussint 
conme  se  vens  le  ceillist,  et  fu  si  hauz  que  l'en  n'i  pot  avenir  par 
desus  un  crucefi  ancien  qui  là  dedanz  estoit.  t  Ha,  Dicx,  fet  la 
damoisele,  c'est  por  mon  péchié  et  por  ma  desloiauté  que  cist 
seinlimes  dras  m'esloigne  ainsint. 

■  Biau  sire  Diex,  je  ne  fis  onques  nullui  mal,  ne  onques  nus 
hons  ne  pécha  en  moi  mortel  ment,  ne  onques  encontre  vostre 
volenté  n'ouvrai  à  mon  povoir;  ainz  vos  serf  et  ein  et  dout,  et  vos 
et  la  vostre  douce,  mère,  et  tôt  l'an  nui  que  je  reçoif  tien-je  en 
patience  por  vostre  amor  ;  quar  je  sai  bien  que  tiex  est  vostre 
pleisir,  ne  contre  chose  qui  vos  plest  ne  veil-jc  mie  estre. 

«  Quant  vos  pleira,  vos  osleroiz  moi  et  ma  mère  de  la  doubl- 
et de  l'annui  en  quoi  nos  somes.  Car  vos  savez  bien  que  l'en  li  a 
toi u  ces  chastiax  è  tort,  et  sa  terre,  por  ce  qu'ele  est  veve  dame  et 
sans  aide.  Sire  qui  tout  le  monde  avez  eu  vostre  justiseet  qui  de 
tout  feites  vostre  conmandement,  leissiez-moi  par  tens  oïr  noveles 
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de  mon  frère,  se  il  est  en  vie;  car  nos  en  avons  mout  grant  mes- 
tier.  Et  si  prestez  force  au  chevalier  et  povoir  contre  louz  nos 
anemis,  qui  por  vostrc  enmor  et  por  pitié  veust  ma  mère  secore  et 
aidier,  qui  mout  est  desconseilliée.  Sire,  il  vos  en  devrait  bien 
souvenir  por  la  pitié  et  por  la  douçour  qui  en  vos  est,  et  por  la 
pitié  que  l'an  la  déserite  à  tort,  ne  ele  n'a  secors  ne  aide  ne  conseil, 
se  de  vos  non.  Vos  estes  sa  fience  et  ses  secors,  et  por  ce  si  vos  en 
doit  souvenir  que  li  bons  chevaliers  Joseph  d'Abarimatie,  qui  le 
vostre  cors  despendi  de  la  croiz,  fu  ces  oncles.  Il  aima  mieuz  vostre 
cors  à  des  pendre  que  tout  l'or  ne  tout  Ta  voir  que  Pilaste  li  péust 
douner.  Sire,  il  ot  mout  grant  droit,  car  il  vos  mist  entre  ces  bras 
jus  de  la  croiz  et  mist  vostre  cors  el  seint  sépucre,  où  vos  fustes 
couverz  du  souverain  drap  por  quoi  je  sui  çoienz  venue.  Sire, 
conssantez  que  je  en  oie  par  vostre  pleisir,  par  l'a  ni  or  del  cheva- 
lier par  qui  il  fu  mis  en  ceste  chapcle;  puisque  je  sui  de  son 
lignage,  il  me  doit  bien  paroir  à  cest  grant  besoing,  se  il  vos  vient 
à  pleissir.  »  Tantost  est  li  dras  avalez  desus  l'autel  et  en  trouva 
tantost  oslc  tant  conme  il  plot  à  Nostre  Seignor  qu'ele  en  éust. 
Joseph  us  nos  conte  par  vérité  que  onques  nus  n'antra  en  la  cha- 
pele  qui  au  drap  péust  atoucher,  fors  que  la  damoisele  tant  sou- 
leraent.  Ele  i  mist  son  viaire  et  sa  bouche  que  onques  li  dras  ne 
se  mut. 


i  ii.prés,  en  prisl  ce  que  Diex  vost  et  le  mist  mout  honorable- 
ment près  de  soi  ;  mes  encore  esloit  li  esfors  des  mauveis  esperit 
environ  le  cimetire,  et  donnoient  si  granz  cox  li  uns  aus  austres 
que  toute  la  forest  en  retentissoit  et  sanbloit  qu'ele  fust  toute 
esprise  de  feu,  de  la  flanbe  qui  issoit  d'eus.  La  damoisele  en  éust 
grant  péor  se  ele  ne  se  confortast  en  Dieu  et  en  sa  douce  chière 
mère,  el  el  seintime  drap  qui  là  dedanz  estoit.  Une  voiz  s'aparut 
endroit  la  mienuil  deseure  la  chapele  et  dit  les  âmes  dont  les 
cors  gisent  en  cest  cimetire.  <  Con  grant  doumache  vos  avez  recéu 
novelement  et  toutes  les  autres  dont  les  cors  gisent  en  autres  cime- 
tires  benéoiz  par  les  forez  de  cest  réaume  !  car  li  bons  rois  Pes- 
chierres  est  morz,  qui  feisoil  feire  nostre  servisc  chaucun  jor  en  la 
seintime  chapcle,  là  où  li  seinlimes  Graaus  s'aparoit  chaucun  jor, 
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et  là  où  la  mère  Dieu  estoit  dés  le  samedi  jusqu'au  lundi  que  li 
servises  estoiz  finez.  Et  or  a  saisi  le  chastel  li  rois  dèl  Chastel 
Mortel,  par  tel  convant  que  onques  puis  ne  s'i  a  parut  li  seins 
Graaus,  et  toutes  les  autres  reliques  sont  esconssées  ;  si  ne  set  l'en 
que  li  provoîre  qui  en  la  chapele  servoient  sont  devenuz,  ne  li 
XII  chevalier  encien,  ne  les  damoiseles  qui  laienz  estoient.  Et  vos, 
damoisele  qui  loienz  estes,  onques  fience  n'aiez  en  estranche  che- 
valier d'aide  à  cest  besoing.  Car  vos  ne  povez  estre  secorue  se  par 
voslre  frère  non.  > 

À  tant  se  test  la  voiz,  et  uns  pleins  et  uns  dolousemenz  oissi 
des  cors  qui  en  cimclire  gisoient,  si  grant  qui  n'est  home  el  monde 
qui  n'an  déusl  avoir  pitié;  et  li  mauveis  esperit  qui  dehors  estoient 
se  départent  tuit,  germentant  et  feisant  tel  remonte  au  départir, 
qu'il  sanbloit  que  toute  la  terre  tranblast.  La  damoisele  oï  les 
noveles  de  son  oncle  qui  morz  estoit,  si  chéï  à  terre  pasmée,  et, 
quant  ele  se  redreça,  si  se  prisl  à  démenter  et  dist  :  «  Ha,  Diex! 
à  prismes  avons-nos  perdu  le  greignor  confort  et  le  meillor  ami 
que  nos  avions,  et  ce  me  redoit  desconforler  que  je  ne  porroi  estre 
secourue  a  ceste  bcsoig  prochien  par  le  Bon  Chevalier  dont  je 
cuidoie  avoir  secors  et  aide  et  qui  bien  en  estoit  entalentez.  Or  ne 
li  saurai-je  que  demander,  car  il  le  m'oslroia  mout  volenliers,  et 
Damediex  Tan  sache  autretcl  gré  conme  se  il  le  feisoit  !  »  La  damoi- 
sele fu  en  grant  doutence  el  en  grant  esmai  ;  car  ele  ne  savoil  mie. 
qui  li  chevaliers  estoit,  et  si  fu  en  doutence  de  la  mort  son  oncle  et 
dolente  mout  durement.  Ele  fu  en  la  chapele  tant  qu'il  fu  jorz,  et 
lors  se  conmanda  à  Dieu  et  s'an  parti  et  monta  sor  sa  mule  el  ist 
fors  del  scimetire  grant  aléure,  toute  soûle. 

Iii  contes  dit  que  la  damoisele  s'an  vet  vers  le  chastel  sa 
mère,  aus  plus  droit  qu'ele  peut;  mès  ele  est  mout  esmaiée  de  ce 
que  la  voiz  li  a  dit  qu'ele  ne  peut  estre  secorue  se  par  son  frère 
non.  Ele  a  tant  chevauchié  par  ces  jornées  qu'ele  est  venue  el  val 
de  Kamaalot,  si  qu'ele  voit  le  chastel  sa  mère,  qui  avironnez  estoit 
de  granz  rivières;  et  voit  Perceval  qui  estoit  descenduz  desoz 
l'onbre  d'un  arbre,  au  chief  de  la  forest,  por  regarder  le  chastel  sa 
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mère,  dont  il  oissi  valiez  quant  il  ocit  le  chevalier  au  vermeil  escu. 
Quant  il  ot  bien  esgardé  le  chastel  et  le  pais  environ,  si  li  plot 
mout,  et  remonta  tantost.  Atant  ez-vos  la  damoisele  qui  vient  : 
«  Sire,  dit-ele,  j'ai  este  en  grant  poigne  et  en  grant  péril  puis  que 
je  ne  vos  vi  mes,  et  si  ai  oies  noveles  puis,  mout  pesmes  et  mout 
dou  1ère  uses  à  ma  mère  et  à  mon  eus.  Car  li  rois  Peschierres  mes 
oncles  est  morz,  si  a  seisi  son  chastel  uns  miens  oncles,  li  rois  del 
Chastel  Mortel.  Mes  ma  dame  ma  mère  le  déust  mieuz  avoir,  ou  je 
ou  mes  frères.  ■  —  *  Est-ce  voirs,  fet  Perceval,  que  il  est  morz?  » 
—  t  Certes,  sire,  oïl,  je  le  sai  tout  de  voir.  »  —  c  Se  mVit  Diex, 
fet-iJ,  ce  poise-moi  mout  durement.  Je  ne  cuidoie  mie  qu'il  déust 
si  tosl  morir,  car  je  le  fusse  alé  véoir  n'a  mie  lonc  tens.  » 


ire,  fet-ele,  je  sui  mout  desconfortée  por  vos,  car  l'an  m'a 
dit  autresint  que  force  ne  aide  de  nul  chevalier  ne  me  porra  secorre 
ne  aidier  dès  cest  jor  en  avent,  se  l'aide  mon  frère  non.  Et  dont 
avons-nos  lot  perdu  s'il  est  ainsint;  car  ma  dame  ma  mère  n'a  respit 
d'estre  en  son  chastel  que  jusqu'à  la  quinzeine  d'ui,  et  je  ne  sai 
mes  mon  frère  où  querre,  et  li  jorz  est  si  prochiens  conme  vos  oez. 
Or  nos  couvendra  feire  au  miez  que  nos  porrons  et  gerpir  par  tens 
cest  chastel,  ne  je  ne  sai  nul  recor  que  nos  aions  plus,  fors  el  rois 
Pelles  en  l'ermitaje.  Là  voudroie-je  que  ma  dame  ma  mère  fust, 
car  il  ne  nos  faudroit  mie.  •  Perceval  se  test  et  a  grant  pitié  en  son 
cuer  de  ce  que  la  damoisele  li  dist.  Ele  le  suit  en  plorant  et  li 
montre  ces  vaus  de  Kamaalot  et  les  chastiaus,  qui  èrent  fermez  ès 
regors  des  monteignes,  et  les  granz  praeries  et  la  forest  qui  environ 
les  enceingnoit.  <  Sire,  fet-ele,  tout  ce  a  tolu  li  sire  des  Mores  ma 
dame  ma  mère,  ne  nule  chose  ne  couvoit-il  tant  conme  cest  chastel 
avoir,  et  si  aura-il  par  tens.  » 


Vouant  il  orent  tant  chevauchié  qu'il  aprochièrent  le  chastel, 
la  dame  estoit  aus  fenestres  de  la  sale  et  connut  sa  iille.  c  Ha  Diex,: 
fet  la  dame,  je  voi  là  ma  fllle  venir  et  un  chevalier  avec  li.  Biau 
sire  Diez,  donnez  par  vostre  pleisir  que  ce  soit  mes  Guz  ;  quar,  se 
ce  n'est-il,  j'ai  perdu  mon  chastel  et  mi  oir  en  sont  désérité.  >  Per- 
ceval aproche  del  chastel  entre  lui  et  sa  seror  et  reconnut  la  cha- 
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pele  qui  séoit  sor  IIII  coulonbes  de  marbre  entre  la  forest  et  le 
chaste),  là  où  ces  pères  li  dist  que  moût  se  devoit  enmer  bons  che- 
valiers ne  nule  chose  terrienne  ne  le  povoit  contrevaloir  ;  car  l'en 
ne  sauroit  jà  qui  gisoit  el  sarqueil  très  qu'à  icele  oure  que  li 
mieudres  chevaliers  del  mont  i  vendroit;  mes  adonques  le  sauroit 
l'en.  Percctal  vost  trespasser  la  c  ha  pele,  mès  la  damoiselc  li  dist  : 
«  Sire,  nus  chevaliers  ne  trespasse  par  ci,  que  ne  voise  véoir  le 
sarqueil  dedanz  la  chapele.  »  Il  descent  et  met  la  damoisele  à  terre 
et  met  jus  son  glaive  et  son  escu  et  vient  vers  le  ton  bel,  qui  mout 
estoit  biaus  et  riches.  Il  mist  sa  main  par  deseure.  Tantost  conme 
il  aprocha  le  sarqueil,  il  euvre  d'une  part,  si  qu'il  vit  celui  qui 
dedanz  estoit  el  sarqueil.  La  damoisele  li  chiet  au  piez  de  joie.  La 
dame  avoit  tel  coustume  que  toutes  les  foiz  que  chevaliers  s'arcsloit 
au  sarceil,  qu'ele  se  feisoit  adestrer  à  V  chevaliers  enciens  qu'ele 
avoit  aveque  li  el  chastel,  qui  ne  li  veu lient  fallir  ;  il  Padestrèrent 
jusqu'à  la  chapele.  Tantost  conme  ele  vit  le  sarqueil  ouvert  et  la 
joie  que  sa  fille  feisoit,  ele  sot  bien  que  ce  iert  ces  fiuz,  ele  le  corut 
acoler  et  beissier  et  conmança  à  mener  la  greignor  joie  c'onques 
dame  féist. 

«  Orsai-je  bien,  fet-ele,  que  Damediex  ne  m'a  mie  oubliée, 
car,  puisque  je  r'ai  mon  fiuz,  li  annuiz  el  li  domachesque  l'en  m'a 
fet  ne  me  griève  mès  noient.  Sire,  fet-ele  à  son  fiuz,  or  est  bien 
séu  et  esprové  que  vos  estes  li  mieudres  chevaliers  del  monde.  Car 
autretanl  n'ouvrist  jà  mès  li  sarqueuz,  ne  ne  séusl  l'en  qui  cist 
f  usl  que  vos  véez  or  en  apert.  Ele  feit  prandrc  à  son  chapelain  unes 
lettres  d'or  qui  èrent  sééllées  el  sarqueil  ;  il  esgarde  et  lut  et  après 
dit  que  ces  lettres  tesmoigoent  que  cil  qui  gist  el  sarqueil  fu  uns 
de  ceus  qui  aidièrent  Nostre  Seignor  à  desclo  fie  hier  de  la  croiz. 
L'en  regarde  dejoute  lui,  et  trova  les  tenailles  toutes  sanglantes  des- 
quels li  clo  furent  osté,  ne  l'en  ne  les  pot  oster,  ne  le  cors  ne  le  sar- 
queil, ce  nos  raconte  Joseph  us;  car,  tantost  conme  Perceval  esloigna 
la  chapele,  li  sarqueuz  reclot  et  joint  ensanble  ausiot  conme  devant. 
La  Veve  Dame  enmena  son  fil  à  mout  grant  joie  en  son  chaste!  et 
li  recovra  toutes  les  vileinnies  que  l'an  li  ot  feites  et  einsinl  conme 
misiresGau vains  li  garenti  un  an  son  chastel  porsa  bone  chevalerie. 
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fiuz,  fet-ele,  or  est  li  termes  aprochiez  que  je  éusse 
mon  chastel  perdu  se  vos  ne  fussiez  venuz.  Mès  or  sai-je  bien  qu'il 
iert  garantiz  par  vos.  Cil  qui  covoite  cest  chastel  est  uns  des  plus 
outrajeus  chevaliers  qui  vive.  Si  m'a  tolue  ma  terre  et  les  vaus  de 
Kamaalot,  sans  reignable  achoison.  Mès,  se  Dieu  plest,  vos  recou- 
verroiz  bien  vostre  doumache,  car  je  ne  cleim  mès  noient  en  la  terre 
puisque  vos  estes  venuz.  Mès  venchiez  vostre  honte  por  acroistre 
vostre  honor,  car  nus  ne  se  doit  leissier  amenuisier  de  son  droit 
envers  mauveis  home,  et  ii  doumache  que  l'an  m'a  Cet,  por  ce  que* 
je  n'avoie  point  d'aide,  ne  soient  refroidié  en  vos  ;  car  honte  que  l'an 
felà  preu  n'à  viguereus  ne  doit  pas  refroidier  en  lui;  mès  toujors 
roidoier  et  enasprir;  si  doit  l'en  toujors  avoir  en  remenbrance  ces 
annemis  sanz  feire  sanblant;  mès,  quanque  il  metroiten  chière  et 
en  sanblant  feire  et  en  menace,  doit-il  mestre  en  fet  quant  il  en 
vient  en  leu.  Car  l'en  ne  peut  mie  trop  gréver  son  anemi,  se  l'en  no 
veust  leissier  por  Dieu.  Mès  véritez  est  que  l'escripture  dit  que 
l'en  ne  doit  mie  feire  mal  à  ces  anemis,  mès  prier  à  Dieu  qui  les 
ament.  Je  voudroie  bien  que  noz  anemis  fussent  que  il  envers  nos 
s'amendassent  et  que  il  nos  féissent  aulretant  de  bien  del  nostre 
roéimes  sanz  eus  gréver  conme  il  nos  ont  fet  de  mal,*  par  si  que 
m'ire  et  la  vostre  lor  fust  pardonée.  La  moie  ire  lor  pardoing-je 
bien,  au  mien  endroit;  car  il  ne  m'est  mestiers  que  je  veille  à 
nullui  mal,  et  Salemons  dit  que  li  peschierres  qui  d'autrui  péchéor 
maudit,  il  maudit  soi  méime  aussint. 

«  Biax  fiuz,  cist  chastiax  est  vostres,  et  cesle  terre  environ 
que  l'an  m'a  lolue  doit  estre  par  droit  vostre  ;  car  ele  meut  de  par 
vostre  père  cl  de  par  moi.  Si  mandez  au  seignor  des  Mores,  qui 
tolue  la  m'a,  que  il  la  vos  randc.  Je  n'i  cleim  mès  noient,  car  je  la 
vos  quite;  car  je  n'ai  que  feire  de  terre,  fors  que  tant  où  li  cors 
puisse  estre  enterrez  à  la  mort,  ne  je  ne  vivrai  mie  longuement 
puisque  li  rois  Peschierres,  mes  frères,  est  morz,  de  quoi  je  sui 
mout  dolante  à  mon  cuer,  et  fusse  encor  plus  se  ne  fust  par  la  joie 
de  vostre  venue.  Et  si  vos  di  bien,  fiuz,  que  vos  avez  grant  coupes 
an  sa  mort;  car  vos  estes  li  chevaliers  par  quoi  il  chéï  primes  en 
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lengor  ;  car,  or  à  primes  le  sai-je  bien,  se  vos  i  fussiez  après  r'alez 
si  éussiez  feile  la  demande  que  vos  ne  féistes  mie  au  premier,  il 
fust  revenuz  en  santé.  Mès  Damediex  si  le  vosl  ainssint,  si  devons 
bien  oslroier  sa  volenté  et  son  pleisir.  » 

Perceva,  a  sa  mère  escoutée,  mès  mout  petit  a  respondu; 
mès  mout  li  plest  quanque  ele  a  dit.  Li  viaires  li  est  enflanblez  de 
hardement  et  li  courages  cspris.  Sa  mère  le  regarde  mout  volen- 
liers  ;  ele  Tôt  fet  désarmer  et  li  ot  fet  vestir  une  mout  riche  robe. 
A  fu  biax  chevaliers  si  qu'an  tout  le  monde  ne  trovast  l'en  plus 
parant  ne  plus  formé.  Li  sires  des  Mores,  qui  cuidoit  bien  estre 
certeins  d'avoir  le  chastel  sa  mère,  sot  la  venue  de  Perceval  ;  il  ne 
s  an  esmaia  point  par  sanblant,  ne  n'an  vost  leissier  à  chevauchier 
par  les  terres  ne  par  les  forés,  et  chaucun  jor  s'aastissoit  que  li 
cbastiax  seroil  siens,  à  l'eure  et  au  terme  que  mise  i  avoit.  Li  uns 
des  V  chevaliers  à  la  Veve  Dame  fu  un  jor  alez  en  la  forest  sou- 
teinne,  aus  biches  et  aus  scers,  et  en  avoit  pris  à  sa  volenté.  11 
revenoit  arrières  cl  chastel  et  li  vénéor  avec  lui,  quant  li  sires  des 
Mores  rencontra  qu'il  li  dit  qu'il  avoit  fet  grant  hardement,  qui  en 
la  forest  avoit  archoié  ;  et  li  chevaliers  li  respondi  que  la  forest  ne 
devoil  pas  estre  seue,  mès  à  la  dame  de  Quamaaloth  et  à  son  fil 
qui  repeirié  estoit. 

Xii  sires  des  Mores  se  correca  ;  il  tenoit  I  espée,  si  li  lança 
très  parmi  le  cors  et  l'ocist.  Li  chevaliers  en  fu  portez  mort  el 
chastel  de  Kamaalot  devant  la  Veve  Dame  et  devant  son  fil.  *  Biau 
fiuz,  fet  la  Veve  Dame,  de  si  fez  presanz  m'a  fet  li  sires  des  Mores, 
plus  que  je  ne  voussisse  ;  il  ne  peut  onques  estre  saoulez  de  ma 
terre  doumagier  ne  del  sanc  des  cors  à  mes  chevaliers  traire.  Or 
povez-vos  bien  savoir  qu'il  m'a  fet  maint  ennui,  puis  que  vostre 
pères  fu  morz  et  puis  que  vos  ne  fustes  el  chastel,  puisqu'il  m'an 
f<»  ore  tant  quant  vos  i  estes.  Vos  avez  non  Perceval  por  ce  que, 
avenl  que  vos  fussiez  nez,  conmença  l'en  à  vostre  père  à  tolir  les 
vaus  de  Kamaalot;  car  il  estoit  enciens  chevaliers,  si  estoienl  tuit 
si  frère  mort;  et  por  ce  vos  mist-il  cest  non  en  bauptesme,  por  ce 
que  il  vos  menbrast  de  son  doumache  et  del  vostre  et  que  vos 
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raidissiez  i  recouvrer  se  vos  en  aviez  le  povoir.  »  La  dame  fet  son 
chevalier  ensevelir,  dont  ele  est  mout  dotante,  et  l'en  demain  ebanter 
la  messe  et  enterrer  le.  Perceval  flst  armer  II  des  ehevaliers  enciens 
avec  lui,  puis  oissi  fors  del  chastel  et  entra  en  la  grant  forest 
ocure.  Il  chevaucha  tant  que  il  vint  devent  un  chastel;  il  encontra 
V  chevaliers  qui  en  issoient  fors,  toz  armez;  il  lor  demanda  à  cui 
il  estoient;  il  responnent  qu'il  sont  au  seignor  des  Mores  et  que  il 
vont  querre  le  fil  à  la  Veve  Dame,  qui  est  en  la  forest.  «  Se  nos 
le  péons  randre,  nos  en  aurons  bon  gerreden.  »  —  c  Par  foi,  fet 
Perceval,  vez-me-ci,  ne  lequérez  plus  loig.  >  ' 

Perceval  fiert  cheval  des  espérons  et  vient  au  premier,  si 
qu'il  li  passe  son  glaive  très  parmi  te  cors  et  le  porte  à  terre  mort. 
Li  autre  dui  chevalier  fièrent  chaucun  le  sien  si  qu'il  les  ont  navrez 
es  cors  mout  durement.  Li  autre  dui  s'an  voloient  fouir,  mes  Per- 
ceval les  détint  et  il  se  randent  prison,  por  péor  de  mort.  Il  les 
enmoigne  touz  quatre  el  chastel  de  Ramaalot,  si  les  présanie  à 
sa  dame  sa  mère.  •  Dame,  fet-il,  véez-ci  le  retor  de  vostre  cheva- 
lier que  l'en  vos  a  mort;  et  li  quinz  est  demourez  autresint  mau- 
bailliz,  an  la  pièce  de  terre,  conme  li  vostres  fu.  »  —  c  Biau  fiuz, 
fet-ele,  je  enmasse  mieuz  la  pès  en  autre  manière,  se  estre  péust.  » 
—  c  Dame,  fet-il,  ainsint  est  ore.  L'an  doit  feire  grant  gerre  contre 
gerréor  et  pès  encontre  peissible.  »  Li  chevalier  sont  mis  en 
prison.  Les  noveles  sont  venues  au  seignor  des  Mores  que  li  fiuz  à 
la  Vevè  Dame  a  un  de  ces  chevaliers  ocis  et  I1II  menez  en  prison. 
Il  en  a  mout  grant  ire  en  son  cuer,  et  jure  et  afiche  que  jà  mes 
n'iert  en  repos  très  qu'à  icele  oure  qu'il  l'aura  ou  pris  ou  mort, 
et,  s'il  avoit  chevalier  en  sa  terre  qu'il  li  péust  rendre,  il  li  donroit 
un  des  mellors  chastiax  de  sa  contrée.  Li  plusor  se  sont  aati  de 
Perceval  prandre  ;  VII  en  vindrent  devant  lui,  tuit  armez,  en  la 
forest  de  Kamaalot,  et  chacièrent  et  berssèrent  aus  béstes  sauvages 
en  la  forest  par  defors,  si  que  cil  del  chastel  les  virent. 

Perceval  estoit  en  la  chapele  sa  mère  où  il  escoutoit  la 
messe,  et,  quant  la  messe  fu  chantée,  sa  seur  li  dist  :  <  Biaus  frère, 
véez-vos  ici  le  seintime  drap  que  je  aportai  de  la  chapele  del  cime- 
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tire  périlleus;  beissiez-le  et  touchiez  à  vostre  viaire,  car  uns  seins 
hennîtes  me  dist  que  jè  nostre  terre  ne  serait  conquise  très  qu'à 
ieele  eure  que  vos  en  auriez.  »  Percerai  le  beise,  puis  l'a  touche  à 
ces  euz  et  à  son  viaire.  Après,  se  vel  armer  et  li  quatre  chevalier 
ensanble  o  lui;  puis,  ist  fors  de  la  chanbre  et  monte  sor  son 
cheval;  puis,  ist  fors  de  la  porte  conme  lions  deschacnnez.  Il  sist 
sor  un  grant  cheval  tout  couvert;  il  aproche  les  VIII  chevaliers 
qui  tuit  estoient  armé  et  tuit  enchevauchié  ;  il  lor  demande  quel 
gent  il  sout  et  que  il  quièrent,  et  il  dient  qu'il  sont  ennemi  à  la 
'Veve  Dame  et  à  son  fil.  «  Donques  vos  desfi  !  >  fet  Perceval.  Il  vient 
à  eus  par  grant  aïr  et  li  quatre  chevalier  aveque  lui,  et  abat 
chaucun  le  sien  si  durement  qu'il  n'i  a  celui  qui  ne  soit  navrez  el 
cors,  ou  péçoié  ou  braz  ou  cuisse.  Li  autre  tindrent  la  mellée  au 
plus  qu'il  la  porent  endurer.  Perceval  les  fist  prandre  et  mener  el 
chaste!  et  les  autres  V  que  il  avoienl  abatuz.  Li  sires  des  Mores 
estoit  venuz  archoicr,  si  oï  la  noise  des  chevaliers,  il  s'en  vint  cele 
part  grant  aléure,  touz  armez,  c  Sire,  fet  li  uns  des  enciens  che- 
valiers à  Perceval ,  vez-ci  le  seignor  des  Mores  qu'il  vient,  qui 
vostre  mère  a  toiue  sa  terre  et  ocis  ces  homes.  De  cetui  serait  bone 
à  prandre  la  vengence.  Esgardez  conme  il  vient  araraiz.  »  Perceval 
lesgarde  conme  celui  que  il  n'aime  mie,  cl  s'an  vient  vers  lui  tant 
conme  cheval  li  peut  rendre,  et  le  fiert  très  parmi  le  piz  si  dure- 
ment que  il  porte  à  terre  lui  le  cheval  tout  en  I  mont.  II  des  cent  à 
terre,  puis  trait  l'espèe.  c  Conmenl,  fet  li  sires  des  Mores,  volez- 
me-vos  donques  ocirre  ne  maumestre  plus  que  je  sui  ?  »  —  c  Par 
mon  chief,  fet  Perceval,  naie  encores  si  tost,  mès  je  vos  ocirrai 
assez  par  tens.  »  —  «  Se  vos  sanble,  fet  li  sires  des  Mores,  mes  ce 
n'iert  mie  encores.  »  Il  sailli  sus  en  piez  et  cort  sus  à  Perceval, 
l'espèe  traite,  conme  cil  qui  volenliers  le  doumajast  se  il  péust. 
Mès  Perceval  se  desfant  conme  bons  chevaliers,  et  li  donna  tel  cop 
en  son  venir  qu'il  li  trancha  le  braz  atout  l'espèe.  Li  chevalier  qui 
après  lui  venoient  s'an  fouirent  arrière,  tuit  desconfit,  quant  il 
virent  lor  seignor  afolé.  Et  Perceval  le  fet  lever  sor  un  cheval  et 
le  fet  porter  el  chas  Ici,  si  le  présante  à  sa  mère.  <  Dame,  fet-il, 
vez-ci  le  seignor  des  Mores.  Vos  li  avez  bien  a  tendu  conment  vos 
li  dèustes  prochiennement  randre  vostre  chastel  la  aparmain.  > 
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<  JL/ame,  fet  li  sires  des  Mores,  vostre  fiuz  m'a  afolé  et  mes 
chevaliers  pris  et  moi  autresint.  Je  vos  randrai  vos  chastiax 
quanque  j'an  tieng  devers  moi  ;  si  me  clamez  toi  quite.  >  —  m  Et 
qui  li  sodra,  fet  Perceval,  la  honte  que  vos  li  avez  feite,  et  ces  che- 
valiers que  vos  li  avez  mort,  dont  vos  n'éusles  onques  pitié?  Jà 
Diex  ne  m'ait  se  ele  a  de  vos  merci  ne  pitié,  quant  je  jà  més  me 
travaillerai  por  besoigne  qu'ele  oit  por  venir  en  s'aide.  Autretel 
pitié  conme  vos  avez  éu  de  lui  et  de  ma  sereur,  aurai-je  de  vos. 
Damediex  conmanda,  en  la  viele  loi  et  en  la  novele,  que  Tan  féist  • 
justise  des  omécides  et  des  traïtors  ;  ausint  ferai-je  de  vos,  jà  ces 
conmandemenz  n'an  iert  trespassez.  >  Il  fet  a  près  ter  une  grant 
cuve  enmi  la  corl  et  amener  les  XI  chevaliers  ;  il  lor  fet  les  chiés 
coper  en  la  cuve  et  tant  seignier  conme  il  porent  rendre  de  sanc; 
et  puis  fist  les  cors  traire  et  les  chiés,  si  que  n'i  ot  que  le  sanc 
tout  pur  en  la  cuve.  Après,  fet  désarmer  le  seignor  des  Mores  et 
amener  devant  la  cuve  où  il  avoit  grant  foison  de  sanc.  Il  li  fet  les 
piez  lier  et  les  mains,  mout  estroitement  ;  après,  li  a  dit  :  «  Vos  ne 
péustes  onques  estre  saoulez  del  sanc  aus  chévaliers  ma  dame  ma 
mère,  je  vos  saoulerai  del  sanc  à  vos  chevaliers.  »  Il  le  fet  pendre 
par  les  piez  en  la  cuve,  si  que  la  teste  fu  el  sanc  très  qu'aus 
espaules;  puis,  l'i  fist  tant  tenir  qu'il  fu  noiez  et  esteinz.  Après, 
en  fet  porter  son  cors  et  les  cors  aus  autres  chevaliers  et  lor 
chiés,  et  les  fist  giter  en  un  charnier  encicn,  qui  estoit  dejoute 
une  viele  chapele  en  la  forest,  et  la  cuve  atout  le  sanc  fist  gitier 
en  la  rivière  si  que  Pève  en  fu  toute  sanglante.  Les  noveles 
vindrent  par  les  chastiax  que  li  fiuz  à  la  Veve  Dame  avoit  ocis 
le  seignor  des  Mores  et  les  meillors  de  ces  chevaliers.  Il  en 
furent  en  plus  grant  doutance;  li  plusor  distrent  que  autretel 
feroit-il  d'eus  se  il  n'èrent  à  son  conmandement.  L'an  li  aporte 
les  clers  de  touz  les  chastiax  que  l'an  avoit  toluz  à  sa  mère, 
et  la  raséurent  tuit  li  chevalier,  qui  devant  l'avoient  gerpie,  d  ésire 
à  sa  volenté,  por  péor  de  mort.  Toute  la  terre  fu  asséurée  et 
la  dame,  en  joie  et  sanz  ennui,  fors  que  por  le  roi  Peschéer  son 
frère  qui  morz  estoit,  dont  ele  estoit  moult  dotante  et  moult  cor- 
reciée. 
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Un  jor  se  séoit  la  Veve  Dame  au  mangier  et  avoit  grant 
foison  de  chevaliers  en  la  sale.  Perceval  se  séoit  delez  sa  seur. 
Atant  ez-vos  la  damoisele  del  char  qui  venoit,  et  les  autres  II  damoi- 
seles,  si  venoit  devant  la  Veve  Dame  et  devant  son  fil,  si  les  salue 
mout  hau'ement.  t  Damoisele,  fet  Perceval,  bone  aventure  aiez- 
vos!  *  —  c  Sire,  fet-ele,  vos  avez  ci  mout  bien  esploitié  de  vostre 
afeire;  or  l'alez  esploilier  aillors,  car  il  est  mout  grant  mestiers. 
Li  rois  hermites,  qui  est  frères  vostre  mère,  vos  mende  que,  se 
vos  ne  venez  hastivement  en  la  terre  qui  fu  le  roi  Peschierres  vostre 
oncle,  que  la  novele  loi  que  Diex  i  a  eslablie  i  amenuisera  mout. 
Car  li  rois  del  Chastcl  Mortel,  qui  la  terre  a  saisie  et  le  chastel, 
a  fet  crier  par  tôt  le  païs  que  tuit  cil  qui  voslrent  maintenir  la 
vielle  loi  et  gerpir  la  novele  auront  garantie  de  lui  et  son  conseil 
et  s'aide;  et  cil  qui  feire  ne  le  voudront  seront  destruiz  et  essillié.  » 
—  «lia,  biau  fiuz,  fet  la  Veve  Dame,  avez  ore  oï  grant  desloiauté 
del  mal  home  qui  mes  frères  est,  de  quoi  je  sui  mout  dolante  quant 
il  oVapartient.  »  —  <  Dame,  fet  Perceval,  vostre  frères  ne  mes 
oncles  n'est-il  mie,  puisqu'il  renie  Dieu;  ainz  est  nostre  an  émis 
mortex,  et  plus  le  devons-nos  haïr  que  autres  estranges.  > 


ian  fiuz,  fet  la  Veve  Dame,  je  vos  prie  et  requier  que  la 
loi  au  Sauvéor  ne  soit  mise  en  oubli  ne  an  nonchaloir,  là  où  vos 
la  puissiez  essaucier;  quar  nul  meillor  seignor  ne  povez-vos  servir, 
ne  nus  ne  sel  plus  biau  gerredonner  de  lui.  Biau  fiuz,  nus  ne 
peut  estre  bons  chevaliers  se  il  ne  le  sert  et  aime.  Gardez  que  vos 
soiez  adès  en  son  servise,  ne  nu  déloiez  por  nule  penssée;  mès  soiez 
en  son  conmandement,  autresint  au  vespres  conme  au  matin;  si 
ne  forligneroiz  mie  vostre  lignage.  Et  Damcdiex  vos  en  doint 
penssée  et  bone  volenlé  ainsint  conme  vos  l'avez  conmancié.  »  La 
Veve  Dame,  qui  mout  amoit  sont  fil,  est  levée  des  tables,  et  tuit  li 
nuire  chevalier,  et  li  sanble  qu'ele  est  dame  de  sa  terre  autressint 
bien  conme  ele  fu  onques  mieuz.  Mès  ele  rant  grâces  mout  souvant 
au  Sauvéor  del  monde  de  bon  cuer  et  li  prie  qu'il,  par  son  pleisir, 
prest  à  son  fil  espace  de  vie,  par  amendement  d'âme  et  de  cors. 
Perceval  fu  aveques  sa  mère  grant  pièce  et  avec  sa  seror,  et  fu 
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moût  doutez  et  onorez  de  toz  les  chevaliers  de  la  terre,  par  le 
grant  sanz  et  par  le  grant  esfort  et  par  la  grant  valor  de  sa  che- 
valerie. 


ist  hauz  estoires  dit  que  misires  Gauvains  et  Lan- 
celoz  furent  repeiriez  à  la  cort  le  roi  Artus,  de  la 
queste  qu'il  orent  achevée.  Li  rois  en  fi  s  t  mout  grant 
joie  et  la  réine.  Li  rois  Artus  séoit  un  jor  au  mengier 
dejouste  la  réine  et  ot  l'en  servi  du  premier jnès. 
Atant  vindrent  dui  chevalier,  tuit  armé,  et  apor- 
toit  chaucuns  un  chevalier  mort  devent  lui,  et  estoient  li  chevalier 
encor  armé  tant  conme  li  cors  duroient.  «  Sire,  font  li  chevalier, 
ceste  grant  honte  et  cist  doumaches  est  vostre.  En  ceste  manière 
perdroiz-vos  par  tens  touz  vos  chevaliers,  se  Diex  ne  vos  ainme 
tant  qu'il  i  meste  conseil  par  tens,  par  seue  amor.  »  —  «  Seignors, 
fet  li  rois,  conment  sont  cist  chevalier  ainsint  mal  atornez?  »  — 
c  Sire,  font-il,  il  est  bien  droiz  que  vos  le  sachoiz.  Li  chevaliers 
del  Dragon  ardant  est  entrez  el  chief  de  vostre  terre,  si  destruit 
chevaliers  et  chastiax  et  quanqu'il  aconssuit.  Si  n'i  ose  nus  con- 
tendre  envers  lui,  car  il  est  greindres  un  pié  que  chevalier  que  vos 
éussiez  onques,  et  d'orrible  chière,  et  si  est  s'espée  greindre 
III  tenz  que  nule  autre  espée  de  chevalier,  et  en  son  glaive  a  bien 
la  charge  d'un  home.  De  son  escu  se  peuent  bien  covrir  dui  cheva- 
lier, et  a,  par  defors,  la  teste  d'un  dragon  qui  gjète  feu  et  flanbe 
toutes  les  eures  que  il  veust,  si  aigre  et  si  cuissant  que  nus  ne 
peut  longuement  durer  encontre. 


N, 


us  ele  autre  aventure,  tant  soit  fors,  ne  li  peut  contrester 
et,  ainsint  conme  vos  véez,  a-il  bruillez  et  maubailliz  tous  les 
a  us  très  chevaliers  qui  à  lui  se  mellent.  > —  «De  quel  terre  est  venu/, 
itex  bons?  »  fet  li  rois,  c  Sire,  fet  li  chevaliers,  il  est  venuz  del 
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chaste!  au  Jaiant,  et  vos  gerroie  por  l'amor  de  Logrin  le  jaiant,  dont 
mîsires  Kex  vos  aporta  la  teste  en  vostre  cort;  ne  jà  mes,  ce  dit, 
n'ara  joie  très  qu'à  icele  oure  qu'il  l'aura  vengié  de  vostre  cors  ou 
del  chevalier  que  vos  plus  ameroiz.  »  —  «  Damediez,  fet  li  rois, 
nos  desfandra  de  si  mal  home.  »  II  est  levez  des  tables  et  fu  touz 
esfraez,  et  fet  porter  les  II  chevaliers  morz  en  terre,  et  li  autre 
s'an  retornent  quant  il  orent  dit  lor  mesage.  Li  roi  apele  monsci- 
gnor  Gauvain  et  Lancelot  et  lor  demande  qu'il  fera  de  cest  chevalier 
qui  est  entrez  en  sa  terre  :  «  Par  mon  chicf  je  n'an  sai  que  dire  se 
vos  ne  m'en  conseilliez.  »  —  t  Sire,  fet  Lanceloz,  nos  irons,  entre 
moi  et  monseignor  Gauvain,  encontre,  se  il  vos  plest.  »  —  t  Par 
mon  chief,  fet  li  rois,  je  ne  vos  i  leiroie  aler  por  I  réaume  ;  car  tex 
hons  n'est  mie  chevaliers,  ainz  est  déables  et  ennemis,  qui  d'aucun 
des  costez  d'anfer  est  oissuz.  Je  ne  vos  di  mie  que  ce  ne  fust  grant 
honor  et  grant  pris  de  lui  ocirre  ne  conquerre;  mès  mout  se 
metroit  en  grant  péril  qui  encontre  lui  iroit  et  mout  auroit  grant 
fein  d'estre  ainsint  conme  je  vi  les  II  chevaliers  bailliz.  »  Li  rois 
fu  en  si  grant  esfroi  qu'il  ne  set  qu'il  puisse  feire  ne  dire,  et  aussint 
est  toute  la  court,  ne  si  n'i  a  geires  chevalier  qui,  ne  un  ne  autre, 
soit  entalentez  d'aler  à  lui  conbatre;  si  en  est  toute  la  cort  en  grant 
esmai. 


reconmencc  une  des  mestres  branches  del  Graal, 
el  non  del  père  et  del  fil  et  del  seint  esperit.  Per- 
ceval  ot  tant  esté  aveques  sa  mère  conme  li  plut. 
Il  s'en  est  paitiz  par  son  gré  et  par  le  gré  de  sa 
seror,  el  lor  dit  que  il  revendra  en  la  terre  au  plus 
hastivemenl  que  il  porra.  Il  entre  en  la  grant  forest 
seutine  et  chevauche  tant  par  ces  jornées  que  il  vint,  un  jor,  en 
droit  l'eure  de  midi,  en  une  mout  très  bele  lande,  et  voit  une  forest. 
11  esgarde  enmi  la  lande  et  voit  une  croiz  vermeille.  11  regarde  au 
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chief  de  la  lande  et  voit  I  mout  bel  chevalier  seoir  en  i'onbre  de  la 
forest,  et  esloit  vestuz  de  blans  dras  et  tenoit  un  veisseil  d'or  en  sa 
main.  A  l'autre  chief  regarde  de  la  lande  et  voit  une  damoisele  seoir 
autresint,  jeune  et  jante  et  de  mout  très  grantbiauté;  etestoie  vestue 
d'un  blanc  samiz,  goûté  d'or.  Joseph  us  nos  raconte,  par  la  devine 
escriplure,  que  de  la  forest  oissi  une  besle  blanche  conme  noif  négiée, 
etesloit  greindre  d'un  goupil  et  mendre  d'un  lièvre.  La  beste  vint  eu 
la  lande,  toute  esfraée,  car  ele  avoit  en  son  ventre  XV  chéaus  qui 
glapissoient  autressint  dedanz  li  conme  chien  en  bois,  et  ele  s'an 
fuioit  aval  la  lande  por  la  péor  des  chiens  dont  ele  ot  le  glai 
dedanz  lui.  Perceval  s'areste  sor  l'arestel  de  son  glaive  por  regarder 
la  merveille  de  ceste  beste  de  qui  il  a  mout  grant  pitié,  car  ele  est 
tant  douce  par  senblant  et  de  si  très  grant  biaulé,  et  sanble  de  ces 
euz  que  ce  soient  II  esmeraudes.  Ele  ceurt  le  chevalier,  taule 
esfraée,  et,  quant  ele  i  a  esté  une  pièce  et  li  chien  l'araticent,  si 
s'an  cort  vers  la  damoisele  et  là  ne  peut-ele  pas  moult  longuement 
arester,  car  li  chael  qui  en  li  sont  ne  cessent  de  glatir,  de  quoi  ele 
a  mout  grant  péor. 


JOile  ne  s'ose  mestre  en  la  forest  ;  ele  voit  Perceval,  si  s'an 
vient  vers  lui  por  gérison  ;  ele  vet  gésir  sor  le  col  de  son  cheval  et 
il  li  tant  ces  mains  por  recevoir  la,  por  ce  que  ele  ne  se  blccist;  et 
toutes  eures  glalissoient  li  chien  ;  et  li  chevaliers  li  escrie  :  c  Sire 
chevaliers,  fet-il  à  Perceval,  leissiez  la  beste  aler,  ne  la  tenez  mie, 
car  il  n'afiert  n'à  vos  n'à  autrui  ;  mes  leissiez  li  feire  sa  destinée.  » 
La  beste  vit  qu'ele  n'avoit  nul  garant,  ele  s'an  vet  vers  la  croiz,  et 
tantosl  ne  porenl  plus  estre  li  chael  en  lui,  ainz  oissi rent  fors,  tuit 
vif  aussint  conme  chien  ;  mes  il  n'esloient  pas  de  sa  douceur  ne  de 
sa  biaulé  ;  ele  s'umelioit  mout  enlr'eus  et  se  coucha  à  terre  et  fist 
autretel  sanblant  conme  se  ele  lor  criasi  merci,  et  fu  au  plus  près 
de  la  croiz  qu'ele  pot.  Li  chien  l'orent  avironnée  et  li  coururent 
sus  de  toutes  parz,  si  la  dépecièrent  toute  au  danz;  niés  n'orcnl 
onques  povoir  que  il  manjassenl  de  la  chair  ne  que  il  c'esloignas- 
sent  de  la  croiz. 


uant  li  chien  orent  la  leste  mengiée,  si  s'an  fouirent  el 
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bois  autresint  conme  tuit  cnragié.  Li  chevaliers  et  la  damoisclc 
viennent  là  où  la  beste  gisoit  par  pièces,  à  la  croiz,  si  en  prant 
chaucuns  sa  partie  et  m  estent  en  lorveissiaxd'or,et  prenoientlesanc 
qui  gisoit  deseure  la  terre  aulresint  conme  la  char  et  beisent  le  leu 
et  aourent  la  croiz  ;  puis,  se  remestent  en  la  fores  t.  Perceval  descent 
et  se  met  à  jenoillons  devant  la  croix,  si  la  beise  et  aoure  et  le  leu 
où  la  beste  fu  ocise,  autresint  conme  il  avoit  véu  feire  le  chevalier 
et  la  damoisele  ;  et  li  vint  une  oador  si  souef,  de  la  croiz  et  du  leu, 
que  nule  douceur  ne  s'i  péust  apareillier.  Il  regarde  et  voit  venir 
de  la  forest  II  provoires  tout  à  pié  ;  et  li  huche  li  premiers  :  «  Sire 
chevaliers,  traez-vos  en  sus  de  la  croiz,  quar  vos  n'i  devez  aprou- 
chier.  »  Perceval  se  trait  arrières  et  li  prestres  s'ajenouille  devant 
la  croiz,  si  l'aoure  et  encline  et  beise  plus  de  vint  foiz  et  moigne  la 
greignor  joie  del  monde.  El  li  austres  prestres  vient  après,  si  aporte 
unes  granz  verges,  si  en  osle  celui  à  force  et  bat  la  croiz  de  la  verge 
de  toute  parz  et  ploure  mout  très  durement. 

.Perceval  l'esgardea  mout  grant  merveille  et  lui  dit  :  <  Sire,  ' 
fet-il,  dont  ne  sanblez-vos  prestres.  Por  quoi  feites-vos  si  grant 
vileignie?  »  —  t  Sire,  fet  li  prestres,  à  vos  n'an  monte  riens  de 
quanque  nos  feissons;  ne  par  nos  ne  le  sauroiz-vos  mie.  »  Se  il  ne 
fust  prestres,  Perceval  se  fust  mout  courrouciez  à  lui  ;  mes  il  ne  li 
vost  noient  mesfeire.  II  s'an  parti  atanl  et  monte  sour  son  cheval, 
puis  rafltra  en  la  forest,  touz  armez  ;  mès  n'ot  geires  en  tel  menière 
chevauchié  quant  il  encontra  le  Couart  Chevalier,  qui  li  escria  de 
si  loig  conme  il  le  vit  :  «  Sire,  por  Dieu,  aurai-je  garde  de  vos?» 
—  «  Quex  hons  estes- vos  donc?  »  fet  Perceval.  «  Sire,  fet-il,  j'ai 
non  li  Couarz  Chevaliers  et  sui  à  la  damoisele  del  char.  Si  vos  pri, 
por  Dieu  et  por  vostre  valor,  que  vos  ne  me  touchiez.  >  Perceval  le 
regarde,  si  le  voit  grant  et  bel  et  bien  forni  et  adroit  et  tout  armé 
sor  son  cheval  ;  si  li  dit  :  «  Puisque  vos  estes  si  couarz,  por  quoi 
estes-vos  si  armez?»  —  «  Sire,  fet-il,  por  la  vileinie  d'aucun 
chevalier  que  je  dout,  car  liex  me  porroit  encontrer  qui  tost 
m'ocirroit.  » 

«  Estes-vos  si  couarz  conme  vos  dites?  »  fet  Perceval.  «  Oïl, 


Digitized  by  GooqIc 


—  190  - 

fet-il,  plus  assez.  »  —  t  Par  mon  chief,  fet-il,  je  vos  ferai  hardi. 
Or  en  venez  o  moi  ;  quar  c'est  grant  doumache  que  couardise  est 
herbergiée  en  si  biau  chevalier.  Je  veil  que  vostre  nons  soit  chan- 
giez hastivement,  car  tiex'nons  est  lez  à  chevalier.  »  —  <  Ha,  sire, 
por  Dieu,  merci  !  Or  sai-je  bien  que  vos  me  volez  ocirre.  Je  ne  veil 
changier  mon conrage  ne  mon  non.  » —  «Par  mon  chief,  fet  Perceval, 
dont  morrez-vos  par  tens.  »  II  l'en  fet  aler  devant  lui,  quel  gré 
qu'il  en  oit,  et  li  chevaliers  i  vet  moût  à  enviz.  Il  n'ont  geires  che- 
vauchié  quant  il  oï  en  la  forest,  fors  de  la  voie,  II  damoiseles  qui 
se  démentoient  mout  durement  et  prioient  à  Damedieu  qu'il  lor 
envoiast  par  tens  secours. 

A  erceval  vint  cele  part,  entre  lui  et  le  chevalier  que  il  chace 
devant  lui  à  force,  et  voit  I  grant  chevalier  tout  armé  qui  les 
II  damoiseles  enmoigne,  toutes  escbeveulées  ;  il  les  fiert  d'eures  en 
autres,  d'unes  granz  verges,  si  que  li  sans  lor  coule  contre  val  les 
faces.  <  Ha,  sire  chevaliers,  fet  Perceval,  que  demandez-vos  à  ces 
II  damoiseles  que  vos  menez  si  vileinnement?  »  —  <  Sire,  fet-il, 
ele  me  désérilent  d'un  mien  recet,  qui  est  en  ceste  forest,  que  misires 
Gauvains  lor  dona.  » —  «  Sire,  font-eles  à  Perceval,  cist  chevaliers 
est  robierres,  si  n'an  a  plus  remès  en  ceste  forest,  et  les  auslres 
chevaliers  qui  robéours  estaient  ocist  monseignor  Gauvains  et  Lan- 
celoz  et  uns  austres  chevaliers  qui  avec  eus  vint  ;  et,  por  la  grant 
soufreste  et  por  la  grant  poureté  que  misires  Gauvains  et  lanceioz 
vit  en  nos  jadis  et  en  la  meson  nostre  frère  là  où  il  giurent  el 
chastel,  nos  vostrcnt-il  douner  cest  recet  et  le  trésor  que  il  con- 
quistrent  sor  les  chevaliers  robéors,  et  por  ce  nos  enmoigne  cist 
por  ocirre  et  por  destruire,  el  autrelel  feroit-il  de  vos  se  il  en  avoit 
pooir  et  de  touz  les  chevaliers  se  il  en  avoit  povoir.  >  —  «  Sire 
chevaliers,  fet  Perceval,  leissiez  les  damoiseles,  car  je  sai  bien 
qu'eles  dient  voir,  car  je  fui  là  où  li  recez  lor  fu  donnez.  >  — 
>  Dont  aidastes-vos  mon  lignage  à  ocirre,  fet  li  chevaliers;  de 
quoi  je  vos  desfi.  >  —  «  Ha,  fet  li  Couarz  Chevaliers  a  Perceval,  ne 
vos  chaust  que  il  vos  die;  ne  vos  correciez  mie;  alez  vostre 
chemin.  >  —  «  Certes,  fet  Perceval,  je  non  ferai,  ainz  aiderai, 
fet-il,  à  chalongier  l'anor  aus  damoiseles.  > 
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<  Ha,  sire,  fet  li  Couarz  Chevaliers,  par  moi  ne  sera-ele 
jà  chalongiée.  »  Perceval  se  trait  arrière,  c  Sire,  fet-il,  vez-là  mon 
avoué  que  je  met  en  leu  de  moi.  »  Li  chevaliers  robierres  meut  â 
lui  et  le  fiert  si  durement  sor  son  escu  si  qu'il  li  brise  son  glaive, 
mes  il  ne  peut  le  Couart  Chevalier  remuer  ;  ainz  fu  toujors  remuez 
toz  droiz  es  arçons  de  la  sele;  il  esgarde  l'autre  chevalier  qui 
c'espée  ot  traite.  Li  Couarz  Chevaliers  esgarde  d'une  part  et  d'autre, 
qui  s'an  fouist  volentiers  s'il  osast.  Mes  Perceval  li  escrie  :  «  Che- 
valiers, pénez-vos  de  sauver  m'ennor  et  vostre  vie  et  Panor  à  ces 
deus  damoiseles.  »  Et  li  chevaliers  li  donne  grant  cop  de  l'espée, 
si  que  près  vet  que  il  ne  l'estone  tout.  Et  li  Couarz  Chevaliers  ne 
se  meut.  Perceval  l'esgarde  à  merveilles,  si  se  pensse  qu'il  a  mis 
trop  couart  chevalier  en  son  leu;  or  à  primes  set  bien  que  il  li 
disoit  vérité.  Li  chevaliers  robières  l'anchauce  de  toutes  parz  et  li 
done  tant  de  cox  que  li  chevaliers  vit  son  sanc.  «  Par  mon  chief, 
fet-il,  vos  m'avez  blécié,  mes  vos  le  conparroiz;  car  je  ne  cuidoie 
mie  que  vos  me  vossissiez  ocirre.  »  Il  aloigne  son  glaive,  qui  fors 
estoit  et  fiers,  et  fiert  le  cheval  des  espérons  mout  très  durement, 
et  consuit  le  chevalier  de  s'espée  très  enmi  le  piz,  de  si  très 
grant  aïr  qu'il  le  porte  à  terre  jus  del  cheval.  11  descent  sor  lui,  si 
li  deslace  la  ventaille  et  abat  la  coiffe;  puis  li  tranche  la  teste,  si  la 
présante  à  Perceval  :  «  Sire,  fet-il,  ice  vos  doing-je  de  ma  pre- 
mière joute.  >  —  «  Par  mon  chief,  fet  Perceval,  icest  présant 
ain-je  mout  chier;  or  gardez  que  vos  ne  vos  enbalez  mès  en  couar- 
dise où  vos  avez  esté.  Car  c'est  trop  grant  h  on  le  à  chevalier.  »  — 
«  Sire,  fet-il,  non  ferai-je  ;  mès  je  ne  cuidoie  mie  que  l'an  devenist 
si  tost  hardiz,  car  je  le  fusse  devenuz  grant  piéça  ;  si  i  éusse  éu 
preu  et  honeur;  car  maint  chevalier  m'ont  tenu  en  despit,  qui 
m  eussent  onoré.  >  Perceval  respont  qu'il  est  bien  droiz  et  resons 
que  l'en  honore  plus  les  preudesomes  que  les  autres.  «  Je  vos  con- 
mant  ces  II  damoiseles  à  garder,  et  les  menez  en  lor  recel  sauve- 
ment,  et  soiez  â  lor  pleisir  et  à  lor  volenté,  et  si  dites  partout'  que 
vos  avez  à  non  li  Hardiz  Chevaliers;  car  cist  nons  est  plus  cortois 
que  li  austres.  »  —  t  Sire,  fet-il,  vos  dites  voir,  et  le  non  ai-je 
bien  de  par  vos.  »  Les  damoiseles  si  mercient  mout  Perceval  et 
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prannent  congié  à  lui,  si  s'an  vont  et  sèvent  raout  bon  gré  au 
chevalier,  qui  avec  eles  s'an  vet,  del  chevalier  qu'il  a  ocis;  si  Tan 
apèlent  Hardi  Chevalier. 


Xercevaus  se  part  del  lieu  où  Ii  chevaliers  gist  more,  et 
chevauche  tant  qu'il  aproche  Kardeil,  où  li  rois  Artus  esloit,  et 
treuve  le  païs  environ  en  grant  esfroi  et  en  grant  esmaience.  Il  se 
merveille  mout  de  quoi  ce  est  et  demande  à  la  gent  menue  de  quoi 
il  sont  en  grant  esfroi  :  •  Dont  ne  vit  encore  li  rois?  »  —  «  Sire, 
font  li  plusor,  oïl,  il  est  là  dedanz  en  cel  chastel,  mes  il  n'i  fu  onques 
mès  si  destroiz  ne  si  effraez  conme  il  est  orendroit.  Car  uns  che- 
valiers le  gerroie,  vers  qui  nus  chevaliers  du  mont  ne  peut  durer.  » 
Perceval  chevauche  tant  qu'il  vint  devant  la  meslre  sale  et  est  descen- 
dis au  perron.  Lanceloz  et  misires  Gauvains  vinrent  encontre  lui,  si 
en  firent  mout  grant  joie,  et  li  rois  et  la  réine  et  luit  cil  de  la  cort  ; 
si  le  firent  désarmer  et  veslir  de  mout  riche  robe.  Mout  le  regar- 
dèrent volentiers  cil  qui  onques  ne  l'orent  véu,  por  le  pris  et  por 
la  valor  de  sa  chevalerie.  La  cort  fu  auques  resbaudie  por  lui,  qui 
mout  avoit  esté  troublée.  Si  con  li  rois  séoit  un  jor  au  mcngier; 
atent  vindrent  IIII  chevaliers  qui  vindrcnt  en  la  sale,  tuit  armé,  et 
portoit  chaucuns  devant  lui  un  chevalier  mort  ;  et  avoicnt  les  piez 
et  les  braz  tranchiez,  mès  les  cors  esloient  encore  luit  armé,  de 
quoi  li  hauberc  èrent  aulrcsint  noir  conme  foudre.  Il  gitèrent  les 
chevaliers  enmi  la  sale,  c  Sire,  font-il  au  roi,  autres  foiz  vos  est 
montrée  ceste  honte  que  l'en  vos  fet,  qui  m'est  mie  amendée.  Li 
chevaliers  au  Dragon  vos  destruit  voslre  terre  et  ocit  vos  homes  et 
nos  approche  au  plus  qu'il  peut,  et  dit  que  jà  ne  trovera  si  hardi 
chevalier  en  vostre  cort  qui  l'ost  atendrc  ne  envaïr.  »  Li  rois  a  mout 
grant  vergoigne  de  ces  noveles  et  misires  Gauvains  ausint.  Si  sont 
mout  dolanz  en  lor  cuers  de  ce  que  li  rois  ne  les  i  a  leisiez  aler. 
Li  IIII  chevaliers  s'an  retornenl  arrières  et  leissièrent  les  chevaliers 
morz  en  la  sale,  mès  li  rois  les  fet  enterrer  avec  les  autres. 


murmuires  liève  mout  granz  entre  les  chevaliers  en  la 
sale,  et  dient  bien  li  plusor  que  onques  mès  n'oïrent  parler  de 
nullui  qui  si  cruiement  océist  chevaliers,  ne  tant,  conme  cist  feis- 
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soit;  ne  l'en  ne  doit  pas  blâmer  monseignor  Gauvain  ne  Lancelot 
se  il  n'i  aloient,  car  il  n'a  chevalier  el  monde  qui  tel  home  pouist 
conquere,  se  Damediex  ne  li  feisoit,  puisque  gièle  feu  el  flanbe  de 
son  escu  quant  il  veust.  Et,  ainssint  conme  li  murmuires  estoit 
entre  les  chevaliers  lot  antor  la  sale,  a  tant  cz-vos  la  damoisele  qui 
le  chevalier  feisoit  porter  en  litière  mort,  et  vient  devant  le  roi. 
«  Sire,  fet-ele,  je  vos  pri  et  requier  que  vos  me  faciez  droit  en 
vostre  corl.  Vécz-ci  monseignor  Gauvain  qui  fu  à  l'asanblée  en  la 
vermeille  lande,  où  il  ol  assez  chevaliers,  et  li  fiuz  à  la  Veve  Dame 
i  fu,  que  je  voi  séoir  dejoustc  vos.  Il  et  misires  Gauvains  furent  cil 
qui  le  greignor  pris  en  orent  de  l'asanblée.  Cil  chevaliers  avoit 
unes  blanches  armes;  cil  de  l'asanblée  distrent  qu'il  l'avoit  mieuz 
fet  de  monseignor  Gauvain,  por  ce  que  il  [fu]  premièrement  à 
l'asanblée.  Il  hic  fu  ostroié,  ainz  que  l'asanblée  conmançast,  que  li 
mieuz  feisanz  vencheroit  chevalier.  Sire,  l'ai  tant  quis  que  je 
l'ai  trové  en  vostre  coï  t.  Si  vos  pri  et  requier  que  vos  li  dites  que 
il  en  face  tant  que  il  n'an  soit  blâmez,  car  misires  Gauvains  set 
bien  que  je  ai  voir  dit.  Mès  li  chevaliers  s'en  parti  si  losl  de 
l'asenblée  que  je  ne  soi  que  il  devint,  et  misires  Gauvains  en  fu 
mout  dolanz,  de  ce  que  il  s'an  fu  partiz;  car  il  le  quéroit,  si  n'an 
connut  mie.  » 

•  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  véritez  est  que  ce  fu  il 
qui  mieuz  le  fist  à  l'asenblée  de  la  vermeille  lande,  et  du  sorplus 
li  cou  vendra-il  bien  envers  vos,  se  Dieu  plest.  »  —  «  Misires 
Gauvains,  fet  Perceval,  il  mesanble  que  vos  fustes  li  mieuz  feisanz 
sor  touz  les  austres.  »  —  <  Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  vos 
dites  vostre  cortoisic;  mès,  conment  que  je  ne  li  autre  le  féissent, 
vos  en  eustes  le  pris  par  le  jugement  des  chevaliers.  De  tant  os-je 
bien  à  la  damoisele  porter  tesmoing.  b  —  «  Sire,  fet-ele,  gran 
merciz!  Il  ne  doit  mie  refuser  ce  dont  je  le  requier.  Car  li  cheva- 
liers que  j'ai  longuement  porssuivi  et  porté  en  litière  mort,  fu  fiuz 
son  oncle  Eiinant  de  Cavalon.  » 

•  Damoisele,  fet  Perceval,  gardez  que  vos  diez  vérité.  Je  sai 
bien  que  Eiinant  de  Cavalon  fu  mes  oncles  de  par  mon  père,  mès 
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de  son  fil  ne  connui-je  mie.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  il  fist  bien  à  con- 
noistre,  par  sa  grant  valor  et  par  son  hardement  fu  il  morz,  et 
avoit  à  non  Alein  de  Cavalon.  La  damoisele  an  cescle  d'or  l'amoit 
de  si  très  grant  amor  conme  ele  povoit;  plus  biaus  chevaliers  [fu] 
que  Tan  éust  onques  véu  de  son  aage,  et  fust  li  uns  des  mieudres 
chevaliers  que  l'an  séust  se  il  éust  duré  longuement  ;  et,  por  le 
grant  amor  qu'ele  avoit  en  lui,  fist-ele  le  cors  enbaumcr  quant  li 
chevaliers  au  Dragon  Tôt  ocis,  qui  tant  est  cruieus,  qui  essille 
toutes  les  terres  et  toutes  les  illes.  La  damoisele  au  cescle  d'or  a  il 
desfiée,  si  a  jà  de  ses  chevaliers  ocis  mout  grant  partie,  et  ele  est 
enserrée  dedanz  son  chastcl  qu'el  n'an  ose  oissir  ;  si  dient  bien  tuit 
li  chevalier  qui  là  sont,  et  dame  del  chastel  aussint,  que  cil  qui 
cest  vengera  aura  le  cescle  d'or  dont  ele  ne  se  vost  onques  més 
partir,  et  ce  iert  la  greingdre  que  chevaliers  puisse  avoir. 


ire,  fet-ele,  si  vos  devez  bien  péner  de  venchier  le  fil 
vostre  oncle  et  de  conquerre  le  cescle  d'or;  car,  se  vos  ocicz  le  che- 
valier, vos  aurez  garantie  la  terre  au  roi  Arlus,  que  il  menace  à 
essillier,  et  toutes  les  autres  terres  qui  marchissent  à  la  seue,  car 
il  ne  hait  nul  roi  tant  conme  il  fet  le  roi  Artu  por  la  teste  del 
jaiant  dont  il  fist  tel  joie  en  sa  cort.  »  —  t  Damoisele,  fet  Perceval, 
où  est  li  chevaliers  au  Dragon?  »  —  ■  Sire,  fet-ele,  il  est  ès  illes 
des  Olifanz  qui  souloit  estre  la  plus  bele  terre  et  la  plus  riche  del 
mont.  Or  l'a  toute  essillice,  ce  distrent,  si  que  nus  n'i  ose  abiter; 
et  Fille  sor  quoi  il  abitent  est  sor  le  chastel  à  la  damoisele  au  cescle 
d'or,  si  qu'ele  li  voit  chaucun  jor  aporter  les  chevaliers  touz  entiers 
de  la  forest  que  il  ocit  et  desmenbre,  dont  ele  a  mout  grant  dolor 
au  cuer.  » 


1  erceval  ot  ce  que  la  damoisele  li  dit,  si  s'an  merveille 
mout  et  pensse  en  soi  méimes,  puisque  l'aventure  est  mise  sor  lui, 
qu'il  en  aura  grant  blâme  se  il  ne  la  fet.  Il  prant  congié  au  roi  et 
à  la  réine,  si  s'an  vet  et  se  part  de  la  cort.  Misircs  Gauvains  s'an 
part  et  Lanceloz  avec,  et  dient  que  il  le  conduiront  très  qu'à  la 
pièce  de  terre  se  il  i  peuent  aler.  Perceval  a  mout  chière  lor  con- 
pagnie.  Li  rois  et  la  réine  ont  grant  pitié  de  Perceval  et  dient  tuit 
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que  onques  mès  nos  chevaliers  n'ala  en  si  grant  péril,  si  en  sera 
moût  grant  doumache  au  siècle  se  il  i  meurt.  Il  envoient  par  touz 
les  ermites  et  par  toz  les  preudesomes  de  la  forest  de  Kardeil  et 
font  prier  por  Perceval,  que  Diex  le  desfande  de  cel  ennemi  à  qui 
il  s'an  vet  conbatre.  Lanceloz  et  misires  Gauvains  s'an  vont  aveques 
lui  par  les  estranges  fores  et  par  les  illes  et  trouvèrent  les  forés 
toutes  vuides  et  essilliées  et  gastées  de  leus  en  leus.  La  damoisele 
les  suit  atout  le  chevalier  mort.  Et  ont  tant  erré  qu'il  viennent  en 
la  pleine  (levant  la  forest;  il  esgardèrent  devant  eus  et  virent 
I  chastel  qui  séoit  en  la  pleinne,  dehors  la  forest  ;  et  virent  qu'il 
séoit  en  une  mout  bele  praierie  et  estoit  avironnez  de  granz  èves 
couranz  et  cenglez  de  granz  murs,  et  avoit  par  dedanz  granz  sales 
fenestrées.  11  aprochent  le  chastel  et  voient  qu'il  tornoie  tout 
environ  plus  lost  que  vent  ne  cort  ;  et  avoit  par  desus,  les  archières 
à  arbalestes  de  coivre  qui  traient  de  si  très  grant  vertu,  que  n'est 
arméure  el  monde  qui  vers  le  cop  éust  garant.  Ensanble  o  eus 
avoit  homes  cuiriez  qui  tornoient  et  sonnoient  si  très  durement 
que  sanbloit  que  toute  la  terre  crolast.  Et  avoit  par  desouz  à 
laplrée  lions  et  ors  enchaennez,  qui  braoient  de  si  très  grant 
vertu  et  de  si  grant  aïr  que  toute  la  terre  et  la  valée  en  tantissoit. 
Li  chevalier  s'arestent  et  esgardent  cele  merveille.  «  Seignors,  fet 
la  damoisele,  or  povez  véoir  le  chastel  de  Grant  Esfort.  Misires 
Gauvains  et  Lanceloz,  traiez-vos  arrières;  n'aprochiez  mie  les 
archières  de  plus  près,  car  voslre  mort  seroit  jugiée.  Et  vos,  sire, 
fet-ele  à  Perceval,  se  vos  volez  entrer  en  cesl  chastel,  bailliez-moi 
vostre  glaive  et  vostre  escu,  si  le  porterai  a  vent  por  garentie;  et 
vos,  venez  après  moi,  si  feites  contenance  tele  conme  bons  cheva- 
liers doit  feire,  si  passeroiz  parmi  le  chastel.  Mès  vostre  conpaignon 
se  peuent  bien  traire  arrière,  car  il  n'est  ore  mie  l'oure  de  passer 
à  lor  eus;  il  n'i  doit  passer  se  cil  non  qui  le  chevalier  vet  con- 
querre  et  le  cescle  d'or  et  le  Graal,  et  la  fausse  loi  a  us  cors  de 
quoivre  oster.  » 

Perceval  est  mout  dolenz  de  ce  qu'il  ot  dire  à  la  damoisele 
que  misires  Gauvains  ne  Lanceloz  n'i  passeront  mie  avec  lui,  et  si 
sont  li  meillor  chevalier  del  monde.  Il  prant  congié  à  eus,  mout 
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dolanzj  mès  il  se  départent  moult  à  cnviz;  mès  il  li  prient  mout 
doucement,  se  Damediex  Tan  lest  eschaper  vif  de  là  ou  il  vet,  que 
il  se  meste  encore  en  aucun  tens  en  leu  et  en  aise  où  il  le  puissent 
véoir  sans  desconnoistre.  Cil  s'arestent  por  véoir  le  Bon  Chevalier, 
qui  baille  son  escu  et  son  glaive  à  la  damoisele.  Ele  a  mis  son  escu 
en  la  litière  au  mort  devant,  puis  montre  à  ceus  del  chastel  tout 
en  apert  l'escu  qui  fu  au  Bon  Soudoier  ;  après,  lor  enseigne  qu'il 
est  au  chevalier  qui  derrières  lui  est  arestez.  Perceval  fu  sanz 
escu  es  arçons  de  la  sele  et  tint  traite  l'espée  et  s'afiche  es  estrex 
de  si  grant  aïr  que  il  les  fist  touz  croistre,  et  au  cheval  ploier  les 
eschines.  Après,  regarde  Lancelot  et  monseignor  Gauvain.  «  Sei- 
gnors,  fet-il,  au  Sauvéor  del  monde  vos  conmant.  »  Et  il  respon- 
dent  que  cil  soit  garde  de  son  cors  et  de  s'âme  et  de  sa  vie,  qui  se 
leissa  peiner  de  son  cors  en  la  seinte  veraie  croiz.  Atant  fiert  des 
espérons  et  s'an  vet  vers  le  chastel  tant  conme  li  chevaus  li  peut 
randre,  vers  le  chastel  tornoient.  11  fiert  de  l'espée  à  la  porte  si  très 
durement  que  il  l'an  ferra  bien  111  doie  en  1  piler  de  marbre.  Li 
lion  et  li  ors  enchaenné  qui  gardoient  la  porte  s'anfouircnl  en  lor 
travaus  et  li  chastiax  s'areste  tout  à  un  fès  ;  li  archier  cessèrent*  de 
traire;  il  avoit  JII  ponz  devant  le  chastel,  qui  se  levèrent  tantosl 
conme  il  fu  outre. 
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Lanceloz  et  misires  Gauvains  s'an  partirent  d'ileques  quant 
il  orenl  esgardée  la  merveille,  et  vostrent  aler  vers  le  chaslel  quant 
il  le  virent  arester.  Mès  uns  chevaliers  lor  escria,  des  querniax  : 
«  Seignors,  se  vos  venez  avent,  li  archier  trairont  et  li  chastiax 
tornoicra  et  li  poriz  rabeissera,  par  quoi  vos  en  seroiz  dècéuz.  » 
Il  se  traient  arrières  et  oient  là  dedanz  mener  la  plus  grant  joie 
que  nus  oïst  onques,  et  cntandent  que  li  plusor  disoient  là  dedanz 
que  cil  est  venuz  par  qui  il  seront  sauvez  en  II  manières,  sauvez 
des  vies  et  sauvez  des  âmes,  se  Diex  li  leisse  conquerre  le  chevalier 
qui  porte  l'esperit  del  déable.  Lanceloz  et  misires  Gauvains  s'an 
retornèrent,  panssif  et  luit  dolant,  por  ce  qu'il  ne  povoient  passer 
le  chastel  qu'il  ne  voient  autre  passaje  que  cestui.  Si  chevauchent 
tant  qu'il  aprochent  la  gaste  [cité]  où  Lanceloz  ocist  le  chevalier. 
«  Ha,  fet-il  à  monseignor  Gauvain,  or  est  li  termes  aprochiez 
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qu'il  me  couvient  raorir  en  ceste  gaste  cilé,  se  Damediex  n'i  met 
conseil.  »  Il  conta  à  monseignor  Gauvain  toute  la  vérité  qui 
avenue  li  estoit  là  dedanz.  Si  conme  il  voloit  prandre  congié  à  lui, 
atant  ez-vos  le  poure  chevalier  del  Gasle  chastel. 

c  Sire,  fet-il  à  Lancelot,  je  vos  ai  pris  respit,  en  la  cité  là 
dedanz,  del  chevalier  que  vos  océistes,  très  qu'à  XL  jorz  après  ce 
que  li  Graax  iert  conquis,  ne  puis  n'oissi-je  fors  del  chastel  là  où 
vos  vos  herberjastes,  ne  n'an  fusse  jà  mès  oissuz  [très  qu'à  icele 
oure  que  vos  fussiez]  venuz  aquiter  vostre  Gence;  ne  n'an  istrai 
jà  mès  très  qu'à  icele  oure  que  vos  revendroiz  au  jor  que  je  vos  di. 
Si  merci  vos  et  monseignor  Gauvain  des  chevaus  que  vos  m'en- 
voiastes,  qui  nos  orent  moult  grant  mestier,  et  del  trésor  et  del 
recet  que  vos  avez  doné  à  mes  serors  qui  mout  esloient  soufroi- 
leuses.  Mès  je  ne  puis  oissir  de  la  pourelé  où  je  sut  mis  très  qu'à 
icele  oure  que  vos  soiez  revenuz,  au  jor  que  je  vos  ai  pris  respit,  à 
grant  force  envers  voz  ennemis,  por  les  biens  que  vos  m'avez  fet. 
Si  vos  pri  que  vos  ne  l'oubliez  mie,  por  vostre  loiauté  sauver.  » 
—  %c  Par  mon  chief,  fet  Lanceloz,  non  ferai-je,  et  grant  merciz 
del  jor  que  vos  avez  porloignié  por  amor  de  moi.  *  Il  se  dépar- 
tent del  chevalier  et  s'an  revont  arrières  vers  Kardueil  où  li  rois 
Artus  estoit. 


i  se  lest  li  contes  de  Lancelot  et  de  monseignor  Gau- 
vain et  dit  que  Perceval  est  ès  chastel  tornoient,  de 
quoi  Joséus  nos  raconta  la  vérité  et  que  Virgilles  le 
fonda  par  l'air  de  son  sans  en  tel  menière,  quant  li 
philosophe  alèrent  querre  le  paradis  terrestre,  et  fu 
prophélisié  que  li  chastiax  ne  fincroit  de  tornoicr 
très  qu'à  icele  oure  que  li  chevaliers  i  vendroit  qui  auroit  le  chief 
d'or  et  regart  de  lion  et  cuer  d'acier  et  nonbril  de  virges  pucele  et 
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tesches  sanz  vileignie  et  valor  d'orne  et  foi  et  créance  de  Dieu,  et  cil 
chevaliers  porteroit  l'escu  au  Bon  Sodoier  qui  le  Sauvéor  del  monde 
dcspendi  de  la  croiz  ;  et  si  fu  prophétisié  que  tuit  cil  del  chastel  et 
d'autres  chastiax  dont  cilestoient  garde  tenroient  la  viez  loi  très  qu'à 
icele  houre  que  Ii  Bons  Chevaliers  seroit  venuz,  par  quoi  les  Ames 
seroient  sauvées  et  lor  mort  respi liées.  Car  il  coururent,  tantost 
conme  il  fu  venuz,  au  bautesme  et  crurent  la  loi  fermement.  De  ce 
fu  la  joie  granz  el  chastel,  por  la  mort  qui  respi  liée  estoit  et  la  dou- 
tance  del  chevalier  anemi  que  il  doutoient  que  il  ne  mourussent,  et 
le  péchié  de  la  fausse  loi  qu'il  n'i  fussent  ataint. 

Perceval  est  mout  liez  de  ce  que  il  vit  le  peuple  del  chastel 
alorner  A  la  seînte  foi  del  Sauvéor,  et  la  damoisele  li  dist  :  «  Sire, 
vos  avez  mout  bien  esploitié  vostre  voie  ;  or  n'i  a  fors  de  feire  le 
sorplus.  Car,  jà  mes  cil  de  çA  dedanz  n'istront  de  çoianz  tant  conme 
li  chevaliers  au  Dragon  vive.  Vos  n'avez  que  targier;  car,  con  plus 
targeroiz,  plus  essilleroit  de  terre  et  ocirroit  de  gent.  »  Perceval 
prant  congiéà  ceus  del  chastel  qui  mout  grant  joie  li  font;  mes  il 
sont  en  grant  doutance  de  lui  por  le  chevalier  A  qui  il  s'en  vet 
conbalre,  et  dient  que,  se  il  le  conquiert,  c'onques  mes  A  chevalier 
n'avint  si  bele  aventure.  Il  ont  oï  la  messe  ainçois  qu'il  s'an  partist 
et  i  firent  riches  offrandes  por  lui  en  l'anor  del  Sauvéor  et  de  sa 
douce  mère.  La  damoisele  s'an  vet  avant,  qui  savoit  le  leu  où  li 
maus  chevaliers  repeiroit.  Il  chevauchent  tant  qu'il  vindrent  en 
Fille  des  Oliphanz.  Li  chevaliers  estoit  descenduz  desouz  un  olivier 
et  avoil  tantost  ocis  1 1 1 1  chevaliers  qui  estoient  del  chastel  la  réine 
au  cescle  d'or.  Ele  estoit  aus  fenestres  de  son  chastel  et  vit  ces  che- 
valiers morz  dont  ele  feisoit  mout  grant  deul.  «  Ha,  Diex,  fet-ele, 
verrai-jc  jA  mes  nul  home  qui  me  puisse  vengier  de  cest  maufeitour 
qui  ocit  mes  homes  et  destruit  ma  terre  en  tel  manière?  »  Ele  se 
regarde  et  voit  venir  Perceval  et  la  damoisele.  «  Sire  chevaliers, 
se  vos  n'avez  force  et  aïe  et  valor  en  vos  plus  qu'an  IIII  chevaliers, 
n'aprochiez  mie  de  cest  déable,  et,  se  vos  sanlez  que  vos  puissiez 
rendre  estor  par  si  que  vos  le  puissiez  conquerre  el  veincre,  je 
vos  donrai  le  cescle  d'or  qui  çA  dedanz  est  et  tendrai  la  loi  qui 
novelement  est  eslablie.  Car  je  voi  bien  A  vostre  escu  que  vos  estes 


zed  by  Google 


—  199  - 


crestiens;  et,  se  vos  le  povez  conquerre,  dont  à  primes  devrai-je 
bien  savoir  que  la  vostre  loi  vaust  mieuz  que  la  nostre  ne  fet,  et 
que  Diex  nasqui  de  la  virge.  » 


X  erceval  est  mout  joieus  de  ce  qu'il  li  ot  dire  ;  il  se  seigne 
et  bénéit  et  coumande  à  Dieu  et  à  sa  douce  mère,  et  anaprist  d'ire 
et  de  hardemant  autresint  conme  lions.  Il  voit  le  chevalier  au 
Dragon  monté,  il  l'esgarde  à  merveilles,  por  ce  qu'il  estoit  si  granz 
c'onques  mès  n'avoit  véu  home  de  si  grant  corssage.  Il  vit  l'escu  à 
son  col  qui  mout  estoit  noirs  et  granz  et  hideus  ;  il  voit  la  teste 
del  dragon  enmi,  qui  gièle  feu  et  flanbe  à  mout  grant  planté,  si 
leide  et  si  hideuse  et  si  orrible  que  toute  la  chanpaigne  en  puoit. 
La  damoisele  se  trait  vers  le  chastel  et  vers  le  chevalier  en  litière, 
vers  la  chanpaigne. 


re,  fet-ele  à  Perceval,  en  ceste  pleinne  terre  fu  li  fîuz 
vostre  oncle  ocis  et  je  le  vos  lès  ici,  car  je  l'ai  assez  mené.  Or  le 
vengiez  au  mieuz  que  vos  porrez  ;  je  le  vos  rant  et  bail  ;  car  je  en 
ai  tant  fet  que  je  n'an  doi  estre  blâmée.  »  Ele  s'an  part  alant.  Li 
chevaliers  au  Dragon  s'an  part  et  voit  Perceval  venir  tout  sol  ;  si 
en  ot  grant  despit;  il  ne  daigna  prandre  son  glaive,  ainz  s'an  vet 
vers  lui  l'espée  traite,  qui  mout  estoit  grant  et  vermeille  conme 
charbons.  Perceval  le  voit  venir  et  vet  vers  lui,  le  glaive  aloignié, 
quanque  li  chevaus  peut  rendre,  et  le  cuida  férir  parmi  le  piz.  Mès 
li  chevaliers  giète  son  escu  encontre,  et  la  flanbe  qui  isl  del  dragon 
li  bruist  là  hante  jusqu'ès  poinz.  Et  li  chevaliers  le  fiert  amont  cl 
hiaumc;  mès  Perceval  se  ceuvrc  de  son  escu  en  qui  il  ot  mout 
grant  flence  que  l'espée  au  chevalier  anemi  ne  le  peut  enpirier. 
Joseph  us  nos  tesmoigne  que  Joseph  d'Abarimacie  ot  fet  sééler  en 
la  boucle  de  l'escu  del  sanc  Nostre  Seignor  et  de  son  vesteraenl. 


liant  cil  vit  qu'il  n'avoit  douraachié  Perceval  de  l'escu,  si 
s'an  merveille  mout;  quar  onques  mès  n'avoit  féru  chevalier  qu'il 
ne  li  donast  le  cop  mortel.  Il  torne  le  chief  du  Dragon  vers  l'escu 
Perceval,  et  le  cuida  ardoir  et  enflanber,  mès  la  flanbe,  qui  du 
chief  del  dragon  issi,  resorti  arrières  aussint  conme  par  vent,  ne  n'i 


Digitized  by  GooqIc 


—  200  — 


peut  aprochier.  Li  chevaliers  s'an  aïre  mout  et  passe  outre,  et  vient 
à  la  litière  del  chevalier  mort  et  tome  son  escu  cele  part  et  le  chief 
del  dragon  ;  il  bruit  et  art  tout  en  foudre  le  cors  del  chevalier  et 
des  chevaus.  «  De  cestui  enterrer,  fet-il  à  Perceval ,  estes  vos 
quites.  »  —  c  Certes,  fet  Perceval,  vos  dites  voir,  si  m'en  poise 
mout  ;  mès  je  l'amenderai,  se  Dieu  plest.  » 


JJa  damoisele  qui  le  chevalier  avoit  amené  estoit  aus  fenes- 
tres  del  palès,  lez  la  réine;  ele  s'escrie  :  c  Perceval,  biau  sire,  fet 
la  damoisele,  or  est  la  honte  greigdre  et  li  doumaches  greignors, 
se  vos  ne  l'amendez.  >  Perceval  est  mout  dolanz  de  son  cousin  qui 
touz  est  arz  en  cendre,  et  voit  le  chevalier  qui  porte  le  déable  avec 
lui,  si  ne  set  conment  il  s'an  puist  vengier.  Il  li  vient,  l'espée  traite, 
et  li  done  grant  cop  sor  son  escu,  si  qu'il  li  faust  très  c'u  mileu 
là  où  la  teste  del  dragon  estoit,  et  la  flanbe  saust  si  ardant  en 
l'espée,  si  enronga  et  enflanba  autresint  ton  me  l'espée  au  chevalier 
estoit.  Et  la  damoisele  li  escrie  :  «  Or  est  vostre  espée  à  la  seue 
de  force  sanblable;  or  verra  l'en  que  vos  feroiz.  L'en  m'a  dit  par 
vérité  que  li  chevaliers  ne  peut  estre  conquis  que  par  un  sol  et  par 
un  cop;  mès  je  ne  sai  dire  conment  ce  est,  ce  poise- moi.  >  Perceval 
esgarde,  si  voit  c'espée  qui  esloit  enflanbée  de  feu,  si  s'an  merveille 
mout.  Il  fiert  le  chevalier  si  très  durement  que  il  le  fet  enbrun- 
chier  la  teste  sor  l'arçon  de  la  sele  devant.  Li  chevaliers  se  redresce, 
mout  iriez,  de  ce  qu'il  ne  le  peut  maumestre  ;  il  le  fiert  de  l'espée 
si  grant  cop  qu'il  li  faussa  le  hauberc  et  sor  la  destre  espaulc,  si 
qu'il  li  tranche  la  char  et  ardi  très  qu'à  l'os  ;  à  retraire  son  cop  le 
conssuivi  Perceval,  si  le  féri  de  si  très  grant  vigor  qu'il  li  trancha 
le  poing  atout  l'espée.  Li  chevaliers  gita  un  grant  bret,  et  la  réine 
si  en  fu  mout  joiant.  Li  chevaliers  ne  fist  mie  senblant  que  il  fust 
encor  conquis,  ainz  revient  vers  Perceval  mout  grant  aléure  et 
relance  sa  flanbe  desor  son  escu  ;  mès  ce  ne  li  vaust  noient,  car  il 
nel  peut  enpirier.  Perceval  voit  la  teste  del  dragon,  qui  mout  esloit 
grant  et  large  et  orrible,  et  avise  de  l'espée,  si  la  boute  el  patez  là 
dedanz  au  plus  droit  qu'il  onques  peut;  et  la  teste  del  dragon 
giète  un  si  grant  cri  que  toute  la  forest  et  la  chanpoigne  en  retentit 
jusqu'à  II  lieues  galesches. 
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Xja  teste  del  dragon  se  torne  vers  son  seignor,  par  grant 
aïr,  et  l'art  et  bruit  tout  en  poudre,  et  après  si  s'an  part  vers  le 
ciel  ausint  conme  foudre.  La  réine  vient  à  Perceval  et  tuit  cil  che- 
valier; si  voient  qu'il  est  mout  bléciez  en  la  destre  espaule.  Et  la 
damoisele  li  dist  que  il  n'iert  jà  gariz  se  il  n'i  met  de  la  poudre 
del  chevalier  qui  morz  est.  Et  il  le  moinnent  amont  el  chastel  à 
mout  grant  joie  ;  puis  le  font  désarmer  et  laver  sa  plaie  por  garir 
et  por  mestre  sor  la  plaie  de  la  poudre  del  chevalier  qui  morz 
es  toit,  por  avoir  garison.  Ele  fet  mender  tous  les  chevaliers  de  sa 
terre  :  <  Seignors,  fet-ele,  vez-ci  le  chevalier  qui  ma  terre  m'a 
sauvée  et  garenti  vos  vies.  Vos  savez  bien  qu'il  fu  prophétisié  que 
li  chevaliers  au  chief  d'or  vendroit  et  que  par  celui  seriez- vos 
sauvez.  Et  vez-le-ci  qu'il  est  venuz.  La  prophétie  ne  peut  estre 
[desconéue].  Je  veil  que  vos  façoiz  son  conmandement.  »  Et  il 
dient  que  si  feront-il  mout  volenliers.  Ele  le  moigne  là  où  li  cescles 
d'or  es  toit;  ele  méimeli  met  en  son  chief;  après  a  porte  c'espée,  si 
li  baille,  dont  il  avoit  ocis  le  jaiant  déable  et  le  déable  qu'il  portoit 
et  le  chevalier  qui  le  portoit  en  son  escu. 

«  Sire,  fet-ele,  tuit  cil  qui  ne  voudront  aler  au  bauptesme  et 
croire  la  vostre  nouvele  loi  soient  ocis  par  vostre  espée,  et  je  vos 
en  faz  le  don.  »  Eie  méimes  se  fist  tout  a  vent  lever  et  baplissier  et 
tuit  li  autre  après.  Joseph  us  nos  recorde  qu'ele  ot  à  non  en  droit 
basptesme  Elysa,  et  mena  bone  vie  et  mout  sein  te,  el  mourut  virge; 
encores  gist  ses  cors  el  réaume  d'Illande  où  il  est  mout  honorez. 
Perceval  fu  dedanz  le  chastel  tant  qu'il  fu  gariz.  Les  noveles 
s'espendirent  par  les  terres  que  li  chevaliers  au  Cescle  d'or  avoit 
ocis  le  chevalier  au  Dragon  ;  la  joie  en  fu  grant  partout.  Il  fu  séu 
à  la  cort  le  roi  Artus  ;  mes  il  se  mcrveillèrent  mout  de  ce  que  l'en 
disoit  que  li  chevaliers  au  Cescle  d'or  l'avoit  ocis,  car  il  ne  peuent 
sivoir  qui  li  chevaliers  au  Cercle  d'or  estoit. 

Quant  Perceval  fu  gariz,  si  se  parti  del  chastel  la  réine  au 
cercle  d'or  dont  toute  la  terre  fu  en  son  conmandement.  La  réine  li 
dist  qu'ele  li  garderoit  le  cescle  d'or  très  qu'à  sa  volenté,  et  il  le 
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leissa  en  itele  manière  ileques.  Car  il  ne  l'an  vost  pas  porter 
avequcs  lui;  car  il  ne  savoit  quel  part  il  torneroit.  la  estoires  nos 
raconte  que  il  vint  un  jor  que  il  chevaucha  tant  que  il  vint  jusques 
au  chastel  de  cuivre.  Il  a  voit  dedanz  le  chastel  moût  de  gent  qui 
le  cor  de  cuivre  aouroient  et  qui  ne  créoient  en  autre  Dieu.  Li  cors 
de  cuivre  estoit  enmi  le  chastel  sor  IIII  coulonbes  de  cuivre  et 
bruioit  si  durement  à  toutes  les  heures  del  jor  qu'il  estoit  oïz 
d'une  lieue  tout  environ,  et  a  voit  mauveiz  esperiz  dedanz  qui  lor 
donnoient  respons  de  quanque  il  onques  vouloient  demander. 

A  l'entrée  de  la  porte  del  chastel  a  voit  II  homes  fez  par 
l'art  de  nigromence,  si  teooient  deus  gros  maus  de  fer,  si  s'acou- 
poient  de  férir  li  uns  après  l'autre,  et  féroient  si  très  durement 
qu'il  n'est  riens  mortel  el  monde,  qui  péust  passer  parmi  lor  cox, 
qui  touz  ne  fust  confonduz.  Et  li  chastiax  estoit  d'autre  part  si 
clos  et  si  fermez  environ  que  rien  nule  n'i  povoit  entrer. 

Perceval  esgarde  la  forteresce  del  chastel  et  l'entrée  qui  si 
estoit  périlleuse,  si  s'en  merveille  mout.  11  passe  un  pont  qui 
estoit  dedanz  l'antrée  et  a  proche  ceus  qui  la  porte  gardoient.  Une 
voiz  conmança  à  huchier  desus  la  porte,  que  il  alast  avent  séure- 
ment,  que  il  ne  ressoignast  mie  les  homes  de  coivre  qui  la  porte 
gardoient,  ne  ne  s'esfréast  de  lor  cox;  quar  il  n'avoient  povoir  de 
mal  feire  si  bon  chevalier  conme  il  estoit.  Il  se  conforte  mout  en 
ce  que  la  voiz  li  dit  ;  il  s'a  proche  des  vileins  de  coivre,  et  il  se  tar- 
gent  tantost  de  férir,  et  se  tiennent  les  max  de  fer  touz  coiz  ;  et  il 
entre  el  chastel,  là  dedanz  où  il  avoit  grant  planté  de  gent  qui  tuit 
estoient  mescréant  et  de  foible  créance.  Il  voit  le  cor  d'ivoire, 
enmi  le  chastel,  mout  grant  et  mout  orrible,  qui  estoit  avironnez 
de  toutes  parz  de  genz  qui  l'aouroient  environ  tuit  ensanble. 

Xii  cors  bruioit  si  très  durement  qu'à  grant  poigne  povoit 
Tan  oïr  riens  dedanz  le  chastel  se  lui  non.  Perceval  fu  là  dedanz, 
mès  onques  n'i  ot  celui  qui  l'areignast;  car  il  estoient  si  enlentif  à 
aourer  le  corel,  que  qui  les  voussist  ocirre  endementres  qu'il 
l'aouroient,  si  le  soufrissent-il  et  cuidassent  estre  sauf,  ne  de  tele 
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créance  n'avoit  point  en  tout  le  monde.  Il  n'estoient  mie  coustu- 
miers  là  dedanz  que  il  éussent  armes,  car  l'antree  de  la  forteresce 
estoit  si  grant  que  nus  n'i  povoit  entrer  outre  lor  volenté  ne  outre 
lor  conmandement,  se  par  le  pleisir  de  Damedieu  ne  fust.  Et  li 
déables  qui  décéuz  les  avoit,  en  qui  il  créoient,  lor  donoit  si 
grant  abondance  là  dedanz  de  toute  la  riens  que  il  désirrtient  que 
il  n'estoit  riens  el  monde  qui  lor  faussist.  Quant  vit  qu'il  ne  l'are- 
sonnoient  mie,  il  se  met  d'une  part  vers  une  grant  sale,  si  les 
apela  environ  lui.  Li  plusor  i  vindrent  et  li  auquant  n'i  vindrent 
mie.  La  voiz  li  huche  que  il  les  face  touz  passer  parmi  l'antrée  de 
la  porte  là  où  il  mail  de  fer  sont,  car  là  porra-il  bien  esprouver 
liquel  voudront  Dieu  croire  et  liquel  non.  Li  Bons  Chevaliers  trait 
l'espèe,  si  les  avironne  touz  et  les  fet  aler  devant  lui  communé- 
ment, quel  gré  que  il  en  oient.  Et  cil  qui  n'i  vostrent  aler  débo- 
neirement  et  volentiers,  il  péust  estre  séurs  de  recevoir  la  mort.  Il 
les  fet  passer  parmi  l'antrée,  là  où  li  vilein  de  coivre  féroient  des 
ma  us  de  fer  granz  cox.  De  mil  et  V  cenz  que  il  estaient,  n'an  furent 
gariz  que  XIII,  que  il. ne  fussent  luit  ocis  et  escervelez  des  maus 
de  fer.  Mes  li  XIII  orent  aliée  lor  créance  fermement  à  Nostre 
Seignor,  icil  n'orent  garde. 

Xii  mauveis  esperiz  qui  estoit  es  cor  de  coivre  si  s'an  oissi 
fors  ausint  conme  se  ce  fust  foudre  del  ciel,  et  li  cors  de  coivre 
fondi  tout  en  un  mont,  si  que  onques  riens  n'i  demoura.  Puis, 
mandèrent  li  XIII  qui  furent  demouré  un  hermite  en  la  forest,  si 
se  firent  lever  et  bauptizier  ;  après,  pristrent  les  cors  des  mes- 
créanz  et  les  firent  geter  en  une  ève  que  l'an  apèle  flun  d'enfer. 
Celeève  corten  la  mer,  ce  dient  li  plusor  qui  l'ont  véue,  et,  là  où 
ele  c'espent  en  la  mer,  ele  en  est  plus  laide  et  plus  orrible;  car  à 
poignes  i  peut  nef  passer  qu'ele  ne  soit  périe. 

J osephus  nos  raconte  que  ii  hermites  qui  les  XIII  bauptiza 
ot  non  Denises  et  li  chastiax  ot  non  li  chastiax  de  l'Essai.  Il  furent 
loianz  tant  que  la  novele  loi  fu  asséurée  par  touz  les  réaumes  et 
créue,  et  menèrent  mout  bonne  vie  et  mout  sainte.  Ne  onques  nus 
ne  pouisl  entrer  aveques  eus  là  dedanz  qu'il  ne  fust  ocis  et  detran- 
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chiez  se  il  ne  crut  fermement  en  Dieu.  Quant  li  XIII  qui  el  chastel 
furent  bauptiziez  s'an  oissirent  del  chastel  fors,  si  s'espendirent 
de  toutes  parz  par  les  estranges  forez,  si  firent  hermilajes  et  édi- 
fiemanz,  et  mistrent  lor  cors  à  essil,  por  la  fausse  loi  qu'il  avoient 
maintenue  et  por  conquerra  l'amor  au  Sauvéor  del  monde. 


X  erceval,  si  conme  vos  poez  oïr,  estoit  sodoiers  Notre  Sei- 
gnor,  et  bien  li  monstroit  Diex  qu'il  anmoit  sa  chevalerie;  car  li 
Bons  Chevaliers  en  avoit  eu  mainte  poigne  et  maint  traval,  et 
mout  li  pleissoit.  II  fu  venuz,  un  jor,  chiez  le  roi  hermite,  qui 
mout  le  désirroil  à  véoir;  il  fist  mout  grant  joie  de  lui  quant  il  le 
vit  et  mout  en  fu  liez  en  son  courage.  Perceval  li  conte  toutes  les 
greignors  aventures  qui  avenues  li  sont  par  plusors  foiz  en  mainz 
leus,  puis  que  il  se  départi  de  lui  ;  et  li  rois  hermites  se  merveille 
mout  des  plusors.  *  Oncles,  fet  Perceval,  je  me  merveil  mout 
d'une  aventure  qui  m'a  vint  à  l'issue  d'une  forest,  car  je  vi  une 
petite  beste  blanche  que  je  trouvai  en  la  lande  de  la  forest,  et  avoit 
XII  chaiaus  en  son  ventre,  qui  abaioient  et  glatissoient  durement 
dedanz  lui  ;  en  la  fin,  s'an  oissirent  et  Pocistrent-il  dcjouslc  la  croiz 
qui  estoit  à  l'oissue  de  la  forest;  mès  onques  ne  gouslérent  de  la 
char.  I  chevaliers  et  une  damoisele,  dont  li  uns  estoit  au  chief  de 
la  lande  et  li  autres  à  l'autre,  s'an  vindrent  là  et  pristrent  la  char 
et  le  sanc,  si  le  mistrent  en  II  veissiax  d'or.  Et  li  chien,  qui  de  lui 
naquirent,  s'anfouirent  en  la  forest.  »  —  «  Biau  niés,  fet  li  her- 
mites, je  sai  bien  que  Diex  vos  ainme  quant  tex  choses  s'apèrent  à 
vos,  par  sa  valor  et  par  la  vostre  et  por  vostre  chastéé  qui  en  voslre 
cors  est.  La  beste,  qui  douce  et  sinple  et  débonaire  et  douce  estoit, 
sénéfie  Nostre  Seignor  Jhesu-Crist,  et  li  XII  chien  qui  dedens  lui 
glastissoient  séné  fie  ni  les  genz  de  la  vielle  loi,  que  Diex  cria  et  fist 
en  sa  senblance,  et,  quant  il  les  ol  fez  et  criez,  il  vost  esprouver 
conbien  il  l'amoient;  il  les  mist  XL  anz  el  désert  où  onques  dras 
ne  lor  porri,  et  il  lor  envéoit  la  main  ne  del  ciel  qui  lor  servoit 
q aa n qu'il  vouloienl  boivre  ne  mangier,  et  estoieut  sanz  mal  et  sanz 
ennui  et  sanz  desheitement,  et  avoient  tel  joie  et  tel  déduit  conme 
il  vouloienl;  et  tindrent  un  jor  lor  conssille  et  distrent  li  mestres 
d'eus  que,  se  Diex  se  correcoit  à  eus  et  il  lor  toloit  cele  mainne,  il 
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n'auroienl  que  mangier,  et  tous  tens  n'i  povoit-ele  mie  durer;  car 
Diex  lor  cnvéoit  à  mout  grant  foison.  Ildistrent  qu'il  en  reponroient 
une  grant  partie;  car  toutes  voies,  se  Damediex  se  correçoit  à  eus, 
il  la  repenroient  et  s'an  porroient  garir  une  grant  pièce.  Il 
l'ostroièrent  entr'eus  et  après  firent  ainssint  conme  il  orent  dit  et 
devisié  entr'eus. 


«  JL/iex,  qui  tout  voit  et  tout  set,  sot  bien  lor  pansser.  Il  lor 
retreit  la  mainne  del  ciel  qui  lor  venoit  à  bandon,  et  il  remestrent 
ès  cavées  desouz  terre,  si  i  cuidèrent  trouver  cele  mainne  que  il 
avoient  mise,  mes  ele  fu  muée,  par  la  volenté  de  Dieu,  en  laisardes 
et  en  conleuvres  et  en  ver  et  en  verminne,  et,  quant  il  virent  qu'il 
orent  mesfet,  si  s'espandirent  par  les  estranges  terres.  Biau  douz 
niés,  fet  li  hermites,cil  XII  chien,  qui  la  beste  abaioient,  se  sont  li 
juif  que  Diex  avoit  norriz  et  qui  naquirent  en  la  loi  qu'il  establi, 
ne  onques  ne  le  vostrent  croire  ne  amer,  ainz  le  crucefièrent  et 
dépecièrent  son  cors  aus  plus  vileinement  qu'il  porent  ;  mes  il  ne  ' 
porent  ameurir  la  char.  Li  chevaliers  et  la  damoisele  qui  mistrent 
les  pièces  de  la  char  ès  veissiax  d'or  sénéfie  la  deinlié  del  père  qui 
ne  vost  que  la  char  fust  amenuisiée.  Li  chien  s'anfouirent  par  la 
forest  et  devintrent  sauvache  quant  il  orent  la  beste  dépeciée;  se 
sont  li  juif  qui  sauvages  ièrent  et  seront  toujorz  sougiez  à  ceus  de 
la  nouvcle  loi  d'ore  en  avant.  > 

• 

«  Biaus  oncles,  fet  Perceval,  il  est  bien  droiz  et  raisons  que 
il  aient  honte  et  ennui  et  mal  gerredon,  puisqu'il  ocistrent  celui  et 
crucefièrent,  qui  les  avoit  criez  et  fez  et  daigna  nestre  conme  hons 
en  lor  loi.  Mes  dui  provoire  vindrent  après,  si  beissa  li  uns  la 
croiz  et  aoura  mout  de  cuer  et  fist  mout  grant  joie  de  lui,  et  li 
austres  Tan  départoit  à  force  et  la  batoit  d'unes  granz  verges  et 
ploroit  mout  durement  et  feisoit  le  greignor  deul  del  monde.  A 
celui  me  fussé-je  correciez  mout  durement  et  volentiers,  se  il  ne 
me  sanblast  estrc  prouvoires.  »  —  «  Biaus  niés,  fet  li  hermites, 
autresint  bien  créoit  Dieu  celui  qui  la  batoit  conme  cil  qui 
raouroit,  por  ce  que  la  seinte  char  au  Sauvéor  del  monde  i  fu 
mise,  qui  la  mort  ne  vost  eschiver.  Il  rioit  et  menoit  grant  joie  por 
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ce  qu'il  racheta  ces  anmis  des  poignes  d'ampfer,  qui  à  toujors  mès 
i  fussent,  et  por  ce  menoit-il  la  greignor  joie,  que  il  connoissoit 
qu'il  fu  Diex  et  ons,  en  sa  créance  permanablement,  et  qui  ce  n'aura 
en  remanbrance  il  ne  croira  jà  bien.  Biau  niés,  li  autres  prestres 
batoit  la  croiz  et  ploroit  la  très  grant  engoisse  et  la  très  grant 
mesaise  et  la  doulor  que  Damediex  i  soufri;  car  l'angoisse  fu  si 
granz  que  la  pierre  en  fandi,  ne  il  n'est  bouche  d'orne  qui  nos  séust 
descouvrir  la  doulor  que  il  santi  en  la  croiz.  Et  por  ce  la  baloit-il 
et  lesdangoit,  que  il  i  fu  crucefiez,  autresint  conme  je  herroie  un 
glaive  et  une  espée  qui  vos  auroit  mort.  Il  ne  le  feisoit  por  autre 
chose,  ne  mes  toutes  les  oures  qu'il  li  souvenoit  de  la  doulor  que 
Diex  i  soffri,  si  vient  à  la  croiz  en  tel  manière  conme  vos  véistes. 
Il  sont  hermites  enmedui  et  mainnent  en  la  forest  ;  si  a  non  Jonas 
cil  qui  la  croiz  beisoit  et  aouroit,  et  cil  qui  la  batoit  et  lesdanjoit  a 
non  Aliexes.  » 

Perceval  ot  volentiers  ce  que  ces  oncles  li  dit  et  recorde  ;  il 
li  conte  conment  il  se  conbali  au  chevalier  anemi,  qui  le  chief  del 
dragon  portoit  en  son  escu  qui  gitoit  feu  et  flanbe,  et  conment  li 
dragon  ardi  son  seignor  en  la  fin.  «  Biau  niés,  fet  li  hermites,  je 
sui  mout  liez  de  ces  nouveles  que  vos  me  dites,  car  l'an  m'avoit 
fet  entendant  que  li  chevaliers  au  Cercle  d'or  l'avoit  ocis.  »  — 
«  Sire,  fet  Perceval,  il  peut  bien  estre,  mès  je  ne  vi  onques  si  grant 
chevalier  ne  si  orrible.  »  —  <  Biau  niés,  nus  ne  le  povoit  con- 
querra se  li  Bons  Chevaliers  non  ;  car  touz  les  plus  preudomes  cou- 
vient-il  conbatre  au  déable,  ne  jà  cil  n'iert  preudoos  qui  ne  s'i 
conbatra.  Et,  tout  aussint  conme  li  déable,  qui  en  l'escu  estoit 
escriz,  ocist  et  ardit  son  seignor,  tormante  li  uns  déablcs  l'autre 
et  maumet  en  l'autre  siècle  ;  et  plus  ne  vos  pot  feire  de  mal  li 
chevaliers  au  déable  que  ardoir  le  cors  au  fil  vostre  oncle  que  il 
avoit  mort,  ainsint  conme  je  ai  oï  conter.  Il  ot  povoir  el  cors,  mès 
en  l'âme  ardoir  n'ot  il  povoir,  se  Dieu  plcst.  >  —  «  Biaus  oncles, 
fet  Perceval,  je  i  alai  par  I  chastel  tornoient,  où  il  avoit  archières 
de  coivre  qui  traoient,  et  ours  et  lions  enchaennez,  à  l'entrée  de  la 
porte.  Tantost  conme  je  aprochai  et  je  i  féri  de  m'espée,  si  s'aresta 
li  chastiax.  »  —  «  Biaus  niés,  fet  li  rois  hermites,  plus  n'avoit  li 
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déables  de  defors  que  cest  chastel  ;  c'estoit  Pantrée  de  sa  forteresce, 
ne  jà  mes  cil  de  laianz  ne  fussent  converti  se  vos  n'i  fussiez.  »  — 
<  Sire,  fet-il,  jesui  mout  dolanz  de  raonseignor  Gauvain  et  de  Lan- 
celot,  car  je  anmasse  mout  lor  conpaignie  et  si  m'eussent-il  éu 
mestier.  »  —  c  Biaus  niés,  se  il  fussent  aussint  chastes  conme  vos 
estes,  il  i  péussent  bien  entrer  por  lor  bonne  chevalerie.  Car  il 
sont  li  dui  meillor  chevalier  del  monde,  se  il  ne  fussent  luxurieus. 


t  JJiaus  niés,  vos  avez  el  tens  de  vostre  chevalerie  mout 
avenciée  la  loi  aus  Sauvéor  ;  car  vos  avez  destruite  la  plus  fausse 
créance  qui  fust  el  monde,  quar  c'èrent  cil  qui  créoient  el  cor  de 
coivre  et  u  déable  qui  dedanz  estoit.  Se  cele  gent  fust  demourée  et 
il  fust  défailli  en  vos,  jà  mes  ne  fussent  destruit  jusqu'an  la  fia 
del  siècle.  Si  ne  vos  en  raervei liiez -vos  mie  se  vos  avez  travail  por 
Dieu  servir;  mes  endurez-le  voulentiers  ;  car  onques  nus  preudons 
n'ot  honor  sans  poigne.  Mes  ores  vos  couvient  achever  une  autre 
afeire  :  Tuit  cil  de  la  terre  le  roi  Peschéor,  vostre  oncle,  ont  gerpie 
la  nouvele  loi  et  sont  repeirié  à  cele  que  Diex  desfandi  ;  més  li 
plusor  le  font  plus  por  la  force  et  por  la  péour  del  roi,  qui  la  terre 
a  seîsie,  qui  mes  frères  est  et  vostre  oncles,  que  il  ne  font  por  autre 
chose.  Si  vos  i  couvendra  mestre  conseil  ;  car  ceste  chose  ne  peut 
estre  achevée,  se  par  vos  non,  par  nul  home  terrien;  car  li  chas- 
tiax  et  la  terre  si  doit  estre  vostre  et  c'est  mout  grant  doumache 
quant  cil,  qui  est  estreiz  de  si  haute  ligniée  et  de  si  seintime,  est 
traîtres  Dieu  et  desloiaus  aus  siècle. 


iau  niés,  fet  li  preudons,  li  chastiax  est  mout  enforciez, 
car  il  a  jà  IX  ponz  nouvelement  fez  et  à  chaucun  si  a  III  chevaliers, 
granz  et  fors  et  hardiz,  où  il  a  mout  de  desfanz,  et  vostre  oncles 
est  là  dedanz  qui  le  chastel  garde.  Mes  onques  puis,  nus  des  che- 
valiers le  roi  Peschéor  ne  des  prouvoires  ne  s'i  aparut;  ne  ne  set 
Tan  qu'il  sont  devenuz.  La  chapele  où  li  seintimes  Graaus  s'aparut 
est  toute  vuidiée  des  seintes  reliques;  li  hermites  qui  sont  par  la 
forest  désirent  vostre  venue,  car  il  n'i  voient  mes  chevalier  très- 
passer  qui  en  Dieu  croie.  Et,  se  vos  aviez  achevé  cest  afeire,  c'est 
une  chose  dont  Diex  vos  sauroit  bon  gré.  » 
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t  Biaus  oncles,  fet  Perceval,  je  i  irai,  puisque  vos  le  me  loez  ; 
car  il  n'est  mie  raissons  que  cil  ait  le  chastel  qui  anlrez  i  est  ;  mieuz 
le  doit  ma  mère  avoir,  qui  fu  ainznée  après  le  roi  Peschéor,  de 
qui  mort  jé  sui  moult  dolanz.  »  —  c  Biau  niés,  vos  avez  droit, 
car  il  chéi  en  langor  par  vos,  et,  se  vos  i  Tussiez  puis  alez,  ce 
dient  li  plusor,  il  fust  puis  gariz  ;  mes  je  ne  le  sai  mie  cerleinne- 
ment.  Més  je  cuit  que  Damediex  vost  ainsi nt  sa  langor  et  sa  mort  ; 
car,  se  sa  volenté  i  fust,  vos  éussiez  feite  la  demande;  mes  il  ne  le 
vost  ainsint,  si  Tan  devons  gracier  et  aourer  de  quanque  il  fet  ;  car 
il  a  porvéu  à  chaucun  quanque  à  venir  li  est.  Je  ai  çoians  une  mule 
blanche  qui  mouteslencienne;  biau  niés,  vos  l'amenroiz  avec  vos, 
elle  vos  suivra  mout  volenliers,  et  si  porterez  un  fanon,  car  la  force 
de  Dieu  et  la  vertu  si  vaust  mieuz  de  la  voslre.  XXVII  chevalier 
gardent  les  IX  ponz,  tuit  eslit  et  esprouvé  de  grant  hardement,  et 
ore  ne  doit  nus  croire  que  uns  chevaliers  n'en  puist  tant  conquerre, 
se  le  miracle  Nostre  Seignor  et  sa  vertuz  n'i  ouvroit.  Si  vos  pri  et 
requier  que  vos  aiez  toujors  en  remanbrance  Dieu  et  sa  très  douce 
mère;  et,  quant  vos  seroiz  grevez  de  vostre  chevalerie,  montez 
desor  la  mule  et  prenez  le  fanon,  si  perdront  vostre  anemi  ausques 
de  lor  force;  car  nule  chose  ne  confont  si  tost  chose  anémie  conme 
fet  la  vertu  et  la  poissa n ce  de  Dieu.  Il  est  bien  chose  séuc  que  vos 
estes  li  mieudres  chevaliers  del  monde;  mès  n'aiez  mie  fience  en 
vostre  force  ne  en  vostre  chevalerie  encontre  tant  de  chevaliers, 
car  vos  n'i  porriez  durer.  » 

bien  quanque  il  li  dit,  et  mout  li  plest,  car  il  a  mout  grant  fiance  en 
ces  paroles,  t  Biau  niés,  fet  li  hermites,  il  a  II  lions  à  l'antrée  de  la 
porte,  si  est  li  uns  rouges  et  li  autres  blans.  £1  blanc  aiez  fiance, 
car  il  est  de  par  Dieu,  et  si  l'esgardez  toutes  les  foiz  que  vostre 
force  lassera,  et  il  vos  esgardera  aussint,  si  auroiz  sa  penssée  tan- 
tost,  par  la  volenté  et  par  le  pleissir  de  Nostre  Seignor.  Si  feites  ce 
que  vos  verrez  en  lui ,  car  il  ne  penssera  se  bien  non,  por  vos 
aidier,  ne  autrement  ne  povez-vos  venir  à  chief  de  conquerre  les 
IX  ponz  que  li  XXVII  chevalier  [gardent].  Et  Damediex  le  vos 


Digitized  by  GooqIc 


-  809  - 

lest  en  tel  point  conquerra  que  vos  puissiez  vostre  cors  sauver  et 
la  loi  Noslre  Seignor  avencier,  que  vostre  oncles  a  desavenciée  à 
son  pooir.  » 

Perceval  se  part  de  l'ermitage,  si  enporte  le  fanon,  par  le 
conseil  de  son  oncle,  et  la  blanche  mule  le  suit  après.  Il  s'an  vet 
vers  la  terre  qui  fu  le  roi  Peschéor  et  treuve  un  hermite  qui  estoil 
forz  oissuz  de  son  hermitage,  si  s'an  aloit  grant  aléure  en  la  forest. 
11  s'aresle  tanfost  conme  il  vit  la  croiz  en  l'escu  Perceval.  t  Sire, 
fel-il,  je  sai  bien  que  vos  estes  crestiens,  dont  je  ne  vi  mès  nul, 
grant  pièce  a.  Car  li  rois  del  chastel  Mortel  nos  enchace  de  ceste 
forest,  car  il  a  Dieu  renoié  et  sa  douce  mère,  si  n'i  osons  demourer 
sor  sa  desfansse.  »  —  «  Par  ma  foi,  fet  Perceval,  si  feroiz,  car 
Diex  vos  conduira  avant  et  je  après.  A-il  plus  d'ermites  en  ceste 
forest?  »  fet  Perceval.  «  Sire,  oïl,  il  en  i  a  XII  qui  m'atendent  à 
une  croiz,  ça  devant,  et  volons  aler  el  réaume  de  Logres  et  mestre 
nos  cors  à  essil  por  Dieu,  et  gerpir  nos  édéfiz  et  nos  chapeles  de 
ceste  forest,  por  la  doutance  de  cest  félon  roi  qui  la  terre  a  saisie; 
car  il  ne  veust  que  nus  qui  en  Dieu  croie  i  remaigoe.  > 

Perceval  est  venuz  aveques  Termite  à  la  croiz  là  où  li  preu- 
dorae  s'asanbloient  ;  il  treuve  Joseu,  le  jeune  home  qui  fiuz  estoit 
le  roi  Pelles,  dont  il  fet  mout  grant  joie,  et  il  fet  retorner  les 
ermites  arrières  aveques  lui  et  dit  qu'il  les  desfendra  et  garantira, 
à  l'aide  de  Dieu,  el  réaume,  et  lor  prie  mout  doucement  que  il 
facent  *  por  lui  proière  envers  noslre  seignor  qui  li  consante  à  con- 
querra 2  ce  que  sien  doit  estre.  Il  est  venuz  fors  de  la  forest  et  les 
hermites  3  aveques  lui  ;  il  aproche  del  chastel 4  où  li  desfanz  estoit 
granz  à  l'antrée.  Li  auquant  des  chevaliers  savoient»  bien  que 
Perceval  les  6  conqueroit,  car  il  estoit  prophétie  pieca  que  cil  qui 
tel  escu  porloit 7  auroit  povoir  sor  celui  qui  Dieu  renoieroit8. 


»  Ici  commence  le  second  fragment  et  dernier  Maillet  da  Ms.  de  Berne  dont  nous  allons 
donner  le»  principales  Tariantes.  —  >  Que  il  li  consante  a  recovrer.  —  8  Li  hermite.  — 
*  Le  chastel  an  roi  Peschéor.  —»  Li  aiquant  savoienl.  —  •  Le.  —  1  Porleroit.  —  •  Con- 
qoerroil  le  Uraal  sor  celai  qni  Dieu  veodoil 
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Li  chevalier  virent  Tenir  Perce  val  et  la  route  des  her  miles 
ensanble  o  lui  *,  qui  mout  estoit  bele  à  regarder;  si  s'an  raervcil- 
lièrent  mout.  11  avoit,  à  II  archiées  en  sus  del  pont,  une  chapele 
autresint  feite  conme  cele  qui  estoit  à  Kamaalot  où  il  avoit  un  sar- 
queil,  et  ne  savoit  Tan  qu'il  avoit  dedanz  *.  Perceval  s'aresle  et  sa 
conpaignie,  il  apuie  son  escu  et  son  glaive  à  la  chapele,  puis  areigne 
son  cheval  et  sa  mule.  Il  esgarde  le  sarqueil  3,  qui  mout  estoit 
biax,  et  li  sarqueuz  s'euvre  4  tantost  et  desjoint,  et  la  pierre  hauce 
si  que  Tan  pot  là  dedanz  véoir  un  chevalier  qui  i  gisoit  dont  une 
odour  issoit  si  douce  et  si  savoreuse  *  que  il  fu  avis  a  us  preu- 
dommcs  qui  l'esgardoient  que  il  fussent  tuit  enbaumé  il  trou- 
vèrent unes  lettres  qui  tesmoignent  que  cil  chevaliers  ot  non 
Josephus  &.  Tantost  conme  li  hermite  virent  le  sarqueil  couvert, 
il  distrent  à  Perceval  :  «  Sire  9,  ores  à  primes  savons-nos  bien 
que  vos  estes  li  Bons  Chevaliers,  li  chastes  et  li  sein  limes.  Li  che- 
valier qui  le  pont  gardoient  *o  sorent 11  que  li  sarqueuz  estoit 
ouverz  ancontre  le  chevalier;  adonc  furent-il  en  greignor  esmai  et 
sorent  bien  que  ce  fu  cil  qui  premièrement  fu  au  Graal.  Les  nou- 
veles  en  vindrent  au  roi  qui  le  chastel  estoit  **;  il  dist  à  ces  cheva- 
liers qu'il  ne c'esfréassent  mie  por  I  sol  chevalier;  quar  il  n'auroit 
jà  force  ne  povoir  encontre  eus 13,  ne  onQues  n'avint  que  uns  sos  14 
chevaliers  en  péust 15  tant  conquerre. 

Perceval  fu  armez  desor  son  cheval  ;  li  hermite  le  seignent 
et  bénéissent  et  le  conmandent  à  Dieu.  Et 16  tint  son  glaive  enpoi- 
gnié  et  vient  vers  les  III  chevaliers  qui  gardoient  le  premier  pont. 
Il  s'esleissièrent  à  lui 17  tout  à  I  fès  et  brisent  lor  glaives  sor  son 
escu.  11  en  fiert  un,  de  si  grant  a*r  <Iue  H  k  fel  chéoir  en  la 
rivière  qui  desouz  le  pont  cort     et  lui  et  le  cheval.  De  celui  fu  il 


*  Atec  lai.  —*  Et  si  ne  «atoll  on  que  dedans  a  toit.—  *  Sarquen.  —  *  Entre.  —  *  Si  que 
la  pierre  haaca  tant  que  l'an  pot  véoir  on  chevalier  qni  dedans  gisoit.  —  «  Soes.  — 
i  Enbasseroè.  —  *  Joseph.  —  *  Le  sarqnea  ouvert  :  i  Sire,  foot-il  A  Percutai.  —  te  Gar- 
doient del  chastel.  —  «  Sorent  les  noveles.  —  te  Tenoit.  —  «  Els.  —  »«  Sois.  —  «  Polsi 
-  te  II.  -  »  Il  l'es  laissent  sor  lui.  -  "  Qoi  corail  dosons  le  pont. 


Digitized  by  Goc 


pès,  quar  la  rivière  estoit  grant  et  parfonde  et  roide.  Li  autre 
tindrent  à  lui  mout  longuement  tençon,  ans  espées  tranchanz  1  ; 
mes  il  les  conquist  et  detrancha  et  gîta  les  cors  en  l'éve  *.  Cil  3  del 
secont  pont  vindrent  avant,  qui  mout  estoient  bons  chevaliers,  et 
li  rendirent  granz  me  liées  4  et  mout  félon  estor.  Joseph  us,  qui  fiuz 
fu  son  oncle,  i  estoit;  il  dist5  a  us  austres  hermites  que  il  li  iroit 
mout  volentiersaidier,se  il  n'i  cuidoit avoir  péchié,  et  il  dislrent  que 
de  ce  6  n'avoit  il  garde,  ainz  estoit  7  granz  aumosnes  des  anemis 
Noslre  Seignor  destruire.  Il  oste  sa  chape  grise  et  deraoura  en  sa 
coste 8  et  prent  un  de  ceus  qui  à  Perceval  contendoient  9  et  le 
charge  desus  son  col,  puis  le  giète  en  la  rivière,  tout  armé,  et  Per- 
ceval ocist  les  austres  H  et  les  giète  en  la  rivière  tout  autresint 
conme  li  autre  *o. 


louant  il  ot  les  II  ponz  conquis,  il  fu  mout  las  et  mout 
traveilliez,  si  s'apensse  11  del  lion  dont  ces  oncles  li  ot  dite  la 
manière;  puis  regarde  vers  l'entrée  de  la  porte  et  voit  le  blanc 
lion  qui  estoit  touz  droiz  sor  ces  II  piez  derrière,  por  ce  qu'il  le 
voloit  véoir.  Perceval  le  regarde  entre  les  II  euz  mout  apertement 
et  sel  que  li  lions  pensse,  par  la  volenté  de  Dieu  et  par  son 
pleisir*3,  que  li  chevalier  del  tiers  pont  sont  si  hardiz  et  de  si  grant 
force  qu'il  ne  seront  jà  conquis  par  un  chevalier  se  Damediex  n'i 
ouvroit  par  sa  seinte  bonté  ;  mes  voist  prandre  la  mule  et  aportoit 
le  fanon  u avec  luise  il  les  veust  conquerre.  Perceval  set  la  penssée 
del  blan  lion,  si  en  rant  Dieu  grâces  *5,  si  se  trait  arrières,  et  Joseus 
li  jeunes  hons  ausint 16.  Si  tost  conme  il  regardèrent  deriers  eus, 
il  virent 17  derriers  eus  le  premier  pont  levé. 


erceval  vint  là  où  la  blanche  mule  esloit;  esloit  estelée  « 


i  Et  li  antre  dui  tindrent  moolt  longeaient  content  encontre  loi  as  espéee.  — *  Rirlére. 
—  «  Et  cil.  —  *  Grant  meslée.  —  *  Et  Joseus,  qui  fils  de  ion  oncle  estoit,  dist.  —  •  De  ce! 
pècbie.  — 1  Esterait.  —  •  Si  remest  en  sa  gonelle.  —  •  Se  conbatoient.  —  *•  En  l'esve  tôt 
autresi.  —  »  Lori  s'apensa.—  m  Entre  les  deus  oels  et  sel  bien  que,  etc.  —  «  El  par 
son  pleisir,  manque  à  Berne.  —  »«  Sont  si  fort  et  si  hardi  et  de  si  grant  cuer  qu'il  ne 
nssent  ja  conquis  »e  Diex  n'i  orrait,  mes  or  voist  qnerre  sa  malle  et  si  sport  le  fanon.  — 
*  Si  en  rant  Dieu  grâces,  manque.  —  "  Et  Joseus  aatresi.  —  «  Tantost  conme  il 
orent  esloogé  les  pons,  ils  regardèrent  denier  eti.ii  tirent.  —  "Qui  est  eilelée. 
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enmi  le  front  d'une  croiz  vermeille;  il  monte  desus  et  prant  le 
fanon  et  tient  l'espée  traite.  Tantost  conme  li  lions  blans  le  vit 
venir,  il  se  deschaenne  et  cort  crrament  au  pont  qui  estoit  levez, 
très  parmi  les  chevaliers  1  ;  si  l'abeissa  au  plus  tost  qu'il  onques 
pot  2.  Li  rois  del  Chastel  Mortel  estoit  aus  querniaus  de  la  greignor 
forleresce  del  chaslel 3,  puis  escrie  aus  chevaliers  qui  le  pont  gar- 
doient  :  e  Seignors,  fct-il  *,  vos  estes  li  plus  eslit  chevalier  de  ma 
terre  et  les  plus  hardiz  ;  mès  ce  n'est  mie  hardemanz  de  lever  les 
ponz  por  un  soul  chevalier  que  vos  n'osez  atendre  cors  à  cors  ; 
dont  il  me  sanble  que  c'est  grant  couardise,  non  hardement  5.  Mès 
li  lions  est  plus  hardiz  que  vos  n'estes  tuit,  qui  le  pont  a  abeissié 
par  son  hardemant.  Quar  or  sai-je  bien  que,  se  je  l'eusse  mis  au 
premier  pont  garder,  il  l'éust  mieuz  gardé  que  cil  qui  par  couar- 
dise et  par  mauveistic  se  sont  leissiez  oeirre  «.  » 


ixtant  ez-vos  Perceval  venu  desus  la  blanche  mule,  l'espée 
traite,  toute  nue  el  poing,  et  vient  vers  ceuz  del  tierz  pont  t  et  en 
fiert  l'un  8  si  durement  qu'il  l'agravente  en  l'èvc  9.  Joscus  li  her- 
mites  vint  avant  et  vost  les  austres  II  saisir;  mès  il  crient  mèreiz 
à  Perceval 10  et  dient  que  il  seront  à  sa  volenté  del  tout,  si  croiront 
Dieu  et  sa  douce  mère  et  relanquiront  lor  mauveis  seignor.  Et  cil 
del  quart  pont  dient  tout  autresint.  Il  les  lest  vivre  en  tel  manière 
par  le  conseil  de  Joseu  11  ;  et  il  gerpissent  les  armes  et  ostroient  les 
ponz  tout  à  sa  volenté  l2.  Perceval  se  porpensse  en  lui  meiraes  que 
la  vertu  de  Dieu  a  mout  grant  povoir  ;  mès  chevaliers  qui  force  et 
povoir  a  en  lui  doit  bien  esprouver  son  povoir  por  lui 13.  Car  de  ce 
que  il  fera  et  souferra  pour  lui,  li  saura  Dicx  gré  u.  Quar,  se 
trestouz  li  mondes  estoit  encontre  Damedieu  et  i  méist  chaucuns 


*  Parmi  les  chevaliers  al  pont  qui  levés  estoit.  —  *  Et  l'abaisse  nrramraent.  —  *  As 
kernèaus  del  chastel.  —  «  Seignors,  fet  il,  manque  —  s  Dont  il  me  tanlAe,  etc.,  «tle 
fin  de  phrase  manque.  —  *  Mes  li  lions  est  plas  hardis  qoe  vos  tait,  qui  le  pont  a  rebaissé. 
Se  je  l'eusse  mis  al  prerocrain  pool,  il  éust  mielz  gardé  l'entrée  que  cil  que  se  sunl  laissé 
ocire.  — 1  Atant  est  venus  Percevax  l'espée  empoignée,  sor  la  blanche  mule,  i  cels  del  liera 
pont.  —  •  Le  premier.  —  •  Cravenlé  en  l'aiguc.  —  ,0  Merci  el  lui  el  P.  —  11  Peronval.  — 
»■  Les  armes  ontre  les  pont.  —  "  Esprouver  sou  cors  por  Dieu  et  la  valor  de  son  cuer.  — 
"  Car  de  ce  qoe  il  fera  por  Dieo,  li  saura  Dex  gré. 
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endroit  soi  tout  son  povoir  et  toute  sa  force,  si  les  conquéroit-il  en 
une  houre  de  jor  *.  Mes  il  veust  que  l'an  se  travaust  pour  lui,  aulre- 
sint  conme  il  soffri  travail  por  le  peuple 

Perceval  revient  arrières  et  descent  de  la  blanche  mule  et 
baille  à  Joseu  le  fanon  ;  puis  remonte  sor  son  destrier  3  et  revient  à 
ceus  del  quint  pont,  et  cil  se  desfandent  par  grant  vigor,  qui  hardi 
chevalier  estoient,  et  rendent  grant  meslée  à  Perceval.  Joseus  li 
hermites  i  vient  et  les  requiert  par  très  grant  vigor;  mes,  se 
Damediex  nu  garantit,  il  l'auront  +  ocis  et  afolé.  Mes  il  tenoit  le 
fanon,  si  les  enbrace  quant  il  les  povoit  tenir  s  et  les  estreignoit  6 
si  durement  qu'il  ne  se  povoient  aidicr.  Perceval  les  ocit7  et 
acravente  et  les  fet  trebuchier  en  l'ève  qui  desouz  le  pont  couroit 
roide.  Quant  cil  del  siste  pont  virent  que  cil  estoient  conquis  8, 
dont  alèrent  crier  9  merci  à  Perceval,  si  se  randirent  à  lui,  et  li 
baillèrent  lor  espées,  et  cil  del  sestième  pont  aussint.  Quant  li 
vermeuz  10  lions  vit  que  li  sestièmes  ponz  csloit  conquis,  et  que  li 
chevalier  des  deus  ponz  c'estoient  randu  à  Perceval,  il  sailli  sus 11 
par  si  très  grant  air  12  et  aloingna  sa  cheanne,  autresint  conme  se 
il  fust  enragiez  1_\  Il  vint  à  l'un  des  chevaliers,  si  le  dévora  etocist, 
et  li  blans  lions  s'en  aïra,  si  cort  sus  à  l'autre  lion,  si  le  despièce 
tout  aus  ongles  1  *. 

Tantost  après,  se  dresce  sor  les  II  piez  derière,  puis  esgarde 
Perceval  et  il  lui.  Perceval  set  bien  que  li  lions  penssc  que  li  che- 
valier del  darrien  pont  sont  plus  mal  13  à  conquerre  que  li  autre, 
se  il  ne  sont  conquis  par  la  volenlé  de  Dieu  et  par  lui  qui  lions 
est 16.  Ne  onques  nés  requière  au  fanon  por  santé  que  il  oit,  car 17 
il  sont  traïtor  ;  mes  voist  monter  desor  la  mule  blanche,  car  ele  est 


i  Car,  m  tait  cil  del  mondfl  estoient  encontre  Dieu  et  encontre  sa  volent*,  si  les  coo- 
qnerroitil  en  uneeure.—  1  Por  son  peale.—  s  Ces  cinq  derniers  mois  manquent.  — 
«  Se  Jhcsus  ne  le  garandésist,  il  l'éusaent.  -  s  Y  pooit  arenir.  —  «  Ces  trois  derniers 
mots  manquent.  —  7  Ocloit,  etc.  —  »  0«»  cil  del  qaint  pont  éreol  ocis  et  conquis.  — 
•  Si  crièrent  merci.  —  10  Routes.  — 11  Sailli.—  **  Vigor.  —  *»  Ces  six  derniers  mots 
manquent.  —  14  As  Où  g  le*  et  as  dens.  —  '*  Plus  mcai&ié.  —  1S  Berne  ajoute  ici  :  Il  ne 
•  seront  jà  dcstruil.  — 17  Me  onques  ne  reçoive  à  *a  merci  por  séurlé  que  il  lacent,  quar ,  etc. 
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de  par  Dieu  *,  et  Joseus  aportoit*le  fanon,  et  luit  li  hermite 
Teignent  avant,  qui  preudoroe  sont  et  de  bonne  vie,  por  le  traïtor 
roiesmaier;  si  aprocherasa  fin  et  la  conqueste  del  chastel3.  Per- 
ceval a  grant  fience  en  la  pensée  *  del  lion  ;  il  descendi  de  son  des- 
trier et  remonta  des  us  la  mule  blanche,  et  Joseus  tint  le  fanon. 
La  conpatgnie  des  XII  hermites  i  estoit,  qui  mout  iert  bele  et 
seintimeS.  Il  aprochièrent  le  chastel.  Li  chevalier  qui  esloient  au 
darrien  pont  virent  Perceval  venir  vers  eus  et  Joséum  Termite  qui 
le  fanon  tenoit,  à  qui  il  avoient  véu  lor  austres  conpaignons  si 
destreindre  et  maumestre  6. 

lia  vertu  Nostre  Seignor  et  la  dignité  del  fanon  et  la  bonté 
de  la  mule  blanche  et  la  seinté  des  bons  hermites  qui  feisoient 
lour  oroisons  envers  Nostre  Seignor,  pleissa  si  les  chevaliers  qu'il 7 
n'orent  povoir  d  eus  méimes  ;  mes  la  traïson  ne  lor  pot  oissir  des 
cuers,  et  si  estoient  mout  dolanz  de  lor  paranz&  qu'il  avoient  véu 
ocirre  devant  eus.  Il  se  penssérent  que,  s'il  povoient  eschaper  por 
merci  d'ilec,  qu'il  ne  finneroient  jà  més  si  auraient  Perceval  ocis. 
Il  viennent  encontre  lui,  si  li  crient  merci  mout  très  doucement 
par  sanblant,  et  li  dient  que  il  feront  sa  volenté  9,  mes  qu'il  les  en 
lest  partir  sainz  et  en. vie.  Perceval  regarde  le  lion  por  savoir  que 
il  fera;  il  voit  que  li  lions  pensse  que  il  sont  traïtor  10  et  desloiat  et 
que,  se  il  estoient  destruit  et  mort,  li  rois  qui  el  chastel  estoit 
auroit  perdue  sa  force,  el,  s'il  lor  court  sus,  il  lor  aidera  à  ocirre. 
Perceval  dit  aus  chevaliers  qu'il  n'aura  jà  merci  d'eus,  il  lor  cort 
sus,  l'espée  traite,  el  mout  li  desplest  qu'il  ne  se  desfandent,  si  que 
à  poi  "  s'an  faust  qu'il  ne  les  lest  à  ocirre,  por  ce  qu'il  ne  treuve 
en  eus  point  de  desfans.  Mes  li  lions  n'an  a  mie  desdoing  «,  ainz 
lor  cort  sus  et  devoure  et  oeil  ;  puis  en  gièle  les  manbres  et  les 
cors  «  en  lève.  Perceval  l'an  lest  bien  couvenir  et  mout  li  plest  de" 


*  Ele  est  béate  de  par  Dieu.  —  >  A  port.  —  »  Berné  ajoute  ici  :  De  tôt  ce  li  faîsoit  signe 
li  lions,  quar  parler  ne  pooit.  —  «  Ce  ny>t  est  emprunté  au  lis.  de  Berne.  Notre  Ifs.  dit  : 
fimee.  —  *  Et  lors  i  vindrent  li  seiotime  hflrroite.  —  •  Berne  ajoute:  Si  s'esmaiéreot 
durement,  qoar,  etc.  —  1  Plaissa  la  force  des  chevaliers,  car  il,  etc.  —  *  Amis.  —  •  Sa 
volenté  d'outre  en  outre.  —  "  Et  il  aperçoit  al  semblant  del  lidn  que  il  sont  félon  el  tra- 
hi tor,  ete.  -  «  Petit.  -  »  liés  li  lioos  ne  pense  pai  ço.  -  »  Les  pièces  et  les  membres.  — 
»•  lionit  li  plaist  ce,  etc. 
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ce  que  il  li  voit  feire,  ne  onques  mes  ne  vit  beste  que  il  péusl  tant 
amer  ne  tant  prissier. 

Li  rois  del  Chastel  Mortel  estoit  au  querniax  del  mur,  et 
▼oit  que  si  chevalier  sont  mort  et  que  li  lions  aide  à  ocirre  les 
darriens;  il  se  mist  el  plus  haust  leu  des  murs,  puis  hauça  le  pen 
de  son  hauberc  et  tînt  c'espée  toute  nue,  qui  bien  estoit  tran- 
chant *  ;  il  s'an  féri  très  parmi  le  cors  et  chéi  tout  contreval  les 
murs  en  Tève  qui  roide  et  parfonde  estoit  *,  si  que  Perceval  le  vit 
el  tuit  li  preudome  hermite  qui  se  merveillièrent  del  roi  qui 
c'estoit  ocis  en  tel  menière  ;  mès  il  distrent  selon  Peser  ipture  5  que 
la  Gn  des  mauveis  homes  devoit  estre  mauveise.  Autresint  fu  la  fin 
de  cest  roi  dont  je  vos  di.  Josephus  nos  raconte  que  l'en  ne  se 
merveilloit  pas  *  se  il,  entre  trois  frères  ou  en  III  qui  germains 
sont,  [a]  s  I  mauveis,  et  si  est  merveille ,  ce  dit,  quant  un  sol 
mauveis  n'anpire  le  sorplus  des  bons;  car  mauveisliési  est  dure6 
el  apre  et  souduisant,  et  déboneireté  et  sinplesce  et  humilité  sont 
en  bonté.  Quayns  et  Abel  furent  frère  jermain,  si  traï 7  Cayns  son 
frère  Abel;  l'une  char  ocist8  l'autre  et  engingne^.  Mès  ce  est 
granz  dolors,  ce  dit  Josephus,  quant  ces  chars,  qui  une  doivent 
estre,  se  déçoivent  par  mauveistié  et  por  souduire  li  uns  l'autre 
Josephus  nos  recorde  par  cest  mauveis  roi  qui  si  fu  traîtres  et 
souda ianz  et  si  fu  del  lingnage  le  Bon  Sodoier  i*.  Icil  Joseus  fu, 
ce  nos  tesmoigne  lescriplure  ces  oncles,  et  cil  mauveis  rois  fu 
frères  le  roi  Peschéor  germains  et  frères  le  bon  roi  Pelles  qui 
gerpie  a  voit  sa  terre  por  Dieu  servir,  et  frères  la  Veve  Dame  qui 
mère  estoit  Perceval,  la  plus  loial  qui  onques  fust  en  la  Grant 
lireteigne.  Tout  cil  lignages  fu  el  service  Noslre  Seignor,  de  le  con- 
mance  de  lor  vie  très  qu'an  la  fin,  fors  cil  mauveis  rois  qui  fina 
ainsint  mauveisement  conme  vos  oez. 


»  Tranchant  «t  ««moine.  —  *  Qui  parfonda  aitoit  mont.  -  •  Salon  lê  jugement  de 
l'Mcritoro.  —  *  Ne  nan  doit  met  meneille  r.  —  »  J'ai  ajouté  ee  ▼orbe  a  d'après  Berne.  — 
•  Agnë.  —  *  Ocift.  —  •  Traï.  —  •  Cet  deux  derniers  mott  manquent.  —  m  Et  deitruit 
i'om  l'antre..-  "  Berne  ajoute  :  Joseph  Abarimatio.  -  "  Cet  quatre  derniert  mort 
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Y  os  avez  oï  que  li  rois,  qui  saisi  avoit  le  chaslel  qui  fu  le 
roi  Peschéor,  c'est  ocis  en  tel  manière,  et  furent  li  chevalier  des- 
confit.  Perceval  entra  el  chaslel  et  li  preudome  hermite  ensenble 
avec  lui.  Il  lor  sanbla,  quant  il  furent  là  dedanz  entrez  en  la 
mestre  sale,  que  il  oïssent  chanter,  en  une  chapele 1  qui  là  dedanz 
estoit  :  Gloria  in  txcelsis  Deo  et  loer  Nostre  Seignor  très  douce- 
ment 3.  Il  trouvèrent  les  sales  mout  bêles,  et  mout  granz  ornemenz 
par  dedanz  *.  Il  trouvèrent  la  chapele  ouverte  où  les  seintes 
reliques  souloient  estre.  Li  seint  hermite  furent  là  dedanz  et  firent 
lor  oroisons  et  prièrent  le  sauvéor  del  mont  que  il  lor  représantasl 
le  seintime  Graal  hastivement  et  les  seintes  reliques  qui  latanz 
souloient  estre  [por  quoi  il  esloient]  *  reconforté. 


i  preudome  furent  là  dedanz  avec  Perceval,  dont  il  enma 
mout  la  conpaignie.  Josephus  nos  tesmoigne  que  li  chevalier 
encien  furent  de  la  mainniée  le  roi  Peschéor,  el  li  prouvoire  et  les 
damoiseles  s'an  partirent  tantost  conme  li  rois  qui  ocis  se  fuot  saissi 
le  chastel,  car  il  ne  vostrent  estre  à  sa  cort,  et  Damediex  les  garanti 
de  lui,  et  les  fist  aler  en  tel  leu  où  il  furent  en  sauveté.  Li  sau- 
vièrres  del  monde  sot  bien  que  6  H  fions  Chevaliers  ot  le  chastel 
conquis,  qui  siens  dut*  estre,  par  sa  vigor;  il  i  ranvoia  ?  tous  ceus 
qui  le  roi  Peschéor  a  voient  servi  8.  Perceval  fist  mout  grant  joie 
d'eus  quant  il  les  vit,  et  eus  de  lui  9.  Il  sanbloient  bien  gent  qui 
venissent  d'aucun  leu  où  Damediex  ou  ses  conmendemenz  éust  esté, 
et  si  a  voit-il  *0. 


JUi  hauz  estoires  nos  tesmoigne  que,  quant  la  conqueste  du 
chastel  fu  feite,  que  li  sauvierres  del  monde  en  fu  joicus  et  mout 
li  plot.  Li  Graaus  se  représanta  là  dedanz  en  la  chapele,  et  la 


»  En  ta  chapele.  —  *  Berne  ajoute  .•  JSl  Te  Deum  laudamus.  —  •  Si  trésjdoacetnent 
qne  moalt  lot  fa  buen  à  escouler.  —  1  Et  monll  riches  et  mon  H  aornees  gentemeot  par 
dedau».  —  »  Lf$  mots  placés  entre  crochets  sont  empruntés  au  ils.  de  Berne.  — 
•  Et  quant  li  saUéres  del  mont  volt  qne,  etc.  — 7  11  i  retramist.  —  •  Servi  devant.  — 
»  Quant  il  t'entrevirent.  —  w  Ces  quatre  derniers  mots  manquent. 
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lance  de  quoi  la  poingtc  saigne,  et  l'espée  de  quoi  seint  Jehan z  fu 
décolez,  que  misires  Gauvains  conquist,  et  les  autres  seintes 
reliques  dont  il  i  ot  assez  et  à  mout  grant  planté  *.  Quar  Dame- 
diex  amoit  mout  le  leu.  Li  hermite  r'alèrent  en  lor  hermitages  par 
les  forez  et  servirent  Nostre  Seignor  2  ainssint  conme  il  souloienU 
Josephus  demoura  avec  Perceval  el  chas  tel,  tant  conme  il  li  plot, 
mes  li  Bons  Chevaliers  recercha  la  terre  là  où  la  novele  loi  estoil 
dégerpie  et  deleissiée  à  meintenir;  il  toli  les  vies3  à  ceus  qui 
ne  la  vouloient  maintenir  et  croire  *.  Li  païs  fu  maintenuz  par 
lui  et  gardez,  et  la  loi  Nostre  Seignor  essauciée,  par  sa  force 
et  par  sa  valor.  Li  provoire  et  li  chevalier  qui  repeirié  èrent 
el  chastel  amèrent  mout  Perceval  ;  car  ainz  ne  virent  sa  bonté 
amenuisier,  niés  adès  croissoit  et  mouteplioit  sa  valor  et  sa  créance 
eu  Dieu.  Et  il  li  monslrent  la  sépouture  son  oncle  le  roi  Peschéor, 
en  la  chapele  devant  l'autel.  Li  sarqueuz  estoit  riches  et  sépouture 
chière  et  charchiée  de  pierres  précieuses  Et  tesmoignent  li  pro- 
voire et  li  chevalier  que,  tantost  conme  li  cors  fu  mis  el  sarqueus 
et  il  s'an  furent  partiz,  connurent  <>  il  la  sépouture  si  riche  conme 
l'an  la  peut  ore  vêoir,  ne  ne  porenl  savoir  qui  mise  l'i  avoit,  fors 
le  conmendement  Nostre  Seignor.  Et  li  distrent  que  chaucune  nuit 
i  avoit  grant  clarté  autresint  conme  de  chandeles,  ne  ne  savoient 
dont  eles  venoient  fors  que  de  Dieu7.  Perceval  ot  conquis  le 
chastel  par  le  conmant  de  Dieu.  Li  Graaus  fu  représanlez  en  la 
sainte  chapele  el  les  autres  reliques,  si  conme  vos  oez.  La  mau- 
veise  créance  fu  ostée  del  réaume  et  tuit  furent  raséuré  en  la 
novele  loi  par  la  valor  del  bon  chevalier. 


»  Dont  il  i  ot  i  great  piaule.  —  »  Lu  tahéor.  —  «  La  vie.  —  «  A  cens  qui  ne  votaient 
croire  la  norele  loi.  —  >  Et  la  sépulture  estoil  anornee  de  pierres  précieuses.  —  '  Partit, 
si  trouvèrent  en  lor  repairier  la  sépulture,  etc.  —  7  Fors  que  par  la  volenté  de  Dieu. 


r  se  lest  atant  li  contes  1  de  Percerai,  et  revient 
au  roi  Artos  la  matire  veraie,  ainsint  conme 
l'estoire  le  tesmoigne,  qui  en  nul  leu  n'est  cor- 
ronpue  se  li  latins  ne  se  ment.  Li  rois  Artus  iert  à 
Kardcuil  par  I  jor  de  Penlecousle  qui  raout  iert 
biax  2  et  clers,  et  a  voit  mont  de  chevaliers  en  la  sale . 
Li  rois  séoit  au  mengier  et  tuit  li  chevalier  environ.  Li  rois  esgarde 
aus  feneslres  de  la  sale  destre  et  senestre  5  et  vit  que  dui  rai  de 
souleil  luisoient  là  dedanz  et  emploient*  toute  la  sale  de  clarté.  Il 
s'an  merveilla  mout  et  envoia  par  defors  la  sale  véoir  que  ce  povoit 
estre.  L'en  revint  arrières,  si  li  dist  l'en  que  *  dui  rai  de  souleil 
s'aparoient  el  ciel,  li  uns  en  Oriant,  et  li  autres  en  Occidant.  Il 
s'en  merveilla  mout  et  pria  à  Nostre  Seignor  que  il  li  leissa  véoir  6 
por  quoi  dui  souleil  s'aparoient  en  tel  manière.  Une  voiz  s'aparut 
à  une  des  fenestres,  "qui  li  dist  :  «  Rois,  ne  vos  en  merveilliez  mie, 
se  li  dui  souleil  s'apèrenl  el  ciel,  car  Damediex  en  a  bien  le  povoir, 
et  sachiez  bien  que  ce  est  de  la  joie  de  la  conqueste  que  li  Bons 
Chevaliers  a  feite,  qui  l'escu  enporta  de  çà  dedanz  7.  Il  a  conquise 
la  terre  qui  fu  au  bon  roi  Peschéor,  sor  le  mauveis  roi 8  qui  la 
bone  créance  en  avoit  ostée,  por  quoi  li  Graaus  estoit  esconssez. 
Or  si  veust  Diex  que  vos  i  ailloiz  et  que  vos  eslissiez  les  meillors 
chevaliers  de  vostre  cort,  quar  meillor  pèlerinage  ne  povez-vos 
feire;  et,  quant  vos  en  revendroiz,  vostre  créance  sera  doublée,  et 
li  peuples  de  la  Grant  Breteigne  mieuz  apris  au  servise  le  Sauvéor 
maintenir  9.  » 


»  Mais  ici  m  taist  li  conte».  —  «  Par  une  Peotecoste;  li  jors  fa  beau».-»  A  destre  et  4 
seoestre.—  *  Espanoieot.  — 4  Cil  reviDireot  arrière  et  dîstrent  qne,  etc..  —  *  Savoir.  — 
I  De  çaieoi.  —  •  Roi  del  chastel  mortel.  —  •  Mieols  prisiés  et  miels  enseigoié*  al  semée 
det  UTéor  maintenir. 
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JJa  voiz  s'an  part  atant  et  plest  moût  le  roi  ce  qu'ele  a  dit.  Il 
sisl  au  raengier  dejouste  la  réine.  Atant  ez-vos  une  damoisele  qui 
vient,  de  si  grant  biauté  con  nule  plus  *,  et  vestue  raout  richement; 
si  aporte  I  coffre  le  plus  riche  que  nus  véist 2  onqnes,  car  il  estoit 
touz  de  fin  or  et  chargiez  de  pierres  précieuses  3  qui  resplandis- 
soient  conme  feu.  Li  coffres  n'est4  mie  granz;  la  damoisele  le 
tient  entre  ces  mains.  Quant  ele  fu  descendue,  si  vint  devant  le 
roi;  ele  le  salue  au  plus  bel  qu'ele  peut  et  la  réine  autresint. 
Li  rois  li  rendi  son  salu.  «  Sire,  fet-ele,  je  sui  venue  à  vostre 
cort  por  ce  qu'ele  est  la  souvereinne  de  toutes  les  autres  ; 
si  vos  aporl  ici  cest  riche  veissel  3  que  vos  véez  ici,  en  pré- 
sant,  où  il  a 6  le  chief  d'un  chevalier  ;  si  ne  peut  mie  ouvrir  ? 
le  coffre,  se  cil  non  qui  le  chevalier  ocist.  Si  vos  pri  et  requier, 
si  conme  vos  estes  li  mieudres  rois  qui  vive  8,  que  vos  i  metez 
vostre  main  avant,  et  si  feroiz  après  esprouver  vos  chevaliers,  et, 
se  li  do u mâches  9  monte  à  vos  ne  à  chevalier  qui  ça  dedanz  soit, 
je  vos  prie  que  li  chevaliers  qui  le  coffre  porra  ouvrir  là  où  li 
chiés  del  chevalier  gist t0,  ait  trièves 11  très  qu'à  XL  jors,  après  ce 
que  vos  seroiz  revenuz  del  Graal.  »  —  t  Damoisele,  fet  li  rois, 
conment  saura  l'en  qui  li  chevaliers  fu  qui  l'ocist  »  —  <  Sire, 
fet-ele,  bien  ;  les  lestrcs  i  sont  séélées  13  de  celui  qui  l'ocist.  »  Li 
rois  ostroic  à  la  damoisele  sa  volenté  ainsint  conme  ele  li  a  dit  "  ; 
il  a  recéu  le  coffre,  puis  la  fet  asséoir  au  mengier  et  mout  riche- 
ment honorer. 


vouant  li  rois  ot  mangié,  la  damoisele  vint  devant  lui.  c  Sire, 
fet-ele,  feites  ap  rester  vos  chevaliers,  de  ce  que  vos  m'avez  ostroié, 
et  vos  méimes  tout  avant.  >  —  «  Damoisele,  fet  li  rois,  mout 
vole n tiers.  >  Il  mist  sa  main  au  coffre,  si  le  cuide  ouvrir;  mes  il 


1  O*  (rois  derniers  mots  manquent.  —  •  Que  tos  réistes.  —  «  Il  estoit  d'or  fia  et 
aiiné*  de  riche*  pierres  précieuses.  —  «  N'estoit.  —  *  Un  moalt  riche  veissel.  —  «Et  ci 
a  dedeos.—  *  Mais  nos  oe  poroit  ouTrir.  —  «  Li  mieldres  rois  det  mal.  —  •  Li  doraage* 
oe  li  haines.  —  10  li.  ajoute:  qne  cil  qoi  l'a  ocist.  — 11  Hespit. —  ,a  Ces  deux  dernier* 
mots  manquent.  —  >*  De  son  non  et  de  celai  qni  l'ocist.  —  "*Ust  com  ele  lî  a  demandé. 
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ne  fust  mie  droiz  qu'il  ouvrist  por  lui  *.  Conme  il  i  mist  la  main, 
li  coffres  tressua  tout  autresint  conme  se  il  fust  touz  moilliez  d'éve 
et  arousez  de  toutes  parz  2.  Li  rois  s'an  merveilla  mout,  si  i  fist 3 
monseignor  Gauvain  mestre  la  main,  et  Lancelot  et  à  touz  cens  de 
la  cort  ;  més  n'i  ot  celui  qui  le  péust  ouvrir.  Misires  Rex,  li  senes- 
chaus,  ot  servi  au  mengier,  il  oi  dire  que  li  rois  et  tuit  li  autre 
s'estoient  esprovez  au  coffre  si  ne  le  povoient  ovrir  ;  il  i  est 
venuz,  tous  dessemons,  c  Or  ça,  Kcu,  fet  li  rois,  je  vos  avoie 
oublié.  >  —  c  Par  mon  chief,  fet  Kex,'vos  ne  me  déussiez  pas 
oublier.  Car  autresint  bons  chevaliers  sui-je  et  d'autresint  grant 
valor  conme  cil  que  vos  apelastes  avant5,  et  vos  ne  déussiez  pas 
avoir  déloié  6  à  moi  mender  ;  vos  avez  touz  les  autres  mendez  7  et 
moi  noiant 8,  et  autresint  sui-je  puissanz  ou  doi  estre  9  del  coffre 
ouvrir  conme  il  sont  :  car  envers  autretant  de  chevaliers  [me  sui-je 
desfenduz] 40  conme  il  [se]  sont  et  autretant  en  ai-je  ocis,  sor  mon 
cors  desfendant  conme  il  ont.  »  —  «  Rex,  fet  li  rois,  seriez-vos  si 
joianz  1 1  se  vos  poviez  le  coffre  ouvrir  et  se  vos  aviez  ocis  le  che- 
valier dont  li  chiés  gist  ès  coffre  12 ?  Par  mon  chief,  je  qui  rois  sui, 
ne  voudroie  mie  avoir  le  coffre  ouvert;  car  il  ne  fu  onqucs  nus  si 
poures  chevaliers  qui  n'éust 13  aucun  parant  ou  aucun  ami;  car  cil 
n'est  mie  amez  de  tôt  le  monde  qui  d'un  home  est  haïz.  »  — 
«  Par  mon  chief,  fet  Kex,  je  voudroie  que  toz  les  chief  des  cheva- 
liers que  j'ai  ocis,  fors  que  d'un  sol,  fussent  e.nmi  ceste  sale,  si  i 
fussent  les  lestres  scéllées  que  il  fussent  ocis  par  moi.  Adonc 
croiriez- vos  ce  que  vos  ne  volez  croire,  por  les  envieus  qui 
cuident  mieuz  valoir  de  moi,  et  si  ne  vos  ont  mie  si  bien  servi 
conme  moi  **.  » 


«  JYex,  fet  li  rois,  venez  avant,  tout  ce  n'a  mestier.  »  Misires 
Kex,  li  saneschaus,  vient  au  dois,  devant  le  roi,  sor  quoi  li  coffres 
estoit,  et  le  prant  mout  hardiement  et  met  l'une  de  ses  mains 


»  Ces  quatre  derniers  mots  manquent.  —  >  Toaz  a  rosés  d'aijcue.  —  s  Après  i  mist  sa 
main  measire  G.  —  *  Esaaié  et  esproré  an  coffre.  —  «  À  tant  manque.  —  «  Oblié.  — 
•  Semons.  —  •  Fors  «oi.  —  »  Et  aulresi  poisaans  doi-je  estre.  —  "  Les  mots  placés 
entre  crochets  sont  empruntés  au  lis.  de  Berne.  — 11  Ore  moult  joiaos.  —  m  Gist  de- 
deDs.  —  u  Car  U  chevaliers  ne  fa  onques  si  povres  qu'il  n'èusL  —  "  Si  bien  aerri  qne  j'ai. 
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desouz  et  l'autre  desus.  Li  coffres  ouvri  tantost  conme  il  le  sacha, 
et  vit  dedanz  le  chief  tôt  en  apert.  Une  odour  mout  très  souef 
oulant  et  mout  douce  en  oissi  *,  si  qu'il  n'ot  chevalier  en  la  sale 
qui  ne  la  santist.  «  Sire,  fet  Kex  au  roi,  or  povez-vos  bien  savoir 
que  aucune  proaice  et  aucun  hardement  ai-je  fet  en  vostre  servise, 
ne  nus  de  vos  chevaliers  que  vos  prisiez  tant 2  ne  porent  hui  le 
coffre  ouvrir,  ne  par  eus  ne  séussiez-vos  hui  qu'il  éust  dedanz. 
Mès  or  le  savez-vos  par  moi  et  de  tant  me  devez  vos  bon  gré 
savoir.  » 

c  Sire,  fet  la  damoisele  qui  le  coffre  ot  a  porté,  feites  les 
lestres  lire  *,  si  saurez  qui  li  chevaliers  fu  et  de  quel  lignage  et 
par  quele  achoison  il  fu  morz  5.  >  Li  rois  sist  dejousle  la  réine, 
et  fist  apeler  un  sien  chapelein,  puis  le  fist  asséoir  et  teire  touz  les 
chevaliers  6  de  la  sale,  et  con manda  au  chapelein  7  que  les  lestres 
d'or  devisast  tout  en  apert,  ensint  conme  il  les  trovoit  escriptes.  Li 
chapeleins  les  resgarde;  quant  il  les  ot  pourvéues,  si  conmença  à 
soupirer,  t  Sire,  fet-il  au  roi  et  à  la  réine,  entendez-moi,  et  tuit 
li  autre  vostre  chevalier. 

c  des  lestres  dient  que  li  chevaliers  dont  li  chiés  gist  en  cest 
veisseil  ot  non  Lohouz  et  fu  fiuz  le  roi  Artus  et  la  réine  Guenièvre  ; 
il  ot  ocis,  à  un  jor  qui  passez  est,  Logrin  le  jaiant,par  son  harde- 
ment. Misires  Kex,  li  seneschaus,  trespassoit  par  ilec,  si  trouva 
dormant  Lohout  sor  Logrin,  car  tiex  esloit  sa  coustume  que  il  s'an- 
dormoit  sor  l'orne  quant  il  l'avoit  ocis.  Misires  Kex  trancha  à  Lohout 
la  teste,  si  leissa  le  chief  et  le  cors  en  la  pièce  de  terre.  11  prist  la 
teste  del  jaiant,  si  l'an  porta  à  la  cort  le  roi  Artus  ;  il  fist  entendre 
au  roi  et  à  la  réine  et  à  tous  les  barons  de  la  cort  qu'il  l'avoit  ocis; 
mès  non  fist,  ainz  ocist  Lohout,  par  les  escript  et  par  le  tesmoignage 
de  ces  lestres.  Quant  la  réine  oi  ces  lestres  et  ces  nouveles  de  son 


1  Une  odorj  moult  très  sués  et  mooll  douce  en  oissi. —  *  Cet  Quatre  derniers  mots 
manquent.  —  »  Si  m'en  derés.  —  *  Qui  sont  dedeos.—  »  Il  fa  ocis.  —  •  Puis  fist  asséoir 
tous  les  chevaliers.  — 7  Ici  •'arrête  la  dernière  page  du  manuscrit  (te  Berne. 
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fil,  qui  ainsint  estoit  mort,  ele  chéi  pasmée  desor  le  coffre.  Après, 
prist  le  chief  entre  ces  deus  mains  et  le  connut  bien  à  une  plaie 
qu'il  ot  e)  viaire  d'anfance.  Li  rois  méimes  en  fet  si  grant  deul 
que  nus  ne  le  peut  conforter;  car  il  cuidoil  devant  ces  noveles  que 
ses  fiuz  fust  encor  en  vie  et  que  il  fusl  li  mieudres  chevaliers  del 
monde,  et,  quant  les  noveles  vindrent  en  sa  corl  que  li  chevaliers 
au  Cercle  d'or  avoit  ocis  le  chevalier  au  Dragon,  si  cuida-il  que  ce 
fust  Lohouz,  ces  fiuz,  por  ce  que  Tan  ne  nonmoit  mie  Perce  val  ne 
Gauvain  ne  Lancelot.  Et  tuit  cil  de  la  corl  sont  mout  dotant  por  la 
mort  de  Lohout,  et  misires  Kex  s'en  est  partiz,  et,  se  la  damoisele 
n  eust  pris  jor  trèsqu'à  la  quarenteinne  après  la  revenue  le  roi,  la 
venchance  de  Keu  fust  prise  ainz  qu'il  s'an  tornast.  Car  nus  ne 
vit  on q ues  feire  plus  grant  deul  en  cort  de  roi,  que  cil  de  la  Table 
Réonde  démoignent  por  le  damoisel.  Li  rois  Artus  et  la  reine 
estoient  si  adolez  que  nus  ne  les  osoient  semondre  de  joie  feire. 
La  damoisele  qui  le  coffre  aporla  se  fut  bien  vengiée  de  la  honte 
que  misires  Kex  li  seneschauz  li  fist  un  jor  qui  passa,  car  cesle 
chose  ne  fust  pas  si  tost  séue  se  par  lui  ne  fusl. 

Quant  li  deus  fu  resfroidiez  del  fil  le  roi,  Lanceloz  et  li  plu- 
sors  autres  li  dislrcnt  :  c  Sire,  vos  savez  bien  que  Diex  veust  que 
vos  ailliez  el  chastel  qui  fu  le  roi  Peschéor,  en  pèlerinage  au  sein- 
lime  Graal  ;  car  l'en  ne  doit  mie  chose  déloier  a  feire  que  l'en  ait 
en  couvant  à  Dieu.  ■  —  c  Seignor,  fet  li  rois,  je  irai  mout  volen- 
Uers  et  bien  en  sui  entalentez.  »  Li  rois  s'apareille  de  l'errer  et  dit 
que  misires  Gauvains  et  Lanceloz  iront  avec  lui,  sans  plus  de  che- 
valiers, et  mena  un  vallet  por  son  cors  servir;  et  la  réine  méime  i 
eust-il  menée  se  ne  fusl  por  le  deul  qu'ele  démenoit  por  son  fil, 
dont  nus  ne  la  pooit  reconforter.  Mes,  ainçois  que  li  rois  s'an 
partist,  fist-il  le  chief  porter  en  l'ille  de  Valon,  en  une  chapele 
qui  estoit  de  Nostre  Dame,  où  il  avoit  un  seint  herinite  preudome 
qui  mout  estoit  bien  de  Rostre  Seignor.  Li  rois  se  parti  de  Kardeil 
et  prist  congié  à  la  réine  et  à  touz  ces  chevaliers.  Lanceloz  el 
misires  Gauvains  s'an  vont  ensemble  o  lui,  et  un  vallet  qui  les 
armes  porte.  Kex  li  seneschaus  fu  partiz  de  la  cort  por  la  doutence 
del  roi  et  de  ses  chevaliers  ;  il  n'osa  demourer  en  la  Grant  Bre- 
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teigne,  si  s'an  ala  en  la  petite.  Brians  des  illes  estoit  de  grant 
povoir  à  ces  tens,  et  chevaliers  de  grant  force  et  de  grant  harde- 
raant;  car  toute  la  Grant  Breteigne  avoit  mainz  contens  éuz  entre 
lui  et  le  roi  Artus.  Sa  terre  estoit  mout  forz  de  chastiax  et  de  forez 
et  mout  planteine;  il  avoit  mout  de  bons  chevaliers  en  sa  terre. 
Quant  il  sot  que  Kex  li  seneschaus  se  fu  parliz  en  tel  manière  de 
la  cort  et  qu'il  estoit  passez  la  mer,  il  le  menda  et  le  tint  de  sa 
maîniée,  et  dist  qu'il  le  garantirait  envers  le  roi  et  envers  toz 
homes.  Quant  il  sot  que  li  rois  s'en  fu  parliz,  il  conmença  la  terre 
à  gerroier  et  ses  homes  à  ocirre  et  à  chalongier  ses  chastiaus. 


i  contes  dit  que  li  rois  Artus  s'an  vet  et  Lanceloz 
et  misires  Gau vains  aveques  lui ,  et  orent  tant 
chevauchié  un  jor  qu'il  anuita  en  une  forest,  et 
ne  porent  nul  recet  trover.  Misires  Gauvains  se 
merveilla  mout  conment  c'estoit  qu'il  a  voient  che- 
vauchié au  lonc  del  jor  et  n'avoient  trové  recet  ne 
hermitaje.  La  nuit  fu  parvenue  et  li  airs  fu  ocurs  et  la  forest 
onbrage.  Il  ne  sorent  quel  part  revenir  por  la  nuit  trespasser. 
€  Seignors,  fet  li  rois,  où  porrons-nos  descendre  anuit?  »  — «  Sire, 
nos  ne  savons,  quar  cesle  forest  est  mout  anieuse.  >  Il  font  monter 
lor  valet  desor  un  grant  arbre  et  client  qu'il  resgart  tant  loing 
conme  il  porra,  savoir  se  il  porroit  choissir  recet  ne  meson  où  il 
péussent  herbergier.  Cil  esgarde  toutes  parz,  puis  lor  dit  qu'il  voit 
I  feu  mout  loig,  autresint  conme  en  une  gaste  meson  ;  mès  il  n'i 
▼oit  se  feu  non  et  la  meson.  «  Pran  bien  garde,  fet  Lanceloz,  quel 
part  ce  est  que  tu  nos  i  saches  bien  mener.  >  Cil  dit  qu'il  les  menra 
bien. 


A. 


.tant  est  descenduz,  si  remonte  sor  son  ronein  ;  il  s'en  vont 
grant  aleure  et  chevauchent  tant  qu'il  choisirent  le  feu  et  le  recet. 


Si  passèrent  outre  parmi  I  pont  de  cloie;  il  trovèrent  la  cort  en- 
hernie  et  la  raeson  par  dedanz  grant  et  large  et  hideuse  ;  mes  grant 
feu  avoit  dedanz  où  l'en  se  povoit  bien  chaufer  de  loing.  Il  descen- 
dirent de  lor  chevax  et  li  valiez  les  trait  d'une  part  enmi  la  sale  et 
li  chevalier  s'asistrent  dejoute  le  feu,  tuit  armé.  Li  valiez  voit 
une  chanbre  en  la  meson  ;  il  i  est  entrez  por  savoir  s'il  i  trouve- 
roit  point  de  viende  por  les  chevaus  ;  mes  il  s'an  r'oissi  fors  au 
plus  tost  qu'il  pôt  et  réclama  mout  doucement  la  mère  au  Savéor. 
Il  li  demandent  que  il  a  et  il  dit  qu'il  a  trovée  la  plus  déloial 
chanbre  qu'il  onques  trovast.  Car  il  i  avoit  senti,  que  testes,  que 
poinz  d'ornes  morz,  plus  de  IIC,  et  lor  dit  qu'il  n'ot  onques  mes  si 
grant  péor.  Il  s'asist  touz  esfraez.  Lanceloz  entra  en  la  chanbre 
por  savoir  se  il  disoit  voir  ;  il  santi  les  homes  qui  gisoicnt  morz, 
si  les  portala  de  chief  en  chief,  et  senti  qu'il  en  i  avoit  I  grant  tas. 
Il  revint  séoir  au  feu,  tout  riant.  Li  rois  li  demanda  se  li  valiez 
avoit  dit  vérité.  Lanceloz  li  respont  :  oïl ,  n 'onques  mes  n'avoit 
lant  trovez  d'ornes  morz  ensanble.  <  Je  cuit,  fet  misires  Gauvains, 
quant  il  sont  morz,  que  n'avons  garde  d'eus  ;  ce  nos  garisse  Diex 
des  vis  !  » 


V^fue  que  il  parloient  einsint,  atant  ez-vos  une  damoisele  qui 
entre  dedanz  le  manoir  à  pié  et  toute  soûle;  si  se  vient  pleingnant 
mout  doulereusement  :  «  Ha,  Diex  !  fet-ele,  conme  ci  a  longue 
pénitence  à  mon  eus!  et  quant  faudra -de  ?  >  Ele  voit  les  chevaliers 
enmi  la  meson  séoir  :  «  Biau  sire  Diex,  fet-ele,  est  cil  ça  dedanz 
par  qui  je  doi  oissir  de  ecsle  grant  dolor?  »  Li  chevalier  l'escoutenl 
à  grant  merveille,  il  se  regardent  et  la  voient  entrer  dedanz  l'uis, 
et  avoit  robe  qui  toute  estoit  descirée  des  espinnes  et  des  ronces  de  , 
la  forest.  Li  pié  li  estoient  tuit  sanglant,  car  ele  estoit  deschauce. 
Ele  avoit  le  viaire  de  très  grant  biauté.  Ele  aporle  la  moitié  d'un 
home  mort  et  le  giète  en  la  chanbre  avec  les  autres.  Ele  connut 
Lancelot  tantost  conme  ele  le  voit  :  «  Ha,  Diex,  fet-ele,  je  sui  quite 
de  ma  pénitence.  Sire,  fet-ele,  bien  puissiez-vos  venir  et  vostre 
conpaignie!  ■  Lancelot  la  regarde  à  merveilles  :  «  Damoisele, 
fet-il,  estes-vos  chose  de  par  Dieu?  »  —  c  Certes,  sire,  fet-cle, 
oïl  ;  n'en  doutez  de  nule  chose.  Je  sui  la  damoisele  del  chastel  des 
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Barbes,  qui  si  soloie  durement  maumestre  les  chevaliers,  si  coq  me 
¥09  véistes.  Vos  aquitastes  les  trespas  des  chevaliers,  si  jéustes 
dedanz  le  trespas  del  chas  tel.  Mes  vos  m'éustes  en  convant  que,  se 
li  sainz  Graax  s'aparoit  à  vos,  que  vos  revendriez  à  moi  ;  car  autre- 
ment ne  vos  en  voil-je  leissier  partir.  Vos  ne  revenistes  mie,  por 
ce  que  vos  ne  véistes  mie  le  Graal.  Por  la  vileinnie  que  je  feisoie 
aus  chevaliers,  me  fu  chargiée  ceste  pénéance  en  ceste  forest  et  en 
cest  manoir,  très  qu'à  icele  hore  que  vos  i  viendriez;  car  la 
cruiauté  estoit  mout  granz  que  je  lor  feissoie.  Car  Tan  ne  m'an- 
menast  jà  chevalier  à  qui  je  ne  féisse  les  nés  tranchier,  les  euz 
crever  ;  et  de  tiex  i  avoit,  si  conme  vos  véistes,  qui  les  piez  avoient 
tranchiez  et  les  poinz.  Or  l'ai  puis  chièrement  conparé  ;  car  il  me 
couvient  porter  dedanz  ceste  chanbre  toz  les  chevaliers  qu'an  ocit 
en  ceste  forest,  et  dedanz  cest  manoir  les  me  couvenoit  gieter,  par 
coustume,  seule  sanz  conpaignie  ;  et  cil  chevaliers  que  je  aportai 
ores  a  tant  jeu  dedanz  la  forest  que  les  bestes  sauvages  en  ont 
mengié  la  moitié  del  cors.  Or  stii  quite  de  ceste  vileinie  pénitence, 
Dieu  merci  et  la  vostre,  fors  tant  que  me  couvendra  aler  arrières, 
quant  il  iert  ajorné,  aussint  conme  je  ving  ci.  » 

«  Damoisele,  fet  Lanceloz,  il  m'est  mout  bel  de  ce  que  nos 
venimes  herbergier  ennuit  ça  dedanz,  por  amor  de  vos  ;  car  je  ne 
vi  onques  mes  damoisele  qui  si  crucj  pénitence  féist.  >  —  «  Sir<>, 
fet-elc,  encor  ne  savez-vos  que  ce  est  ;  mès  vos  le  sauroiz  bien 
encore  anuit,  et  vos  et  vostre  conpaignon  ;  et  Damediex  vos  escre- 
misse  de  mort  et  de  doumage  !  Il  vient,  chaucunne  nuit,  une  route 
de  chevaliers  qui  sont  noir  et  lait  et  hideus,  si  ne  sel  l'en  dont  il 
sordent;  et  se  conbatent  les  uns  aus  anstres  mout  très  durement,  et 
dure  la  mellée  mout  grant  pièce  ;  mès  uns  chevaliers  qui  vint  ça 
dedanz  par  aventure,  la  première  nuit  que  je  i  ving,  autresint 
conme  vos,  me  fist  I  cerne  de  s'espée,  et  m'aséoie  dedanz  tantost 
conme  je  les  véoie  venir,  si  n'avoie  garde  d'eus,  car  j'avoic  en 
remenbrance  le  Sauvéor  del  mont  et  sa  très  douce  mère.  Et  vos 
ferez  autressint,  se  vos  m'en  créez,  car  ce  sont  chevaliers  anemis.  > 
Lanceloz  trait  s'espée  et  fet  I  grant  cerne  environ  la  meson  et  il 
furent  dedanz. 

15 
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tant  ez-vos  les  chevaliers  qui  viennent  parmi  la  forest,  de 
si  très  granl  ravine  que  il  sanble  qu'il  l'arachassent  toute;  après, 
entrent  dedanz  le  manoir  et  tiennent  granz  tisons  ardanz  dont  li 
uns  giète  à  l'autre.  Il  entrent  dedanz  la  meson  en  eonbatant  et  sont 
aati  d'à  1er  vers  les  chevaliers;  mes  il  ne  pèvent;  il  lor  ruent  de 
loing  les  tisons,  mès  il  tiennent  les  escuz  et  les  espées  nues.  Lan- 
celoz  fet  senblant  de  saillir  vers  eus  et  mout  li  sanble  estre  granl 
couardise  de  ce  qu'il  ne  se  meut,  c  Sire,  fet  la  damoisele,  gardez 
que  vos  n'issiez  fors  del  cercle,  car  vos  seriez  en  grant  aventure 
de  mort,  car  vos  véez  bien  quel  maie  gent  ce  sont.  »  Lanceloz  ne 
se  veust  tenir  que  il  ne  voist  vers  eus  l'espée  traite,  et  il  li  courent 
sus  de  toutes  parz,  mès  il  se  desfant  viguereusement  et  tranche  les 
tisons  ardanz  si  que  li  charbon  en  volent,  et  lor  porte  l'espée  enmi 
les  viaires.  Li  rois  Artus  et  raisires  Gauvains  saillent  sus  por  Lan- 
celot  aidier,  et  fièrent  desus  ces  maies  genz,  si  les  détranchent,  et  il 
braient  conme  anemi  si  que  tole  la  forest  en  retantit.  Et,  quant  il 
chiéent  à  terre,  il  ne  pèvent  plus  durer,  ainz  deviennent  Cens  et 
cendre,  et  lor  cors  et  lour  chevaus  si  deviennent  déables,  tuit  noir 
en  guisse  de  corneilles  qui  lor  issent  des  cors.  Il  se  merveillent 
mout  durement  que  ce  peut  estre  et  dient  que  tiex  hostiex  est  mout 
anieus. 


Vouant  il  les  orent  touz  maumis,  il  se  rasistrent  et  se  repo- 
sent, et  n'orent  geires  sis  quant  une  autre  tourbe  de  plus  noires 
genz  lor  vint,  et  aporloient  glaives  ardanz  et  flanbanz  ;  et  plusor 
d'eus  aportoient  chevaliers  morz  que  il  avoient  ocis  en  la  forest; 
il  les  deschargent  enmi  la  meson,  puis  dient  à  la  damoisele  qu'ele 
les  port  avec  les  autres,  et  ele  respont  qu'ele  est  fors  de  lor  con- 
mandemanz  et  de  lor  servise,  ne  jà  mès  ne  doit  feire  riens  por 
eus;  car  ele  a  feite  sa  pénitence.  Il  aloignèrcnt  lor  glaives  vers  le 
roi  et  vers  les  II  chevaliers  conme  cil  qui  venuz  estoient  por  ven« 
gier  lor  conpaignons  ;  mès  il  saillirent  ensenble  tuit,  si  les  requis* 
trent  par  moult  grant  vigor.  Mès  cele  meute  estoit  greingdre  que 
l'autre  et  de  plus  hideus  chevaliers  ;  il  conmencièrent  le  roi  mout 
à  destreigdre  et  ses  chevaliers  ;  il  ne  les  porent  mie  si  malmestre 
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conme  il  Crent  les  autres.  Si  conmc  il  estaient  el  greigdrc  conlanz, 
si  oïrent  le  glai  d'une  cloche  souner;  atant  se  départent  li  cheva- 
lier anemi  et  s'en  vont  grant  aléure.  <  Seignors,  fet  la  dcmoisele, 
se  cist  sons  ne  fust  oïz,  à  poigne  péussiez-vos  durer  ;  car  il  venoit 
encor  si  grant  route  de  ceste  genl  que  nus  ne  les  povoit  soufrir  et 
cest  son  ai-je  oïchaucune  nuit,  qui  ma  vie  m'a  garentie.  » 

•  T 

«J  osephus  nos  dit  que  à  cest  teus  n'avoit  éu  cloche  en  la 
grant  Breteigne  ne  en  la  petite  ;  ainz  apeloil  Tan  la  gent  à  un  cor,  et 
en  plusors  leus  avoit  tinbres  d'acier  et  en  autres  lcus  batiaus  de 
fust.  Li  rois  Arlus  se  mcrveilla  mout  de  cest  son  qui  si  estoit  biax 
et  douz,  et  li  sanbloit  bien  que  il  venist  de  par  Dieu,  et  mout  fust 
bone  la  closche  à  véoir  s'estre  péust.  Il  furent  la  nuit  trèsqu'à  len- 
demain en  la  meson,  si  conme  je  vos  di.  La  damoiscle  pristcongié 
d'eus,  si  s'an  parti.  Si  con  il  issoient  dcl  recel,  si  encontrèrent 
Ili  hermites  qui  lor  disirent  qu'il  aloient  querre  les  cors  qui 
estoient  en  cel  manoir,  si  les  enterreroient  en  une  gasle  chapele 
qui  estoit  prés  d'ilec;  car  tel  chevalier  i  avoient  jeu,  par  quoi  li 
hantemenz  des  mauveisses  genz  estoit  demourez,  par  quoi  il 
n'auroient  mes  povoir  de  nullui  mal  foire;  si  meltroient  laienz 
I  preudome  hermite  qui  édefieroit  le  leu  en  seintec  et  por  Dieu 
servir.  Li  rois  en  fu  mout  liez  et  lor  dist  qu'il  avoit  esté  trop 
périlleus.  Il  se  partirent  des  hermites,  si  s'an  entrèrent  en  la 
forest;  ne  onques  puis  ne  fu  jor  tant  conmc  li  rois  Art  us  erra, 
ce  dit  ceste  estoire,  que  il  n'oïst  le  sou  d'une  soûle  cloche,  chau- 
cune  hourc,  dont  il  estoit  mout  joieus.  Il  dist  à  monscignor  Gau- 
vain  et  à  Lancelot  que  il  celassent  son  non  partout  et  que  il  ne  le 
clamassent  mie  seignor,  mis  conpaignon.  Il  en  ostroièrenl  sa 
volenléet  prièrent  à  Nostre  Seignor  que  il  les  conduisist  et  menast 
en  tel  chaslel  et  en  tel  oslel  où  il  fussent  bien  herbergié  honora- 
blement. Il  chevauchièrent  tant  que  li  vespres  aproucha,  si  trou- 
vèrent un  mout  bel  reect  en  la  forest,  si  entrèrent  anz  et 
descendirent.  La  damoiscle  del  recel  lor  vint  encontre,  si  lor 
fist  mout  grant  joie;  puis  les  fist  désarmer;  après,  lor  aporte 
mout  riches  robes  à  veslir;  ele  regarde  Lancelot,  si  le  recon- 
noist. 
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ire,  fet-ele,  vos  éustes  j*,  un  jor  qui  passez  est,  mout 
grant  pitié  de  moi  et  si  me  sauvastes  honor,  de  quoi  je  sui  à  grant 
meschief.  Mes  je  ain  micuz  soufrir  mesaise  en  honor  que  planté 
ne  abondance  avoir  en  honte  ne  en  reproche  ;  car  honte  dure  et 
doulor  est  tost  trespassée.  »  Atant  ez-vos  le  chevalier  del  recet  où  il 
vient  de  la  forest  d'archoiier,  et  fet  aporter,  a  mout  grant  foiftn, 
venoison  de  cerf  et  de  cengler.  Il  descendi  por  conjoiir  les  cheva- 
liers et  conmança  à  rire  quant  il  vit  Lancelot.  «  Par  mon  chief, 
fet-il,  je  vos  connois  bien.  Car  vos  me  dcsvoiastes  de  la  riens  el 
monde  que  je  plus  amoie  et  me  féistes  espouser  ceste  damoisele 
qui  onques  puis  n'ot  joie  de  moi,  ne  jà  mes  n'aura.  »  —  «  Biau 
sire,  fet  Lanceloz,  vos  en  feroiz  vostre  pleisir,  car  ele  est  vostre  ; 
véritez  est  que  je  la  vos  fis  espouser,  quar  vos  li  voliez  feire 
vilcinnie  et  honte,  si  que  ses  lignages  éust  honte  de  lui.  »  — 
•  Par  mon  chief,  fet  li  chevaliers,  la  damoisele  que  je  amoie  avant 
ne  vos  en  ainme  mie  micuz,  ainz  porchaceroit  volentiers  vostre 
ennui  el  vostre  domache  et  vostre  honte  se  ele  povoit,  et  ele  a 
grant  povoir  en  ceste  forest.  »  —  *  Sire,  fet  Lanceloz,  j'ai  puis 
parlé  à  li  et  ele  à  moi,  si  me  dist  sa  volonté  et  son  vouloir.  >  Atant 
conmanda  li  chevaliers  à  prandre  l'évc,  et  la  dame  prant  les 
bacins  et  présente  l'ève  aus  chevaliers,  c  Avoi,  damoisele,  fet  li 
rois,  ostez!  Il  n'avendra  jà,  fet  li  rois,  se  Dieu  plest,  que  nos 
preignons  itel  servise  de  vos.  »  —  «  Par  mon  chief,  fet  li  sires  de 
l'ostel,  si  vos  couvient  à  feire,  car  autre  que  ele  ne  vos  servira 
ennuit  de  cest  mestier,  ou  vos  ne  menjeroiz  anuit  ça  dedanz.  » 


Uanceloz  entant  que  li  chevaliers  n'est  mie  gramment 
courtois  et  il  voit  la  table  garnie  de  bones  viendes,  si  se  porpensse 
que  il  ne  fet  mie  bon  perdre  tcle  eisc;  quar  il  avoient  cslé  à  maleise 
la  nuit  devant.  Il  fet  prandre  le  roi  l'ève  de  la  dame;  ele  les  servi 
touz  de  cest  mestier.  Li  chevaliers  les  conmande  a  seoir;  li  rois 
vost  feire  seoir  [la  dame]  dejousle  lui  à  la  table,  mes  li  chevaliers 
dist  qu'ele  n'i  serroit  inie.  Ele  se  vet  seoir  avec  les  escuiers,  ausint 
conme  ele  scust  feire.  Li  chevalier  en  sont  mout  dolant,  mès  il 
n'osent  contredire  la  volenté  au  scignor.  Quant  il  orenl  mangié ,  li 
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chevaliers  dist  à  Lancelot  :  «  Or  povez-vos  véoir  qu'ele  a  gaeingnié 
en  moi  de  ce  que  vos  la  me  féistes  prandre  à  force  ;  ne  jà  mes,  se 
m'ait  Dieu,  tant  conme  ele  vive,  n'iert  jà  mes  autrement  onorée 
par  moi,  car  je  le  créantai  à  cele  que  j'ain  plus  assez.  »  —  c  Sire, 
fet  Lanceloz,  il  m'est  avis  que  vos  feites  mal  et  péchié,  et  si  cuit 
que  vos  en  aurez  grant  blasme  de  ceus  qui  Je  sèvent  ;  et  vostre 
vileinnie  soit  à  vos,  car  je  n'an  trai  noiant  à  moi.  » 

Lanceloz  dist  au  roi  et  à  monseignor  Gauvain  que,  s'il  ne 
se  fust  herbergiez  en  son  ostel  et  il  le  tenist  hors  del  recet,  il  i 
méist  ainçois  del  sanc  del  cors  qu'il  nu  conquéist  si  que  la  dame 
fustàgreignor  honor  maintenue,  ou  par  force  ou  par  prière,  autre- 
sint  conme  il  fist  quant  il  l'espousa.  Il  furent  la  nuit  moult  bien 
herbergiez  et  jurent  el  recet  trèsqu'à  l'endemain  que  il  s'an  par- 
tirent, et  chevauchièrent  à  grant  esploit  par  lor  jornées  tant  qu'il 
vindrent  en  une  terre  mout  diversse  qui  n'estoit  geires  hantée  de 
gent,  et  trouvèrent  1  petit  chastel  en  I  deslor.  Il  vindrent  cele 
part,  et  virent  que  la  clôture  del  chastel  estoit  fondue  trèsqu'à n 
abînme,  ne  n'estoit  nus  qui  aprochier  i  péust  de  cele  part;  mès  il  i 
avoit  une  mout  bele  entrée  et  une  porte  grant  et  large  par  où  l'en 
i  entroit.  Il  regardèrent  une  chapele  qui  mout  estoit  bele  et  riche, 
et  par  desouz  une  grant  sale  encienne;  il  virent  un  provoire 
enmi  le  chastel  aparoir,  chanu  et  encien,  qui  estoit  oissuz  de  la 
chapele.  Il  sont  venuz  cele  part,  puis  descendirent,  si  demandèrent 
au  provoire  qui  cist  chastiax  estoit,  et  il  lor  dist  qu'il  iert  li  grant 
Tintainel.  <  Et  conment  est  ceste  terre  fondue  environ  çest 
chastel?  >  —  «  Sire,  fet  li  prestres,  je  le  vos  dirai.  Sire,  fet-il,  li 
rois  Uter  Pendragon,  qui  pères  fu  le  roi  Artu,  tint  une  grant  cort 
et  manda  louz  ces  barons.  Li  rois  de  cest  chastel  qui  adonc  i  estoit 
avoit  non  Galoès;  il  ala  à  la  cort,  si  mena  sa  famé  avec  lui,  qui 
avoit  à  non  Yguerne,  si  estoit  la  plus  bele  dame  qui  fust  en  nul 
réaume.  Li  rois  Uter  Pacointa  por  sa  grant  biauté  et  l'esgarda  plus 
et  honora  que  toutes  celés  de  la  cort.  Li  rois  Galoès  s'en  parti,  il 
fist  la  réine  revenir  arrières  en  cest  chastel,  por  la  doulence  del 
roi  Uter  Pendra gon.  Il  s'an  corrouça  mout  à  li  et  li  conmanda  qu'il 
remandast  la  réine  sa  famé.  Li  rois  Galoès  dit  qu'il  nou  feroit.  Li 
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rois  Uter  Pendragon  le  desfia  tantost,  puis  mist  le  siéjc  environ 
cest  chastel  là  où  la  réinc  estoit.  Li  rois  Galoès  estoit  alez  por 
secors  querre.  Li  rois  Uter  Pendragon  avoit  Merlin  avec  lui,  dont 
vos  avez  oï  parler,  qui  si  fu  enginneus.  Il  se  fist  muer  en  la  san- 
blance  le  roi  Galoès,  si  entra  cA  dedanz  par  l'art  de  Merlin  et  jut 
cele  nuit  avec  la  réine,  si  engendra  le  roi  Artu,  an  une  grant  sale 
qui  estoit  environ  l'enclos  là  où  cil  abinmes  est.  Et  por  itel  péchié, 
est  la  terre  fondue  en  tel  manière.  >  Il  les  envoie  vers  la  chapele 
qui  estoit  mout  bele,  si  i  avoit  I  sarqueu  mout  riche.  «  Seignors, 
en  cest  sarqueu  fu  mis  li  cors  de  Merlin;  mès  onques  ne  le  pot 
l'en  mestre  par  dedanz  la  chapele,  ainz  le  covinl  demorer  par 
defors.  Et  sachiez  tôt  de  voir  que  li  cors  ne  gist  mie  dedanz  le  sar- 
queu; car,  tantost  conmc  il  i  fu  mis,  en  fu  il  partiz  et  fu  ravizde 
par  Dieu  ou  de  par  l'anemi,  nos  ne  savons  lequel.  > 

«  Sire,  fet  li  rois  Artus,  et  li  rois  Galoès  que  devint?  »  — 
t  Sire,  fet-il,  li  rois  l'ocist  lendemain  qu'il  ot  jeu  à  sa  famé  la 
nuit,  si  espousa  tantost  la  réine  Ygerne,  et  d'itant  conmc  je  vos  di, 
fu  li  rois  Artus  concéuz  en  péchié,  qui  est  ores  li  mieudres  rois 
del  monde.  »  Li  roi  Artus  a  oïe  sa  nessenec  qu'il  ne  savoit  mie,  si 
en  fu  I  poi  hontex  et  enbrons  por  monseignor  Gauvain  et  por  Lan- 
celot.  Il  méimes  s  an  merveilla  mout  et  li  pesa  mout  de  ce  que  li 
provoires  en  ot  tant  dit.  Il  jurent  la  nuitel  reect,  si  s'an  partirent 
î'andemain  quant  il  orent  la  messe  oïe.  Lanccloz  et  misires  Gau- 
vains,  qui  les  forez  cuidèrent  connoislre,  troverent  la  terre  si 
muée  et  si  diverssse  qu'il  ne  savoient  où  il  èrent  enbatu;  et  tiex 
venoit  en  la  terre  qui  fu  le  roi  Pesehéor,  dedanz  XL  jors,  se  il 
venoit  revenir  autre  foiz,  il  ne  troveroilmie  le  chastel  dedanz  un  an. 

Josepbus  nos  tesmoigne  que  les  senblances  des  illcs  se 
mouvoient  par  les  diverses  aventures  qui,  par  le  pleisir  de 
Dieu,  i  avenoient,  et  si  ne  pléust  mie  tant  as  chevaliers  la  quesle 
des  aventures  se  il  ne  les  trovassent  si  diversses.  Car,  quant  il 
avoient  entré  en  une  forest  ou  en.  une  illc  où  il  avoient  trouvé 
aucune  aventure,  se  il  i  vcnoienl  autre  foiz,  si  trouvoient  il  recez 
et  chastiax  et  aventures  d'autre  manière,  que  la  poigne  et  li 
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Ira  va  us  ne  lor  ennuiast,  et  por  ce  que  Diex  vouloit  que  la  terre 
fust  con fermée  de  la  novele  loi.  Et  il  furent  li  chevalier  el  mont 
devant  ceus,  qui  plus  orenl  poigne  et  travail  por  querre  aven- 
tures et  que  por  ce  tenir  que  il  avoient  en  convant,  ne  de  nule 
cort  à  nul  roi  qui  fust  el  monde  n'oissirent  tant  de  bon  chevalier, 
conme  il  oissirent  de  la  cort  le  roi  Artus,  et,  se  Damediex  tant  nés 
amast,  il  ne  péussent  pas  tant  endurer  poinne  et  travail,  conme  il 
feisoient  de  jor  en  jor;  car  sanz  faille  il  estoient  bon  chevalier, 
mès  ce  n'esloit  mie  soulement  por  férir,  ainz  estoient  loial  et  verai 
et  créoienl  el  Sauvéor  del  monde  et  en  sa  douce  mère,  si  dotoient 
honte  et  amoient  honor.  Li  rois  Artus  s'en  vet  et  misires  Gauvains 
et  Lanceloz  ensanble  o  lui  ;  il  trespassent  maint  estrange  pais,  si 
entrèrent  en  une  grant  forest.  Il  manbra  à  Lancclot  des  chevaliers 
qu'il  avoit  ocis  en  la  gaste  cité  où  il  devoit  alcr,  et  savoit  bien  que 
li  jors  aprochoit  de  son  venir.  Il  le  conta  aussint  au  roi  Arlu, 
puis  li  dit  que,  se  n'i  aloit,  il  mentiroit  sa  convenance.  Il  chevau- 
chent tant  que  il  vindrent  en  une  croiz,  là  où  voie  forchoient. 
«  Sire,  fet  Lanceloz,  il  me  couvient  aler,  por  aquiter  ma  fience, 
en  grant  aventure  et  en  grant  péril  de  mort  ;  ne  je  ne  sai  se  je 
i  vecrai  jà  mès  ;  car  je  i  ocis  I  chevalier,  dont  je  fui  mout  dolant  ;  si 
me  couvint  jurer,  ainçois  que  je  Tocéisse,  que  je  iroie  mestre  mon 
chief  en  autretel  abandon  conme  il  avoit  le  sien  mis.  Ore  est  li  jors 
approchiez  que  je  en  doi  aler,  si  ne  veil  mie  fausser  de  convant, 
quar  je  en  seroie  blâmez;  et,  se  Diex  m'en  leisse  eschaper,  je  vos 
suivrai  hastivement.  »  Li  rois  Tacole  et  beisse  au  départir,  et  misires 
Gauvains  ausint,  el  prient  au  Sauvéor  qu'il  li  gart  son  cors  et  sa 
vie  et  le  puissent  revéoir  prochiennement.  Lanceloz  éust  mout 
volentiers  mandé  salut  à  la  réine  se  il  osast,  car  ele  li  gist  plus  cl 
cuer  que  nule  autre  chose;  mès  il  ne  vost  que  li  rois  ne  misires* 
Gauvains  à  amor  fausse  n'i  penssassent,  qu'il  ne  l'en  portassent 
covrinne.  L'amor  li  est  si  enracinée  el  cuer,  an  quel  péril  qu'il 
voit,  qu'il  ne  se  peut  partir;  ainz  prie  Dieu  chaucun  jor,  si  dou- 
cement conme  il  peut,  qu'il  puisse  sauver  la  réine  et  qu'il  puisse 
délivrer ^on  cors  de  cest  péril.  Il  a  tant  chevauchié  que  il  vint  à 
hore  de  midi  en  la  Gaste  Cité  et  trouva  la  cité  viude,  conme  la  pre- 
mière foiz  que  il  i  fu. 


En  cele  cité  où  Lanceloz  fu  enbatuz,  avoit  mainte  meson 
gaslc  et  maint  riche  paies  déchéu;  il  n'ot  geires  esté  dedanz  la  cité 
quant  il  oi  I  grant  cri  et  un  doulousement  de  daines  et  de  daaioi- 
seles,  mes  il  ne  sot  quel  part  ce  fu;  et  dienl  :  «  lia,  Dicx!  conme 
nos  a  traies  li  chevaliers  qui  le  chevalier  ocist,  quant  il  ne  revient! 
Jà  est  hui  li  jors  venuz  qu'il  doit  aquiter  sa  fiance  ;  jà  mes  ue 
devra  Tan  croire  chevalier,  quant  il  ne  revient.  Li  autre  devant 
ceslui  nos  ont  failli;  aussint  nos  fera  cist,  por  péor  de  mort;  car 
il  trancha  la  leste  au  plus  biau  chevalier  et  au  meillor  qui  fust  en 
cest  réaume,  si  li  devoit  l'en  la  seue  tranchier  ausint  ;  mes  il  s'en 
est  bien  gardez,  se  il  peut.  »  Ainsint  disoient  les  damoiseles.  Lan- 
celoz se  mervcilla  où  eles  estoient,  car  il  n'en  pot  nule  choisir  ;  et 
vient  devant  le  pales  là  où  il  avoit  ocis  le  chevalier  ;  il  descendi, 
puis  areinna  son  cheval  à  un  anel,  qui  estoit  fichiez  el  perron  de 
marbre.  11  n'i  out  geires  esté  quant  uns  chevaliers  descent,  granz 
et  biaus  et  fors  et  délivres,  et  estoit  escourciez  en  I  bliast  de  soie 
moul  haust,  et  tenoil  la  hache  en  sa  main,  de  quoi  Lanceloz  avoit 
tranchiée  la  teste  à  l'autre  chevalier  ;  il  la  venoit  aguisant  d'une 
cueuz,  por  mieux  tranchier.  Lanceloz  li  demande  :  «  Que  feroiz 
de  cele  hache?  »  —  «  Par  mon  chief,  fet  li  chevaliers,  ce  sauroiz-vos 
autresint  con  mes  frères  le  sot,  qui  vos  en  tranchastes  le  chief,  se 
je  puis  esploitier.  »  —  *  Conment,  fet  Lancalot,  ocçirois-mc-vos 
donc?  »  —  t  Ce  sauroiz-vos,  fet  cil,  ainçois  que  vos  partoiz  de  ci. 
Dont  ne  créantastes-vos  loiaument  que  vos  métriez  vostre  chief  eu 
autre  tel  abandon  conme  li  chevaliers  mist  le  sien  sanz  desfans, 
que  vos  océistes?  ne  autrement  ne  vos  en  povez-vos  partir.  Or  si 
venez  avant  sans  arest  et  si  vos  ajenoilliez,  et  es  tendez  le  col  aussint 
-  conme  mes  frères  fist;  si  vos  trancherai  la  teste;  et,  se  vos  ce  ne 
volez  feire  de  vostre  gré,  vos  troveroiz  bien  qui  le  vos  fera  feîre  à 
force,  se  vos  estiez  XX  chevaliers  autre  tel  con  vos  estes  uns.  Mes 
je  sai  bien  que  vos  n'estes  ci  venuz  por  el  mes  que  por  aquiter 
vostre  fience  et  que  vos  n'i  metroiz  nul  contenz.  *  Lanceloz  cuide 
mourir  et  veust  atendre  san  faille  ce  qu'il  ot  en  convenant;  si  se 
couche  à  terre  en  croiz  et  crie  à  Dieu  merci.  Il  li  menbre  de  la 
réine  et  cric  à  Dieu  merci  et  dit  :  «  Ha,  dame,  fel-il,  jà  mes  ne 
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vos  verrai  ;  car,  se  je  vos  éusse  une  foiz  véue  ainçois  que  je  fusse 
morz,  ce  me  fust  moût  grant  confort,  et  si  s'en  partist  m'àme  plus 
à  eise.  Mès  ce  que  je  ne  vos  verrai  jà  mes,  si  com  moi  est  avis,  si  me 
desconforte  plus  que  la  mort,  dont  morir  me  couvient  ;  car  mourir 
couvient-il  quant  Tan  a  tant  vescu.  Mès  je  vos  créant  bien  que 
m'amor  ne  vos  faudra  jà  et  jà  ne  sera  que  m 'âme  ne  vos  aint  autre- 
tant  en  l'autre  siècle  conme  li  cors  a .  fet  en  cestui,  se  ele  en  a 
povoir.  >  Adonc  li  chéirent  les  larmes  des  euz,  ne  onques,  puis 
qu'il  fu  chevaliers,  ce  dit  li  contes,  ne  larmoia  por  riens  qui  li 
avenist  ne  por  pesence,  que  cele  foiz  et  une  autre.  Il  pçant  trois 
pens  d'erbe,  si  s'aconmenia,  et  puis  si  s'est  seigniez  et  bcnéiz; 
puis,  se  dresce,  si  se  met  à  jenoillons  et  estant  le  col.  Li  chevaliers 
en  toise  la  hache;  Lanceloz  ot  venir  le  cop,  si  beisse  le  chief  et  la 
hache  passe  outre.  Il  li  dist  :  «  Sire  chevaliers,  ainsint  ne  fist  mie 
mes  frères  que  vos  océistes,  ainz  tint  le  chief  et  le  col  tout  quoi,  et 
ausint  vos  couvient-il  feire.  »  Deus  damoiseles  s'apèrent  aus 
fenestres  del  palès,  de  mout  très  grant  biauté,  et  connurent  bien 
Lancelot.  Si  conme  li  chevaliers  ot  entesé  l'autre  cop,  l'une  des 
damoiseles  li  escrie  :  «  Si  vos  volez  avoir  m'amor  à  toujors  mès, 
gitez  jus  la  hache  et  si  clamez  quite  le  chevalier,  ou,  ce  non,  vos 
avez  à  moi  failli.  »  Li  chevaliers  gièle  tantost  la  hache  jus  et  chiet 
à  Lancelot  au  piez  et  li  crie  merci  conme  au  plus  loial  chevalier 
del  monde.  «  Mès  vos,  aiez  merci  de  moi  que  vos  ne  m'ocioiz,  fet 
Lanceloz,  car  à  vos  en  doi-je  la  merci  requerre.  »  —  «  Sire,  fet  li 
chevaliers,  ccrteinnement  non  ferai -je;  ainz  vos  aiderai  à  mon 
povoir  à  garantir  envers  touz  homes,  encor  aiez-vos  ocis  mon 
frère.  »  Les  damoiseles  descendent  del  palès  et  sont  venues  à 
Lancelot. 

<  Sire  i,  font-eles  à  Lancelot,  nos  vous  devons  moult  amer  et 
plus  que  toz  les  chevaliers  del  monde.  Quar  nos  somes  les  II  damoi- 
seles serours  que  vous  véistes  si  poures  cl  Caste  Chastel  où  vous 
jéustes  chiés  nostre  frère;  vos  et  misires  Gauvains  et  I  autre  che- 


i  Ici  le  manuscrit  semble  écrit  d'une  antre  main,  et  ron«rcmarquora  quelques  diffé- 
rence* d'orthographe. 
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valiers  nous  donastes  l'avoir  et  le  recel  aus  chevaliers  robéors  que 
vous  océistes  ;  quar  ceste  cité  qui  gaste  est  et  li  Castes  Chastiax 
mon  frère  ne  se  fussent  jà  mes  peuplée  de  jant,  ne  ne  r'éussions 
jà  mès  terre,  se  ne  fust  1  loiax  chevaliers  venuz  si  conme  vous 
estes.  Il  se  sont  bien  an  bat u  là  dedanz  XX  chevaliers  an  itel 
manière  conme  vos  i  venisles,  n'i  a  celui  qu'il  ne  nous  ait  ocis  ou 
frère  ou  cousin  et  tranchié*  la  teste,  si  conme  vos  féistes  au  che- 
valier, et  créantoit  chascun  qu'il  revendroit  au  jor  qui  mis  i  estoit; 
tuit  failloient  ces  convenances;  quar  nus  d'eus  n'i  ossoit  venir  au 
jour  [et,  se  vos  i  aviez  failli]  autresint  conme  li  autre,  nos  eussions 
ceste  cité  perdue,  sanz  recouvrir  les  chastiax  qui  i  apendenl.  » 


Ainsint  li  chevaliers  et  les  damoiseles  anmoinent  Lancelot 
el  palès,  puis  le  font  désarmer;  il  ont  [oïe]  la  plus  grant  joie  del 
mont  en  plussors  leus  de  la  forest  qui  près  de  la  cité  estoit.  «  Sire, 
font  les  damoiseles,  or  povez  oïr  les  joie  de  vostre  venue.  Ce  sont 
ii  borjois  et  li  manant  de  ceste  cité  qui  sèvent  jà  les  noveles.  » 
Lanceloz  s'apuie  aux  fenestres  de  la  sale  et  voit  peupler  la  cité  delà 
plus  bele  jant  del  mont  et  aanplir  les  granz  [rues]  et  le  grant  paies, 
et  venir  clers  et  provères  à  grant  processicon,  qu'il  loent  Deu  el 
oo ure ni  de  ce  qu'il  ont  pover  de  revenir  en  lor  esglisse,  et  don- 
nent bénéicon  au  chevalier  par  qui  il  ont  pover  de  repeirier.  Lan- 
celoz fu  moult  aoorez  dedanz  la  cité.  Les  II  damoiseles  se  peinent 
moult  de  lui  servir,  el  moult  l'annorèrent  tuit  cil  qui  sont  laianzet 
tuit  cil  qui  i  viennent,  et  clers  et  prestres. 
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ta  ni  se  test  li  contes  de  Lancelot,  si  parole  del  roi 
et  de  monseignor  Gauvain,  qu'il  sont  de  lui  an 
granl  csfroi;  quar  moult  volentiers  il  an  oïssent 
novelcs.  Il  anconlrèrent  I  chevalier  qui  vcnoit 
(002  armez,  et  misires  Gauvains  li  demande  dont 
il  venoit,  et  il  dist  qu'il  venoit  de  la  terre  la  reine 
au  Cercle  d'or  à  qui  grant  donmaje  est  avenue;  quar  li  fiuz  à  la 
Vcve  Dame  avoit  conquis  le  Cercle  d'or,  par  le  chevalier  au  Dragon 
qu'il  avoit  ocis,  si  li  devoit  garder  et  randrc  à  sa  volante.  Or  li  a 
Nabiganz  de  la  Roche  tolu,  qui  moult  est  oulrageus  et  puissanz  ;  si 
l'a  conmandé  à  une  damoisele  qui  le  portera  à  une  asanblée  qui 
doitestre  de  chevaliers,  el  pré  de  la  tante  aus  II  damoiseles,  là 
où  misires  Gauvains  osta  la  vileine  costume.  La  damoisele  qui  le 
cercle  d'or  aportera  le  donra  au  chevalier  qui  miclz  le  fera  à 
l'asanblée.  Nabiganz  s'est  ahatiz  qu'il  le  vorroit  avoir;  autre  foiz 
l'avoit-il  jà  éu  par  armes.  Et  je  vois  pour  chevaliers  qu'il  ne  sèvent 
mie  ces  noveles,  qu'il  vaudront  à  l'as  «nblée  quant  il  le  sauront.  * 
Li  chevaliers  s'an  part  atant.  Li  rois  et  misires  Gauvains  ont  tant 
chevauchic  que  il  vindrent  à  la  tente,  là  où  misires  Gauvains  abati 
la  vileine  costume  par  les  II  chevaliers  qu'il  ocist.  Il  trova  la  lente 
ausint  garnie  dehors  et  dedanz  corne  cle  estoit  quant  il  i  fu,  et 
misires  Gauvains  fist  asoier  li  rois  desure  une  costepointe  de  paile 
moult  riche  ;  après,  le  ûst  désarmer  à  I  valet,  et  il  mcismes  se 
désarma,  puis  lavèrent  lor  meins  et  lor  vis,  por  le  fer  dont  chascun 
estoit  camoissiez  ;  et  misires  Gauvains  trova  les  cofres  desfermez, 
qu'il  estoient  aux  chief  de  la  cosche,  et  il  Gst  vestir  li  rois  blans 
(Iras  déliez  que  il  trova,  et  robe  de  dras  de  soie  et  d'or,  et  il  méismes 
se  vesti  en  tel  manière;  quar  li  cofres  n'estoit  mie  desgarniz; 
quar  la  tente  estoit  garnie  de  riches  aournemanz.  Quant  il  furent 
?n  itel  manière  acesmé,  l'an  péust  querre  moult  loing  que  l'an  ne 
péust  nus  si  biax  chevaliers  trover. 
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A, 


.tant  es-vous  II  damoiseles  de  la  tente  qui  viennent. 
«  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  bien  puissiezi-vos  venir  !»  —  ' 
«  Sire,  font-eles,  bone  aventure  aiiez-vos  araedui  !  Il  nos  est  avis 
que  vos  prenez  moult  fîèremant  ce  qui  nostre  est  ;  ne  onques  pour 
nule  de  nous  ne  vossistes  fôre  chose  qu'il  vous  fust  requise.  >  — 
c  Misires  Gauvains,  feit  rejnée,  il  n'a  chevalier  an  cest  réaume 
qu'il  ne  se  féist  moult  joianz  se  il  cuidoie  que  je  l'amasse,  et  je  vos 
requis  la  vostre  anior  à  I  jor  qui  passez  est,  pour  la  valor  de  vostre 
chevalerie,  ne  onques  ne  le  m'ostroiastes.  Conmant  ossez-vous 
avoir  an  moi  fiance  de  nule  riens,  ne  prandre  les  moies  choses  si 
fîèremant,  quant  je  ne  me  puis  fier  de  vos.  >  —  «  Damoisele,  por 
votre  cortoisie  et  por  la  bone  costume  de  la  terre  ;  quar  vos  me 
déistes,  quant  les  maies  coutumes  chéirent,  que  toutes  les  anors  et 
toutes  les  cortoissies  que  l'an  devet  feire  à  chevalier  seroient  après- 
tées  ça  dedanz  à  trestouz  ceus  qui  herbergier  venroient.  >  — 
<  Misires  Gauvains,  vous  dites  voir;  mes  Tan  se  doit  bien  de  la 
cortoissie  targier  et  randre  vilennie  encontre  vilennie. 


«  La 


l'asenblée  des  chevaliers  conmencera  demein  an  ceste  lande 
qui  tant  est  bele  ;  il  i  aura  assez  de  chevaliers,  si  donra  l'an  le 
cercle  d'or.  Or  verra  l'an  qui  mielz  le  fera.  L'asanblée  dura 
III  jors  touz  antiers  et  de  tant  vous  povez-vous  bien  vanter,  antre 
vos  et  vostre  conpagnon,  que  vos  avez  le  plus  bel  ostel  et  le  plus 
pleissant  et  le  plus  pesible  que  nul  chevalier  de  l'asanblée.  »  La 
meinnée  damoisele  regarde  le  roi  Arttis  :  <  Et  vous,  fet-ele,  que 
feroiz-vous?  seroiz-vous  si  estranges  envers  nos  corne  misires  Gau- 
vains se  feit  si  privez  aux  austres?  » 


.D, 


"amoisele,  fet  li  rois,  misires  Gauvains  fera  son  plessir  et 
je  le  mien  ;  estrange  ne  seroie-je  jà  audroit  vos  ne  vers1  damoi- 
seles; ainz  seront  annorées  de  par  moi  tant  conme  je  vivrai  et  je 
méismes  seroi  an  vostre  conmandemant.  »  —  c  Sire,  feit-ele, 
moult  grant  merciz  ;  dont  vous  pri-ge  que  vos  soiez  mes  cheva- 
liers au  tornoiemant.  »  —  «  Damoisele,  ce  ne  vous  doi-je  mie, 
refusscr;  je  seroie  moult  liez  an  mon  cuer  se  je  povoie  feire  chossc 
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qui  vous  plcust  ;  quar  por  les  dames  et  pour  les  damoiselcs  se 
doivent  pèner  tuit  li  chevalier.  »  —  «  Sire,  feit-ele,  conmant  est 
vostre  non?  » 


t  JJamoiscle,  feil-il,  je  ai  non  Arlus,  si  sui  de  Tincardeul.  » 
—  «  Apartenez-vous  le  roi  Artus  de  noiant?  »  —  t  Damoisele,  jà 
ai-je  esté  à  sa  cort  par  meintcs  foiz  ;  se  il  ne  m'anmast  et  je  lui, 
je  ne  fusse  mie  an  la  conpagnie  monseingnor  Gauvain.  Mes  il  est  li 
rois  el  monde  que  je  plus  aing.  ■  La  damoisele  regarde  le  roi 
Arlus,  mes  ele  ne  cuide  mie  que  ce  soit  il  ;  si  li  plest  moult  li 
eslres  et  la  contenance  de  lui.  Or  puel  estre  li  rois  an  fiance  que 
il  aura  amie  se  an  lui  ne  demeure  ;  mes  il  a  moult  à  dire  antre  son 
sanblanl  et  son  pansé;  quar  il  mostre  bien  sanblant  à  la  damoi- 
sele an  quoi  ele  a  moult  grant  fiance,  mes  ses  pensez  est  an  la 
reine  Guenièvre,  an  quel  que  leu  que  il  soit.  Quar  il  n'aime  tant 
riens  corne  lui. 


Jjcs  damoisc*les  firent  establer  les  chevaux  et  les  cors  des 
chevaliers  aissier  la  nuit  moult  richemant;  et  jurent  en  II  moult 
riches  costes,  la  nuit,  anmi  la  sale,  et  furent  lor  armes  aprestées 
devant.  Les  damoiselcs  ne  s'an  vostrcnl  partir  très  qu'à  cele  heure 
qu'il  fuient  andormi.  Li  bernois  dos  chevaliers  qui  venoient  à 
Pasanbléc  vindrenl  Pandemain  de  toustes  parz;  il  firent  lor  loges 
et  tondirent  lor  pavillons  anviron  la  lande  de  la  forest.  Li  rois 
Artus  et  raisires  Gauvains  furent  levé  à  la  matinée  el  virent  les 
chevaliers  venir  de  toustes  parz.  La  damoisele  ainznéc  vint  à  mon- 
seingnor Gauvain  et  li  dit  :  t  Sire,  feit-ele,  je  veuil  que  vos  por- 
toiz,  huimés,  armes  vermeilles  que  je  vous  bailleroi,  por  l'amor 
de  moi;  et  gardez  qu'clcs soient  bien  anploiiées,  ne  je  ne  veuil  que 
vos  ne  soiiez  mie  connéus  aux  armes,  ainz  dira  l'an  que  vous  estes 
li  vcrmeulz  chevaliers  et  vous  Potroiicz  ausint.  »  —  «  Damoisele, 
moult  grant  merciz,  feit  misircs  Gauvains;  je  me  penerai  d'armes 
au  mielz  que  je  porroi,  por  Pamor  de  vos.  »  La  meinnée  damoi- 
sele vint  au  roi  Artus  :  «  Sire,  feit-ele,  ma  damoisele  a  feit  son  don, 
et  je  feroi  le  mien.  Je  ai  unes  armes  d'or,  les  plus  riches  que 
chevaliers  puisse  porter,  que  je  vous  bailleroi.  Quar  il  m'est  avis 
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qu'eles  seront  mielz  anploiiécs  ao  vos  qu'an  I  autre  chevalier;  si 
vos  pri  que  il  vous  souviegne  de  moi  à  l'asanblée,  aulresint  me 
ramenberra  il  souvant  de  vos.  » 


«  Uamoisele,  fist  li  rois,  grant  merciz;  il  n'est  nul  chevalier, 
s'il  vos  véoit,  qu'il  ne  vous  déust  avoir  au  remanbrance  en  son 
cucr,  por  vostre  cortoissie  et  pour  vostre  valor.  »  Li  chevalier 
furent  venuz  par  les  tantes.  Li  rois  et  misires  Gauvains  furent 
armez  et  ont  feit  couvrir  lor  chevax  moult  richemant.  La  da moi- 
scie  qui  le  cercle  d'or  dut  doner  fu  venue.  Nabiganz  de  la  Roche  ot 
grant  routes  de  chevaliers  amenées  ansanble  o  lui.  L'asanblée 
estoit  dévisse.  Li  rois  Artus  fiert  des  espérons  corne  bon  chevalier 
et  abat  II  chevaliers  en  son  venir,  et  misires  Gauvains  s'abandone 
antre  II  rans  por  mielz  connoistre.  Li  plussor  dient  :  c  Vcz  là 
monscignor  Gauvain,  li  bons  chevaliers  qui  niés  est  le  roi  Artus. 
Nabiganz  de  la  Roche  vient  vers  lui  quant  que  li  chevaus  puet 
randre,  le  glaive  anpoingné.  Misires  Gauvains  le  voit  venir  vers  lui, 
mout  arami;  si  giète  son  escu  jus  à  la  terre;  et  se  meslent  à  la  fuie 
au  plus  tost  que  il  pueent;  cil  qui  le  virent,  XL  ou  plus,  s'an 
mervcil lièrent  et  dient  :  «  Que  orc  me  resanble  cest  couardisse 
outrée!  »  Nabiganz  disl  que  chevalier  qui  veincuz  est  el  chevalier 
si  feit  ne  suivra  il  jà,  quar  ce  ne  seroit  jà  grant  pris  de  lui  prandre 
ne  de  gahangnier  son  cheval.  Autre  chevalier  viennent  joster  à  lui; 
et  misires  Gauvains  les  fuit  et  ganchist  au  mielz  qu'il  puet  et  fet 
sanblant  qu'il  n'en  osl  nul  atendre.  Il  se  trest  vers  le  roi  Artus  à 
garisson.  Li  rois  an  a  grant  vergongm;  de  ce  que  il  li  voit  feire;  il  a 
moult  grant  poine  de  monseingnor  Gauvain  desfandre;  quar  il  se 
tient  ausint  prés  de  lui  comme  la  pic  feit  del  buisson  quant  li  fau- 
cons la  vell  prandre.  An  tel  honte  et  an  tel  vergoingne  fu  misires 
Gauvains  tant  corne  l'asanblée  dura,  et  disoient  li  chevalier  que 
il  avoit  assez  pris  greingnor  que  il  ne  déservi  ;  quar  onques  mes 
ne  virent  si  couart  chevalier  a  asenblee  de  lournoicmant  corne  il 
estoit,  ne  ja  mes  ne  le  douteront  si  corn  il  l'ont  fet  dusqu'à  hore. 
Dessoremès  se  pouronl  bien  vanchier  li  plussor  de  lor  parenz  et  de 
lor  amis  qu'il  lor  a  ocis  par  les  forez.  L'asanblée  parti  à  Pavesprir, 
de  coi  il  fu  moult  bel  le  roi  el  monseignor  Gauvain.  Li  chevalier 
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se  désarment  à  lor  ostiex  et  Ii  rois  et  misires  Couvains  à  la  tente 
ax  damoiseles. 

*  A  tant  ès-vous  I  nein  qui  vient  :  c  Par  mon  chief,  damoisele, 
vostre  chevalier  vont  de  mal  an  pis.  De  celui  aux  armes  bloies  se 
puet  Tan  auques  passer  ;  mes  misires  Gauvains  est  li  plus  couarz 
que  je  onques  mes  véisse,  et,  se  il  me  coroit  demein  sus  et  fusse 
armez  aulresint  conme  lui,  je  me  cuideroie  moult  très  bien  anvers 
lui  desfandre.  Déable  le  font  aler  an  leu  où  il  a  foison  de  cheva-  • 
liers,  quar  corne  plus  i  a  de  jant,  mielx  connoist  Tan  la  manière  et 
la  mauvestié.  Et  vous,  sire,  feit-il  au  foi,  por  quoi  tenez-vous  sa 
conpagnie?  Vous  l'éussiez  hui  assez  mielz  feit,  se  il  ne  fust.  11  se 
tapissoit  aulresint  près  de  vous,  por  les  cox,  corne  li  lièvres  feit  au 
bois  por  les  chiens.  Il  n'afiert  mie  à  bon" chevalier  qu'il  tiegne 
conpaignie  de  couart.  Je  ne  le  di  mie  por  ce  que  je  ne  vossise  qu'il 
fust  assez  pires  qu'il  n'est,  pour  les  II  chevaliers  qu'il  ocist  devant 
ceste  tante.  *  La  damoisele  oi  ce  nein  parler,  si  an  sorist;  ele 
antendi  bien  que  misires  Gauvains  ot  éu  assez  blasme  à  l'asenblée. 
Li  chevalier  distrent  à  leur  ostiex  c'or  ne  savoient  il  à  qui  doner 
le  cercle  d'or,  puis  que  li  chevaliers  aus  armes  d'or  et  cil  aux 
%  armes  vermeilles  n'i  estoient.  Quar  i)  furent  li  mielz  feissant  le 
premerein  jor  de  l'asanblée.  [Li  tourmoiemenz]  fu  repris  à  Tende- 
mein.  —  «  Gauvains,  feit  li  rois,  moult  avez  hui  éu  de  blasme  et 
je  méismes  ai  esté  touz  vergongniez  por  l'amor  de  vous.  Je  ne 
cuidoie  mie  que  nus  si  bons  chevaliers  corne  vous  estes  séust  si 
contrefèrc  le  mauves  comme  vous  le  féisles.  Vous  avez  moult  feit 
pour  l'amour  à  la  damoisele,  et  ele  s'est  moult  bien  vangiéc  de 
vous,  se  vous  li  éussiez  grant  annui  feit  ;  et,  se  vos  estes  demein  à 
la  coardisse  où  vous  avez  hui  esté,  jà  mès  n'iert  jor  que  vous  n'an 
soiiez  blâmez.  > 

«  Par  foi ,  fet  misires  Gauvains,  il  me  cou  vendra  fère  le 
pleissir  à  la  damoisele,  puis  que  nos  somes  anbatu  en  son  pover.  » 
Il  se  couchièrent  la  nuit  et  repossèrent  puis  que  il  orent  mangié, 
et  Pende  mein,  quant  il  se  levèrent,  la  damoisele  vint  à  monsein- 
gnor  Gauvain  :  '  «  Je  veul ,  feit-ele ,  que  vous  soiiez  couverz 
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d'autretex  armes  corne  vostre  conpeins  fu  le  premcrein  jor,  que 
je  vous  baillerai  moult  riches,  et  si  veut  que  vous  soiiez  si  bons 
chevaliers  corne  vous  fus  tes  onques  meilleurs  nul  jor.  Mès  je  vous 
conmant,  sur  la  foi  que  nous  féistes  le  jor,  la  gaisse  que  vous  ne*  vos 
fcstes  connoistre  à  nultui  ;  et  se  nus  del  monde  vous  demande 
vostre  non,  diroiz  que  vos  estes  le  chevalier  aux  armes  d'or.  >  — 
«  Daraoiscle,  feit  misires  Gauvains,  grant  merciz,  je  ferai  vostre 
plessir.  »  La  meinnée  damoisele  revint  au  rai  :  t  Sire,  feit-ele,  je 
vous  veul  renouveler  vos  armes  ;  vos  les  porterez  vermeilles,  iteles 
corne  misires  Gauvains  les  porta  le  prumier  jor,  et  si  vous  prie  que 
vous  soiiez  autiex  corne  vos  fustes  le  prumier  jor,  ou  mieudres.  » 

«  Damoisele,  d'amender  moi  et  mon  afeire  auroi-ge  mestier 
et  je  vos  soi  moult  bon  gré  de  ce  qu'il  vous  plcst  à  dire.  »  Lor 
chevax  furent  couverz  et  li  chevaliers  montèrent,  tait  armé.  Il 
viennent  à  l'asanblée  del  tornoiemant,  par  si  très  grant  aïr  que 
trespassèrent  les  rostes  toutes  les  greingnors  et  abatirent  chevaliers 
et  chevaux  et  quant  qu'il  ancontrent.  Li  rois  Arlus  choisi  Nabigant 
qui  venoit  moult  cointemant  couverz;  li  rois  le  fîert  de  si  très 
grant  air  anmi  le  piz  que  il  l'abat  de  son  cheval,  si  qu'il  li  brisse  , 
la  chanoile  del  col,  et  présante  le  destrier,  par  son  valet,  à  la 
mainsnée  damoisele  qui  an  feit  grant  joie.  Et  misires  Gauvains 
cerche  les  ranz  de  tousles  pars  et  le  fîst  si  bien  que  à  poines  le 
puct  nus  andurer  ses  cox.  Li  rois  Artus  n'est  mie  oisseus,  ains  troe 
escuz  et  aubare  hiaumes  ;  tuit  [l']esgardent  à  merveilles  et  mon- 
seignor  Gauvain.  Li  contes  dist  que  ancore  l'éust  mielz  feit  li  rois, 
mès  il  se  déléa  à  son  pover  de  bien  feire  d'armes,  por  ce  que 
misires  Gauvains  l'avoit  feit  si  mauveissemant  le  jor  devant,  et  ore 
voloit  bien  qu'il  an  éust  le  pris. 


a  damoisele  qui  le  cercle  d'or  tenoit  estoit  anmi  l'asenbléc 
des  chevaliers  et  l'avoit  mis  an  mout  riche  vessel  d'ivoires  à  pières 
précieusses,  moult  annoréemant.  Quant  la  damoisele  vit  que 
î'asenblée  failli,  ele  fist  arester  touz  les  chevaliers  et  lor  pria  qui 
déissent  le  jugemant  vrai,  ne  qui  le  cèlera,  qui  doit  avoir  le  cercle 
d'or  avoit  le  mielz  deservi  par  armes.  Il  ditrent  tuit  par  droit 
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jugemant  que  li  chevaliers  aux  armes  d'or  et  cil  aux  armes  ver- 
meilles an  dévoient  avoir  le  pris  desur  touz  les  autres,  mes  de  ces 
II  deyoit  avoir  le  pris  cil  aux  armes  d'or,  quar  il  le  fist  le  prume- 
rein  jor  si  bien  conme  nus  chevaliers  le  povet  mielz  feireetau 
derrian  autresint,  et,  se  cil  aux  armes  vermeilles  ne  se  fust  deloiez 
au  derrian  jor,  il  l'éust  autresint  bien  feit  ou  mielz.  L'an  aporla  à 
monseingnor  Gauvain  le  cercle  d'or,  mès  fan  ne  sot  mie  que  ce 
fust  il  ;  et  misires  Gauvains  vossist  volontiers  que  l'an  l'éust  doné 
à  monseingnor  le  roi  Artus.  Li  chevalier  se  partirent  de  l'asanblée- 
li  rois  cl  monseingnor  Gauvains  revindrent  à  la  tente,  il  aportèrent 
le  cercle  d'or,  de  quoi  les  demoiseles  firent  grant  joie.  Atant 
ès-vous  le  nein  qui  revient  :  «  Damoisele,  itiex  chevaliers  font 
mielz  à  herbergier  que  misires  Gauvains  li  couarz,  li  mauves,  qui 
tant  de  honte  out  à  l'asanblée.  Vous  méismes  an  fustes  moult 
blâmées  de  ce  que  vous  l'aviez  herbergié.  Cist  conquist  le  cercle 
d  or  par  armes,  et  misires  Gauvains  honte  et  blâme.  .  La  damoisele 
r,t  de  ce  que  li  neins  dist;  après,  li  conmende,  sur  les  ielz  de  son 
chief,  que  il  san  voist. 

Li  rois  et  misires  Gauvains  furent  desarmé.  «  Sire,  feit  la 
damoisele,  que  feroiz-vos  del  cercle  d'or?  .  —  «  Damoisele  feit 
misires  Gauvains,  je  le  porteroi  celui  qui  premièremant  le  conquist 
an  grant  péril  de  mort,  si  an  aquila  la  réine  qui  garder  le  devoit, 
à  qui  I  an  le  toli.  »  Li  rois  et  misires  Gauvains  jurent  an  la 
tente  la  nuit.  La  meinée  damoisele  si  vint  au  roi  :  «  Sire,  vous 
avez  moult  feit  d'armes  an  l'asenblée,  ce  m'a  l'en  dit,  pour  l'amor 
de  moi,  et  je  sui  preste  de  gerredoner.  >  -  «  Damoisele,  moult 
grant  merciz;  vostre  gerredon  et  vostre  servisse  ai-ge  moult  et 
vostre  anor  et  ancor  plus,  dont  je  voroie  que  vous  éussiez  autre- 
Uni  corne  nule  damoisele  pouroit  avoir;  quar  an  damoisele  sanz 
anor  ne  doit  nus  avoir  fiance.  Damediex  vous  doint  bien  garder  la 
vostre!  .  -  «  Damoisele,  fet-ele  à  l'autre  qui  siet  devant  mon- 
seignor  Gauvain,  cist  chevaliers  et  misires  Gauvains  ont  pris  par- 
lant ensanble;  il  n'a  an  eus  ne  soulaz  ne  conpagnie.  Lessons-les 
dormir  ;  que  mal  repos  aient-il,  et  Damedex  nos  desfande  à  tos- 
jormes  de  tex  estes!  .  -  «  Par  mon  chief,  feit  l'einée  damoisele, 
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se  ne  fust  pour  le  cercle  d'or  dont  il  doit  aquiler  la  réine  qui 
l'avoit  an  garde,  qui  ma  dame  est,  il  ne  se  partissent  mie  an  tel 
manière  de  ceste  terre  come  il  feront.  Mais,  ancore  c'est  misires 
Gau vains  niées  anvers  les  damoiseles,  si  soi-ge  bien  qu'il  est  loiax 
an  autre  manière  qu'il  ne  fauseroit  mie  la  parole.  » 


Lies  damoiseles  s'en  partirent  atant  ;  autresint  fist  li  rois  et 
misires  Gauvains,  quant  il  virent  le  jor.  Nabiganz  an  fu  portez  an 
litière,  qui  fu  bléciez  au  tornoiemant.  Mélioz  de  Logres  aloit  querre 
monseingnor  Gauvain  ;  il  ancontra  les  chevaliers  et  les  bernois  qui 
,  venoient  de  l'asenblée  ;  il  demande  aux  plussors  se  il  savoient  dire 
noveles  del  neveu  le  roi  Arlu,  monseingnor  Gauvain  ;  et  li  plusor 
dient  :  <  Oïl,  assez  moult  mauvès.  •  Après,  li  demandent  pourquoi 
il  le  quiert.  <  Seingnors,  feit-il,  je  sui  ses  bons  liges,  et  il  me  doit 
garentir  ma  terre  anvers  toz  honmes,  que  Nabiganz  me  tost  sanz 
resson,  que  l'an  anporte  de  cilec  en  litière  ;  si  voloie  monseignor 
Gauvain  requarre  qui  m'aidast  ma  terre  à  secorre.  »  —  «  Par  foi, 
sire  chevalier,  font-il,  nos  ne  savons  cornent  il  puisse  autrui  valoir 
qui  soi  méime  ne  puct  aidier.  Misires  Gauvains  fu  à  l'asanblée, 
mès  nos  vos  dissons  pour  voir  que  ce  fu  cil  qui  pis  le  fist.  >  — 
c  Ha,  las!  fist  Melios  de  Logres,  dont  ai-je  ma  terre  perdue,  se  il  est 
tex  devenuz  conme  vos  me  dites.  »  —  «  Vos  nos  en  créissiez  bien, 
fonl-il,se  vos  l'éussiez  véu  à  l'asanblée.  »  Melyos  s'an  torna  arrière, 
touz  dolanz. 


JUi  rois  Artus  et  misires  Gauvains  se  partent  de  la  tente,  si 
s'an  viennent  grant  [aléure]  corn  il  porent  eschaper,  pour  apro- 
chier  la  terre  là  où  il  voloient  aler  ;  si  désiroicnl  moult  la  venue 
de  Lancelot.  Il  chevauchèrent  tant  qu'il  vindrent  une  nuit  el 
gaste  manoir  où  li  brachez  mena  monseingnor  Gauvain,  qui  le 
chevalier  trova  mort  que  Lanceloz  avoit  ocis.  H  se  herbergent  la 
nuit,  si  irovent  chevaliers  et  damoiseles,  de  qui  il  furent  connén. 
La  dame  del  gaste  manoir  menda  secors,  que  tenoit  le  roi  Artus 
qui  les  autres  chevaliers  ociet,  et  misires  Gauvains,  ses  niés,  esloil 
là  dedanz;  mès  ele  amast  bien  que  Lanceloz  fust  avec  eus  qui 
son  frère  avoit  ocis.  Chevalier  li  vinrent  à  granf  foisson  por  le 
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roi  Artus  grever  et  monseignor  Gauvain  ;  niés  ele  ot  tant  de  cor- 
toissie  an  lui  qu'ele  oe  le  vest  soufrir  que  Tan  lor  féist  mal  dedaoz 
son  recest;  [mes  ele  a  retenu  VII  chevalier]  plein  de  grant  harde- 
mant  por  garder  l'anlrée  del  poul  et  que  li  rois  et  misires  Gauvains 
ne  s'an  partissent  se  parmi  les  fers  de  lor  glaives  non. 

Cist  haust  estoires  nous  tesmoigne  que  Lanceloz  ce  fu  partiz 
de  la  gaste  cilé  où  il  fu  moult  onorez,  et  chevaucha  tant  qu'il  vint 
à  une  forest  où  il  ancontra  Mélion  de  Logres  qui  moult  estoit  esfréez 
des  noveles  qu'il  ot  oïes  de  monseignor  Gauvain.  Lanceloz  li  de- 
mande dont  il  venoit,  et  il  disl  de  querre  misii  c  Gauvain  de  qui  il 
avoil  oïes  noveles  de  quoi  il  estoit  moult  dolanz.  c  Conmant,  feit 
Lanceloz,  a-il  donc  se  bien  non?  •  —  «  Oïl,  fcit-il,  si  come  je  oi 
dire,  quar  il  soulet  estre  bons  chevaliers  et  ore  est  devenuz 
mauves;  il  fu  à  l'ascnblée  des  chevaliers  dont  j'ancontré  le  har- 
nois  et  les  rostes,  si  me  distrenl  que  onques  mès  tant  de  couar- 
disse  ne  fu  an  I  chevalier;  mès  I  chevaliers  qui  avecques  lui  fu  le 
fisl  moult  bien.  Conmant  que  il  l'aient  esploitié,  le  troveroie 
moult  volantiers;  quant  que  l'an  m'a  dit,  je  ne  puis  croire  que  il 
puisse  estre  si  mauves.  »  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  je  le  vos  querre, 
si  vous  en  povez  venir  avesques  moi  se  biax  vos  est.  »  Meslions  de 
Logres  s'au  revêt  avesques  Lancclot  ;  il  chevauchent  tant  qu'il 
s'a n baient  sus  le  gaste  manoir  où  li  rois  et  misires  Gauvains  furent 
herbergié,  et  estoieul  armez,  si  s'an  voloienl  essir.  Mès  li  Vil  che- 
valier gardoient  l'essue,  tout  armé.  Li  rois  et  misires  Gauvains 
virent  que  léanz  ne  fessoit  mie  bon  demorer,  si  trespassent  le 
pont  et  vindrent  par  force  là  où  li  VU  chevalier  guestoient;  lors 
alèrent,  luit  armé,  si  se  fièrent  an  eus  et  li  chevalier  les  recon- 
nurent ax  fers  des  lances. 

A  tant  ès-vos  Lancelot  et  le  chevalier  ovec  lui,  qui  ne  s'an 
donnent  garde.  Lanceloz  choissi  le  roi  et  monseignor  Gauvain  ; 
puis  escrient  les  chevaliers  et  se  fièrent  antrex  autresint  com  li 
ei>pr<  viers  se  fiert  antre  les  aloes,  et  les  feit  esparpeillier  d'une  part 
et  d'autre.  Il  an  a  consuit  I  an  son  venir,  il  le  fiert  de  son  glaive 
parmi  le  cors,  et  Mélyos  de  Logres  an  ocist  I  autre.  Li  rois  Artus 


connut  Laneelot,  si  lu  moult  liez  quant  il  le  vit  seins  ei  hcsliez,  cl 
misires  Gau vains  autresint.  Lanceloz  et  Mélyos  de  Logres  lor  déli- 
vrèrent le  pasage;  li  chevalier  s'an  partirent,  que  plus  n'i  ossèrent 
demorer.  La  damoisele  del  cbastel  tint  un  valet  par  la  main,  qui 
moult  csloit  de  grant  biautè;  ele  conut  Laneelot  et,  lantost  corne 
ele  le  vit,  si  Papela. 


c  JJancelot,  vos  océistes  cestui  son  frère  ;  se  Dex  plest,  ou  il 
ou  autres  an  prandra  vengance.  >  Lanceloz  se  test  quant  il  oi  la 
dame  parler;  il  se  parti  del  gaste  recet.  Mélyos  de  Logres  connut 
misire  Gauvain  et  misires  Gauvains  lui  ;  si  s'antrefirent  moult  grant 
joie.  «  Sire,  feil  Mélios,  je  m'an  sui  venuz  à  vos  pleindre  de  Nabi- 
gant  de  la  Roche  qui  me  chalengc  la  terre  de  quoi  je  sui  vostre 
hom,  et  dist  qu'il  ne  la  desfandra  anvers  nullui  s'envers  vos  non. 
Sire,  li  jors  est  assez  procheins  et,  se  vos  [ne]  venez  au  jor,  je 
aurai  perdue  ma  querele;  et  vous  le  m'éustes  en  convenant,  quant 
je  deving  vostre  homs.  *  —  «  Je  iroi  moult  volentiers,  >  feit  mi- 
sires Gauvains.  11  i  vet  par  le  congiè  del  roi  et  de  Laneelot  et  dist 
qu'il  revaudra  à  eus  aux  plus  tost  qu'il  poura. 


rois  Artus  et  Lanceloz  s'an  vont  aux  plus  tost  que  il 
pourent  vers  la  terre  qui  fu  au  roi  Peschéor.  Misires  Gauvains  che- 
vauche tant  que  il  vint  à  la  terre  Nabigant  de  la  Roche.  Mélios  li 
flst  savoir  que  misires  Gauvains  estoit  venuz  et  que  il  estoit  presl 
de  son  droit  desrenier  par  lui  qui  ces  avoez  estoit.  Nabiganz  fu 
guériz  de  la  ploie  qu'il  ot  à  l'asanblée;  il  prissa  moult  petit  mon- 
seingnor  Gauvain,  pour  la  couardisse  que  il  li  vit  fère;  et  conmenda 
à  ses  chevaliers  qu'il  ne  se  mcslassent  d'eus  II  ;  quar,  s'il  an 
avoit  IIII,  si  les  cuideroit-il  toz  conquarre.  Il  essi  hors  de  son 
chastel,  touz  armez,  et  est  venuz  là  où  misires  Gauvains  l'atendoit, 
Misires  Gauvains  le  voit  venir,  si  se  tret  à  une  part,  et  Nabiganz, 
qui  moult  estoit  outrageus,  aloingne  son  glaive  et  vient  vers  moo- 
seingnor  Gauvain,  sans  plus  dire;  si  le  fiert  sour  son  escu  si  que  il 
fist  son  glaive  voler  an  pièces.  Et  misires  Gauvains  le  consuit  très 
parmi  le  piz,  si  le  point  del  glaive  parmi  le  gros  del  cuer,  et  cil 
chietà  terre  morz,  et  li  chevalier  corurent  sus  à  monseingnor  Gau- 
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vain,  et  il  s'an  délivre  moult  bien  d'eus  et  Mélios  de  Logres  autre- 
sint.  Misires  Gauvains  antre  el  chastel  à  force,  tout  conbatant  avec 
les  chevaliers,  et  les  lient  an  tel  deslroit  que  il  lor  fist  fère  oumage 
à  Méliot  de  Logres,  et  rant  les  clés  del  chastel,  il  le  fist  asaobler  de 
toute  la  terre  que  lolue  lui  onl  ;  puis,  s'an  parti  et  s'an  vet  après  le 
roi  Ârtus.  Il  aconsuit  une  damoisele  an  la  forest,  qui  s'an  aloit 
grant  aléure. 


.D, 


/amoisele,  feit  misires  Gauvains,  Damedex  vous  conduie  ; 
où  iroiz-vous  à  tel  esploit?  »  —  «  Sire,  feit-ele,  je  vois  à  la  grein- 
giior  assanblée  de  chevaliers  que  vous  véissiez  onques.  »  — 
«  Quele  asanblée?  »  feit  misires  Gauvains.  tSire,  feit-ele,  el  pré  del 
paies,  mès  je  vois  quarre  le  chevalier  aux  armes  d'or  qui  conquist, 
el  pré  de  la  lente,  le  cercle  d'or.  Sauriez-m'en  vos  dire  noveles, 
biau  sire?  >  feit-ele.  *  Damoisele,  feit  misires  Gauvains,  qu'an 
voriez-vous  feire?  »  —  «  Certes,  sire,  je  le  vodroie  moult  volen- 
liers  trover.  Ma  dame,  qui  le  cercle  d'or  gardoil  au  fuil  à  la  Veuve 
Dame  qui  le  conquist  avant,  le  m'anvoic  quarre.  »  —  «  Por  quel 
besoingne,  damoisele?  »  feit  misires  Gauvains.  <  Sire,  ma  dame  li 
mande  el  requiert  par  moi,  pour  le  Sauvéor  del  mont,  que,  se  il  ot 
onques  pitié  de  dame  ne  de  damoisele,  que  il  prangne  vangance  de 
Nabigant  qui  ces  honmes  li  a  ocis  et  destruite  sa  terre  ;  quarl'an  li  a 
dislque  cil  qui  le  cercle  d'or  a  reconquis  endoitprandre  vangence.» 


.D, 


'amoiscle,  feit  misires  Gauvains,  ne  vos  traveilliez  por 
cesle  chosse  plus  ;  quar  je  vous  di  que  li  chevaliers  qui  le  cercle 
d'or  conquist  par  pris  d'armes,  a  Nabigant  mort.  •  —  «  Sire, 
feit-ele,  conmant  le  savez  vous?  »  —  t  Je  connois  bien,  feit-il,  le 
chevalier  et  si  le  vi  ocirre,  et  vez  ici  le  cercle  d'or  que  je  ai  à  an- 
seingnes,  par  ce  que  il  le  port  à  celui  qui  le  Graal  a  conquis,  por 
aquiter  vostre  dame.  >  Misires  Gauvaius  li  mostive  le  cercle  d'or  an 
I  vessel  d'yvoire  que  il  avoit  moult  près  de  soi.  La  damoisele  fu 
moult  joieusse  de  cesle  afeire  ;  cle  s'an  revel  arrières  pour  conter 
la  joie  à  sa  dame.  Misires  Gauvains  s'an  vet  vers  l'asanblée,  por  ce 
que  il  set  bien  que,  se  li  rois  Artus  ne  Lanceloz  an  ont  oï  uoveles, 
qu'il  i  seront.  Il  s'an  vet  celc  part  aux  plus  tost  que  il  puet  el  aux 
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plus  droit,  et  il  n'a  guères  chevauchié  qae  il  an  contra  I  valet  qu'il 
sanbloit  estre  moult  las  et  ses  roncins  moult  travailliez.  Misires 
Gauvains  li  demanda  dont  il  venoit,  et  li  valez  Ii  dist  :  «  De  la  terre 
le  roi  Arlus  où  il  a  grant  garre  ;  quar  Tan  ne  set  que  il  est  devenuz. 
Li  plussors  vont  dissant  que  il  est  morz,  quar  onques  [nouveles 
n'en  éust  nus,]  puis  qu'il  se  parti  de  Cardeuil,  et  misires  Gauvains 
et  Lanceloz  avec  lui,  et  [lessa]  la  roïnne  à  Cardeuil  pour  le  roi  et 
pour  la  mort  de  son  fil,  que  li  plusors  dient  qu'elc  an  raora. 
Rrianz  des  1 1 les  a  monseingnor  Kex  avec  lui,  si  art  sa  terre  et 
prant  sa  proie  devant  toz  les  chastiax.  De  tous  les  chevaliers  de 
la  Table  Ronde  n'a-il  mes  que  XXXV;  si  an  sont  li  X  navré  dure- 
mant;  il  sont  dedanz  Cardeuil,  si  garantissent  la  terre  au  mielz 
qu'il  pueent.  » 

Quant  misires  Gauvains  ot  ces  noveles,  si  li  atendroie  li 
cuers  moult  duremant,  si  s'an  vet  aux  plus  droit  qu'il  puet  vers 
l'asanbléc  cl  li  valez  avec  lui,  qui  moult  traveilliez  estoit.  Misires 
Gauvains  Irova  le  roi  Artus  et  Lancclot,  et  li  chevalier  furent 
venuz  an  la  pièce  de  terre,  de  tout  le  réaume.  Quar  uns  chevalier*  i 
estoit  venuz,  qui  amené  avoit  un  blanc  destrier  et  porté  une  mou; 
riche  corone  d'or,  et  fu  scu  par  toutes  les  terres  qui  marchissoient 
à  celui,  que  li  chevaliers  qui  mielz  le  feroit  à  l'asanbléc  auro;l  le 
destrier  et  la  corone  dont  la  réine  avoit  esté  morte,  et  li  couvan- 
droit  à  garder  la  terre  et  desfandre,  dont  ele  avoit  esté  dame.  Pot- 
ces  noveles  i  ot  venue  grant  planté  de  jant  et  de  jant.  Li  rois  Ar'us 
et  misires  Gauvains  et  Lanceloz  se  mistrent  d'une  part.  Li  contes 
dist  que  li  rois  Artus  oui  â  cele  asaublée  l'escu  vermeil  que  la 
damoisele  li  dona;  misires  Gauvains  oui  le  sien  tel  corne  il  souloit 
porter,  et  Lanceloz  ol  I  escu  vert  que  il  porta  por  lamor  del  cheva- 
lier qui  fu  ocis  por  lui  aidier  en  la  forcst.  Il  se  férirent  en 
l'asanblce  autresinl  corne  lyon  deschaauné;  il  abatenl  III  chevalier» 
an  lor  venir;  il  cerchenl  les  rans  de  tousles  parz,  il  abalcnt  cheva- 
liers et  cravanlent  chevax. 

Li  rois  Artus  ne  consuit  chevalier  qu'il  ne  fande  son  escu 
trèsqu'an  la  boucle;  tuit  Peschivrent  et  resoingnent  ses  cox.  Et 
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misires  Gau vains  et  Lanceloz  ne  sont  mie  oisseuz  d'autre  part, 
aînz  i  tîndrenl  bien  chascun  son  leu  :  mes  li  plussors  regardent  le 
roi  à  merveilles,  quar  il  tient  aulresint  estai  corne  feit  li  lyons  que 
li  via  al  res  volent  aprocheir.  L'asanblée  dura  an  tel  manière  et, 
quant  ele  failli,  li  chevalier  distrcnl  et  jugièrcnt  que  li  chevaliers 
au  nierveill  escu  les  avoit  touz  passez  fie  bien  feirc.  Li  chevaliers 
qui  la  corone  avoit  aportee  vint  au  roi,  si  ne  le  conut  mie.  c  Sire, 
feit— il ,  vous  avez  conquis  par  bien  fère  d'armes  ceste  corone  d'or 
et  cest  destrier,  dont  vous  devez  fère  grant  joie  se  vos  avez  lant  de 
valor  en  vos  que  vou>  puissiez  desfandre  la  terre  et  la  meillor 
réine  terriane  qui  morte  est,  ne  ne  sel  l'an  se  li  rois  est  morz  ou 
an  Nie;  si  iert  granz  anors  à  voslre  eus  se  vos  povez  avoir  vigor 
de  la  terre  meinlenir,  quar  ele  est  mout  grant  et  moult  riche  et  de 
haute  seingnorie.  » 

«  A.  qui,  feit  li  rois  Artus,  fu  la  terre?  conmanl  ot  non  la 
roiine  dont  je  voi  la  corone?  »  —  «  Sire,  li  rois  ot  non  Artus  et 
fu  li  mieudres  rois  del  monde;  mes  li  plussors  dient  an  son  réiaume 
qu'il  est  morz;  et  cest  corone  fu  la  réine  Gcncièvre  qui  morte  est  et 
anterée,  de  coi  il  est  granz  dolors.  Li  chevalier  qui  volent  lessier 
Cardeull  por  Briantdes  Illes,  qu'il  ne  le  scsist,  il  me  mandèrent  el 
roiaumede  Logres,  si  me  chargièrent  la  corone  et  le  destrier,  por 
ce  que  je  soi  les  illes  el  les  fors  estronges;  si  me  proient  que  je 
alasse  par  les  asenblées  des  chevaliers  por  oïr  novehs  de  mon- 
seingnor  le  roi  Artus  et  de  monseingnor  Gauvain  et  de  Lancelol,  et 
que  je  lor  déisse,se  je  les  pouroic  trover,  que  la  terre  est  an  grant 
dolor  chéue.  »  Li  rois  Artus  oi  noveles  de  coi  il  estoit  moult  dolanz  ; 
il  se  trest  d'une  part  et  si  chevalier  en  moinent  le  greingnor  duel 
del  monde.  Lanceloz  ne  set  que  il  puisse  feirc  et  disi  antre  ses 
danz  qu'ore  estoit  sa  joie  faillie  et  sa  chevalerie  demorée,  puisqu'il 
a  perdue  la  haute  roiine,  la  vaillant,  qui  cuer  li  dounet  et  confort  et 
anortemant  de  bien  feire.  Les  lermes  li  corent  des  biaux  ielz  très 
parmi  la  face  el  parmi  la  veiilaillc  et,  se  il  ossast  autre  duel  feire  et 
mener,  encores  le  féit-il  grengnor.  Del  duel  que  li  rois  démoine  ne 
feit-il  mie  à  paler,  quar  cele  dolor  ne  resanble  à  autre;  il  tient  la 
corone  d'or  et  regarde  le  destrier  por  la  m  or  de  lui  moult  souvent, 
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quar  il  li  avoit  donné;  et  misires  Gauvains  ne  se  puet  assazier  de 
duel  feire. 

c  Certes,  feit-il,  or  puis-ge  bien  dire  que  la  mieudre  roiine 
et  la  plus  sage  del  monde  est  morte,  ne  jà  mès  n'an  i  aura  mes 
nule  de  sa  valor.  >  —  c  Sire,  feit  Lanceloz  au  roi,  se  il  vous 
plessoit  et  misires  Gauveins  le  voloit,  je  m'an  iroie  arière  vers 
Cardeull,  si  aideroie  vostre  terre  à  desfandre,  à  mon  pover,  qui 
moult  est  desconseil  liée,  trèsqu'à  cele  ore  que  vos  seroiz  venuz 
del  Graal.  >  —  «  Certes,  feit  misires  Gauvains  au  roi,  Lanceloz  a 
moult  bien  dit,  se  vos  le  créantez.  >  —  c  Je  l'an  sai  moult  bon 
gré,  feit  li  rois,  et  si  li  pris  moult  que  il  i  voit  et  que  il  soit  garde 
de  ma  voie  et  de  ma  terre  trèsqu'à  cele  hore  que  Dex  m'aura 
ramené.  »  Lanceloz  prant  congié  au  roi,  si  s'an  vet  arrières,  tant 
dolanz  et  touz  coreciez. 


e  Lancelol  se  test  ici  li  contes,  si  conmance  une 
autre  branche  del  Graal,  el  non  del  père  et  del 
fi uz  et  dt;l  seint  esperit.  Vos  povez  bien  savoir 
que  li  rois  Artus  n'est  mie  joieus  ;  il  feit  le  blanc 
destrier  aier  après  lui,  et  ot  la  corone  d'or  moult 
près  de  soi.  Il  chevauche  tant  qu'il  sont  venuz 
à  I  chastel  qui  fu  le  roi  Peschéor,  et  le  trovèrent  si  riche  et  si  bel 
corne  vous  avez  oï  meintes  foiz  reconter.  Perceval,  qui  là  dedanz 
estoit,  feit  moult  grant  joie  de  lor  venue,  et  tuit  li  provère  et  li  che- 
valier ancien.  Perceval  moine  le  roi  Artus  en  la  chapele,  quant 
l'an  Tôt  désarmé,  là  où  li  Griax  estoit,  cl  misires  Gauvains  feit 
présant  à  Perceval  del  cercle  d'or  et  disl  que  la  roiine  li  anvoie  et 
li  conte  ensinl  coume  Nabiganz  li  avoit  toluz  et  einsint  corne  Nabi- 
ganz  estoit  raorz.  Li  rois  offre  la  corone  qui  fu  la  reine  Guenièvrc. 
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Quant  Perceval  sot  qu'ele  fu  morte,  si  an  fu  moult  dolanz  en  son 
cuer  et  il  la  pleint  et  regrete  moult  doucemant.  Le  mostra  [la 
sépoullure]  au  roi  Peschéor  et  dient  que  nus  n'i  mist  le  sarqueu 
fors  que  li  conmandemanz  Nostre  Seingnor,  et  li  mostrent  un 
riche  paile  qui  est  par  deseure,  si  Li  dient  que  chascun  jor  en  i 
véoient  un  novel,  aulresint  riche  corne  cil  Test.  Li  rois  Àrlus  regarde 
la  poulture  et  dist  que  il  n'en  vit  onques  mès  nule  de  tel  valor.  Une 
ondor  en  ist,  moult  très  soève  et  moult  douce.  Li  rois  séjorna  el 
chastel  et  fu  moult  onorez  ;  puis  esgarde  la  richecc  et  la  seingnorie 
et  la  grant  abondance  qui  el  chastel  revient  ;  quar  il  n'estoit  riens,  cl 
monde  qui  i  faussist,  qui  covenist  as  cors  des  bones  janz.  Per- 
ceval ot  feit  meslre  les  cors  des  chevaliers  morz  an  un  charnier, 
dejosle  une  vielz  chapele  qui  estoil  an  la  foresl,  et  le  cors  de  son 
oncle  qui  ocis  s'esloit  mauvcssemant.  Il  avoit  derrière  le  chastel 
un  Guns,  ce  tesmoingne  l'estoire,  par  coi  touz  li  biens  vcnoil  el 
chastel;  icil  fiunz  estoit  moult  biax  et  moult  planteureus.  Josephus 
oos  tesmoingne  qu'il  venoit  de  paradis  terrestre  et  avironoit  le 
chastel  et  corroit  trèsqu'an  la  forest  chiés  un  prodome  hermite  et 
illec  perdoit  son  cors  et  euroit  an  terre  pès;  partout  là  où  il 
s'espandoit,  estoil  grant  plantez  de  toz  luès,  el  riche  chastel  que 
Perceval  ot  conquis,  ne  failloil  nule  rien  ;  li  chasliax  avoit  III  nons, 
ce  dist  li  contes. 

i-idein  estoit  li  uns  des  nons,  et  li  autres  :  Chasliax  de  Joh*, 
el  li  tierz  :  Chasliax  des  Armes.  Orre  dist  Josephus  que  onques  n'i 
desvia  nus  que  l'âme  n'alast  en  paradis.  Li  rois  Arlus  estoil  I  jor 
aux  fenestres  del  chastel  et  misires  Gauvains.  Li  rois  esgarde  de- 
vant lui  venir,  outre  le  pont  del  chastel,  une  grant  profession  de 
janz,  li  un  avant  l'autre;  et  estoit  tuil  blanc  vestuz  cil  qui  devant 
venoit  et  portoit  une  croiz  moult  grant  et  li  autre  chascuns  une 
pelite,  et  li  plussors  venoient  chantant  à  douce  [voiz]  et  portoient 
chandeles  ardanz,  et  il  an  i  avoit  un  par  derrière  qu'il  aportoit 
une  closse  atout  I  batel  à  son  col.  t  Ha,  Dex!  feit  li  rois  Artus, 
quex  janz  sont-ce  là?  »  —  «  Sire,  feit  Perceval,  je  les  connois  touz 
forz  le  derrian.  Ce  sont  li  hermile  de  cesle  forest  qu'il  viennent 
chanter  çà  dedanz  devant  le  seint  Graal  III  jorz  en  la  semeine.  » 


250 


Quant  li  hermite  aprochièrent  le  chas  tel,  li  rois  ala  ancontre 
et  li  chevalier  aorent  les  croiz  et  anclinèrent  les  prodeshomes. 
Tantost  corne  il  furent  anlré  an  la  seinte  chapele,  il  olèrent  au 
derrian  la  cloche,  si  le  férirent  à  l'autel  et  puis  le  mirent  à  terre; 
puis  comincncièrent  le  servisse  moult  sainlisme  et  moult  glorieus. 
Li  estoires  nos  tesmoigne  qu'an  la  terre  le  roi  Artus  n'avoit  an  cel 
tans  nul  calice.  Li  Graalx  s'aparut  el  secré  de  la  messe,  en 
V  manières  que  Tan  ne  doit  mie  dire;  quar,  les  secrées  chosses 
dcl  seremant  ne  doit  nus  dire  an  apert,  se  cil  à  qui  Dex  an  a 
donée  [la  puissance].  Li  rois  Àrlus  vit  toutes  les  muances;  la 
darianesi  fu  el  calice;  el  trova  li  hermites  qui  la  messe  chan- 
toil  I  brief  desouz  le  corporal,  et  dissoit  les  leslres  que  Damedex 
voloil  que  an  icel  fiessel  fust  sacreficiés  ces  cors  et  que  l'an  le 
méist  au  remanbrance.  Li  estoires  ne  dit  mie  que  il  n'en  fust 
aillors;  mes  en  toute  la  Granl  Breteingne,  ne  an  tout  le  réaume 
n'en  avoit  nul.  Li  rois  Artus  esloit  moult  liez  de  ce  qu'il  ont  véu 
et  ont  an  remanbrance  le  non  cl  la  forme  del  seintime  calice,  dont 
demanda  à  Termite  qui  la  close  avoit  aporlée,  dont  cele  chosse 
venoit.  «Sire,  feit-il  à  monseingnor[Gauvain],  je  sui  li  rois  por  qui 
vos  océistes  le  jaiant  de  coi  vos  éustes  l'espée,  dont  saint  Jahanz  fu 
descolez,  que  je  voi  sor  cel  autel.  Je  me  Os  bautissier  devant  vos  et 
louz  cens  de  mon  réaume  et  torner  à  la  novele  loi,  et  puis  en  aloi 
an  1  hennitage  desor  la  mer,  loing  de  jant,  où  j'ai  esté  grant  pièce. 
Je  me  relevai  une  nuit  aux  matines  el  regardai  desouz  mon  her- 
initage,  si  vi  que  une  nef  i  avoit  pris  port;  je  i  alai  quant  la  mer 
fu  retreste,  si  trovai  dedanz  la  nef  III  provères  et  lors  clers;  il  me 
distrenl  lor  non  et  conmaut  il  estoicnl  apelé  en  bautesme.  Gri- 
moire avoient  non  luit  III,  et  venoient  de  la  terre  de  promission,  et 
me  distrenl  que  Salemons  avoit  fondu  III  cloches  pour  le  Sauvêor 
del  mont  et  pour  sa  douce  mère  et  pour  ces  seins  honorer  ;  si 
avoient  ci  este  amené  par  son  conmandemant  en  cesle  [ille]  por  ce 
que  nulle  n'en  i  avons.  Il  me  distrent  que,  se  je  la  porloie  en  rest 
chastel,  il  portoient  touz  mes  péchiez  sur  eus,  par  le  pleissir  Noslre 
Seingnor,  en  tel  manière  que  je  an  seroie  quites,  et  je  autresint  et 
por  ce  l'ai-ge  ci  aporlée,  por  le  conmandemant  que  Dex  vclt  que  ce 
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soit  essanplcres  de  toutes  celcs  que  Tan  contre  fera  el  réaume  de 
cest  ille  où  il  n'en  ot  onques  mès  nule.  »  —  «  Par  foi,  feit  misires 
Gauvains  à  Termite,  je  vous  connois  moult  bien  corne  prodome, 
quar  vos  me  tenist  convenant  véritablemant.  »  Li  rois  Artus  fu 
moult  liez  de  la  closse,  et  tuit  cil  de  là  dedanz;  si  li  sanble  bien 
que  ce  soit  sanblant  de  son  à  ce  qu'il  oï  sonner,  puis  que  il  mut 
de  Cardeull.  Li  hermile  s'an  alèrent  en  lor  hermitages  chascuns, 
quant  il  orent  feit  le  servisse. 

Si  corne  li  rois  séoit  un  jor  au  mangier  en  la  sale,  et  Per- 
ce val  et  misires  Gauvains  et  li  ancian  chevalier,  atanl  ès-vos  Tune 
des  III  damoiseles  del  char  qui  vient,  et  esloit  férue  très  parmi 
le  braz  destre  :  «  Sire,  feit-ele  à  Parceval,  aiiez  merci  de  vostre 
mère  et  de  vostre  sereur  et  de  nos.  Aristoz  de  Moreines,  qui 
cousins  fu  le  seingnor  des  Mores  que  vos  océistes,  guerroie  vostre 
mère,  si  an  a  menée  vostre  seror  en  I  cliaslcl  d'un  suen  vavasor,  à 
force,  el  dist  que  il  la  prandra  à  famé  et  aura  toute  la  terre,  maugré 
vostre,  que  vostre  mère  doit  tenir.  Mès  onques  chevaliers  n'ol  si 
cruel  coutume  corne  lui  ;  quar,  quant  il  aura  la  damoisele  espossée, 
quex  qu'cle  soit,  jà  tant  ne  l'aura  aînée  que  ne  il  méismes  li  tranche 
la  teste;  après  en  requiert  I  autre  en  tel  manière.  Mès  d'itanl  a-il 
bone  costume  que  jà  nule  n'en  vergoignera  trèsqu'à  icele  hore  que 
il  l'aura  esposée.  Sire,  je  esloie  avec  madcmoisele  vostre  sereur, 
quant  il  me  navra  en  tel  manière.  Si  vos  mande  el  prie  vostre  mère 
que  vos  la  secoroiz;  quar  vos  li  éustes  an  convenant  que  si  feriez-vos 
se  ele  an  avoit  mesiier  et  vos  le  saviez;  quar,  se  vos  consantez  son 
annui  et  son  doumage,  la  honte  an  iert  vostre.  »  Perceval  ot  les  no- 
teles,  si  an  fu  moult  dolanz.  c  Par  mon  chief,  feit  li  rois  à  Perceval, 
je  et  mes  niés  irons  an  ^stre  aide,  se  il  vos  plest.  *  —  c  Sire,  feit  il, 
moul  grant  merciz;  mès  alez  achever  vostre  afeire  ausint;  quar 
il  vos  est  mestiers  ;  et  si  vos  pri  et  requier  que  vos  soiiez  garde 
del  chaslcl  de  Camaalot,  se  ma  dame  ma  mère  vient  à  cet  chaslel  ; 
quar  je  vos  an  faz  seingnor  el  avoé  ;  encores  vos  soil-il  lointeinz, 
garnissicz-lc  et  si  le  gardez,  quar  il  siet  an  mout  bon  leu.  » 

Seingnors,  ne  cuidez  mie  que  ce  soit  cist  Camaloz  de  coi 
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cist  contéor  content,  là  où  li  rois  Artus  tenoit  si  souvant  sa  cort. 
Cil  Camaaloz  qui  fu  à  la  Veuve  Dame  séoit  au  derrian  chief  de  la 
plus  sauvage  ille  de  Gales  près  de  la  mer,  devers  Ocidant;  il  ni 
avoit  que  le  recest  et  la  forest  et  l'ève  qui  l'aviroient.  Li  autres 
Kamaaloz  le  roi  Artus  séoit  à  l'entrée  del  réaume  de  Logres,  si 
estoit  pueplez  de  jant  et  estoit  assis  au  chief  de  la  terre  le  roi, 
por  ce  que  il  joistissoit  toutes  les  terres  qui  de  cele  part  marchis- 
soient  à  la  seue. 


e  Perceval  se  test  ici  li  contes  et  dist  que  li  rois 
Artus  et  misires  Gauvains  ont  pris  congié  à  Per- 
ceval et  à  (ouz  ceus  del  chastel.  Li  rois  li  lest  le 
bon  destrier  que  il  consuit  avec  la  corone  d'or.  Il 
ont  tant  chevauchié,  antre  lui  et  monscingnor 
Gauvain,  qui  sont  venu  an  I  gaste  chastel  ancian 
qu'il  séoit  an  une  forest.  Li  chastiax  fust  moult  biaux  et  moult 
riches  s'il  fust  hantez  de  janz  ;  mes  il  n'i  avoit  c'un  provère  ancian 
et  son  clerc  qui  vivoi[en]t  là  dedanz  de  lor  labor.  Li  rois  et  misires 
Gauvains  i  herbergièrent  la  nuit,  et  l'andemain  entrèrent  en  une 
moult  riche  chapele  qui  là  dedanz  estoit,  pour  oïr  la  messe,  el 
esloil  pointe  environ  de  moult  riche  color  d'or  et  d'azur  et  d'autres 
colors.  Les  images  estoient  moult  bêles,  qui  pointes  i  esloient,  el 
les  figures  de  ceus  por  qui  les  figures  furent  festes.  Li  rois  el 
misires  Gauvains  les  esgardèrent  volentiers.  Quant  la  messe  fu 
dite,  li  prestres  vint  à  eus  et  lor  dist  :  «  Seingnor,  fel-il,  ces  escri- 
tures  sont  moult  bêles  et  cil  qui  fère  les  Gst  est  moult  loiax  et  si 
ama  moult  la  dame  et  son  fill  pour  qui  il  le  list  fère.  Sire,  fet  li 
prestres,  ce  est  unes  estoires  vraies.  »  —  t  De  qui  est  li  esloires, 
biax  sires?  »  feit  li  rois  Artus.  t  D'un  prodome  vavasor  qui  cist 
reccz  fu,  et  de  monseingnor  Gauvain  le  neveu  le  roi  Artus  et  de  sa 
mère.  Sire,  feit  li  prestres,  misires  Gauvains  fu  çà  dedanz  nez  et 
levez  et  bautissiez,  einsint  corne  vos  le  povez  là  veoir  escrist;  et  ol 


Digitized  by  Google 


—  -2ô:\  — 


non  Gauvain  pour  le  seingnor  de  cest  chastcl  qui  tel  non  avoit.  Sa 
mère,  qui  Tôt  del  roi  Loth,  ne  vost  mie  qu'il  fust  séu;  ele  le  mist 
en  I  moult  bel  vessel,  si  pria  au  prodome  de  ça  dedanz  qu'il  le 
portast  là  où  il  fust  périz,  et,  se  il  ce  ne  feissoit,  ele  le  feroit  fère  à 
autrui.  Icil  Gauvains,  qui  loiax  esloit  et  ne  vost  mie  que  cil  anfes 
fust  périz,  fisl  sééler  à  son  chevez  qu'il  esloit  del  réal  lignage 
d'une  part  et  d'autre,  et  si  mist  or  et  argent  pour  l'anfant  norir  à 
grant  plenté,  et  coucha  desour  l'enfant  une  moult  riche  pane.  Il 
l'en  porta  an  I  moult  lointeingne  païs;  puis,  vint,  à  un  ajornant,  an 

I  petit  pleisseiz  où  il  avoit  I  moult  prodome  manant  ;  il  le  bailla  à 
lui  [et]  à  sa  moillier  et  lor  dist  qu'il  le  gardassent  et  norissisent 
bien,  qu'il  lor  en  poroit  venir  granz  biens.  Li  vavasors  s'en  retorne 
arières  et  cil  gardèrent  l'anfant  et  le  norirent  tant  que  il  fust  grant; 
puis,  le  menèrent  à  Rome  à  l'apostèlc,  si  li  mostrèrenl  les  lestres 
séélées.  Li  aposlèles  les  vit  et  sot  que  il  estoil  fiuz  le  roi.  Il  an  ot 
pitié,  si  le  fist  garder  et  li  fist  anlendre  qu'il  estoit  de  son  lignage; 
puis,  fu  eslcuz  à  estre  anperière  de  Rome.  Il  ne  le  voloit  estre,  por  ce 
que  Tan  ne  le  reproschasl  sa  nessance  que  l'an  li  avoit  célée  avant. 

II  s'an  parti,  et  puis  fu  il  çà  dedanz.  Or  dist  l'an  qu'il  est  uns  des 
meillors  chevaliers  del  monde,  si  n'osse  nus  cest  chastel  seoir,  pour 
la  doulance  de  lui,  ne  ceste  grant  forest  qui  ci  est  anviron.  Quar, 
quant  li  vavasors  fu  morz  de  çà  dedanz,  si  leissa  à  monseingnor 
Gauvain,  son  filleull,  cest  chastel,  et  moi  an  fist  garde  trèsqu'à  cele 
hore  que  il  revandroit.  * 


Ui  rois  regarde  monseingnor  Gauvain,  et  le  vit  bronchir 
vers  terre  de  vergongne.  t  Biax  niés,  ne  soiiez  pas  honleus,  quar 
aulrelel  me  povez  reprochier;  ce  fu  grant  joie  de  voslre  nessance, 
et  moult  doit  Tan  aimer  le  leu  et  anorrer,  où  si  bons  chevaliers 
corne  vos  estes  naqui.  >  Quant  li  prestres  entendi  que  c'estoit  misires 
Gauvains,  si  an  feit  moult  grant  joie  et  an  est  touz  hontms  de  ce 
qu'il  li  a  einsint  recordée  sa  nessance.  Mes  il  li  dist  :  «  Sire,  moult 
n'an  devez  avoir  blâme,  quar  vos  fustes  conferm*  z  en  In  loi  que 
Dex  a  establie  et  an  loiauté  de  mariage  del  roi  Lolh  et  de  vostre 
mère.  Iceste  chosse  sel  bien  li  rois  Artus,  el  Damedex  estoil  aourez 
quant  vous  estes  çà  dedanz  venuz. 
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i  se  t.  st  li  contes  del  réiaume  et  del  roi  Àrlus  et  de 
moDseingnor  Gauvain,  qu'il  demoreut  el  chastel 
por  le  meintenir  et  por  garder  tant  qu'il  l'auront 
garni  de  janl.  Ici  parole  del  fill  au  chevalier  del 
gaste  manoir,  là  où  li  bradiez  mena  raonseingnor 
Gauvain,  que  Lanceloz  ocisl.  11  ot  I  fuiz  qu'il  ot  non 
Mélianz;  cil  n'ol  mie  oublié  la  mort  de  son  père,  einz  l'an  esloit 
l'ire  enracinée  el  cuer.  Il  oi  dire  que  Brians  des  Illes  avoit  grant 
force  et  grant  povoir,  et  qu'il  guerroioit  la  terre  le  roi  Artus,  si 
avoit  jà  assez  de  ses  chevaliers  ocis.  Il  s'an  va  cele  pari  et  est  venuz 
là  où  I? lia  us  esloit  en  un  sien  chastel.  Il  li  conta  einsint  corne 
Lanceloz  avoit  son  père  ocis;  il  li  pria  moult  doucemant  qu'il  le 
féist  chevalier,  quar  il  vancheroit  son  père  moult  voiantiers,  et 
si  li  aideroil  la  guerre  à  meintenir,  à  son  povoir.  Bliax  an  fist 
grant  joie,  il  le  fist  chevalier  moult  richemant,  et  il  fu  li  plus  biax 
et  !i  plus  preuz  qui  fust  en  la  cort  Briant,  de  son  aage,  et  desiroit 
moult  Lancelot  à  ancontrer.  Il  se  merveillièrent  moult  an  la  terre 
et  el  réaume  que  il  esloit  devenuz;  li  plusor  quidoient  que  il  fust 
morz;  mès  non  estoit;  ainz  esloit  seinz  et  délivres  et  hestiez,  ne 
fust  por  amor  la  réine  Gucnièvre,  de  quoi  la  doulor  li  gissoit  si  el 
cuer  qu'il  ne  la  povoit  oublier.  Il  chevauchoit  I  jor  parmi  une 
forest,  si  aconsuit  un  chevalier  et  une  damoisele  qui  menoienl 
moult  grant  joie  ensanble  de  chanter  et  d'esbanoier.  «  Par  Deu, 
feit  la  damoisele,  se  cest  chevaliers  qui  ci  vienl  si  demore,  il 
sera  moult  bien  herbergiez;  ausint  esi-il  près  de  l'avesprir;  et  ii 
ne  trovera  mès  hui  si  bon  ostel.  »  —  t  Damoisele,  feit  Lanceloz, 
de  bon  ostel  aurai-je  bien  mestier,  quar  je  sui  auques  traveilliez.  > 
—  t  Aussint  sont  tuil  cil,  fet-ele,  qui  viennent  de  la  terre  au  riche 
roi  Peschéor,  que  nus  n'an  puet  la  poine  ne  le  travail  sofrir  se  il 
n  estoit  bons  chevaliers.  » 
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t  il!  damoiscle,  fcit  Lanceloz,  où  est  la  voie  au  chastel  que 
vos  disles?  »  —  «  Sire,  feit  li  chevaliers,  vos  iroiz  par  cele  croiz 
que  vos  véez  devant  vous  et  nos  irons  par  cele  autre  voie  à  un 
recest.  Par  aventure  nos  nos  trovcrons  au  chastel  ainz  que  vos  an 
partoiz.  »  Lanceloz  s'an  vet  son  chemin,  si  s'esloingne.  c  Par  mon 
chief,  feit  la  damoisele  au  chevalier,  cil  qui  là  s'an  vet  est  Lan- 
celoz; il  ne  me  connoist  mie  et  je  le  connois  bien  ;  par  son  annui 
et  par  sa  doulance,  oi-je  grant  destourbier.  Mès,  se  Dex  plest,  je 
an  mirai  vangence  ançois  qu'il  se  parte  del  chastel  où  il  vet  pour 
herbergier.  Il  fisl  le  mariage  à  force  d'un  chevalier  qui  m'amoit 
plus  que  nule  riens,  et  d'une  damoisele  que  n'araoit  miV;  tant 
encore  le  puet  l'an  bien  apercevoir,  quar  onques  puis  ne  manga  à 
sa  lable,  ainz  siet  avec  les  cscuiers,  ne  ne  feroit  l'an  riens  el  chastel 
pour  lui.  Mès  li  chevaliers  ne  la  vost  guerpir  pour  s'onor  et  poi- 
re que  je  an  fusse  blâmée.  »  Li  vespres  est  aprochiez  et  Lanceloz 
s'an  vet  vers  le  chastel,  qui  moult  esloit  meus  et  resongniez  ;  il  le 
choissist  au  chief  de  la  forest;  il  voit  large  et  fort  la  clôture  grant 
et  les  barba  jua nés  fors  et  baleilliées;  et  avoit  à  1'an'rée  dr»  la  porte 
XV  testes  d»-  chevaliers  pendues.  Il  trova  par  defors  I  chevalier 
qui  venoit  de  la  fores! ,  il  li  demande  quex  chastiax  c'estoit,  et  il  li 
respondi  que  l'an  l'apeloit  le  chastel  del  Cripe.  «  Et  porquoi  sont 
ces  testes  pendues  à  cele  porte?  »  —  «  Sire,  feil-il,  la  fille  au  sein- 
gnor  del  chastel  est  la  plus  bele  del  monde  et  que  l'an  sache  an  un 
réaume;  si  la  convient  rouver  à  famé  a  touz  les  chevaliers  qui  là 
dedanz  herbergent.  Cil  qui  pourra  sachier  une  espée,  qui  est  fichiée 
an  une  colonbe  anmi  la  sale,  et  traire  fors,  il  l'aura,  par  droit 
guiemant. 

«  Tuit  cil  sont  esprové,  dont  vos  véez  les  chief  pandre  à  la 
porte,  n'onques  nus  d'eus  ne  puet  Pespée  remuer,  et  par  cele 
achoisson  onf-il  les  testes  tranchiées.  Or  dist  Tan  que  nus  ne  Pan 
poura  trère,  fors  que  cil  qui  l'an  trèra  n'est  mieudres  chevaliers 
d'autre,  et  de  ceus  qui  ont  esté  au  Graal  le  couvandra  estre.  Mès, 
se  vos  me  volez  croire,  biaux  sire,  feit  li  chevaliers,  vos  iriez  en 
autre  leu;  quar  il  feit  mauves  herbergier  an  leu  où  il  convient 
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mestre  son  cors  et  sa  vie  an  aventure  de  mort,  et  nus  ne  doit  avoir 
blâme  de  son  annui  eschever.  Sire,  H  chastiax  est  moult  fel,  quar 
il  a,  desouz  terre,  à  l'oissue  d'une  citerne  qui  là  est,  un  lion  et 
une  gripe  qui  dévoré  ont  plus  de  L  chevaliers.  »  —  «  Sire,  feit 
Lanceloz,  il  est  vespres,  ne  je  ne  sauroie  mes  hui  où  aler,  quar  je 
ne  soi  mie  où  aler,  que  je  ne  sé  mie  les  leus  ne  les  estres  de  la 
forest.  »  —  t  Sire,  feit  li  chevaliers,  je  ne  vos  le  di  se  por  bien 
non  ;  et  Damedex  vous  an  lest  partir,  sauve  voslre  anor.  »  Lan- 
celoz trove  la  porte  del  chastel  toute  ouverte,  il  antra  dedanz,  louz 
armez  ;  il  descendi  devant  la  mestre  sale.  Li  rois  estoit  aus  fenestres 
apoiiez,  si  conmenda  son  cheval  à  estaler. 


JJanceloz  est  antrez  an  la  sale  et  trova  chevaliers  et  damoi- 
seles,  aux  tables  et  aux  esches  jouant  ;  mes  il  ne  trova  onques  celui 
qui  le  salua  ne  qui  joie  li  fist  à  son  venir,  fors  que  le  seingnor 
sculemant;  quar  itiex  estoit  le  costume  del  chastel.  Li  sires  le 
con manda  à  désarmer.  «  Sire,  feit— il,  je  puis  moult  bien  sofrir  les 
armes;  quar  ce  sont  li  plus  bel  garnemant  et  li  plus  riche  que  je 
aie.  >  —  t  Sire,  feit  li  sires  del  chastel,  nus  chevaliers  ne  mangue 
ça  dedanz  armez;  mès  qui  çà  dedanz  vient  armé,  si  se  désarme 
par  congié.  Il  rcpuel  bien  prandre  ses  armes  sans  contredit,  se  je 
ne  autre  li  veul  mal  feire.  »  Atant  l'ont  li  dui  valet  désarmé.  Li 
sires  del  chastel  li  fet  aporter  une  moult  riche  robe  por  vestir. 
Les  labiés  furent  misses  et  les  viandes  prestes.  La  damoisele  issi 
hors  de  ses  chanbres,  si  l'adeslrcièrent  dui  chevalier  jusqu'an  la 
sale;  ele  esgarde  Lancelot,  si  le  vit  moult  bel  chevalier  et  moult  li 
sist  bien  ses  estres  et  sa  contenance,  et  pansa  à  soi  méime  que  ce 
sera  moult  granz  doumages  se  si  biaux  chevaliers  avoit  la  teste 
tranchiée. 


Ijanceloz  salua  la  damoisele  et  fist  moult  grant  joie  et,  quani 
Pan  ot  mangié,  an  la  sale,  atant  ès-vous  la  damoisele  qu'cle  vient, 
que  Lanceloz  aconsut  an  la  forest  avec  le  chevalier.  «  Sire,  feil- 
ele  au  seingnor  del  chastel,  vos  avez  annuit  herbergié  vostre 
anemi  mortel  ;  cist  ocist  vostre  frère  el  gaste  manoir.  »  —  t  Par 
foi,  feit  li  sires  del  manoir,  je  ne  le  cuide  mie,  quar  je  ne  Téusse 
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mie  berbergié;  ne  je  ne  lecroi  mie  très  bien  trèsqu'â  cele  hore 
que  je  l'ai  esprové.  »  —  «  Sire,  feit-il  à  Lancelot,  feilcs  la  demande 
que  li  autre  font.  •  —  «  Quex  est -ele?  »  feit  Lanceloz.  t  Vez  illec 
ma  fille,  rovez-la  moi  ;  se  vos  estes  tex  que  vos  la  deviez  avoir, 
je  vos  la  donrai.  »  —  «  Sire,  feit  Lanceloz,  il  n'a  si  bons  cheva- 
liers el  monde  qui  ne  s'an  dust  cointoiicr  se  il  l'avoit,  més  que  ele 
le  vosist;  et,  se  je  cuidoie  que  vos  la  me  vossisiez  doner,  je  la  vos 
demanderoie  volantiers.  >  Lanceloz  dissoit  autre  qui  il  ne  pansoit, 
por  el  partir,  et  la  dolor  de  la  réine  li  gissoit  si  el  cuer  qu'il 
n'estoit  nule  amors  el  monde  à  qui  il  se  poïst  apoiier  de  dame  ne 
de  damoisele.  Il  demanda  la  fille  au  chevalier  del  chastel  el  vint 
devant  lui  por  la  coutume  sauver  que  il  n'an  fust  blâmez.  Et  il  li  a 
mostré  Fespée  qui  est  an  la  colonbe,  néelee  d'or.  «  Alez,  feit-il,  si 
festes  la  costume  que  li  autre  chevalier  ont  feste.  »  —  c  Quex 
est-ele?  >  feit  Lanceloz.  c  H  ne  porent  sachier  l'épié  de  cele 
colonbe,  si  faillirent  à  ma  fille  et  à  lor  vies.  >  —  «  Damedex,  feit 
Lanceloz,  me  gart  de  ceste  costume  !  »  El  est  venuz  vers  la  cou  Ion  be 
aux  plus  lost  que  il  puet  et  sésisl  l'espié  à  II  poinz.  Tantost  corne 
il  la  toucha,  si  la  trest  hors  par  tel  aïr  que  toute  la  colonbe  en 
crola.  La  damoisele  an  fust  moult  joieusse,  se  ne  fust  la  félonie  et 
la  cruauté  de  son  père;  quar  ele  ne  vit  onques  mes  chevalier  qui 
li  pléust  tant  à  amer  corne  lui.  «  Sire,  feit  l'autre  damoisele,  je  le 
vos  dissoie  bien,  cist  est  Lanceloz,  li  outrageus,  qui  voslre  frère 
ocist.  Mes  ce  n'est  pas  mançogne  que  il  ne  soit  uns  des  meillors 
chevaliers  del  monde;  mès,  par  la  vigor  de  sa  chevalerie  et  par  sa 
bonté,  a  il  feit  meint  outrage  et  fera  ancore  s'il  vos  eschape;  et, 
se  vous  m'an  créez,  vous  ne  l'an  lérez  mie  einsint  partir.  Quar,  se 
vos  le  tuez  ou  ociez,  vos  sauverez  à  meint  chevalier  la  vie.  >  La 
fille  au  seingnor  del  chastel  set  maugré  à  la  damoisele  de  ce  qu'ele 
dist,  et  regarde  Lancelot  d'eures  an  autres,  an  soupirant;  mès  ele 
n'an  osse  plus  fère.  Ele  se  merveille  moult,  puisque  Lanceloz  a 
l'espié  tret  de  la  colonbe  fors,  qu'il  ne  la  demande  à  son  père  corne 
la  seue  lige;  mès  il  pansoit  à  autre  chose,  que  il  ne  fu  onques  si 
dolanz  por  dame  corne  il  estoit  pour  la  réine.  Mès,  quel  pensé  et 
quel  talant  qu'il  an  ait,  il  dist  au  seingnor  del  chastel  que  il  li 
tiegne  le  convant  dès  icele  hore  que  li  espiez  fu  fichiez  en  la 
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eolonbe.  c  Je  ne  le  vos  doi  mie  contrelcnir,  feit  li  sires  del 
chastel,  ne  je  n'ai  mie  mon  veu  anfreint  se  je  vos  an  faill  ;  quar 
l'an  ne  doit  mie  [sa]  fille  douner  à  son  annemi  mortel.  Puisque  vos 
avez  mon  frère  ocis,  vos  estes  mes  anemis  mortex,  et,  se  je  vos 
donnoie  à  lui,  ne  le  devroit-ele  mie  voler,  et,  s'ele  l'ostroie,  ele 
feroit  que  foie  et  qu'anragiée.  »  La  damoisele  est  mout  dolante  de 
ce  qu'ele  ot  à  son  père  dire;  ele  vossist  bien  que  Lanceloz  et  loi 
fussent  an  la  forest,  bien  au  parfont.  Mes  Lanceloz  n'i  vodroit  mie 
estre  einsint  corne  ele  panse.  Li  sires  del  chastel  fet  bien  garder 
l'antréc  del  chastel,  que  Lanceloz  ne  s'an  puist  issir  par  nule  part. 
Après,  dist  à  ses  chevaliers  privéemant  que  il  gardassent  sur  lor 
vies  que  il  fussent  landemein  tuit  prest  et  tuit  garai  de  lbr  armes  ; 
quar  il  vora  à  Lancelot  la  teste  cosper  et  pandre  desur  toutes  les 
autres. 


a  fille  au  seingnor  sot  ceste  novele,  si  an  fu  moult  dolante, 
quar  ele  ne  cuidoit  jà  mes  avoir  joie  à'  son  cuer  se  il  iert  ocis  on 
tel  manière.  Ele  li  doune,  par  I  sien  privé  mesage,  saluz  corne  cele 
qui  plus  l'aime  que  nule  riens  vivant  el  monde  ;  et  si  li  mande  et 
prie  que  il  soit  garniz  de  ses  armes  et  aprestez  por  garenlir  sa  vie. 
Quar  ses  pères  li  velt  fère  tranchier  la  teste.  «  Sire,  feit  li  mesage, 
vostre  force  ne  vous  vauroit  noiant  encontre  monseingnor,  quar  il 
sera  demain  soi  Xllicsmes  de  chevaliers,  touz  armez,  à  l'oissue  de 
la  porte  par  où  vous  antrastes  annuit;  et  dist  qu'il  vos  vodra 
tranchier  la  teste  là  où  il  les  tranche  aux  autres  chevaliers.  Par 
dehors  la  porte,  an  aura  touz  einsint  XII  touz  armez.  Il  n'a  si  bon 
chevalier  el  monde  qui  de  cest  chastel  poist  essir  parmi  les 
XXI1II  chevaliers  ;  mes  ele  vous  mande  qu'il  i  a  une  citerne  desous 
cel  chastel,  qui  vest  par  desouz  terre  trusqu'en  la  forest  ;  si  i  puet 
bien  I  chevaliers  aler,  touz  armez  ;  mès  il  i  a  I  lion,  le  plus  fier  et 
]e  plus  orible  del  monde  et  II  serpanz  que  l'an  apele  gripes,  qui 
ont  vière  d'ornes  et  bés  d'oisiax  et  ielz  de  cuète  et  danz  de  chien  et 
oreilles  d'anes  et  piez  de  lion  et  ceue  de  serpant,  et  ont  (aoané  là 
dedanz;  mès  nus  ne  vit  onques  tant  crieusses  bestes  ne  tant  félo- 
nesses.  Si  vos  mande  la  damoisele  que  vos  an  ailliez  par  illec,  par 
a  riens  que  vos  onques  plus  amez,  et  que  vos  ne  l'an  faillies  mie; 
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quar  ete  voudra  paler  à  vos  a  Pissue  de  fa  citerne,  en  I  vergier 
qui  est  près  d'une  rivière  moult  large  et  près  de  cest  chastel  ; 
et  ferp  mener  vostre  destrier  après  vos,  par  desouz  terre.  »  — 
c  Par  mon  chief,  feit  Lanceloz,  s'ele  me  m'éust  conguré  en  itel 
manière  et  pour  la  seue  amor  ne  fust,  ge  me  méisse  an  aventure 
aux  chevaliers  que  aux  bestes  sauvages;  quar  je  auroie  moult 
greingnor,  se  je  me  povoie  délivrer  d'eus,  que  aler  an  tel  manière.» 
—  c  Ele  vos  mande,  feit  li  mesage,  que,  se  vos  einsint  ne  le  festes, 
qn'ele  ne  prendra  nul  conroi  de  vos.  Ele  le  feit  pour  la  doutance 
de  vostre  amor,  et  vez-ci  I  brachet  qu'cle  vos  tramet  par  moi,  que 
vos  anporterez  an  la  citerne.  Tantost  corne  vos  verrez  les  serpant 
gripes  qui  là  dedanz  ont  faoné,  si  lor  mosterroiz  et  giteroiz  devant 
eus;  les  gripes  l'aiment  tant  corne  bestes  puet  plus  l'autre  amer; 
eles  auront  tele  joie  et  tcle  antente  au  brachet  conjoïr  qu'elcs  vos 
iesront,  einsint  vos  an  sauront  bon  gré  que  jà  ne  vos  regarderont 
por  mal  feire.  Si  n'est  home  el  monde,  tant  fust  bien  armez  ne 
poissanz  de  soi  meimes,  mes  se  il  passoit  autremant,  que  il  ne 
fust  dévorez.  Mès  del  lion  ne  povez-vos  avoir  garentisse  se  de 
par  Deu  non  et  de  vostre  hardemant.  »  —  «  Dites  à  ma  damoisele, 
feit  Lanceloz,  que  je  feroi  tout  son  conmandemant;  mès  cesle 
cooardisse  ne  resanble  à  autre  plus,  que  je  m'iroi  conbatre  as 
bestes,  si  leroi  la  mellée  des  chevaliers.  »  11  fu  einssint  recordé  à 
la  damoisele,  ele  se  merveilla  moult  et  dist  que  il  estoit  li  plus 
hardiz  chevaliers  del  mont. 

Lanceloz  s'arma  an  vers  la  jornée  et  ot  c'espée  ceinte,  son 
escu  à  son  col,  et  son  glaive  an  sa  mein  ;  si  antra  an  la  citerne 
louz  honteus,  et  li  brachez  le  suit  après,  que  il  ne  le  desgna  porter; 
et  s'an  vient  de  cele  part  où  les  gripes  estoient.  Tantost  corne  ele 
l'oïrent  venir,  ele  se  dréciérent  an  prez  et  se  drescent  corne  ser- 
pant, puis  giclent  tel  feu  et  si  grant  flanbe  parmi  la  roche  que 
toste  la  citerne  en  esclarcist  ;  et  virent,  à  la  clarté  de  lor  bouche, 
le  brachet  venir  ;  tantost  corne  ele  l'ont  choissi,  ele  le  portent  avec 
lor  feons,  si  an  moinent  la  greignor  joie  del  mont;  Lanceloz  s'an 
passe  outre  sanz  conlredist,  et  choissi,  vers  l'essue  de  la  citerne, 
le  lion  qui  venuz  estoit  de  la  forest,  touz  fameilleus.  11  est  venui 


cele  part,  moult  hardiemant,  l'espée  sachiée;  li  lions  Tient  vers 
lui,  la  geule  bahée  et  les  ongles  alongniez  et  li  cuide  fichier  en  son 
hauberc;  inès  Lanceloz  le  haste  et  le  fiert  de  si  très  grant  aïr  que 
il  li  tranche  la  cuisse  atout  la  ganbe.  Quant  li  lions  se  sant  afolez, 
il  Tari  aux  danz  et  aux  ongles  de  son  pié  devant,  si  anporta  la 
moitié  del  pan  de  son  hauberc.  Adonc  se  coroça  Lanceloz  ;  il  out 
gité  son  escu  à  terre  et  aprocba  le  lyon  au  plus  près  ;  il  vit  qu'il 
ol  la  geule  baée  por  lui  revanchier,  il  li  fiche  l'espée  au  plus  droit 
qu'il  puet  el  pales  ;  li  lyons  chéi  mort,  si  gita  I  bret.  La  damoisele 
qui  venoit  parmi  la  citerne  oï  que  li  lyons  fu  morz. 


ljanceloz  ist  forz,  si  vint  el  vergier  dejoste  la  forest  et  terdi 
l'espée  à  la  freschor  de  l'erbe  vert.  Atant  ès-vos  la  damoisele  qui 
vient,  c  Sire,  feit-ele  à  Lancelot,  estes-vos  bléciez  en  nul  leu?  > 
—  «  Damoisele,  Dex  merci,  nennil.  >  Une  autre  damoisele  lî 
amoine  un  cheval  el  vergier.  La  damoisele  del  chastel  regarde 
Lancelot  :  «  Sire,  feit  la  damoisele,  il  me  sanble  que  vos  n'estes 
mic  très  bien  joieus.  »  —  c  Damoisele,  feit-il,  je  ai  droit  se  je  ne 
le  sui  ;  quar  j'ai  perdu  la  riens  el  mont  que  je  plus  amoie.  >  — 
«  Et  vous  m'avez  gahangnie,  feit-ele,  se  an  vous  ne  demeure,  qui 
sui  la  plus  bele  damoisele  de  cest  réaume;  et  por  ce,  vos  ai-je 
garanti  la  vie,  que  vos  m'otroiiez  vostre  amor;  quar  je  vos  veuil 
doner  la  moie.  *  —  c  Damoisele,  feit  Lanceloz,  mout  grant  merciz, 
vostre  amor  veu-ge  bien  et  vostre  bienvoillant  ;  mès,  vous  ne  les 
autres  damoiseles,  ne  devriez  avoir  fience  an  moi,  se  je  metoie  si 
tost  en  nonchaloir  l'amor  à  qui  mes  cuers  estoit  obéissanz  pour  la 
valor  el  pour  la  cortoissie  qui  estoit  herbergiez  en  lui.  Ne  jà  mès, 
tant  conme  je  vive,  n'en  ameroi  nule  an  tel  manière;  ainz  conmant 
toustes  les  autres  à  Deu;  et  à  vous  méimes  pour  le  congiê,  conme  à 
cele  à  qui  servir  je  vouroie  estre,  se  vos  aviez  mestier  de  moi,  por 
ce  que  je  fusse  an  leu  et  an  esse  par  quoi  je  péusse  sauver  vostre 
anor.  » 

.H.  ,  Dex,  feit  la  damoisele,  con  je  sui  traie  quant  je 
départi  del  meillor  chevalier  del  monde  1  Lanceloz,  vous  avez  fet 
ce  que  onques  chevaliers  ne  pout  mès  fère.  Or  sui  dotante  quant 
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vos  m'eschapez  en  tel  manière  et  que  vostre  vie  est  sauvée  en  tel 
manière  par  moi  ;  je  vous  amasse  mielz  mort  à  mon  heus  que  vis 
anvers  I  autre.  Or  voi-gc  que  vos  éussiez  la  teste  tranchiée,  si  fust 
pandue  avec  les  autres,  adonc  me  souleroi-je  de  l'csgarder.  •  Lan- 
celoz  ne  prissa  riens  quant  qu'il  ot,  por  la  dolor  qui  li  gist  el  cuer 
de  la  reine.  Il  monte  sor  son  cheval  et  ist  hors  del  vergier  par 
I  potiz,  et  antre  an  la  forest,  si  se  conmande  a  Deu.  Li  sires  del 
chastel  aux  Gripes  se  merveille  moult  que  Lanceloz  demorc  tant; 
il  cuide  qu'il  n'ost  venir  aval  et  dist  à  ses  chevaliers  :  «  Alons  li 
las  us  tranchier  la  teste,  que  il  n'osse  descendre  aval.  »  Il  le  feit 
quarre  par  toute  la  sale  et  par  les  chanbres;  mes  il  ne  le  trove 
mie.  «  Il  s'au  est  alez,  fcil-il,  parmi  la  citerne,  si  Pont  gripes 
mangié.  •  Si  envoie  de  ses  chevaliers  II  des  plus  hardiz  por  voier. 
Mes  li  brachez  esloit  revenuz  après  la  damoiscle,  de  coi  les  gripes 
estoient  coreciez  el  ardent  tantosl  les  II  chevaliers  qui  antrerent 
an  lor  citerne,  si  les  oeirent  et  dévorèrent. 


Vouant  li  sires  del  chastel  le  sot,  si  antra  an  la  chanbre  là 
où  sa  fille  estoit,  si  la  trova  ploranl;  et  cuide  que  ce  soit  les 
II  chevaliers  qui  sont  morz.  L'an  li  a  porte  noveles  que  cest  lyons 
est  morz  à  l'oissue  de  la  citerne,  adont  sot  il  bien  que  Lanceloz 
s*an  fu  alez  et  dist  à  ses  chevaliers  qu'il  le  sivent;  mes  il  n'i  ol  si 
hardi  qui  suivre  l'ossast.  La  damoiscle  voloil  bien  qu'il  fussent 
alez  après,  parsi  que  l'an  le  ramenast  el  chastel;  qu'ele  estoit  si 
esprisse  à  mort  de  s'amor  qu'ele  ne  pansoit  à  autre  chosse.  Mes  à 
Lancelot  ne  sovenel  à  autre  de  lui  ;  s'an  aloit  pensis  très  parmi  la 
forest  et  regardoit  d'eures  à  autres  son  hauberc  que  li  lyons  a 
despané.  Il  chevauche  tant  qu'il  est  venuz,  à  l'avesprir,  à  une 
granl  valée  où  il  avoit  forest  d'une  part  el  d'autre,  el  durait  la 
valée  X  graoz  lyeues  galesches.  Il  esgarde  à  destre  desus  la  mon- 
leingne  de  la  valée  et  voit  une  chapele  novelemant  feste,  qui  mout 
estoit  bcle  et  riche,  si  estoit  couverte  de  plonc  et  avoit  par  derrière 

II  coinz  qui  sanbloient  estre  d'or.  Dejosle  cele  chapele,  avoit 

III  messons  moult  richemant  herbergiées,  et  estoit  chascune  par  soi 
elainz  [tenant]  à  la  chapele.  Il  avoit  moult  biau  cimetire  à  la  cha- 
pele environ,  qui  clos  estoit  à  la  ronde  de  la  forest,  et  descendoit 


une  foDtcinc,  moult  clôre,  de  la  hautece  de  la  forest,  par  devant  la 
chapele,  et  coroit  an  la  valée  par  grant  ravine  ;  et  cbascune  des 
messons  avoit  son  vergier,  et  li  vergier  avoit  son  clos.  Lanceloz  oî 
vespres  chanter  à  la  chapele,  il  vit  I  santier  qui  cele  part  tornoit  ; 
mes  la  monteingne  estoit  si  roiste  que  il  n'i  pot  mie  aler  à  cheval, 
ainz  descend i,  si  le  trest  par  la  rêne  après  lui  tant  qu'il  vint  près 
de  la  chapele. 

Il  i  avoit  III  hermites  là  dedanz  qui  lor  vespres  a  voient 
chantées  et  vindrent  ancontre  Lancelot,  si  Panclinèrent,  et  il  les 
salua  ;  puis,  lor  demanda  quex  leus  c'estoit  iceuc,  et  il  distrent 
que  c'estoit  ilec  li  leus  d'Avalon.  Il  li  font  son  cheval  establer;  il 
let  ses  armes  par  defors  la  chapele  ;  puis,  est  antrez  dedans  et  dist 
que  il  ne  vit  onques  mes  si  bele  ne  tant  riche.  Il  avoit  léanz 
III  autres  lieus  moult  biaux  et  moult  bien  aournez  de  riches  dras 
de  soie  et  de  riches  coinz  d'or  et  de  fillandières.  Il  voit  les  images 
et  les  croceflz  louz  novclemant  fez  et  la  chapele  enluminée  de 
riches  colors;  et  or  i  avoit  el  mileu  II  sarquex,  l'un  dedanz  l'autre, 
et  avoit  aux  IIII  chiés  IIII  estavaus  ardanz  qui  riche  estoient,  en 
11 II  chandeliers  moult  riches.  Li  sarquex  èrent  covert  de  II  pailes  ; 
si  verseillent  clers  d'une  part  et  d'autre.  «  Sire,  feit  Lanceloz  à  l'un 
des  hermites,  por  qui  furent  cil  sarquex  fet?  »  —  c  Por  le  roi 
Artus  et  por  la  réine  Guenièvre.  »  —  «  Jà  n'est  mie  morz  li  rois 
Arlus,  *  feit  Lanceloz.  «  Nennil,  sire,  se  Dex  plest;  mes  li  cors  de 
la  réine  gist  an  cest  sarquex  devers  nos,  et  an  l'autre  est  li  chiés 
de  son  GU,  trèsqu'a  icele  hore  que  li  rois  soit  finiz,  à  qui  Dex 
presl  longue  vie  ;  mes  la  réine  dist  à  la  mort  que  Tan  méist  le  cors 
dejoste  le  suen  quant  il  ûneroit.  De  ce  avons-nos  les  lestres  et  son 
séel  en  ceste  chapele,  et  cest  leu  fist-ele  renoveler  an  tel  manière 
ançois  que  ele  morust.  » 


louant  Lanceloz  ot  que  c'est  la  réine  qui  gistel  sarquex,  il 
a  le  cuer  si  estreint  et  la  parole,  que  il  ne  puet  mot  dire.  Mes  il 
n'osse  fère  nul  sanblant  de  dolor  autre,  que  l'an  ne  l'apercéve,  et 
ce  li  fist  moult  grant  conforz  qu  ele  avoit  I  ymage  de  Nostre  Dame 
an  son  cbevez.  Il  s'ajenolla  au  plus  près  que  il  puet  del  sarquex, 
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autresint  corne  pour  l'image  aourer,  mist  son  vière  et  sa  bouche 
à  la  pière  del  sarquex,  et  la  regrete  moul  doucemant.  <  Ha,  dame, 
feit-il,  se  je  ne.doutoie  le  blâme  de  la  gent,  je  ne  querroie  jà  mes 
partir  decestleu  eti  sauveroie  m 'âme  et  priroie  pour  la  vostre,  si 
me  seroit  grant  reconforz  que  je  seroie  si  procheins  et  que  je  verroie 
la  sépouture  an  coi  vostre  cors  gist,  qui  tant  ot  de  douçor  et  de 
bien.  Dex,  consentez-moi,  par  vostre  pleisir,  que  je  puisse  estre  à 
la  mort  procheins  et  que  je  muire  en  tel  manière,  en  tel  leu,  que 
je  puisse  estre  anseveliz  et  anterrez  an  ceste  seinte  chapele  où  cest 
cors  gist.  >  La  nuit  fu  aprochiée  ;  I  clerc  vint  aux  hermites  et  dist  : 
■  Onques  mes  nus  chevaliers  ne  pria  Dieu  si  doucemant  merci,  ne 
sa  douce  mère,  conme  cil  chevaliers  feit,  qui  dedanz  la  chapele 
est.  »  Et  li  hermites  respondirent  que  li  plussor  chevalier  croient 
bien  en  Deu.  Il  viennent  à  la  chapele  por  lui  et  dient  qu'il  s'an 
vienne,  que  la  viande  est  preste  et  que  il  viegne  mangier;  après 
ira  dormir  et  reposser,  quar  il  an  est  bien  tans.  Il  lor  dist  que  de 
son  mangier  est  il  huimès  noianz;  quar  talanz  li  est  prise  et 
volantez  de  veillier  an  la  chapele  devant  uns  de  vos  images  de 
Nostrc  Dame.  Il  ne  s'an  vodroit  mès  partir  devant  le  jor  et  vodroit 
que  la  nuit  durast  assez  plus  qu'ele  ne  dura.  Li  prodome  ne 
rossent  esforcier  de  sa  volante,  ainz  dient  que  li  prodons  est  de 
bone  vie,  qui  an  tel  manière  veillera  cele  nuit  sans  boivre  et  sanz 
mangier,  et  si  sanble  estre  moult  travailliez. 

Lanceloz  fu  à  la  chapele,  jusqu'à  l'andemain,  devant  le 
sarquex.  Li  hermite  s'apareillèrenl  de  fère  le  servisse,  que  il  chan- 
toient  chascun  jor  messe  pour  l'âme  la  reine  et  pour  la  son  fill. 
Lanceloz  les  oi  moult  volanliers.  Quant  les  messes  furent  chantées, 
il  prist  congié  aux  hermites  et  regarda  le  sarquex  moult  douce- 
mant ;  il  conmanda  le  cors  qui  dedans  estoit  à  Deu  et  à  sa  douce 
mère  ;  puis,  trova  defors  la  chapele  son  cheval  apareillié  et  s'est 
montez  lantost,  si  s'an  part,  et  regarda  le  leu  et  la  chapele  tant 
conme  il  la  puet  voier.  Il  a  tant  chevauchié  qu'il  aproche  à  Car- 
deull  et  trova  la  terre  gastée  et  essillée  et  les  villes  arses,  dont  il  li 
poisse  moult.  11  ancontre  I  chevalier  qui  venoit  de  cele  part  et 
estoit  navrez  moult  duremant.  Lanceloz  li  demanda  dont  il  vient 


et  il  li  dist  :  «  Sire,  devers  Cardeull.  Si  anmoine  Kcx  li  senes- 
chaux,  li  tiers  chevaliers,  monseignor  Yvein  l'Ànoutre  vers  le 
chastel  de  Dure  Roche.  Je  le  cuidoie  aidier  à  rescorre,  si  m'ont 
navré  an  tel  manière  come  vous  véez.  »  —  c  Sont-il  onques 
loing?  »  feit  Lanceloz.  <  Sire,  il  passeront  jà  au  chief  de  cele 
forest  et,  se  vos  i  volez  aler,  je  relorneroi  avesques  vous  moult 
volentiers,  si  vos  aideroi  à  mon  pooir.  >  Lanceloz  fiert  le  cheval 
des  espérons  tantost,  et  li  chevaliers  après  lui,  et  choissi  Keu,  li 
seneschax,  qui  anmenoit  grant  aléure  monseingnor  Yvein,  et  l'avoit 
mis  desor  un  roncin  trotant,  quar  il  ne  cuidoit  mie  que  Tan  le 
sivist.  Lanceloz  le  consuit,  si  li  escrie  :  «  Par  mon  chief,  Kex  li 
seneschaux,  vous  vous  déussiez  bien  tenir  à  tant  de  honte  conme 
vos  avez  feit  au  roi  Artu,  que  son  fill  li  avez  mort  ;  si  le  guerroiiez 
ancorrc.  *  Il  fiert  chevax  des  espérons,  le  glaive  alongnié,  et  Kex, 
li  seneschaux,  torne  vers  lui,  si  s'a ntre fièrent  des  glaives  sor  les 
cscuz,  si  qu'il  sont  perciez,  et  passe  chascun  outre  une  aune  de  la 
hantes. 

Les  lances  furent  forz,  si  ne  brisièrent  mie  ;  il  les  resachenl 
à  eus  par  grant  air  et  s'antreviennent  si  du  reniant  que  li  chevaux 
chanceloient  et  que  il  perdent  les  cstriés.  Lanceloz  consit  Kex  li 
seneschaux  au  passer  outre,  enmi  le  piz,  et  li  anferre  son  glaive  tant 
conme  li  fers  dura  an  la  char,  et  Kex  brisa  li  suen,  et  mout  fu 
dolanz  quant  il  se  santi  bléciez.  Li  chevaliers  qui  navrez  esloit 
abali  I  des  II  chevaliers.  Kex  est  à  terre  et  Lanceloz  prist  le  cheval 
et  mist  sus  monseingnor  Yvein  PA  non  Ire,  qui  moult  estoit  navrez 
duremant,  si  que  à  poines  se  pooit-il  soffrir.  Kex,  li  seneschaux, 
feit  son  chevalier  remonter  et  tient  l'espée  anpongniée  autresint 
conme  se  il  fust  enragiez.  Lanceloz  voit  les  II  chevaliers  navrez 
moult  duremant;  il  se  panse  que,  se  il  areste,  pora  bien  demorer 
el  champ;  il  les  feit  aler  devant  soi,  et  Kex  li  seneschaux  les  consuit 
par  derrière,  soi  tiers  de  chevaliers,  qui  moult  est  iriez  de  la  ploie 
qu'il  sent  et  del  sanc  que  il  voit.  Lanceloz  anmoine  ses  chevaliers 
autresint  conme  li  sangliers  vet  vers  les  chiens,  et  Kex  li  doune  de 
l'espée  granz  cox,  quant  il  le  puet  consivre,  et  Lanceloz,  lui  ;  si 
s'an  part,  desfandant  en  tel  manière. 


'uant  Kex,  li  seneschaux,  vit  qu'il  ne  le  pouret  doumagier, 
si  s'aD  torna  arière,  de  grant  ire  plainz,  et  s'aastist  bien  que  ii  s'an 
fangera  se  il  le  puet  aleindre;  quar  c'est  li  chevaliers  de  la  cort 
que  il  plus  het.  Il  est  venuz  arière  el  chastel  de  Dure  Roche. 
Brians  des  Mes  li  demande  qui  l'a  si  navré  et  il  dist  qu'il  en 
menoil  Yvein  l'Aoutre,  que  Lancelos  li  a  rescous.  «  Et  li  rois, 
feit  Brians»  est-il  repériez?  »  —  «  Je  n'an  oi  onques  noveles,  feit 
Kex.  Quar  je  n'oi  loissir  del  demander.  »  Brians  et  si  chevalier  se 
consirassent  bien  de  la  venue  Lancelot  ;  il  cuident  bien  que  Lan- 
celoz  est  venuz  parsi  que  li  rois  soit  mort  et  misires  Gauvains.  De 
ce  font  moult  grant  joie.  Kex,  li  seneschaux,  fist  désarmer  et 
gardent  à  sa  ploie;  l'an  li  dist  qu'il  n'avoit  garde  de  mort,  mès  il 
estoit  bléciez  moult  dureniant. 


L 


lanceloz  est  antrez  dedanz  le  chastel  de  Cardeull  atouz 
ses  chevaliers  navrez  et  treuve  la  gant  mout  esfréée  ;  il  démeinent 
moult  grant  deul  en  plnssors  leus,  et  regretent  le  roi  Àrtus,  et 
dient  que  orc  n'aient  il  mes  nul  secors  de  nullui  se  il  est  morz  et 
misires  Gauvains.  Mès  il  convient  Lancelot  qui  monseignor  Yvein 
l'Aoutre  avoit  rescox,  si  furent  auques  reconfortez  et  démenèrent 
moult  grant  joie.  Les  noveles  an  vindrent  aux  chevaliers  qui  el 
chastel  estoient;  il  vindrent  tuit  ancontre  lui,  fors  cil  qui  navré 
furent,  et  le  moinent  el  chastel  conlremont,  et  monseingnor  Yvein 
aveques  lui  el  l'autre  chevalier  qui  navrez  estoit.  Tuit  li  chevalier 
del  chastel  furent  moult  joiant,  et  li  demandèrent  noveles  del  roi 
Artus  et  se  il  estoit  morz  ou  non.  Et  Lanceloz  lior  dist  que  c'estoit 
partiz  de  lui  el  pré  del  pales  où  il  consuil  le  blanc  destrier  et  la 
corone  d'or,  là  où  Tan  li  aporta  la  novele  que  la  réine  Guenièvre 
estoit  morte. 


'ont,  nos  (listes  par  vérité  que  li  rois  est  en  vie,  et  misires 
Gauvains?  >  —  «  Tuit  en  soiiez  certeins,  »  fet  Lanceloz.  Adonc 
furent  plus  joiant  que  devant.  H  contèrent  la  meschéance  d'eus, 
einsint  conme  Brianz  des  11  les  les  maumeloit  el  conmanl  Kex,  li 
séneschaux,  estoit  aveques  lui,  por  eus  grever.  Quar  c'est  celui  qui 
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plus  se  pénoit  d'eus*  mal  fère.  *  Par  mon  chief,  feit  Lanceloz,  Kex, 
li  sénescbaux,  se  déust  bien  garder  et  targier  de  mal  fère  à  vos  ; 
mes  il  se  parti  del  chanp  anferrez  de  mon  glaive,  quant  je  resquex 
monseingnor  Yvein.  > 


JJi  chevalier  sont  moult  reconforté  de  la  venue  Lancelot  ; 
mes  il  est  moult  dolanz  de  plussors  que  il  trove  navrez.  Mélians 
dcl  Gaste  Manoir  est  el  chastel  de  Dure  Roche  et  sont  bien  conpa- 
gnon  antre  lui  et  Kex  le  séneschal.  Il  est  moult  liez  des  noveles 
qu'il  a  oï  de  Lancelot  qui  est  venuz,  et  dist  que  il  est  li  chevaliers 
el  monde  que  il  plus  het;  or  vengera-il  son  père  se  il  le  puet 
ancontrer.  11  vint  devant  le  chastel  de  Cardcull  un  jor  soi  Xiesme 
de  chevaliers  armez,  el  acollircnl  la  proie  entre  la  forest  et  le 
chastel.  Lanceloz  issi  hors,  touz  armez,  et  ot  VII  des  meillors  del 
chastel  avec  lui.  Il  vint  après  ce  qu'il  la  proie  anmenoient;  il  con- 
suil  I  chevalier  et  le  féri  dcl  glaive  très  parmi  le  cors,  et  li  autre 
chevalier  s'eslessent  aux  autres  ;  si  brissièrent  li  plusor  des  glaives 
et  fu  granz  li  chapléiz,  et  il  chéirent  à  l'asanblée,  que  d'une  part 
que  d'autre,  IIII  chevaliers;  si  an  ot  de  navrez  moult  duremant. 
Mélians  del  Gaste  Manoir  choissi  Lancelot  et  feit  moult  grant  joie 
•  de  ce  qu'il  le  voit,  et  le  Gert  desus  son  escu,  si  grant  cop,  qu'il  li 
brisse  son  glaive. 


JUa  nceloz  le  ûert  très  parmi  le  piz  par  tel  air  qu'il  le  fet 
soviner  souz  l'arçon  de  la  sele  derrière,  si  le  porte  à  terre,  janbes 
levées,  par  desus  la  crope  del  cheval,  et  le  démarche  aux  piez  de 
son  cheval.  Lanceloz  volet  descendre  à  terre  por  lui  prandre,  quant 
Brians  des  Illes  vint,  qu'il  le  ûst  remonter  à  force.  La  force  crut 
d'une  part  et  d'autre  de  chevaliers,  qu'il  vindrent  de  Cardcull  et 
de  Dure  Roche.  Li  froisséiz  des  lances  fu  moult  granz  et  li  chapléiz 
des  espées  et  li  abatéiz  des  chevax  et  des  chevaliers.  Brians  des 
Illes  et  Lanceloz  s'anlrcviennent  cinsint  très  duremant  qu'il  percent 
les  escuz  et  fausent  lor  hauberc  ;  si  se  consivent  des  fers  des  glaives, 
que  les  chars  sont  parties  desouz  les  costes,  et  les  hantes  froissiées. 
Il  s'enlrehurtent  si  très  duremant,  au  passer  outre,  que  li  eulz  lor 
estancèlent  ès  testes,  que  li  cheval  chanceloient  desouz  elz.  U 
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tinrent  les  espées  sachiées,  si  retorne  li  ans  vers  l'autre,  si  conrae 
lyon.  Il  se  donent  si  grant  cox  desor  les  hiaumes  qu'il  les  font 
anbatre  et  le  feu  saillir,  par  la  force  des  cox  del  fer  et  de  l'acier. 
Et  Mélyanz  venoit,  toz  armez,  vers  Lancelot,  por  aidier  Bruiant  des 
Illes;  mès  li  Bouteilliers  li  vient  à  l'ancontrer  et  lefiertdeson 
glaive  si  duremant  que  il  le  fet  passer  très  parmi  l'escu,  si  li  a 
tort  le  braz  au  costé,  si  b risse  son  glaive  au  passer  outre,  et 
Meslianz  le  sien  ;  mès  il  estoit  navrez  mout  duremant. 


tant  le  sessi  par  le  frein  qu'il  Tan  cuide  mener;  mès  les 
ehevalier  et  la  force  Bruiant  le  rescost.  Li  chaplciz  dura  grant 
pièce  antre  -Briant  des  Illes  et  Lancelot,  que  moult  estoit  chascun 
iriez  de  ce  qu'il  estoit  chascuns  bléciez.  Li  uns  sessist  l'autre  meintes 
foiz  par  le  frein  ;  chascun  anmenast  son  par  volantiers  au  sien  recet; 
mès  la  force  des  chevaliers  les  dessevrèrent  d'une  part  et  d'autre. 
Einsint  dura  lieslors  trèsqu'à  l'avesprir,  tant  que  la  nuit  les  départi. 
Mès  Brianz  ne  s'an  puet  mie  vanter  au  départir;  quar  Lanceloz  et 
li  sien  menèrent  à  force  IIII  des  siens,  mout  duremant  navrez, 
estre  ceus  qui  demorcnt  mort  en  la  chanpangne.  Brianz  des  Illes 
et  Mélianz  s'en  repérièrent  arrières,  tuit  dolanz  de  lor  chevaliers 
qui  sont  pris  et  mort.  Lanceloz  s'en  revient  à  Cardeull,  et  font* 
mout  grant  joie  cil  del  chaste!,  des  chevaliers  qu'il  anmoinent  pris, 
et  dient  que  la  venue  del  bon  chevalier  Lancelot  lor  iert  grant 
confort,  trèsqu'à  cele  cure  que  li  rois  Artus  iert  repériez  et 
misires  Gauvains.  Li  navré  chevalier,  qui  el  chastel  estoient,  tor- 
nèrent  à  garison,  de  quoi  Lanceloz  fu  moult  joieus.  Il  estoient 
trèsqu'à  XXXV  dedanz  le  chastel  ;  de  touz  les  chevaliers  le  roi, 
n'i  avoil-il  plus  fors  Lancelot  et  le  chevalier  navré  qu'il  anmena 
ensanble  o  lui. 
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,  i  se  test  li  conles  de  Lancelot  et  des  chevaliers 
\5fe#$v?T  qui  sont  à  Cardeull  ;  si  dist  que  li  rois  Artus  el 
misires  Gauvains  sont  el  chaslel  où  li  prestres  dist 
à  monseingnor  Gauvain  conmanl  il  nasqui;  mes  i| 
ne  s 'an  puéent  mie  partir  à  lor  volante;  quar  Anu- 
rez  li  batarz,  qui  frères  fu  Nabigant  de-la  Roche  que 
misires  Gauvains  ocist  por  Méiiout  de  Logres,  seit  bien  qu'il  sont  là 
dedanz,  si  a  chevaliers  asenblez  et  les  tient  là  dedanz  si  corz  que 
il  ne  san  puéent  partir  sanz  grant  doumage.  Quar  il  a  par  dehors 
trop  grant  foisson  de  chevaliers,  et  li  rois  et  misires  Gauvains  n  en 
ont  avec  eus  que  V  del  païs  et  de  la  forest  qui  sont  à  lor  acort,  et 
il  les  tiennent  si  corz  par  dedanz  qu'il  n'an  puéent  essir  ;  ainz  jure 
li  frères  Nabigant  qu'il  ne  s'an  partira  trèsqu'à  icele  hore  qu'il 
aura  monseingnor  Gauvain  pris  et  de  son  conpagnon  prisse  van- 
joison  de  son  frère  que  il  a  mort.  Li  rois  dist  à  monseingnor  Gau- 
vain que  il  a  moult  grant  vergongne  de  ce  que  il  sont  si  longuement 
enclos  là  dedanz  et  mielz  aime  il  à  morir  à  anor  que  vivre  à  honte 
dedanz  le  chastel.  Et  essirent  hors,  les  glaives  eslongniez;  et 
Ânurez  et  si  chevalier  dont  il  i  avoit  grant  foisson  si  an  firent 
moult  grant  joie. 


Li 


ii  rois  el  misires  Gauvains  se  fièrent  antr'ex  et  abat  chas- 
cuns  le  suen;  mès  Anurez  avoit  grant  vergongne  de  ce  que  il  vit 
ces  chevaliers  par  si  po  de  jant  maumener;  il  aloingne  son  glaive 
et  fiert  I  chevalier  le  roi  Artus  parmi  le  cors,  si  l'abat  mort;  après, 
revient  à  monseingnor  Gauvain,  si  le  fiert  de  tel  vertu  qu'il  li 
perce  son  escu  ;  il  le  fet  desarmer  et  perdre  les  estriers  ;  et  misires 
Gauvains  s'en  aire  et  le  fiert  de  tel  vertu  si  très  duremant  que  il 
le  fet  cliner  sor  l'arçon  de  la  sele  derrière.  Mès  Anurez  fu  fort  et 
de  grant  vertu,  si  ressailli  ès  arçons  et  vint  vers  le  roi  Artus  que 
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il  vit  devant  lui,  mès  il  ne  le  connut  mie.  Il  lessa  monseing- 
nor  Gauvain,  et  li  rois  le  fiert  de  si  très  grant  aïr  qu*il  li  tran- 
cha le  braz  atout  le  glaive.  La  force  des  chevaliers  fu  grant,  si 
lor  corent  sus  de  toustes  parz  ;  il  ue  s'an  fussent  jà  parti  sein  ne 
antier,  quant  Mélyot  de  Logres  i  vint,  soit  XViesmes  de  cheva- 
liers; qu'il  avoit  oïes  noveles  de  roonseingnor  Gauvain  que  l'an 
a  voit  asis  an  I  chastel,  là  où  il  estoient  en  tel  manière  antre  lui 
et  le  roi  Art  us,  que  il  avoient  perdu  lor  V  chevaliers,  si  n'estoient 
que  dui,  si  se  desfandent  à  lor  pover  corne  cil  qui  bien  cuidoient 
demorer  ;  quar  si  n'es  toit  nule  partisséure  de  11  chevaliers  à  XXX. 


Atant  ès-vos  Mélyot  de  Logres  atout  XV  chevaliers  et  vient 
là  où  li  rois  estoit  et  mi  sires  Gauvains  en  tel  meschief,  et  se  fièrent 
par  tel  vigor  et  resceuent  le  roi  Artus  et  monseingnor  Gauvain  à 
ceus  qui  les  avoient  pris  ax  freins,  si  an  ocient  bien  dusquà  X  et 
li  autre  s'an  fouirent,  si  ameinent  lor  seingnor  afolé.  Et  moosein- 
gnor  Gauvains  mercie  moult  Méliot  de  Logres  de  la  bonté  qu'il  li  a 
feite,  quar  il  lor  a  garenti  lor  vies,  et  il  li  doune  le  chastel  et  velt 
qu'il  le  tiegne  de  lui;  quar  il  nel  sauroit  an  nul  leu  si  bien  anploiier, 
et  il  Ta  bien  déservi  à  cest  besoing.  Mélyoz  l'an  mercie  moult,  si 
prie  moult  monseignor  Gauvain,  se  il  ot  que  il  ait  mestier  d'aide, 
qu'il  le  viegne  secorre  autresint  conme  il  feroit  lui  partout.  Et 
misires  Gauvains  li  dist  que  de  ce  ne  li  couvient-il  mie  fère 
proière;  quar  il  est  I  des  chevaliers  el  monde  que  il  doit  plus 
amer.  Li  rois  et  misires  Gauvains  pranent  congié  à  Méliot,  si  s'en 
partent,  et  Mèlioz  garni  le  chastel  qui  moult  estoit  biaux  et  riches 
et  bien  assis. 
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e  Méliot  se  lest  li  contes  et  dist  que  li  rois  Artos 
et  misires  Gauvains  ont  tant  chevauchié  qu'il 
sont  venuz  en  l'île  d'Avalon,  là  où  la  roïne  gist. 
Il  herbergent  la  nuit  avec  les  hermites  qui  lor 
firent  moult  grant  joie.  Mès  vos  poez  bien  dire 
que  ii  rois  ne  fust  mie  joieus,  quant  il  vit  le 
sarquex  où  la  réinc  gissoit  et  celui  où  li  chief  de  son  fuiz  gissoit  ; 
adonc  li  renovela  ses  deus,  et  dist  que  ccst  seint  leu  de  celc  seinle 
chapele  doit-il  plus  amer  que  touz  les  autres  de  sa  terre.  Il  s'an 
partirent  l'andemain  quant  il  orent  oï  la  messe.  Li  rois  s'an  vet 
aux  plus  tost  que  il  puet  vers  Cardeull  et  trove  la  terre  gastée  et 
essilliée  en  plussors  leus,  dont  il  estoit  moult  dolanz,  et  set  que 
Kex,  li  séncschaux,  le  garroie  avec  les  autres.  Il  se  merveille  moult 
conment  il  l'osse  fére.  Il  est  venuz  à  Cardeul.  Quant  cil  del 
chastel  le  sorent,  si  vindrent  ancontre  lui  à  moult  grant  joie. 
Les  noveles  an  alèrent  par  toute  sa  terre  et  cil  de  sa  contrée  an 
furent  mout  joiant;  quar  li  plussors  cuidoient  qu'il  fust  morz. 
Cil  del  chastel  de  Dure  Roche  le  sorent,  s'il  n'an  furent 
joiant.  Mès  Kex,  li  séneschaux,  fu  gariz  de  la  ploie,  si  se 
que  il  feroit  grant  folie  se  il  demoroit  plus  illec  pour  le  roi 
roiier  ;  quar  il  sa  voit  bien,  se  li  rois  le  tenoit  et  ses  conmandemanz, 
sa  fin  seroit  venue.  Il  s'est  partiz  del  chastel  où  il  avoit  grant 
pièce  esté  et  repassa  lanier,  et  vint  an  la  petite  Brelaingnc  et  fist 
fermer  I  chastel,  por  la  poor  del  roi,  que  l'an  apèle  Chinon,  et  fu 
illec  grant  tans  que  il  ne  fu  guerroiié  del  roi;  quar  il  avoit 
autres  aventures. 


A 


Cardeull  fu  li  rois  repériez  et  misires  Gauvains;  vous 
povez  bien  savoir  que  sa  terre  an  fu  moult  resbaudie  et  tuit  li 
chevalier  reconforté;  et  revint  à  sa  cort  chevaliers  de  toutes  parz. 
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Cil  qui  navré  avoient  esté  furent  gari.  Brias  des  Mes  ne  délaia  mie 
son  orgeull  ne  son  outrage,  ainz  esforca  la  guerre  de  quant  qu'il 
pot,  Melyanz  et  il  ancore  moult,  et  dist  qu'il  ne  H  faudra  jà  trèsqu'à 
la  mort,  ne  jà  mes  n'aura  repos  trèsqu'à  icele  heure  qu'il  iert 
vancbiez  de  Lancelot.  Li  rois  estoit  I  jour  à  Cardeull  au  mangier, 
et  avoit  an  la  sale  grant  planté  ùe  chevaliers,  et  misircs  Gauvains 
séoit  dejosle  le  roi.  Lanceloz  séoit  à  la  table  et  misires  Yveins  le 
(uilz  le  roi  Urian  et  Sagramors  li  Desréez  et  Yveins  li  Aostres  el 
autres  chevaliers  assez,  anviron  la  table;  mes  il  n'en  i  avoit  mie 
tant  conme  il  soulet.  Misires  Lucans  li  Bouteilliers  servoit  devant  le 
roi  de  la  coupe  d'or.  Li  rois  regarda  anviron  la  table,  si  li  souvint 
de  la  réine,  il  conmença  à  panser  et  petit  à  mangier,  et  vit  que  la 
cort  estoit  moult  à  gaste  et  cnpiriée  pour  sa  mort.  Àndemanlres 
que  li  rois  pansoit  de  tel  manière,  atant  cs-vos  I  chevalier,  dedanz 
la  sale  venu,  tout  armé,  devant  le  roi  ;  et  s'apuie  sur  l'arcstaill  de 
son  glaive  :  <  Sire,  feit  li  chevaliers,  antendez  à  moi  par  vostre 
pleissiret  tuit  cil  autre.  Madeglanz  d'Oriante  m'envoie  ci  à  vos,  si 
vous  mande  que  vous  li  guerpissiez  la  Table  Ronde  ;  quar  vos  n'i 
avez  droit,  puis  que  la  réine  est  morte  ;  que  il  est  li  plus  prochiens 
de  son  lignage  et  cil  qui  mielz  la  doit  tenir  et  avoir  ;  et,  se  vos  ce  ne 
f estes,  il  vos  desfie  conme  celui  qui  le  deshirre  ;  quar  il  est  vostre 
a n émis  an  II  manières;  por  la  Table  Ronde  que  vos  tenez  à  tort 
et  por  la  novele  loi  que  vous  tenez.  Mes  il  vos  mande  par  moi 
que,  se  vous  volez  guerpir  vostre  créance  et  prandre  la  roïne 
Jandrée  sa  seror,  que  vos  clamera  tôt  quite  la  Table  Ronde  et 
sera  de  vostre  aide  partout,  et,  se  vous  ce  ne  f  es  tes,  onques  n'aiiez 
an  lui  fiance;  se  vos  mande-il  bien  par  moi.  » 


chevaliers  s'en  part  atant,  et  li  rois  demore  touz  pensis, 
et  après  mangier  se  leva  des  tables  et  tuit  li  chevalier.  Il  parole  à 
monseingnor  Gauvain  et  à  Lancelot  et  prant  conseul  à  touz  ses 
autres.  <  Sire,  fet  misires  Gauvains,  vous  desfendroiz  au  mielz 
que  vous  pourez  et  nous  vos  aiderons  à  plessier  vos  anemis. 
La  Grant  Breteingne  est  toute  à  vostre  volenté ,  vous  n'avez 
ancore  perdu  chastel  ne  desrochié  ne  arsse  que  plaine  terre  et 
les  bordiax  et  les  messons,  ce  n'est  mie  grant  doumage  à  vostre 
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eus  ;  mes  la  honle  feit  bien  à  amender.  Li  roi  Madeglanz  est  de 
grant  [harderaant]  ;  s'il  guerroie  voslre  terre  par  devers  Ocidant, 
(remetezldes  meillors  chevaliers  de  vostre  cort  qui  la  guerre  puisse 
meintenir  et  la  terre  desfandre  envers  lui. 

Li  rois  séjorna  à  Cardeull  grant  pièce,  il  crut  an  Deu  et  an 
sa  douce  mère  moult  bien.  Il  i  aporta  Pessample  de  feire  des  galices, 
del  chastel  où  li  Graax  estoit;  il  les  con manda  à  feire  par  toute  sa 
terre  pour  le  Sauvéor  del  mont  servir  plus  annorablemant.  Il 
conmanda  ses  cloches  fondre  an  toute  sa  terre  par  Tan  et  que 
ehascun  an  éust  soulonc  sa  chière.  Il  plot  mout  à  ceuls  de  son 
rèaume,  quar  la  terre  an  estoit  auques  amendée.  Les  noveles  li 
vindrent  un  jor  que  Blians  et  Mélianz  chevauchoient  par  sa  terre 
à  grant  rostes  de  jant  et  vouloient  aler  asoier  Panenisousa  ;  et  li  rois 
essi  de  Cardeull  à  grant  planté  de  chevaliers  touz  armez,  et  che- 
vaucha tant  qu'il  choissi  Briant  et  sa  gent,  et  Brianz  lui.  Il  ran- 
gièrent  lor  batailles  de  toustes  parz,  si  s'antrevienent  de  si  grant 
vertu  et  de  si  grant  aïr  que  ce  sanbloit  que  la  terre  crolast;  si 
s'antreflèrent  à  l'asanblée,  des  glaives,  si  très  duremant  que  l'an 
povet  oïr  le  froisséis  de  moult  loing.  Tel  XIIII  chéirent  an  l'asen- 
bler  qu'il  onques  puis  ne  relevèrent.  Mélianz  del  Gaste  Manoir 
cerche  Lancelot  parmi  Testor  tant  qu'il  Ta  trové,  et  li  cort  sus 
moult  vigreussemant  et  li  troe  son  escu  de  son  glaive.  Lanceloz  le 
fiert  de  si  très  grant  aïr  parmi  le  piz  qu'il  li  anferre  son  glaive 
trèsqu'anmi  l'espaule,  si  l'anpeint  par  tel  vertu  que  la  hante  brisse 
et  li  tronçon  demore  es  cors;  et  Mélianz  li  cort  sus,  touz  anferrez, 
et  li  passe  son  glaive  très  parmi  l'escu  et  parmi  le  braz,  si  que  il 
l'a  consu  au  costé.  Il  passa  outre  et  brisse  son  glaive  ;  après, 
retorne  vers  Lancelot,  l'espée  el  poing,  et  li  doune  si  grant  cop 
desus  son  hiaume  qu'il  li  a  tout  anbaré.  Lanceloz  s'en  aïre  moult 
et  plus  li  poisse  de  ce  que  il  se  sant  navré  :  il  vient  vers  Méliant, 
l'espée  traite,  enbronchiez  en  son  escu  et  anbronchiez  an  son 
hiaume;  il  fiert  Mélyant  de  si  grant  vertu  qu'il  li  tranche  l'espaule 
desi  au  costé,  si  que  li  tronçons  an  cliiet,  de  quoi  il  estoit 
anferrez.  Mélianz  se  santi  à  mort  navrez,  si  se  trest  arrières,  touz 
dolanz,  et  autre  chevalier  corent  sus  à  Lancelot  et  li  livrèrent 
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anlcnle.  Misires  Yveins  et  Sagraiiiors  li  Desréez  et  raisires  Gau- 
vains  furent  d'autre  part  a  grant  meschief;  quar  jant  cresscnt 
duremant  Brians  des  Illes  et  venoient  de  tontes  parz;  li  micudre 
chevalier  an  avoient  de  toutes  parz  le  greingnor  fès.  Li  rois  Ârtus 
et  Brians  des  illes  estoient  anmi  la  bataille,  [et]  s'entredounoient 
moult  granz  cox.  Les  janz  Brians  i  Tiennent  et  prirent  le  roi  Artus 
par  le  frein,  et  li  rois  se  desfant  conme  bons  chevaliers  et  fessoit 
cerne  a  □  très  in  t  anvaîr  corne  feit  li  sangliers  antre  les  chiens.  Misires 
Yveins  i  est  venuz  et  Lucans  li  Bouteilliers,  et  déronpent  la  presse 
à  force.  Atant  ès-vous  Sagramors  li  Desréez  qui  vient  tant  conme 
cheval  puet  trère  desouz  lui,  et  fiert  Briant  des  Illes,  très  devant 
sa  gent,  de  si  grant  aïr  que  il  le  porte  à  terre  an  I  mont,  et  li  et 
le  cheval.  Brianz  se  brissa  la  cuisse  au  choir  qu'il  fis  t.  Sagramors 
tint  l'espée  treite,  si  li  vost  bouter  el  cors,  quant  li  rois  li  escrie 
que  il  ne  l'ocie  mie. 


-Lies  genz  Brianz  n'orent  mie  pover  de  lor  seingnor  secorre; 
ainz  se  traient  arières,  de  toutes  parz  ;  quar  li  estorz  avoit  grant 
pièce  duré.  Si  an  tendirent  aux  raorz  et  aux  navrez,  dont  il  i  avoit 
assez  d'une  part  et  d'autre.  Li  rois  Artus  an  fist  porter  Briant  des 
Illes  à  Cardcull  et  mener  austres  chevaliers  que  si  chevalier  avoient 
pris.  Les  janz  furenf  moult  joianz  à  Cardeull,  quant  li  rois  revint. 
L'an  aporta  Méliant  dcl  Gaste  Manoir  sor  son  escu,  à  Dure  Roche  ; 
mès  ne  vesqui  guères  puis.  Li  rois  fist  garir  Bruiant  des  Illes  et  le 
tint  grant  pièce  en  sa  prisson,  tant  que  Brians  l'aséura  de  toute  sa 
terre  et  devint  ses  hons.  Li  rois  le  fist  séneschal  de  toute  sa  terre 
cl  Brianz  le  servi  moult  bien. 


Juanceloz  fu  guériz  de  sa  ploie  et  tuit  li  chevalier  des  lor. 
Li  rois  Artus  fu  touz  raséurez  et  doutez  et  crémuz  par  toutes 
terres  et  de  sa  terre  autresint  corne  il  souloit  estre.  Brianz  fu  del 
tuit  oubliez  et  obéissanz  aux  conmandemanz  le  roi  et  plus  est 
privez  de  son  conseull  que  nus  des  chevaliers,  si  an  metoit  auques 
les  autres  arrières,  de  coi  il  lor  pessoit  moult.  La  félenie  de  Kex, 
le  séneschal,  gissoit  moult  au  roi  el  cuer,  et  dist  qu'il  an  ameroit 
moult  celui  qui  vangènee  Tan  prendroit  ;  quar  il  a  si  desloiaumant 
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ouvré  anvers  lui  que  il  n'an  osse  feire  escondist;  et  est  moult 
grant  doleurs  au  siècle  quant  nom  de  si  poure  pooir  a  ocis  si  haut 
home  conçue  son  Cil,  sanz  nu!  mesfeit  ;  et  autresint  an  devroit 
prandre  vangeuce  li  estrange  conme  li  privé  et  corne  il,  por  ce 
que  li  autre  se  gardassent  de  tel  desloiauté  feire. 

Srians  fu  doutez  et  crémuz  par  toute  la  Grant  Bretaingne  ; 
li  rois  Âr  lus  lor  avoitdist  que  tuit  fussent  an  son  conmandemant. 
Si  corne  li  rois  estoil  un  jor  à  Kardcull,  atant  ès-vous  une  damoi- 
sele  qui  vient  an  la  sale  et  li  dist  :  «  Sire,  la  roiine  Jandrée  m'a 
tramisse  à  vos,  si  vous  mande  que  vous  feroiz  ce  que  ses  frères  vos 
manda  por  son  chevalier;  ele  veust  estre  dame  et  roiine  de  vostre 
terre  et  que  vos  la  prangnoiz  à  mollier,  quar  ele  est  de  haut  lignage 
et  de  grant  povoir;  si  vos  mande  par  moi  que  vos  guerpissiez  la 
novele  loi  et  que  vous  créez  el  Deu  là  où  ele  croit,  et,  se  vos  ce  ne 
festes,  vos  ne  povez  avoir  fiance  an  vostre  terre;  quar  li  rois  Made- 
glanz  a  jà  aprestées  ses  olz  por  antrer  el  chief  de  vostre  terre  et  a 
juré  son  seremant  que  il  ne  finera  si  aura  passé  toutes  les  bones  des 
illes  qui  marchissent  an  vostre  terre  et  vanra  an  la  Grant  Breteingne 
à  tout  son  pooir,  si  sessira  la  Roonde  Table  qui  seue  doit  estre  par 
droit.  Et  ma  dame  méimes  i  vendroit  ce  n'estoit  pour  une  chosse  ; 
mès  ele  a  en  lui  tel  desdeing  de  cens  qui  croient  la  novele  loi  qu'ele 
n'an  daingne  nul  véoir;  quar,  tantost  conme  ele  fust  establie,  fist 
ele  ses  ielz  couvrir  por  ce  qu'ele  ne  voloit  mie  voier  celz  qui  an 
estoient.  Mès  li  Deu  an  qui  ele  croit  firent  tant  pour  lui,  por  ce 
qu'ele  les  aime  et  aheurc,  qu'ele  descovre  ses  ielz  et  son  vière  et 
qu'el  ne  voit  goûte,  dont  ele  est  moult  joieusse,  el  si  an  a  les  ielz 
el  chief  biaux  et  janz.  Mès  ele  a  grant  fiance  an  son  frère,  qui 
moult  est  puissanz,  quar  il  li  a  an  convenant  qu'il  deslruira  touz 
ceus  qui  croient  an  la  novele  loi,  à  touz  les  leus  où  il  les  pour* 
ateindre,  et,  quant  il  les  aura  destruiz  en  la  Grant  Breteingne  et 
es  auslres  illes,  si  que  ma  dame  n'an  pou  roi  t  mès  nul  voier,  ele 
est  si  bien  des  Deus  an  qui  ele  croit  qu'ele  r'aura  sa  veue  tout 
antèremant;  ne  trèsqu'à  cele  hore  ne  velt  ele  voier  nule  riens.  » 

c  Damoisele  feit  li  rois,  j'ai  bien  oï  que  vous  distes  ce  qui  vos 
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est  anchargiez;  raès  disles  à  vostre  dame  de  par  moi  :  que  la  loi 
que  li  Sauvierres  del  mont  a  establie  par  sa  mort  et  par  son  cro- 
cefiement  nel  guerpirai-je  jà  pour  amor  que  je  aie  an  lui.  Mes 
distes-lui  qu'ele  croie  an  Deu  et  an  sa  douce  mère,  et  qu'ele  croie 
la  novele  loi  ;  quai  -  ,  par  fause  créance  an  qoi  ele  raeinl,  est  ele 
avolglée  an  itel  manière,  ne  jà  mes  n'en  verra  cler  trèsqu'à  cele 
heure  qu'ele  créra  an  Deu.  Si  li  distes  que  je  li  mant  que,  tant 
com  je  vivroi,  il  ni  aura  mes  roiine  an  ma  terre  s'ele  n'est  d'au- 
tretel  valor  corne  fu  la  réine  Guenièvre.  »  —  «  Dont  vos  di-ge 
bien,  feit-ele,  que  vos  orez  par  tans  tex  noveles  que  bones  ne  vos 
seront  mie.  »  La  damoisele  se  part  de  Cardeul  et  vient  artères  là 
où  la  roiine  estoit  et  li  conte  que  li  rois  Arlus  li  mande.  «  Voire, 
feit-ele,  je  l'eim  plus  que  touz  ceus  del  mont,  et  il  refusse  mon 
voler  et  mon  conmandemanl.  Or  ne  puet-il  mès  durer.  »  Ele 
tramet  à  son  frère  le  roi  Madeglant  et  si  li  mande  qu'ele  méismes 
le  desûe  se  il  ne  prant  vangance  del  roi  Artus  et  se  il  ne  li  anmoine 
an  prisson. 


psIp  cstnii'1*  dist  que  la  terre  à  icelui  roi  estoit 
mou  11  Inintcingne  de  la  terre  le  roi  Arlus  et  que  il 
li  eonvipiu  passer  II  mers  ançois  qu'il  aprochasl 
le  prumipi  tliief  de  la  terre  le  roi  Artus.  Il  ariva 
an  Arbanie  à  grant  force  de  jent,  à  granl  navie. 
Quant  cil  dp  la  terre  le  sorent,  si  se  garnirent 
ancontre  cl  deifandirent  lors  terres  aux  mielz  qu'il  porent;  puis 
mandèrent  au  roi  Arlus  que  li  rois  Madeglanz  estoit  Tenus  an  tel 
manière  en  la  terre,  à  grant  plenlé  de  jant,  et  que  il  les  voist  pro- 
cheinemant  secorre,  ou  qu'il  li  anvoit  si  bon  chevalier  qui  les 
puisse  garantir,  et,  se  il  ne  feil,  la  terre  sera  perdue.  Quant  li  rois 
Artus  sot  les  noveles,  si  ne  li  fu  mie  bel  ;  si  demanda  à  ses  cheva- 
liers qui  il  i  poura  tramestre.  Et  il  li  dieot  qui  il  i  anvoiast  Lan- 


—  ir«  — 


celot;  quar  il  estoit  dînes  chevaliers  et  soufranz  et  si  sa  voit  assez 
de  guerre,  et  si  avoit  an  loi  autretant  de  loiauté  corn  an  nul  che- 
valier que  il  séussent.  Li  rois  le  Gst  devant  lui  venir. 


n celot,  feit  li  rois,  je  me  fle  tant  an  vos  et  an  voslrc  che- 
valerie que  je  vos  veull  trameslre  au  derrian  chief  de  ma  terre  por 
le  garantir,  par  le  los  de  mes  chevaliers  ;  si  vos  pri  et  requier  que 
vos  an  facois  vostre  pover  autresint  corne  vos  avez  feit  meintes  foiz 
an  mon  servisse.  Et  je  vos  charcheroi  XL  chevaliers.  >  —  «  Sire, 
feit  Lanceloz,  contre  vostre  volenté  ne  veu-ge  mie  estre;  mès  il  i  a 
*  an  vostre  cort  autresint  bons  chevaliers  ou  mieudres  conme  je  sui, 
que  vos  i  poissiez  bien  tramestre.  Mès  je  ne  voloie  mie  que  vos  le 
teingniez  à  couardisse,  si  an  feré  vostre  pleissir  moult  volen tiers  ; 
quar  nullui  ne  doi-ge  plus  volentiers  servir  de  vos.  »  Li  rois  le 
mercie  mou  H  de  ce  qu'il  dist.  Lanceloz  s'en  part  de  la  cort,  si  anmoine 
XL  chevaliers  avesques  lui  ;  si  est  venuz  an  la  terre  d'Arbanie, 
là  où  li  rois  Madeglanz  estoit  arivez.  Quant  cil  de  la  terre  sorent 
que  Lanceloz  estoit  venuz,  si  an  orent  moult  grant  joie  en  lor 
cuers  ;  quar  il  avoient  meintes  foiz  oï  parler  de  lui  et  de  sa  bone 
chevalerie.  Il  furent  tuit  an  son  conmandemant  et  le  reçurent  corne 
avoé  et  conme  garant: 


rois  Madeglanz  oissi  un  jor  hors  de  ses  nés,  à  bataille 
contre  Lancelot  et  contre  ceus  de  la  terre.  Lanceloz  le  reçut  moult 
vigreussemant  et  ocist  moult  de  sa  gent,  et  li  plussor  s'an  fouirent 
et  se  vostrent  trère  vers  les  nés  ;  mès  Lanceloz  et  sa  gent  les 
alèrent  péçoiier  une  partie.  Li  rois  Mandeglanz,  à  tant  de  jant 
corne  il  pot,  s'en  est  alez  céléemant  à  la  seue  nef,  si  se  fistan- 
peindre  an  mer  au  plus  tost  qu'il  pot.  Cil  qui  ne  porent  venir 
aux  nés  demorent  à  la"  pleine  terre,  si  furent  tuit  détranchié  et 
ocis.  Mandeglanz  s'an  ala  desconfiz;  de  X  navées  de  jant  que  il 
ont  amené,  n'en  ramena  que  II.  La  terre  fu  an  pès  et  raséurée; 
Lanceloz  i  demora  grant  pièce.  Cil  des  païs  l'amèrent  moult  et  se 
loèrent  de  sa  valor  et  de  sa  grant  bonté  ;  si  dient  li  plussor  meintes 
foiz  que  il  voudraient  avoir  I  autre  tel  chevalier  à  roi,  com  il  estoit, 
par  la  volenté  le  roi  Artus;  que  la  terre  estoit  trop  lointeingne,  et, 
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s'il  i  me  tel  chevalier  ou  autre  home  qui  la  (erre  poïsi  garentir,  il 
Tan  sauroieM  moult  bon  gré,  si  tenist  cil  la  terre  de  lui;  quar  il 
ne  la  pouroient  mie  à  lor  volentc  garantir  sanz  avoé  ;  la  terre  sanz 
seingnor  ne  puet  guères  valoir.  Cil  de  la  terre  amèrent  moult 
Lancelot  si  conme  je  vos  di.  Li  rois  Artus  estoit  à  Cardeull  et 
csloicnt  si  chevalier  aosanble  o  lui.  Il  cuidoil  cslre  asséurez  et 
vivre  pessiblemant  ;  mes,  si  corne  il  séoit  1  jor  au  mengier  à  Car- 
deull, atant  ès-vos  un  chevalier  qui  vient  devant  la  Table  Roonde 
sans  lui  saluer  :  «  Sire,  feitil,  où  est  Lanceloz?  »  —  «  Sire,  feil 
li  rois  au  chevalier,  il  n'est  pas  an  ceste  contrée.  »  —  «  Par  mon 
chief,  feit  li  chevaliers,  ce  poisse-moi;  où  que  il  soit,  il  est  vostre 
chevalier  et  de  vostre  hostel  ;  si  vos  mande  li  rois  Claudas  que  il 
est  ses  annemis  mortieus  et  vous,  pour  l'amour  de  lui,  se  vos  le 
recevez  de  cest  jor  an  avant  ;  quar  il  li  a  ocis  le  fuilz  de  sa  seror, 
Mélioz  del  Gaste  manoir,  et  si  ocist  le  père  Méliant  autresint;  mes 
li  pères  n'apartient  pas  le  roi  Claudas. 

«  IVIélianz  fu  fuilz  de  sa  seror  germeinne,  si  li  poisse  moult 
de  sa  mort.  »  —  <  Sire  chevaliers,  feit  li  rois,  je  ne  sé  conmani 
il  lor  est  en  convenant  de  ce  que  vos  me  dites  ;  mes  je  soi  bien  que 
li  rois  Claudas  tient  meint  chastel  qui  le  roi  Claudas  ne  déust  estre, 
dont  il  désérita  son  père;  si  s'en  conviegne  bien  chascun  de  son 
droit  conquarre.  Mès  tant  vos  di-ge  bien  que  à  mon  chevalier  ne 
faudré-ge  jà,  se  il  est  tex  que  il  s'ost  de  murtre  desfandre,  et,  se  il 
ce  ne  velt  fère,  je  souferé  bien  ce  que  droit  an  aporte.  Mès  puis 
qu'il  n'amera  sa  mort,  ne  je  ne  autre  ne  le  devroit  granmant 
amer,  se  il  ne  velt  adrecier  son  tort.  Quant  Lanceloz  saura  ces 
ïioveles,  je  connois  bien  tant  sa  valor  et  sa  Ioiaulé  qu'il  respondra 
bien  resson  et  fera  quant  que  Tan  doit  fère  de  tel  blâme.  »  — 
«  Sire,  feit  li  chevaliers,  vos  avez  bien  oï  ce  que  je  vos  ai  dit. 
Toutes  heures  vos  di-ge  bien  que  li  rois  Claudas  vos  mande,  se  vos 
recétez  son  anemi,  dès  ore  an  avant  et  de  tant  conme  vos  an  avez 
feit,  ne  vos  an  set-il  point  de  gré.  » 


/Liant  s'an  part  li  chevaliers,  et  li  rois  demora  à  Cardeull. 
Il  manda  Briant  des  llles,  son  séneschal,  et  une  grant  partie  de 
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ses  chevaliers  ;  si  lor  demanda  conseull  que  il  poura  fère.  Misires 
Yvains  li  dist  qu'il  a  mort  celui  an  son  servisse,  conme  celui  qui 
sa  terre  guerrooit,  sans  ce  qu'il  li  éust  mesfeit,  et  s'esloit  mis  avec 
ses  anemis  sanz  droit  demander  an  sa  cort.  Ne  onques  Mélianz 
n'avoit  apelé  Lancelot  de  murtre  ne  de  traïsson,  ne  requis  la  mort 
son  père  ;  ainz,  l'avoit  ocis  de  guerre  plénière,  corne  celui  qui  son 
seingnor  guerroiet  à  tort,  c  Sire,  feit  misires  Yvains  au  roi,  con- 
mant  que  Lanceloz  éust  esploîtié  envers  Méliant,  vostre  terre  n'i 
déust  avoir  garde;  quar  vos  n'estiez  mie  el  roiaume,  ne  ne  saviez 
mie  que  li  uns  éust  riens  mesfet  à  l'autre;  el  por  ce  vos  di-ge  que 
li  rois  Claudas  aroit  grant  tort  se  il  vos  an  portoit  groinz  ne  guer- 
roiet. »  —  «  Misires  Yvains,  feit  Brianz  des  Illes,  il  est  bien  chosse 
séue  que  Lanceloz  ocist  le  seingnor  del  Gaste  manoir  et  Mélyanz  son 
fuillz,  après  el  contant  qui  fu  del  roi  Ârtus  et  de  moi.  Mes,  quant 
il  avoit  ocis  le  père,  il  déust  bien  garder  soi  del  fuiz  mesfère;  ainz 
déust  quarre  la  pès  et  l'acorde.  » 

«  Brianz,  feit  misires  Gauvains,  Lanceloz  n'est  mie  ci;  ains 
est  an  la  besoingne  le  roi.  Si  savez  bien  que  Mélyanz  vint  à  vos  et 
que  vos  [le]  féistes  chevalier,  et  après  guerroia  la  terre  le  roi  sans 
resnable  achoisson.  Li  rois  estoit  esloiogniez  de  sa  terre  corne  cil 
qui  s'an  aloit  au  Graal.  L'en  li  conta  les  noveles,  que  sa  terre 
estoit  maumenée;  il  anvoia  Lancelot  por  lui  garentir;  il  meintint 
la  guerre  au  mielz  qu'il  pot  trèsqu'à  celc  heure  que  li  rois  fu 
repériez.  Mélyanz  sot  bien  que  li  rois  estoit  revenuz  et  que  l'an  ne 
feisoit  è  nului  tort  à  sa  cort,  qui  droit  i  vossist  demander.  Il  n'i  vint 
ne  n'i  anvoia,  por  droit  fère  ne  por  droit  demander,  ou  por  despit 
ou  por  ce  qu'il  ne  le  sol  fère.  Endemantres  guerroia  le  roi  qui  riens 
ne  li  avoit  mesfet  ne  droit  refussé  à  fère.  Lanceloz  l'ocist  en  la 
guerre  le  roi  et  sur  sa  terre  desfandant.  11  fu  pès  de  la  guerre,  si 
estes  asséurés  antre  vos  el  le  roi,  et,  se  l'an  veust  Lancelot  sur  ce 
ancorper  de  la  mort  Mélyanl,  il  me  sanble  que  l'an  ait  tort.  Quar 
li  autre  ne  sont  mie  ancorpez  de  ceus  qu'il  ocistrent  ;  et,  se  vos 
voliez  dire  que  Lanceloz  ne  l'éust  ocis  resnablemant,  conmant  qu'il 
éust  esploitié  devant  de  son  père,  je  le  monterroi  ore  an  droit  de 
mon  cors  an  vers  le  sien.  > 
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t  lllisircs  Gauvains,  feit  Brianz  des  Illcs,  vos  ne  Iroverezore 
jà  qui  vostre  gage  an  recèvc  por  ccst  afère,  ne  ne  doit  mie  fère  de 
ses  amis  ses  anemis,  ne  vos  ne  li  devez  mie  conseillier.  Li  rois 
Mandeglanz  le  guerroie  cl  li  rois  Claudas  li  feit  guerre  ausint  ;  il 
liverrout  assez  antanle.  Mes  je  li  loeroie  bien,  pour  sauver  sa  terre 
et  por  tenir  ses  amis,  que  il  sosfrist,  I  an,  Lancclot  hors  de  sa  cort, 
tant  que  les  noveles  venissent  au  roi  Claudas  q  :e  Fan  l'éust  congéé, 
si  Tan  sauroit  bon  gré  et  si  auroit  s'amor.  »  Sagramors  li  Dcsréez 
sailli  avant  :  «  Brianz  des  Illes,  feit  Sagramors,  m.il  dahaz  ait  qui 
jù  mes  doura  tel  conseull  au  scingnor  de  son  chevalier,  se  li  che- 
valiers a  son  scingnor  bien  servi,  et  il  ocist,  el  servisse  son  scingnor 
et  an  sa  guerre,  I  chevalier,  sanz  murlre  et  sanz  traïsson,  si  li  donra 
congié  ;  moult  aura  ore  mauvessemant  anploiié  son  servise  Lan- 
ccloz,  se  li  rois  por  ce  li  dounc  congié  ;  après  viegno  li  rois  Claudas, 
si  le  face  guestier  et  ocierre,  el  moult  i  aura  granz  anor  li  rois 
Àrtus.  Je  ne  le  di  mie  por  ce  que  Lanceloz  ait  garde  del  roi  Claudas 
cors  à  cors,  ne  del  meillor  chevalier  de  sa  terre;  mes  meinte 
chosse  aviennent  de  coi  l'an  ne  se  done  garde,  et,  se  li  rois  Artus 
done  congié  à  Lancelot  de  sa  corl.  Tan  le  tendra  à  couardie,  ne  je 
ne  vos  ne  autres  chevaliers  n'i  devra  jà  mès  avoir  fiance.  »  — 
t  Seingnor,  feit  Brianz,  mielz  vauroit  le  roi  qu'il  donast  congic  à 
Lancelot  I  an  que  il  an  fu  por  lui  guerroier  X  a nz  ne  que  sa  terre 
fu  gastée  ne  maumisse.  » 


1 Liant  és-vos  l'Orgueilleus  de  la  Lande  venuz,  qui  n'oul  esté 
à  la  cort,  granl  tans  avoit;  et  l'ot  l'an  li  conté  de  coi  les  paroles 
rstoienl.  «  Brianz,  fet  li  Orgucilleus  de  ta  Lande,  mal  dehez  ail 
chevalier  qui  vell  grever  ne  nuire  envers  son  seingnor  ceus  qui 
l'ont  bien  servi  !  Se  Lanceloz  n'est  pas  ici,  ne  distes  pas  chosse  de 
lui  qui  à  dire  ne  face  :  autretant  à  esté  reaomée  la  cort  le  roi  Artus 
el  antiorée  par  Lancelot  conme  \  ar  nul  chevalier  qui  i  soit,  et,  se 
n'i  estoit,  sa  cort  ne  seroit  mie  si  redoutée  conme  ele  est.  Quar  il 
n'a  si  cruel  chevalier  ne  si  redouté  an  toute  la  Grant  Bretaingne 
corne  est  Lanceloz,  et,  se  li  rois  vos  aime,  ne  feistes  mie  qu'il  héc 
ses  chevaliers;  quar  il  i  a  tex  IIII  ou  tex  VI  an  son  chastel,  se  il 


s'an  partaient  sanz  revenir,  dont  il  n'auroit  mie  si  bon  reitor  an 
nos.  Lanceloz  a  pièça  le  roi  servi,  si  set  bien  li  rois  conbien  il 
vaust,  et,  se  li  rois  Claudas  velt  guerroiier  le  roi  Artus  por  Lan- 
celot,  selonc  ce  que  je  ai  antendu,  sanz  nule  resson,  se  li  rois 
Artus  n'est  plus  acouardiz  que  il  ne  souloit,  il  poura  bien  soufrir 
sa  guerre  et  son  estrif,  se  traïsson  ne  li  nuit.  Quar  autrctant  a 
ancore  li  rois  Artus  de  bons  chevaliers  corne  nus  chevaliers  ne  nus 
rois  que  Tan  sache  el  monde.  > 


ist  contes  dist  que  Brianz  se  fust  coreciez  volen- 
tiers  envers  l'Orgueilleux  de  la  Lande,  se  pour  le 
roi  ne  fust,  et  li  Orgueilleus  envers  lui,  qui 
n'estoit  en  nului  dangier  quant  ire  et  maulalanz 
le  sorportoit.  Les  paroles  demorèrent  atant.  Quant 
li  rois  sot  les  novelcs  que  Mandeglanz  fu  des- 
conOz  et  que  la  terre  d'Arbanie  estoit  en  pès,  si  manda  Lancelot 
que  il  revenist  arière.  Cil  de  la  terre  furent  moult  dolanl  quant  il 
s'en  parti;  quar  il  avoient  grant  fiance  an  sa  chevalerie.  Si  s'an 
revint  arières  là  où  li  rois  Artus  estoit.  Tuit  cil  de  la  terre  firent 
grant  joie,  car  il  estoit  moult  amez  de  plussors,  et,  se  nus  le  haoit, 
se  n'estoit  se  par  anvie  non.  L'en  li  conte  les  noveles  del  roi 
Claudas,  et  einsint  corne  Brianz  des  Ules  avoit  palé.  Lanceloz  n'an 
fist  nul  sanblant  corne  cil  qui  bien  savoit  venir  à  chief  de  toutes 
ses  grevances.  Il  fu  à  la  cort  grant  pièce,  por  ce  que  li  rois  Claudas 
i  déust  tramestre  aucun  de  ses  chevaliers.  Brianz  des  Ules  vossisl 
bien  que  li  rois  li  dounasl  congié,  quart  il  le  haoit  plus  que  nus 
chevaliers  de  la  cort;  quar  c'estoit  cil  qui  plus  l'avoit  domagié 
meintes  foiz.  Par  le  conseull  Briant,  tramist  li  rois  Claudas  son 
chevalier  à  la  cort  le  roi  Artus;  il  ne  fist  mie  que  sage,  quar  il 
renovela  tel  chossc  de  quoi  il  vint  puis  moult  grant  maus,  ci 
corne  cil  titres  tesmoingne. 
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M.adcglanz  d'Orianle  oi  dire  que  Lanceloz  estoit  repériez 
arière  et  que  la  terre  d'Arbanie  estoit  toute  vide,  fors  que  de  ccus 
del  païs.  Il  out  apresté  sa  navie  moult,  et  revient  an  la  terre  à 
grant  [force].  Il  art  la  terre  et  essille  de  toutes  parz  et  pis  i  fist 
assez  qu'il  ne  fist  pas  à  l'autre  foiz.  Cil  de  la  terre  tramirent  au 
roi  Artus,  si  li  mandèrent  que  mal  lor  estoit,  convenant,  se  il  ne 
lor  envéoit  par  tens  secors,  il  leront  la  terre  et  rendront  les  chas- 
tiax  ;  quar  il  ne  puéent  plus  tenir.  Il  prist  conseull  li  rois  à  ses 
chevaliers  qu'il  i  pouroit  anvoiier  et  il  dissent  que  Lanceloz  i 
avoit  esté,  ore  i  anvoiast  l'an  I  autre  chevalier.  Li  rois  i  envoia 
Briant  des  Ules,  si  li  bailla  XL  chevaliers.  Brianz,  qui  n'amoit 
mie  le  roi  de  cuer,  vint  an  la  terre,  si  l'aida  à  desfandre  fainle- 
mant.  II  vindrenl  un  jor  à  bataille  antre  Mandeglanl  et  Briant  et 
toutes  lor  janz.  Brianz  fu  desconfiz,  si  an  ot  moult  de  ses  cheva- 
liers morz.  Mandeglanz  et  ses  genz  s'espandirent  par  la  terre,  si 
peçoient  les  viles  et  destruissent  les  chastiaus  qui  garni  n'estoient, 
et  touz  ceus  qui  ne  voloient  croire  an  lor  Dieu  fesoient  morir  et 
tranchoient  les  testes. 

Tuit  cil  del  païs  et  de  la  contrée  regretoient  Lancelot,  et 
distoient  que,  se  il  i  fust  demorez,  la  terre  ne  fust  mie  cinsinl 
destruile,  ne  jà  par  chevalier  n'auront  garenlic  se  par  lui  non. 
Briant  des  Illes  revint  arières  conme  cil  qui  voldroit  que  la  guerre 
créust  au  roi  Artus  de  toutes  parz  ;  quar,  que  bien  que  il  li  face, 
il  ne  l'eime  mie,  ne  jà  mès  ne  fera,  tant  corne  il  vive.  Mes  ne  l'an 
osse  mostrer  nul  sanblant,  por  ce  que  si  chevalier  les  meillor 
furent  ocis  an  la  bataille ,  si  n'avoit  nul  pover  anvers  lui  por 
Lancelot  et  por  les  bons  chevaliers  que  il  a  de  sa  mesnie,  dont  il 
voroit  que  il  n'éust  nul. 

Li  rois  Artus  estoit  à  Cardeull  à  I  jor  de  la  Penlecosle. 
Moul  ot  de  chevaliers  venuz  à  icele  corl  que  je  vos  di.  Li  rois  fu 
assis  au  meugier  et  li  jorz  fu  biaux  et  clers  cl  li  aires  purs 
et  nez.  Sagramors  li  Desréez  et  Lucans  li  Bouteilliers  servirent 
devant  le  roi.  Si  que  l'en  ont  servi  del  premerein  mes,  alanl 
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ès-vos  un  quarrcl,  autrcsinl  corne  se  il  descochast  d'une  a  r  bal  es  le, 
et  fiert  en  la  coulonbe  de  la  sale  devant  le  roi  si  très  durcmant 
qu'il  n'ot  chevalier  an  la  sale  qu'il  ne  l'oïst  quant  il  i  ficha.  Il 
resgardèrcnt  tuit  à  grant  merveille  ;  li  carriaux  estoit  autresi  conme 
d'or  et  avoit  anviron  de  moult  riches  pières  precicusses.  Li  rois 
dist  que  si  riches  carriax  ne  vient  mie  de  poure  leu.  Lanceloz 
et  misires  Gauvains  distrent  qu'il  n'avoient  onques  mes  véu  nul  si 
riche.  Il  ficha  de  tel  vertu  an  la  coulonbe  que  l'an  ne  pot  riens 
voier  del  fer,  et  de  la  flèche  i  ot  antre  assez.  Atant  ès-vos  une 
damoiscle  de  moult  très  grant  biauté  qui  vint,  et  sist  desus  une 
moult  riche  mule,  moult  bien  afeutréc.  Elc  avoit  frein  doré  et  selc 
dorée  ;  ele  méismes  estoit  vestue  d'un  moult  riche  drap  de  soie. 
Uns  valiez  la  suivoit  par  derières  qui  chasçoil  la  mule  par  derrière. 
[Elc  vint]  devant  le  rois  Arlus  au  plus  droit  qu'ele  pot,  si  le  salua 
moult  haulemant ,  et  li  rois  li  respont  au  plus  bel  que  il  pot  : 
t  Sire,  feil-cle,  je  vos  sui  venue  dire  et  demender  I  don,  ne  je  ne 
descendrai  mie  jusqu'à  celc  hore  que  vous  le  m'aiez  douné.  Quar 
itex  est  ma  coutume,  et  por  ce  sui-gc  venue  à  vostre  cort  que  je  ai 
oï  tex  novcles  et  lesmoigncnl  an  meint  leus  où  j'ai  este  que  vos  nés 
oiez  escondire.  » 


«  JJamoisele,  dites-moi  quel  don  vos  volez  avoir  de  moi.  » 
—  «  Sire,  fet-cle,  je  veull  proiier  et  requarre  que  vos  festes  alcr 
le  chevalier  qui  cel  carrel  poura  sachier  de  cest  coulonbe,  là  où  il 
est  grant  besoing.  »  —  t  Damoisele,  feit  li  rois,  distes-moi  la 
besoingne.  »  —  «  Sire,  feit-cle,  je  la  diroi  bien  quant  je  verai  le 
chevalier  qui  sachié  Tan  aura.  »  —  «  Damoisele,  feit  li  rois, 
descendez,  de  ma  cort  n'irez-vos  jà  escondile,  se  Dex  plest.  » 
Lucans  li  Bouteillicrs  la  prant  entre  ses  braz  et  la  mest  à  terre,  et 
Pan  mena  sa  mule  establer.  Quant  la  damoisele  ot  lavé,  Tan  la 
list  seoir  dejoste  monseingnor  Yvein  qui  moult  l'annora  et  servi 
volentiers.  Il  la  regardoil  d'eures  en  autres,  quar  ele  estoit  bele  cl 
sage  et  de  bone  contenance.  Quant  l'an  ot  mengié  ax  tables,  la 
damoisele  prie  le  roi  qu'il  les  hastast  de  fère  sa  besongne.  ■  Sire, 
feit-ele,  il  i  a  assez  de  bons  chevaliers  çà  dedanz,  et  cil  poura  estre 
moult  liez  qui  forz  l'an  sachast;  quar  je  vos  di  qu'il  est  moult  bons 
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chevaliers,  ne  nus  n'anpoura  fère  sa  besongne  se  cil  non.  »  —  «  Biaux 
niés,  fcit  li  rois,  or  mêlez  vostre  mein  à  cel  quarrel,  si  le  rendez  à 
la  damoisele.  »  —  «  Ha,  sire,  feit-il,  ne  me  festes  mie  honte.  Par  la 
foi  que  je  vos  doi,  je  n'i  metroi  hui  mein  avant,  se  vos  ne  vos  an 
devez  corecier.  Vez  ci  avesques  vous  Lancelot  et  tant  de  bons  cheva- 
liers, que  je  n'i  aurai  point  d'anor  se  je  m'an  avençoie  devant  eus.  > 
—  c  Mis  ires  Yveins,  feit  li  rois,  raclez  i  vostre  mein.  Porroit-il 
estre  feit  que  vos  i  aillisiez.  »  —  «  Sire,  feit  misircs  Yveins,  il 
n'est  riens  el  monde  que  je  ne  féisse  por  vos  ;  mes  je  vos  pri  que 
vos  me  relâchiez  de  ceslui.  »  —  c  Sagramors,  et  vos  li  Orgueil leus 
de  la  Lande,  qu'an  feroiz-vos?»  feit  li  rois.  «  Sire,  font-il,  quant 
Lanceloz  i  aura  essoiié,  si  ferons  vostre  plessir;  mès  devant  lui 
n'irons-nos  mie,  se  il  vos  plest.  » 

«  Damoisele,  feit  li  rois,  priez  Lancelot  que  il  i  voisl,  et  puis 
si  iront  li  autre  après  lui,  se  mestiers  est.  *  —  «  Lanceloz,  feit  la 
damoisele,  par  la  riens  que  vos  plus  amez,  ne  me  tolez  mie  ma 
besoingne;  mès  metez  vostre  mein  el  carrel,  et  après  feront  li 
autre  ce  que  il  devront  fère.  Quar  je  n'ai  mk  loisir  de  demorcr  ci 
longuemant.  »  —  «  Damoisele,  feit  Lanceloz,  vos  festes  mal  et 
pechié,  qui  de  nule  riens  me  congurez;  quar  il  i  a  tant  dedanz  de 
bons  chevaliers  que  l'an  me  fendra  à  fol  et  bobancier  se  je  m'en 
avant  devant  louz  les  austres.  »  —  «  Par  mon  chief,  feit  li  rois, 
non  fera  ;  ençois  vos  tenra  l'en  à  corlois  et  à  sage  et  à  bons  che- 
valiers autresint  conme  Tan  doit  fère  ore  ;  et  si  iert  grant  anor  à 
vostre  eus,  se  vos  poez  sachier  le  carrel,  et  grant  cortoissie  sera 
d  aidier  à  la  damoisele.  Si  vos  requier,  par  la  foi  que  vos  me  devez, 
que  i  metez  vostre  mein,  puisque  la  demoisele  le  vos  an  prie,  avant 
les  autres.  > 


Jjanccloz  ne  veult  mie  trespasser  le  conmandemant  le  roi  ; 
si  li  raenbra  que  la  damoisele  l'avoit  conjuré  par  la  riens  que  plus 
amoit,  ne  il  n'es  toit  riens  el  monde  que  il  amast  tant  come  la 
réine,  encores  fust-ele  morte,  et  ne  pensoit  onques  à  chose  nule  se 
i  lui  non.  Puis,  est  lévez  tous  droiz,  si  se  desfublc  et  vient  au 
quarrel,  tout  droit,  qui  fichiez  estoit  el  la  colonbe;  il  i  mist  sa 
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meiu,  si  Tan  sache,  par  moult  très  grant  aïr,  si  durement  que  il 
fist  la  colunbe  tranbler.  Après  le  doune  à  la  damoisele.  c  Sire, 
feit-ele  au  roi  Artus,  or  vos  doi-je  bien  dire  ma  besoingoe  ;  ne  nus 
chevaliers  de  ça  dedaoz  ne  péust  sachier  le  quarrcl  se  il  non  ;  et 
vos  m*éustes  en  convant  que  li  chevaliers  qui  sacberoit  me  ferotl  ce 
que  je  li  rcquarroie,  se  il  le  povoit  fère;  ne  je  ne  li  veull  requarre 
ne  proiier  se  resson  non.  Il  li  convandra  à  aler  en  la  Chapele 
Périlleuse,  au  plus  tost  que  il  poura,  et  trovera  là  un  chevaUer 
enseveli,  qui  gist  anmi  la  chapele;  si  prandra  del  drap  en  coi  il  est 
anseveli  et  une  espée  qui  gist  dejoslc  lui  cl  sarquex;  il  Tan  apor- 
tera  an  Chastel  Pcrilleus,  et,  quant  il  aura  là  esté,  si  revanra  au 
chastel  là  où  il  ocist  le  lion  en  la  citerne  où  il  i  a  H  gripes,  si 
an  prandra  la  teste  de  l'un  et  la  m'a  portera  el  Chastel  Périlleus; 
quar  uns  chevaliers  i  gist  malades  qui  ne  puet  guarir  autremant.  » 


«  X/amoisele,  feit  Lanceloz,  je  voi  bien  que  vos  ne  doutiez 
guères  de  ma  vie,  mès  que  vostre  volenté  fust  acomplie.  »  — 
c  Sire,  feit-ele,  je  sai  bien  ceste  afère  conme  vos,  ne  vostre  mort 
ne  désir-ge  raie.  Quar,  se  vos  estiez  mort,  li  chevaliers  ne  guerroie 
mie,  por  qui  vos  festes  ceste  besoingne.  Et  si  verrez  la  plus  bele 
damoisele  qui  soit  an  nul  rcaume  et  cele  qui  plus  vos  désire  à 
voier;  et,  se  an  vos  ne  demeure,  par  lui  aurez-vos  vostre  afeire  ais- 
siéemant.  Or  esgardez  que  vos  ne  le  prolongiez  mie;  mès  festes 
halivemant  la  besoingne,  puisqu'cle  est  sur  vous  misse;  quar,  cou 
plus  targeroiz,  plus  si  vos  en  pouret  bien  mésavenir.  »  La  damoi- 
sele s'en  part  de  la  cort  et  prant  congié  el  s'en  vet  au  plus  tosi 
qu'ele  pot  arières,  et  djst  à  soi  roéismes  :  «  Lanceloz,  el  ceste  poine 
et  cesl  travaill  avez -vous  par  moi,  ne  je  ne  voudroie  mie  voslrt 
mort;  mès  je  doi  bien  johir  vostre  annui;  quar  vos  irez  an  11 
des  plus  périlleux  leus  del  monde.  Je  vos  doi  moult  haïr,  quar 
vos  me  toi  i  les  mon  ami,  si  le  dounastes  à  1  autre,  ne  jà  mès  ne 
l'oblierai  tant  come  je  vive.  »  La  damoisele  s'en  vet,  et  Lanceloz 
se  part  de  la  cort  cl  prenl  congié  au  roi  cl  à  touz  les  autres.  11 
essi  hors  de  Cardeull,  touz  armez,  et  antra  an  la  forest  qui  granz 
estoit;  si  s'an  vet  grant  aléure  cl  prie  Dcu  qu'il  le  conduie  à 
sauveté. 
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tant  se  test  li  contes  de  Lancelot  et  dist  Brians 
des  Illes  est  repériez  à  Cardeull  ;  de  XL  cheva- 
liers qu'il  anmena  n'an  i  ramène  que  XV.  De 
coi  li  roi  Artus  est  moult  dolanz  et  dist  c'or  a  il 
mains  d'amis.  Cil  de  la  terre  d'Arbanie  ontanvoié 
au  roi  Artus  et  si  li  mendcnt  que,  se  il  ne  velt 
perdre  la  terre  à  toz  jorz  mes,  que  il  lor  anvoiast  Lancelot  ;  quar  il 
ne  virent  onques  mès  chevalier  qui  mielz  séust  ses  anemis  vangicr 
et  domagier,  que  il  feit.  Li  rois  demande  à  Briant  des  Illes  coument 
ce  est  que  si  chevalier  sont  mort  en  itel  manière.  tSire,  feitBrianz, 
Mandeglanz  a  grant  force  de  janz,  si  font  chastel  de  lor  na vie  quant 
force  de  janl  li  cort  sus,  si  ne  puet  nus  durer  ancontre  eus,  ne 
nules  janz  ne  sol  onques  tant  de  guerre  comme  il  font.  La  terre 
vos  esloingne,  si  vos  coûtera  plus  à  détenir  qu'ele  ne  vos  vaura,  et, 
se  vos  me  volez  croire,  vos  la  métrez  an  nonchaloir,  si  an  con- 
viengne  bien  à  ceus  del  païs.  »  —  «  Brians,  feit  li  rois,  ce  seroit 
granz  blâmes  à  mon  heus.  Nus  prodons  ne  doit  cstre  péreceus  de 
garder  ne  de  retenir  ce  qui  sien  est.  Li  prodons  ne  doit  mie  détenir 
les  chosses  tant  por  lor  preu  corne  pour  lor  honneur,  et,  se  je  lais 
la  terre  desgarnie  de  m'eide  et  de  mon  conseill,  il  m'en  prisseront 
meins,  si  diront  que  je  n'ai  mie  cuer  de  ma  terre  guarentir;  et 
orc  mesmes  est-ce  grant  blâme  à  mon  heus  que  il  i  sont  embatu  et 
il  veulent  ceus  de  la  terre  atrère  à  lor  mauvesse  loi.  Et  je  voroie 
que  Lanceloz  éust  acompli  ce  qu'il  a  anpris,  si  l'i  trametroie;  quar 
nus  ne  garentiroit  la  terre  mielz  de  lui,  et,  se  il  estoit  ore  atout 
XL  chevaliers  et  avec  ceus  del  païs,  Mandeglanz  n'i  auroit  guères 
de  durée.  >  —  c  Sire,  feit  Brianz,  cil  del  païs  ne  prisent  ne  vau- 
roient  ne  vos  ne  autrui  se  Lancelot  non,  et  dient  que,  •  e  vos  li 
trametez,  que  il  le  feront  roi.  »  —  «  Il  puet  bien  estre  qu'il  le 
dient,  feit  li  rois,  mès  Lanceloz  ne  feroit  mie  chosse  qui  contre  ma 
volenlé  fnst.  »  —  c  Sire,  feit  Brianz,  puisque  vos  ne  me  volez 
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croire,  je  ne  vos  an  diroi  plus;  mes  sa  chevalerie  vous  nuira  an 
la  fin  plus  qu  ele  ne  vos  aide,  se  vos  ne  vos  au  prenez  garde  imelz 
que  vos  n'avez  feit  dusqu'à  ces  te  heure.  » 


c  ttrianz  des  Mes  se  test  li  contes,  que  Ii  rois 
croit  trop  de  plussorschosses  ;  eldistque  Lanceloz 
s'en  vet  très  parmi  la  forest,  moult  pensis.  Il  n  ot 
guères  clievauchié  quant  il  anconlra  un  chevalier 
qui  navrez  esloil  moult  duremant;  il  li  demanda 
dont  il  venoit  et  qui  l'avoit  an  cele  manière  navré. 
«  Sire,  feit-il,  je  vieng  de  la  Chapele  Périlleusse,  dont  je  ne  me 
poi  desfandre  d'une  maies  janz  qui  s'i  apèrenl;  si  m'ont  navré  an 
tel  manière  corne  vos  véez,  et,  se  une  damoisele  ne  fust  qui  là 
dedanz  vint  de  la  forest,  je  n'an  fusse  mie  eschapez  vis.  Mes  ele 
m'aida  par  si  que,  se  je  véoie  un  chevalier  que  l'an  apele  Lancelot 
ou  Perceval  ou  monseingnor  Gauvain,  je  diroie  auquel  que  je 
ancontroie  premier  que  il  alast  à  lui  sanz  déloiier;  quar  ele  se 
merveille  moult  conmant  aucuns  d'eus  ne  vient  an  la  chapele, 
quar  il  n'i  doit  antrer  se  bons  chevaliers  non.  Mes  je  me  merveille 
moult,  sire,  conmenl  la  damoisele  i  osse  antrer;  quar  c'est  li  plus 
merveillex  leus  qui  soit  et  la  damoisele  est  de  moult  granl  biautë, 
et  si  i  vient  par  meintes  fois  toute  seule  an  la  chapele.  1  che- 
valiers gist  an  la  chapele  qui  novelemant  est  ocis,  qui  fu  fel  et 
crieus  et  hardiz  chevaliers.  »  —  t  Conment  out-il  non?  »  feit 
Lanceloz.  «  Il  ot  non  Anurez  li  batarz,  feit  li  chevaliers  ;  si  n'avoil 
que  un  braz  et  une  mein,  et  li  autres  li  fu  trenchiez  à  un  chastel 
que  misires  Gauvains  douna  à  Mcliot  de  Logres,  quant  il  le  secorut 
vers  cel  chevalier  qui  gist  en  cel  sarquex.  Et  Méliot  de  Logres  a 
ocis  le  chevalier  qui  avoit  assis  le  chastel  ;  mès  li  chevaliers  le  navra 
duremant  si  que  ne  puet  estre  guariz  se  il  n'a  lespée  de  quoi  ii  If 
navra,  et  ele  gist  cl  sarquex  joste  lui,  et  del  drap  de  quoi  il  est 
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anseveli  ;  et,  se  Dex  me  lessoit  un  des  chevaliers  [ancontrer],  je 
fourniroie  volentiers  le  mesage  à  la  damoisele.  »  —  «  Sire  cheva- 
liers, tos  en  avez  un  trové,  je  ni  non  Lanceloz,  cl,  por  ce  que  je 
vos  voi  navré  el  à  meschief,  le  vos  di-ge  si  abendonnécmant.  »  — 
«  Sire,  fcil  li  chevaliers,  or  garisse  Dex  vostrc  cors  ;  quar  vos  alez 
an  grant  périll  de  mort.  Mes  la  damoisele  vos  désire  moult  à  voier, 
je  ne  soi  por  quoi,  qui  bien  vos  aidera  s'ele  velt.  » 

«  Sire  chevaliers,  Dex  nos  a  gilez  de  meint  péril  ;  ausint  fera-il 
ccstui  par  son  pleissir  el  par  sa  volenlé.  »  Lanceloz  se  part  atant 
del  chevalier  et  a  lant  ehcvaucliié  qu'il  esl  venuz,  à  Pavespir,  à  la 
Chapele  Péril leusse,  qui  sietan  une  grant  valée  de  la  forest,  et  avoit 
I  petit  cimelire  anviron,  qui  bien  estoil  clos  de  toutes  parz,  et 
avoit  une  croiz  anciane  par  defors  l'antrêe.  La  chapele  et  li  cyme- 
tires  estoit  aonbrez  de  la  forest,  qui  moult  iert  grant.  Lanceloz 
anlra  là  dedanz,  touz  armez;  il  se  soigna  et  benéie  et  coumenda  a 
Deu.  Il  vil  cl  cymetire  sarquiex  an  plussors  leus  cl  li  sembla  qu'il 
véist  genz  anviron  qui  paroloient  ansanble  li  uns  aus  austres.  Mes 
il  ne  pooit  entendre  que  il  dissoient.  Il  ne  les  pooit  mie  voier  en 
apert,  mes  il  li  sanbloient  moult  granz.  Il  est  venuz  ver*  la  cha- 
pele ri  dcscendi  de  son  cheval,  et  vit  un  couverliz,  par  dehors  la 
chapele,  où  il  avoit  viande  à  chevax;  il  i  ala  meslre  le  seun,  puis 
apuia  son  escu  à  son  glaive  à  l'entrée  de  la  chapele  et  anlra  là 
dedanz  où  il  fessoit  moult  ocurs;  quar  il  n'i  avoit  clarté  que  d'une 
seule  lanpe  qui  clarté  rendoit  moult  oscuremant.  Il  voit  le  sarqueu 
qui  anmi  la  chapele  estoit,  là  où  li  chevaliers  gissoit. 

Quant  il  out  fete  s'ouroisson  devant  un  ymage  de  Nostre 
Dame,  si  vient  au  sarquex  et  l'euvre  le  plus  lost  qu'il  puel,  et  voit 
le  chevalier  grant  et  hideus,  qui  là  dedanz  gissoit  morz.  Li  dras 
en  qui  il  estoit  ensevcliz  estoit  louz  sanglanz  desploiés  ;  il  prant 
l'espée  qui  dejoste  lui  gisoit  et  prant  le  suère  à  descoudre;  puis 
prist  le  chevalier  par  le  chief  pour  haucier  conlremonl,  et  le  trova 
si  pesant  et  si  malotru  que  à  grant  poine  le  puet-il  remuer.  Il 
trencha  la  moitié  del  drap  en  quoi  il  estoit  anseveliz  et  li  sarquex 
conmcnça  à  croistre  si  très  duremant  que  ce  sanbloit  que  la  chapele 
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chéist.  Quant  il  ot  del  drap  et  l'espce,  il  reclot  le  sarquex  ;  tantost 
il  vient  à  Puis  de  la  chapele  et  voit  monter,  ci  raileu  del  cimetire, 
ce  li  est  avis,  granz  chevaliers  et  orribles,  et  sont  apareilliez  ausiot 
come  de  conbatre  ;  et  il  li  est  avis  que  il  l'agaitent  et  espient. 

A  tant  ès-vos  une  damoisele  secorciée  très  parmi  le  cymetire 
grant  aléure,  et  dist  à  ceus  qui  là  estoient  :  c  Gardez  que  vos  ne 
vos  movez  trèsqu'à  cele  heure  que  Fan  sache  qui  li  chevaliers  est.  • 
Et  ele  est  venue  à  la  chapele.  c  Sire  chevaliers,  metez  jus  l'espée 
et  ce  que  vos  avez  pris  de  cel  [drap]  au  mort  chevalier.  »  — 
t  Damoiscle,  que  vos  nuit  ce  que  je  l'ai?  »  feit  Lanceloz.  €  Porce, 
feit-ele,  que  vos  avez  pris  sanz  mon  congié  ;  quar  je  Pai  an  garde, 
et  li  et  la  chapele.  Et  je  veull,  feit-ele,  savoir  conment  est  vostre 
non.  »  —  «  Damoisele,  feit-il,  que  gaangnerez-vos  en  mon  non 
savoir?  »  —  t  Je  ne  soi,  feit-ele,  se  je  i  auroi  ou  perte  ou  gaang; 
mès  il  fu  jà  tele  heure  que  je  vos  le  demandasse  moult  à  anviz, 
dont  je  fui  meintes  foiz  décéue.  »  —  c  Damoisele,  feit-il,  Tan 
m'apele  Lancelot  del  Lac.  »  —  c  Vos  devez  bien,  feit-ele,  avoir 
l'espée  et  le  drap  ;  mès  vous  an  venez  avec  moi  an  mon  chastel  ; 
quar  je  vos  ai  meintes  foiz  désiré,  et  Perceval  et  monseingnor 
Gauvain,  si  verrez  les  trois  sarquex  que  je  ai  feit  à  votre  eus.  • 

.  Du 

feit-il,  je  ne  veull  mie  voier  si  par  tens  ma 
sépoulture.  »  —  «  Par  mon  chief,  feit-ele,  se  vos  n'i  venez,  vos  ne 
povez  istre  de  ça  dedanz  sanz  annui,  et  cil  que  vos  véez  là  sont 
déable  terrian  qui  gardent  cest  cimetire  et  sous  mon  conmande- 
mant.  »  —  t  Jà,  se  Dex  plest,  damoisele,  feit  Lanceloz,  vostre 
déable  n'auront  pover  de  mal  fère  vers  crestian.  »  —  «  Ha,  Lan- 
celoz, feit-ele,  je  vos  requier  et  pri  que  vos  venez  avec  moi  en  mon 
chastel  et  je  vous  sauveré  jà  vostre  vie  ici  de  cele  jant  qui  jà  vos 
courontsus;  et,  se  vos  ce  ne  volez  feire,  rendez-moi  l'espce  que 
vos  avez  prisse  el  sarquex,  si  vos  an  alez  atant.  »  —  «  Damoiscle, 
feit  Lanceloz,  an  vostre  chastel  ne  pui-ge  mie  aler  ne  ne  veull; 
si  ne  m'en  priez  plus,  quar  j'ai  autre  bcsoingne  à  feire;  ne  l'espée 
ne  vos  rendroie-je  mie,  conment  qui  m'en  aviegne;  quar  uns  che- 
valiers ne  puet  guarir  autremant,  de  quoi  il  seroit  grant  doumages 
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s'il  an  mouroit.  »  —  «  Ha,  Lanceloz,  feit-ele,  com  je  vos  truis  dur 
et  cruel  anvers  moi,  et  si  me  doit  moult  peser  de  ce  que  vos  avez 
Fespée,  et  à  vos  doit  estre  mout  bel  ;  se  vos  ne  l'éussiez  devers  vos, 
vos  ne  Panportissiez  mie  à  vostre  volenté  de  céans;  ançois  éusse-je 
tout  mon  pleissir  de  vos  et  si  vos  en  féissc  porter  an  mon  chaste!, 
dont  jà  mes  ne  vos  méussiez  por  nul  pover;  si  fu-je  quile  de  la 
garde  de  ceste  chapele  et  de  venir  ça  dedanz  en  tel  manière  come  je 
i  vieng  souvent. 


c  \Jr  sui-gc  anguignie,  quar  nus  ne  vos  puct  mal  feire  ne 
retenir  qui  ça  dedanz  soit,  tant  come  vos  aiiez  l'cspée.  >  De  ce 
ne  fu  mie  Lanceloz  dolanz  ;  il  prant  congié  a  la  damoiscle  qui  s'en 
part  anviz;  il  se  regarnit  de  ses  armes,  puis  remonte  sor  son 
cheval,  si  s'en  vet  très  parmi  le  cimetire  et  esgarde  ecle  mauvesse 
genl,  qui  si  estoient  let  et  grant  et  hideus  que  ce  sanbloit  que  il 
déussent  tout  dévorer.  Il  guerpissent  la  voie  à  Lancelot  ne  n'orent 
povoir  de  lui  mal  feire.  Il  est  issuz  dcl  cimetire  et  s'an  vet  parmi 
la  forest,  tant  que  li  jorz  li  aparut,  biaus  et  clers.  11  trova  I  her- 
mite  là  où  il  oï  messe,  puis  menja  I  petit,  puis  s'en  parti  et  che- 
vaucha au  lonc  del  jor  jusqu'à  soulcull  esconsant;  onques  ne  pot 
trover  recest  ne  d'une  part  ne  d'autre  où  il  péust  herberger,  si  li 
anuita  an  la  forest. 


JJanceloz  ne  sot  quel  part  torner,  quar  il  ne  connoissoit  pas 
ne  ne  savoit  les  estres  de  la  forest,  quar  il  ne  l'avoit  pas  souvent 
hantée.  Il  chevaucha  tant  qu'il  trova  une  petite  rue,  et  avoit  un 
sentier  dejoste,  qui  l'amena  à  I  vergier  qui  estoit  au  chief  de  la 
forest,  où  il  avoit  I  poliz  par  où  l'an  i  entroit,  et  estoit  desfermez 
la  nuit.  Et  li  vergiers  estoit  bien  clos  de  murs.  Lanceloz  entra  là 
dedanz  et  referma  l'entrée,  puis  abati  le  frein  à  son  cheval,  si  le 
leissa  pestre  de  l'erbe.  Il  ne  pot  mie  choissir  le  chastel  qui  près 
d'ilec  estoit,  por  la  foisson  des  arbres  et  pour  la  nuit,  et  si  ne  sot 
où  il  sesloit  anbatuz.  Il  mist  son  escu  à  son  chevez  et  ses  armes 
dejoste  lui,  si  s'endormi.  Mes,  se  il  séust  là  où  il  estoit  venuz,  il 
nesefust  mie  andormiz;  quar  il  estoit  près  de  la  citerne  où  il  ocist 
le  lion  et  là  où  les  gripes  estoient,  qui  venuz  estoient  de  la  forest 


toutes  saoules;  si  estoient  endormies  et  por  elles  esloit  li  potiz 
demorez  touz  des  verrol  liez.  Une  damoisele  s'an  ala  jus  d'une 
chanbre  parmi  I  faus  huis,  un  brachet  an  son  bras,  por  la  poor 
des  gripes.  Si  corne  ele  san  aloit  vers  le  potiz  por  verrollier  le, 
ele  choissi  Lancelot  qui  endormiz  estoit  enmi  le  vergier.  Ele  coï  t 
arières  à  sa  dame  au  plus  tost  qu'ele  pot  et  li  dist  :  «  Or  lost, 
dame,  feit-ele,  Lanceloz  dort  cl  vergier.  »  Ele  sailli  sus  inèlement 
et  s'an  vient  el  vergier  là  où  Lanceloz  dormoit,  puis  s'asist  dejosle 
lui  et  le  conmença  à  regarder  en  soupirant,  et  se  trest  au  plus  près 
de  lui  qu'ele  pot.  <  Biaus  sire  Dex,  feit-ele,  que  feroi-je?  Se  je 
resveille  avant,  il  n'aura  cure  de  moi  bessier  et,  se  je  le  besse  en 
dormant,  il  s'es  veillera  tan  tost;  et  mielz  me  vient-il  que  je  an 
prangne  ce  que  j'an  puis  avoir  apareillcmant  que  je  i  faillisse  de! 
tout;  et,  se  je  Ta  voie  bessié,  espoir  por  ce  ne  me  herroit-il  mie; 
puis  si  me  pouroie  venter  que  tant  aroie-je  del  sien.  >  Ele  aprocha 
sa  bouche  de  lui,  si  le  bessa,  au  mielz  et  au  plus  bel  qu'ele  sot, 
111  foiz;  et  Lanceloz  s'esveilla  tanlost,  si  sailli  sus  et  fist  croiz  sur 
lui,  puis  esgarda  la  damoisele  el  dist  :  «  Ha  Dex,  où  sui-ge 
donques?  »  —  t  Biaux  do  us  amis,  feit-ele,  vos  estes  près  de  cele 
qui  tout  a  mis  sou  cuer  an  vos  sans  r'oster.  »  —  t  Je  vos  cri  merci, 
damoisele,  feil  Lanceloz,  et  je  vos...  Quar  chosse  qui  meint,  se  Dex 
plest,  ne  harai-ge  jô,  ne  chosse  que  l'an  ait  araée  longuemant  ne 
doit  Fan  mie  tost  anchaier  de  l  amor  qui  est  anracinée  el  cuer, 
quant  l'en  la  trove  bon  et  loial,  ne  s'en  doit  l'an  mie  si  tost  partir.  • 

«  Sire,  feit-ele,  cist  chastiax  est  an  vostre  conmandemant, 
s'en  vos  ne  demore;  de  moi  povez-vous  bien  savoir  le  penser 
anvers  vous;  je  voroie  que  vos  penssiez  ausint  anvers  moi.  »  — 
c  Damoisele,  feit-il,  je  quicr  la  guérison  del  chevalier  qui  ne  puet 
estre  guériz  se  je  ne  li  port  le  chief  d'un  de  voz  serpenz.  »  — 
«  Certes,  sire,  si  feit;  mes  por  ce  le  fi-ge  dire  à  la  damoisele,  que 
je  voloie  que  vos  revenissiez  ça  dedanz  à  moi.  >  —  c  Damoisele, 
feil-il,  je  i  sui  revenuz,  si  m'an  iroi  arière  puisque  li  chief  del 
serpant  ne  li  a  meslier.  »  —  c  Ha,  Lanceloz,  feit-ele,  corne  estes 
bons  chevaliers,  et  mauves  failliz  an  autre  manière.  Je  ne  cuit 
chevalier  el  mont  qui  me  refussast,  se  vos  non.  Ce  vos  vient  de 
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folie  et  d'outrage  et  de  bassesce  de  cuer.  Les  gripes  n'ont  pas  fait 
ma  volenté  qui  ne  vos  ont  ocis  ou  estranglé  que  que  vos  dormissiez, 
et,  se  je  cuidoie  qu'eles  an  éussent  pover  de  vos  occierre,  je  les  feroie 
jà  venir  à  vos  ociere.  Mès  li  déable  ont  mis  en  vos  tant  de  cheva- 
lerie qu'à  grant  poine  puet  nom  avoir  garantie  envers  vous.  Je  vos 
devroie  mielz  amer  mort  que  vif.  Par  mon  chief,  je  vorroie  que 
vostre  teste  pendist  avec  les  autres  qui  pendent  à  l'entrée  de  la 
porte,  et,  se  je  cuidasse  à  vos  faillir  an  tel  manière,  je  éusse  mon 
père  amené  ci  illec,  que  que  vos  dormissiez,  qui  moult  volentiers 
vos  éust  ocis. 

c  Nus  qui  sache  le  convenant  de  moi  et  de  vos  ne  vos  doit 
tenir  à  bon  chevalier;  quar  vos  me  deresnastes,  par  l'esgart  et  par 
la  coutume  del  chastel,  si  ne  m'ossez  avoir,  par  mavestié  et  par 
pérece.  »  —  «  Damoisele,  feit  Lanceloz,  vos  diroiz  vostre  volenté  ; 
vos  avez  tant  feit  à  moi  puis  que  je  ving  çà  dedanz  que  je  nedoi  avoir 
garde  de  vos.  Qui  Tome  besse  ne  la  famé,  se  il  lor  porchace  son 
mal,  il  est  treistres.  »  —  c  Lanceloz,  j'an  pris  ce  que  j'an  poi 
avoir;  quar  je  voi  bien  que  je  n'i  aurai  plus  nul  recouvrier.  »  Il 
vet  mestre  le  frein  à  son  destrier,  puis  prant  congié  à  la  damoisele 
qui  s'en  part  moult  dolantc;  mes  Lanceloz  n'i  vost  plus  demorer; 
quar  il  avoit  grant  foisson  de  chevaliers  el  chastel,  ne  il  ne  se 
voloit  mie  mestre  à  meschief  por  noiant.  Il  ist  fors  del  vergier;  la 
damoisele  l'esgarde  tant  corne  ele  le  pot  voier  ;  après  est  venue  à  sa 
chanbre,  dolente  et  coureciée  ;  ele  ne  set  an  quel  manière  ele  se 
puisse  conduire;  quar  la  riens  el  monde  qu'ele  plus  aime  li 
esloingne,  dont  ele  ne  puet  avoir  joie. 

Lanceloz  chevauche  très  parmi  la  forest  tant  qu'il  ajorne, 
et  vint,  endroit  l'eure  de  midi,  au  Chastel  Perillex,  là  où  Méliot  de 
Logres  gissoit.  Il  antra  dedanz  le  chastel.  La  damoisele  qui  fu  à  la 
cort  le  roi  Artus  li  vint  à  rencontre.  «  Lanceloz ,  feit-ele,  bien 
puissiez-vos  venir!  »  —  c  Damoisele,  feit-il,  bone  aventure  aiiez- 
vos!  »  Il  fu  descenduz  au  perron  de  la  sale;  ele  le  feit  monter 
contremont  les  degrez,  après  le  feit  désarmer  :  «  Damoisele,  feit-il, 
vez-ci  del  drap  de  quoi  li  chevaliers  fu  anseveliz  et  véez  ici  l'espée; 
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mès  vos  me  gabastes  de  la  tesle  au  serpant.  »  —  «  Par  mon  chief, 
fist  la  damoisele,  ce  fîs-ge  pour  la  damoisele  dcl  chaste!  aus  gripes 
qui  ne  vos  het  mie  ;  quar  elc  m'an  avoit  prié.  Or  vous  a  véu,  si  an 
sera  plus  aisse  el  si  ne  m'en  saura  que  demender.  » 

lia  damoisele  moine  Lancelot  là  où  Mélioz  de  Logres  gist,  en 
une  moult  riche  chanbre.  Lanceloz  s'asiet  devant  lui,  puis  li 
demande  conment  il  li  est.  <  Méliot  feit-[elc,  vez-ci]  Lancelot  del 
Lac  qui  vostre  guérison  aporte.  »  —  c  lia,  sire,  bien  soiez-vos 
venuz!  »  —  «  Dex  vos  otroi  santé  hâtivement!  »  feit  Lanceloz. 
«  Ha,  pour  Deu,  feit  Mélyoz,  que  feit  misires  Gauvains?  Est-il 
(testiez?  >  —  «  Je  le  lessai  tout  hestiez  quant  je  me  parti  de  lui, 
feit  Lanceloz;  et,  se  il  savoit  que  vos  fussiez  bléciez  en  itel  manière, 
il  an  seroit  moult  dolanz  et  li  rois  Àrtus  autresint.  >  —  <  Sire, 
feit-il,  li  chevaliers  qui  assis  les  avoit  me  navra  an  tel  manière,  de 
quoi  il  morust  puis.  Mès  les  plaies  que  me  fist  sont  si  crieusses  et 
si  forsenées  qu'eles  ne  puéent  guérir  se  l'espée  n'i  atouche  et  si  n'i 
a  del  drap  en  quoi  il  fu  aoseveliz,  qui  sanglanz  est  desploiés,  que 
il  ot.  »  —  «  Par  foi,  feit  la  damoisele,  vez-le  ci.  »  —  «  Ha,  sire, 
feit-il,  moult  grant  merciz  de  ceste  grant  bonté.  An  toutes  manières 
pert-il  bien  que  vos  estes  bons  chevaliers;  quar,  se  la  bontez  de 
vostre  chevalerie  ne  fust,  li  sarquex  où  li  chevaliers  gist  ne  fust 
mie  ouverz  si  légièrement,  ne  n  eussiez  mie  l'espée  ne  le  drap  ;  ne 
onques  mès  nus  chevaliers  n'i  entra  qui  n'i  morust  ou  il  s'en  par- 
tist  navrez  moult  orgeilleusemant.  >  L'en  li  descouvre  ses  plaies 
et  deslie  Lanceloz,  et  la  damoisele  i  a  touchié  l'espée  et  le  suaire, 
et  eles  li  sont  asouagiées.  Et  il  dist  que  il  set  bien  ore  à  primes  que 
il  n'aura  garde  de  mort.  Lanceloz  en  est  moult  joieus  en  son  tuer 
de  ce  que  il  voit  que  il  iert  par  lens  guériz  ;  et  ce  fust  granz  dou- 
mages  de  sa  mort;  quar  il  iert  bons  chevaliers  et  sages  et  loiax. 

e  Ijanceloz,  feit  la  dame,  je  vos  ai  longuemant  haï,  por  le 
chevalier  que  je  amoie,  que  vos  me  tolistes  et  mariastes  à  autrui 
qu'à  moi,  et  de  vos  grever  à  mal  feire  me  sui-ge  meinles  fois  pènée, 
por  ce  que  vos  me  féistes  ;  quar  je  ne  fui  onques  si  dolante  de 
chosse  qui  m'avenist.  Il  m'amoit  de  très  grant  amor  et  je  lui,  ne  jà 
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l'a  m  or  ne  faudra.  Mes  il  m'est  plus  lointeinz  assez  que  il  n'estoit 
devant  et,  por  ceste  bonté  que  vos  avez  feite,  n'avez  vos  mes 
garde  de  ma  grevance.  »  —  t  Damoisele,  feit  Lanceloz,  moult  grant 
roereiz.  >  II  fu  la  nuit  herbergiez  el  chastel  moult  richemant  et 
banorez ,  et  l'andemein  s'an  parti  quant  il  ot  pris  congié  à  la 
damoisele  et  à  Méliot,  et  s'en  vet  arière  grant  aléure  vers  la  cort  le 
roi  Artu,  qui  moult  estoit  esfraé  ;  quar  Mandeglanz  conquérait  de 
ses  illes  de  sa  terre  grant  partie.  Li  plussors  des  terres  que  il 
conquéroitguerpissoient  la  novcle  loi,  por  poor  de  mort,  et  tenoient 
la  fausse  créance.  Et  misires  Gauvains  et  meint  autre  chevalier 
s  esloient  partis  de  la  cort  le  rois  Artus  por  ce  que  li  rois  se  créoit 
mielz  an  Briant  des  Illes  que  il  ne  fessoit  an  eus. 


\^uar  meintes  foiz  anvoia  li  rois  Artus,  chevaliers  contre 
Mandeglant,  puis  que  Lanceloz  s'en  fu  partiz  de  la  cort,  por  sa 
terre  fanser  ;  onques  ne  vit  celui  qui  niant  s'en  venist  desconfiz. 
Li  rois  d'Oriande  s'afichoit  moult  que  il  tenroit  à  sa  seror  ce  que 
ele  li  avoit  mandé;  quar  il  li  cuidoit  par  tens  rendre  le  roi  Artus 
et  rendre  toute  sa  terre.  Li  rois  desiroit  moult  la  revenue  Lancelot 
et  dissent  par  meintes  foiz  que,  s'il  éust  esté  contre  ses  anemis 
einsint  procheins  corne  li  autre  que  il  tranmist,  il  ne  s'ossent  mie 
vers  lui  si  revoler.  En  icel  esfroi  que  li  rois  Artus  estoit,  revint 
Lanceloz  à  la  cort,  de  quoi  li  roiz  fu  moult  joieus.  Lanceloz  sot  que 
misires  Gauvains  et  misires  Yveins  n'i  estaient  mie  et  que  il  esloi- 
gnent  la  cort  plus  volentiers  que  il  ne  looient,  por  Briant  des  Illes 
que  li  rois  Artus  créoit  plus  que  nus  des  autres.  Il  s'en  vost  partir 
autresint;  mes  li  rois  ne  li  lessa,  cnçois  li  dist  :  c  Lanceloz, 
je  vous  pris  et  requier,  corne  celui  que  je  moult  aim,  que  vos 
metez  peine  et  conseull  en  ma  terre  desfandre  ;  quar  je  ai  an  vos 
moult  grant  fiance.  »  —  «  Sire,  feit  Lanceloz,  m'aide  ne  ma  force 
ne  vos  faudra  jà  ;  gardez  que  la  vostre  ne  me  faille.  »  —  <  Je  ne 
voi  doi  mie  faillir,  feit  li  rois  ;  non  feroi-je  jà,  quar  je  faudroic  moi 
méime.  » 


lii  estoires  dist  que  il  charcha  à  Lancelot  XL  chevaliers,  et 
est  venuz  en  une  ilie  la  où  li  rois  Maudeglanz  estoit.  Ançois  que  il 
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séusl  sa  venue,  )i  ot-il  dcspecié  sa  voie  et  les  cordes  eopées  et  les 
ains  péçoiées  et  les  noies  ronpues.  Après,  se  féri  an  la  gent  Madc- 
glant,  si  an  ocitrent  tant  conme  il  vostrent,  il  et  si  chevalier.  Li 
rois  se  cuida  arrières  treire,  et  lui  et  sa  mesniée,  si  conme  il 
soulet  à  garison;  mes  il  la  trova  moult  mal  apareilliée.  Lanceloz  le 
chaça  trèsque  vers  la  mer,  là  où  il  s*en  couret  autresint  desconfiz, 
et  il  l'ocist  entre  sa  gent,  et  tuit  li  autre  chevalier  furent  ocis  et 
gitc  en  la  mer.  Icele  il  le  fu  aquitée  par  Lancelot,  et  il  s'en  ala  aux 
autres  illes,  quant  que  Mandeglanz  a  voit  conquises  et  mis  ens  an 
la  fause  loi;  il  en  r'osta  ceus  qui  mis  estoient  por  poor  de  mort  et 
remist  la  terre  el  point  où  ele  avoit  avant  esté.  Il  herra  tant  de  illc 
à  autre  que  il  vint  en  Arbanie  où  il  les  avoit  prumereinemant 
secoruz. 


Vouant  cil  de  la  terre  le  virent  venir,  si  sorent  bien  que  li 
rois  d'Oriande  estoit  morz  et  les  illes  aquitées,  si  en  firent  moult 
grant  joie.  Il  s'en  ala  an  la  terre  d'Oriendc  qui  fu  le  roi  qu'il  avoit 
ocis.  La  terre  estoit  auques  vidie  des  plus  puissanz  et  des  plus  forz, 
quar  il  estoient  mort  aveques  lor  scingnor.  Lanceloz  out  amené 
avesques  lui  des  meillors  chevaliers  et  des  plus  puissanz;  il  fu 
venuz  à  grant  navie  en  la  terre  et  la  conmença  à  destruire.  Cil  de 
la  terre  estoient  mescréant,  quar  il  créoient  en  fausses  yores  et  en 
fauses  ymages.  Il  virent  qu'il  ne  pooient  la  terre  garentir,  puisque 
lor  sires  estoit  morz.  Li  plussors  se  lessièrent  ocirre  por  ce  qu'il 
ne  voloient  guerpir  la  mauvesse  loi  ;  et  cil  qui  se  vorent  alorner  a 
Deu  furent  gari.  Li  roiaumes  estoit  moult  riches  et  moult  granz, 
que  Lanceloz  conquist  et  atorna  à  la  loi  Noslre  Seingnor  einsint.  Il 
fist  brissier  toutes  les  fausses  ymages  de  cuivre  et  de  laton  an  coi  il 
avoient  créu  avant  et  de  quoi  li  faus  respons  lor  venoient  des  voiz 
aux  déables;  après,  i  fist  fère  crucefiz  et  ymages  à  la  senblance  de 
Nostre  Seingnor  et  an  la  senblance  sa  douce  mère,  por  ceus  des 
roiaumes  mielz  confermer  an  la  loi. 


JLii  plus  fors  et  les  mielz  vallanl  de  la  terre  s'asenblèrent  un 
jor  et  distrent  qu'il  estoit  bien  sesson  que  si  riche  terre  ne  fust  mie 
sanz  roi.  Il  s  acordèrent  tuit  et  vinrent  à  Lancelot  el  li  distrent 
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que  il  voloienl  que  il  fusl  rois  del  roiaume  qu'il avoit  conquis;  quar 
an  nullui  ne  pooil-il  mielz  estre  anploiiez,  et  il  li  aideraient  assez 
des  autres  roia urnes  à  conquerre.  Lanceloz  les  an  raercia  moult,  si 
lor  dist  que  de  cele  terre  ne  d'autre  ne  seroit-il  jà  rois  se  par  le 
les  non  le  roi  Artus;  quar  toute  la  conquesle  qu'il  avoit  feite  estoit 
seue,  et  par  son  conmandemant  i  estoit-il  venuz,  si  li  avoit  ses 
chevaliers  chargiez  qui  li  avoient  aidé  à  reconquerre  les  terres. 

Li  rois  Claudas  avoit  oï  dire  que  Lanceloz  avoit  mort  le  roi 
d'Oriande  et  que  nule  ille  ne  se  povoit  desfandre  encontre  lui  c'a 
poiues.  Il  ne  li  fu  pas  bel,  ne  de  sa  bone  chevalerie  ne  de  sa 
conquesle;  quar  il  li  menbroit  bien  de  la  terre  que  il  avoit  con- 
quisse sor  le  roi  Ban  de  Benoyc,  qui  pères  fu  Lancelot;  et  por  ce 
estoit-il  dolanz  de  la  bone  chevalerie  de  quoi  Lanceloz  avoit  par- 
tout pris  et  renon,  por  ce  que  il  estoit  tenanz  de  la  terre  son  père. 
Li  rois  Claudas  envoia  un  privé  mesage  à  Briant  et  li  menda  que, 
se  il  pooit  tant  feire  que  li  rois  Artus  congéast  Lancelot  de  sa  cort 
et  que  il  fusl  malement  de  lui,  il  Tan  sauroit  moult  bon  gré  et  si  li 
aideroit  par  tens  à  prendre  vengance  de  ses  anemis;  quar,  se  Lan- 
celoz estoit  fors  de  sa  cort  et  misires  Gauvains,  ne  dureroient 
gueres  les  plussors,  ainz  auroient  de  la  terre  le  roi  Artus  toute  lor 
volcnlé.  Brianz  remenda  le  roi  Claudas  arières  que  misyres  Gau- 
vains et  misyres  Yvains  conmançoient  la  cort  à  esloingnier  et  li 
plussor  des  aulres,  si  ne  s'esmoiast  de  riens,  quar  il  pranroit  de 
Lancelot  bon  conroi  à  lor  heus,  en  po  de  tans. 

A.  la  cort  le  roi  Artus  sont  venues  les  noveles  que  li  rois 
d'Oriande  est  morz  et  ses  genz  destruites,  et  que  Lanceloz  a  conquis 
son  roiaume  et  le  roi  ocis  et  toutes  les  terres  reconquises,  où  il 
avoit  misses  la  fausse  loi  et  la  fausse  créance  par  sa  force  et  par  «a 
doutance.  Et  dient  li  plussor  en  la  cort  que  cil  del  réa urne  d'Oriande 
ne  lesscut  repérier  Lancelot,  ne  cil  des  autres  illes,  et  estrivenl  de 
lui  faire  roi;  il  n'est  riens  cl  monde,  se  il  lorconmande,  que  il  ne 
facent,  ne  onques  ganz  ne  furent  si  obéissant  corne  cil  de  toutes 
ces  terres  sont  à  lui.  Brianz  des  Illes  vint  I  jor  au  roi  Artus  pri- 
véeinani  et  li  dist  :  «  Sire,  feit-il,  je  vos  doi  moult  amer  ;  quar  vos 
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m'avez  feil  seneschaux  de  voslre  terre;  si  m'csl  avis  que  vos  avez 
granl  flance  an  moi,  el  je  vos  doi  bien  dcslorncr  de  voslre  mal  et 
avencier  vostre  bien  partout,  et,  se  je  ne  fessoie,  je  ne  scroie  mie 
loial  anvers  vos. 

N  .  . 

«  11  oveles  me  sont  venues  procheinemant  que  cil  del  roiaume 
d'Oriande  et  d'Arbanic  et  des  autres  illes  qui  à  vos  sont  apcndaiiz, 
se  sont  antr'aséuré  tuit  ansanble  et  ont  juré  el  fiancé  d'aidicr  li  un 
à  l'autre  anvers  vos;  si  dèvent  fère  lor  roi  de  Lancelot  procheine- 
mant, por  venir  sus  voslre  terre  au  plus  tosl  qu'il  poront,  là  où  il 
l'oseront  mener  ;  et  a  juré  son  seremant  de  voslre  réaume  conquarre 
tout  einsint  conme  vos  le  tenez,  et,  se  vos  contre  ce  n'esles  par  tans 
garniz,  vous  an  pourez  avoir  grant  annui  de  vostre  cors  méisme  et 
doumage  tel  corne  je  vos  di.  »  —  «  Par  mon  chief,  feit  li  rois 
Artus,  je  ne  cuide  mie  que  Lanccloz  ossast  ce  penser  ne  que  il 
êust  cuer  de  moi  mal  feire.  »  —  «  Par  mon  chief,  feit  Brianz,  ci  a 
pieça  que  je  m'en  sui  aperecuz  el  de  ce  el  d'el;  mès  l'an  ne  doit 
mie  tout  dire  à  son  seingnor  quant  que  l'an  sel,  por  ce  que  l'an  ne 
cuit  que  ce  soit  losange  ou  que  l'an  vculle  janz  nieller  à  lui  par 
haine.  Mès  il  n'est  riens  el  monde  que  je  vos  célasse  d'ore  an 
avant,  por  l'amor  que  vos  me  portez  et  por  ce  que  vos  avez  fiance 
an  moi,  et  si  povez-vos  bien  avoir,  quar  je  vos  ai  ma  terre  aban- 
donée,  qui  marchist  à  la  vostre,  par  quoi  vos  povez  moull  des- 
treindre  vos  anemis;  quar  vos  savez  bien  qu'il  n'a  chevalier  an 
voslre  cort  de  greingnor  pover  qne  je  sui.  » 

«  Par  mon  chief,  feil  li  rois,  je  vos  veull  amer  et  chier 
tenir,  ne  jà  ne  serez  osiez  de  m'amor  ne  de  mon  servisse  por  nullui 
qui  parler  en  sache,  tant  corne  je  i  voie  le  bien  et  la  loiaulé.  Je 
mçnderoi  Lancelot,  par  mes  lettres  et  par  mon  séel,  que  il  viegoe 
à  moi  parler,  quar  je  an  ai  grant  bessoing;  et,  quant  il  i  crt,  pren- 
drons conroi  de  ce  que  vos  m'avez  dit;  quar  je  ne  veull  mie  que, 
il  ne  autres  qui  mes  chevaliers  soit,  voille  par  puissance  révéler 
anvers  moi  ;  quar  assez  doit  avoir  puissance  li  sires  desor  son 
chevalier  et  estre  crémuz  et  doutez  de  lui,  ou  autremant  est  feible, 
sa  seingnorie  ne  vout  riens  sans  puissance.  » 
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li  rois  tramist  ses  lestres  par  son  mesage  à  Lancelot.  Li 
mesages  le  quist  tant  qu'il  le  (rova  el  roiaume  d'Oriande;  il  li 
bailla  les  lestres  et  le  séel  le  roi.  Tantost  corne  il  sot  que  les  lestres 
dient,  il  prist  congié  à  cens  de  la  terré,  qu'il  furent  moult  dolant; 
il  s'en  parti,  si  revint  arières  à  Cardeull  et  ramena  assez  touz  les 
chevaliers  qu'il  li  avoit  chargiez  ;  si  li  dist  qu'il  li  avoit  reconquisses 
toutes  les  illes  et  que  li  rois  d'Oriande  esloit  morz  et  que  sa  terre 
estoit  alornée  à  la  loi  Nostre  Scingnor.  Li  rois  manda  Briant  des 
llles  que  il  féist  XL  chevaliers  venir,  armez  desoz  les  chapes  et  qui 
préissent  Lancelot  tantost  corne  il  le  conmenderoit.  Les  noveles  an 
vieuent  à  Lancelot,  là  où  il  estoit  à  son  oslel,  que  li  rois  avoit  feit 
venir  chevaliers  touz  armez  el  palès;  Lanceloz  s'a  pensa  que  il  avoit 
aucun  besoing  et  qu'il  s'armeroit  autresint;  il  se  fist  armer  et  vint 
an  la  sale  où  li  rois  estoit.  «  Sire,  feit  Brianz,  aucune  chosse  pense 
Lanceloz,  qui  s'est  armez  à  son  ostel  et  venuz  ça  dedanz  en  tel 
manière  el  an  tel  point  sanz  le  vostre  congié  ;  encore  vos  fera-il 
autre  chosse.  Vos  li  devriez  bien  demander  porquoi  il  vos  veult 
mal  feire,  ne  an  quel  manière  vos  l'avez  déservi.  »  Il  le  feit  mander 
devant  lui.  t  Lanceloz,  feit  li  rois,  porquoi  estes-vos  armez?  »  — 
«  Sire,  Tan  m'a  dist  qu'il  avoit  ça  dedanz  venuz  chevaliers  armez; 
si  doutoie  que  aucuns  essoine  ne  vos  fust  créue,  quar  je  ne  voroie 
que  nus  maux  vos  venist.  »  —  t  Vos  i  venistes  por  autre  chosse, 
feit  li  rois,  si  com  m'an  a  feit  amendant,  et,  que  la  sale  fu'vidiée  de 
jant,  espoir  que  vos  m'océissiez.  »  Li  rois  le  conmande  tantost  à 
prendre  sanz  nul  escondist  feire;  li  chevalier  qui  esloient  armé 
desfublèrent  lor  chapes  et  saillent  de  toutes  parz ,  quar  il  n'ossent 
trespasser  le  conmandemant  le  roi,  et  li  plussor  esloient  honme 
Briant  des  Illes. 


L 


lanceloz  les  voit  venir  vers  lui,  si  a  l'espce  tranchant  et 
dist:  «  Par  mon  chief,  vos  me  rendez  mauvès  garredon  dcl  ser- 
visse que  je  vos  ai  feit.  »  Li  chevalier  li  vienent  luit  ansanble,  les 
espées  sachiées,  et  li  corenl  luit  an  un  fès.  Il  se  vet  desfandant 
trèsqu'au  mur  de  la  sale,  de  quoi  il  fist  chastel  par  derrières; 
mes,  ançois  qu'il  i  venist,  an  ocist  VII  et  que  navrez.  11  se  con- 
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manda  à  desfandre  moull  vigreusscmanl  de  toutes  parz^  mes  il  li 
donenl  des  espées  granz  cox  et  ce  n'esloit  mie  jeus-parliz  de  XXX 
cox  ou  de  XL  contre  un  seul.  Ne  nus  ne  devrait  croire  que  uns 
seus  chevaliers  se  péust  partir  de  tant  de  jant,  porquoi  il  fussent 
antalenté  de  lui  prandre  et  de  lui  mal  feire.  Lanceloz  se  desfandi 
tant  corne  il  pot,  mes  la  force  n'estoit  pas  seue,  et  toutes  voies, 
ançois  qn'il  se  lessast  prandre,  se  vendi-il  moult  chier;  quar  des 
XL  chevaliers  damaga-il  tant  le  XX,  n'i  ot  il  celui  qui  ne  fust 
navrez  moult  duremant  et  li  plussor  mort;  et  consivi  Brianldes 
Illcs  à  lui  prandre  si  duremant  qu'il  fist  boivre  Tespée  el  sanc  de 
son  cors,  si  que  la  ploie  fu  grant.  Li  chevalier  prirent  Lanceloi  de 
toutes  parz  et  li  rois  conmenda  que  Tan  mal  ne  li  féist,  mes  le 
menasl  Tan  an  sa  chartre  an  prisson.  Lanceloz  se  merveilla  moull 
porquoi  li  rois  li  feisoit  ce,  ne  de  quoi  ceste  haine  estoit  venue  si 
novelement.  Il  est  mis  an  la  prisson  si  con  li  rois  l'avoit  con mandé. 
Tuit  cil  de  la  cort  an  sont  dolant,  fors  Brianl  el  si  chevalier;  mes 
ancore  le  poura-il  bien  con  parer  chier,  se  Dex  gièlc  Lanceloi  de 
prisson.  Li  auquant  dient:  «  Ore  est  la  cort  le  roi  perdue;  puisque 
misires  Gauvains  et  li  autre  chevalier  l'ont  einsinl  eslongniéeet 
Lanceloz  est  mis  an  la  prisson  por  bien  feire,  mauvesse  fiance 
puécnl  li  autre  avoir.  »  Il  prient  à  Deu  qu'il  an  doiot  ancore 
mauves  guerredon  à  Briant  des  Illes  ;  quar  il  sèvent  bien  que  tout 
ce  a-il  pourchacié.  A  mauves  guerredon  ne  puel-il  faillir,  se  Dex 
garist  Lanceloi  et  il  le  giète  de  prisson. 
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tant  se  test  !i  contes  de  Lancelot  et  revient  à 
Perceval  qui  n'avoit  pas  oïes  ces  noveles,  si  les 
savoit.  li  est  parliz  del  chastel  son  oncje  qu'il  ot 
reconquis  et  fu  moult  dolanz  de  la  novele,  que  la 
damoisele  li  a  porta  qui  navrée  estoit,  desaserour 
que  Aristoz  en  avoit  menée  à  force  chiés  I  Yava- 


sor  ;  il  la  de  voit  prendre  à  moullier  et  tranchier  lui  la  teste,  au  chief 
de  Tan  ;  tex  estoit  sa  coutume  de  toutes  celés  que  il  prenoil.  Perce- 
val  chevauche  I  jor,  touz  pensis,  si  s'en  aloit  au  plus  tost  que  il  puet 
vers  l'ermitage  son  oncle  le  roi  Pcschéor;  il  i  est  venuz  à  1  avesprir; 
il  vit  III  hermites  issus  hors  de  l'ermitage;  il  descendi  et  ala 
ancontre,  tantost  corne  il  les  vit.  «  Sire,  font  li  hermite,  n'entrez 
mie  là  dedanz;  quar  l'an  i  ansevelit  I  cors.  »  —  t  Qui  est-il?  » 
feit  Perceval.  «  Sire,  feit  li  hermites,  c'est  li  bon  rois  Pelles  que 
Deritez  ocist  oreins  après  la  messe,  por  1  sien  neveu  Perceval  que 
il  n'aime  mie,  et  une  damoisele  ansevelit  le  cort  là  dedanz.  »  Quant 
Perceval  oi  la  novele  de  son  oncle  qui  est  morz,  si  an  fust  moult 
dolanz  an  son  cuer,  et  fu  l'andemain  an  son  oncle  anterrer.  Quant 
la  messe  fu  chantée  et  Perceval  s'en  vost  partir,  corne  celui  qui 
estoit  an  grant  désir  de  prandre  vengence  de  lui  qui  tel  honte  li 
avoit  feite, 


Atant  es  vous  la  damoisele  qui  est  à  lui  :  <  Sire,  feit-ele, 
je  vos  ai  quis  moult  a  lonc  tans.  Véez  ci  la  teste  d'un  chevalier 
que  je  port  à  l'arçon  de  ma  scie  pendue,  en  cest  riche  vessel 
d'ivoire  que  vos  povez  voier,  qui  ne  doit  estre  vanchiez  se  par  vos 
non.  Si  m'en  deschargiez,  biaus  sire,  par  vostre  franchise;  que  je 
lai  porté  trop  longuement;  et  ce  sel  bien  li  rois  Arlus  et  misires 
Gauvains;  quar  chascuns  m'a  véuc  à  cort  atout  le  chief;  mès  il 
nemesavoient  dire  noveles  de  vos;  ne  je  ne  puis  r'avoir  mon 
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chaslcl  jusqu'à  ccl  horc  qu'il  soit  vangiez.  »  —  t  Dont  fu  li  che- 
valiers, damoisele?  >  feit  Perceval.  *  Sire,  il  fu  fuiz  vostre  oncle 
Brun  Brandalis  et  fu  I  des  meillors  chevaliers  del  monde,  se  il  fust 
demorez  an  vie.  »  —  c  Et  qui  l'ocist,  damoisele?  •  feit  Perceval. 
«  Sire,  li  chevaliers  de  la  parfounde  forest,  qui  le  lion  moine, 
mauvessemant  en  traïsson  là  où  il  ne  s'an  doune  garde.  Quar,  s'il 
fust  armez  autresint  corne  cil  estoit,  il  ne  l'éust  pas  ocis.  » 

—  c  Damoisele,  feit  Perceval,  ce  poisse-moi  qu'il  Ta  ocis,  et  de 
mon  oncle  le  roi  lier  mi  le  autresint,  que  je  vangeroie  plus  volon- 
tiers que  toz  les  oms  del  monde;  quar  il  est  ocis  por  moi. 

«  Mont  fu  cil  desloial  et  mauvessemant  s'en  vosl  venchier, 
qui  I  seint  hom,  un  hermite,  qui  à  lui  ne  volet  mal,  ocist  por 
moi,  ne  pour  autrui.  Je  seroie  moult  joieus  se  je  povoic  trover 
le  chevalier  ;  ausinl  feroit-il  de  moi,  ce  cuit  ;  quar  il  me  het  autant 
corne  je  faz  lui,  si  conme  l'an  le  m'a  conté;  et  Damediex  olroit, 
conmant  que  il  prangne,  que  l'un  puisse  trover  l'autre  par  tens  !  » 

—  €  Sire,  feit  la  damoisele,  il  est  si  outrageus  chevaliers  qu'il  n'a 
an  tout  le  mont  si  bon  que  il  ne  cuit  miclz  valoir  de  lui,  et,  s'il 
vos  het,  de  volent,  se  il  vos  séustci  vos  ou  autre  ou  voz  tierz,  si  i 
venroit-il  jà  meintenant,  s'il  en  estoit  en  leu  ne  an  èsc.  »  — 
•  Damoisele,  feit  Perceval,  à  meschief  doinl  Deux  qu'il  i  viegne 
quant  il  î  venra  !  »  —  «  Sire,  fet-ele,  la  parfonde  forest  là  où  li 
chevaliers  Rous  le  lion  moine,  est  vers  le  chaslel  Arislot,  et,  ançois 
que  vos  i  veingniez  par  aventure  an  la  forest,  an  pOroiz-vos  bien 
oïr  aucunes  novelcs.  » 
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a  darianne  branche  del  Gréai  conmcnce  ici,  el 
non  del  père  et  del  fuilz  et  del  seint  esperit.  Li 
contes  dist  que  Perceval  s'en  ala  parmi  la  forest; 
il  vit  passer  devant  lui  II  valez,  et  portoit  chas- 
cuns  une  beste  chauvache  trossée  derrière  lui, 
qui  prises  èrent  aus  chiens.  Perceval  vint  à  ceus, 
grant  aléure,  si  les  feit  ai-ester.  ■  Scingnors,  feit-il,  où  enporterez- 
tos  ces  bestes?  »  —  «  Sire,  font  li  valet,  au  chastel  d'Arisle  de  coi 
Arisloz  est  sire.  >  —  «A-il  grant  plenté  de  chevaliers  au  chastel?» 
feit  Perceval.  «  Sire,  font  li  valet,  il  n'an  n'i  a  nul;  mes  il  an  i  aura 
mil  dedanz  quart  jor,  que  missires  se  doit  marier,  si  an  feit  l'an 
grant  apareillemant.  Il  doit  prandre  la  fille  à  la  Veve  Dame  que 
il  ravi  à  force  devant  son  chastel  de  Kamaalot,  si  l'a  mise  chiés 
I  sien  vavasor  trusqu'à  icele  hore  qu'il  l'espousera.  Mes  nous 
soumes  moult  dolanz  de  ce  que  ele  est  de  trop  grant  hautece  et  de 
grant  biauté  et  de  la  plus  grant  valor  del  monde.  Si  est  granz  deus 
quant  il  l'aura,  quar  il  li  tranchera  la  teste  au  chief  de  l'an;  itelc 
est  sa  coutume.  ^  —  «  [Qui]  li  pouroit  tolir,  feit  Perceval,  dont  ne 
feroit-il  bien?  »  —  «  Sire,  oïl,  font  li  valet;  Damedeux  l'an  sau- 
rait moult  bon  gré;  quar  cesle  cruauté  est  la  greindres  que  nus 
chevaliers  puisse  avoir;  autresi  est-il  moult  blâmez  del  bon  her- 
mite  que  il  a  ocis,  et  chascun  jor  désire-il  à  encontrer  le  frère  à  la 
damoisele  que  il  doit  prandre;  qu'il  est  uns  des  meillors  chevaliers 
del  monde.  Et  dist  qu'il  Pociroit  plus  volentiers  que  nul  chevalier 
qui  vive.  »  —  t  El  où  est  vostre  sires?  feit  Perceval.  Sauriez-me 
vos  dire  noveles?  »  —  «  Sire,  oïl,  font  li  valet,  nos  nos  partimes 
ore  de  li  en  cele  forest,  où  il  lenoit  mellée  à  un  chevalier,  qui  nos 
sanble  estre  moult  preuz  et  moult  vaillanz,  et  dist  qu'il  a  non  li 
Hardiz  Chevaliers.  Por  ce  que  il  dist  à  Arislot  qu'il  estoit  cheva- 
liers Perceval  et  de  sa  mesniée,  si  li  courut  sus,  puis  nos  an  cou- 
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manda  à  venir,  si  dist  que  il  l'auroil  berrant  conquis.  Encore 
oïmes-nos  ore  les  cox  des  espées,  là  où  nos  estions  an  la  forest  ;  et 
Aristoz  est  de  si  cruel  manière  que  chevaliers  ne  puet  passer  par 
ceste  forest,  se  il  l'anconlre,  que  il  ne  le  veulle  ocierre.  » 

Quant  Perceval  oi  les  noveles,  si  s'en  parti  des  valez,  et, 
tantost  corne  il  les  ot  eslongniez,  si  s'en  vel  grant  aléure,  si  conme 
il  estoient  venu.  [Il  avoit]  cbevauchié  demi  liue  galesche  quant  il 
oi  les  cox  des  espées  que  il  s'entredonoient  sor  les  hiaume,  cl  li  fu 
moult  bel  de  ce  que  li  Hardiz  Chevaliers  tenoit  si  longucmant 
mêlée  à  Aristot,  en  qui  il  est  i  tant  de  cruauté  et  de  félonnie.  Més 
Perceval  ne  savoit  mie  à  quel  meschief  li  Hardiz  Chevaliers  estoit 
navrez  parmi  le  cors  d'un  glaive,  si  que  li  sanc  li  raoit  hors  de 
toutes  parz  ;  et  Aristoz  ne  resloit  mie  touz  antiers,  ençois  estoit 
navrez  en  II  leus.  Tantost  conme  Perceval  les  choissi,  il  flert 
chevax  des  espérons,  le  glaive  anpongnié,  et  fiert  Aristot  très 
parmi  le  piz  de  si  grant  vertu  qu'il  li  fcit  perdre  les  eslriex  et 
an/erser  sur  l'arçon  derrière  de  la  sele.  Après  li  dist  :  t  Je  sui 
venuz  aux  noces  ma  seur;  ele  ne  doit  mie  estre  feites  sanz  moi.  » 

Aristoz,  qui  moult  estoit  hardiz,  se  remist  a  us  arçons  de  la 
sele  o  grant  ire,  quant  il  vit  Perceval,  et  vint  vers  lui  autresint  corne 
il  fust  anragiez,  l'espée  an  la  mein,  et  li  doune  si  grant  cox  desus 
son  hiaume  qu'il  li  anbare  tuit.  Li  Hardiz  Chevaliers  se  trest 
arières  quant  il  vil  Perceval,  quar  il  estoit  navrez  à  mort  très 
parmi  le  cors;  il  avoit  si  longuemant  tenu  estor  qu'il  ne  le  pooit 
mes  soufrir.  Mès,  ainz  qui  s'en  partist,  ot-il  an  II  leus  navrez 
Aristot  moult  doulereussemaut.  Perceval  senli  le  cop  qui  grant  fu 
et  son  hiaume  anbaré;  il  revint  vers  Aristot  et  le  fiert  si  très  dure- 
mant  qu'il  li  anbal  le  glaive  très  parmi  le  cors  et  abat  lui  et  son 
cheval  tuit  an  un  mont  ;  puis  est  descenduz  sur  lui,  si  li  oste  la 
coiffe  del  hauberc  et  deslacc  la  venlaille.  c  Qu'avez-vos  en  pensé  à 
feire?»  feit  Aristoz.  c  Je  vos  trancheré  la  teste,  fcit  Perceval,  si  la 
prèsanterai  à  ma  seror,  qui  vos  avez  failli.  >  —  c  Non  feroiz,  feit 
Arisloz  ;  mès  lessiez-inoi  vivre  et  je  vos  pardon  roi  ma  haine,  t  — 
•  De  vostre  haine  me  souflerai-je  bien  d'ore  an  avant,  ce  m'est 
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avis,  feit  Perce  val  ;  mes  l'an  ne  puet  plus  demorer  an  vos,  quar 
vos  l'avez  bien  déservi,  et  Damedeus  ne  le  veust  soufrir.  >  Il  li 
tranche  la  teste  tout  h  errant  et  la  pent  à  l'arçon  de  sa  sele,  et 
vient  au  Hardi  Chevalier,  si  li  demande  conmant  il  li  est.  «  Sire, 
feit-il,  je  sui  moult  prés  de  ma  mort;  mes  je  me  resconfort  moult 
de  ce  que  je  vos  voi  ançpis  que  je  muire.  »  Perceval  est  remontez 
sor  son  cheval,  puis  prant  son  glaive  et  lest  le  cors  del  chevalier 
anrai  la  lande,  si  s'an  part  tantost  et  anmoine  le  Hardi  Chevalier 
an  un  hermitage  qui  estoit  présd'ilec;  il  ledescendi  de  son  cheval 
aux  plus  lest  que  il  pot  ;  après  le  désarma  et  le  fist  counfesser  à 
Termite,  et,  quant  il  fu  confès  de  ces  péchiez  et  repentanz  et  l'âme 
s'en  fu  partie,  il  le  Gst  ansevelir  à  la  damosele  qui  le  suivoit  et 
dona  ses  armes  et  son  cheval  à  Termite  por  s'a  me,  et  le  cheval 
Aristot  autresint. 


Vouant  en  out  la  messe  chantée  por  son  chevalier  qui  morz 
estoit  et  li  cors  fu  anterrez,  Perceval  s'en  parti.  «  Sire,  feit  la 
damoisele  qui  le  sivoit,  ore  avez-vos  meinz  à  feire.  Del  cruel 
chevalier  et  del  félon  avez  cest  païs  vanchié.  Ore  vous  doint  Dex 
par  tans  trouver  le  Rous  Chevalier  qui  le  fuil  vostre  oncle  a  ocis;  je 
ne  cuit  mie  que  vous  ne  le  conquérez,  mes  je  sui  del  lion  an 
grant  doutance;  quar  c'est  la  plus  cruel  beste  que  je  onques  véisse, 
et  si  aime  tant  son  seingnor  et  son  cheval  que  nule  beste  n'eime 
tant  autre,  et  aide  à  son  seingnor  à  soi  desfandre  moult  hardie- 
mant. 


JT  erceval  s'en  va  vers  la  grant  forest  parfonde,  sans  (argier, 
et  la  damoisele  après.  Mes,  ançois  qu'il  i  venist,  encontra-il  un 
chevalier  qui  navrez  estoit  moult  duremant,  et  il  et  ses  chevaux. 
«  Ha,  sire,  feit-il  à  Perceval,  n'entrez  mie  an  cele  forest;  à  grant 
poine  an  sui-ge  eschapez.  Quar  il  i  a  I  chevalier  qui  m'a  à  grant 
poine  de  son  lyon  rescox,  et  aulrelant  redot-je  le  passage  de  ça 
devant,  quar  il  i  a  I  chevalier  que  l'an  apele  Aristot  qui  sanz 
achoisson  cort  sus  aus  chevaliers  qui  par  la  forest  trespassent.  » 
—  t  De  celui,  feit  la  damoisele  n'avez  vos  garde;  quar  vos  an 
povez  voier  le  chief  à  l'arçon  de  la  sele  à  cil  chevalier  pandre.  » 
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t  Llcrtes,  feit  li  chevaliers,  je  ne  fui  onques  mès  si  liez  de 
noveles  que  je  oïsse  et  je  soi  bien  que  il  n'est  mie  sanz  grant 
ltardemant  qui  l'a  ocis.  >  Li  chevaliers  se  part  de  Perceval  ;  mès 
li  lions  avoil  navrez  son  cheval  si  très  duremant  an  la  cuisse 
derrière  que  a  grant  poinc  pooit-il  alcr.  »  Sire  chevaliers,  feit 
Perceval,  alez  à  l'ermite  en  la  parfonde  forcsl,  si  li  distes  que 
je  li  mant  qu'il  vos  doint  I  destrier  que  je  li  lessai  ;  quar  je 
voi  bien  qu'il  vos  est  grant  mcslier,  et  vos  li  guerredoneriez  en 
autre  manière;  quar  il  amera  miclz  une  autre  chosse  que  le 
cheval.  »  Li  chevaliers  Tan  mercie  moult  de  ce  que  il  li  dist;  il  est 
venuz  â  l'ermite  au  mielz  qu'il  pot  et  li  a  dist  einsint  corne  il  fti 
anchargiez,  et  il  li  «m manda  à  prandre  lequel  destrier  que  il 
vodroit  por  l'amor  del  chevalier  qui  le  maufessèor  a  ocis,  qui  tant 
maux  fessoit  parmi  cesle  forest  :  «  Et  si  les  vos  bai  lie  roi  en  II  se 
vos  volez.  »  —  «  Sire,  feil  li  chevaliers,  je  n'an  demande  que 
l'un.  »  Il  prant  le  cheval  Aristot  qui  mieudres  li  sanbloit  et  est 
tantost  sus  montez,  si  guerpi  le  sien  qui  mès  ne  povet  aler.  Il  prant 
congié  à  Termite,  si  li  dist  qu'il  li  guerredoneroit  moult  bien  ;  mès 
mielz  li  venist  que  il  n'éust  mie  pris  le  cheval,  quar  il  en  fu  puis 
ocis  sans  resson  ;  I  chevaliers  qui  de  l'ostcl  Aristotes  estoil  le  cousivi 
au  chief  de  la  forest  et  il  connut  le  cheval  son  seinguor  et  avoit  oï 
dire  que  Aristoz  estoit  morz  ;  si  aloit  an  la  forest  pour  lui  anterrer  ; 
il  féri  li  chevalier  parmi  le  cors,  de  son  glaive,  si  l'ocist  ;  puis 
prist  le  cheval,  si  s'en  vet  alol.  Mt's,  se  Perceval  le  séust,  il  n'en 
fust  mie  joieus,  por  ce  que  il  rouva  le  chevalier  aler  pour  le 
cheval;  mès  il  ne  le  fist  se  pour  bien  non,  et  pour  ce  que  il  che- 
vauchoit  à  grant  mesesse. 


Xerceval  s'en  vet  vers  la  forest  parfonde,  qui  moult  est  granz 
et  larges  et  hideusse,  et,  quant  il  fu  dedanz  antrez,  il  n'ot  guères 
chevauchié  quant  il  choissi  le  lion  qui  gissoit  anmi  une  lande  de- 
souz  un  arbre  et  atendoit  son  seingnor,  qui  csloil  alez  loing  an  la 
forest;  et  savoit  bien  li  lions  que  c'estoit  ilec  le  trespas  des  cheva- 
liers; por  ce  s'i  cstoit-il  arcslez.  La  damoisele  se  trest  arières  por 
la  poor  et  Perceval  s'en  vet  vers  le  lyon  qui  jà  l'avoit  choissi  et 
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venoit  vers  lui  les  ielz  anflanbez  et  la  geule  baée,  et  Perceval 
l'avise  et  le  cuide  férir  de  son  glaive  el  palès  dedanz;  mès  li  lyons 
li  guenchi,  el  il  le  consivi  an  la  jambe  devant,  si  li  feit  une  grant 
ploie,  et  li  lyons  art  le  cheval  aus  ongles  desurc  la  crope  et  li  abat 
le  cuir  et  la  char  desure  la  queue;  et  li  chevaux,  qui  bleciez  ce 
sant,  le  consuit  des  II  piez  derrière,  ançois  qu'il  s'eslongnast,  si 
très  duremant  qu'il  li  brisse  les  mestres  danz  de  la  gculle.  Li  lyons 
gita  I  si  grant  breit  que  toute  la  forest  en  retentist.  Li  rous  cheva- 
liers oi  son  lyon  brère,  si  vient  cele  part  grant  aléure;  mès,  ançois 
qu'il  i  fust  venez,  Tôt  Perceval  ocis.  Quant  li  chevaliers  vit  mort 
son  lyon,  si  an  fu  moult  dolanz.  «  Par  mon  chief,  feit-il  a  Perceval, 
quant  vos  océistes  mon  lyon,  si  féistrs  que  treitres.  >  —  «  El  vos, 
feit  Perceval,  vostre  mort  avez  jugiée,  quant  vos  océistes  le  fuilz 
mon  oncle,  de  quoi  ceste  damoisele  porte  le  chief.  >  Perceval  li 
vient,  sanz  plus  dire,  et  li  chevaliers  antresint  par  graut  ravine, 
débrise  lor  glaives  sor  son  escu,  et  Perceval  le  fiert  de  si  très  grant 
vertu  qu'il  li  passe  le  glaive  très  parmi  le  cors  et  le  porte  à  terre 
mort,  jus  del  cheval.  Perceval  est  descenduz  del  sien  quant  il  ot  le 
chevalier  mort,  puis  est  montez  sur  le  cheval  au  rous  chevalier, 
quar  il  ne  se  povet  mes  del  suen  aidier. 


«  Oire,  feit  la  damoisele,  mes  chastiaux  estanmi  ceslc  forest, 
que  li  rous  chevaliers  m'a  tolu,  grant  pièce  a  ;  or  vos  pri-ge  que 
vos  i  veingniez  avec  mei  tant  que  je  soie  asséurée  et  tant  que  je  le 
r'oie  enterriannemant.  »  —  c  Damoisele,  feil  Perceval,  ce  ne  vos 
doi-ge  mie  vaier.  >  Il  chevauche  tant  parmi  la  forest  qu'il  sont  au 
chaslel  venu  qui  à  la  damoisele  devoit  cslrc.  Il  séoil  cl  plus  biau 
lieu  de  toute  la  forest  et  estoit  clos  de  haut  murs  batailliez,  si  avoit 
dedanz  riches  sales  fenestrées.  Les  noveles  furent  venues  cl  chastel 
que  lor  sires  estoit  mort;  Perceval  et  la  damoisele  antrèrcnl  dedanz  ; 
il  fist  la  damoisele  asséurer  à  ceus  qui  dedanz  csloient  et  randre 
son  chastel,  que  il  sorent  bien  que  c'esloit  ces  droiz  éritages.  La 
damoisele  fist  le  chief  anlcrrer  qu'ele  avoit  porte  grant  pièce,  et 
dist  qu'ele  feroit  chascun  jor  une  messe  là  dedanz  por  l'ame  de 
lui.  Quant  Perceval  ot  léanz  esté  tant  conme  li  plot,  il  s'en  parti. 
La  damoisele  le  mercia  moult  de  la  bonté  qu'il  li  avoit  feite  de  son 
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chastel  qu'ele  r'avoit  par  lui  ;  quar  jù  mes  ne  fust  reconquis  par 
autrui,  ce  savoit  ele  bien. 


J  osephus  nos  dist,  par  l'escriture  qui  le  nos  recorde  de  quoi 
cist  estoires  fu  traite  de  latin  en  roumanz,  que  nus  ne  doit  estre 
en  do u lance  que  ces  aventures  avenissenl  à  cel  tans  an  la  Grant 
Breteingne  et  an  touz  les  autres  roiaumes,  et  plus  i  avint  ancore 
assez  que  je  ne  recort;  mès  cestes  furent  les  plus  sé lires.  L'es lo ire 
dist  que  Perceval  est  venuz  à  un  recest  là  où  sa  seur  estoit  chiés 
I  vavasor  qui  moult  estoit  prodons.  La  damoiscle  menoit  chascun 
jor  moult  grant  deul,  por  le  chevalier  qui  prandre  la  devoil;  quar 
li  jors  estoit  jà  auques  aprochiez,  n'ele  ne  savoit  mie  que  il  fust 
morz.  Ele  regresloit  la  Veuve  Dame,  sa  mère,  moult  souvant,  qui 
menoit  autresint  grant  deul  pour  sa  fille.  Li  vavasor  conforloil  la 
damoiscle  moult  doucemant  et  regretoit  son  frère  Perceval  ;  mès 
ele  ne  cuidoit  mie  estre  si  près  de  lui.  Et  Perceval  est  venuz  au 
recest,  touz  armez;  si  descendi  à  I  perron  devant  la  sale.  Li 
vavasor  li  vient  à  rencontrer,  si  se  merveille  moult  qui  il  est,  et  li 
plussor  cuidèrent  que  ce  fust  des  chevaliers  Aristot.  t  Sire,  feit  li 
vavasors,  bien  puissiez-vos  venir  î  »  —  «  Bone  aventure  aiez-vos, 
sire,  •  feit  Perceval.  Il  tint  an  sa  mein  le  chief  Arislot  par  les  che- 
veux, de  coi  li  chevaliers  se  mer  veilla  moult,  por  ce  qu'il  portoit 
le  chief  du  chevalier  en  tel  manière.  Perceval  vint  an  la  mestre 
chanbre  de  la  sale  là  où  sa  seur  estoit,  qui  duremant  se  démentoit. 


t  JJamoisele,  feit-il  à  sa  seror,  ne  plorez  raie,  quar  vos  noces 
sont  faillies  ;  à  ces  enseingnes  le  povez-vous  bien  savoir.  »  H  giète 
le  chief  Aristot  devant  lui  à  la  terre  ;  puis  U  dist  :  t  Vez  vos  ci  la 
teste  de  celui  qui  vos  devoit  prandre.  *  La  damoisele  entcndi  Per- 
ceval son  frère  qui  armez  estoit,  si  le  reconnut;  ele  sailli  sus,  si  li 
fist  la  greingnor  joie  que  damoiscle  féist  onques  à  chevalier.  Ele 
ne  set  qu'ele  puisse  feire,  tant  est  joieusse,  que  tuit  cil  an  ont 
pitié  qui  la  voient,  de  la  joie  qu'ele  moine  à  son  frère  en  plorant. 
Li  contes  dist  que  il  séjornèrent  là  dedanz  et  que  li  vavasors 
l'anora  moult.  La  damoisele  list  giler  le  chief  del  chevalier  en  une 
rivière  qui  courait  environ  le  recest.  Li  vavasors  fu  moult  joianz 
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de  sa  mort,  por  la  grant  félonie  qu'il  avoit  en  lui  et  por  ce  que 
il  convenist  la  damoisele  à  morir  ainz  un  an,  quant  il  1  eust 
espossée. 


louant  Perceval  out  esté  là  dedanz  tant  conme  li  plot,  il 
mercia  moult  le  vavasor  de  l'anor  qu'il  li  ot  feite  à  lui  et  à  sa 
seror;  il  s'en  parti  et  lui  et  sa  seror  aveques  desor  la  mule  sur 
quoi  Tan  l'avoit  amenée.  Perceval  chevaucha  tant  par  ses  jornées 
qu'il  est  venuz  à  Kamaalot  et  trova  sa  mère  moult  adolée  por  sa 
fille  qui  roïne  estoit,  et  cuidoit  bien  qu'ele  ne  la  déusl  jà  mes 
voier,  et  estoit  moult  dolante  de  son  frère  le  chevalier  hermile 
qui  morz  estoit  autresint.  Perceval  vint  an  la  chanbre  là  où  sa 
mère  gissoit,  qui  ne  pooit  cesser  de  feire  deul  ;  il  tint  sa  seror  par 
la  mein  et  vint  devant  lui.  Tantosl  conme  ele  le  connut,  si  con- 
mença  à  plorer  de  joie  ;  après,  si  bessa  li  un  après  l'autre. 
«  Biaux  fuilz,  fet-ele,  bénoile  soit  l'eure  que  vos  naquisles,  quar 
par  vos  me  revient  luit  mi  grant  joie  ;  or  pourroie-je  bien  fincr, 
quar  j'ai  assez  longuemant  vescu.  »  —  t  Dame,  feit-il,  voslre 
vie  ne  doit  nule  annuie;  quar  ele  ne  feil  à  nului  mal;  quar  vous 
ne  fineroiz  mie  çà  dedanz,  se  Dex  plest;  ainz  fineroiz  el  chastel 
qui  fu  à  vostre  jermein  cousint,  le  roi  Peschéor,  là  où  li  seintimes 
Gréaux  est  et  là  où  les  dives  reliques  sont.  »  —  «  Biaux  fuilz, 
feit-ele,  vos  distes  moult  bien  et  je  i  vorroie  jà  estre.  >  —  «  Dame, 
fel-il,  et  Deux  i  metra  conseull  que  vos  i  seroiz,  et  ma  seur,  s'ele 
se  veusl  marier,  nos  la  métrons  en  aucun  bon  leu  là  où  ele  iert 
annoréemant.  »  —  c  Certes,  biaux  frère,  feit-ele,  je  ne  seroi  jà 
mariée  se  à  Deu  non.  »  —  t  Biaux  fiuz,  feit  la  Veuve  Dame,  la 
damoisele  del  char  vos  est  alée  quarre,  ne  ne  fineroi  jà  mès  très 
qu'à  cele  heure  qu'ele  vos  aura  trové.  »  —  t  Dame,  feit-il,  an 
aucun  leu  orra  ele  noveles  de  moi,  et  je  de  lui.  »  —  t  Biaux 
fiuz,  feit  la  dame,  la  damoisele  est  céanz  que  li  fel  chevaliers  navra 
parmi  le  braz,  qui  vostre  seror  ravi  ;  mès  ele  est  garie.  »  — 
«  Dame,  feit-ele,  je  sui  moult  bien  vangiée.  »  II  li  a  contées  toules 
les  aventures  trusqu'à  cele  ore  que  il  out  le  chastel  reconquis  qui 
îu  son  oncle.  Il  séjorna  grant  pièce  avesques  sa  mère  dedanz  le 
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et  priât  congié,  quar  il  n'avoit  mie  encore  tout  son  afeire  achevé. 
Sa  mère  demora  et  sa  suer  grant  pièce  A  Kamaalot  et  menèreot 
bone  vie  et  seinle.  La  dame  fist  fère  une  chapele  moat  riche  w 
sarqueu  qui  gissoit  entre  la  forest  et  Kamaalot  et  la  fist  aorner  de 
riches  yestemanz  et  estera  un  chapelein  qui  chascun  jor  i  chantait 
messe;  puis  fu  li  leus  si  édéfiez  qu'il  i  oui  abahie  et  jaaz  de  reli- 
gion, et  ancore  tesmoingnent  li  plussor  qu'ele  i  est  moult  bele. 
Perceval  fu  partiz  de  Kamaalot  et  antra  an  la  grant  forest,  si  che- 
vauche grant  pièce  tant  que  il  out  esloingnié  lechastel  sa  mère,  et 
vint  à  l'avespir  au  recest  d'un  chevalier  qui  estoit  au  chief  de  1* 
forest.  Il  se  herberga  là  dedanz  et  li  chevaliers  l'anora  moult  et  le 
fist  désarmer,  si  li  aporta  une  robe  pour  vestir.  Perceval  voit  le 
chevalier  moult  simple  et  soupirer  d'eures  en  autres. 

«  Sire,  Ceitril,  m'est  avis  que  vos  n'estes  mie  très  bien  joieus.  > 
—  «  Certes,  sire,  feit  li  chevaliers,  je  ai  droit,  quar  Tan  ocist  I  mies 
frère  vers  la  parfonde  forest  n'a  mie  grant  tans,  et  je  n'en  doiesut 
liez;  quar  il  iert  moult  prodom  et  loiax.  »  —  c  Biaux  sire,  fet 
Perceval,  savez-vos  qui  l'ocistî  »  —  «  Biaux  sire,  jà  Foeist  uns 
chevaliers  Aristot,  por  ce  que  il  séoit  sor  son  cheval  qui  Arîstot 
avoit  esté,  sur  quoi  uns  autres  chevaliers  l'avoit  oçis  ;  et  uns  «er- 
mites l'avoit  baillié  à  mon  frère  por  ce  que  li  lyons  au  rous  che- 
valier avoit  le  sien  afolé.  »  Parce  val  ne  fu  uiie  liez  de  ceste  novek, 
por  ce  que  il  li  avoit  tramis,  qu'il  avoit  esté  ocis  por  ce  cheval, 
t  Sire,  feit  Perceval,  vostre  frère  n'avoit-il  mort  déservie,  ce  cail, 
car  il  n'avoit  mie  ocis  le  chevalier.  >  —  <  Sire,  non,  je  le  sai  toit 
de  voir;  mes  uns  autres  qu'il  ocist  le  rous  chevalier  de  la  parfonde 
forest.  »  Perceval  se  testatant;  il  jut  la  nuit  an  l'ostel  et  fu  moult 
bien  herbergiez,  et  l'andemein  s'en  parti,  quant  il  ot  pris  congié. 
Il  herra  tant  que  il  vint  en  un  hermitage  là  où  il  oï  la  messe.  Après 
le  servise,  vint  li  hermites  à  lui  et  li  dist  :  «  Sire,  feit-il  au  che- 
valiers, en  ceste  forest  a  chevaliers  louz  armez  qui  guetenl 
I  chevalier  qui  Aristot  ocist  et  le  Rous  au  lyon  autresint.  Si  n'en- 
contrent  chevalier  an  ceste  forest  qu'il  ne  voilent  ociere  pour  le 
chevalier  qui  ces  II  a  ocis.  »  —  t  Sire,  feit  Perceval,  Dex  œ'an 
gart  d'ancontrer  tex  jant  qui  mal  me  facent!  * 
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Alant  se  parti  de  l'ermitage  et  prant  congié  à  Termite  et 
chevauche  tant  qu'il  est  venuz  en  la  forest  et  choisi  le  chevalier 
qui  séoit  sor  le  cheval  Aristot  por  coi  il  a  voit  l'autre  chevalier 
ocis.  Il  avoit  I  autre  chevalier  avec  lui.  Il  s'arestent  quant  il  virent 
Percerai.  <  Par  mon  chief,  feit  li  uns  des  chevaliers,  itcl  escu 
portoit  cil  qui  Aristot  ocist,  si  conme  il  nos  fust  conté,  et  ce 
puet-il  moult  bien  estre.  »  Il  vienent  vers  lui,  tuit  eslessié.  Perceval 
les  voit  venir,  si  n'oblie  mie  les  esporons,  ainz  les  an  contre  aux 
plus  tost  qu'il  puet.  Li  dui  chevalier  le  fièrent  sur  son  escu  et 
brisent  lor  glaives.  Perceval  consuit  celui  qui  scoit  sor  le  cheval 
qui  fu  Aristotes  et  li  passa  aune  de  son  glaive  parmi  le  cors  si  que 
mort  l'abati. 

Après,  vint  à  l'autre  chevalier  qui  foïr  se  voloit  et  li  tranche 
I  espaule  trusqu'au  costé,  et  cil  chaï  morz  dejoste  l'autre.  Il  prent 
amedeus  les  destriers,  puis  noe  les  rênes  ansanble  et  les  chace 
devant  lui  trèsqu'â  la  messon  à  Termite  qui  fors  iert  oissuz  de  son 
hermitage.  Il  li  bailla  [le  cheval  Aristot  et]  l'autre  au  chevalier  par 
qui  il  i  raenda.  «  Sire,  feit  Perceval,  je  sai  bien  que  vos  ne  verroiz 
nul  chevalier  sosfrestc  que  vos  ne  li  bailliez  aucuns  des  chevaux, 
se  le  vos  requiert;  quar  c'est  grant  cortoissie  d'aidier  à  preudome 
quant  Tan  le  voit  à  meschief.  »  —  «  [Sire,  feit  li  hermitcs]  il  avoit 
orcci  III  chevaliers;  tan  tost  conme  il  sorent  que  li  dui  furent  ocis, 
de  qui  vos  m'avez  baillié  les  chevaux,  si  s'an  partirent  an  fuiant 
aux  plus  tost  qu'il  puéent.  Je  lor  louoie  moult  l'aler  et  si  lor  dis 
que  ne  fessoit  mie  bon  morir  en  tel  point  ;  quar  les  âmes  de  che- 
valiers qui  par  armes  meurent  sont  plus  près  d'anfer  que  de 
paradis.  » 

Perceval,  qui  onques  ne  fu  sanz  granz  travaill  et  sanz  poine 
en  tant  corne  il  vesqui,  se  parti  de  l'ermitage  et  s'an  vet  à  grant 
esploit  très  parmi  la  forest;  il  enconlra  I  chevalier  qui  li  venoit 
grant  aléure  à  l'cncontre.  Il  connut  Perceval  à  l'escu  que  il  por- 
toit. «  Sire,  feit-il,  je  vieng  dcl  chastel  au  noir  hermite  là  où  vos 
iroverez  la  damoisele  del  char  tantost  conme  vos  venroiz,  si  vos 
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mende  par  moi  que  vos  esploitiez  voslre  herrc  et  que  vos  li  alliez 
rcquarre  les  esches  qui  li  furent  toluz  devant  monseingnor  Gaa- 
vain,  ou  vos  ne  renterrez  jà  mès  el  chastel  que  vos  avez  conquis. 
Sire,  feit-il,  el  si  vos  haste  por  une  granl  pitié  que  j'ai  oï  an  cesle 
forest.  Je  oï  que  I  chevaliers  anmenoit  une  damoisele  contre  dmai 
bâtant  d'unes  granz  corgiées  ;  je  passoie  d'une  part  par  la  lande  et 
il  d'autre  part,  si  que  je  le  choissi  parmi  l'arbroie  qui  est  anlre 
deus  ;  mes  il  me  sanbloit  que  la  damoisele  regretoit  le  fuill  à  la 
Veuve  Dame  qui  li  avoit  rendu  son  chastel,  et  li  chevaliers  dissoit 
que,  por  l'a  m  or  de  lui,  la  metroit-il  an  la  fosse  au  serpant.  Uns 
ancians  chevaliers  el  uns  prestres  i  vont  après  le  chevalier  pour 
proiier  que  il  ait  merciz  de  la  damoiseje;  mès  il  est  si  criex  que  il 
nel  veust  feire,  ainz  s'aïre  moult  de  ce  que  il  li  proient,  et  feit 
chière  et  sanblant  d'eus  deus  ociere.  c  Li  chevaliers  se  part  de 
Perceval  et  prant  congié,  et  Perceval  s'en  vet  tout  le  chemin  que  li 
chevaliers  estoit  venuz  ;  il  se  pense  qu'il  iroit  après  la  damoisele, 
quar  il  cuide  bien  que  ce  soil  ele  à  qui  il  rendi  son  chaslel,  et  si 
vouldra  savoir,  se  il  puel,  qui  li  chevaliers  est  qui  en  tel  manière 
la  baillast.  11  a  tant  chevauchié  qu'il  est  venuz  el  plus  parfont  de 
la  forest  et  el  plus  espès  ;  il  s'areste,  si  ot  et  antent  la  voiz  de  la 
damoisele  qui  estoit  an  une  granl  valce  U  où  la  fosse  au  serpant 
esloit,  où  li  chevaliers  la  voloit  meslre.  Ele  crioit  moult  durcmain 
merci,  an  plorant,  et  li  chevaliers  li  dounoit  de  la  corgiée  grant 
cox,  porce  qu'ele  se  téust.  Perceval  ne  se  vost  plus  alargier,  ainz 
est  venuz  cele  part  au  plus  tost  qu'il  puet. 


Xanlost  conme  la  damoisele  voit  Perceval,  si  le  connut*ele; 
ele  li  joint  ses  meins  amedeus  et  dist  :  «  Ha,  sire,  feit-ele,  pour 
Deu  merci  !  Jà  me  rendisles  vous  mon  chastel  que  cist  chevaliers 
me  velt  tolir.  >  Le  cheval  sor  quoi  Perceval  séoit,  li  chevaliers  le 
connut  :  «  Sire,  feit-il,  icel  cheval  fu  monseingnor  le  Roxdela 
parfonde  forest.  Ore  à  primes  soi-je  bien  que  ce  fustes  vos  qui 
l'océisses.  »  —  «  Il  puet  bien  eslre,  feil  Perceval;  se  je  l'ocis,  je  le 
dui  bien  feire,  quar  il  avoit  trenchié  la  teste  à  un  fuiz  de  moo 
onele,  de  qui  ceslc  damoisele  porta  le  chief  longuement.  »  —  «rV 
mon  chief,  feil  li  chevaliers,  puisque  vos  l'océisles,  vous  estes  mes 
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anemis  morlieux.  >  Si  se  trest  très  anmi  la  lande  et  Perceval  autre- 
sint,  si  s  entre  viennent  quant  que  cheval  puéent  randre  et  s'antre- 
donnent  si  grant  cox,  enmi  lor  piz,  des  glaives,  conrae  il  plus 
puéent.  Perceval  anpeinl  le  chevalier  si  très  duremant  que  il  l'abat 
à  terre  très  par  dessus  la  crope  ciel  cheval;  et,  au  choier  qu'il  flst, 
se  brisa-il  le  mestre  os  de  la  janbe,  que  il  ne  se  pot  mouver.  Et 
Perceval  descent  à  terre  et  vint  là  où  li  chevaliers  gissoit.  Il  li  crie 
merci,  que  ne  l'ocie  mie.  Et  Perceval  li  dist  que  il  n'a  garde  de 
mort,  ne,  einsint  conme  il  est,  ne  le  veult-il  mie  ocirre;  mes, 
autretel  si  conme  il  voloit  que  la  damoisele  féisl,  li  fera-il  feire.  11 
feit  descendre  l'autre  chevalier  ancian  et  le  proveire  ;  puis  feil  le 
chevalier  porter  vers  la  fosse  au  serpant  et  à  la  vermine  dont  il  i 
avoit  grant  planté.  La  fosse  iert  oscure  et  parfonde;  quant  li  che- 
valiers fu  dedanz,  il  ne  puet  mie  longuemanl  vivre  por  la  vermine 
qui  i  esloit.  La  damoisele  mercia  moult  Perceval  de  ceste  bonté  et 
de  l'autre  que  il  li  avoit  feite.  Ele  s'en  part  et  revint  arière  à  son 
ostel,  si  fu  asséurée  de  toustes  parz,  ne  onques  puis  n'ot  garde 
de  nul  chevalier,  pour  la  cruel  jostisse  que  Perceval  ot  feite  de 


fuiz  à  la  Veuve  Dame  s'an  vet  vivre  sanz  poine  pour  sa 
bone  chevalerie.  Il  sot  bien  que,  se  il  avoit  esté  el  chastel  le  noir 
hermite,  il  avoit  auques  achevée  sa  bcsoingne.  Mès  il  li  con ven- 
dra avant  meinte  autre  chosse  feire,  dont  il  ne  se  donne  garde,  de 
coi  Dex  li  saura  bon  gré.  Il  a  tant  chevauchié  I  jor  et  autre  que  il 
antra  an  une  terre  où  il  ancontra  chevaliers  forz  et  an  tiers,  là  où 
Deux  n'es  toit  créuz  ne  amez  ;  ainz  aouroient  fauses  ymages  et  faux 
Damedeus  et  déables  qui  s'aparoient.  11  ancontra  un  chevalier  ù 
Tantrée  de  la  forest.  •  lia,  sire,  feit-il  à  Perceval,  relornez  arières; 
il  ne  vos  est  mie  mestiers  de  plus  aler  avant  ;  quar  les  janz  de  cestc 
ille  ne  sont  mie  bien  créant  an  Deu.  Je  ne  puis  pas  passer  parmi 
la  terre  se  par  trives  non  ;  la  réine  de  ceste  terre  fu  seur  le  roi 
d'Oriande;  si  l'a  Lanceloz  ocis  an  la  bataille  et  toute  sa  gent  et  sa 
terre  scssie,  qui  mescréant  estoil.  Or  croit  l'an  par  toute  la  terre 
au  Sauvéor  del  monde;  si  an  est  trop  dolante  et  het  touz  ceus 
qui  croient  an  la  novele  loi  [et  ne  vossisl  cler  voicr  tant  que  la 
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novele  loi]  scroit  abatuc,  et  Dex,  qui  puissance  est  de  ce  feire, 
l'aveugla  tantost  ;  ore  quide  que  ce  aient  feil  les  faux  Dex  en  qui  eJe 
croit, si  dist,  quant  la  novele  loi  chaïra,  qu'elê  n'aura  sa  veue  parla 
noveleté  de  ces  Deux  et  par  leur  vertu,  ne  trusqu'a  eele  heure  ne 
vclt  ele  mès.  Et  por  ce  le  vos  di-ge,  feit  li  chevaliers,  que  je  se 
vodroie  mie  que  vous  jà  i  issiez,  quar  jedout  vostre  anconbremant.» 
—  c  Sire,  granl  merciz,  feit  Perceval,  mès  il  n'est  mie  si  bele  che- 
valerie conme  cele  que  Tan  fet  pour  la  loi  Deu  essaucier,  et  pour 
lui  se  doit  Tan  mielz  esprover  que  pour  touz  les  autres  ;  autresiui 
conme  il  misl  son  cors  en  poine  et  en  travaill  por  nous,  si  doh 
chascuns  le  sien  mestre  pour  lui.  »  Il  s'en  partiz  dcl  chevalier  et 
fu  moult  joieus  de  ce  qu'il  ol  oï  dire  de  ce  que  Lanccloz  avoil 
conquis  un  roiaume  dont  il  avoit  la  fausse  jant  ostée.  Mès,  se  il 
séust  les  no  vêles  que  li  rois  l'eust  mis  en  prisson,  il  n'an  fust  mie 
joianz  ;  quar  Lanccloz  esloit  de  son  lignage  et  si  estoit  bons  che- 
valiers, et  por  ce  l'amoit-il  plus  assez. 


f  erceval  chevauche  trusqu'à  l'an ui lier  et  trove  un  graat 
chastel  batailliez  à  granz  ponz  tornéiz,  et  avoit  granz  tours  anciaaes 
dedanz.  Il  choissi  à  la  porte  un  valet  qui  avoil  le  charchant  d'uae 
chaanne  au  col,  et  estoit  la  chaanne  de  l'autre  part  fichiée  à  un 
grant  tronc  de  feir.  La  chaanne  duroit  tant  conme  le  pont  avoit 
de  lonc.  Puis  [li  valiez]  vint  anconlre  Perceval  quant  il  le  voit 
veuir.  «  Sire,  feit-il,  il  me  sanble  que  vos  créez  an  Deu.  >  — 
c  Biaux  amis,  si  faz-je  au  mielz  que  je  puis  >  —  «  Sire,  pour 
Deu,  feit  li  valez,  n'entrez  mie  an  cest  chastel.  »  —  c  Porquoi. 
biaux  amis?  »  feit  Perceval.  <  Sire,  feit-il,  je  le  vos  diroi.  Sire, 
feit-il,  je  sui  crestians  ausi  corne  vos  estes  et  sui  sougiez  ça  dedanz 
et  garde  ceste  porte,  si  conme  vos  véez.  Mès  c'est  li  plus  erieui 
chastiaux  que  je  sache,  si  l'apele  Tan  le  Chastel  Erragé.  11  i  a 
III  chevaliers  çà  dedanz,  moult  biaux  et  moult  janes;  tantost 
conme  il  voient  un  chevalier  de  la  novele  loi,  si  sont  hors  delseos 
et  tuit  erragé,  si  que  riens  nule  ne  puet  durer  antr'etis.  Si  a  çà 
dedanz  une  des  plus  bêles  damoiscles  que  je  onques  véisse;  ele 
garde  les  chevaliers  tantost  conme  il  anragent,  et  il  la  doutent  tant 
que  il  n'osent  trespasser  son  conmandemanl  de  chosse  qu'ele 
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veulle;  quar  il  maumestroient  moult  de  jant  s'ele  n'estoit.  Et,  por 
ce  que  je  sui  sou  sougiez,  me  scufrent-il,  el  n  ai  garde  d'eus;  mes 
il  i  sont  venu  meint  chevalier  creslian  qui  onques  n'en  oissirent.  » 
—  «  Biaus  dous  amis,  je  i  enterroie,  feit  Perceval,  se  je  puis; 
quar  je  ne  sauroie  huimés  où  aler,  et  il  est  vérilcz  que  Dex  a 
greingnor  puissance  que  li  déables.  »  Il  entre  dedanz  le  chastel  et 
descendi  anmi  la  cort. 

lia  damoisele  estoit  ax  fenestres  de  la  sale,  qui  moult  estoit 
de  grant  biauté;  ele  descendi  aval  tantost  conme  cle  puet,  et  ele  vit 
Perceval  anz  et  la  croiz  an  son  escu  ;  adonc  sot-ele  bien  qu'il  estoit 
ères  ti  ans.  •  Ha,  sire,  pour  Deu,  feit-ele,  ne  venez  mie  çà  amont; 
quar  il  i  a  III  des  plus  biaux  chevaliers  que  nus  vcist  onques  qui 
jeuent  aux  tables  et  aux  dez,  an  une  chanbre,  si  sont  frère  jarmein  ; 
il  istront  tantost  del  sans,  conme  il  vos  verront.  » 

c  Damoisele,  feit  Perceval,  se  Deux  plest,  non  feront,  et 
iliex  miracles  est  bons  à  voier;  car  il  est  bien  droiz  que  tuit  cil 
qui  Dex  ne  volent  croire  soient  anragié  quant  il  voient  les  chosscs 
qui  de  lui  viennent.  *  Perceval  monte  an  la  sale,  touz  armez,  que 
que  la  damoisele  die.  Ele  le  suit  aux  plus  tost  qu'ele  pot.  Li 
III  chevalier  choisirent  Perceval  tout  armé,  et  la  croiz  an  son 
escu;  il  saillirent  tantost  sus  et  furent  forsené.  11  roullent  les  ielz 
et  se  descirent  et  braent  corne  déable.  Il  avoit  léanz  jussarmcs  et 
espées  que  il  vont  sessir;  il  assaillent  vol  en  tiers  vers  Perceval, 
mes  il  n'en  ont  pover,  que  Dex  le  vost  einsint.  Quant  il  virent 
qu'il  ne  porent  à  lui  aprochier,  si  corurent  li  uns  à  l'autre,  si  s'en- 
tr'ocient,  c'onques  pour  la  damoisele  ne  le  vorent  lessier.  Perceval 
esgarda  les  miracles  de  ces  ganz  qui  einsint  estoient  mort  et  la 
damoisele  qui  an  menoil  moult  grant  deul  :  *  Ha ,  damoisele, 
feit-il,  ne  plorez  mie;  mes  repentez-vous  de  cesle  fausse  créance; 
quar  cil  qui  an  Deu  ne  voroient  croire  morront  conme  anragié  et 
conme  déable.  »  Perceval  feit  porter  les  cors  de  la  sale  aux  valiez 
qui  léans  estoient;  quant  il  les  ot  feit  giler  an  une  éve  courant, 
aures  ocisl  touz  les  autres  por  ce  qu'il  ne  voloient  an  Deu  croire. 
Li  cbastiax  fu  touz  vidiez  de  la  gent  mescréanl,  fors  que  de  la 
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damoisele  et  de  eeus  qui  la  se r voient  et  del  crestien  sougier  qui  la 
porte  gardoit.  Perceval  le  raist  hors  de  la  chaanc,  puis  le  mena 
amont  an  la  sale,  si  se  fist  désarmer.  11  trova  de  moult  riches 
robes.  La  damoisele  qui  estoit  de  moult  grant  biauté  l'esgarde;  ele 
le  vit  moult  biau  chevalier,  si  li  plout  moult.  Ele  l'anora  moult 
duremant,  mès  ele  ne  pooit  oublier  les  III  chevaliers  qui  si  frère 
furent;  si  an  moine  moult  grant  deul. 


t  JL/amoisele,  feit  Perceval,  icist  deus  à  mener  ne  vaut  noiant  ; 
mès  confortcz-vos  an  autre  manière.  »  Perceval  esgarda  la  sale  de 
chief  an  autre  qui  mout  est  riche;  et  [la]  damoisele,  en  qui  il  avoit 
moult  biaulè,  lessa  son  duel  à  mener  pour  esgarder  Perceval  ;  ele 
le  voit  biau  chevalier  et  séur  et  grant  et  bien  fourni  de  bone  con- 
tenance ;  si  li  plest  moult,  ele  le  commance  tanlost  à  amer  et  dist 
à  soi  méimes  que,  se  volet  lessier  si  Deus  por  ceus  an  qui  ele  croit, 
quele  an  seroit  moult  joieusse  et  si  le  feroit  seingnor de  son  chaslel; 
quar  il  li  sanbloit  qu'ele  ne  le  pouroit  mielz  anploiicr,  et,  puisque 
si  frère  sont  mort,  il  n'i  a  nul  recouvrier;  ainz  la  couvendra  le 
deul  oublier.  Mès  ele  ne  set  mie  le  penser  de  Perceval  ;  quar,  s'ele 
le  séust  ce  que  il  pansse,  ele  ne  cuidast  mie  ce;  quar  s'ele  estoit 
crestiane,  si  l'aimeroit-il  mout  anviz  en  cele  matière  qu'ele  panse; 
quar  il  ne  perdi  onques  sa  virginité  pour  famé,  ce  dist  Joseph  us; 
ainz  morut  vierges  et  chastes  et  nez  de  son  cors.  Encore  fust-il  en 
tel  manière,  ne  puet-ele  mie  refreindre  son  cuer  de  li,  ainz  cuide 
que,  se  il  savoit  qu  ele  le  vossist  amer,  qu'il  an  fusl  moult  joiant 
por  ce  qu'ele  est  de  si  très  grant  biauté.  Perceval  demande  à  la 
damoisele  qu'ele  avoit  en  pensé,  c  Sire,  feit-ele,  je  ne  pansse  se 
bien  non,  se  vos  volez.  »  —  «  Damoisele,  feit  Perceval,  en  moi  ne 
demorra-il  jà,  se  Dex  plest,  que  vos  guerpissiez  ceste  mauvesse  loi, 
si  créez  eu  la  bone.  »  —  c  Sire,  feit-ele,  mès  guerpissiez  la  vostre 
pour  l'amor  de  moi  et  je  feroi  vostre  conmandemant  et  vostre 
voler.  » 

t  Damoisele,  feit  Perceval,  ce  ne  vaut  noiant  à  dire.  Se  vos 
fussiez  home  autresinl  conme  vos  estes  famé,  vostre  fin  fusl  venue 
avec  les  autres.  Mès,  se  Deux  plest,  votre  conroi  se  panra  an  bien.  » 
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—  <  Sire,  fet-ele,  se  vos  me  volez  créanter  que  vos  m'ameriez 
anlresinl  conme  chevaliers  doit  amer  damoisele,  je  sui  bien  pour 
panser  de  croire  an  vostre  Deu.  >  —  «  Damoisele,  je  vos  créant 
bien  einsint  conme  je  sui  creslians  que,  se  vos  volez  recevoir 
bauptesme,  que  je  vos  aimeroi  si  corne  cil  qui  Dex  croient  ferme- 
ntant doivent  amer  domoisele.  »  —  «  Sire,  feit-ele,  je  ne  vos  quier 
plus.  »  Ele  feit  mander  I  seint  home  hermite  qui  estoit  an  la  forest 
pertrine,  et  il  i  est  venuz  moult  volentiers,  quant  il  sot  les  noveles. 
Il  l'ont  levée  et  baptisée,  ele  et  ses  damoiseles  aveques  lui.  Perceval 
la  leva  desuz  fonz.  Josephe  nous  tesmoigne  en  cestc  ystoire  qu'ele 
ot  à  non  Célestre.  Ele  fist  moult  granl  joie  de  son  bautesmc  et  mua 
son  courage  an  bien.  Li  hermites  fu  avesques  lui  là  dedanz,  qui  li 
priast  à  connoistre  la  ferme  créance,  et  fessoit  le  servise  Nostre 
Seingnor.  La  damoisele  fu  de  moult  boue  vie  et  de  moult  seinle  et 
fina  puis  en  mout  bonnes  euvres. 


Xerceval  se  parti  del  chastel  et  rendoit  grâces  à  Noslrc 
Seingnor  et  mereiz  de  ce  que  il  li  a  si  cruel  chastel  sosferl  à  con- 
quarre  et  à  atourner  â  la  loi.  Il  s'en  vet  granl  aléure,  touz  armez, 
tant  que  il  vint  an  I  païs  là  où  an  démenoit  moult  grant  doulor,  et 
dissoient  li  plussor  que  cil  estoit  venuz  qui  lor  loi  deslruiroit; 
quar  il  avoit  jà  le  plus  fort  chastel  conquis.  Il  est  venuz  vers 
I  chastel  encian  qui  estoit  au  chief  d'une  forest;  il  esgarde  et  voit 
à  l'entrée  de  la  porte  moult  grant  planté  de  jant.  Il  voit  un  valet 
venirde  cele  part,  si  li  demande  à  qui  li  chastiax  est.  <  Sire,  feit-il, 
il  est  à  la  roiine  Cendrée  qui  s'est  feit  amener  devant  sa  por(e 
avec  les  janz  que  vos  i  véez  ;  quar  ele  a  oi  dire  que  li  chevalier  del 
Chastel  Anragié  sont  mort,  et  uns  austres  chevaliers  qui  le  chastel 
a  conquis  a  feit  la  damoisele  bauplissier,  si  se  merveille  mout 
conmant  ce  est.  Ele  est  an  grant  doutance  de  sa  terre  perdre,  quar 
ses  frères  Mandeglanz  d'Oriande  est  morz,  si  n'aient  mes  secors  de 
nullui,  et  Tan  li  a  dit  que  li  chevaliers  qui  le  Chastel  Erragié  a 
conquis  est  li  mieudres  chevaliers  del  monde  et  que  nus  ne  puet 
durer  vers  lui.  Pour  cele  dolance  et  pour  cele  péor  de  lui,  ne  véist 
ele  à  aler  à  un  sien  chastel  qui  est  assez  plus  fort,  i  Perceval  se 
part  del  valet  et  chevauche  tant  que  cil  qui  estoient  à  l'entrée  del 
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chaste!  le  choisirent;  il  virent  la  croiz  vermeille  que  il  portait  an 
son  esca,  il  distrent  à  la  roi i ne  :  c  Dame,  uns  chevaliers  crrstians 
vient  en  cest  cbastel.  «  —  c  Gardez,  feit-ele,  que  ce  ne  soit  cil  qoi 
doit  nostre  loi  abatre.  >  Perce  val  vient  cele  part  et  descent  et  vient 
devant  la  roiine,  touz  armez.  La  roiine  li  demande  que  il  quiert. 


feit-il,  je  ne  quier  se  bien  non  à  votre  eus,  s'en 
vos  ne  demeure.  »  —  c  Vos  venez,  feit-ele  del  Cbastel  Ànragié,  là 
où  li  111  frère  sont  ocis,  dont  c'est  granz  doumages.  >  —  c  Dame, 
feit-il,  au  chastel  fu-ge,  si  vorroie  ore  que  li  vostre  fust  à  la 
volenté  Jesu-Christ  autresint  conme  cil  est.  »  —  <  Par  mon  chief, 
feit-ele,  se  vostre  sire  a  si  grand  pover  conme  Tan  dist,  si  ert-il.  > 
—  <  Dame,  sa  vertu  et  sa  puissance  est  greindres  assez  que  Tan  ne 
dist.  »  —  «Ce  vourroie-je  savoir,  feit-ele,  meintenant,  et  si  vous 
vel-ge  proiier  que  vos  ne  vos  partez  de  moi  de  si  là  que  Taie 
esprove.  >  Perceval  li  ostroie  volentiers.  Eie  retorna  dedanz  son 
chastel  et  Perceval  avec  lut.  Quant  il  fu  descend uz,  si  monta  an  la 
sale;  cil  qui  là  dedanz  esloient  se  merveitlièrent  moult  de  ce 
qu'ele  se  consentoit  issi  fquar,  onques  puis  qu'ele  aveugla,  ne  pot 
soufrir  chevalier  de  la  novele  loi  si  prochein  de  lui  et  fessoit  ociere 
touz  ceus  qui  venoienl  en  son  pover,  ne  ne  vossist  mie  cler  véoir 
par  si  que  cle  en  éust  un  devant  soi  ;  ore  li  est  muez  ces  courage? 
an  tel  manière  que  ore  voroit  bien  qu'ele  péust  voier  celui  qui  là 
dedanz  estoit  venuz;  quar  Tan  li  dist  que  ce  est  li  plus  biaox 
chevaliers  del  monde  et  bien  sanble  estre  si  bon  conme  Tan  tes* 
moigne. 


Xerceval  fu  léanz  moul  volentiers  por  ce  que  véoit  auqurs 
la  cruauté  la  dame  amenuissée;  il  li  senbla  que  ce  seroil  grant  joie 
s'ele  se  voloit  à  Deu  atorner,  et  cil  qui  là  dedanz  sont  ;  quar  il  set 
bien  que,  s'ele  tenoit  la  novele  loi,  que  tuit  cil  de  la  terre  si  acor- 
deroient.  Quant  Perceval  ot  jéu  la  nuit  el  chastel,  la  dame  menda 
l'andemein  les  plus  poissanz  de  sa  terre,  el  cle  vint  hors  de  sa 
chanbre  en  la  sale  là  où  Perceval  estoit,  [et  vcoil]  autresiot  cler 
conme  ele  avoit  onques  plus  véu.  Tuit  cil  qui  là  dedanz  estoient 
s'an  merveillent  mout.  <  Seingnors,  feit-ele,  orc  antendez  tuit,  si 
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vos  conteroi  la  vérité  einsint  conme  il  m'est  avenu.  Je  me  couchai 
en  mon  lit  hersoir  et  bien  sachiez  que  je  ne  véoie  goûte,  et  fis 
ouroissons  à  nos  Diex  que  me  rendissent  la  veue  ;  il  me  sanbla  que 
me  responséissent  que  il  n'en  avoient  pooir;  mes  féisse  cel  cheva- 
lier ociere  qui  c'estoit  anbatuz  céanz,  et,  se  je  einsint  ne  le  fessoie, 
il  se  coureceront  mout  à  moi.  Et,  quant  j'oi  lor  voiz  oïes  que  il  n'i 
en  auroient  noiant  ce  que  je  lor  avoie  requis,  si  me  souvint  del 
seingnor  en  qui  cil  qui  tenoient  la  nouvele  loi  croient.  Je  li  priai 
mout  doucemant,  se  il  avoit  tel  vertu  et  tel  puissance  conme  li 
plussor  dissoient,  que  il  me  féist  voier  cler  par  si  que  je  créroi  an 
lui.  Je  m'andormi  an  icele  hore  et  me  sanbla  que  je  véisse  une  des 
plus  bêles  dames  del  monde,  si  se  déltvroit  d'un  enfant  ça  dedanz 
et  avoit  anviron  lui  autresint  grant  clarté  conme  se  li  souleus 
Iuissist  en  droit  midi. 


c  Venant  li  anfes  fu  nez,  si  fu  si  très  biaux  et  si  très  janz  et 
de  si  douz  sanblant  que  li  esgarders  me  plut  mout;  il  me  sanbloit 
qu'il  avoit  à  son  délivrer  une  conpagnie  de  jant,  la  plus  bele  que 
nus  véist  onques,  si  avoient  èles  autresint  conme  oissel  et  démc- 
noient  mout  grant  joie.  Il  m'iert  avis  que  uns  ancian  bonme  me 
dissoit,  qui  avec  lui  estoit,  que  ma  dame  n'avoit  mie  perdue  sa 
virginité  pour  l'enfant.  Je  fui  mout  aisse  tant  conme  ceste  chose 
me  dura.  Il  me  senbla  que  je  la  véisse  autresint  conme  je  faz  vos. 
Après,  me  fu  avis  que  je  véisse  I  honme  lier  à  I  estache,  en  qui  il 
avoit  mout  douçor  et  humilité;  si  le  batoient  unes  maies  janz  de 
corgiées  et  de  verges  moult  très  duremant,  si  que  li  sans  an  cou- 
roit  aval.  Il  n'an  voloient  avoir  nule  merci.  De  ce  ne  me  povoi-ge 
tenir  que  je  ne  plorasse  de  pitié.  Adonques  si  ra'esveillai  et  me 
merveillai  mout  d'où  ce  venoit  et  que  ce  puet  estre.  Mes  toutes 
voies  me  plessoit-il  mout  ce  que  je  an  avoie  véu.  Il  me  sanbla 
après  ce,  que  je  véoie  icel  home,  qui  avoit  esté  liez  à  l'estache, 
mètre  en  une  croiz  et  closfichier  mout  doulerossemant  et  férir  el 
costé  d'un  glaive;  de  celui  oi-je  si  grant  pitié  que  il  me  couvint 
piorer  par  estouvoir,  de  la  grant  doulor  que  je  li  véoie  soufrir.  Je 
vi  la  dame  aux  piez  de  la  croiz  et  reconnu!  que  je  l'a  voie  véue 
délivrer  de  l'enfant;  mes  nul  nel  savait  cscrtre  le  grant  deul  qu'ele 
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menoit.  De  l'autre  part  de  la  croiz  avoit  on  honme  qui  ne  senbloit 
mie  estre  liez,  mes  il  réconfortait  la  dame  le  plus  biau  qu'il  povet. 
11  i  avoit  unes  autres  genz  qui  recoilloient  son  sanc  an  un  seintime 
vessel  que  l'an  i  tenoit. 

«  Après,  me  fu  avis  que  je  le  vi  despandre  de  la  croiz  et 
meitre  en  un  sépucre  de  pierre.  Je  an  oi  grant  pitié.  Quar,  tant 
conme  senbla  que  je  le  véisse  einsint,  ne  me  poi  onques  tenir  de 
plorer.  Tantost  conme  la  pitié  m'an  vint  au  cuer  et  les  lermes  me 
vindrent  aux  ielz,  oi-ge  ma  veue,  einsint  conme  vos  véez.  En  ilel 
seingnor  doit-on  croire,  quar  il  soufri  la  mort  que  il  éusl  bien 
eschivée  se  il  vossist;  mès  il  le  fist  pour  son  peuple  sauver.  En  cH 
seingnor  veulle-je  que  vos  créez  tuit,  si  relanquissiez  nos  faux 
Dex,  quar  ce  sont  déable,  si  ne  nos  purent  ne  aidier  ne  valoir. 
Et  qui  croire  ne  vora,  je  le  feré  oeierre  ou  morir  de  vileine  mort.» 
La  dame  se  fist  lever  et  bautissier,  et  touz  ceus  qui  ne  le  voloient 
feire,  si  les  fist  destruire  et  essillier.  Cist  estoires  nos  dit  qu'ele  ot 
non  Salubre;  ele  fu  bone  dame  et  bien  créant  an  Deu  et  mena  puis 
si  seinte  vie  qu'ele  morut  an  un  hermitage.  Perceval  se  parti  del 
chastel  et  fu  mout  joianz  an  son  cuer  de  la  dame  [el]  de  sa  gent, 
qui  croiet  an  la  novele  loi. 


près,  nos  dist  cist  tistres  que  Mélioz  de  Logres 
s'estoit  pnrtiz  del  Chasfel  Périlleux,  seins  et 
gariz  par  l'espée  que  Lancekz  li  ot  aportéc  et 
pour  le  drap  que  il  prist  an  la  Chapcle  Peril- 
leusse.  Mès  il  esloit  mout  dolanz  d'unes  noveles 
que  il  avoit  oïses  que  misires  Gauvains  iert  an 
prisson,  et  si  ne  savoit  où;  mès  qu'an  li  avoit  feit  amendant  que 
dui  chevalier,  qui  estoient  parant  cil  del  Chastel  Anragié  qui  s'en- 
tr'estoient  ocis,  l'avoient  anserré  por  Perceval,  qui  le  chastel 
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a  voient  conquis.  Or  dist  Mélioz  de  Logres  que  il  n'ert  mes  aisse 
si  saura  où  misires  Gauvains  est.  11  chevauche  parmi  une  forest 
et  prie  Deu  que  il  li  lest  par  tans  oïr  no  vêles  de  monseingnor  Gau- 
vain.  La  forest  estoit  estrange  et  sostive;  il  chevaucha  trèsqu'à 
l'anuitier  c'onques  ne  pot  trover  recest  ne  hermitage.  Il  esgarde 
très  anmi  la  forest  devant  soi  et  vit  unedamoisele  seoir  toute  seule 
qui  se  démantoit  mout  duremant.  La  lune  estoit  ocure  et  li  leus 
moult  hideus  et  la  forest  ounbrage.  «  Ha,  damoisele,  que  festes-vos 
ci  à  tel  heure?  »  —  •  Sire,  feit-ele,  je  ne  le  puis  amender,  de  ce 
sui-ge  mout  dolante.  Quar  li  leux  est  plus  périlleux  que  vos  ne 
cuidez.  Esgardez,  feit-ele,  contremont,  si  verroiz  l'achoisson  por- 
quoi  je  i  sui.  »  Mélioz  esgarde  et  voit  II  chevaliers  touz  armez 
pend uz  contremont  desoz  le  chief  à  la  demoisele.  Si  s'an  merveille 
mout.  «  Ha,  damoisele,  feit-il,  qui  ocist  ces  chevaliers  si  vileine- 
ment?  »  —  «  Sire,  feit-ele,  li  chevaliers  de  la  Galie  qui  chante  an 
la  mer.  »  —  «  Et  porquoi  les  pent-il  an  tel  manière?  »  —  c  Por  ce, 
feit-ele,  que  il  croient  an  Deu  et  an  sa  douce  mère.  Si  Jes  me  cou- 
vint  ci  ilec  garder  XL  jorz  que  Tan  ne  les  despande;  quar,  se  il  an 
esloient  osté,  il  perdroit  son  chastel,  ce  dist,  et  si  me  trancheroit 
la  teste.  »  —  t  Par  mon  chief,  feit  Mélioz,  itel  garde  est  vileine  à 
damoisele  et  vos  ne  demorez  plus  ci.  »  —  «  Ha,  sire,  feit  la  damoi- 
sele, donques  seroi-ge  morte,  quar  il  est  de  si  grant  cruauté  que  à 
poines  me  pouret  nus  garentir  anvers  lui.  » 


.d. 


'amoisele,  feit  Mélyoz,  ce  seroit  grant  honte  se  je  lessoie 
ici  ces  chevaliers  en  tel  manière  pour  la  reproche  d'autres  cheva- 
liers. »  Mélioz  Gst  les  fosses  en  terre  à  s'espée,  si  les  anterra  aux 
mielx  qu'il  pot.  «  Sire,  feit  la  damoisele,  se  vous  ne  pensez  de  moi 
garentir,  li  chevaliers  m'ociera;  quant  il  ne  troverra  demein  les 
chevaliers,  il  cerchera  toute  la  forest  por  moi  quarre.  »  Entre  Méliot 
et  la  damoisele  s'en  vont  parmi  la  forest  tant  que  il  viennent  à  une 
chapele,  où  il  soulet  avoir  I  hermite,  que  li  chevaliers  de  la  Galie 
avoît  destruit.  Il  descendi  la  damoisele  de  son  cheval;  après,  en- 
trèrent an  la  chapele  où  il  a  voit  grant  clarté,  et  une  damoisele  i 
gardoit  l  chevalier  mort.  Mélioz  se  merveille  moult  :  «  Damoisele, 
feit  Melioz,  quant  fu  morz  ce  chevaliers?  »  —  c  Sire,  ier  à  la  marine 
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l'ocist  li  chevaliers  de  la  Galie,  si  le  me  convient  einsiot  garder  et 
demein  doit  einsint  venir  et  aler  au  chastel  où  roisires  se  doit 
demein  conbatre  à  I  lyon,  touz  désarmez,  et  ma  damoisele,  à  qui 
nos  sonmes  entre  moi  et  cele  damoisele  que  vos  avez  amenée  iti, 
ertaulresinl  demein  menée  oonme  li  lyons  doit  ociere  monseingnor 
Gauvain,  si  ert  ma  dame  livrée  aulresint  s'ele  ne  guerpist  la  novele 
loi  en  coi  li  chevaliers  la  fist  croire,  qui  vint  el  Chastel  Aragû', 
dont  elc  est  dame;  et  nos  méimes  serions  autresint  dévorées 
àvecques.  Mes  cele  damoisele  éust  encore  enpris  ma  mort  de 
respit  s'ele  gardast  les  chevaliers  encore  qui  en  tor  furent  pendu 
vileinement.  Mès,  quant  vos  les  avez  ostez  de  là  où  il  pendoienl, 
vos  avez  feit  mout  grant  bien,  conmant  qu'il  avicgne,  quar  li  sires 
de  la  Vermeille  Tor  donra  au  chevalier  son  chastel  por  ce.  > 
Mélioz  est  mout  joieus  des  noveles  qu'il  a  oïes  de  monseingnor 
Gauvain  qui  est  encore  vis;  quar  il  set  bien,  puisque  li  chevaliers 
de  la  Galie  venra  par  ilec,  qu'il  viendra  ençois  que  misires  Gao- 
vains  se  coabat  au  lion,  c  Sire,  feit  la  damoisele  de  la  chapele, 
por  Deu,  quar  amenez  ceste  damoisele  è  garisson,  quar  li  cheva- 
liers iert  si  erragiez  d'ire  et  de  mautalant,  lanlost  conme  il  venra 
ci,  que  il  li  voura  trenchier  la  teste  meintenant,  et  de  vos  méisme 
ai-ge  grant  poor.  » 

c  Damoisele,  feit  li  chevaliers,  dont  est-il  hom  autresi  conme 
je  sui.  •  —  «  Sire,  mès  il  est  plus  forz  et  plus  crieus  que  vos  ne 
sanblez  estre.  >  Mélyoz  fu  la  nuit  an  la  chapele  Irusqu'à  leade- 
mein,  et  ot  le  chevalier  venir  conme  I  an  peste,  et  amenoit  avec  lui 
la  damoisele  dcl  chastel  el  la  lesdangoil  d'eurcs  an  autres  ;  et 
Mélyoz  le  voit  venir  et  I  nein  qui  le  suit  après  grant  aléure.  Il 
li  escrie  :  «  Sire,  véez  là  la  desloial  par  qui  vos  avez  vostre 
chastel  perdu.  Or  tost,  véngiez-vos  de  lui.  Après,  irons  à  la  mort 
monseingnor  Gauvain.  »  Mélyoz,  lanlost  conme  il  Ta  choissi,  est 
montez  et  a  près  lez  de  ses  armes  :  <  Estes-vos  ce,  fel  li  chevaliers  de 
la  Galie,  qui  ma  jostisse  avez  anfreinle  et  mes  chevaliers  des- 
penduz.»  —  cPar  mon  chief,  voslre  n'esloient-il  mie,  ainz  esloient 
chevalier  Dieu,  si  avez  feit  grant  outrage  qui  einsint  vileinemant 
les  aviez  ocis.  »  11  vet  vers  le  chevalier,  sans  plus  dire,  il  le  fiert 
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si  très  duremant,  enmi  le  piz,  que  il  li  fausse  le  hauberc  et  li  ront 
tout  le  fer  de  son  glaive  el  cors  et  après  le  retret  à  lui  par  grant 
aïr.  Et  li  chevaliers  fiert  lui  si  duremant  sur  son  escu  qu'il  li  feit 
I  aune  de  son  glaive  passer  outre;  quar  il  iert  moult  cou reciez 
qu'il  iert  navrez.  Li  neins  li  escrie  :  <  Avoi  donc,  li  chevaliers  dure 
envers  vos  qui  tant  en  avez  ocis.  »  Li  chevaliers  de  la  Galie  s'aïre 
moût  duremant,  il  prant  son  eslès  et  vient  tant  conme  cheval  li 
puet  randre,  et  fiert  Mélyot  si  duremant  qu'il  li  brisse  son  glaive 
si  qu'il  feit,  lui  et  son  cheval,  chanceler.  Mès  Mélyoz  le  consuit 
mielz,  car  il  li  anpeint  le  glaive  très  parmi  le  cors  et  au  passer 
outre  le  hurla  de  si  grant  vertu  et  de  tel  force  que  il  le  fist  choier 
à  terre  mort  del  cheval.  Li  neins  s'an  cuida  partir;  mès  Mélyoz  li 
trancha  la  teste,  de  coi  les  damoiseles  Tan  mercièrent  moult,  quar 
il  lor  avoit  feit  meint  anui. 


itlélioz  anterra  le  chevalier  que  il  trova  an  la  chapele  mort, 
puis  dist  ax  damoiseles  qu'il  ne  povoit  plus  demorer,  ainz  iroit 
secorre  monseingnor  Gauvain  s'il  povoit.  Les  damoiseles  orent 
chevauchéures  a  lor  volenlé,  quar  Tune  ot  le  cheval  au  chevalier 
qui  morz  estoit  et  l'autre  ot  le  cheval  au  nein  ;  l'autre  (la  moi  se  le 
estoil  venue  sur  une  mule;  et  distrent  que  il  s'an  iroient  arières; 
quar  li  pais  estoit  touz  asséurez  del  chevalier  qui  morz  estoit.  Il 
mercièrent  raout  Méliot,  quar  il  dient  bien  qu'il  les  a  resecusses  de 
mort.  Mélioz  se  part  des  damoiseles  et  s'an  vet  très  parmi  la  forest 
conme  celui  qui  moult  volentiers  orroit  noveles  de  monseingnor 
Gauvain.  Quant  il  oui  chevauchié  grant  pièce,  il  anconlra  I  cheva- 
lier qui  s'an  venoit  grant  aléure,  toz  armez,  c  Sire  chevalier, 
feit-il  à  Mélyot,  sauriez  me  vos  à  dire  noveles  del  chevalier  de  la 
Galie.  »  —  <  Qu'en  avez-vos  à  feire?  »  feit  Mélyoz.  «  Sire,  li  sires 
de  la  Tour  Vermeille  a  fait  monseingnor  Gauvain  amener  en  une 
lande  de  ceste  forest,  si  se  doit  là,  touz  désarmez,  conbatre  à 
1  lion.  Si  atent  misires,  le  chevalier  de  la  Galie  qui  II  damoiseles 
i  velt  amener  que  li  lyons  dévorera  quant  il  aura  monseingnor 
Gauvain  ocis.  »  —  «  Iert  an  pièce  la  bataille?»  feit  Mélyoz. 
«  Oïl,  feit  li  chevaliers,  assez  par  tans  ;  quar  misires  Gauvains 
iert  jà  là  amenez  et  liez  là  à  une  estache  trusqu'à  icele  bore  que  li 


si 
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lions  iert  venuz.  Adonques  le  des  lira  l'en,  raès  il  le  gardent  ore 
androit  dui  chevalier  tuit  armé.  Mès  dites-moi  noveles  del  cheva- 
liers ue  la  Galie,  se  vos  le  véistes.  »  —  «  Alez  avanl,  feit-il,  si  in 
saurez  noveles.  »  Mélioz  s'en  part  atant,  grant  aléure,  et  aproclie 
la  lande  là  où  misircs  Gauvains  esloit  amenez.  Il  choissi  les 
II  chevaliers  qui  le  gardoient  ;  se  il  en  avoit  poor,  ce  n'estoit  mie 
merveille,  quar  il  cuidoil  bien  que  sa  fin  fust  venue.  Mélyoz  le 


choissi  liez  à  une  atache  de  fer  parmi  le  cors  de  toutes  parz,  si 
que  il  ne  se  povoil  mouvoir.  Mélyoz  en  out  grant  pitié  en  son 
cuer,  il  dist  bien  à  soi  méismes  que  il  i  mora  ançois  que  misircs 
Gauvains  ère  mort.  Il  fierl  cheval  des  esporons,  quant  il  aprocbe 
des  chevaliers  ;  il  en  consui  un  de  tel  aïr  que  il  li  passe  son  glaive 
très  parmi  le  cors  et  l'abat  mort.  Li  autres  s'an  voloit  a  1er  au 
chaslel  por  secors,  quant  il  vit  mort  son  conpagnon.  Mélyoz  l'odst 
lanlosL  II  est  venuz  à  monseingnor  Gauvain,  si  li  deslie  et  tranche 
les  cordes  dont  il  estoit  liez.  tSire,  feit-il,  je  sui  Mélioz  de  Logres. 
voslre  chevaliers.  » 


vj liant  misires  Gauvains  se  senti  desliez,  se  il  out  joie,  nel 
couvient  à  demander.  Les  noveles  estoient  venues  à  la  eort  ver- 

* 

meillc  que  la  roiine  Jandree  estoit  levée  et  baptizée,  et  que  li  che- 
valiers esloit  venuz,  qui  tant  avoit  force  et  pooir  en  ?oi  que  nus  ne 
j)ovoit  encontre  lui  durer  por  le  Deu  en  qui  il  croient,  et  si  sorenl 
autresint  que  li  chevaliers  de  la  Galie  esloit  [morz]  et  misires  Gau- 
vains desliez  et  li  chevalier  qui  le  gardoient  estoient  ocis.  11  dienl 
que  il  n'i  durroienl  pas,  si  se  partirent  del  chaslel  et  distrent  que 
passeroient  la  mer  por  lor  cors  garenlir,  quar  là  n'auroicnl-il  garde. 


louant  Mélyoz  ot  misire  Gauvain  délivré,  il  fisl  tant  que  ii 
fu  armez  des  armes  à  I  des  chevaliers  qu'il  avoit  ocis.  Misires  Gau- 
vains monta  sur  I  cheval  tel  conme  li  plot  et  ot  mout  grant  joie 
an  son  cuer.  11  se  merveillent  mout  conmant  cil  del  chastel  ne 
sont  venu  après  eus;  mès  il  ne  sèveiit  mie  lor  pensée  ne  con- 
mant il  sont  esfréé.  «  Mélyoz,  feit  misires  Gauvains,  vos  m'avex 
délivré  de  mort  teste  foiz  et  I  autre,  ne  onques  mès  n'oi  acoin- 
tance  à  chevalier  qui  tant  me  vausist  en  si  poi  d'eure  conme 
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la  voslre  m'a  fet.  »  Il  s'en  partirent  aus  plus  tost  que  il  porent  et 
chevauchent  assez  près  del  chaslel  ;  mes  il  n'oïrent  dedanz  ne 
mou  ver  ne  noise,  ne  il  n'en  virent  nului  essir,  si  s'an  mer  veillent 
moût  de  ce  que  Tan  ne  venoit  après  eus.  Il  chevauchièrent  tant 
que  il  vinrent  au  chief  de  la  forest  et  choissirenl  la  mer  qui  lor 
estoit  assez  procheine  et  virent  à  la  rive  qu'il  i  avoient  grant  cha- 
pléiz.  1  seus  chevaliers  se  coubatoit  à  touz  ceus  qui  volloient  antrer 
an  la  nef  et  lor  rendoit  si  grant  estor  qu'il  fessoil  li  piussor  an  la 
mer  trébucher.  Il  alèrenl  cele  part  aux  plus  tost  que  il  porent,  et, 
quant  il  orent  une  nef  aprochiée,  il  connurent  que  cestoit  Per- 
ceval,  à  son  escu  et  à  ses  armes.  Ançois  que  il  parvenissent,  se  fu 
la  nef  esquipée  enmi  la  mer,  en  quoi  il  s'esloit  anbaluz  par  son 
grant  hardemant  et  il  s'aloienl  conbatant  en  la  nef  à  ce  dedanz. 
«  Melioz,  feit  misires  Gauvains,  véez-vos  là  Perceval,  le  bon  cheva- 
lier? or  poons  nos  bien  dire  par  vérité  que  il  est  an  grant  périll  de 
mort;  quar  cele  nef  ariva  an  tel  manière  et  au  tel  leu,  se  Dex  n'en 
panse,  que  jà  mes  n'an  ora  l'an  noveles,  et,  se  il  périsl  jà  mès,  nus 
chevaliers  qui  vive  n'aura  pover  d'essaucier  la  loi  NostreScingnor.  » 

Mjsires  Gauvains  voit  eslongnier  la  nef  et  Perceval  qui 
dedanz  se  desfant  envers  ceus  qui  li  corent  seure.  Il  est  moult 
dolanz  de  ce  que  il  ne  vint  avant,  ançois  que  la  nef  fust  eslongniée 
de  terre.  Il  s'en  relorne  entre  lui  et  Mélyot,  et  fu  misires  Gauvains. 
mout  dolanz  de  Perceval;  quar  il  ne  savoient  an  quel  terre  il  devoit 
ariver,  et,  s'il  le  poïst  suivre,  il  alast  mout  volentiers  après,  pour 
lui  aidier.  11  ont*  tant  chevauchié  que  il  encontrent  I  chevalier. 
Misires  Gauvains  demanda  dont  il  vient  et  li  chevaliers  li  respont 
que  il  vient  de  la  cort  le  roi  Artus.  *  Quex  noveles  m'en  savez-vos 
dire?  »  feit  misires  Gauvains.  «  Sire,  feit-il,  mauvesses  assez.  Li 
rois  Artus  a  mis  touz  ces  chevaliers  an  nonchaler  por  Briant  des 
llles  et  si  a  mis  I  de  ces  meillors  chevaliers  an  prison.  »  —  c  Con- 
manl  a-il  non,  li  chevaliers?  »  feit  misires  Gauvains.  «  Sire,  l'an 
l'apele  Lancelot  del  Lac;  il  avoit  reconquis  toutes  les  illes  que  l'an 
avoit  le  roi  Artus  tolues  et  si  ocist  le  roi  Mandeglant  et  conquist 
la  terre  d'Oriande  que  il  mist  à  la  créance  le  Sauvêor  del  monde  ; 
et  tanlost  le  menda  li  rois  Artus,  quant  il  ol  conquis  ces  anemis, 
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si  le  roist  tanlost  an  sa  prisson  par  le  conseull  Briant  des  1 1 les.  Mes 
li  rois  Arlus  aura  par  tans  soufrèle  d'amis  ;  quar  li  rois  Claudas  a 
assenblez  janz  à  grant  plenlez  por  reconquarre  le  réaume  d'Oriande 
el  por  revenir  sur  le  roi  Artus  par  le  conseull  Briant  des  Mes  qui 
le  roi  traïst;  quar  il  an  a  fait  son  séneschal  etconmandéor  de  toute 
sa  terre.  »  —  «  Sire  chevaliers,  feit  misires  Gauvains,  il  doit  bien 
meschoier  au  roi  qui  le  conseull  de  ses  bons  chevaliers  esloingne 
pour  lossange  de  traïtor.  >  Atants'an  parti  li  chevaliers  de  missire 
Gauvain.  Il  est  mout  dolanz  de  ce  qu'an  li  a  dit  que  li  rois  a  mis 
Lancelot  an  prisson.  Or  ne  fisl-il  onques  mès  clîosse  de  quoi  il 
féisl  tant  à  blâmer. 


tant  se  test  li  contes  de  monseingnor  Gauvain  et 
de  Mélyol,  et  pa!e  del  roi  Claudas  qui  grant  jant 
a  assenblcc,  par  le  conseull  Briant  des  Illes,  por 
venir  an  la  terre  le  roi  Arlus;  quar  il  le  set 
desgarni  de  bons  chevaliers  qui  cstrc  i  souloient, 
cl  si  sel  tout  le  couvine  de  la  corl  cl  quel  pover 
li  rois  Artus  a.  Il  aproche  de  sa  terre  aux  plus  qu'il  pot  et  a  le 
réaume  d'Oriande  reconquis  tout  à  sa  volonté.  Mès  cil  d'Arbanie  se 
tienent  ancontre  lui  et  li  chalengent  la  terre  aux  miclx  qu'il  puéenl. 
Les  novelcs  en  vienent  a  la  corl  le  roi  Artus,  et  li  mandèrent  cil  del 
pais,  s'il  ne  lor  anvoiast  par  tens  secors,  que  il  li  rendront  la  terre 
au  roi  Claudas,  et  regrestrent  souvant  Lancelot  et  dient  que,  s'il 
éust  I  autretel  desfandéor,  que  les  illes  fussent  toutes  an  pès.  Li 
rois  i  anvoia  Briant  des  Illes  par  meinles  foiz,  qui  adès  an  revenoit 
louz  desconOz  ;  mès  il  n'i  tramist  onques  celui  qui  poor  n'éust  de 
la  terre  garentir  contre  le  roi  Claudas.  Li  rois  Arlus  fu  mout 
esmoiiez;  quar  il  ne  set  noveles  de  monseingnor  Gauvain  el  de 
monseingnor  Yvain  ne  des  autres  par  quoi  sa  corl  devoil  eslrecré- 
mue  et  doutée  cl  de  grant  renon  par  loz  les  autres  réaumes.  Li  rois 
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es  loi  1 1  jor  an  la  sale  à  Cardeull,  moût  pensis,  el  csloit  à  une  des 
fenestres,  si  li  menbroit  de  la  réine  et  de  ses  bons  chevaliers  que  il 
soloit  plus  souvant  véoirâ  la  cort,  dont  li  plussorestoienlmort,et  des 
aventures  dont  avenir  i  souloit,  dont  il  ne  véoient  mes  nule.  Lucas 
li  Bouteilliers  le  vit  mout  très  pensé,  si  s'est  aprochiez  pès  de  lui. 


ire,  feit-il,  vous  me  senblez  estre  sanz  joie.  »  —  t  Lucas, 
feit  li  rois,  la  joie  m'est  auques  eslongniée  puis  que  la  réine  fu 
morte  et  Gauvains  et  li  autre  chevalier  ont  eslongniée  ma  cort,  si 
n'i  daignent  mes  venir.  Et  li  rois  Claudas  me  guerroie  et  aquiert, 
si  n  ai  pover  de  moi  rescorre  par  la  défaute  de  mes  chevaliers.  •  — 
<  Sire,  feit  Lucas,  de  ce  ne  devez-vos  demander  noiant  à  nului  s'à 
vos  mesmes  non.  Quar  vos  féistes  mal  à  celui  qui  vos  a  servi,  et 
bien  à  ccus  qui  sont  tréistres  vers  vos;  vos  avez  I  des  mcillors 
chevaliers  et  des  plus  loiax  qui  soit  cl  monde  en  vostre  prisson, 
par  quoi  tuitji  autre  csloingnent  vostre  cort.  Lanceloz  vos  avoil 
bien  servi  par  sa  bone  volenté  et  par  sa  bonc  chevalerie,  ne  n'avoit 
chosse  désurvic  par  quoi  vos  li  déussiez  feirc  ceste  honte  ;  ne  jà  ne 
vos  esloigncront  vostre  anemi  ne  n'auront  doulance  de  vos  se  par 
lui  non,  et  par  bons  chevaliers.  Se  sachiez -vos  de  voir  que 
Lanceloz  et  missires  Gauvains  sont  li  meillor  de  vostre  cort.  » 
—  c  Lucas,  feit  li  rois  Arlus,  se  je  cuidoic  jà  mes  avoir  fiance 
en  lui,  je  le  feroic  mestre  hors  de  ma  prisson;  quar  je  soi  bien 
que  je  nai  mie  corloisscmanl  esploilié  envers  lui,  et  Lanceloz  est 
d'un  grant  cuer,  si  ne  se  sauroit  refroidir  de  l'annui  que  Tan  li  a  feit 
trusqu'à  cel  bore  qu'il  an  seroit  vangiez  ;  quar  il  n'est  rois  cl  monde, 
tant  soit  puissanz,  envers  qui  il  n'ossast  bien  son  droit  tenir.  > 


ire,  feit  Lucas,  Lanceloz  set  bien,  se  vos  n  eussiez  autre 
conscull  que  le  vostre,  qu'il  ne  fust  mie  cinsint  bailliz;  et  si  sai 
bien  que  an  vers  vos  ne  mcsfera-il  jà,  tant  conmc  il  vive;  quar  il  a 
an  soi  moult  valor  cl  loiaulé,  si  conmc  vos  avez  esploilié  meinles 
foiz.  Mes,  se  vos  volez  estre  secoruz  ne  aidicr  ne  retenir  vostre 
réiaume,  [vos  cou  vient  le  mestre]  fors  de  la  prisson,  ou  aulremant 
n'en  venroiz-vos  jà  à  chief,  et,  se  vos  ce  ne  feiles,  vos  panroiz  terre 
par  traïssou.  »  Li  rois  Uni  le  conscull  Luean  le  Boutcillicr;  il  fist 
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amener  Lnncelot,  devant  lui,  enmi  la  sale,  qui  auques  estoit  cschar- 
nez  en  la  prisson;  mès  il  avoit  la  contenance  conme  il  souloit;  nus 
ne  l'esgardast  à  qui  il  ne  sanblast  bons  chevaliers.  «  Lanceloz,  feil 
li  rois,  conmant  vos  est-il?»  —  t  Sire,  feit-il,  il  m'a  esté  mauves- 
semant  une  pièce;  mès,  se  Dex  plest,  il  me  sera  mielz  dore  an 
avant.  »  —  <  Lanceloz,  feil  li  rois,  je  me  sui  repentiz  de  ce  que  je 
vos  ai  feit  et  je  me  sui  porpensez  des  bons  servisses  que  je  aie 
trovéen  vos;  si  le  vos  amenderai  à  voslre  volenté;  mès  que  l'araor 
i  soit  aussint  enterrianne  conme  ele  iert  devant.  * 

«  Sire,  feit  Lanceloz,  vostre  amendisse  ein-ge  mout  cl  vostre 
amor  plus  que  de  nullui;  mès  jà,  se  Dex  plest,  por  chosse  que 
vos  m'aiez  feile,  mal  ne  vos  feroi;  quar  l'an  set  bien  que  je  n'ai 
mie  esté  en  la  prisson  por  traïsson  que  j'ai  feite  ne  por  folie,  mès 
parce  que  vostre  volenlé  i  fu.  Il  ne  m'iert  mie  reprochié  en  vilennie, 
et,  puisque  vos  ne  m'avez  feitc  chosse  de  quoi  j'aie  blâme  ne 
reproche,  je  me  doi  trère  arrière  de  vos  haïr  ;  quar  vos  estes  mes 
sires,  et,  se  vos  me  fêles  mal,  sansblanlrcs  s'en  ferez  vostre  ;  mès, se 
Dex  plest,  que  que  vos  m'aiiez  feit,  m'aide  ne  vos  faudra  jà,  ainz 
metrai  mon  cors  partout  en  aventure  pour  voslre  amor,  ausint 
conme  j'ai  fet  mcinles  foiz.  » 

An  la  cort  le  roi  Arlus  ot  mout  grant  j  >ie  de  plussors  quant 
il  sorenl  que  Lanceloz  ert  mis  hors  de  prisson  ;  mès  Brianz  ne  ses 
janz  n'en  furent  mie  joianz.  Li  rois  conmanda  Lancelot  à  guarir 
et  à  respasscr  et  que  l'an  féist  son  conmandemant.  La  cort  en  fu 
toute  resbaudic,  et  distrent  :  oie  à  primes  pooit  li  rois  garroier 
séurement.  Lanceloz  fu  en  la  cort  le  roi  plus  avant  que  nus  des 
autres  chevaliers  et  plus  doutez.  Brianz  des  Illes  vint  I  jor  devant 
le  roi  :  «  Sire,  feit-il,  vcz-ci  Lancelot  qui  me  navra  an  vostre  ser- 
visse, si  veull  que  il  le  sache  que  je  sui  ses  anemis.  »  —  t  Brians, 
feit  Lanceloz,  se  vos  le  déservistes  avant,  il  vos  an  doit  bien  peser 
cl,  puisque  vos  mes  anemis  volez  cslre,  je  ne  sarai  raie  vostre 
amis.  Quar  je  me  pouroi  bien  consicrer  de  vostre  amor  sclonc  ce 
que  j'ai  an  vos  trové.  »  —  «  Sire,  feit  Brianz  au  roi,  vos  estes  mes 
sires  et  je  sui  voslre  asséurez.  Vos  savez  bien  que  je  sui  si  riches 
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de  (erres  et  d'amis  si  poissanz,  que  je  doi  bien  cschiver  mon  anemi  ; 
ne  an  vostre  cort  ne  demourai-je  mie  tant  coume  Lanceloz  i  soit. 
Ne  dites  mie  que  je  nVan  parle  vileinnemant  endroit  moi,  ainz 
m'en  part  ainsint  conme  cil  qui  me  vengerai  volentiers  se  je  an 
avoie  !eu  et  èse  ;  et  je  voi  bien  et  sai  que  vos  et  la  vostre  cort  l'aime 
assez  mielz  de  moi,  si  m'en  couvient  à  consirer.  »  —  «  Brianz, 
feit  li  rois,  mes  demorez  et  je  le  vos  ferai  amender  à  Lancelot  et  je 
méismes  le  vos  feroi  amender  por  lui.  » 

«  Sire,  feit  Brianz ,  par  la  foi  que  je  vos  doi ,  de  vos  nr 
d  autrui,  trusqu'à  cele  hore  que  je  li  auroi  tret  autent  sanede  son 
cors  conme  il  fist  del  mien,  et  si  veull  bien  que  il  le  sache.  > 
Atant  s'est  Brianz  partiz  de  la  cort,  touz  iriez;  mes,  se  Lanceloz 
ne  doulast  courecier  le  roi,  Brians  n'éust  mie  chevauchié  un»*  line 
anglesche,  quant  il  êust  sen  et  anforcié  la  guerre.  Brianz  s'en  vet 
m  i  s  son  chastel  de  Dure  Boche  et  dist  que  mielz  venist  au  roi  que 
Lanceloz  fusl  ancore  an  prisson  ;  quar  il  li  mouvra  tel  pleit,  se  il 
puet  esploitier,  dont  il  perdra  le  mcillor  pan  de  sa  terre.  Il  est 
alez  an  la  terre  le  roi  Claudas  et  dist  :  ore  à  primes  a-il  mestier  de 
s'aide,  quar  Lanceloz  est  issuz  de  la  prisson  le  roi  et  est  plus  amez 
à  cort  que  nus,  si  ne  croit  li  rois  conseull  se  de  lui  non.  Li  rois 
Claudas  li  jure  et  créante  que  jà  ne  li  faudra,  et  Brians  à  lui. 


tant  se  lest  ici  li  contes  de  Briant  et  parole  de 
Perceval  que  la  nef  anmoine  à  grant  esploil; 
mes  il  s'est  lant  conbatuz  dedans  que  a  treslouz 
ceus  ocis  qui  an  la  nef  esloicnl,  fors  celui  qui  la 
gouverne;  quar  il  li  a  en  couvant  que  il  croira 
an  Deu  et  guerpira  sa  mauvesse  loi.  Perceval 
esloingne  la  terre  si  que  ne  voit  se  la  mer  non,  et  la  nef  s'en  vet  â 
grant  esploit  et  Damedeu  le  conduit  conme  cel  qui  le  croit  et  cime  et 
sert  de  bon  cuer.  La  nef  a  tant  couru  et  par  nuit  et  par  jor,  einsint 


t 
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conme  Deu  plot,  que  il  virent  I  chastel  et  I  ille  de  mer.  11  demanda 
à  son  marinier  se  il  sa  voit  quex  chastiax  c  'esloit.  c  Certes,  feil-il, 
je  non  ;  que  nos  avons  tant  couru  que  je  ne  connois  la  mer  ne  les 
estoiles.  »  Il  aprochent  le  chastel  et  virent  1111  areines  souner, 
aux  1III  chief  de  la  vile,  moult  doucemant,  et  estoient  cil  de  blanc 
dras  vesluz  qui  les  sounoient.  Il  sont  venuz  cele  part. 


lantost  conme  la  nef  ot  pris  port  desouz  le  chastel,  et  la 
mer  se  restrest  arières,  si  que  la  nef  fu  aséchierre.  II  n'avoit  dedanz 
que  Perceval  et  son  cheval  et  le  marinier  ;  il  essirent  hors  de  la 
nef,  puis  antrent  par  devers  la  mer  el  chastel,  et  il  i  avoit  les  plus 
bêles  sales  et  les  plus  belles  messons  que  nus  véist  onqoes.  Il 
esgarde  desouz  I  arbre,  qui  grant  esloit  et  larges,  et  voit  la  plus 
bcle  fontcine  et  la  plus  clère  que  nus  péust  dévisser,  et  esloit  toute 
aviron  nie  de  riches  pilers,  et  or  senbloit  eslre  la  gravele  de  pières 
precieusses.  Desus  cele  fonteine,  avoil  II  honmes  séanz,  plus  blanz 
de  barbes  et  de  chevex  que  n'estoit  nef  négiée,  et  sanbloienl  à  eslre 
jane  de  vière.  Tantost  com  il  voient  Perceval,  il  se  d récent  encontre 
lui  el  il  anclinent  et  aorent  son  escu  qu'il  aporloit  à  son  col,  el 
bessent  la  croiz  et  puis  la  boucle  là  où  les  reliques  estoient.  «Sire, 
feil-il,  ne  vos  an  merveilliez  de  ce  que  nos  fessons,  quar  nos  con- 
néusmes  bien  le  chevalier  qui  l'escu  porta  cnçois  de  vos.  Nos  le 
véismes  meinlcs  fois  ançois  que  Dex  fusl  croceflez.  »  Perceval  se 
merveille  mout  de  ce  qu'il  dient,  quar  il  parolent  mout  de  loing. 


«  kjcingnors,  savez-vos  donc  con niant  cil  ot  non?»  «  [Oïl], 
fonl-il,  Jhossep  d'Arimacic  ;  mès  il  n'avoit  point  de  croiz  en  l'escu 
devant  la  mort  Jesu-Crist.  Mès  il  l'i  fisl  meslrc  après  le  crocefie- 
mant  Jhesu-Crist,  pour  l'amor  dcl  Sauvcor  que  il  araa  moul.  > 
Perceval  osla  l'escu  de  son  col  et  un  des  prodoumes  l'a  pièce  à  l'erbe 
qui  florie  esloit  des  plus  belcs  flors  del  monde.  Perceval  esgarde 
outre  la  fonteinne  et  voit,  an  I  mout  biau  leu,  1  tonnel  autrelel 
couine  si  fust  d'ivoire,  et  estoit  si  granz  que  il  avoil  I  chevalier 
dedanz,  louz  armez.  Il  esgarde  là  dedanz  el  voit  le  chevalier;  il 
l'aresna  meinles  foiz,  mès  onques  li  chevaliers  ne  vost  respondre. 
Perceval  le  regarde  à  merveilles,  il  revint  aus  prodeshonmes  cl  lor 
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demande  qui  cil  chevaliers  est,  et  il  li  dient  que  il  nel  puel  ore  mie 
savoir.  11  l'an  moinent  an  une  grant  sale  et  portent  son  escu  avant 
lui,  de  quoi  il  font  mont  grant  joie  et  si  l'annorenl.  11  voit  la  sale 
moût  riche,  quar  onques  mes  si  riche  ne  si  belc  ne  fu  véue.  Ele 
es  toit  avironée  de  mout  riches  dras  de  soie,  et  estoit  anrai  la  sale 
lî  Sauvières  del  monde  escri?,  si  conme  il  est  an  sa  majesté,  et  si 
apostre  anviron  lui;  et  a  voit  là  dedanz  gauz  qui  plein  esloient 
de  grant  janz  et  sanbloient  estre  plein  de  grant  seintélé,  et  si 
estoient-il,  quar,  se  ne  fussent  prodoume,  il  n'i  péussent  mie 
demorer. 

c  Sire,  font  li  dui  mestre  à  Perceval,  icesle  messon,  que  vos 
vecz  ici  si  riche,  est  la  sale  roiax.  »  —  «  Par  foi,  feit  Perceval,  ele 
le  doit  bien  cslre;  quar  je  ne  vi  onques  de  tel  valor.  »  Il  esgarde 
tout  anviron  cl  voit  les  plus  riches  tables  d'or  et  d'ivoire  qu'il  éusl 
onques  mès  véues.  Li  uns  des  mestres  souna  un  apel  111  cox,  et  i 
viennent  XXXIU  honmes  en  la  sale  luit  d'une  conpagnic.  Il  avoicnl 
blans  dras  vestuz  et  n'i  avoit  celui  qui  n'éusl  une  vermeille  çroiz 
cnmi  son  piz,  et  sanbloient  cslre  luit  d'un  aage.  Tanlost  conme  il 
entrent  an  la  sale,  il  annorcrent  Diu  Nostrc  Seingnor  et  bâtirent 
lor  coupes,  puis  alèrent  laver  à  I  riche  lavoer  d'or,  el  puis  salèrent 
asseoir  aux  tables.  Li  ineslrc  firent  Perceval  asseoir  à  la  plus 
mcslrc  table  par  soi.  Il  furent  là  dedanz  servi  mout  glorieusse- 
ment.  Perceval  esgarda  plus  volcnlicrs  que  il  ne  menga. 

Einsint  conme  il  csgardoil,  il  voit  sur  lui  une  chaanne  d'or 
descendre,  chargiée  de  pières  précieusses,  et  avoit  cl  milcu  une 
ocurone  d'or.  La  chaanne  descendoit  par  grant  conpas  et  ne  lenoit 
an  nule  riens  s'à  la  volenté  Noslrc  Seingnor  non.  Tanlost  conme 
li  mestre  la  virent  avaler,  il  ouvrirent  une  grant  fosse  large  qui 
estoit  anmi  la  sale,  si  que  l'ou  puel  vcoir  le  pertuis  (oui  an  apert. 
Tantosl  conme  l'antrée  de  celc  fosse  fu  descouvcrle,  il  an  issirent 
li  grant  cri  el  li  plus  dolereus  que  nus  oïsl  onques,  et,  quant  li 
plus  prciidonrae  les  entendent,  il  en  tendirent  les  meins  vers 
Nostrc  Seingnor  et  conmcncièrenl  luit  à  plorer.  Perceval  oi  cele 
doulor,  si  se  Merveille  mout  que  ce  puel  cslre.  11  voil  que  la 
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chaanne  d'or  avale  cele  part  et  s'asiet  par  dessorre  le  pertuis,  tant 
que  l'an  ot  prés  de  mangié;  adonc  se  retrest  en  l'air,  si  s'en  revêt 
amont.  Mes  Perceval  ne  sot  qu'ele  devint,  et  li  mestres  recorre  la 
fosse,  qui  mout  estoit  hideusse  à  véoir,  et  piteuse  à  oïr  les  voix  qui 
an  issoient. 

Li  prodome  se  levèrent  des  tables  quant  il  orent  mangié  et 
rendirent  grâces  mout  doucemant  Nostre  Seingnor;  après,  s'en 
r'alèrent  là  dont  il  estoient  venu.  «  Sire,  feit  li  mestres  à  Percera!, 
la  chaanne  d'or  que  vos  avez  véue  est  moult  riche  et  [la]  courone 
d'or  autresiut.  Mes  vos  ne  povez  }\  niés  oissir  de  ça  dedanz  se  vos 
ne  créa  niez  que  vos  revanroiz  lanlost  conme  vos  verrez  la  nef  et  la 
voile  crocefiée  de  la  croiz  vermeill  ;  aulremant  ne  vos  an  povez  dé- 
partir.! —  t  Dites-moi,  feit-il,  de  la  chaanne  d'or  et  de  la  courons 
que  ce  puet  estre.  »  —  «  Nos  vos  le  dirons,  feit  li  uns  des  mestres, 
se  vos  créantez  ce  que  je  vos  di.  »  —  «  Certes,  sire,  feit  Percerai, 
je  le  vos  créant  bien  que,  tanlosl  conme  je  aurai  fet  la  besoingne 
ma  dame  ma  mère  et  Tautrui,  que  je  revenrai  ici,  por  que  je  soie 
an  vie,  se  je  voi  voslre  nef  tele  conme  vos  dites.  »  —  •  Oïl,  touz 
en  soiiez  certains,  et  vos  aurez  la  couronne  d'or  el  chief  lanlost 
conme  vos  revenrez,  si  en  seroiz  assis  en  la  chaière,  el  seroiz  rois 
d'une  ille  qui  près  de  ci  est,  mout  planteine  de  touz  biens;  quar 
il  n'est  riens  el  monde  qui  i  faille,  qui  conviegne  à  cors  d'onme. 
[Li  rois  hermites]an  a  esté  rois  qui  einsint  la  garnie;  por  ce  que  il 
se  prova  bien  en  cel  roiaume  et  que  cil  s'en  ioèrent  qui  en  l'île 
sont,  est-il  esléuz  pour  estre  an  I  greingnor  réaume.  Or  i  vostreni 
anvoiier  I  autre  prodonme  à  roi,  qui  autretant  lor  face  de  bien 
conme  cil  fist  ;  mes  gardez-vos  bien  que,  puis  que  vos  an  seroii 
rois,  que l'ile soit  bien  garnie;  quar,  se  vos  ne  la  garnissiez  bien, 
vos  seroiz  mis  en  Pile  soufresteusse,  dont  vos  oïstes  oreins  les  criz, 
si  vos  relodra  l'en  courone.  Quar  cil  qui  ont  esté  roi  de  Tille  plen» 
téureusse  et  qui  bien  ne  se  provèrenl,  sont  auques  ces  genz  que 
vos  véistes  en  Tille  soufresteusse  de  tous  biens.  Et  si  vos  di  que  li 
rois  hermistes,  sor  qui  vos  devez  a  1er,  i  a  anvoiié  de  ses  janz  une 
grant  partie;  il  i  ont  le  chief  sééllé  an  argent  et  li  chief  sêéllé an 
plonc,  et  li  cors  qui  de  ces  chief  estoient  avesques,  vos  di-ge  que 
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vos  les  Testes  venir  ça  dedanz  el  le  cliief  del  roi  el  de  la  réine.  Mes 
de  l'autre  vos  di-ge  que  il  sont  an  Tille  soufresteusse.  Mes  nos  ne 
saurons  se  il  en  istront  jà  mes.  » 


«  Oire,  feit  Perceval,  dites-moi  del  chevalier  qui  est  touz 
armez  el  tonel  d'ivoire,  que  il  est  et  conmant  cist  chastiax  a  non.  > 

—  «  Vos  ne  le  povez  savoir,  feit  li  mestres,  trèsqu'à  vostre  revenue. 
Mes  distes-moi  del  seintime  Graal  noveles,  que  vos  reconquistes; 
est-il  ancorc  en  sa  seintime  chapele  qui  fu  le  roi  Peschéor?  »  — 
«  Sire,  oïl,  feil  Perceval,  el  l  espée  de  quoi  seint  Jahan  fust  descolez 
et  d'à  us  très  reliques  à  grant  foison.  »  —  «  Je  vi  le  Graal,  feit  li 
mestres,  avant  que  li  Rois  Peschières  Joseph,  qui  ces  onques  fu, 
receulli  lesanc  Jessu-Crist.  Sachiez  que  je  connois  bien  tuit  vostre 
lignage  el  de  quex  janz  vos  estes  nez  ;  pour  vostre  bone  chevalerie 
et  pour  vostre  bone  nesteté  et  pour  vostre  bone  valor,  venistes-vos 
céanz;  quar  ce  fu  la  volenlé  Nostre  Seingnor  ;  et  gardez  que  vos 
soiiez  <i  pareil  liez,  quant  leus  eu  venra  etvcrroiz  la  nef  apareilliée.  • 

—  «Sire,  feit  Perceval,  je  revenré  moult  volenlicrs,  ne  jà  mès 
n'en  qnéisse  partir  se  ne  fust  pour  ma  dame  ma  mère  et  por  ma 
seror;  que  je  ne  vi  onques  mes  leu  qui  tant  me  pléust.  »  Il  fu,  la 
nuit,  moul  bien  herbergiez  dedanz,  et,  la  matjnée,  einz  qu'il  s'an 
partist,  oï  une  seinte  messe  en  une  seintc  chapele,  la  plus  bele 
que  nus  véist  onques.  Li  mestres  vint  à  lui  après  la  messe,  si  li 
aporte  un  escu  blanc  conme  nef;  après  li  dist  :  «  Vos  me  lérez 
vostre  escu  çà  dedanz  pour  connoissance  de  vostre  venue  et  si 
anporteroiz  ceslui.  •  —  «  Sire,  feit  Perceval,  je  ferc  vostre 
plessir.  »  Il  a  pris  congié,  si  s'en  part  de  cel  riche  manoir,  et 
trouve  la  nef  toute  apareilliée  et  oi  souner  les  arcines  autresint  en 
son  aler  conme  an  son  venir.  Il  est  entrez  dedanz  la  nef  et  la 
voille  est  dreciée.  Il  esloingnc  la  terre  et  li  mariniers  gouverne  la 
nef  el  Damediex  le  conduit  el  moine.  La  nef  s'en  cort  à  grant 
esploit;  quar  ele  avoil  assez  au  core;  mès  Damedex  les  fessoit  tant 
csploitier  conme  il  volet;  quar  il  savoil  la  très  bonté  grant  et 
la  très  grant  valor  del  loial  chevalier  qui  dedanz  estoit. 


iei  a  tant  la  nef  conduite  et  menée,  et  jor  et  nuit,  qu'cle 
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ariva  an  une  ille  où  il  avoit  I  chaslel  moul  ancian  ;  mes  ne  pareil 
mie  eslre  moul  riches,  ainz  sanbloit  bien  que  il  fust  jadis  d'une 
grant  seingnoric.  Il  gitcrenl  lor  ancre,  puis  est  venuz  vers  le  chaste  I 
et  antre  dedanz,  louz- armez;  il  vil  le  chaslel  large  et  la  menaniic 
déchéue  et  la  messon  descouverle,  et  voit  une  dame  seoir  devant 
les  degrez  d'une  viez  sale.  Ele  se  dreça  tantost  conme  ele  le  vit; 
mes  ele  estoit  mout  pouremant  vestue.  Il  sanbloit  bien  à  son  cors 
et  à  sa  chicre  et  à  sa  contenance  qu'ele  fust  gentill  famé;  et  voit 
que  II  dam oise les  vindrent  avesques  lui,  qui  sont  jone  d  aage  et 
sont  ausint  pouremant  veslues  conme  la  dame  est.  «  Sire,  fet-ele  à 
Perccval,  bien  puissiez-vos  venir  î  Je  ne  vi  mes  piéça  an  ce!  chaslel, 
chevalier  antrer.  »  —  «  Dame,  feit  Perccval,  Dex  vos  ostroil  joie 
et  anor.  »  —  «  Sire,  feit-clc,  mcsliers  nos  en  scroit;  quar  je  u'en 
ai  guères  grant  pièce  a.  »  Ele  le  moine  en  une  grant  sale  anciane, 
qui  mout  estoit  pouremant  garnie.  «  Sire,  fcit-ele,  vos  vos  lierber- 
gerez  annuit  ça  dedanz  et  pranrez  an  gré  ce  que  nos  potirons  feire, 
si  sauroiz  le  couvinc  del  chaslel.  ^  Rie  le  feit  désarmer  à  1  srrjaot 
qui  là  dedanz  estoit,  et  les  damoiseles  [viennent]  devant  lui,  si  le 
servent  mout  doucemant.  La  dame  li  aporle  I  menlel  por  afuLler. 
«  Sire,  fcit-ele,  il  n'a  céanz  plus  de  garnemanz  honorables  que  ces- 
tui.  »  Perccval  regarde  les  damoiseles,  si  an  a  moul  grant  piuè; 
quar  eles  estoient  si  bien  Testes  de  cors  cl  de  manbres,  conme  nature 
les  povet  mielz  former,  et  toutes  biautez  qui  povoienl  eslre  en 
cors  de  famés  estoient  ès  leur,  et  toute  la  douceur  et  la  siraplece. 


ame,  feit  Perceval,  dont  n'est  cist  chastiax  vostres?  »  - 
«  Sire,  feit-cle,  tant  ai-ge  de  remanant  de  toute  ma  terre,  cl  vez 
i loques  mes  filles  dont  il  est  mout  grant  pilié;  quar  ele  o'ont 
autre  chosse  que  vos  véez,  si  sont  genlis  faines  cl  de  haut  lignage, 
mes  il  lor  est  trop  lointeins;  si  nos  a  lolu  I  chevaliers,  qui  mout  est 
criex,  noslrc  terre,  puis  que  mes  sires  fu  mort,  cl  lient  I  mien  fuix 
an  sa  prisson,  de  quoi  je  sui  moul  dotante;  quar  c'est  uns  des  plus 
biax  chevaliers  del  monde.  Il  n'avoit  mie  esté  plus  de  III 1  ans  che- 
valier quant  il  le  prisl;  or  ne  puis  aidier  ne  à  moi  ne  à  autrui; 
mes  j'ai  oï  conter  qu'il  a  un  chevalier  en  la  terre  de  Gales  qui  fu 
fuiz  Ele  in  le  gros  des  vax  de  Camaalol,  si  est  li  micudres  cheva- 
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liera  del  monde  el  cil  Elayns  fu  fuilz  Calobrutus,  qui  mollier  je  fui, 
de  qui  j'oi  mon  fuilz  et  ces  II  filles.  Ce  sai-ge  bien,  se  li  Bons  Che- 
valiers, qui  si  lor  est  procheins,  venist  an  cest  il  le  par  aucune 
aventure,  je  r'éusse  mon  fuill,  et  mes  filles  qui  sont  déséritées 
r'éussent  lors  terres  quites,  si  fus-ge  gitée  de  grant  poinne  el  de 
grant  poureté.  Je  su i  d'un  autre  lingnage  qui  moutm'est  loing;  quar 
li  rois  Ban  de  Benoyc  fu  mes  onques,  qui  morz  est  ;  mès  il  a  un  011 
qui  moult  est  bons  chevaliers,  ce  m'a  l'en  dit  ;  se  li  uns  de  ces 
II  nVaprochast  an  aucune  de  ces  illes,  je  an  fusse  mout  joieusse.  > 


JL  erceval  ot  que  les  II  damoiseles  sont  filles  son  oncle,  si  en 
out  grant  pitié.  «  Dame,  feit-il,  conment  a  non  cil  qui  est  an 
prisson?  »  —  c  Sire,  feit-ele,  Galobruns;  et  cil  qui  le  lient  en 
prisson  a  non  Gohaz  del  chastel  de  la  Baleine.  »  —  «  Est  son 
chaslel  prés  de  ci,  dame?»  feit-il.  «  Sire,  il  n'a  qu'un  braz  de  mer 
à  passer,  si  n'i  a  nul  lui,  en  toutes  ces  illes  de  mer,  qui  pooir  ait 
sor  lui  non;  il  est  si  àsscurez  qu'il  ne  se  garde  de  nullui.  Quar 
nus  qui  soit  an  ceste  terre  n'oseroit  vers  lui  mesprandre.  Sire,  il 
m'a  mendé  une  chosse  dont  je  sui  mout  dolante;  quar,  se  je  ne  li 
anvoi  une  de  mes  (illes,  il  a  juré  son  sairemant  que  il  me  todra 
mon  chaslel.  »  —  <  Dame,  feit  Perccval,  l'en  ne  feit  mie  quanque 
l'an  doit.  As  II  damoiseles,  se  Dex  plcst,  ne  fera-il  nule  ver- 
goingne,  et,  de  tant  conme  il  lor  a  feit,  me  poisse-il  mout  dure- 
mant;  quar  ele  furent  filles  mon  oncle;  Julain  le  gros  fu  mes 
pères  et  Calobrutus  mes  oncles  et  meint  autre  prodonme  qui  mort 
sont.  » 


louant  les  damoiseles  oïrenl  ce,  eles  s'agenollièrent  devant 
lui,  si  conmencent  à  plorer  de  joie  et  li  bessent  les  meins  el  li 
prient  pour  Deu  qu'il  ait  merciz  d'eles  et  de  lor  frère.  Et  il  dist 
qu'il  ne  se  partira  de  lor  terre  si  an  aura  feit  son  pover.  Il  meint 
la  nuit  el  chastel  et  ses  mariniers  autresint.  La  dame  fist  grant  joie 
de  Perceval  el  l'anora  de  quant  qu'elc  pot.  Quant  vint  l'endemein, 
l'an  li  mostre  la  terre  à  cel  roi  qui  sa  terre  li  loloit;  més  la  dame 
ne  li  sot  dire  où  ses  fuilz  iert  an  prisson.  Il  s'en  parti  et  revint  à 
la  nef,  quant  il  ot  pris  congié  à  la  dame  el  aux  damoiseles,  et  fu 
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mout  liez  de  ce  que  il  sot  que  ces  II  damoiseles  li  estaient  si  pro- 
cheines.  Si  pria  à  Deu  qu'il  li  consente  que  il  lor  puisse  lor  terre 
rendre  et  giter  de  la  poureté  où  il  sont.  Il  nage  tant  que  il  est 
venuz  vers  une  roche  roonde  et  estroite  et  séure  autresint  conme 
une  petite  messon.  Perceval  es  garde  cele  part,  si  vil  seoir  I  home 
dedanz  ;  il  feit  aprochier  la  nef  de  la  roche,  puis  esgarde  et  vit  nue 
tranche  d'une  voie  en  la  roche  qui  s'en  aloit  conlremont.  Il  est 
issuz  hors  de  la  nef,  si  s'en  vet  la  petite  sente,  tant  qu'il  est  venuz 
en  la  petite  messon.  Il  trouve  là  dedanz  un  des  plus  biaux  cheva- 
liers del  monde.  Il  avoit  un  anniax  à  ses  piez  et  un  charchant  sor 
son  col,  de  quoi  li  chief  de  la  chaane  estoit  seselée  en  un  grant 
perron.  Il  se  dresça  ancontre  Perceval  tantost  conme  il  le  vit. 
c  Sire  chevaliers,  feit-il,  vos  estes  bien  fermez.  -»  —  <  Sire,  se 
poisse-moi,  feit  li  chevaliers;  je  m'amasse  mielz  ai  Hors  que  ci.  > 
—  •  Vos  éussiez  droit,  feit  Perceval  ;  que  vos  estes  à  grant  mes- 
chief  enrni  ceste  mer.  Avez-vos  ça  dedanz  que  boivre  ne  que  roen- 
gier?  >  —  «  Sire,  feit-il,  la  fille  au  chevalier  malade,  qui  meint  sa 
Fille  ci  près,  m'envoie  chascun  jor  an  I  batel  vienne  tant  conme  l'an 
puet  mengier;  quar  ele  a  grant  pitié  de  moi.  Li  rois  qui  ci  m'a 
en  prison  né  li  a  tolu  ses  chastiax  autresint  conme  il  a  feit  ma  dame 
ma  mère  les  siens.  »  —  «  Pouroit-vos  nus  d'ilecques  oster?  »  — 
«  Sire,  nennil,  se  cil  non  qui  m'i  mbl;  quar  il  a  la  garde  de  sa 
serréure  avec  soi,  et  me  disl,  quant  il  an  parti,  que  je  n'en  isirok 
jà  mes.  »  —  «  Par  mon  chief,  feit  Perceval,  si  feroiz;  se  vos 
fustes  fuill  Galobrutus,  vos  estes  fuilz  de  mon  oncle,  feit  Perceva', 
et  ge  del  vostre;  si  me  devroit  estre  reproché  à  touz  jors  niés  se 
je  vos  lessoic  en  ceste  prisson.  » 


Vouant  Galobrus  l'entent  qu'il  fu  fuilz  de  son  oncle,  il  an  (H 
mout  grant  joie.  11  li  vol  choier  aux  piez;  mès  Perceval  ne  volt,  si 
li  dist  :  •  Ore  soiez  touz  asséur;  quar  je  vos  quar  rai  vostre  déli- 
vrance. »  11  avale  de  la  roche,  si  enlre  an  la  nef  et  nage  grant  pièce; 
si  regarde  devant  lui  et  vint  une  ille  moult  riche  et  mout  pl<  ntéu- 
reusse;  et  voit  d'autre  part,  en  I  petit  illet,  un  chevalier  qui  est 
monlez  desor  un  haut  arbre  qui  mout  estoit  granz  et  branchai.  Il 
avoit  une  damoisele  avec  lui,  si  estoit  desor  monlez  por  la  poor 
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d'un  serpant,  grant  et  hideus,  qui  esloit  issuz  del  cruex  d'une 
monteingne.  La  damoisele  vit  la  nef  Perceval  veuir,  si  !i  escrie  : 
<  Ha,  sire,  feit-ele,  venez  aidier  à  cest  rois  qui  lasus  est  et  moi  qui 
damoisele  sui.  »  —  «  De  quoi  avez-vos  poor,  damoisele?  »  feit 
Perceval.  «  D'un  grant  serpant,  sire,  feit-ele;  ça  nos  a  feit  monter, 
de  coi  je  ne  doi  mie  estre  dolante,  quar  cist  rois  m'a  rouvé  de  la 
messon  mon  père,  si  m'éust  vergondé  mon  cors  se  cist  serpanz  ne 
fust  seure  coruz.  »  —  «  Et  conment  a  non  li  rois,  feit  Perceval, 
damoisele?»  —  t  Sire,  l'an  l'apele  Gohas  del  chastel  de  la  Baleinne, 
cest  grant  terre  est  seue,  qui  si  est  plenteureusse,  et  autres  terres 
assez,  que  il  a  tolues  à  mon  père  et  autrui.  »  Li  rois  ot  grant  ver- 
gongne  de  ce  que  la  damoisele  li  dissoit,  si  ne  respondi  mot.  Par- 
ce vax  entendi  que  <f  esloit  cil  qui  son  cousin  tenoil  en  prisson,  il 
est  issuz  de  la  nef  lantost,  l'tspée  sacliiée.  Li  serpenz  le  vit,  si  vint 
vers  luij  la  gueule  bahée,  et  gièle  feu  et  flanbe  a  grant  foisson. 
Pereeval  li  lance  sespée  très  parmi  la  gueule.  «  Or  povez  des- 
cendre, »  feit-il  au  roi.  t  Sire,  feit-il,  la  clef  d'une  chaanne  de  coi 
uns  chevaliers  est  enserrez,  chaï,  et  li  serpenz  la  sessi.  »  Perceval 
li  fanl  la  gorge  et  trove  la  clef  tanlost,  toute  chaude  et  toute 
enflanbée  del  feu  de  la  serpant.  Li  rois  descendi,  qui  ne  se  do u net 
garde  de  notant;  einz  vint,  conme  il  devoit,  mercier  Perceval  de  la 
bonté  qu'il  li  avoit  feite,  et  Perceval  le  sessi  antre  ses  braz,  si 
l'anporle  an  sa  nef. 


«  Sii 


ire  chevaliers,  feit  Gohaiz,  gardez  que  vos  feistes;  quar  je 
sui  rois  de  ceste  terre.  »  —  «  Por  ce,  fet  Perceval,  le  faz-je.  Quar, 
se  ce  fust  uns  autres,  je  ne  le  féisse  mie.  »  —  t  Ha,  sire,  feit  la 
damoisele,  ne  me  lessiez  mie  cileuc  estrarère;  mès  aidiez-moi 
tant  que  je  soie  an  la  messon  mon  père,  le  chevalier  malade,  qui 
moût  est  dolanz  de  moi.  »  Perceval  oi  que  ce  est  la  damoisele  de 
qui  Galobrus  se  looit  tant  ;  il  la  vet  descendre  de  l'arbre,  puis  l'an- 
moine  an  sa  nef,  et  s'an  revêt  vers  la  roche  où  ses  cousins  esloit. 
«  Sire  chevaliers,  feit  Gohaiz,  où  me  metroiz-vos?  »  —  «  Je  vos 
an  met  roi,  feit-il,  conme  anemi,  là  où  vos  aviez  mis  le  fuiz  mon 
oncle  en  prison  ;  si  me  vancherai  de  vos  et  il  à  sa  volenlé.  »  Quant 
li  rois  oi  ce,  si  ne  fu  mie  joieus,  et  la  damoisele  n'en  fu  mie  lait, 
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que  il  désériloît  einsint.  Il  nagent  tant  que  il  sont  vcnuz  à  la  roche. 
Perceval  ist  hors  de  la  nef  et  moine  Gohaiz  contremont  ma u gré 
suen.  Galobruns  le  voit  venir,  si  en  moine  grant  joie,  et  Perceval 
li  dist  :  c  Veez  ci  vostre  anemi  mortel;  ore  en  feistes  vostre 
volenté.  »  Il  tint  la  clef,  si  le  déserre  de  ses  fers  de  quoi  il  estoit 
enprisonez. 


c  Ualobrus,  feit  Perceval,  ore  an  festes  vostre  plessir  de 
vostre  anemi.  »  —  <  Sire,  feil-il,  mout  volentiers.  »  Il  li  serre  les 
fers  ès  piez,  que,  il  avoit  es  suens,  et  après  li  met  le  changnon  el 
col.  «  Or  soit  ici,  feit-il,  en  itel  manière  et  an  itel  prisson  conme  il 
m'avoit  mis.  Quar  je  soi  bien  que  il  n'iert  secouruz  de  nullui.  » 
Après,  giète  la  clef  en  la  mer  aux  plus  loing  que  il  pot,  si  senbla 
bien  à  Galobrus  que  il  se  vancha  bien  en  tel  manière  et  mielz  que 
se  il  Teust  [mort].  Perceval  en  oslroie  tout  à  sa  volenté.  Il  antrent 
an  la  nef  et  lessièrent  Gohaz  tant  dolanz  an  la  roche,  que  onques 
puis  ne  but  ne  ne  manga.  El  Perceval  enmoine  son  cousin  et  la 
damoisele,  et  nagent  tant  que  il  vindrent  en  lor  terre,  [et  Perceval 
la  repris!  à  la  janl]  le  roi  Gahart  toute  et  l'en  lisl  séure  oumage  à 
touz  le  plus  puissanz  et  aus  sereurs,  si  que  la  terre  fu  toute  à  sa 
volenté.  Il  séjorna  tant  conme  li  plot;  puis  s'en  parti  et  pris! 
congié  à  la  damoisele  [et  à  Galobrus]  qui  moult  le  mercia  de  sa 
terre  que  il  r'avoit  par  lui. 


Xant  a  nagié  Perceval  qu'il  est  venuz  près  d'un  chaslcl  qui 
moult  duremant  ardoit  à  grant  flanbe,  et  voit  un  hermitage  assez 
près  desor  la  mer.  Il  voit  l'ermite  a  l'uis  de  la  chapele.  Perceval  li 
demande  qui  li  chastiax  est,  qui  si  est  espris.  «  Sire,  feit  li  lier- 
mites,  je  le  vos  diroi.  Joseph,  li  fuiz  le  roi  Pelles,  i  ocist  sa  mère  ; 
onques  puis,  le  chastiax  ne  fin  a  d'ardoir,  et  si  vos  di  que  de  cest 
chastel  et  d'un  autre  movra  li  feus  qui  ardra  le  siècle  et  melra  à 
fin.  »  Perceval  se  merveille  mout  et  sot  bien  que  ce  fusl  li  chastiax 
le  roi  hermile  son  oncle.  Il  s'en  part  à  grant  esploit  ;  il  passe 
III  roiaumes,  et  puis  nueve  les  gastes  et  les  désertes  d'une  part  et 
d'autre  la  mer;  quar  la  nef  couroit  assez  près  de  terre.  II  esgarde 
en  I  ille  et  voit  seoir  XII  hermiles  desor  le  rivaje  de  la  mer.  La 
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mer  esloit  coie  et  série  et  il  feit  giter  l'ancre  pour  tenir  la  cote  ; 
après  salue  les  bermistes,  et  il  l'anclinent  et  responent  tuit.  Il  lor 
demande  où  il  repéroient  et  il  dient  que  il  ont  assez  près  d'illec 
XII  cha  pelés,  XII  messons  qui  avironent  I  ci  me  tire  où  il  gissoient 
XII  chevaliers  morz  que  nos  gardons.  Il  furent  tuit  frère  germein 
et  moul  prodomes,  si  ne  vesqui  chascun  que  XII  anz  chevalier, 
fors  que  li  uns;  si  n'i  ot  celui  qui  ne  conquéist  grant  terre  et 
grant  réa urnes  sor  les  mescréanz,  et  montrent  tuit  â  armes;  et 
lein nez  ot  à  non  Vilain  le  Gros,  si  vint  en  cest  païs  des  vax  de 
Ramaalot  por  vanchier  Alibran  son  frère  de  la  Gaste  Cité  que  li 
rois  jaianz  avoit  ocis,  et  an  prist  la  vengance;  mès  il  an  morust 
après,  par  une  ploie  que  li  jaianz  li  fist.  c  Sire,  feit  li  uns  des 
bermites,  je  fui  à  sa  mort;  mès  nule  riens  ne  regrettoit-il  tant 
conme  un  sien  fuilz,  et  dist  que  avoit  non  Perceval  ;  ce  fu  li  der- 
rians  des  frères  qui  fina.  » 

Quant  Perceval  oi  ce,  si  en  ot  pitié,  si  oissi  hors  de  la  nef 
et  vint  à  terre  et  ses  mariniers  avec  lui.  Il  pria  les  iiermiles  que  il 
le  menassent  au  cymetire  où  li  chevalier  gisoient,  et  il  si  firent 
mout  volentiers.  Perceval  i  est  venuz,  si  voit  les  sarquex  mout 
riches  et  mout  biax  et  les  chapeles  moult  bien  aornées,  et  gisoil 
chascuns  sarquex  contre  l'autel  de  chascune  chapele.  t  Seingnor, 
liquex  sarquex  est  au  seingnor  de  Kamaalot?  »  —  «  Cil  plus  hauz, 
font  li  hermites,  et  li  plus  riches;  quar  ce  fu  li  ainznez  de  touz 
les  frères.  »  Perceval  s'agenolle  devant;  après,  acole  le  sarquex  et 
pria  pour  l'âme  de  son  père  mout  doucement,  et  ala  en  tel  manière 
à  touz  les  autres  sarquex.  Il  se  herberga  la  nuit  avec  les  hermistes 
et  lor  dist  que  Villein  le  Gros  fu  ses  pères  et  tuit  li  autre  si  oncle. 
Li  hermite  furent  moult  joiant  de  ce  qu'il  i  fu  venuz,  et  l'ande- 
mein,  ençois  qu'il  s'en  partist,  oi  la  messe  â  la  chapele  son  père  et 
aux  autres,  là  où  il  pout.  11  antra  an  la  nef,  si  s'an  vet  à  grant 
esploit;  et  la  nef  a  tant  couru  que  il  aproche  les  illes  de  la  Grant 
Breteigne.  Il  arriva  au  chief  d'une  forest,  desouz  la  Vermeille  Tour 
dont  il  avoit  le  seingnor  oeis,  là  où  Mélioz  délivra  monseingnor 
Gauvain.  Il  est  issuz  fors  de  la  nef  et  tret  fors  son  cheval  et  s'est 
armez  et  conmanda  le  marinier  â  Deu.  Il  mont  sur  son  destrier, 
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touz  armez;  si  s'en  vet  parmi  la  terre,  qui  mout  es  loi  t  vide  de 
jant;  quar  il  mesmes  an  avoit  ocis  la  greingnor  partie,  si  nan 
savoit  riens.  Il  chevauche  tant,  très  parmi  le  païs,  que  il  vint,  a 
l'avesprir,  à  un  recel  qui  ert  en  une  grant  forest,  et  se  pensa  qu'il 
ira  dedanz  l'ermitage;  et  est  venuz  au  recet  droit,  et  voit  I  cheva- 
lier gésir  à  l'entrée  de  la  porte  sour  une  coste  de  paile,  et  séoit 
une  damoisele  à  son  chevez,  de  mout  très  grant  biauté,  et  tenon 
le  chevalier  an  son  giron. 

Xii  chevaliers  la  lesdengoit  d'eurres  an  autres,  et  dissoit 
qu'il  li  ferait  trenchier  la  teste  se  il  n'avoit  ce  dont  il  estoit  an 
désir,  qu'il  estoit  messiax.  Après,  esgarda  la  dame  qui  le  teooil  et 
qui  le  servoil  moult  doucemant;  il  la  tint  à  bone  dame  et  à  loiil. 
Li  chevaliers  malades  apela  Perceval  :  t  Sire,  feit-il,  estes-ra 
céanz  venuz  pour  herbergier?  »  —  «  Sire,  feit  Perceval,  se  il  tos 
plest,  g^i  herbergeré.  »  —  t  Dont  ne  me  blâmez  mie,  feit  li  che- 
valiers, de  ce  que  vos  me  verrez  feire  ma  famé?  »  —  c  Sire,  feit 
Perceval,  puisqu'ele  est  vostre,  vos  an  devez  fere  vostre  plessir. 
Mès  an  toutes  chosses  doit  en  sa  voie  garder.  »  Li  chevaliers  se  fct 
reporter  dedanz  son  manoir,  qu'il  out  esté  à  l'air  tant  conme  li 
ploul,  et  con mande  à  sa  famé  qu'ele  face  mout  honorer  ccl  cheva- 
lier qui  venuz  est  herbergier  là  dedanz.  «  Mès  gardez,  feit-il,  qitf 
vos  ne  soiiez  véue  à  la  table;  mès  mengiez,  einsint  conme  tos 
soulez,  à  la  table  ax  valiez.  Quar,  trusqu'à  celc  bore  que  je  aie  U 
coupe  d'or  que  tant  désire,  ne  vos  pardonrai-je  mon  maulalant.  > 

Perceval  se  fu  désarmez.  La  dame  li  out  a  porté  un  sercot 
d'escarlate  por  vestir,  et  il  li  demandoit  de  quoi  ses  sires  la  portait 
et  la  chaisoil  en  tel  manière,  et  ele  li  conta  tuit  einsint  coon* 
Lanceloz  l'avoit  mariée  à  lui,  et  con  ment  ses  sires  l'avoit  pois 
désanorée.  «  Sire,  feit-ele,  ore  est  devenuz  messiax  puis,  et  a  I  frère 
au  1res i  malade  conme  il  est  ;  si  li  a  sa  terre  tolue  Gobaz  del  cbastel 
de  la  Baleine,  de  quoi  missires  est  mout  dolant,  ne  onques  pu* 
hesticz  ne  fu  que  il  le  sot.  Et  vos  savez  bien  que  tiex  genz  se  co- 
rucent  de  pou,  et  sont  moult  joiant  quant  il  ont  une  petite  chas* 
qui  lor  plest,  quar  il  mainenl  tous  tens  en  désirer.  Mes  sires  a  01 
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paler  (Tune  coupe  d'or  qae  une  damoisele  porte,  qui  moût  est 
riche  et  de  greingnor  valor  que  nule  que  l'en  véist  grant  tans  a  ; 
uns  chevaliers  vet  avec  la  damoisele  qui  la  coupe  porte  et  dist  que 
nus  ne  la  puet  avoir  si  n'est  li  mieudres  chevaliers  del  monde. 
Misires  m'a  dist  meintes  foiz,  puis  qu'il  an  oï  noveles,  que  jâ  ses 
maux  talenz  ne  me  seroit  ja  pardonnez  tant  qu'il  auroit  la  coupe. 
Mes  il  est  si  ireus,  avesques  touz  ce,  de  son  frère,  que  perdu  a  sa 
terre,  que  je  le  conper  mout  chier,  quar  je  li  faz  toute  sa  volenté, 
et  si  ne  puis  avoir  biaux  conmandemant  de  lui  ;  ne  ja,  por  mal  que 
il  m'en  face  ne  pour  vilenie  que  il  m'en  die,  ne  sera  encontre  lui 
de  riens  que  il  n'aille.  Quar  je  le  veull  avoir,  si  Toi  ;  bénoiet  soit 
Lanceloz  par  cui  ce  fu.  Autretant  conme  je  lamoi  en  sa  senté, 
l'ain-ge  en  sa  maladie,  et  plus  ancôre,  por  ce  que  je  veull  déservir 
que  Dex  m'en  cha  meillor  gré.  ^ 

c  Dame,  feit  Perceval,  l'en  vos  doit  moult  proissier  de  ce 
que  vos  an  distes;  mès  vos  li  poez  bien  dire  par  vérité  que  li  rois 
malades,  ses  frères,  a  toute  sa  terre  quite  et  sa  fllle,  quar  je  fui 
au  reconquarre  et  si  connois  le  chevalier  bien,  qui  le  rendi.  Mès 
de  la  coupe  d'or  ne  vos  sai-ge  à  dire  noveles.  »  —  t  Sire,  feit-ele, 
la  damoisele  la  doit  porter  à  une  assenblée  qui  doit  estre  de  che- 
valiers ci  près  desouz  la  Blanche  Tor  ;  là  la  doit  l'en  douner  au 
meillor  chevalier  et  à  celui  qui  mielz  le  fera  à  l'asenblée,  cl  li 
chevaliers  qui  la  damoisele  suit  la  doit  porter  là  où  cil  li  conmen- 
dera  qui  l'aura  conquise,  se  il  la  vclt  à  autrui  donner  que  soi.  »  — 
t  Dame,  feit  Perceval,  je  sai  bien  que  cil  qui  la  coupe  conquerra 
par  pris  d'armes  sera  mout  cortois  se  il  la  vos  tramest,  et  Dame- 
deux  ostrait  que  cil  l'ait  qui  tel  bonté  vos  an  feroit  conme  vos  en 
verroiz.  »  —  «  Sire,  feit-ele,  je  cuit  bien  que,  ce  Lanceloz  i  estoit, 
ou  il  ou  misires  Gauvains,  que  il  la  conquarroient,  et,  se  il  lor 
menbroit  de  moi,  que  il  séussent  conmant  il  m'est  convenant,  ore 
il  me  croanteroient  la  coupe.  »  —  <  Dame,  feit  Perceval,  par  l'un 
de  ces  11,  la  devriez-vos  bien  avoir;  quar  il  ont  meintenant  grein- 
gnor conqueste  fêle.  »  Ele  s'en  vet  à  son  seingnor  et  ele  li  dist  : 
•  Sire,  feit-ele,  ore  soiiez  plus  joieus  que  vous  ne  soûliez;  que 
vostre  frère  r'a  sa  terre  toute  quite.  Quar  li  chevaliers  qui  ça 
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dedans  est,  fu  au  reconquarre.  >  Li  chevaliers  malades  Tôt;  si  en 
ot  mout  granl  joie  :  <  Alez,  feit-il  à  sa  famé,  si  annorez  mont  le 
chevalier;  mes  gardez  que  vos  ne  séez  autremant  que  tous  ne 
soûliez.  »  —  •  Sire,  feit-ele,  non  ferai-je.  » 

La  damoisele  feit  Perceval  asseoir  au  mangier  ;  quant  il 
ot  lavé,  il  cuida  que  la  dame  déust  venir  séoir  dejoste  lui  ;  mes 
ele  ne  vost  trespasser  le  conmandemant  son  seingnor.  Quant  Per- 
ceval fu  assis  à  la  table  et  il  ot  esté  serviz  del  prumier  mes, 
adonques  ala  la  dame  aveques  les  valez  soier.  Perceval  fu  mont 
honteus  de  ce  qu'ele  séoit  en  bas  ;  mes  il  n'en  voloit  pasler  ;  quar 
ele  li  avoit  auxques  dist  la  manière  de  son  seingnor.  Et  jut  la  naît 
el  recest  et,  l'endemein,  quant  il  ot  pris  congié,  s'en  parti  et  se 
pensa  an  son  courage  que  li  chevaliers  feroit  bone  chevalerie  et 
grant  auxmosne  qui  à  cel  chevalier  malade  feroit  sa  volenté  de  la 
cope,  einsint  que  la  dame  fust  ostée  de  l'anui  où  ele  estoit;  quar 
tuit  li  chevalier  qui  le  savoient  en  dévoient  avoir  pitié.  Percerai 
s'en  vet  conme  cil  qui  est  en  grant  désirrer  d'aconplir  son  afeireet 
mout  connoistre  le  r'aler  el  chastel  où  la  chaanne  d'or  s'aparut  à 
lui,  quar  il  ne  vit  onques  mes  manoir  qui  tant  li  pléust.  Il  a  tant 
chevauchié  qu'il  est  venuz  en  la  durersse  forest  le  roi  hermite  qui 
tant  est  lède  et  hideusse  que  n'i  a  feulle  ne  verdor,  en  yver  ne  en 
esté,  ne  chanz  d'ossel  n'i  fu  onques  oïz;  ainz  est  la  terre  laide  ei 
arse  et  les  crevaces  grant.  Il  n'out  gaires  alé  quant  il  a  consm  la 
damoisele  dél  char  qui  mout  grant  joie  fist  de  lui  :  c  Sire,  feit-ek, 
ge  estoit  chanue  la  première  fois  que  je  vos  vi  ;  or  povez-vos  savoir 
que  je  sui  chevelue.  >  —  «  Certes,  oïl,  feit  Perceval,  si  conme  il 
m'est  avis,  en  très  grant  biauté  de  chevax.  »  —  <  Sire,  fet-ele,  je 
souloie  porter  mon  braz  à  mon  col  en  une  toaille  d'or  et  dissoie 
por  ce  que  je  cuidoie  avoir  le  servisse  emploie  mauvessemant,  que 
je  vos  fis  en  l'ostel  le  roi  Peschéor  vostre  oncle  ;  mes  voi-ge  bien 
que  non  ai  ;  ore  port  l'un  bras  autresint  conme  [l'autre],  et  la 
damoisele  qui  souloit  aler  à  pié  vet  à  cheval  ;  et  bénoiez  soiez-vos, 
qui  si  vos  estes  provez  en  bonté  par  bone  manière  de  vostre  cuer  et 
par  le  conmancemant  de  vostre  bon  lignage  qui  vos  resanblez  de 
tostes  bones  techesî  Sire,  feit-ele,  je  n'os  aprochier  del  chastel, 
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quar  il  i  a  archiers  qui  traient  si  très  duremant  que  nus  n'i  puet 
durer  vers  lors  cox,  et  si  ne  cesseront,  ce  dicnt,  trusqu'à  icele  bore 
que  vos  i  venissiez.  Mes  je  soi  bien  por  quoi  il  cesseront  adonques  ; 
il  vos  venront  enclorre  dedanz  pour  ocierre  et  pour  destruire  ;  mès 
tuit  cil  qui  léanz  sont  n'auront  pover  ne  volenté  de  vos  mal  feire 
fors  que  li  sires  del  chastel  ;  mès  cil  se  conbatra  à  vos  mout  volen- 
tiers.  » 


p, 


erceval  s'en  vet  vers  le  chastel  au  Noir  Hermîte  et  la 
damoisele  del  char  après.  Li  archier  del  chastel  traient  et  desco- 
chent duremant.  Perceval  s'en  vet  grant  aléure  avant  ;  cil  ne  le 
connoissoient  mie  pour  l'escu  blanc;  ençois  quident  que  ce  soit 
uns  auxtres  chevaliers  ;  il  li  enferrent  meintes  saiètes  en  son  escu. 
11  aprocha  I  pont  tornéiz,  [que  gardoit]  une  très  grant  vivre  laide 
et  orrible  ;  et  li  ponz  a  beissiez  tantosl  conme  il  vint  et  tuit  li 
archier  lessièrent  à  treire.  Adonc  sorent-il  bien  que  c'esloit  Per- 
ceval qui  venoit.  La  porte  fu  uverte  por  lui  recevoir  ;  quar  cil  de 
la  porte  et  cil  de  léanz  cuidoient  avoir  pover  de  lui  ocierre.  Mès, 
taotost  conme  il  le  virent,  il  an  perdirent  la  volenté  et  furent  tuit 
mat  et  sans  puissance,  et  distrent  que  il  an  metroient  cest  a  feire 
sor  lor  seingnor,  qui  fors  estoit  assez  et  puissanz  d'un  honrae 
ocierre.  Perceval  antra,  louz  armez,  dedanz  une  grant  sale  et  la 
trova  tout  avironée  d'une  grant  gent  qui  mout  estoicnt  lait  à  voier. 
Estoit  mout  grant  et  sanbloit  estre  de  noble  seingnorie  cil  que  Tan 
apeloil  le  Ner  Hermite,  et  estoit  en  mi  la  sale  louz  armez.  *  Sire, 
distrent  si  onme,  se  vos  n'avez  desfanse  de  vos  méismcs,  vos  n'an 
aurez  jà  conseull  ne  aide  de  nos. 


.L. 


los  soumes  à  vous  à  garder,  à  garentir,  et  meintes  foiz  vos 
avons  desfandu  ;  or  nos  desfendez  à  cest  grant  besoing.  »  Li  Ners 
lier  mi  tes  séoit  sur  un  grant  chevaux  noir,  et  estoit  mout  richemant 
armez.  Tantost  conme  Perceval  le  choissi,  il  vient  de  si  grant 
ravine  vers  lui  que  il  feit  toute  la  sale  lentir  ;  et  li  Noirs  Hermitcs 
autres! .  Il  s'entrefièrent  de  si  grant  vertu.  Li  Noirs  Hermites  brisse 
son  glaive  sor  Perceval  ;  mès  Perceval  [le  fiert]  de  si  très  grant 
vertu  à  senestre,  desor  l'escu,  que  il  le  porte  à  terre  jus  del  cheval, 
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si  que  il  li  froisa,  au  choier  que  il  fist,  II  des  mestres  cosles  d 
revire.  Et,  quant  cil  le  virent  choier,  qui  là  dedanz  estaient,  il 
ovrèrent  le  pertuis  d'une  grant  fosse  qui  ert  anmi  la  sale.  Tantost 
conme  il  Forent  ouverte,  la  greindre  puor  en  oissi  que  nus  senti* 
onques.  11  prennent  lor  seingnor,  si  le  giètent  en  cete  abisme  et  an 
cele  ordure;  après  vindrent  à  Perceval,  si  li  rendent  le  chastel  et 
se  mestent  an  sa  merci  del  tuit.  Atant  ès-vos  la  damoisele  del  char 
qui  vient;  l'en  li  rent  les  chiés  séélez  en  or  et  le  chief  del  roi  et  de 
la  roiine;  si  s'en  est  partie  atant;  quar  ele  sel  bien  que  Perceval 
achèvera  bien  son  afère  sanz  lui.  Ele  se  part  del  chastel  et  s'en  vet, 
au  plus  tost  qu'el  pot,  vers  les  vax  de  Ca  ma  a  lot.  Et  tuit  cil  del 
chastel  qui  fu  au  Ner  lier  mi  te  sont  obéissant  à  Perceval  de  fère  9 
volenté  et  li  ont  en  convant  que  jà  mès  li  chevalier  ne  seront  tra- 
vailliez an  tel  point  conme  il  l'ont  esté  trusqu'à  hore;  ainz  i  seront 
recéuz  volen tiers  li  trespassant  chevalier  autresint  conme  en  autres 
leux.  Perceval  se  parti  del  chastel,  joianz;  quar  il  l'outatreil  à  la 
créance  Nostre  Seingnor,  et  fist  Tan  son  servise  là  dedans  cbaseon 
jor,  autresint  seinlcmant  conme  Tan  feit  aux  austres  leus. 


JL/ont  se  dout  asmcr  bons  chevaliers  qui  par  la  bonté  de 
son  cuer  et  par  sa  loial  chevalerie  a  achevez  touz  les  afères  que  il  a 
anpris,  sans  reproche  et  sanz  blasme.  Perceval  ot  tant  chevauchié 
que  il  a  consivi  la  damoisele  qui  la  riche  coupe  d'or  portoit  et  le 
chevalier  qui  avesques  estoit.  Perceval  le  salue,  et  li  chevaliers  li 
respont  que  bénéoist  soit-il  de  Dieu  et  de  sa  douce  mère.  «  Biaui 
sire,  feit  Perceval,  est  ceste  damoisele  de  vosîre  conpagnie?  »  Feit 
li  chevaliers  :  «  Ainz  sui-ge  de  la  scue.  Nés  nos  alons  à  une 
assenblée  de  chevaliers  qui  doit  estre  desouz  la  Blanche  Ter,  por 
esprover  liquex  vorra  miclz,  [et  sera]  à  celui  qui  le  pris  aura  de 
l'asenblée,  délivrée  ceste  cope  d'or.  »  «  Par  mon  chief,  feit  Per- 
ceval, se  iert  mout  biaux.  »  Il  se  part  del  chevalier  et  de  la  damoi- 
sele et  s'an  vel  grant  aléure,  enmi  les  prez,  desouz  la  Blanche  Tor, 
où  li  chevalier  venoient  de  toustes  parz  ;  et  s'armoient  jà  li  plussor 
por  fors  oissir.  Tantost  conme  il  fu  séu  que  la  damoisele  à  la  coupe 
an  fu  venue,  si  assenblèrent  les  rosles  de  toutes  parz  et  fu  graar 
li  féréiz.  Perceval  se  fiert  à  l'ensenblée,  qui  meinl  chevalier  abat  et 
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cravente  an  son  venir,  et  en  doune  tant  de  cox  et  tant  an  reçoit 
que  luit  cil  qui  l'esgardent  se  merveillent  mout  conmant  il  le  puet 
soufrir.  L'asanblée  dura  trusqu'à  l'avesprir,  et,  quant  ele  fu  faillie, 
la  damoisele  vint  ax  chevaliers,  si  lor  pria  et  requist  que  il  li 
déissent,  par  droit  jugemant  d'armes,  liquex  Ta  voit  mielz  feit.  Li 
plusor  distrent  que  cil  au  blanc  escu  les  avoit  touz  passez  d'armes 
et  tuit  si  acordoient.  La  damoisele  an  fu  mout  liée  ;  quar  cle  savoil 
bien  que  dissoient  vérité.  Ele  vint  à  Perceval  :  «  Sire,  feit-ele,  je 
vos  presant  cestc  coupe  d'or  pour  vostre  bone  chevalerie,  et  si  est 
bien  droiz  que  vos  sachiez  dont  la  coupe  vint.  L'ainznée  damoisele 
de  la  tente  où  les  maies  coustumes  souloient  estre,  la  tranmist  à 
monseingnor  Gauvain.  Misires  Gauvains  en  fist  mout  granl  joie. 
Si  avint  chosse  an  tel  point  que  Brundans,  le  fuilz  de  la  seror 
Brians  des  Illes,  ocist  Méliot  de  Logées,  le  plus  corlois  chevalier  et 
le  plus  vaillant  qui  fu  et  réaume  de  Logrcs;  si  en  est  misires  Gau- 
vains si  dolanz  que  il  ne  set  conroi  de  lui  méismes.  Quar  Mélioz 
l'avoil  rescox  de  mort  deus  foiz,  et  li  rois  Artus  une.  Il  estoit  hom 
lige  monseingnor  Gauvain.  Si  vos  requiert  et  prie  de  par  lui  que 
vos  ne  recevoiz  mès  la  coupe  se  vos  ne  le  devez  vanchier.  Quar  il 
estoit  amez  de  toute  la  cort,  et  si  n'i  avoit  gaires  hande.  Brundans 
l'ocisl  en  traïsson,  que  Mélioz  ne  se  dounel  garde  de  lui.  •  — 
€  Damoisele,  feit  Perceval,  jà  n'en  fust-il  néiant  de  la  coupe,  si 
vorroie-je  fère  la  volenté  monseingnor  Gauvain  ;  quar  je  ne  sauroie 
amer  honme  qui  déservie  éust  sa  haïne.  >  Il  prant  la  coupe  en  sa 
nicin.  «  Damoisele,  feit-il,  je  vos  an  mercie  mout  et  Deux  le  me 
lest  garredouner.  »  —  «  Sire,  feit-ele,  Bruians  est  mout  orgeullex 
chevaliers,  si  porte  un  escu  parti  de  vert  et  d'argent.  Onques  sa 
connoissance  ne  vost  changier,  quar  tcle  le  porta  ses  pères.  »  Per- 
ceval apela  le  chevalier  qui  de  la  conpagnie  à  la  damoisele  estoit  : 
«  Je  vos  requier,  feit-il ,  an  guerredon  et  an  servise,  que  vos  ceste 
coupe  me  portez  au  recest  del  chevalier  malade  et  si  dites  à  sa 
faine  que  li  chevaliers  au  blanc  escu,  qui  là  dedanz  fu  herbergiez, 
U  tramest  par  vos.  »  —  «  Sire,  feit  li  chevaliers,  ce  ferai-je  bien 
por  vostre  volenté  aconplir.  »  II  prant  la  coupe  pour  fornir  le 
raesage,  si  s'en  part  atant. 
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La  nuit,  jut  Perceval  el  chastel  de  la  Blanche  Tor,  et  l'an- 
demein  s'en  parti  corne  cil  qui  volen tiers  feroit  chosse  de  quoi 
misires  Gauvains  li  séust  gré.  Il  l'avoit  oï  meintes  foiz  paler  de 
Méliot  de  Logres  el  de  sa  chevalerie  et  de  sa  grant  valor.  Il  estoit 
antrez  an  une  forest,  si  avoit  messe  oïe  è  un  hermite,  dont  il 
s'estoit  parliz.  Il  vint  au  Chastel  Périlleux  qui  estoit  ilesques  près, 
là  où  Mélioz  jut  malades,  jut  navrez,  quant  Lanceloz  li  porta 
l'espée  et  le  drap  que  il  atoucha  à  ses  ploies.  11  antra  dedanz  le 
chastel  et  descendi.  La  damoisele  del  chastel,  qui  menoit  moul 
grant  deul,  vint  ancontre  Perceval.  «  Damoisele,  feit-il,  por  quoi 
estes- vos  si  dolante?  »  —  Sire,  feit-ele,  pour  un  chevalier  que  je 
avoie  gardé  et  gari  ça  dedanz,  que  Brundans  a  mort  en  traïsson, 
et  Damedex  nos  an  achast  encore  van  chance;  quar  je  ne  vi  onques 
si  cortois  chevalier.  »  Si  conme  ele  paloit  an  tel  manière,  ataot 
es-vos  une  damoisele  qui  vint  :  c  Ha,  sire,  feit-ele  à  Perceval, 
remontez  et  si  nos  venez  aidier;  quar  je  ne  truis  plus  de  chevaliers 
an  ceste  terre  ne  an  cesle  forest  fors  vos  tout  seuil.  »  —  «  Quel 
meslier  avez- vos  de  m'aide?  »  feit  Perceval.  «  Uns  chevaliers 
enmainc  ma  damoisele  à  force,  qui  s'an  aloit  à  la  cort  le  roi 
Artus.  »  —  «  Qui  est  voslre  damoisele?  ■  feit  Perceval.  «  Sire, 
c'est  la  meinnéc  de  la  tente  où  misires  Gauvains  abati  les  raau- 
vesses  coutumes.  Por  Deu ,  si  vos  haslez ,  quar  il  la  lesdange 
mout,  pour  l'amor  del  roi  et  de  monseingnor  Gauvain.  »  I¥rcev«l 
remonte  lantost  et  ist  hors  del  chastel  à  esporon.  La  damoisele  le 
moine  tout  ausint  conme  li  chevaliers  s'an  va.  11  n'ont  gairesche- 
vauebié  quant  il  les  aprocha;  il  oï  la  damoisele  crier  merci  mout 
duremant,  et  li  chevaliers  dissoit  que  il  n'en  aroit  merci,  ainz  li 
dounet  parmi  le  chief  et  parmi  le  col  del  plast  de  l'espée. 

Perceval  choissi  le  chevalier  et  connut  l'escu  tel  conme  l'an 
li  ot  dévissé.  «Sire,  feit-il,  vos  menez  trop  vilcinenmant  ccledamoi- 
selc.  Que  vos  a-ele  mesfet?  •  —  «  Qu'an  lient,  feit  Brundans,  de 
moi  et  de  lui?  »  —  «  Je  le  di,  feit  Perceval,  por  ce  que  nus  che- 
valiers ne  doit  fere  à  damoisele  vilenie.  »  —  «  Il  ne  demora  jà  por 
vos.  >  feit  Brundans.  Il  hauce  l'espée  el  rant  à  la  damoisele  si 
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très  grant  cop  del  plat  qu'il  la  feil  toute  anbrouchicr,  si  que  li 
sanc  li  roie  parmi  la  bouche  et  par  le  nez.  <  Par  mon  chief,  feit 
Perceval,  à  cest  cop  vos  desfi-ge,  por  la  mort  de  Méliot  et  pour  la 
honte  que  vos  avez  feite  à  ceste  damoisele.  »  —  €  Que  nus  ne  vos 
pouret  trop  chier  vanter  que  vos  avez  cuer  de  moi  envaïr.  »  — 
«  Vos  le  verrez  jà,  »  feit  Perceval-;  si  se  trait  arières  por  mielz 
anpeindre  et  muet  vers  lui  quant  que  cheval  puet  corre,  et  le  fîert 
si  très  duremant  que  il  li  troe  l'escu  et  li  fausse  son  hauberc  ;  puis 
li  anpeinl  son  glaive  el  cors  par  si  grant  vertu  que  il  abat  tuit  an 
un  mont,  lui  et  son  cheval,  si  qu'il  li  froissa  an  II  les  janbes,  au 
choier;  puis  est  sor  lui  descenduz,  si  li  abesse  la  coife,  et  li  deslace 
la  venlaille;  après,  li  tranche  la  teste,  t  Damoisele,  feit- il,  tenez, 
je  la  vos  présant  ;  si  vos  pri  el  requier,  puisque  vos  iroiz  à  la 
corl  le  roi  Arlus,  que  vos  li  portez,  et  si  le  me  saluez  avant  et  diroiz 
à  monseingnor  Gauvain  et  à  Lancelot  que  ce  est  ici  li  derrians 
prèsanz  que  je  lor  cuit  mès  fère;  quar,  je  les  cuit  jà  mes  voier,  et, 
où  que  je  soie,  je  seroi  lor  bienvoilanz,  ne  je  ne  m'en  pourroie 
oster  de  l'amor,  et  je  lor  voroie  avoir  feit  autretel  présant  del  chief 
i  louz  lor  anemis;  mès  que  Dex  ne  m'en  séust  inaugré.  »  La  damoi- 
sele l'en  mercie  de  ce  que  il  l'a  délivré  des  meins  au  chevalier,  et 
dist  qu'ele  s'an  loera  mout  au  roi  et  à  monseingnor  Gauvain.  Ele 
s'en  vet  et  anporte  le  chief,  et  Perceval  la  conmanda  à  Deu.  Il 
revint  arières  au  Chastel  Périlleux.  La  damoisele  an  fist  mout 
grant  joie,  quant  ele  sot  que  il  a  voit  Brundant  ocis.  Perceval  jut 
cele  nuilel  l'andemein  s  en  parti,  quant  il  out  la  messe  oie.  Quant 
il  vint  hors  del  chastel,  si  enconlra  le  chevalier  par  qui  il  avoit 
tramise  la  coupe  à  la  famé  au  chevalier  malade.  Perceval  li 
demande  conmcnl  il  li  est.  c  Sire,  feit-il,  je  ai  mout  bien  forni 
voslre  mesage,  quar  onques  chossc  ne  fu  onques  si  recéue  an  gré. 
Li  chevaliers  malades  a  à  la  dame  pardounc  son  mautalent;  ele 
menguë  à  la  table  et  feit  l'an  à  l'ostcl  son  conmandemant.  »  — 
t  Ce  m'est  mout  bel,  feit  Perceval;  si  vos  mercie  de  cest  mesage.  » 
—  «  Sire,  feit  li  chevaliers,  il  n'est  chosse  que  je  ne  féisse  por 
vos  ;  quar  vos  feistes  mon  frère  hardi  chevalier  là  où  vos  le  véistes 
pruraièreraant  [couart.  »  —  <  Sire,  feit  Perceval,  si  ne  pensez]  que 
il  vesquist  ancore  se  il  fust  an  la  coardisse.  »  —  t  Sire,  feit-il, 
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il  pot  mielz  morir,  quant  il  fust  mort  à  annor,  que  il  vesquist  à 
honte.  Ne  je  n'en  fui  mie  liez  de  sa  mort,  quar  il  esloil  bardiz 
chevaliers,  et  fust  ancore  plus  se  il  vesquit  auques.  » 

X  erceval  se  part  del  chevalier  et  le  con manda  à  Dieu.  Il  a 
tant  herré  I  jor  et  autre  que  il  est  revenuz  à  son  seintime  chaslel, 
et  trova  là  dedanz  sa  mère  et  sa  seror,  que  la  damoisele  del  chari 
avoit  amenées.  La  novele  dame  i  oui  feit  aporter  le  cors  qui  gissoit 
cl  sarquex  devant  le  chaslel  de  Kamaalol,  en  riche  chapele  que  ele 
i  avait  estorée.  Sa  seur  aporla  le  drap  qu'ele  prist  an  la  gastc  cha- 
pele, si  le  présanla  là  où  li  Graax  esloil.  Pcrccval  Cst  porter  k 
sarquex  de  l'autre  chevalier  qui  estoit  à  l'entrée  de  son  chaslel, 
dedans  la  chapele  aulresint,  et  mestre  dejoste  le  sarquex  son  oncle, 
neonques  mes  ne  le  pot  remuer.  Josephus  nos  raconte  que  Perceval 
lu  an  ecl  chaslel  grant  tans  que  il  onques  ne  se  mut  por  nul  aven* 
turc  querre;  ainz  avoit  si  son  courage  atorné  au  Sauvéor  del  monde 
et  sa  douce  mère  que,  il  et  sa  seur  el  la  damoisele  qui  là  dedanz 
estoit,  menoient  seinte  vie  et  religieuse.  Furent  là  dedanz  einsint 
conme  Dex  plot,  tant  que  sa  mère  desvia  et  sa  seur  et  trestuit  cil 
qui  là  dedanz  estoient,  fors  que  I  seul  ;  li  hermile  qui  prochein> 
estoientdel  chastel  les  anterrèrent  et  chantèrent  les  messes,  et  vieneni 
chascun  jor,  si  se  conseillent  à  lui  por  la  sainléé  que  il  li  voient 
feire  et  pour  la  bone  vie  que  il  i  menoit.  Si  conme  il  estoit  un  jor  à 
la  seinte  chapele  où  les  reliques  estoient,  atant  ès-vos  une  voiz  qui 
là  dedanz  descent  :  «  Perceval,  feit  la  voiz,  vos  ne  demorez  mie 
longuemant  çoianz;  si  veust  Dcx  que  vos  départez  les  reliques aui 
hermites  de  la  forest  là  où  ses  cors  ierl  serviz  et  anorez,  et  li  sein- 
limes  Gréax  ne  s'aperra  plus  çà  dedanz  ;  mès  vos  sauroiz  bien 
trusqu'à  brief  terme  là  où  il  ière.  »  Quant  la  voiz  s'en  parti,  tuit 
li  sarquex  qui  èrent  là  dedanz  croissirent  si  très  duremanl  que  ce 
sanbla  que  la  mestre  sale  chéist.  Il  se  saingne  et  benéie  et  con- 
manda  à  Deu.  Li  hcrmitc  vinrent  à  lui  I  jor;  il  lor  départi  les 
seintes  reliques,  il  an  édéfièrent  seinte  isglisse  et  messons  de  reli- 
gions que  l'an  an  voit  ès  terres  cl  es  illes.  Joseus  le  fuiz  le  roi 
hermile  demora  là  dedanz  avesques  Perceval  por  ce  que  il  sot  bien 
que  il  s'an  partiroit  par  lens. 
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erccval  estoit  1  jor  [en  la  chapele  et  oï]  arainc  soner  mout 
haut  par  defors  le  manoir  devers  la  mer.  Il  vint  aux  fenestres  de 
la  sale  et  voit  venir  la  nef  à  la  blanche  voile  et  à  la  croiz  vermeille, 
et  avoit  dedanz  les  plus  bêles  ganz  qu'il  onques  véist;  si  estoienl 
tuit  vestu  en  itel  manière  conme  s'il  déussent  messe  chanter.  Quant 
la  nef  fu  ancrée  desoz  la  sale,  il  alèrentorerà  la  seinlime  chapele. 
Il  aportèrent  les  plus  riches  vessiaux  d'or  et  d'argent  que  nus  véist 
onques,  autresint  conme  sarquex,  et  mirent  an,  l'un  des  III  cors  de 
chevalier  qu'il  an  ont  aporté  là  dedanz  et  le  cors  del  roi  Peschéor 
et  la  mère  Perceval.  Mès  nule  oudor  del  monde  n'est  si  souef. 
Perceval  prist  congié  à  Joseph  et  le  conmenda  au  Sauvéor  del  mont 
et  toute  la  nienantisse  dont  il  se  partoit  autresint.  Li  prodonme  qui 
an  la  nef  estoienl  les  seingnièrent  et  bénéirent  autresint.  La  nef  an 
coi  Perceval  estoit  s'eslongna  ;  I  voiz  issirent  del  manoir  qui  au 
partir  les  conmendent  à  Deu  et  à  sa  douce  mère.  Josephes  nos  regorde 
que  Perceval  s'en  parti  en  tel  manière,  ne  onques  puis  ne  sot  nus 
homes  lerrians  que  il  devint,  ne  l'esloire  n'en  parole  plus;  mès 
Festoire  nos  dit  que  José  demora  el  chastel  qui  fu  le  roi  Peschéor 
et  s'a n serra  là  dedanz  si  que  nus  n'i  pot  antrer,  et  il  vivoit  de  ce 
que  Damedeux  li  anvoiet.  Il  i  jriemora  grant  tans  après  ce  que 
Perceval  s'en  parti,  et  fina  là  dedanz.  Après  la  fin,  conmença  li 
manoirs  à  déchoier.  Mès  onques  n'enpira  la  chapele,  ainz  fu  adès 
an  son  bon  point  et  est  ancore.  Li  leus  estoit  lointeins  de  janz  et 
sanbla  estre  li  leus  auques  divers.  Quant  il  agasti,  les  plussors 
gens  des  il  les  et  des  terres  qui  plus  procheins  estoienl  se  mer- 
veillent  que  ce  puesl  estre  en  cel  manoir;  il  prisent  an  plussors 
que  il  iroient  voter  que  c'estoit  dedanz  el  il  i  alèrent  par  toutes 
les  terres,  si  n'i  ossa  nus  plus  antrer,  fors  que  dui  chevalier 
galois  qui  palcr  an  oïrent.  Il  estoient  moult  biau  chevalier  et 
moult  jone  et  anvoissié.  Li  uns  fiança  à  l'autre  qu'il  iroient  par 
anvoisséure;  mès  il  i  demorèrent  puis  grant  pièce,  et,  quant  il 
revindrent  fors,  il  menèrent  vie  d'ermites  et  vestirent  les  haires 
et  aloient  par  la  forest,  si  ne  raangoient  se  racines  non,  et  menoient 
moul  dure  vie  ;  mès  il  lor  plessièrent  moult,  et,  quant  l'an  lor 
demandoit  por  quoi  il  se  duissoient  en  tel  manière  :  «  Alez> 
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fessoient-il  à  ccus  qui  lor  demandoicnl,  là  où  nos  feuraes,  si 
sauroiz  le  porquoi.  »  Einsint  respondent  aux  gens.  Cil  dui  cheva- 
lier morurent  an  cele  seinte  vie,  ne  onques  autres  noveles  n'an 
porloient  par  ceus;  cil  de  cele  terre  le  appeloient  sainz. 

Ci  faut  li  contes  del  seintirae  Graal.  Joseph,  par  qui  il  est 
an  remanbrance,  done  la  bénéicon  Nostre  Seingnor  à  celz  toz  qui 
l'entendent  et  honorent.  Li  latins  de  coi  cist  estoires  fust  traite  an 
romanz  fu  pris  an  Tille  d' A  va  Ion,  en  une  seinte  tnesson  de  religion 
qui  siet  au  chief  des  mores  avenlureusses,  là  où  li  roi  Artus  et  la 
roïne  Guenièvre  gissent,  par  les  tesraoing  de  prodomes  religieus 
qui  là  dedanz  sont,  qui  tole  Pestoire  en  ont,  vraie  dès  le  conmance- 
mant  trèsqu'à  la  fin.  Après  icesle  estoire,  conmence  li  contes  si 
conine  Brians  des  Illes  guerpi  le  roi  Artus  por  Lancelot  que  il 
n'amoit  mie  et  conmc  il  aséura  le  roi  Claudas,  qui  le  roi  Ban  de 
Bénoic  toit  sa  terre.  Si  parole  cis  contes  conment  il  le  conquist 
cl  par  quel  manière,  et;si  comGalobrus  de  la  Vermeille  Lande  vint 
à  la  cort  le  roi  Artus  por  aidier  Lancelot,  quar  il  csloil  de  son 
lignage.  Cist  contes  est  moul  Ions  cl  mout  aven  turc  us  et  poisanz  ; 
mes  li  livres  s'en  téra  ore  a  tant  trusqu'à  une  autre  foiz. 

Por  le  seingnor  de  Neelc  fîsl  li  seingnor  de  Cambrein  cest 
livre  escrire,  qui  onques  mès  ne  fu  troitiez  que  une  seule  foiz  avec 
ceslui  en  roumanz  ;  et  cil  qui  avant  cestui  fust  fez  est  si  anciens  qu'à 
grant  poine  an  pèust  l'an  choissir  la  lestre.  El  sache  bien  misires 
Johan  de  Nccle  que  Tan  doit  tenir  cesle  conte  cheir,  ne  l'an  ne 
doit  mie  dire  à  jenl  malenlendable  ;  quar  bone  chosse,  qui  est 
espendue  outre  mauvesses  genz,  n'est  onques  en  bien  recordée 
par  els. 

Expttt  le  romanz  de  PeUmaus  le  fuiz  au  roi  Pcschéeur. 
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Le  roman  en  prose,  publié  dans  ce  volume,  semble  inconnu,  et  sauf 
quelques  fragmenta,  unique. 

Les  bibliothèques  de  l'Europe  ont  été  explorées  par  des  savants  dont 
l'attention  était  acquise  au  cycle  de  la  Table  Ronde  ;  aucun  bibliographe 
dans  ses  recherches,  aucun  critique  dans  ses  études,  ne  siguale  une  œuvre 
semblable.  M.  Paulin  Paris  a  consacré,  dans  son  Catalogue  des  manuscrits 
de  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris,  une  longue  étude  à  la  Table  Ronde  ; 
il  n'en  dit  mot.  M.  Francisque  Michel,  éditeur  d'un  Graal  en  vers,  a 
visité  les  bibliothèques  d'Angleterre;  il  n'y  a  rien  trouvé  de  pareil. 
MM.  Leroux  de  Lincy,  de  la  Villemarqué,  Fauriel  et  vingt  autres  cri- 
tiques sont  dans  la  même  situation.  M.  Jonckbloet  a  publié  un  long 
poème  flamand  de  ce  cycle,  en  y  ajoutant  les  sources  françaises  en  prose  ; 
il  n'a  rencontré  rien  qui  ressemblât  à  notre  roman.  Ni  l'étude  de  Halliwel 
sur  les  Thomton  romances,  ni  le  livre  de  lady  Guest,  consacré  aux  contes 
gallois,  ni  la  thèse  spéciale  de  M.  Heinrich  sur  Perce  val,  ne  donnent  la 
moindre  indication. 

La  patrie  de  Wolfram  von  Eschenbach  attache  un  grand  prix  à  tout  ce 
qui  peut  se  rapporter  à  son  Parzhaï.  M.  Keller  a  trouvé  au  Vatican  la 
continuation  en  vers  de  Wolfram  et  le  roman  en  prose  de  Luccs  de  Gast  ; 
il  n'a  pas  découvert  autre  chose;  M.  Ulhand  a  vu  à  Donnaueschingen  un 
autre  manuscrit  du  continuateur  de  Wolfram  ;  M.  San  Marte  a  étudié  et 
traduit  le  Perceval  allemand;  M.  Rolland  a  publié  la  bibliographie  la  plus 
complète  de  Chrestien  de  Troyes  ;  presque  tous  les  savants  allemands  se 
sont  exercés  sur  ce  sujet  :  aucun,  que  je  sache,  n'a  mentionné,  ni  soup- 
çonné de  Perceval  en  prose. 

M.  Bormans  a  analysé  ce  cycle  littéraire  et  cité  le  beau  manuscrit  de 
Gauthier  Map,  de  la  bibliothèque  de  Bourgogne;  M.  Moland  {Origines 
littéraires  de  la  France)  a  étudié  ces  romans  en  prose  d'après  les  plus 
anciens  manuscrits  de  Paris  ;  nul  Perceval  n'entre  dans  la  classification  de 
l'académicien  belge  ni  du  savant  français. 

Une  lettre  publiée  dans  Y  Indépendance  belge  pour  attirer  l'attention 
des  savants  sur  notre  roman,  et  les  demandes  particulières  de  renseigne- 
ments que  nous  avons  faites  en  France  et  en  Allemagne  ont  confirmé  jus- 
qu'ici nos  conclusions. 


—  354  — 

Un  seul  manuscrit  connu  ressemble  au  nôtre  ;  c'est  un  manuscrit  de 
Berne,  signalé  depuis  longtemps  par  Zinner.  Mais  il  ne  contient  que  deux 
fragments  qui  représentent  à  peine  la  septième  partie  du  roman,  et  qui  ne 
suffisent  pas  à  en  faire  comprendre  la  portée  (1). 

Ce  serait  une  tache  immense  de  recommencer,  après  tous  ces  savants, 
l'exploration  des  bibliothèques  de  l'Europe;  mais,  jusqu'à  meilleure  infor- 
mation, on  peut  supposer  que,  sauf  les  précieux  fragments  de  Berne,  notre 
roman  est  inconnu  et  que  le  manuscrit  qui  le  contient  est  unique. 

Notre  manuscrit  est  complet;  c'est  un  petit  in-49  sur  vélin  à  deoi 
colonnes  de  40  lignes;  il  contient  119  feuillets  de  quatre  colonnes,  dont 
111  feuillets  pleins  et  le  dernier  feuillet  n'ayant  que  10  lignes.  L'écriture 
est  du  treizième  siècle.  La  première  lettre  est  ornée  d'une  miniature  assez 
grande,  à  demi  effacée.  Chaque  branche  commence  par  une  grande  lettre 
historiée,  rouge  et  bleue,  dont  nous  avons  donné  un  spécimen  (page  1), 
et  chaque  alinéa,  par  une  petite  lettre  historiée,  aussi  rouge  et  bleue. 

L'auteur  déclare  traduire  un  livre  latin  (pag.  306, 348, 213,  etc.),  et  il 
s'en  rapporte  à  l'autorité  de  Josephus  le  bon  clerc,  ou  le  bon  chevalier 
clerc,  si  ce  passage  (page  3),  qui  n'est  pas  con6rmé  par  le  manuscrit  de 
Berne,  n'est  pas  une  faute  de  notre  copiste.  Ce  Joseph,  comme  Termite 
Nascien  de  la  première  partie  du  Roman  du  Graal,  écrit  la  Haute  kiitoirt 
sous  la  dictée  et  par  les  ordres  d'un  ange,  et  il  y  était.  Les  fragment 
de  Berne,  faisant  partie  d'un  manuscrit  qui  contient  plusieurs  œuvres, 
sont  précédés  d'un  titre  ainsi  conçu  : 

•  Ici  après  commence  li  histoires  del  saint  Graal  et  comment  il  fu  coo- 

•  quis  et  quel  chevalier  l'alèrent  querre.  Si  nos  tesmoigne  Joseph,  qoi 

•  ceste  hystoire  fist  par  Vanoncion  de  V angle,  et  si  dist  que  Percevaus  et 

•  messires  Gauvains  et  Lancelos  del  lac  furent  li  troi  chevalier  qui  la 

•  conquieste  en  firent,  et  si  nos  dist  Josephes,  gui  yfu,  que  Parcevaus  le 

•  conquist.  • 

Joseph  est  l'auteur  de  l'œuvre  latine.  Les  dernières  lignes  de  notre 
manuscrit  nous  donnent  des  indications  précieuses  : 

•  Por  le  seingnor  de  Neele  fist  le  seingnor  de  Cambrein  cest  livre 


(i)  Ces  fragments  te  trouvent  A  U  tin  du  riche  manuscrit  de  Berne,  in-folio  à  3  colons  > 
do  xin*  siècle,  qni  porte  le  n*  113,  décrit- par  Zmner  (II,  354),  el  qui  cootient  nu  fr^iantl 
de  9,500  rers  environ  dn  Pcrceval  de  Chrestien  de  Troyes  et  de  nombreuses  votre*  m 
vers  el  en  prose  du  mi*  siècle  :  &  la  suite  du  dernier  poème  :  Duremnrt  le  GaUo*$t 
se  trouvent  six  feuillets  comprenant  loot  le  début  de  notre  maoustrit,  et  un  septirs; 
feuillet  contenant  un  autre  fragment  qui  se  rapporte  aux  pages  2U9  à  221  du  prêtent 
volume,  f  en  ai  donné  en  notes  les  principales  variantes. 
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•  escrire,  qui  onques  mès  ne  fu  trottiez  que  une  seule  foiz  avec  cestui  en 

•  roumanz,  et  cil  qui  avant  cestui  fust  fez  est  si  anteus  qu'à  grant 

•  peine  an  peust  Tan  choissir  la  lestre.  Et  sache  bien  misires  Johans  de 

•  Neele,  etc.  « 

Ainsi,  ce  roman  a  été  écrit  pour  l'évoque  de  Cambrai,  pour  être  offert 
à  Jean  de  Nesle,  et  ce  sujet  n'avait  été  traité  auparavant  en  français 
qu'une  seule  fois  dans  un  manuscrit  si  ancien  qu'à  peine  pouvait-on  le 
déchiffrer. 

Ces  lignes  ne  peuvent  être  ni  de  Joseph,  ni  de  son  premier  traducteur; 
elles  doivent  appartenir  à  l'auteur  de  notre  manuscrit  ;  car  il  n'est  pas  à 
présumer  qu'un  copiste  de  seconde  main,  écrivant  pour  un  autre  seigneur  et 
copiant  un  manuscrit  plus  récent,  eût  reproduit  cette  dédicace  et  répété, 
faussement  cette  fois,  ce  que  le  premier  avait  pu  dire  de  son  texte  ancien. 

Le  nom  de  Jean  de  Nesle  nous  permettra  de  fixer  l'époque  où  cette 
copie  fut  fuite  pour  lui.  Les  derniers  mots  cités  nous  empêchent  de  cher- 
cher ce  seigneur  après  l'an  1200;  car  à  cette  époque,  au  dire  de  Raoul 
de  Houdenc,  les  œuvres  de  Chrestien  de  Troycs  étaient  célèbres  et  ne 
devaient  pas  cesser  de  l'être  pendant  plusieurs  siècles.  Des  deux  Jean  de 
Nesle  qui  furent  châtelains  de  Bruges,  il  faut  donc  s'arrêter  au  père  qui 
tint  sa  charge  de  1170  à  1212.  Dès  lors,  l'évêque  de  Cambrai  doit  être 
Roger  de  Wavrin,  fils  lui-même  d'un  sénéchal  de  Flandre,  et  qu'on  voit  avec 
Jean  de  Nesle  en  Palestine,  devant  Saint-Jean-d'Acre,  en  1187.  Rien 
n'était  mieux  fait  que  ces  sortes  de  romans  pour  engager  les  seigneurs  à 
prendre  la  croix  et  l'on  peut  supposer  que  l'évêque  offrit  son  livre  au  châ- 
telain avant  de  se  croiser  avec  lui.  L'évêque  mourut  devant  Saint-Jean- 
d'Acre,  en  1189,  ou,  selon  d'autres,  en  1191.  Jean  de  Nesle  devait 
prendre  une  seconde  fois  la  croix  avec  Baudouin  de  Coustantinople ,  le 
23  février  1200,  et  il  devait,  en  1204,  commander  la  flotte  qui  conduisit 
Marie  de  Champagne  à  Ptolémaïs.  Jean  de  Nesle  aimait  les  lettres;  des 
chansons  d'Audefroid  le  Bâtard  lui  sont  dédiées. 

Ainsi,  cette  copie,  ou  peut-être  cette  version  renouvelée  du  vieux  roman, 
peut  être  reportée  à  l'époque  de  la  rédaction  des  branches  du  Graal  de 
Luces  de  Gast  et  de  Gauthier  Map,  c'est  à  dire  à  la  fin  du  douzième  siècle, 
et  il  n'y  a  pas  de  témérité  à  faire  remonter  la  première  rédaction  gauloise 
au  commencement  du  douzième  siècle  et  l'œuvre  latine  du  bon  Joseph  au 
onzième. 

Les  fragments  de  Berne  prouvent  que  notre  copie  ne  fut  pas  unique  et, 
comme  ils  sont  plus  lisibles  et  beaucoup  plus  corrects ,  rien  ne  s'oppose  à 
ce  que  nous  en  croyions  la  note  finale  de  notre  manuscrit. 


—  356  — 

Ce  manuscrit  est  très  fautif,  et  le  copiste  semble  nous  expliquer  pour 
quoi,  lorsqu'il  dit  qu'il  peut  à  peine  distinguer  la  lettre  de  l'original.  Il 
est  à  regretter  que  les  feuillets  de  Berne  ne  soient  pas  complets  ;  nous 
aurions  dû  les  publier  de  préférence.  Si  une  version  plus  correcte  était 
découverte,  ce  roman  offre  assez  d'intérêt  pour  qu'on  en  publie  une 
seconde,  une  meilleure  édition. 

N'ayant  aucun  autre  texte  à  suivre,  nous  avons  pris  le  parti  de  publier 
le  manuscrit  avec  ses  fautes  de  grammaire  et  toute  sa  variété  d'ortho- 
grapbe.  Nous  prévenons  donc  les  lecteurs  qu'ils  ne  doivent  pas  s'attendre 
à  trouver  un  texte  correct.  Ainsi,  les  terminaisons  du  singulier  ou  du  plu- 
riel, du  nominatif  et  des  autres  cas,  sont  loin  d'être  toujours  observées, 
même  pour  les  noms  propres.  Ayant  souvent  trouvé  Lanceloz,  Mélioz, 
Gau vains,  etc.,  nous  avons  bien  orthographié  ces  noms  partout.  Mais 
pour  Ferceval,  nous  avons  cru  devoir  agir  autrement  :  l'auteur  écrit  le 
nom  du  héros  de  diverses  façons  :  PelUsvaux,  Peslevaux,  Percevaux, 
Percevax,  le  plus  souvent  Perceval  au  nominatif.  On  ne  sait  quand  ni 
comment  le  nom  gallois  ou  armoricain  de  Pérédur  ou  de  J'ironii  fut 
traduit  en  Perceval;  M.  de  la  Ville  inarqué  attribue  cette  traduction  à  la 
langue  française  et  à  Chresticn  de  Troyes  ;  mais  un  passage  de  notre 
toman  nous  met  sur  la  voie  d'une  explication  contraire;  il  donne  au 
héros  le  nom  de  Par-lux-fait;  ce  qui  semble  la  traduction  de  Perse- 
valens,  d'où  Perceval,  et,  si  ce  mot  ne  rend  pas  le  sens  que  les  savants 
attribuent  à  Pérédur  :  chercheur  de  bassin,  il  a  le  mérite  de  résumer  le 
caractère  du  héros  qui  ne  doit  rien  qu'à  sa  bonne  nature  :  Car  il  le  tenait  de 
nature,  dit  Chrestien  de  Troyes.  Cependant  notre  auteur  ne  rend  pas 
l'ersevalens  par  Per-soi-vaul,  et  il  ne  trouve  pas  dans  Par-lui-fet  l'éty- 
mologie  de  Perceval;  il  y  voit  au  contraire  une  sorte  de  surnom  remplaçant 
le  nom  véritable  pour  ceux  qui  l'ignorent  encore  ;  et  il  donne  une  autre 
explication  du  nom  de  Perceval,  qui  nous  éloigne  singulièrement  des  noms 
gallois  et  du  nom  latin  (v.  pag.  19).  De  là,  ses  hésitations  dans  l'ortho- 
graphe du  nom  du  héros,  hésitations  assez  significatives  pour  être  con- 
servées. 

Les  fautes  du  manuscrit  ne  se  bornent  pas  là  (1).  11  emploie  tantôt  la 
terminaison  du  pluriel  pour  le  singulier,  du  régime  pour  le  sujet,  et  réci- 
proquement; tantôt  l'indicatif  du  verbe  pour  l'imparfait  ou  le  prétérit 


(1)  Je  ne  relèverai  pas  ces  fanta  dan»  le»  nolc«,  et  me  bornerai  a  celles  que  je  n'ai  pas 
signalées  en  général  ici. 
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pour  le  futur.  Quelquefois  il  se  sert  des  homonymes  les  uns  pour  les 
autres  :  choses  pour  chances  (page  52),  clercs  pour  cle/s  page  (184),  reco- 
vrer  pour  recovrir  (page  234),  etc.  D'autres  fois,  il  retranche  une  syllabe  : 
nuieuse,  poulture,  me  s  tance,  pour  anuieuse,  sêpoulture,  méseslance;  crieuz 
pour  cruieux,  ardre  pour  aerdre,  art  pour  aërt,  etc.,  ou  bien  il  ajoute  une 
syllabe  ou  une  lettre  :  anhair,  processicon,  rerevint,  etc.  8ouvent  il  em- 
ploie qui  pour  que;  qui  pour  qu'il  et  réciproquement:  puis,  si  pour  set 
ès  pour  elt  des  pour  delt  ces  pour  tes. 

L'orthographe  du  manuscrit  est  des  plus  variables.  Ici,  il  supprime 
des  lettres,  soit  qu'il  néglige  d'indiquer  la  lettre  supérieure,  signe 
d'abréviation,  soit  qu'il  suive  un  caprice  de  dialecte  :  loig,  btsoigt  tieg, 
vieg,  fraig,  poigte,  greigdre,  pour  loing,  etc.,  —  s'apartir  pour  s'anpar- 
tir,  paler  pour  parler,  traites,  pour  traitres,  etc.  Là,  il  en  ajoute  : 
anmors  pour  amors ,  avolglée ,  eschivre,  eschivre ,  dissoil  ou  distoit, 
dicersse,  dise,  prisson,  assi  pour  à  si,  comme  on  a  fait  assavoir  de 
à  savoir,  etc.,  etc. 

Tantôt,  il  remplace  une  voyelle  par  une  autre  :  daigniez  pour  doigniet; 
loians  pour  laians  ;  roier  pour  raier  ;  jane  pour  joxtf;  quarre  et  requarre 
pour  querre;  garre  pour  guerre,  etc.;  tantôt  une  consonne  :  esmite, 
sant,  sougiez,  esirit,  costel,  pour  ermite,  sanc,  sougiet,  estrif,  costet. 
Il  emploie  presque  généralement  le  z  au  lieu  de  l'a  à  la  fin  des  mots, 
et  cette  terminaison  semble  pour  lui  invariable.  Enfin  il  remplace  souvent 
le  j  par  le  g  :  gaianz,  sergam,  ganz;  et  il  écrit  voier  et  assoier  pour  véoir 
et  asséoir,  estaler,  estauler  pour  establer,  etc.,  etc. 

Plusieurs  de  ces  formes  se  retrouvent  ailleurs  ;  la  plupart  se  rattachent 
au  dialecte  flamand  de  la  langue  d'oïl  et  pourront  être  utiles  à  l'étude 
des  dialectes. 

Devant  ces  fautes  nombreuses,  devant  cette  variété  quelquefois  étrange, 
nous  n'avons  pas  songé  à  suivre  une  stricte  correction  grammaticale,  ou 
une  orthographe  régulière  et  uniforme.  Le  lecteur  prévenu  rétablira 
facilement  le  texte,  et  nous  indiquerons  en  notes  quelques  corrections. 
Il  nous  a  semblé  préférable  de  conserver  au  manuscrit  sa  physionomie 
et  en  quelque  sorte  le  goût  de  terroir  du  cloître  de  Cambrai  ;  et  qui  sait 
si  cette  irrégularité  ne  représente  pas  moins  l'ignorance  du  copiste  que 
ses  efforts  pour  rajeunir  la  langue  à  demi  formée  et  le  dialecte  plus 
accentué  du  onzième  siècle? 

Le  même  effet  s'est  produit  dans  l'impression  de  ce  livre  :  l'irrégula- 
rité du  texte  a  passé  dans  la  correction  typographique  et  nécessite  de 
nombreux  errata.  Puisse  un  savant  découvrir  une  version  plus  correcte 
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de  ce  précieux  roman,  et  en  donner  une  édition  meilleure  !  U  nous  suit 
d'à? oir  ajouté  ces  nouvelles  pages,  pleines  d'intérêt,  au  cjcle  ai  curicoi 
du  Graal. 


NOTES  ET  CORRECTIONS  PROPOSÉES 


Page  3,  ligne  5.  Sa  mère.  Le  Ms.  porte  ■•  sa  mère,  son  père,  sors  ,Vn 

des  deux  mots  soit  effacé.  II  faut  sans  doute  lire  avec 
le  Me.  de  Berne  :  son  père. 

—  5,    —    3.  La  chapelle  Saint- Augustin.  Saint  Augustin  est  U 

premier  archevêque  de  Londres ,  envoyé  par  le  Pcp< 
Grégoire  après  la  victoire  des  Anglo-Saxons 
les  convertir, 

—  6,    —    7.  Porquoi  —  U/aut  sans  doute  lire  :  pour  que. 

—  6,    —  30.  Estavaus  :  signifie  cierge. 

—  8,    —  20.  Que  manroiz-vos?  lisez  •  Qui  manroiz-vos? 

—  8,    —  14.  «A  Saint-Pol,  à  Londres,  car  i'iglise  était  fondée 

novelement. .  V église  de  St-Paul/ui  bâtie  eu  604, 
par  Vétéque  Augustin,  sur  remplacement  du  iempU 
de  Diane;  agrandie  en  674,  incendiée  et  itidij* 
en  1003,  etc. 

—  9,    —  81.  Ainsint  feite  et  ainsint  doucement  —  ellipse  curiesse, 

pour  :  ainsint  feitement,  etc. 

—  10,    —  15.  Estres  —  estrif. 

—  19,    —    5.  Loe  sa  plaie,  /.  Lève  ou  lave. 

—  24,    —  et  passitn.  Où  elle,  où  il,  sont  employés  souvent  pour  qui. 

—  27,   —  13.  Bruis  —  n'est-ce  pas       qu'il  faut  lire? 

—  36,    —  28.  Devant  lor  —  devant  els. 

—  38,    —  10.  Li  leus  de  son  service  repaire.  Le  copiste  aura  né- 

gligé d'effacer  :  service,  çu'il  remplaçait  par  repaire, 

—  64,    —    1,  et  passim.  Chéanne  employé  pour  chacune. 

—  73,   —  17.  Il  damoiseles,  /.  III  damoiseles. 
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94,  ligne  16.  Desconforte,  U  sens  exige  :  reaconfortc. 
100,    —   1.  Par  II  chevaliers  —  por,  etc. 
106,    —  32,  et  passim.  Doie,  /.  Dois. 

113,    —  35.  Oïr  regreter  et  recorder.  —  Il  faut  lire  sans  doute  : 
Olr  recorder. 

115,    —   4.  Le  conssanti  et  le  conssuivi.  —  Il  faut  sans  doute 

effacer  le»  trois  premiers  mots. 
120,   —  36.  Corne  i,  /.  Corne  il. 
129,    —  13.  Puis,  /.  Pis. 
131,   —   5,  et  passim.  Je  l'a,  l.  Je  l'ai. 
134,.  —   5.  Oïr,  mis  pour  Oïl. 

139,  —    2.  Peut,  /.  péust. 

140,  —  16.  Que  que,  pour  puis  que. 

140,  —  21.  //  faut  sans  doute  :  De.sa  chevalerie  ne  de  son  har- 

dement. 

141,  —  27.  Cele  part,  l.  nule  part. 
143,    —  36.  Le  le,  /.  Le. 

147,    —   7.  Viennent,  /.  Venoit. 

165,    —   3.  Est  convenant,  /.  Est  en  couvenant. 

194,    —  24.  Abiteut,  /.  Abite. 

197,  —  23.  Ès  chastel,  l.  El  chastel.  ld.  220,  Èa  coffre  pour 

el  coffre. 

198,  —   6.  Respitiées,  /.  Respitiée. 

202,    —  26.  D'ivoire.  Le  sens  exige  :  de  coivre. 

230,  —  Cette  histoire  de  la  naissance  du  roi  remonte  haut.  Les 
conteurs  armoricains  prétendent,  dit  M.  De  la 
Villeraarqué,  que  «  le  sévère  prophète  (Merlin), 
voyant  son  jeune  maître  près  de  mourir  d'amour  pour 
une  reine  de  Cornouailles,  consentit  à  jouer  près  de 
lui  le  rôle  que  joue  Mercure  auprès  de  Jupiter  dans 
Amphytrion  et  participa  de  la  sorte  à  la  naissance 
du  roi  Arthur.  •  {Merlin,  pag.  114.)  Ce  fait 
est  aussi  raconté  dans  le  Merlin  de  Robert  de 
Borron. 

230,    —  28.  Venoit,  /.  Voloit. 
235,    —    8.  Par.  Le  sens  exige  :  sur. 
242,    —    3.  C'est,  pour  se  est. 

249,  —  2.  Le  mostra,  /.  Lors  li  monstrent.  Ce  passage  est 
évidemment  mutilé. 
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Page  251,  ligne  4.  Tenist,  le  sens  exige  :  tenistes. 

—  252,    —   4.  L'aviroient,  tan»  doute  pour  : l'avironoient. 

—  254,    —    6,  et  passim.  Fuiz.  Le  second  copiste  écrit  toujourt  :  fuiz, 

pour  fiuz. 

—  257,    —  36.  Fichiez,  U  faut  tans  doute  lire  :  Sachiez. 

—  260,    —  28.  Pour  le  congié,  le  sens  demanderait  :  prene  le  congié. 

—  265,    —  18.  Convient,  il  faudrait  lire  :  Conjoient. 

—  270,    -  18.  S'il,  litez  :  Si.  —  Ligne  dernière  :  Revint,  litez  : 

Revinrent. 

—  270,    —  24.  Que  l'an  apele  Chinon.  —  Cette  Ugende  sur  Pori- 

gine  du  château  de  Chinon  se  retrouve  dont  let  chro- 
niques de  Saint-Denit  :  »  Le  château  de  Chinon,  qui 
fut  apélez  Kinon,  pour  Kaion  le  maistre  le  roi  Arthur 
qui  jadis  Foi  fondé,  {pestes  de  Phil.  Auguste textr. 
des  G.  Ch.  de  St-Denit.  Dom  Bouquet  XVII.) 

—  281 .    —    8.  Il  priât  conseull  li  rois.  //  faut  lire  :  Si  prist,  etc. 

—  —     —19.  Qu'il  i  pouroit,  est  mis  pour  :  Qui  il  i  pourroit. 

—  287,    —  15.  Bénéie,  il  faut,  bénéï. 

—  292,    —    9.  Ostroi,  i7/*«/ :  ostroit. 

—  293,    —  21.  Revoler,  pour  révéler  (rebeller). 

—  293,    —  19.  Dissent,  le  sens  exige  :  disset. 

—  297,    —  36.  Ocis  et  que  navrez,  sans  doute  pour  :  tant  ocis  que 

navrez. 

—  298,    —    1.  Comenda,  il  faut  lire  :  Comença. 

—  —     —    8.  Le  XX,  il  faut  sans  doute  :  les  XX. 

—  299,    —  10.  Le  roi  Peschéor.  Le  sens  exige  :  le  roi  Hermite. 

—  301,    —    5 .  Chauvache  pour  sauvache,  sauvage. 

—  802,    —  18.  Feites,  la  grammaire  veut  :  feite. 

—  323,    —    6.  Avoient,  la  grammaire  veut  :  avoit. 

—  — -     —  13.  A  ce,  il  faut  lire  :  à  ceus. 

—  325,    —  33.  Panroiz  terre,  le  sens  demande  ;  perdroiz  vostre 

terre. 

—  320,    —  17.  Ce  passage  est  évidemment  corrompu;  le  Ifs.  porte  : 

en  irez  vostre. 

—  333,    —  16.  Sor  lui  non,  il  faut  :  se  lui  non. 

—  334,    —  34.  Vint,  le  sens  demande  :  voit. 

—  335,    —  20.  La  serpant.  //  faut  lire  :  la  serpante,  ou  le  ser- 

pent. 

—  336,    —  32.  Nueve,  forme  inusitée  pour  ;  Noe. 
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338,  ligne  2G  et  27.  La  portait  et  la  cnaisoit.  Le  copiste  aura 
négligé,  comme  cela  lui  arrive  souvent,  Je  biffer  les 
trois  premiers  mots;  il  faut  lire  sans  doute  :  la  chai- 
%  soit,  pour  lachoaoit,  de  choser,  coser  {blâmer,  répri- 

—  341,    —  27.  Los  somes.  Deux  ou  trois  fois  V enlumineur  s'est 

trompé  d'initiale,  et  a  mis  :  lamoisele  pour  damoi- 
sele.  La  même  erreur  se  présente  sans  doute  tri  et  il 
faut  lire  :  Nos. 

—  34.3,    —  18.  Requiert,  lisez  :  requier. 

—  344,    —  35.  Demora,  lisez  :  demorra.  Idem  page  347,  ligne  24  : 

demorez  est  mis  pour  demorrez. 

—  347,    —  26.  Il  pris  an  plussors.  Ce  passage  est  évidemment  cor- 

rompu; on  pourrait  lire  :  11  prisent  ou  il  diatreut 
antre  plussors. 


ERREURS  TYPOGRAPHIQUES 


Au  lieu  de  :    Lisez  : 

Pag.  3  lig.  18.  qu'ils  — qu'il. 

—  19.  les  vois— le»nons.(Sup 

primez  la  note.) 

—  4  —    9.  chevalier  —  [chevaliers]. 

—  —  —  12.  li  roi  —  le  roi. 

—  5  —  23  etpasêittu  luit—  fiux. 

—  6—4.  conchier  —  couchicr. 
•  —      7  note  12.  toreius  —  lortius. 

—  9  lig.  12.  chevaliers  — chevalier. 

—  —  —  21.  escril  —  eslril. 

—  —  Dole  5.  panture  —  paoture. 

—  10  lig.    8.  la  -  14. 

—  11  —  14.  prendons  —  preudons. 

—  —  —  20.  en  droit  —  endroit.  (  M. 

p.n.) 

—  13  et  passim.  Inès  —  Inès. 

—  —  —  18.  li  pareil  —  sa  pareil[li  | 

—  14—15.  an  commencement  —  an. 

—  17—5.  Un  mont  —  uu  mont. 

—  20  —    7.  li  -  le." 

—  —  —  15.  hïaumw  —  hiaumes. 

—  —  —  16.  Par  lor  cors  —  por  lor 

cors. 


Au  lieu  de  ;      Li*ez  : 

Pag.  —  lig.  25.  vit  qui  —  rit  que. 

—  21  -    5  iUorent-ilsorenl. 

—  22  —    2.  et  26.  monl  —  niouf. 

—  —  —    2.  oi  je  —  ot  je. 

—  23  —    2.  et  en  noie.  Li  rois  — le  roi. 

—  —  —  16.  feislo»  —  feites. 

—  24  —    6.  réaunes  —  réaumes. 

—  —  —  11.  mes  sires  —  mestires.  (/</. 

—  —  —  2U.  aus  chief  —  aus  chiés. 

—  25  —    3.  goûte  d'or  —  goûte  d'or. 

—  —  note  5.  eslole  —  estèle. 

—  28  lig.  27.  liens  —  leus. 

—  29  —  25.  au l retint  —  aulresiot. 

—  30  —    4.  annli  —  anvli. 

—  —  —  26.  un  aigle  —  une  aigle. 

—  32  et  p(t«sim.  pètent  —  peuent. 

—  3*  —    9.  garde  moi  — garde  de  moi. 

—  —  —  29.  duisant  —  deuisant. 

—  35  —    1.  esfraemeot  —  esfraément. 

—  38  —    3.  rescovei  —  reconex. 

—  —  —  13.  li  servise  —  le  servise. 

—  —  note  i.  L'argesse  —  largesse. 
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Pag.  39  lig.    3.  bonjor  -  bon  jor. 


41 

42 

9   itip  fniï  —  ntAe  fîtiT 

m,    liir  IUI4           UJvO  UUtt 

4   t\A  mp  n^nimiP  ha  ni» 

V*    Uv    lllV    MCI  UIOIv            Uv  UC| 

36  oieca.  orn  —  Dieca  ore 

43 

5  Ortuna  Or  si  m'a 

47 

19  atant  —  à  tant 

49 

7  n'a  <!ami3  n'a  —  n'à  (lame 

n'a. 

_ 

53 

2.*i  rnnoQoir  —  conauit'r 

3ï  Tonsl  vpnsl 

58 

8.  i  a  failli  —  j'ai  failli. 

30.  recreoasaent  —  récriras* 

8CDt. 

03 

23.  clos  —  dot. 

03 

28  hrim  —  bries 

00 

4M.  «an?  cniilA  d'or  —  omit 

conté  d'or 

G7 

40  tënrcis  —  Lenrlis 

*  > 

33   ântrplé'Jfl  —  &nl.r0lp|p 

75 

24  Dont  —  Df>nt 

3i  <*sl<Mnt  pstrt*int 

79 

33  tra.it  —  Iraîr 

«i&r*  *i**a&. 

_ 

80 

30.  H  chevaliers  —  li  chars. 

9  nns  vos 

28.  resloijjna  —  ressoigna. 

31.  estoiens —  p^toipus  oui 

_ 

89 

_ 

22.  éche*  —  ècbès. 

_ 

90 

44  ru  la  —  co  pit  la 

92 

7  l'an  m'ol  —  l'an  m'oit 

30  an  Dovre  —  an  novro 

99 

23, 24  et  20  an  fers  —  an  fers 

_ 

100 

24.     vatsim  :  a-<  si  —  assi 

•V" 

8  £/  diisaiih  ni  oT 

_ 

16.  mi  feiifls  —  m'i  fettes 

103 

19  co  onî  a  ranuià 

_ 

2J  viui  —  vuiz 

103 

8.  li  chevalier— lu  rhpvilirr 

23.  Suppr.  le  point  uprït: 

qui  de. 

106 

36.  ficaires  —  Yiaires. 

107 

30.  baine  —  bafoe. 

115 

7.  vaogist  —  Tangast. 

117 

27.  i  eise  te  ai.  Supp.  m. 

118 

28.  por  offre  —  poroffre. 

119 

27.  tratrrent  —  trairreot. 

120 

28.  Supp.  la  virgule. 

122 

20.  si  —  te. 

124 

8.  flaieos  —  flajeni. 

125 

6.  en  Ml  —  en  tel. 
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•Kl.  rul  rtfl       iTUi  1 

4 -'7 

34  ainaînt  atteint 

d41IIBIU%  —  JUïllll. 

128 

Icliiç»  —  r*  liïr>. 

129 

0   i  notrp  —  A  TAln» 

_ 

»•    V-v»  »V?9  t>C9*v. 

_ 

132 

13.  léist  —  leitt 

133 

20.  ne  seriez  —  ne  soifi. 

135 

47    h£  lui  f>»l         n#  li  vn«t 

137 

2.  Asrhamhrv»  ^trhaml>rv> 

138 

22.  par  véoir  —  oor  veoir 

1UJ 

l  ff*i-e|  fei.ii 

— 

141 

vuuei  *ni»4. 

-— 

~ — 

— 

17.  deli  Hbrachet-dfILLi 

brarbez. 

_ 



18.  Supp.  le  ;  nprë< :  leva 

144 

19.  Supp.  la  virgule. 

_ 

29.  séuat  —  aensl  1J  146J  H. 

r/228./  33 

147 

Jfl  avnir  —  a  mil 

151 

f  (Mini!  erre  1 



152 

:hJ   ftlentlrv —  Alpinilrv 

■a»    cawuuitr          AlvllIUl  t> 

153 

32  traïtlrenl  treiitr^ol 

155 

nÂnc 

UP"S. 

27  (]onnoistro.i#  rouK>i> 

_ 

150 

£2         do  —  dès  d# 

157 

158 

30.  ce  nVstoie — ce  n'wloit. 

160 

47  vint         Tnil  hl  vniJi*f. 

•  t  .    '  lui           *  un.  /if.  ' 

t)  167  et  TDide*  D  iM. 

21.  a  tel  —  i  tel. 

35  la  norte  \d  borte. 

*^iiv«           l'vi  >o          | c  i/vi  a*-» 

161 

164 

14  LiorâiOt   PrrréTih 

23    «t/  rvutii  m  AÎik»  —  îU^ 

%    nmn  i'Kp  miuveis* 

xJU .     1 U  -1  M  *  1  1  5t  ~~  IIIJU  mi 

-  ■    5UUH1Ï    MUS  ^U4JJIrA,^- 

6.  à  -  a. 

169 

19.  gaste  -  gaste. 

170 

1.  cest«s  —  ceste. 

4.  len  -  leue. 

6.  par  —  pot. 

10.  »  an  dormoit  -  Tawlar- 

moil. 

171 

29.  greigooir  —  grwjaor. 

174 

24.  péonreos  —  péourvoi. 

177 

13.  rerooDle  —  tenonU. 

19.  ceste  —  ceit. 
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Au  lieu  de  :     Litez  : 
Pag.  177  lig.  34.  recovra—  reconta. 

7.  les  VIII  -les  VU. 
23.  lai  le  -  lai  et  le. 
36.  la  -  là. 
29.  sont  fil  —  son  fil. 
36.  Nos  ele  —  Nule. 
2.  Yiusseil  —  veissel. 

14.  ceurt  le  —  ceurt  [vers]  le. 

15.  l'araticent  —  la  ratiseol. 
5.  remuet  —  remez. 

—  192  —  14.  qui  m'est  -qui  n'est. 

—  193  —  13.  veneberoit  chevalier  — 

veneberoit  [le]  cheva- 
lier. 

—  196  —  17.  ao  ferra  —  anîorra. 

—  197  —  23.  air  —  aïr.  /</.  p.  208, 

l.  27. 

—  40U  —  13.  faust  -  font. 

—  —  —  13.  enronga  —  enrouga. 

—  205  —  17.  ameorir  —  araenrir. 

—  —  —  18.  detntiè  —  déité. 

—  209  —  28.  prophétie  —  prophétie. 

—  215  —  20.  déçoivent  —  déçoivent. 
_    _  —  21  et  22.  traîtres  et  sondaianz 

—  traîtres  et  souduianz. 

—  —  note  4.  ne  nan  —  ne  n'an. 


-  W  — 

-  223  - 

-  225  — 

-  231  - 

-  233  - 


-  236  - 

-  239  - 


22.  chief  —  chiés. 
5.  planteine  —  plantéive. 
17.  vileinie  —  vileinne. 
27.  anslres  —  austres. 

20.  vecrai  —  venrai. 

3i.  eovrinne  —  courinne. 
11.  pensd'erbe— peus  d'herbe. 
19.  si  -  se. 

21.  bénéicon  —  bénéiçon. 
7.  enidoie  —  caidoil. 

21.  lourmoiemenx— tournoie- 


240 
241 


-  247  - 


4.  gaisse  —  gai  lté. 
27.  ai-ge  —  ain-gv. 
3.  chevalier —  chevaliers. 
7.  La  roïnne,  ajoutez  .•[mont 

dolente]. 
6.  n'en  éusl—  n'en  ot. 
6.  merveill  —  vermeill. 

—  20.  mettre  un  ;  apr.  plan- 

tez. 

—  27.  profession  —  prosession. 

—  19.  [la  puissance]  — [la  puis- 
non]. 


.lu  lieu  de  :     Usez  : 
Pag.  250  lig.  12.  disioit  —  dissoieot. 

-  251  —  19.  netlméisnie«-it  mélsmes 

ne.  Le  .V*.  porte  :  il 
ne  il  méisraes. 

—  257  —    8.  aotre  qui  —  aulre  que. 
_    _  _  ».  neelee  —  m  élée. 


259 
263 
264 


_  S 


'ele  me  —  s'ele  ne. 


—  267  — 

—  270  - 

—  271  — 


272  — 

280  - 

281  - 
281  - 
283  - 


».  s 

18.  ans  —  une. 

2.  Anontre  —  Avoulre. 
23.  lior—  lor. 

3.  anbatre  —  anbarer. 
36.  revint  —  revinrent. 
13.  à  gasto  —  agastie. 

33.  vous  n'avez— vous  n'iavt*z. 

34.  desrochié— desrochie. 
9.  l'an  —  jao[ll. 

25.  quart  —  qnar. 
6.  Supp.  Ui ,  après  :  estoit. 
19  et  20.  nés  oi«'z  —  oe  soies. 
22.  avant  —avanc. 
34.  el  la  -  «Ha. 
il.  an  chastel  —  au  chaslel. 


—    _  —  17.  cesle  —  cest. 
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-  304  - 

-  305  - 

-  3(17  - 

-  310  - 

-  312  — 

-  313  - 

-  315  - 

-  316  - 

-  317  - 

-  319  — 

-  320  - 


5.  fa -je  —  fuisse. 
21.  qai  raeiat  —  qui  ra'einl. 
24.  looieol  —  l'ooieot. 

I.  savoie—  sa  noie,  prnavie. 

4.  Ains  —  ams. 
16.  cort  —  cors. 
10.  itant-itant. 

32.  en  pi'n>c  —  enpensé. 
23.  Ii  chevalier— le  chevalier. 
10.  venez  —  venus. 
15.  antresinl  —  autresint. 
18.  Après  :ne  doit,  ajoutez  : 
[estrean]. 

5.  cheval  —  chc  val. 
32.  océisses  —  océistes. 

II.  s'en  partis  —  s'est  parliz. 
14.  li  rois  l'eusl—li  rois  l'éust. 
32  et  33.  ève  courant,  aures 

ocist  —  ève  courant 

au  ré»,  ocist. 
2  et  3.  Pour  panser  —  pour- 

pansée. 
29.  si  —  s'i. 

7.  enanroienl  —  enanroient. 
36.  marine  —  matine. 

4.  sostive  —  sostioe. 
10.  eu  tor  —  entor. 
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Pag.  325Iig.  33.  paoroiz.ajoufr;  [rostre]. 
—  38—8.  asécbierns  -  a  séchie 
terre. 

46.  ocurone  —  courone. 
23.  la  garnie  —  l'a  garnie. 

30.  l'en  couronne  —  l'en  la 
couronne. 

31.  an  corc  —  ancoré. 

32.  1res  bonlé  granl  —  très 
firant  bonlé. 

5.  fus-ge  —  fosie. 
23.  Julain- Vilain. 
27.  eslrarére  —  ettraiùre. 
:0.  durerse  —  diverse. 


Au  lieu  de 


Lisez 


-  339 

-  330 


-  331  - 
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-  333  - 
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Pag.  —  lia.  25.  e*toil  —  estoie. 

—  343  -    7.  si  —  s  i. 

—  —  —  20.  bandé— hanté. 

—  —  —  22.  néiant  —  neiant. 

—  345  —    I.  anbroocbicr  —  anbron  • 

chier. 

—  —  —    4.  qnenos—  [Jecoic]qoe  nui. 

—  348  —  22.  ancitns  —  anteus. 

—  —  —  27.  par  e!s  —  par  cH». 

—  34'J  —    3.  Noir  honnilc  —  ooir  cbe- 

valier. 

—  349  —  14.  fi  la  vutumite  —  <■>/ 

détruit  la  mauvaise. 

—  351)  -  33.  trois  -  treize. 
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Kliiritlation 
de  l'hystoirc 
du  Graal.  1530. 


our  le  noble  commencement , 
Comence  •  i  romans  hautement 
Del  plus  plaisant  conte  qui  soit  : 
C'est  del  Graal  dont  nus  ne  doit 
Le  secret  dire  ne  conter  ; 
Car  tel  chose  poroit  monter 
Li  contes  ains  qu'il  fust  tos  dis 
Que  tcus  hom  en  seroit  maris 
Qui  ne  l'aroit  mie  fourfait  ; 
Por  ce,  fait  kc  sages  ki  lait 1 
Et  s'en  passe  outre  simplement  ; 
Car,  se  maistre  Blihis  ne  ment, 
Nus  ne  doit  dire  le  secré. 
Or  m'entendes,  trestuitamé, 


1  T.ott:  laisse,  diffère,  s'abstient. —  «  Dont  cil  faict  que  sajres  qu'il 
»  le  lyst  et  s'en  passe  tout  oultre  simplement.     { Trad.  de  1530  ). 
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De  la  louable  cous- 
lume  introduyele  par 
les  pucelles  ancienne- 
mrnl  nu  royaulme  de 
Logrc*,  cl  de  leur  malle 
advmlure  par  le  roy 
Matons.  IjôO. 


1 1)  S'orés  le  conte  deviser 

Qui  moult  ert  dous  à  escouter  ; 
Car  les  vu  gardes  i  seront 1 
Qui  governent  par  tout  le  mont  5. 
Tous  les  bons  contes  c'on  a  dit  9 

20  Si  le  conteront  li  escrit  : 

Qués  gens  les  vu-  gardes  seront 
Cornent  et  quel  cief  prenderont  ^ 
Car  vous  n'oïstes  ains  parler 
Veraiement  ne  raconter, 

23  Et  si  fu  grans  noise  et  grans  bruits  -s 
Cornent  et  por  coi  fu  destruis 
De  Logrcs  li  riecs  païs  *  ; 
Moult  en  sot-an  parler  jadis. 

Li  roiaumes  torna  à  perte, 
La  tière  fu  morte  et  déserte , 
Si  que  pou  ne  valu  n-  nois; 
Qu'il  pierdirent  des  puis  les  vois  * 
Et  les  puceles  k'ens  estoient  ; 
Car  de  si  grant  cosc  servoient 
5;>  Que  nus  n'errast  jà  par  cemin , 
U  fust  au  soir  ou  au  matin , 
Que  pour  boire  ne  por  mangicr 
Lor  estéust  voiecangier, 
Fors  tant  qu'à  i  des  puis  trovast  ; 
40  Jà  nule  rien  ne  demandast 


»  Les  vu  gardes  :  ce  sont  lus  sept  branches  et  par  extension  les  sept  ^ 
cycle  du  graal.  Voir  leur  («numération  :  vers  340  et  suivants. 

*  Le  royaume  de  Logres ,  ou  des  Logriens  :  l'Angleterre. 

5  Puis  :  grottes  :  u  Ces  pucelles  se  tenoient  en  caves  que  l'ancienne  bysit^ 
appelle  autrement  puys .  <|ui  estoient  en  celle  forestz  cnlaillées  par  oa'\ra- 
mervcilleux.    —  loi». 
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De  biau  mangier  que  lui  pléust, 

Que  il  tout  maintenant  n'éust 

Por  tant  que  raison  éust  quis  1  ; 

Car  luès  issoit ,  ce  m'est  avis , 
45  Fors  del  puis ,  une  damoselc  ; 

Il  ne  demandassent  plus  bele; 

Coupe  d'or  portoit  en  sa  main , 

Avoec  lardés ,  pastés  et  pain  ; 

Raportoit  une  autre  pucele 
50  Touaile  blanke  et  escuièle 

D'or  el  d'argent ,  en  coi  estoit 

Li  mes  ke  cil  requis  avoit 

Qui  pour  le  més  estoit  venus  ; 

Au  pui  moult  ert  biel  recèus; 
r;*>  Et  ,  se  cil  mes  ne  li  plaisoit, 

Plusours  autres  li  a  portoit 

Fais  trestout  à  lor  volenté , 

À  grant  joie  et  à  grant  plenté. 

Les  pucièles  communaument 
60  Servoient  biel  et  liement 

Tous  ceus  qui  les  cemins  erroient 

Et  por  mangier  as  puis  venoient. 

Rois  Amangons  s'enfraint  premiers* , 
Que  mauvais  fust  et  que  laniers 5  ; 
63  Car  mains  autres  après  ce  fist 
Par  l'example  que  il  en  prist 
Au  roi  ki  les  devoit  tenser 
Et  cm  pais  tenir  et  garder  : 

•  Quis,  <\cquœrere  :  cherché,  demandé,  requis. 

«  «  Tant  que  le  roy  Majrons  y  vint  premier  el  enfraignist  icelle  coutume. 
1530. 

5  Laniers,  vient  ici  de  lanùis  :  cruel. 


l>e<  pmeles  une  c>fiir«-li;i , 
70   Sur  sou  pois  le  despunla  * 

VA  la  coupe  d'or  ii  toli , 

Si  remporta  ensamble  od  li, 

Puis  s'en  fîsl  tôt  adiès  servir. 

Si  l'en  dut  bien  mésavenir; 
7,'j    K'ains  pueele  ne  sier\i  puis* , 

Ne  n'issi  fors  «le  relui  puis 

Por  nul  home  ki  i  venist 

Kl  à  mangier  i  requésist  ; 

Kl  trestout  li  autre  servoient. 
X(\    DVus  por  ce  ne  s'apmcvoient. 

Li  autre  vassal  de  l'honor , 

Ouant  eo  virent  de  lor  sijîiior 

Qu'il  enfonoit  les  damoiseles. 

Là  où  ii  les  trovoil  plus  brbs, 
S'>   Tout  autres»!  b-s  esforçoient 

lit  les  eoupes  d'or  enportoient. 

Ains  puis,  de  nul  des  puis  n'issi 

Putièle,  nule  ne  siervi  ; 

Ieou  saeiés  bien  vraiement. 
!M)  Signor,  issi  failièremenl  5 

Tourna  li  pais  à  déclin  , 

Kl  li  rois  en  lisl  maie  fin , 

Kl  trestoul  li  autre  après  lui, 

Qui  lor  orent  fait  maint  anui. 
(Xt   Li  roiaumes  si  agasti , 

K'ains  puis  n'i  ot  arbre  fuelli  ; 

«  Sorson  pois:  à  son  déplaisir,  quoique  cela  lui  pesât,  malgré  ss 
lance.  ?**\1>' 
*  K\  ke,  que  est  souvent  employé  pour  :  car. 

3  Issi  fuiUi-rrmcnt,  ensi  faitèrement,  ravi  fait,  si  fuit  :  de  telle  manicre 


Li  pré  cl  les  flor  essécièrenl 
El  les  aiges  apclicièrenl , 
Ne  on  ne  peut  puis  irover  jor 
100  Le  cort  au  rice  peschéour 
Qui  resplendissoit  le  païs 
D'or  et  d'argent,  de  vair,  de  gris, 
De  rices  pales  de  eendas 1 , 
El  de  viandes  et  de  dras, 
■y  De  girfaus  et  d'esmcrellons, 

D'ostoirs,  d'espreviers,  de  faucons. 
Lors,  quant  la  cors  esloit  trovée, 
A  voit  par  toute  la  conirée 
De  rikece  si  grant  plenté 

10  De  quanqtie  j'ai  ici  nommé, 
Que  luit  estoient  mervcllor, 
Et  poure  et  rice ,  par  l'ounor  ; 
Mais  or  a-il  trcslot  perdu. 
El  roiaume  de  Logrcs  fu 

15  Toute  la  rikece  del  monde  ; 
Li  per  de  la  Table  Réonde 
Virent  au  tans  le  roi  Artu  ; 
Ains  puis  si  bons  véus  ne  fu  ; 
Cil  furenl  si  bon  chevalier, 

20  Si  preu  et  si  fort  el  si  fier , 
Si  vigereus  et  si  hardi , 
Qu'adics  quant  jl  orent  oï 
Les  aventures  reconler, 
Si  vorrent  les  puis  recovrer  ; 

"2li  Tuit  jurèrent  communaument 
À  garder  cflbmemcnt 


La  cause  pour  laquelle 
les  chevalliers  au  temps 
tlu  roi  Arthus  tleflcu- 
tluienl  l'honneur  des 
dnmoUelles.  Et  du  pre- 
mier chevallier  pour 
elles  vaincu.  Et  comme 
il  leur  estoit  mesehéu 
par  la  dcsloyaultri  du 
roi  Magons.  1530. 


l'aies ,  imUcs .  patte  ,  de  pnlUnm:  drap,  ololfc  IKmï  poi'k  mortuaire. 
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Les  pucièles  k'en  isteroient 
Et  les  coupes  qu'aporteroient , 
Et  à  destruire  le  lingnage 
150  De  çaus  ki  Ior  fisent  damage , 
Por  coi  tant  reraèses  estoient 
Del  pui ,  qu'eles  ne  s'en  issoient. 
Quant  cil  en  pooient  i  prendre, 
Sel  faisoient  oeirre  ou  pendre  ; 

55  Aumosnes  fisent  et  proière 
À  Dieu,  qu'il  recovrast  arrière 
Les  puis  en  tel  establement 
Com  il  furent  premièrement  ; 
Et  por  Ionor  qu'il  lor  faisoient 

40  Le  service  lor  requéroient  ; 
Ains  tant  nel  seurent  demander 
Que  il  péuscent  riens  trover  ; 
Onques  vois  n'en  porent  oïr , 
Ne  pucièle  n'en  vot  issir  ; 

45  Mais  tele  aventure  trovoient 

Dont  moult  forment  s'esmervelloient  : 
K'ès  foriès  trovoient  pucelcs, 
Jà  ne  demandissiés  plus  bêles  ; 
Od  elles  avoit  chevaliers 

50  Moult  bien  armés  sor  lor  diestriers  ; 
Enqui  les  pucièles  estoient; 
Ensamble  à  eus  se  combatoient 
Qui  les  lor  voloient  tolir; 
Maint  chevalier  fisent  morir  ; 

55  Por  les  puceles ,  ce  m'est  vis , 
Ot  mainte  batalle  el  païs. 
Li  rois  Artus,  sans  recovrier, 
En  perdi  maint  bon  chevalier 
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Et  maint  bon  en  i  gaengna , 
100  Si  con»  li  contes  vous  dira. 

Li  premiers  chevaliers  conquis 
Ot  à  nom  Blihos  Bliheris  ; 1 
Sel  conquist  mesirc  Gauwains, 
Par  grant  proecc  dont  ert  plains  ; 

fiîi  Au  roi  Arlu  Tenvoia  rendre  ; 
Cil  monta,  ains  n'i  vol  atendre, 
Tresqu'à  la  cort  si  fu  rendus  ; 
Mais  onques  n'i  fu  conçus 
Del  roi ,  ne  nus  ncl  conissoit  ; 

70  Mais  si  très  bons  contes  savoit 
Que  nus  ne  se  péust  lasser 
De  ses  paroles  escouter. 
Cil  de  la  cort  li  demandoient 
Des  pucièles  ki  cevauçoient 

7 a  Par  le  foriest  ;  e'ains  mais  n'avoit 
Esté ,  si  avoient  grant  droit 
Del  enquerre  et  del  demander  ; 
Et  cil  lor  savoit  tant  conter, 
Et  moult  volontiers  l'escoutoient , 

80  Et  par  maintes  nuis  en  velloient 
Les  pucièles,  li  chevalier, 
Por  lui  oïr  et  encierkier.  * 
11  lor  dist  :  i  Grant  inervellc  avés 
Des  pucièles  que  vous  véés 

85  Parmi  ces  grans  fores  aler, 
Et  ne  fines  de  demander 
De  quel  païs  nos  somes  né  ; 
Je  vous  en  dirai  vérité. 


Rliomberis.  i:>30. 
Encierkier  :  interroger. 


Cy  devise  le  compte 
du  graal  el  par  quel 
chevallier  fut  première- 
ment vencu  en  la  maison 
du  roi  pe$cbor  1530. 


Tuit  somes  ne  des  damoselcs , 
i  90  Jamais  cl  mont  n'ara  plus  bêles, 
Que  rois  Amangons  en  força  ; 
Jà  li  damages  ne  sera 
Recovrés  à  nul  jor  del  monde. 
Li  per  de  la  Table  Réonde , 

95  Par  courtoisie  et  par  honor , 
Et  par  proaice  et  par  vigor , 
Vorrent  par  force  recovrer 
Les  puis,  de  coi  li  baccler, 
Li  chevalier  et  li  preudome , 
200  Je  vous  en  vocl  dire  la  soinc, 
Cil  oirrent  tout  communaument, 
El  les  pucièles  ensement 
Qui  sont  en  cel  païs  tornées  ; 
Par  le  forest,  par  les  contrées, 
5  Les  esteura  ensi  aler 

Tant  ke  Dex  lor  donra  Irovcr 
La  court  dont  la  joie  venra 
Dont  cis  païs  resplendira. 
Tés  aventures  avenront 

10  À  çaus  ki  la  court  cierkeront, 
Qui  ne  furent  onques  trovées 
En  cest  païs,  ne  recontées.  » 
Moult  plot  à  tous  et  vint  à  gré 
Çou  k'il  lor  a  dit  cl  conté. 

V.i  Apriès  ne  demora  granment 
Que  tinrent  i  grant  parlement 
Li  boin  chevalier  de  la  court , 
Que  cascuns  endroit  soi  s'atort  ; 
Puis  cerkeronl  par  grant  vigor 

20  Le  court  au  rice  pescéour 


—  1)  — 


Qui  moult  savoil  de  ningremanec 

Qu'il  muast  c  fois  sa  samblance; 

Nus  ne  kerroit  en  nul  guise , 

Li  autres  en  autre  devise 1 . 
225  Mesire  Gauwains  le  trova , 

En  icel  tans  k'Artus  règnn , 

Et  fu  à  là  court ,  par  vreté  ; 

Ça  avant  vos  crt  bien  conté 

La  joie  qu'il  i  gaengna , 
50  Dont  tous  ti  règnes  amenda. 

Mais  ançois,  Tôt  trové  premiers 

De  lui  i-  jouenes  chevaliers 

Qui  moult  ert  de  petit  éage  ; 

Mais  nul  plus  hardi  de  corage 
255  Ne  trovast-on  en  tout  le  monde  ; 

Puis  vint  à  la  Table  Kéonde 

Li  jouenes  hom  que  je  vos  di , 

Qui  de  proaice  tressalli 

Tous  ceus  ki  furent  et  qui  sont 
40  Par  toutes  les  tières  du  mont. 

Vius  fu  tenus  premièrement 4 , 

Puis  fu  de  noble  atornement , 

Et  cerka  lant  parmi  la  terre 

Ceus  ki  aloient  la  conquerre, 
il)  Qu'il  le  trova,  c'est  vérités, 

Et  pluseur  de  vous  le  savez  ; 

Ce  fu  li  galois  Percevaus. 

Cil  enquist  de  coi  li  Gréaus 

*  «  Et  n'y  avoit  nul  qui  l  eust  auparavant  hanté,  qui  leust  pu  recongnoitre 
en  nulle  guise.  »  1530. 

*  Vius  :  vil. 
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Servoit,  mais  pas  ne  demanda 
250  De  la  lance,  por  coi  sainna, 
Quant  il  le  vit,  ne  de  l'espée, 
Dont  la  moitiés  estoit  ostée 
Et  l'autre  gisoit  en  le  bière 
Dcseur  le  mort  en  la  manière 

55  De  grant  csvanuiscement  ; 
Mais  bien  vous  di  certainement 
Que  il  enquisj  que  cou  estoit 
Li  déniés  qu'en  la  sale  estoit, 
Et  de  la  rice  crois  d'argent 

60  Qui  venoit  tout  premièrement  ; 
Par  ni  cures,  trois  fois  le  jor, 
Avoit  laiens  si  grant  dolor 
Que  nus  hom,  si  hardis  ne  fust, 
S'il  l'oïst,  que  paour  n'éust; 

65  Lors  pendoient  - im  -  encensier 

■ 

A  •  mi  rices  candelicr 
Qui  as  cors  de  le  bière  estoienl  ; 
Quant  le  siervice  fait  avoient, 
Si  remanoit  tantos  li  cris; 

70  Lors  erl  cascuns  esvanuis  ; 
La  sale  ki  fu  grans  et  lée , 
Remanoit  wyde  et  effraée  ; 
El  li  russiaus  de  sanc  couroit 
D'unorcuel  où  la  lance  estoit, 

75  Par  le  rice  tuiel  d'argent; 
Adont  remploi t  trestot  de  gent 
Li  palais,  et  de  cevaliers; 
Lors  estoit  li  plus  biaus  mangiers 
De  tresiout  le  monde  atomes  ; 

80  Lors  s'en  issoit  tous  acesmés 
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Li  rois  qui  n'iert  pas  conçus  ; 

D'une  cambre  en  issoit  vestus , 

En  si  très  noble  atour  venoit 

Que  nus  deviser  nel  saroit 
285  La  rcube  ne  l'alournemcnt , 

Tant  par  ert  rice  durement 1  ; 

Et  ot  très  boin  aniel  el  doit , 

Et  s'ot  les  bras  Iaciés  estroit , 

Et  sor  son  cief  i  cierclc  d'or , 
90  Les  picrcs  valent  •  i  ■  trésor , 

Freinai  et  çainturc  avenant  ; 

N'onques  si  bel  home  vivant 

Ne  péusl  nus  boin  recovrer  ; 

Moult  par  se  péust  trespenser 
95  Cil  ki  1  'éust  véu  le  jour 

Atourné  corne  pescéour  *. 

Sitost  coin  ert  assis  li  rois , 

Lors  véissiés,  as  autres  dois s, 

Les  chevaliers  trestous  assis  ; 
500  Lors  esloit  moult  tos  li  pains  mis 

Et  li  vins  assis  en  présent 

En  grans  coupes  d'or  et  d'argent  ; 

Apriès,  véissiés  le  Graal, 

Sans  serjant  et  sans  senescal , 
5  Par  l'uis  d'une  cambre  venir 

Et  moult  honeslrement  servir 

En  rices  escuièles  d'or 

Qui  valoient  •  i  grant  trésor. 

1  Par  sert  d'augmentatif ,  comme  on  dit  encore  aujourd'hui  :  c'est  par  Irop 
fort.  —  Durement ,  exprime  la  quantité,  la  grandeur ,  la  force,  et  non  la  dureté. 

*  «  Et  n'eusl  pas  esté  à  l'heure  de  légier  recongneu  à  icculx  qui  le  jour 
l'eussent  véu  atourné  comme  ung  pescheur.  »»  1530. 

3  Dois  :  tables. 
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Le  premerain  niés  asseoit 

310  Devant  le  roi,  et  puis  servoit 
Treslous  les  autres  environ  ; 
Et  n'estoit  se  mervelles  non  1 
Des  niés  que  il  lor  aportoit 
Et  des  mangiers  qu'il  lor  donoit. 

li)  Adont  venoit  la  grans  mervelle 
À  qui  nule  ne  s'aparelle. 
Mais  jà  ne  m'en  orés  parler , 
Car  Percevaus  le  doit  conter 
Ça  en  avant,  emmi  le  conte. 

20  Grans  vilonic  est  et  grans  honlc 
De  si  bon  conte  desinenbrer, 
Fors  ensi  coin  il  doit  aler. 
Quant  li  bons  chevaliers  venra 
Qui  le  court  par  m  •  fois  trova , 

2c)  Adonques  m'orrés  -  vous  conter 
Point  à  point,  sans  riens  deviser, 
La  verte  dont  li  pui  servoient, 
De  coi  li  chevalier  estoient, 
Et  dcl  Graal  por  coi  servoit , 

30  Et  de  la  lance  Ici  sainnoit , 
Vos  dirai  toute  la  manière , 
Et  pour  coi  esloit  en  la  bière 
Lcspée,  tout  le  vos  dirai, 
Que  jou  jà  rien  n'i  laisserai  ; 

35   Le  duel,  l'esvanuisceinenl  * , 
Tout  ferai  savoir  à  la  gent 


*  Se  mervelle  non:  si  non  merveille.  Le  si  non  est  toujours  srjiarô  par  le 
substantif  ou  le  verbe.  Voir  vers  1156,  1228,  etc. 

*  Le  duel:  le  deuil. 
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Qui  nVn  oïrenl  oins  parler, 
Cornent  cesle  œvre  doit  «lier. 

Segneur ,  c'est  vérités  provéc 
Que  la  cours  fu  vu  fois  trovée, 
Ès  siet  souviestemens  del  conte 1  ; 
Mais  vous  ne  savez  que  ce  monte; 
Saciés  li  vu  souvieslcmcnt 
Sont  les  ■  vu  gardes  vraiement  ; 
4!>  Cascune  de  gardes  dira 

Endroit  soi  que  la  cort  trova  ; 
Avant  ne  doit  pas  estre  dit. 
Or  me  covienl  en  cest  escrit 
Toutes  les  vu  •  gardes  nomer , 
50  Car  n'en  voel  nule  trespasser  ; 
Ains  les  doi  bien  nomer  et  dire, 
Tout  si  corn  eles  sont  n  lire  : 
La  sième  brance,  qui  mius  plaist , 
Chou  est  de  la  lance  enlresait 
55  Dont  Longis*  féri  cl  costé 
Le  Roi  de  sainte  majesté  ; 
Et  la  siste,  sans  nule  falle, 
Del  grant  content  de  la  travalle; 
La  quinte  vous  redirai  l'en 
«0  L'ire  et  le  perte  de  Huden  ; 
Li  contes  del  ciel  est  li  quars, 
Car  cil  Ri  n'estoit  pas  couars, 
Li  chevaliers  mors  del  calan 
Qui  premiers  tint  à  Glomorgan  ; 


*  Siet  souviestemens  :  les  sept  formes  que  revêt  le  conte. 

*  Longis  est  le  nom  que  le  moyen  âge  donnait  au  soldai  qui.  «lisait-on.  avait 
po.rrô  !<•  flanc  «lu  Christ  sur  la  erniv. 


■ 
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36a  L'autre  est  la  tierce,  del  ostour 

Dont  Castrars  ot  le  grant  péour; 

Pécorins ,  le  fius  Amangon , 

Porta  tous  jors  le  plaie  el  fron  ; 

Or  vous  ai  la  tierce  nomée  ; 
70  La  seconde  n'est  pas  trovée  * 

À  tesmoing  des  bons  contéors, 

C'ert  li  contes  des  grans  dolors , 

Cornent  Lanselos  dou  Lac  fu 

Là  où  il  perdi  sa  vertu. 
75  Et  apriès  est  la  daérraine  ; 

Puisque  j'en  sui  entrés  en  paine , 

Si  le  me  covient  à  conter , 

Jà  ne  m'i  orrés  demorer; 

C'est  l'aventure  del  escu, 
80  Onques  nule  miudre  ne  fu. 

Ce  sont  vu  conte  natural 

Qui  trcslout  mucvcnt  del  Graal*. 

Cestc  aventure  gaengna 

Joie  dont  li  puplcs  pupla 
85  Emprès  le  grant  destruisement  ; 

Icestes  furent  voi rement 

La  cours  et  li  Gréaus  trovés, 

Par  coi  pupla  si  li  régnés 

Que  les  aiguës  qui  ne  couroient 
90  Et  les  fontaines  ki  n'issoient , 

Mais  avoient  esté  taries , 

Couroient  par  les  praeries  ; 

4  Trovée:  contée  ,  delà  :  trouvère. 

*  La  traduction  en  prose  esquive  cette  énumération  assez  confuse  :  •  D'jo- 
lantquele  compte  y  est  assez  affamé  (réputé)  et  sy  est  au  long  récité  aux  aiitr* 
livres  qui  parlent  de  la  table  ronde.  » 
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Lors  furent  li  pré  vert  et  dru , 
Et  li  bos  fuelli  et  vcstu  ; 

395  Le  jor  que  la  cours  fu  trovcc , 
Furent,  par  toute  la  contrée, 
Les  forés  si  grans  et  si  drues, 
Et  si  bièles  et  si  créues, 
Que  trestout  cil  s'esmervelloient 

400  Qui  parmi  le  païs  crroient. 
Âdont  revenoit  unes  gens 
Plaines  de  moult  grans  mautalens  : 
Cil  ki  èrent  des  puis  issus 
Mais  [ki]  n'estoient  pas  quéus  ; 
3  Cil  lisent  castiaus  et  chilés, 
Viles  et  bours  et  frcmetés , 
El  fiscnt  pour  les  damoscles 
Le  ricc  cas  tel  as  pucièlcs  ; 
Cil  lisent  le  pont  perellous 
iO  Et  le  grant  castel  orguellous ; 
Por  noblece  et  por  signorie, 
Fiscnt  sur  aus  une  establic 
Des  pers  de  la  rice  maisnie  ; 
Par  grant  orguel  fu  comencie 
I Encontre  la  Table  Réondc  ; 
Bien  fu  séu  par  tout  le  monde  ; 
Laiens  avoit  cascuns  s'amic, 
Moult  par  menoient  bele  vie  ; 
Trois  cens  lxvi  estoient 

20  Cil  ki  le  castiel  maintenoienl, 
Et  cascuns  de  ces  si  avoit 
•Xx  chevaliers  dont  sire  estoil  ; 
Au  nombre  ne  quic  pus  fallir, 
Vu  mile  et  sis  cent  furent-il 


-  ili  — 


42*i  El  nu  vins  et  vi  estoient. 
Por  noient  si  se  demenoient, 
Ce  saciés,  trestout  eil  del  mon , 
Que  jà  plus  n'en  i  trouvast-on  ; 
Parmi  cel  païs  cevatiçoient 

30  Et  le  roi  Artu  guerroioient  ; 
De  la  court  li  bon  chevalier 
S'aloienl  à  eus  assaiier  ; 
Si  sai  bien ,  quant  •  i  •  en  tenoient, 
Que  sans  quiter  pris  l'ocioient. 

33  Li  roi  Artus  i  vot  aler 

Por  le  castiel  fondre  et  gaster  ; 
Mais  tout  cil  ki  dont  le  haïrent 
Droit  en  cel  point  si  l'asalirent, 
Et  li  livroient  assés  guerre, 

40   Por  nient  alast-on  allors  querre. 
Lors  furent  les  guerres  si  grans 
Queles  durèrent  bien  nu  ans, 
Si  coin  li  contes  le  nos  dist  ; 
Ceus  ausi  ki  le  livre  fist , 

45  Et  si  vous  di  par  un  et  un 

Qu'il  vous  voet  mostrer  à  cascun 
Del  Gréai,  por  coi  il  servoit; 
Car  li  services  qu'il  faisoit 
Li  cri  du  bon  mestre  mostré  ; 

îiO  Si  n'ert  pas  séu,  mais  celé 

Li  biens  qu'il  sert,  car  financement 
Laprendera  à  toute  gent, 
Ensi  corn  vous  avés  oï 
Del  roi  Artu  que  je  vos  di 

VtU  Que  il  ot  un  ans  tenu  guerre 
Encontre  la  gent  de  sa  terre; 
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Mais  tout  îchou  traist-il  a  fin  , 
Qu'il  n'i  ol  home  ne  voisin 
Qu'il  n'en  fesist  sa  volenté, 
4C0  Ce  saciés,  par  force  u  par  gré* 
Içou  fu  vérités  provéc , 
Hais  saciés  qu'ele  fu  nomée 
A  honte  d'icus  cl  à  l'onor 
Del  roi,  ce  sevenl  li  plusor. 

65  Adont  fu  en  cel  jor  lessie 
La  cour  et  la  rice  mesnie  ; 
Ès  forés  aloient  kacicr  ; 
Cil  ki  voloient  rivoier 
Sivoicnt  les  bones  rivières. 

70  Ensi  sont  les  gens  de  manières  : 
Li  un  de  dosnoicr  se  mellent, 
Et  li  autre  d'cl  s'apparellent. 
En  grand  séjor  furent  lorné 
Trestout  l'iver  jusqu'à  Testé, 

75  Or  contera  Chresliiens  ci 
L'essamplc  que  avés  oï; 
Dont  ara  bien  sauve  sa  paine 
Crestiiens  qui  entent  cl  paine, 
Par  le  comandemenl  le  Conle, 

80  À  n'moier  le  mellor  conte 
Qui  soit  contés  en  court  roial } 
Çou  esl  li  contes  del  Gréai, 
Dont  li  Quens  li  balla  le  livre; 
S'orés  cornent  il  se  délivre. 
€t  tnoroit  commet  U  conte»  toi  oamt  (fbvéaii. 
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l'appelle  a  son  aide;  il 
ne  rend  ù  l'appel  cl  est 
tué  par  trahison.  Qua- 
torze jours  après  t|iiYlle 
a  appris  la  mort  de  »uii 
époux,  llcrzt'léidc  ac- 
couche de  Parzival. 


Cerkier  péust-on  la  contrée, 
Tant  corn  estoit  et  longe  et  lée, 
Et  le  païs  tôt  environ, 


Comment  Bliocadrats, 
père  de  Pcrceval  le  Gal- 
loys ,  fust  occis  à  ting 
loiirnoy  puhlicquc  par 
le  roy  de  Galle»,  près  la 
gaslc  fontaine,  où  il  fUl 
îles  vaillant  es  infinies 
au  tuurnoy  devant  que 
le  roy  de  Galle»  et  luy 
se  con»batis>enl.  1530. 
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490  Mien  ensianl,  n'i  trovast-on  1 
Nul  chevalier  de  si  haut  pris, 
Si  rice  d'avoir  ne  d'amis, 
De  castiaus  et  de  fremelés, 
De  bos,  de  rivières,  de  prés  ; 


95  Si  estoient  bon  chevalier , 
Ilardil  et  combalanl  et  fier; 
El  sovent  aloienl  par  terres 
As  lornoiemens  et  as  guerres, 


Por  los  et  por  pris  conquesler. 
500  Mais  jou  ne  vos  vocl  pas  conter 

[De  lor  aventures  la  some  ;] 

Que  souvent  mesciet  a  preudome  ; 

Car  moult  i  ot  de  desconfort  ; 

Li  •  xi  •  frère  furent  mort, 
5  Que  il  n'en  i  remesl  c'un  seus 

Qui  le  tière  ot  et  les  honeurs  ; 

De  tous  cskéu  M  estoit; 

Et  sages  et  courtois  estoit, 

Larges  et  moult  bien  cmpurlés  ; 
10  Bliocadrans  erl  appelés 

El  païs,  de  toutes  les  gens. 

Moult  durement  estoit  dolcns 

De  ses  frères  qui  sont  fenis, 

Moult  en  ert  mornes  et  pensis. 
15  Mais  tout  adiés  ne  doit-on  mie 1 

Duel  démener,  car  c'est  folie  ; 


•  Mien  ensiant,  mon  escient,  au  mien,  par  le  mien  ctuianl,  en  latin  :  me 


»  Adiès,  adès  :  ad  ipsum;  italien  :  adesso;  aussitôt,  sans  cesse. 


sciente,  à  mon  avis. 
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Ains  doil-on  faire  c'on  soit  liés 
Tole  cure  c'on  est  tous  iriés, 
Home  ki  ne  se  viut  relraire 
520  De  bien»  quant  il  le  viut  parfaire. 
Mais  cil  ne  viut  plus  délaier  , 
Ses  armes  fist  aparcillcr 
El  son  ceval  très  bien  ûérer  ; 
As  tournoiemens  viut  aler. 

25  Mais  sa  femme  et  tout  si  ami 
Li  dient  :  a  Biaus  sire,  merci  ; 
Remanés  ci,  n'i  alés  mie, 
Car  çou  scroil  moult  grans  folie 
Se  vous  i  alés,  çou  saciés  ; 

50  Que  vostre  tière  laississiés 
Toute  seule  et  desconsillie, 
Vostre  gent  dolante  et  irie.  > 
Tant  li  ont  dit  et  tant  proié 
Que  il  lor  a  tout  otroiié 

55  Qu'il  n'en  ira  ensi  n'ensi. 
Liel  en  sont  quant  il  l'ont  oï. 
1  i  sires  remest  od  sa  femme  , 


Bien  largement  encor  •  n  •  ans 
40  Que  ne  peurenl  avoir  enfans, 

Ne  nul  n'en  avoienl  éu  ; 

Tant  ke  Dex  les  a  porvéu 

Si  que  la  dame  ençainle  fu. 

Granl  joie  en  ont  tout  cil  éu 
45  Qui  lor  signor  aiment  de  rien  ; 

El  li  sires,  çou  saciés  bien, 
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En  ot  moult  grant  joie  à  son  curr, 
Que  ne  pot  gregnor  â  nul  fuer 1 
Avoir,  ce  saciés  de  vrelé. 

550  La  dame  a  tant  l'enfant  porté 
Qu'elc  fu  pries  de  l'acoucier. 
Çou  fu  •  i  •  jor  après  mangier 
Que  li  sire  apoiiés  estoit 
As  fenestres,  si  esgardoit 

55  Ceus  ki  venoient  le  ce  m  in. 
Atanl  es-vous  sor  •  i  •  roncin 
•  I  •  escuier  errant  tout  droit 
Qui  grant  aléure  venoit  ; 
Dedens  le  court  en  est  entrés, 

60  Si  descenl  devant  les  degrés; 
Quant  li  sires  le  vit  venir, 
Son  ceval  commande  à  tenir, 
Si  dist  :  c  Amis,  bien  viegnes-tu.  » 
El  cil  li  a  tosl  respondu, 

65  Corne  chevaliers  esprovés  : 
«  Et  vous,  soiés  li  bien  trovés, 
Fait  li  vallés,  biaus  sire  ciers  !  o 
Qui  n'estoit  mie  si  lanicrs  * 
De  respondre,  ainçois  fu  sénés. 

70  Li  sires  dist  :  Se  me  créés, 
Vous  remanrés  anuil  mès  ci; 
Bon  oslcl  arés,  je  vous  di , 
El  si  ferons  de  vous  granl  feste.  * 
«  Sire,  fait-il,  ce  puel  bien  estre  ; 

1  A  nuel  fuer,  de  forum,  marché  :  à  aucun  prix. 

«  Lanicrs,  de  lana  :  paresseux.  Ou  a  déjà  vu,  vers  64,  l'aulre  siffoi 

ce  mol.  ■ 
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575  Mais  ilanl  me  faites  tloner 
Pain  et  vin,  si  irai  disner  ; 
Car  jou  ne  mangai  encore  nui.  » 
Et  li  siresrcspont  celui  : 
Mais  assés  tant  corn  lui  plaira. 
80  Un  chevalier  apielet  a, 

Si  dist  :  «  Prendés  ccst  escuier, 
Fuites  li  tost  aparellicr 
À  disner,  et  pensés  de  lui  ; 
Car  il  ne  manga  encore  bui.  • 
85  Et  cil  maintenant  l'en  mena, 
De  quanqu'il  pot  honoré  Tu, 
Et  si  li  dona  à  mangier, 
En  la  sale,  lés  l  vcrgier, 
El  biele  cière;  quant  il  ot 
90  Assés  mangié  tant  com  il  pot, 
La  nape  comande  à  oster, 
Que  ne  voloit  plus  demorer  ; 
Fors  de  la  cambre  en  est  issus. 
Li  sire  est  contre  lui  venus, 
95  Si  li  a  dit  courtoisement  : 

«  Biaus  amis,  se  Dex  vous  ament, 
De  vos  noveles  nos  contés , 
Des  plus  voires  que  vous  savés.  » 
c  Certes,  sire,  jel  vos  dirai, 
G00  Jà  mençognières  n'en  serai, 
Fait  li  vallés,  se  Dex  m'ament. 
Jà  n'en  mentirai  de  noient. 
Li  rois  de  Gales  a  empris , 
Por  trestous  ceus  de  son  pais 
5  Et  por  tous  ceus  de  Cornualle  , 
Tournoiement  qui  rrt  sans  folle 
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Vers  ceus  de  le  Gaste  Fontaine 1  ; 

Ne  viut  pas  que  en  liu  remaingne, 

Ains  envoie  par  ceste  terre 
610  Por  chevaliers  cierkier  et  querre , 

Qu'il  i  viengnent  à  lor  pooir  ; 

Et  le  jour  vos  dirai  por  voir: 

Que  il  i  soient  samedi. 

Biaus  sire,  por  Dieu,  venés  i  ; 
i  5  Si  verrés  le  tornoiement, 

Les  chevaliers  et  le  grant  gent, 

Quant  il  i  seront  tout  venu.  » 

Li  sires  li  a  respondu 

Que  il  ira,  se  Dex  le  gart. 
20  Li  vallés  atant  se  départ, 

Qui  s'en  vait  1res  tout  son  cerain. 

Li  sires  lait  jusqu'al  matin * 

Que  il  mande  ses  chevaliers 

Et  comande  ses  escuiers, 
23  K'aler  viut  au  tournoiement. 

Cil  s'atornent  isnèlement, 

El  si  sont  trestout  assamblé  ; 

Et,  quant  il  sont  tout  aùné, 

Bliocadrans  en  fist  grant  feste. 
30  Li  sires  mais  plus  n'i  arreste, 

Ses  somiers  a  fait  tost  cargier 

Et  son  harnois  aparellier  ; 
Atant  li  chevalier  s'en  vont. 
Cil  de  la  vile  proié  ont 

4  «  Ung  tournoy  que  le  roi  de  Galles  avoit  enlreprins  encontre  ceuli  <k  ^ 
Ifasle  fontaine.  »  1530. 
«  Lait  :  laisse,  attend,  diffère. 
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635  A  monsignor  Blocadroon 

Qu'il  remansist  en  sa  maison  ; 

Et  sa  femme  de  cuer  dolent 

Lî  repria  moût  doucement  ; 

Et  il  M  dist  :  «  Dame,  taisiés  ; 
40  De  vostre  duel  vos  abaissiés.  » 

Atant  s'en  est  d'iaus  départis, 

Laissas  les  a  ,  tous  esbahis  ; 

Et  cil  proient  au  créatour 

Que  il  conduic  lor  signor. 
45   Tlliocadrans  a  tant  alé, 

13  Et  cil  qu'il  a  od  lui  mené, 

Que  il  sont  ensamble  venu 

Au  caslicl  où  li  tournois  fu. 

Mais  à  diestre  sont  herbegié 
50  En  i  ostel  moult  aaisié  ; 

Et  il  l'orent  bon  à  talent. 

Li  sire  et  trestoute  sa  gent 

À  l'endemain  plus  n'i  estont  ; 

Au  tornoiement  venu  sont  ; 
55  Et,  quant  il  furent  tuit  ensamble, 

Armé  se  sont,  si  corn  moi  samble, 

Et  desor  les  cevaus  montèrent, 

Et  cil  de  là  moult  se  hastèrent  ; 

Si  vinrent  ausi  radement 
60  Comme  quariaus  quant  il  descent 1  ; 

Et  li  nostre,  trestout  siéré, 

Chevaucièrent  vers  la  cité , 

Tout  le  passet,  là  il  s'en  vont; 

Bliocadran,  el  premier  front, 

4  Quariaus  :  (Ita  lie  ,  carreau  d'arbalète  ou  de  balisle.  On  dit  encore  :  Les 
carreaux  de  l.i  foudre. 
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G65  Avoec  lui  ot  ses  chevaliers  ; 
Qu'il  voloit  iestre  tous  premiers 
Por  le  tornoi  au  comencicr. 
Atant  es-vous,  el  cief  premier, 
I  chevalier  ki  tost  randone; 
70  Et  Bliocadrans  esporonne , 
Qui  moult  l'avoil  de  lonc  visé  ; 
Et  cil  le  r'a  bien  avisé, 
Si  se  r'est  adreciés  vers  lui  ; 
Si  s'cntrefièrent  ambedui  ; 
73  Mais  cil  le  fiert  premièrement 
Sour  son  escu  par  mau talent, 
Si  ke  sa  lance  brise  et  froisce  ; 
Et  Bliocadrans,  par  angoisce, 
Le  fiert  el  pis,  sos  la  mamele, 
80  Que  parmi  l'arçon  de  la  sele 
Le  mist  à  tière  del  ceval , 
Parmi  la  crupe  contreval. 
Lors  l'a  a  i-  vallct  dounct 
Qui  jusqu'au  harnois  l'a  menet  ; 
85  La  sièle  et  le  frain  ont  osté. 
Et  tout  li  autre  i  ont  jousté 
A  cele  fois  moult  durement  ; 
Cel  jor,  n'i  perdirent  noient. 
Bliocadrans  si  bien  l'a  fait 
90  Que  tout  le  loent  de  cel  fait, 
Que  moult  l'ot  fel  et  bien  et  bel. 
Atant  voit  venir  i-  dansel 
Grant  et  fort  et  bien  à  ceval  ; 
Moult  estoient  andui  vassal  ; 
95  De  tant  com  il  porent  viser 
Ne  finèrent  d'esporonner, 
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Si  se  viencnt  entreférir; 

Bliocadrans  fiert  par  air 

Que  li  eseus  peçoie  et  fent  ; 
700  Mais  li  haubiers  pas  ne  desment, 

Et  sa  lance  vole  en  esclices , 

Si  que  cil  le  voient  des  lices  ; 

Cil  r'a  Bliocadras  féru 

Par  deseur  l'orle  del  escu  *, 
5  Emmi  le  vis,  parmi  le  cièrc, 

Que  par  le  hateriel  derrière 

Parut  tous  li  fiers  de  la  lance  ; 

Cil  ne  pot  mais  se  il  balance, 

Que  il  estoit  à  mort  navrés  ; 
iO  A  tière  kaïjus  pasmés; 

Mais  li  sien  l'ont  tost  relevé, 

Qui  pour  lui  ont  grant  duel  mené. 

Lors  li  fisent  faire  un  bière, 

Si  l'emportèrent  en  litière 
43  El  castiel  ù  il  ot  esté  ; 

Moult  l'ont  iluec  reconforté  ; 

S'el  coucièrent  moult  docement 

En.  une  cambre  loing  de  gent 

Et  si  le  fisent  bien  confiés  ; 
20  Ne  vesqui  que  h  jors  apriès, 

Que  il  moru  sans  demorer. 

En  i-  mostier  l'ont  fet  porter 

Si  compagnon,  grant  duel  en  fisent  ; 

Lor  dras  et  lor  caveus  dctirenl  *  ; 

1  Orle:  bord,  ourlet.  0ru/a,  diminutif  de  ora.  —  «  Si  le  va  atteignant  des- 
soulz  l'ombre  de  l'escu  ,  emmi  le  vif,  parmi  legorgery,  tellement  que  par  le 
derrière  du  hateriel  (la  nuque)  pareusl  tout  le  fer  de  la  lance.  »  1530. 

*  Caveus,  et,  vers  913,  ceviaus  :  cheveux. 
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725  Et,  quant  il  fu  dedens  l'église, 
Si  li  Osent  moult  bel  service; 
Puis  l'emportèrent  entiérer. 
De  lui  ne  vos  voel  plus  nomer, 
De  lui  ne  del  tournoiement  ; 

30  Ains  vos  vorrai  dire  cornent 
La  dame,  qui  remèse  esloit 
À  son  ostel,  se  maintenoit 
Après  çou  que  il  s'en  ala  : 
Que  ini  jours  nedemora 

35  Que  la  dame  ot  i  damoisel , 
Onques  nus  hom  ne  vit  plus  bel  ; 
Au  mostier  le  lisent  porter , 
S'el  font  baptisier  et  lever, 
Et,  quant  il  fu  crestiennés, 

40  Ses  noms  fu  issi  apielés 
Corn  s'il  onques  ne  fust  véus, 
Ne  nonciés,  ne  apiercéus. 
Par  i  vallet  que  elle  avoit 
À  son  signor  envoia  droit 

45  La  dame,  car  savoir  voloit 
Corn  faitement  se  maintenoit, 
Et  k'ele  avoit  i  fil  éu, 
Que  onques  mais  plus  biaus  ne  fu. 
Et  cil  qui  dire  li  ala, 

50  Mort  et  enfoui  le  trova. 
Les  noveles  k'a  aportées 
A  à  ses  compagnons  contées, 
Et  il  en  furent  tout  moult  lié, 
Mais  de  lor  signor  sont  irié , 

55  Si  qu'il  ne  porent  joie  faire. 
A  tant  li  vallés  s'en  repaire 
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Tout  le  cemin  qu'il  ot  venu  ; 

Et  cil  li  ont  bien  dépendu 

Qu'il  ne  desist,  n'a  droit  n'à  tors, 
760  Que  !or  sire  fust  ensi  mors  ; 

Ains  desist  qu'il  cstoit  alés 

Au  roi  ki  les  avoit  mandés. 

Et  si  fist-il,  de  vérité. 

Et  tant  a  le  cemin  erré 
65  K'en  la  vile  entre  à  esporon  ; 

Si  descent  dalés  le  dongnon 

U  la  dame  gisoit  amont. 

Del  vallet  moult  grant  joie  font 

Tout  cil  ke  il  a  encontrés; 
70  En  la  cambre  en  est  entrés  ; 

La  dame  et  trestoute  sa  gent 

A  salué  premièrement  ; 

Et  il  fu  moult  bien  respondus. 

«  Mesire  vos  mande  salus, 
75  Fait  li  vallés,  et  bien  saciés 

Que  ne  fu  onqucs  mais  si  liés 

De  nul  enfant  que  de  cestui. 

Moult  en  crémoit  avoir  anui  ; 

Grant  joie  a  de  vostre  péril 
80  K'avés  passé  et  de  son  fil  ; 

Et  si  vous  di  que,  s'il  péust, 

Que  moult  volentiers  vos  éust 

Véu  ;  mais  li  rois  l'a  mandé 

Ù  il  en  sont  trcstoul  alé, 
85  En  Gales,  le  jor  que  g'i  fui, 

Que  à  lor  movoir,  por  voir,  fui, 

Et  tout  si  compagnon  après  ; 

Devant  vin  jors  ne  venront  mes.  » 
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La  dame  ki  el  lit  gisoit, 
De  son  signor  moult  bien  qui  doit 
Que  cil  li  dcsist  vérité, 
De  son  signor  qu'ot  là  trové, 
Por  ce  qu'il  l'afiçoit  si  bien. 
Mais  il  ne  li  desist  por  rien 
95  C'on  li  a  voit  bien  desfendu. 
La  dame  à  son  termine  fu, 
Tant  que  tans  fu  del  relever. 
Vin  jors  apriès,  sans  demorer, 
Sont  li  chevalier  assamblé, 
800  Qui  dou  tornoi  èrent  alé 
Où  li  sire  ot  esté  hocis. 
c  Signor,  moult  somes  entrepris, 
Fait  uns  chevaliers  rices  hom, 
De  çou  ke  nient  dit  n'en  avon 
î>  A  ma  dame,  de  son  signor 
Qui  si  est  mors  à  grant  dolor. 
Mais  une  cose  saciés  bien 
Que  ne  li  diroie  pour  rien. 
Mais  ci  priés  a  i  bon  abc  ; 
40  Si  li  disons,  parcarité, 

Qu'à  ma  dame  viegne  parler.  > 
Lors  font  les  cevaus  ensiéler, 
Et  puis  lor  a-on  amenés , 
Par  1'estrier  est  cascuns  mon  lés  , 
1 5  Tout  ensamble  d'iluec  s'en  vont , 
En  l'abie  venut  en  sont  ; 
L'abcit  et  trestout  le  covent 
Ont  salué  premièrement  ; 
Puis  ont  de  lor  signor  conté, 
20  Cornent  fu  mors,  la  vérité, 
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Et  de  chou  que  n'en  savoit  rien 
La  dame,  ains  li  céloit-on  bien  ; 
Que,  por  Dieu,  dire  li  alast 
Et  apriès  le  reconfortast, 
82a  Que  ele  en  avoit  grant  mestier. 
Li  obes  saut  sans  délaier, 
Et  maintenant  a  luec  mandé 
Son  palefroi,  s'a  comandé 
À  ceus  k'il  remainenl  enki, 

50  Tant  ke  il  ait  parlé  à  li  : 

e  Que  jou  li  voel  premièrement 
Dire  et  moslrcr  tout  mon  talent, 
Et  puis  revenrés  apriès  moi.  » 
Case  uns  respont  :  «  Et  je  l'otroi.  » 

55  L'abes  et  doi  serjant  s'en  vont 
Et  il  moines,  kc  plus  n'i  ont; 
Tant  ont  cevaucié  et  erré 
Li  dui  moine  od  lor  abé, 
Que  il  sont  el  castiel  venu. 

40  Li  doi  moine  sont  descendu, 

Contremont  les  degrés  montèrenl  ; 
Li  serjant  les  cevaus  gardèrent  ; 
La  dame  ont  trovée  gisant 
En  la  sale  en  !  lit  atant, 

45  Et  quant  elle  venir  les  vit, 
Encontre  l'abé  sus  salit, 
Si  li  dist  :  <  Sire,  bien  vigniés.  » 
Li  abes  fu  bien  ensegnics, 
Moult  bêlement  li  respondi  : 

50   «  Cil  Dex  ki  onques  ne  menti 
Vos  saut  et  gart  et  bénéie, 
Et  vous  el  vostre  compagnie, 
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Et  maintienne  tous  vos  amis  !  » 

Lors  s'est  bien  près  de  li  assis, 
855  Et  d'autre  part  li  moine  andui 

Se  sont  assis  bien  priés  de  lui 

El  lit  moult  débounaircment. 

L'abcs  parla  premièrement, 

Si  li  a  par  bcle  raison 
60  Commencië  î  moult  bel  sermon; 

Ançois  que  il  vosist  parler, 

Li  dist  :  «  Moult  par  poés  amer 

Celui  ki  vos  done  santé 

Et  vos  garde  d'enfremeté, 
65  Et  nos  raicnst  de  nos  péciés, 

Et  fu  por  nos  crucefiiés, 

Et  resuscita  au  tierc  jor. 

Et  vous,  dame,  por  soie  amor, 

Deveriés  tout  adiès  penser 
70  Por  lui  servir  et  honerer, 

Et  prendre  en  bone  volenté, 

Dame,  quanqu'il  vos  a  douné. 

Et  si  savés  que  tuit  morrons, 

Que  jà  escaper  n'en  porons 
75  Que  il  ne  nous  estucce  aler 1 

Là  dont  ne  porons  retorner, 

De  quele  eure  qu'à  Dieu  plaira. 

Dame,  ne  vos  cèlerai  jà  : 

Çou  saciés,  bien  le  vos  puis  dire, 
80  Mors  est  li  prcudom  vostre  sire, 

Qui  tant  fu  sages  et  amés 

De  chevaliers,  de  clers,  d'abés  ; 

•  Estueee ,  estuisse  :  faille.  Subjonctif  de  estovoir  :  il  convient ,  il  faut. 
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Or,  ma  dame,  pensés  de  l'arme 1  ; 
Que  Diex  vos  face  preude  famé.  » 
885  La  dame  se  pasme  à  ce  mot, 
Quant  son  signor  nommé  li  ot, 
Qu'il  estoit  mors  et  entières. 
Mais  li  abes  fu  moult  sénés, 
Isnèlement  l'a  relevée, 

90  Moult  durement  l'a  confortée; 
Mais  li  confors  li  fu  moult  (1ers. 
A  tant  es-vous  les  chevaliers 
Que  li  abes  avoit  laissiés  ; 
Lors  fu  li  dius  recomeuciés  ; 

93  Que  li  chevalier  se  pasmèrent 
Et  après,  quant  il  relevèrent, 
Regreloient  tout  lor  signor , 
Comme  se  il  fust  mors  le  jor. 
Mais  ce  saciés-vous  bien  sans  fale 
!J00  Quai  grant  duel  faire  se  travalle 
La  dame  ki  i  met  s'entente  ; 
Sovenl  se  pasme  et  se  démente 
Et  seelaime:  t  Lasse,  caitive, 
Dolante,  por  coi  sui-je  vive 
li  Quant  j'ai  perdu  mon  bon  signor 
Qui  si  me  portoit  grant  honor  î  » 
Dont  se  rescrie  à  moult  haus  cris, 
Ses  ceviaus  ront  et  bat  son  pis, 
Et  maudist  l'eurc  que  fu  née 

10  Ne  nourie  ne  engenrée, 
Por  soufrir  si  mortel  dolor. 
Lors  oïssiés  et  cris  et  plour 


Qu'il  n'est  liom,  si  dur  cuer  éust, 


S'il  le  véist,  dotons  ne  fust. 
915  iMoult  i  avoit  duel  et  tristrece; 
Iluec  n'avoit  point  de  léece. 


Son  palefroi  fist  aprester, 
A  la  dame  congié  demande, 

20  Les  chevaliers  à  Deu  comandc  ; 
Mais  tant  lor  a  dit  et  proié 
Que  il  aient  lor  duel  laissié. 
Et  l'endcmain,  plus  n'i  aient, 
Fait  canter  messes  plus  de  cent 

23  La  dame,  par  tos  ses  mostiers; 
Assés  i  avoit  chevaliers, 
Borgois  et  dames,  ce  saciés, 
Que  moult  estoient  coreciés 
De  lor  signor,  mat  et  dolent. 

30  Ensi  a  estet  longement 
La  dame;  si  se  conforloil 
À  son  fil  que  mout  bel  avoit  ; 
À  lui  avoit  toute  s'entente, 
Mais  de  son  signor  ert  dolenlr. 

35  Del  signor  ne  voel  plus  conter, 
Ci  lairai  la  parole  ester. 
De  la  dame  et  de  son  enfant 
Vous  conterai  d'or  en  avant, 
Et  dirai  cornent  li  avint 

40  Et  com  ele  puis  se  contint. 


L'abes  ne  vot  plus  arriester, 


•  avec  son  (ils  dans  le  aV- 


sert  Soltana,  afin  qu'il 
n'entende  point  parler 
ilHa  vie  chevaleresque. 


W  v  K. 


De  son  signor  ki  ert  ocis, 
La  dame  vu  mois  cl  pais; 
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945   Fu  lant  ko  vint  el  mois  d'avril 
Que  la  dame  tenoit  son  fil 
Dont  li  solas  moult  li  agrée  ; 
Mainte  fois  s'esloit  porpenséc 
Cornent  elc  le  gardcroit, 

50  Que  jà  chevaliers  ne  seroit, 
Que  armes  ne  saroit  porter, 
Ne  chevalier  n'oroit  nomer, 
K'en  lui  fu  tous  tans  ses  confors, 
Et,  s'il  par  armes  estoit  mors 

55  Comme  sont  si  oncle  et  ses  père, 
Kle  méisme  k'ert  sa  mère 
S'ociroit  tost  de  duel  apriès, 
.Ne  jamais  jor  ne  vivroit  mes. 
Etdist,  sel  pooit  sans  fauscr, 

f»0  K'en  la  gaste  fores t  entrer 
Vorra,  et  si  sera  par  tens  ; 
Jà  nel  sara  nus  hom  de  sens, 
Ains  que  ses  fi  us  soit  auques  grans  ' 
Ne  sages  ne  apiercevans, 

65  Si  que  il  ne  véist  nului 
Fors  ceus  ki  seroient  o  lui. 
Ensi  le  quide  garder  bien 
Et  si  ne  doute  nule  rien 
Trestous  les  jours  qu'ele  vivra. 

70  Un  sien  serjant  apielet  a, 
Si  a  mandé  i  sien  major 
Que  elle  amoit  de  grant  amor, 
Qu'il  estoit  sages  et  vallans  ; 
De  sa  moullier  ot  xn  enfans, 

i  A  tique*  :  aliquii  ,  un  pou. 
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975   •  Vin-  fins  et  quatre  damoselcs 
Qui  moult  érent  coin  tes  et  bêles, 
Sages  et  de  bone  raison. 
Li  variés  entre  en  la  maison, 
Que  la  dame  i  ot  envoiié  ; 

80  Le  major  trova  apoié 

Par  desor  ledossel  d'un  lit; 
Li  vallés  Iores  li  a  dit 
Que  il  viengne  hastivement 
Et  si  ne  le  laist  por  noient; 

85  Sa  dame  mande  que  il  viegne , 
Que  nus  essoinnes  ne  le  tiegne  ; 
Et  il  si  hst  délivrement, 
N'i  ot  point  de  délivrement. 
Ensi  s'en  vont,  si  corn  moi  samble, 

90  Li  maire  et  li  vallés  ensamble; 
Tout  ensamble  d'ilucc  s'en  vont  ; 
En  la  cambre  tout  droit  en  vont. 
Quant  la  dame  vit  le  major, 
Si  li  a  dit,  par  grant  amor  : 

95   «  Maires,  bien  soiés-vos  venus.  » 
Et  cil  ne  refu  pas  trop  mus, 
Ains  dist  :  «  Dame,  cil  Dcx  vos  saut, 
Qui  partout  puct  et  partout  vaut , 
Et  il  vos  doinst  joie  et  santé  1 
1 000  Dame,  vous  m'avés  ci  mandé  ; 
Or  me  dites  votre  talent.  » 
La  dame  par  la  main  le  prent, 
En  une  cambre  l'a  raenet , 
Desor  i  lit  sont  acostet; 
5  La  dame  tout  premièrement, 
Qui  moult  avoit  le  cuer  dolent, 
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Li  dist  :  €  Maires,  por  Diu,  merci 


Et  de  mon  fil ,  biaus  sire  ciers. 
1010  Preudom  estes  et  chevaliers , 
Et  si  m'avés  estet  féeus  ; 
Pour  çou  vous  dirai  mes  conseils  : 
Alcr  m'en  voel  de  cest  païs , 
Ke  mes  fius  ne  me  soit  ocis  ; 
1 5  En  le  gastc  foriest  irai 
Et  ilueques  le  garderai 
Tant  ke  Dieu  venra  à  plaisir  ; 
Et ,  se  vous  voliés  venir 
Od  moi,  bon  gré  vos  en  sarai, 
20  Ne  jà  de  vous  n'en  partirai  ; 
Et  si  amenés  vostre  famé 
Od  vous,  por  Diu  et  por  vostre  arme, 
Et  trestoute  vostre  maisnic  ; 
Ciertcs ,  jou  en  serai  plus  lie.  » 
25   npant  li  a  dit  et  tant  proiié 


Que  il  moult  volcnticrs  ira 
En  quel  liu  que  elle  vorra, 
Pour  çou  que  il  set  bien  por  voir 

50  Qu'il  ne  poroit  pas  remanoir. 

Lors  dist  :  <  Dame ,  moult  sagement 
L'esteuroit  faire,  por  la  gent  ; 
Por  çou ,  s'il  nos  apercevoient , 
Jà  aler  ne  nos  en  lairoient. 

55  Mais,  se  vos  homes  féissiés 
Tous  mander  et  lor  déissiés 
Que  vostre  fil  volés  mener 
À  saint  Drandain  d'Escoce  orer, 


Ke  vous  aies  de  moi  vos  pri , 
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A 


Si  lor  proiés  ke  boncmcnl 
1040  Se  confiengnent  et  sagement  ; 
Et  aprit-s  cou  vos  jiierront 
Que  la  tière  vos  garderont 
À  oes  vo  fil,  se  vous  volés  \ 
Qui  en  sera  sire  clamés; 
45  Et  tout  à  signor  le  tenront , 
Comme  signor  le  garderont. 
Par  mon  consel  si  le  ferés 
Et  à  tous  le  coumanderés.  » 
La  dame  li  dist  bonement 
50  Qu'ele  fera  tout  son  talent. 

ce  mot,  lor  consel  finèrent, 
Fors  de  la  cambre  s'en  alèrent , 
Et  la  dame,  sans  nul  essoine, 
[Onqurs^n'i  ot  plus  fet  d'aloigne, 
55  Tous  les  chevaliers  de  la  terre 
À  fait  partout  cicr  et  querre, 
Borgois  et  dames  et  serjans 
Qui  cstoient  de  lui  tenans. 
Li  mesagicr  vinrent  ensamble, 
60  Au  quart  jor  murent,  ce  me 
Et ,  quant  il  furent  là  venu , 
Lors  ont  i  parlement  tenu 
La  dame  et  trestoule  sa  gent. 
Si  lor  dist  bel  et  sagement  : 
65   t  Signor ,  vos  estes  assamblé 
Et  jou  vos  ai  ici  mandé, 
Si  ne  savés  encor  por  coi  ; 
Mais  jou  le  vos  dirai ,  par  foi  : 


Ire  (lis. 
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Pour  çou  que  j'ai  voé  pieçi 
1070  Ccst  mien  fil  ke  vos  véés  çà 

À  saint  Brandain  L'est  en  Escoce, 

Que  Dicx  li  doinst  honor  et  force , 

Si  le  me  gart  et  sauf  et  sain  ; 

Por  çou  i  voel  movoir  demain. 
75  S'en  voel  a  vous  prendre  consel , 

S'cl  me  donés ,  car  je  le  voel  ; 

Et  demain  par  matin  movrai, 

Le  majeur  avoec  moi  menrai  ; 

Et,  por  çou  qu'en  toute  ma  tière 
80  Voel  ke  il  n'ait  estrif  ne  guerre, 

Voel-jou  ke  trestout  me  jurés 

Que  la  tière  me  garderés. 

Or,  savés  mon  comandement , 

Si  me  dites  vostre  talent-  » 
83  Quant  li  chevalier  l'entendirent, 

Saciés  ke  tout  s'en  esbahirent  ; 

Car  li  et  son  fil  reteniscent 

Moult  volentiers,  se  il  peuissent  ; 

Si  li  ont  dit  :  «  Dame,  por  Dé, 
90  Remanés  encor  cest  esté , 

U  nostre  sire  nos  laissiés  ; 

Se  andui  ensamble  raoviés , 

Nous  serièmes  tout  desconfit.  » 

La  dames  lores ,  sans  afit , 
95  Lor  dist  :  «  Une  chose  saciés 

Que  pour  noient  m'en  pricriés  ; 

Car  avecques  moi  l'enmenrai, 

Comme  mon  fil  le  garderai.  » 

Atant  l'en  ont  doné  congié. 
1100   «  K'ira  o  vous?  et  gié  et  gié!  » 
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Montent  chevalier  et  serjant 
Qui  estoient  forment  dolant 
Et  de  chou  qu'ele  sen  aloit, 
Et  de  son  fil  k'ele  enmenoit. 
103  Ta  dame  avoit  i  sien  neveu, 
I À  Bon  chevalier  et  sage  et  preu  ; 
A  celui ,  sans  plus  demorer, 
A  fait  la  tière  asséurer 
As  barons  ki  illuec  estoient, 
10  Que  son  comandement  feroient 
Tant  ke  Dex  lor  laist  repairier; 
Et  tous  lor  a  fait  affiier  ; 
Et,  quant  il  orent  çou  juré, 
Li  chevalier  s'en  sont  alé 
13  A  lor  osteus  por  aaisier. 

I  mois  durant  trestout  plenier, 
Ot  la  dame  pris  son  trésor 
Qu'ele  avoit grant  d'argent  et  d'or; 
De  la  tière  l'ont  envoiiet; 
20  Li  serjant  ont  aparelliet 
Cars  et  carctes  plus  de  cent  ; 
De  blet,  d'à  vaine,  de  forment, 
Les  font  cargier,  et  puis  errer; 
Et  bués  et  vaces  font  mener, 
25  Ccvaus  et  moutons  et  brebis , 
Si,  com  raconte  li  escris, 
Que  nus  hom ,  ce  saciés  vos  bien , 
Ne  s'aperçut  de  nulc  rien 
Que  s'en  alast  sans  repairier. 
30  Elc  ne  vot  plus  délaier; 

Ançois  mut,  lendemain  al  jor, 
Od  lui  son  fil  et  son  major 
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Qui  mena  totc  sa  maisnie , 
De  coi  la  dame  estoit  moult  lie. 
1 1 55  Et  si  ami  le  convoièrcnt , 

Qui  au  partir  grant  duel  menèrent 
Mais  ele  les  iîst  relorner. 
Tant  ont  entendu  al  errer 
C'a  i  castel  vinrent  lot  droit 
40  Qui  sor  la  mer  de  Gale  estoit  ; 
Et  moult  i  iist  bel  et  plaisant, 
Cafle  l'apièlent  païsant 
Et  trestol  cil  de  la  contrée, 
lluec  a  sa  gent  assambléc , 
4a  Que  elle  avoit  od  li  mené  ; 
Mais  n'i  ont  gaires  demoré  ; 
Ançoil  mut  atout  son  harnois , 
Plus  rice  n'ot  ne  quens  ne  rois  ; 
Et  si  gent  avoec  li  alèrent , 
50  Onqucs  nul  jor  ne  sejornèrcnt 
Tant  qu'en  la  forest  sont  entret. 
Si  ont  bien  -  xu  -  jours  eslel , 
Ne  virent  vile  ne  maison 
Ne  nule  rien ,  se  foriest  non. 
55  Tant  ont  erret  le  fort  ccmin , 
Par  le  gasle  foriest  sans  fin , 
R'en  une  lande  sont  venu 
Dont  li  arbre  crent  vert  et  dru  ; 
C  liues  avoit  bien  de  lé 
00  La  lande,  et  desous  ot  i  pré 
Qui  moult  fu  biaus  et  avenans  ; 
Et  desous  une  aige  moult  grans 
Qui  de  la  foriest  descendoit  ; 
Et  saeiés  ke  moull  bicle  estoit  ; 
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\  1 G5  Et  cou  vos  puis  dire  la  fin 

C'on  en  péust  miovre  i  moulin. 
Tout  maintenant  ilucc  descent 
La  dame  et  trestoutc  sa  gent  ; 
Enki  sont  iluec  ostelé 

70  Jusqu'à!  matin  qu'il  sont  levé; 
Et  la  dame  en  apiela 
Son  major,  si  li  demanda 
Se  il  faisoit  bon  séjorner 
Ilueques,  por  son  fil  sauver. 

75  Et  li  mères  li  respondi 1  : 
«  Dame,  par  vérité,  vos  di 
Que  r.  Hues  chi  environ 
IVen  a  ne  vile  ne  maison 
N  ome  ne  famé ,  al  mien  espoir  ; 

80  Et  ci  feroit  moult  boin  manoir. 
Une  maison  faisons  ci  faire, 
Si  i  sera  noslrc  repaire  ; 
Et  mi  fil  le  feront  moult  bien  , 
Et  nos  avons  assés  mairien» 

85  De  le  forcsl  ke  clii  véés.  » 
«  Or  en  faites  vos  volentés, 
Fait  la  dame,  et  bon  me  sera.  » 
Et  li  maires  tantosl  ala 
A  ses  fius  et  si  lor  a  dit  : 

UO   €  Signor ,  ne  metés  en  respit , 
Mais  or  pensés  del  essarter 
Et  del  mairien  faire  aprester  ; 
Car  vous  ferés  une  maison 
Ici  ù  nous  herbergeron  ; 

*  Mères ,  pour  maires  :  major. 

*  Mairien,  de  materia  :  matière,  matériaux. 
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1 195  Car  ma  dame  le  viut  ensi.  » 
Et  cil  l'olroient  sansestri. 4 
Maintenant  sont  el  bos  alé  ; 
En  xv  jours  ont  tant  ovré 
Qu'il  orcnt  fait  une  maison  , 

1200  Close  de  palis  environ  , 

Que  moult  y  fu  bien  herbegie 
La  dame  et  loute  sa  maisnie; 
Et  li  serjant  aparcllièrent 
Le  tière  et  si  le  gaaingnièrent  ; 
5  Et,  quant  il  les  omit  arées, 

De  blet  les  ont  moult  bien  semées. 
Ensi  ont  longcmtnt  esté 
Et  la  dame  a  son  fil  gardé, 
Tant  ke  il  sot  bien  cevaucier 
10  Et  de  gaverlot  bien  lancier, 
Que  li  fil  au  major  faisoient , 
Qui  moult  bien  faire  le  savoient. 

«ua torse  ans  a  la  dame  esté 
En  la  foriest  cl  conviersé  ,* 
15  Que  hom  de  mère  nel  savoit 
Le  Mu  où  ele  eonviersoit  ; 
Et  ses  gens  le  faisoient  querre 
Et  cierkier  par  mer  et  par  terre  ; 
Mais  rien  aprendre  n'en  pooienl  ; 
20  Mais  tôt  ensambb*  bien  quidoient 
Que  ele  et  toute  sa  maisnie 
Fuscent  en  nier  morte  et  noie  ; 
Si  l'avoient  laissiet  atant. 
Et  la  dame  fait  entendant 


Cy  commence  l/hys- 
tuiri'  IWciéativc  conte- 
nant Ks  faietz  cl  gestes 
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1225  À  son  fil  qu'il  n'avoit  maison 
N'orne  ne  famé ,  s'iluec  non , 
El  mont,  si  grans  comme  il  cstoit. 
Et  li  enfes  bien  le  quidoit, 
Qui  moult  avoit  de  sens  petit. 
«50  Lès  li  s'assit  desor  •  i  •  lit 
La  mère  et  c  fois  le  baisa, 
Biaus  fius  et  signor  Papela, 
Et  si  li  dist  :  €  Fius ,  vous  alés 
En  la  foricst,  si  ochiés 
5a  Cevrieus  et  cers  assés  sovent  ; 
Mais  une  chose  vos  défient  : 
Se  vous  unes  gens  i  veriés 
Qui  sont  issi  aparelliés 
Com  s'il  fuscent  de  fer  covert , 
40  Ce  sont  li  dyabïc  en  apiert  « 
Qui  sont  félon  et  empené  ; 
Tost  vos  aroient  dévoré; 
Gardés  od  eus  n'i  arrestés , 
Mais  tost  arrière  revenés 
4o  Et  si  vos  en  sainiés  moult  bien , 
Jâ  en  tout  cou  ne  perdrés  rien. 
Et  si  dirés  vostre  credo  ; 
Biaus  fius,  por  Dieu,  je  le  vos  lo; 
Jà  puis  n'arés  garde  de  rien.  » 
50  »  Dame,  fait-il,  jel  ferai  bien. 
Saciés,  se  jou  tel  gent  véoie , 
Moult  tost  arrière  revenroie 
Se  jou  m'en  pooic  venir , 
Et  Diex  m'en  done  le  loisir  !  » 
5b'   Atant  d'ilueques  se  leva  ; 
Trestoute  la  nuit  deinora 

*  ftyable,  prononcez  :  <ly-ul>le. 
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Jusqu'au  matin  qu'il  se  leva. 

Isnèlcmcnt  s'aparclla 

Au  plus  (osl  qu'il  se  pot  haster; 
12G0  Son  ccval  a  fait  enseler, 

Puis  si  est  maintenant  montés  ; 

En  la  foriest  s'en  est  entrés , 

Ses  •  m  gaverlos  en  sa  main , 

Et  cerke  le  bos  et  le  plain , 
Cii  Trestout  le  jor ,  c'ains  ne  fina 

Que  nule  beste  n'enconlra  ; 

Et  dist  que  l'endcmain  iroit 

Assés  plus  loing  que  ne  soloit. 

Atant  est  à  l'ostcl  venus , 
70  Isnièlement  est  descendus; 

Sa  mère  encontre  lui  a  la , 

Qui  plus  de  cent  fois  le  baisa , 

Et  apriès  li  a  demandé 

Moult  doucement  et  comandé 
75  Qu'il  li  die  que  trovet  a , 

Et  cil  de  rien  menti  n'en  a  : 

■  Dame,  je  fui  en  la  forest, 

Et  saciés  bien  que  moult  me  plest 

L'envoiséure  et  li  déduit.  » 
80  Ensi  ont  esté  cele  nuit  ; 

Sa  mère  plus  ne  li  enquist, 

Et  li  vallés  plus  ne  li  dist. 

<£nst  tomt  permuiu*  troua  en  la  Lmbt  Ue  djcottltfr*. 


<v)  %J$  Fuellenl  boscage,  pré  verdissent 
85  Et  cil  oisel  en  Ior  la  lin 
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quet-ta  les  amies  ver- 
meilles. 12577. 


Ci  commence  le  ron- 
mans  de  P.  Ic  Gallois, 
et  devise  de  moult  de 


Docemenl  cantrnl  au  matin, 
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Comment  el  en  quelle 
nuniére  Perceval  eust 
premièrecongnoissanec 
«le  Chevalerie.  El  com- 
ment il  trouva  cinq  Che- 
valiers errant  en  la 
Caste  forest,ct  du  par- 
lement qu'il  eust  avec 
euk.  1550. 

Des  chevaliers  qui 
passent  apprennent  a 
I'.  deja  grand  que  le  roi 
Artus  peut  le  f.iire  che- 
valier comme  ils  sont. 

W  v  E. 


1500 


E 


Et  lole  riens  de  joie  flame, 
Que  li  fius  â  la  vaive  dame 
De  le  gaste  foriest  soutaine  1 
1290  Se  leva,  et  ne  li  fu  paine 
Que  il  sa  sièle  ne  mesist 
Sor  son  eacéour ,  ne  presist 
Trois  gaverlos,  et  tout  issi 
Fors  del  manoir  sa  mère  issi, 
95  Et  pensa  que  véoir  iroit 
Ercéours  ke  sa  mère  avoit 
Qui  ses  tières  li  ahanoient  ; 
Bien  xn  ou  dis  erces  avoient. 
insi  en  la  foriest  en  entre, 
El  maintenant  li  cuers  del  ventre 
Por  le  doue  tans  se  resjooit, 
Et  por  les  cans  que  il  ooit 
Des  oisiaus  qui  joie  faisoienl  ; 
Toutes  ces  coses  li  plaisoient. 
S  Por  le  douçor  del  tans  sierain, 
Osta  son  eacéour  son  frain , 
Si  le  laissa  aler  paissant 
Par  l'erbc  fresce  verdoiant  ; 
Et  il  ki  bien  lancier  savoit 
10  De  gaverlos  que  il  avoit, 
Aloit  environ  lui  lançant, 
Une  eure  arrière,  l'autre  avant, 
Une  cure  bas  et  l'autre  haut, 
Tant  qu'il  oï  parmi  le  gaut 


'  Soutaine,  solitaire,  déserte.  «  Sire,  fet-il,  ceste  forest  est  moult  souteip*  ■ 
(Perceval  en  ptospj.  — Wolfram  von  Eschcnbach  n'a  p:is  compris  cet  adjeeuf.  il 
en  a  fait  un  nom  de  lieu  :  la  foret  Soltana.  M.  De  la  Ville  Marqué  traduit  i?n- 
laine  par  :  du  sud.  C'est  une  erreur. 
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Venir  v  chevaliers  armés 
De  toutes  armes  acesmés, 
Et  moult  grant  noise  démenoient 
Les  armes  de  ciaus  qui  venoient, 
Car  sovent  hurtoient  as  armes 
20  Li  rain  des  kesnes  et  des  carmes, 
Et  tuit  li  hauberc  fréleloient, 
Les  lances  as  escus  hurtoient. 

Li  vallcs  ot  et  ne  voit  pas 
Ceus  ki  vienenl  plus  que  le  pas, 
25  Si  s'esmervelle  et  disl:  «  Par  m'arme! 
Voir  me  dist  ma  mère,  ma  dame, 
Qui  me  dist  que  dyable  sont 
Plus  esfréé  que  riens  dcl  mont; 
Et  si  dist  por  moi  ensegnier 
30  Que  pour  eus  se  doit  on  segnier; 
Mais  cest  ensaing  desdagnerai 
Que  jà  voir  ne  me  sainerai  ; 
Ains  ferrai  jà  si  le  plus  fort, 
D'un  des  gaverlos  que  je  port, 
35  Que  jà  n'aprocera  vers  moi 

Nus  des  autres,  si  corn  je  croi.  »  « 
Ensi  à  lui  méisme  a  dit 
Li  vallés,  tant  que  il  les  vit, 
Et ,  quant  il  les  vit  en  apert 
40  Que  del  bos  furent  descovert, 
Et  vit  les  escus  formoians  ' , 
Et  les  haubiers  clers  et  luisans  ; 
Et  les  lances  et  les  escus 
Que  onques  mais  n'avoit  véus , 


*  Formoians,  var  :  fumions,  fremians. 


—  +6  - 


1 34'J  El  \  il  le  vert  et  le  vermel 
Reluire  contre  le  solel , 
Et  l'or  et  l'asur  et  l'argent , 
Si  li  fu  moult  bicl  et  moult  gent , 

Et  dist  :  €  Ha  !  sire  Dex,  merchi  !  , 
50  Ce  sont  angle  que  je  voi  ci  !  » 

Et  dist  :  «  Or  ai-je  moult  pècié, 

Or  ai-jc  moult  mal  esploitié 

Qui  di  que  c'estoient  dyablc; 

Et  ne  me  dist  ma  mère  fable, 
5!i  Qui  me  dist  que  li  angle  sont 

Les  plus  bêles  coses  du  mont , 

Fors  Dex  ki  plus  est  biaus  que  tuit  ; 

Ci  voi-jou  Damledieu,  je  quic  ;  * 

Que  i  si  bel  en  i  esgart 
60  Que  li  autre,  si  Dex  me  gart, 

N'ont  mie  de  biauté  le  disme  ; 

Et  ce  dist  ma  mère  méisme 

C'on  doit  Dieu  croire  et  aorer 

Et  sousploier  et  honourcr  ; 
C5  Et  jou  aouerrai  cestui 

El  tous  les  autres  avoec  lui.  » 


Et  dist  trestoute  sa  créance 
Et  orisons  que  il  sa  voit, 


Maintenant  vers  tère  se  lance 


70  Que  sa  mère  apris  li  avoit  ; 
Et  li  maistres  des  chevaliers 


Le  voit  et  dist  :  «  Estés  arriers  1  ; 


K'à  tierc  est  de  paor  kéus 
Cis  vassaus  ki  nos  a  vous  ; 


1  El  dist  :  C'est  à  sa  Irmipe  qu'il  s'adresse  ici. 
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4575  Se  nos  a  lié  mes  tôt  cnsamblc 

Vers  lui,  il  aroit,  ce  me  samble, 
Grant  paour  ke  jà  n'i  faurroit 
Jà  respondre  ne  nous  poroît 
À  riens  ke  jou  li  demandasec.  » 

80  Cil  s'arriestent  et  il  s'en  passe 
Vers  le  vallet ,  grant  aléurc  ; 
Si  le  salue  et  asséure  : 
c  Vallet,  fait-il,  n'aies  paor.  » 
«  Non  ai-ge,  par  le  sauvéor, 

85  Fait  li  vallés ,  en  qui  je  croi  ! 

N'iestes  vous  Dex  ?»  —  «  Naic,  par  foi.  » 
c  Qui  estes  dont?  »  —  *  Chevaliers  sui  !  » 
t  Ains  mais  chevalier  ne  connui 
N'onqnes  mais  parler  n'en  oï, 

90  Fait  li  vallés,  ne  nul  n'en  vi; 

Mais  vous  estes  plus  biaus  ke  Dex  ; 
Car  fusce-jou  ore  autreteus*, 
Ausi  luisans  et  ausi  fais  !  » 
À  cest  mot,  s'est  près  de  lui  trais 

95  Li  chevaliers,  si  li  demande  : 
t  Véis-tu  hui,  par  teste  lande , 
•V-  chevaliers  et  -m-  pucièles?» 
Li  vallés  à  autres  noveles 
Enquiert  et  demande  et  entent5: 
H00  À  sa  lance  sa  main  li  tent, 

Sel  prent  et  dist  :  «  Biaus  sire  ciers , 
Vous  ki  avés  nom  chevaliers, 

j  Faurroit  :  Faillirait,  perdrait  connaissance.  Variante  :  morroil. 
^  Fusce-jou:  Fussé-je,  puissé-jc  être,  que  ne  suis-jc  pareil,  autretcus. 
*  ^  «*r  :  Li  valiez  à  antres  nouvelles 
Empierre  el  demander  entrn». 
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Que  c>t  icou  que  vous  tenés?  » 

«  Or  sui-je  moult  bien  assenés , 
1405  Fait  li  cevalicrs,  ce  m'est  vis; 

Je  quidoic,  biaus  dous  amis, 

Noveles  aprendre  de  toi 

Et  tu  les  vius  oïr  de  moi. 

Jel  te  dirai  :  ce  est  ma  lance.  » 
10   «  Dites-vous,  fait-il,  c'on  en  lance 

Si  corn  fac  de  mes  gavcrlos  ?  » 

«  Nenil,  vallet,  tu  iès  tous  sos  ; 

Ains  en  fiert-on  tout  demanois  » 

«  Dont  vault  inius  li    i   de  ces  trois 
1  5  Gaverlos  que  vous  véés  chi  ; 

Car,  kanke  jou  voel ,  en  ochi 

Oisiaus  et  biestes  au  besoing , 

Et  si  les  ocis  de  si  loing 

Que  on  poroit  i   boujon  traire.  » 
20   «  Vallet ,  de  chou  n'ai-jou  kc  faire  ; 

Mais  des  chevaliers  me  respont , 

Dy-moi  se  tu  ses  ù  il  vont, 

Et  des  pucièles  véis-tu  ?  » 

Li  val  lés  au  cor  del  escu  * 
25  Le  prent,  et  dist  tout  en  apert  : 

«  Cou  ke  es!  et  de  coi  vos  siert  ?  » 

«  Vallet,  fait-il ,  ce  est  abéV, 

Quant  autres  paroles  me  més 


*  Demanois  qui  vient  de  de  manu,  comme  maintenant ,  de  manu  tenen*, 
signifie  d'ordinaire  :  Sur-le-champ,  aussitôt  ;  il  garde  ici  la  signification  la 
plus  proche  de  sa  racine. 

•  Yar  :  Au  pié  del  escu.  —  Le  bas  de  son  escu,  1330. 

'  Abés  abbés  .  ruse  ,  finesse.  Var  :  Est-ce  abés  ?  Mpl.  —  Voicy  merveilles. 
1530 


Digitized  by  Google 


Que  je  ne  le  quier  ne  deinanc  ; 
1430  Je  quidoie,  se  Dex  marnant. 

Que  tu  nouvièles  me  desisse 

Ains  ke  de  moi  les  apréisses , 

Et  tu  vius  que  je  tes  apragne  ! 

Jel  te  dirai,  cornent  qu'il  pragne, 
33  Car  à  toi  volent  iers  m'acort: 

Escus  a  nom  cou  que  je  port.  » 

«  Escus  a  nom  ?»  —  «  Voire,  fait-il  ; 

Ne  le  doi  mie  tenir  vil , 

Car  il  m'est  à  tant  bonne  foil 1 
40  Que,  se  nus  lance  u  trait  à  moi, 

Encontre  tous  les  cops  se  trait; 

C'est  li  services  qu'il  me  fet.  » 

A tant  cil  ki  furent  arrière 
S'en  vinrent  toute  la  porrière» 
43  Enviera  lor  segnor  tôt  le  pas , 
Si  li  dient  en  es  le  pas  : 
«  Sire,  ke  vous  dist  cil  galois  ?  » 
«  Ne  set  mie  toutes  nos  lois, 
Fait  li  sires,  se  Dex  m'amant; 
50  Que  riens  nule  qu'il  me  demant 
Ne  le  dist-il  onques  à  droit  ; 
Si  demande  kankc  il  voit, 
Comment  a  nom  etc'on  en  fait.  » 
«  Sire,  or  saciés  bien  entresait 
33  Que  Galois  sont  tuit  par  nature 
Plus  fol  que  bestes  en  paslure. 
Cis  est  ausi  corne  une  bcste , 
Fos  est  ki  dalès  lui  s'areste , 

4  Var  :  Car  il  est  tant     honiw»  foi.  12377  et  Mpl. 
*  Var  :  La  fhsirriôre. 
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S'a  la  muse  ne  voet  muser, 
UGO  U  le  tans  en  folie  user.  » 

«  Ne  sai,  fait-il,  se  Dex  m'avoie, 

Mais,  ains  ke  me  mece  à  la  voie , 

Kanke  il  vorra  ii  dirai  ; 

Jù  autrement  n'en  partirai.  » 
6a  Lors  li  demande  de  recief  : 

«  Vallès,  fait-il,  ne  te  soit  grief, 

Mais  des  v  chevaliers  me  di, 

Et  des  pucièles  autresi , 

Se  les  enconlras  ne  véis.  » 
70  Et  li  vallés  le  tenoit  pris 

Au  pan  del  haubert,  si  le  tire  : 

«  Or  me  dites,  fait-il,  hiaus  sire, 

Que  c'est  que  vous  avés  vcslu  ?  » 

«  Vallet,  fait-il,  dont  ne  vois-tu 
IV)  Que  cou  est  de  lier  i  haubiers? 

S'est  ausi  pesans  corne  fiers. 

Qu'il  est  de  fier,  ce  vois-tu  bien.  » 

«  De  ce,  fait-il,  ne  sai-jou  rien; 

Mais  moult  est  biaus,  se  Dex  me  saut. 
80  K'en  faites- vous  et  kc  vos  vaut?  » 

«  Vallet,  c'est  à  dire  légier  : 

S'or  voloics  à  moi  lancier 

Gavrclol  ne  sajaite  traire, 
Ne  me  poroies  nul  mal  faire.  > 
85   <  Dans  chevaliers,  de  teus  haubers 
Gart  Dex  les  bisces  et  les  cers  ! 
Que  nulc  hocirre  n'en  poroie, 
Ne  gaires  apriès  ne  corroie.  » 
Et  li  chevaliers  li  r'a  dit  : 
90   «  Vallet,  se  Damledex  t'ait , 
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Se  tu  me  ses  dire  novelcs 

Des  chevaliers  et  des  puccl»  s.  » 

El  cius  ki  petit  lu  sénés 

Li  dist  :  ■  Fustes-vous  ensi  nés  ?  » 

1495    «  Nenil,  vallet,  ce  ne  puet  estre 
K'cnsi  péusl  nule  riens  nestre.  » 
«  Ki  vos  atourna  donc  ensi  ?  » 
«  Vallet,  jou  te  dirai  bien  ki.  » 
•  Dites-le  dont.  »  — «  Moult  volentier 

i  500  N'a  mie  eneor  v  jors  entiers 
Que  tout  eest  harnois  me  doua 
Li  rois  Art  us  ki  m'adouba. 
Mais  or  me  di  dont  que  détinrent 
Li  chevalier  ki  par  ci  vinrent 
Qui  les  in  pucièles  coudoient , 
Vont-il  le  pas,  u  il  s'en  fuient  1  • 
Cil  li  dist  :  ■  Sire,  or  esgardés 
Le  plus  haut  bruel  que  vos  véés  ' 
Que  cele  montagne  avirone  ; 
10   LA  sont  li  destroit  de  Valdone.  » 

«  Et  ke  de  cou,  fait-il,  biaus  frère  ?  » 
«  Là  sont  li  iercéour  ma  mère, 
Qui  ses  tières  créent  et  èrent, 
El,  se  ces  gens  i  trespassèrenl , 
15  II  le  sèvent,  sel  vos  diront.  » 
El  cil  dient  que  il  iront. 
Avoec  lui ,  se  il  les  i  maine 
Jusqu'à  ceus  ki  ercent  l'avoine. 
Li  vallés  prent  son  cacéor, 
20  Et  vont  là  où  li  ercéour 

Var  :  Bois.  —  C«>s  çnm  bois,  f  :>:J0. 
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Erçoient  les  tières  arecs, 
U  les  avaines  sont  semées  ; 
Et,  quant  cil  virent  lor  signor, 
Si  tramblèrent  tout  de  paor, 
1 525   Et  savés  por  coi  il  le  firent  : 

Pour  les  chevaliers  que  il  virent 
Qui  avoec  lor  signor  venoient  ; 
Car  bien  sorent,  s'il  li  avoient 
Lor  affaire  dit  et  lor  estre, 

30  Que  il  vorroit  chevaliers  estre, 
Et  sa  mère  en  istroit  del  sen, 
Que  deslourner  l'en  quidoit  l'en 
Que  jà  chevalier  ne  véist 
Ne  lor  affaire  n'apresist. 

35  Et  li  vallés  dist  as  boviers  : 
«  Véistcs  vous  v  chevaliers 
Et  ni  pucièleschi  passer?» 
«  11  ne  tinèrent  hui  d'aler 
Par  ces  deslrois,  »  font  li  bovier- 

40  Fait  li  vallés  au  cevalier 
Qui  tant  avoit  à  lui  parlet  : 
c  Sire,  par  ici  sont  alet 
Li  chevalier  et  les  pucièles. 
Mais  or  me  dites  les  noveles 

45  Del  roi  ki  les  chevaliers  fait 
Et  le  liu  ù  il  plus  se  trait?  » 
«  Vallet,  fait-il,  dire  te  voel 
Que  li  rois  séjorne  à  Carduel. 
N'a  mie  encor  passet  quart  jor, 

50  Que  li  rois  i  f u  à  soujor  », 

1  Yar  :  A  séjour. 
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Comment ,  après  que 
Perccval  cusl  faicl  plu- 
sieurs demandes  cl  cn- 
questes  aux  nobles  che- 
valiers el  d  eux  prins 
conjjit1:  retourna  vers 
sa  mère.  Lequel  après 
avoir  ouy  plusieurs  en- 
se^nemens ,  <loctrines 
et  remontrances  qu'elle 
ltiy  list ,  prinl  congé 
d'elle  |»our  aller  au  no- 
ble et  vaillant  Roy  Ar- 
thus.  1530. 


Et  jou  i  fui  et  si  le  vi  ; 
Et,  se  tu  nel  trueves  iki, 
Bien  ert  ki  le  t'ensignera , 
Jà  si  deslornés  ne  sera.  • 
\  555  Tantost  les  grans  galos  s'en  part 
Li  chevaliers,  qui  moult  fu  tart 
Qu'il  éust  les  autres  atains. 
Et  li  vallés  ne  s'est  pas  fains 
De  retorner  à  spn  manoir, 
60  Ù  sa  mère  dolant  et  noir 

Avoil  le  euer  por  sa  demeure , 
Mais  grant  joie  ot  en  iccle  eure 
Qu'ele  le  voit ,  et  pas  ne  pot 
Celer  la  joie  qu'ele  en  ot  ; 
65  Car,  corne  mère  qui  moult  l'aime, 

K.eurt  contre  lui  et  si  le  ilaime 

Biausfils,  biauxlils,  plus  de  c  fois. 

«  Mes  cuers  moult  a  esté  destrois 

Por  vostre  longe  demorée  ; 
70  A  poi  de  duel  n'ère  acorée , 

Si  ke  por  poi  morte  ne  sui. 

Ù  avés-vous  tant  eslct  hui?  » 

«  Avoi,  dame,  jel  vous  dirai 

Moult  bien,  ke  jà  n'en  mentirai , 
75  Car  j'en  ai  moult  grant  joie  eue 

D'une  chose  ke  j'ai  véue. 

Mère,  ne  me  soliés-vos  dire 

Que  li  angle  Dieu  nostre  sire 

Sont  si  très  biel  c'onques  nature 
80  Ne  fist  plus  bièle  créature , 

«  «  Et  est  chose  véritable,  ajoute  ici  la  tradiution  de  1530,  que  citcur  «le 
mère  ne  scust  onques  celer  sa  joye  à  son  enfant.  » 
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NYI  monde  n'a  si  bele  rien  ?  • 
«  Biaus  fi  us ,  encor  le  di-jc  bien  ; 
Jel  di  por  voir  et  di  encore.  » 

•  Taisiés,  mère  !  ne  vi-jou  ore 
1 583  Les  plus  bêles  choses  qui  sont, 

Qui  par  le  gaslc  foriest  vont  ? 
Il  sont  plus  bel,  si  com  jou  quic, 
Que  Dieu  et  ke  Ii  angle  tuit.  » 

Ia  mère  entre  ses  bras  le  prent 
À  Et  dist  :  «  Biaus  fius,  a  Dieu  te  rent  ; 
Car  moult  ai  granl  paor  de  toi. 
Tu  as  veut ,  si  com  jou  croi , 
Les  angles  dont  la  genl  se  painent 
Qui  ocient  quanqu'il  ataingnent.  » 
95   «  Non  ai  voir,  mère ,  non  ai ,  non  ; 
Chevalier  dient  qu'il  ont  nom.  » 
La  mère  se  pasme  à  cest  mot , 
Que  chevalier  nomer  li  ot, 
Et ,  quant  ele  fu  redréchie , 
t 600  Duel  corne  terne  corecic  : 

•  Ha  î  lasse  !  com  sui  mauballie  ! 
Biaus  dous  fius,  de  chevalerie 
Vous  quidoie-je  bien  garder, 
Que  jà  n'en  oissiés  parler 

5  Ne  que  jà  nul  n'en  véissiés, 
N'cslre  chevaliers  déussiés. 
Biaus  fius,  se  Damledicu  pléust 
Que  vostre  pères  vos  éust 
Gardé  et  vos  autres  amis , 
10  N'ot  chevalier  de  si  haut  pris , 

•  Vnr  :  Se  plei&nenl.  —  Desquel/,  chacun  se  plaint  1530. 
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Tant  redouté  ne  tant  crému , 
Biaus  fi  us,  com  vostre  pères  fu, 
En  toutes  les  illes  de  mer. 
De  çou  vos  poés  bien  vanter 
1615  Que  vous  ne  décéés  de  rien 1 
De  son  lignage  ne  del  mien  ; 
Car  jou  sui  de  chevaliers  née , 
Des  mellours  de  ccste  contrée  ; 
Ès  illes  de  mer  n'ot  linagc 

20  Mellor  del  mien  en  mon  cage. 
Mais  li  mellor  sont  décéut  ; 
S'est  bien  en  plusors  Hus  séut 
Que  les  meskéances  avicnent 
As  preudomcs  à  qui  parviencnt 

25  En  grant  honor  et  en  proaice. 
Mauves! iés ,  honte  ne  perece 
Ne  ciel  pas ,  car  ele  ne  puet  ; 
Et  les  bons  deschaïr  estuet. 
Vostre  pères ,  si  nel  snvcs, 

50  Fu  parmi  les  gambes  navrés' 
Si  qu'il  en  méhagna  del  cors  ; 
Ses  grans  tières ,  ses  grans  trésors 
Que  il  avoit  comme  preudom , 
A  la  tout  à  pierdission  ;  9 

55  Si  chaï  en  grant  povreté  ; 
Apovri  et  désirclé 
Et  essilié  furent  à  tort 
Li  gentil  home  après  la  mort 3 


1  Var  :  Décidez,  M|»l. 

*  Var  :  Les  hanches.  —  En  une  cuisse,  1**M>. 
3  Var:  Si  liîiut  barons,  12577. 
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l  ier  Pandragons  qui  pois  lu 
1640   Et  pères  le  bon  roi  Ai  tu  ; 
Les  tières  lurent  essilies 
Et  les  povres  gens  avillies  ; 
Si  s'en  lui  ki  fuïr  pot. 
Vostrc  pères  ee  manoir  ol 
t. S   Ici  en  teste  foriesl  gaste; 

Ne  pot  fuïr,  mais  en  grant  hasle 
En  litière  aporlers'en  fist, 
Car  allops  ne  sot  ù  fuïst 
Et  vous  ki  petites  estiés 
î>0    li  moult  biaus  fpères  avics  ; 
Petis  estiés  et  alaitans, 
Poi  aviés  plus  de  11  ans. 
juand  gpanl  furent  votre  dui  frère 
Au  los  et  au  eonsel  vo  père , 
5i>   Alèrent  à  n  «ours  roiaus, 
Por  avoir  armes  et  cevaus  : 
Au  roi  des  Avalon  ala  a 
U  ainsnés  et  tant  servi  l'a 
Que  chevaliers  fu  adoubés, 
60  Et  |j  autres  ki  puis  fu  nés 
Fu  au  roi  Ban  de  GomereL 
JEn  i  jour  andui  li  vallel 
Adoubet  et  chovalier  furent , 
Et  en  r  jor  mesmes  montrent. 
65  Quant  il  se  misent  cl  repaire 
Que  joie  me  voloient  faire 

1  Allort:  ailleurs.  Var  :  Car  il  ne  sot  u  il  foïst. 
à  se  retirer.  -  1530. 

Mpl.  - 


-  57  - 


Et  lor  père  ki  puis  nés  vit, 
K'as  armes  furent  dcscontit , 
As  armes  furent  mort  andui  ; 
1 670  Dont  g'euc  grant  duel  et  grant  anui. 
Del  ainsnet  avinrent  novelles 
Que  li  corbel  et  les  cornellcs 
Ambesdeus  les  ex  li  crevèrent  ; 
Ensi  les  gens  mort  le  trovèrenl. 
75   Dou  doel  des  flus  moru  li  père, 
Et  j'euc  le  vie  moult  amère 
Sofferte  puis  que  il  fu  mors. 
Vous  estiiés  tous  li  confors 
Que  jou  avoie  et  tous  li  biens, 
80  Car  il  n'en  i  a  plus  des  miens, 
Que  plus  ne  m'avoit  Dex  laissie 
Dont  je  fusce  joians  et  lie.  » 
I  i  vallés  entent  moult  petit 


Ne  sai  de  quoi  m'araisonés, 
Mais  moult  iroie  volenliers 
Au  roi  ki  fait  les  chevaliers, 
El  jou  irai,  qui  qu'il  en  poist.  » 

90  La  mère,  tant  corn  il  li  loist,  . 
Le  retient  et  si  le  séjorne  ; 
Et  si  l'aparclle  et  atourne 
De  kanevas  grosse  cemise 
El  braies  faites  à  la  guise 

95   De  Gales  ù  l'en  fet  ensamble 
Braies  et  cauces,  ce  me  samble  \ 


»  Et  composa  une  grosse  chemise  de  chanvre  a  la  fassnn  du  pays  de 
Galles,  c'est  assavoir  la  braie  et  la  teste  ensemble  entretenant.  »  1530 


85   «  À  mangier,  fait-il,  me  donés. 
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Sa  mère  le  |;ii>se  par- 
tir pour  aller  tromer  le 
roi  A  tins  ;  elle  lui  donne    1 700 


El  si  ot  cote  el  caperon , 
Clos  de  cuirs  de  cers  environ. 

Issi  la  mère  l  atourna 
lu  jors,  ains  plus  ne  séjorna, 


de  salutaires  conseils , 
el  lu  douleur  de  la  sépa- 
ration lui  brise  le  ca'ur. 

W  v.  F.. 


Que  plus  n  i  vot  mètre  lorange  1  ; 

Lors  ol  la  mère  duel  estrange , 

Sel  baise  et  acole  en  plorant 

Et  dist  :  «  Or,  ai-ge  duel  moult  grant, 
5  Biaus  fius,  quant  jou  aler  t'en  voi  ; 

Vous  irés  à  la  court  le  roi , 

Si  li  dirés  k  armes  vos  doinst  ; 

De  contredit  n'i  aura  point  ; 

Qu'il  les  vos  donra,  bien  le  sai  ; 
10  Mais,  quant  il  venra  à  l'essai 

D'armes  porter,  cornent  ert  doneques? 

Cou  que  vous  ne  féistes  onques 

Ne  autrui  ne  véistes  faire, 

Cornent  en  sarés  à  cief  traire? 
V5  Mauvaisement,  voire  ce  dout, 

Mal  se  doit  afficier  del  tout  ; 

N'est  pas  mcrvcllc ,  ce  m'est  vis , 

S'on  ne  set  çou  c'on  n'a  apris  ; 

Mais  mervelle  est  que  on  n'aprent 
20  Çou  que  on  ot  et  voit  sovent. 

Biaus  fius,  i  sens  vos  voel  aprendre, 
Et  si  fait  moult  bien  à  entendre; 
Et,  s'il  vous  plaist  à  retenir, 
Grans  biens  vos  en  porra  venir  : 
2.*)  Chevaliers  serés  jusqu'à  poi , 
Fius,  se  Dieu  plaist,  et  je  le  loi  ; 

:  V;ir  :  Que  plus  n  i  ot  inestier  losange. 
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Se  vous  trovés,  no  près  ml*  loing, 
Dame  ki  d'aïc  ait  besoing , 
Ne  pucièle  dcsconscllie, 
4730  La  vostre  aide  appareille 

Lor  soit,  s'eles  vos  en  requièrent  ; 
Car  toutes  honors  i  afièrenl. 
Qui  as  dames  lionor  ne  porte , 
La  soie  honor  doit  eslre  morte. 

35   Dames  et  purièles  servés, 
Si  serés  partout  honorés  ; 
Et,  si  vous  aucune  en  priiés, 
Gardés  que  vos  ne  l'anuiiés , 
Ne  faites  rien  qui  ti  desplaise. 

40  De  pucele  a  moult  ki  le  baise, 
S'ele  le  gésir  vos  consent  *  ; 
Et,  se  elle  plus  en  délient , 
Ce  laissier  le  volés  por  moi  ; 
El,  si  ele  a  aniel  en  doi, 

45   Ça  in  te  çainturc  u  aumosnière  *, 
Se  par  amor  u  par  proière 
Le  vos  donc ,  bon  m Vrl  et  bel 
Que  vous  cnportés  son  anel  ; 
Del  anel  prendre  vos  doin-gié 

50  El  de  l'aumosnière  congié. 

Biaus  fius,  encor  vos  voel  dire  cl  : 
Jà,  en  cemin  ne  en  ostel , 
N'aiés  longement  compagnon , 
Que  vous  ne  demandés  son  nom  ; 

55   Le  nom  saciés  et  la  persone  ; 

Que  par  le  nom  connoist-on  l'oine. 

'  Gésir,  Var  :  licsier. 

*  Var  :  Ou  à  sa  rrinltirr  aiimnsnicrc. 
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Biaus  fius,  as  prodomes  parlés, 
Avoec  les  preudomes  alés  ; 
Preudom  ne  forconselle  mie 
1760  Celui  ki  tient  sa  compagnie. 

Sor  toutes  riens  vos  voel  proier 
Que  à  glises  et  à  moustier 
Alés  proier  Nostre  Segnor, 
K'en  cesl  siècle  vos  doinst  honor , 

65  El  si  vos  doinst  si  contenir 
K'à  bone  fin  puissiez  venir.  » 
«  Mère,  fait-il,  que  est  église?» 
t  Fius,  ù  on  fet  le  sacrefisse 
Celui  ki  ciel  et  tière  fist 

70  Et  homes  et  femmes  i  mist.  • 

t  Et  mousliers,  ke  est-ce  méisme?  9 
«  Cou  est  une  maisons  saintisme, 
Plains  de  cors  sains  et  de  trésors  ; 
Si  i  sacrifi-on  le  cors 

75  Jhesu-Crisl ,  le  prophète  saint , 
Cui  Juïs  fisent  honte  maint  ; 
Et  si  i  fu  jtigiés  à  tort 
En  la  crois  et  à  soufrir  mort 
Por  les  homes  el  por  les  famés  ; 

80  K'en  in  fier  aloient  les  armes 
Quant  eles  partoient  des  cors , 
Et  il  les  en  gieta  puis  fors 
Qu'ilfuàIVslacheliiés, 
Batus  et  puis  crucefiiés , 

85  Et  porta  couronne  d'espines. 
Por  oïr  messes  et  matines 
El  por  cel  signour  aourer , 
Vous  lo-jou  au  mostier  aler.  » 
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«  Donl  irui-je  moult  volontiers, 
4790   Et  as  glises  et  as  moustiers, 
Fait  li  vallés,  d'or  en  avant  ; 
Ensi  li*  vous  ai  en  covant.  » 
i  dont  ni  ot  point  de  demeure, 


A  Confié  prent  en  méitme  l'eure, 
98  Et  sa  sièle  li  fu  jà  mise  ; 
A  la  manière  et  à  la  guise 
De  Galois  fu  appareillés; 
Uns  rev clins  nvoil  ès  piés  *, 
Et  partout  là  ù  il  aloil 
1800    lu  gavcrlos  porter  soloit  ; 
Ses  gaverlos  en  vol  porter , 
Mais  h  l'en  fist  la  mère  oster 
Por  ce  que  trop  sanlast  Galois  ; 
Si  éust-elle  fet  tous  trots 
5  Moult  volcntiers ,  s'il  péust  estre. 
Une  roote  en  sa  main  destre* 
Porta,  por  son  ceval  férir. 
Plorant  le  baise  au  départir 
La  mère,  qui  moult  eier  l'avoit, 
40  Et  prie  Dieu  que  il  l'avoit3: 

«  Biaus  fi  us,  fait-ele,  Dex  vos  mair 
Joie  plus  qu'il  ne  m'en  remaint 
Vos  doinst-il,  quanque  vos  aliés  !  » 
Quant  li  vallés  fu  eslongiés 
45  Le  gel  d'une  pière  menue, 
Se  retorne  et  si  voit  chéue 


*  Revelins  :  Guêtres. 

*  Iioote.  note,  réorte:  Fouet,  cravache, 
s  Que  il  l'avoit  :  Qu'il  le  conduise. 


Comment  P.  s'en  part 
«le  sa  mère  monte"  sur 
son  chaeeor  et  la  lesse 
pausniéc   a  la  porte. 

1530. 
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Sa  mère  au  cief  del  ponl  arrière, 
El  giut  pasmée  en  tel  manière 
Coin  s'ele  fuat  kéue  morte. 
1820  Et  c  il  feroit,  de  la  roote, 

Son  caeéour  parmi  la  crupe; 
Et  cil  s'en  va ,  ki  pas  n agrupe, 
Ains  IVnporle,  granl  aléure, 
Parmi  la  grant  foriest  oscure, 
25   Et  chevauce  très  le  matin 
Tant  ke  li  jors  vint  à  déclin. 
En  la  foriest,  cele  nuit,  jul, 
Tant  que  li  jors  clers  aparut. 


Comment  P.  ait  pa- 
\illon  entra  où  la  da- 
moiselle  trouva  ,  de  la 
quelle  eust  ung  baiser 
par  forer ,  et  en  em- 
|»orta  son  anneau.  1350. 


30 


^u  matin,  au  canl  des  oisiaus, 


Se  lève  et  monte  li  dansiaus 1  ; 
S'a  au  cevaucier  entendu 
Tant  ke  il  vit  j  trrf  tendu 
En  une  praerie  bièle, 
Lés  le  sourt  d'une  fontenelle; 
•"•j  Li  très  fu  biaus  à  grant  mervelle: 
L'une  partie  fut  vermclle, 
El  l'autre,  vert,  d'orfrois  bandée  ; 
Dcstis  ot  une  aigle  dorée; 
En  l'aigle  feroit  li  solaus, 
iO  Qui  moult  estoit  clers  et  vermaus; 
Si  rcluisoient  tuit  li  pré 
Del  enluminement  del  tré  ; 
Entour  le  tref,  à  la  réonde, 
Qui  estoit  li  plus  biaus  del  monde, 
43  Avoit  ramages  et  fuellies1 
Et  lo^es  galesscs  drécies. 


1  Var  :  Au  main,  au  ehant  des  oiselet, 

SVsveilleet  monte  li  vallr*.  Mpl. 
*  llamagrs,  Var:  Ramées. 
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Li  vallés  vers  le  tref  alu 
Et  dis!  ains  que  il  venisl  là  : 
«  Ile,  Dex!  vesci  voslrc  maison  ; 
1850  Or  feroie-jou  mesproison 
Se  revisder  ne  vos  aloie  1 . 
Voirdist  ma  mère  totc  voie, 
Qui  me  dist  que  moustiers  esloit 
La  plus  bele  chose  ki  soit, 

55   El  me  disl  que  jà  ne  trovasce 
Moustiers  k'aorer  n'i  triasse 
Le  créatour  en  qui  je  croi  ; 
Je  Tirai  proicr,  par  ma  foi , 
Qu'il  me  doinst  auques  à  mangier; 

GO  Et  j'en  ai  voir  moult  grant  mcstier.  » 
Puis  vient  au  tref ,  s'cl  truevc  overl  ; 
Emmi  le  tref,  i-  lit  couvert 
D'une  kioute  de  paile  avoit  ; 
El  lit,  toute  seule,  gisoit 

65   Une  damoisièle  endormie, 
Toute  seule  sans  compagnie*. 
AleVs  èrent  ses  pucièles 
Por  quellir  floretes  noveles 
Que  par  le  tref  joncier  votaient, 

70   Ensi  corn  faire  lesoloicnt. 
Quant  li  vallés  el  tref  entra , 
Ses  chevaus  si  fort  lianita 
Que  la  damosclc  loi', 
Si  s'esvella  et  tressalli  ; 

75  Et  H  vallés,  ki  nices  fu, 
Dist  :  «  Puccle,  je  vos  salu 

J  ,^is'1er  ■  Visiter.  Var  :  Aorer. 
r:  M,'s  ,(>ing  estoil  sa  compagnie. 


Cornent  P.  baisa  la 
dnmoiscllc  el  iref.  Mpl. 

P.  rencontre  Tesrhuie 
de  la  lande  et  éveille, 
sans  le  savoir,  la  jalou- 
sie do  son  mari. 

W  v.  E. 
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Si  corn  ma  mère  le  m'aprist. 
Ma  mère  m'ensegna  et  dist 
Que  les  pucièles  saluasse 
4880  En  quel  liu  que  je  les  trovasse.  • 
a  pucièle  de  paor  Iramble 
|j  Por  le  vallet,  ki  fos  li  samble; 
Si  se  tint  por  foie  prouvée 
De  ce  qu'il  Ta  seule  trovéc  : 
8Ii   «  Vallet ,  fait-ele ,  tien  ta  voie  ; 
Fui,  ke  mes  amis  ne  te  voie.  » 
■  Ains  vos  baiserai,  par  mon  cief  ! 
Fait  li  variés,  qui  qu'il  soil  grief; 
Car  ma  mère  le  m'ensegna.  » 
90   «  Je  voir  ne  te  baiserai  jà , 
Fait  la  pucièle,  que  je  puisse. 
Fui,  kc  mes  amis  ne  le  truisse; 
Car  s'il  te  trueve,  tu  ies  mors.  » 
Li  vallcs  avoit  les  bras  fors, 
95  Si  l'embraça  moult  nicement , 
Car  il  nel  sot  faire  autrement  ; 
Mis  l'a  sor  lut  toute  estendue, 
Et  celc  s'est  moult  deffendue 
Et  gandilla  kank'ele  pot  '  ; 
1900  Mais  deffense  mesticr  n'i  ol; 
commet  P.  osu.  l  a-  Q»e  '>  vallés,  en  un  randon , 


"h  ^îu0'  *  ,0  dam°'  ^C  *)ft'Sa  »  VOS'51-*^  u  non» 

Xx  fois,  si  com  li  contes  dist. 
■  I  •  anelet  en  son  doit  vit 
a  À  une  esméraude  moult  elère  : 
«  Encor,  fait-il ,  me  dist  ma  mère 

«  Gandi!lay  diminutif  d*  ganrlir:  s'échappa,  se  défendit.  Var  :  menaoié  Mpl. 
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Ken  voslrc  «loi  l'anel  presis.se, 

Mais  ke  plus  rien  ne  vos  fesisse  ; 

Or  ça,  Panel,  jel  voel  avoir.  » 
1910   c  Mon  ancl  n'aras  -  tu  jà  ,voir  ! 

Fait  la  pucièlc,  bien  le  saces, 

S'à  force  del  doit  nel  m'esraces.  » 

Li  variés  par  le  doit  le  prent, 

À  force  li  doit  li  estent, 
15  Si  a  l'anel  en  son  doit  pris 

Et  en  el  sien  méisme  mis , 

Et  dist  :  «  Pucièlc ,  bien  aiés  ; 

Or  m'en  irai-je  bien  paies, 

Et  moult  mellor  baisier  vos  fet 
20  Que  cambourière  ke  il  ait 

En  toute  la  maison  ma  mère  ; 

Car  n'avés  pas  la  bouce  amère. 

Ele  pleure  et  li  dist  :  «  Vallet, 
N'enportc  pas  mon  anelet. 
25  Car  j'en  seroie  mauballic , 
Et  tu  en  pierdroics  la  vie, 
Que  qu'il  tarjast,  jel  te  promec. . 
Li  vallés  à  son  cuer  ne  met 
Riens  nulc  de  quanque  il  ot  ; 
50  Mais,  de  çou  que  jéuné  ot, 
Moroit  de  fuin ,  à  maie  (in  ; 
•I  boucel  trucve  plein  de  vin, 
El  i  hanap  d'argent  sclonc, 
Et  voit,  sor  i  torsiel  de  jonc, 
55  Une  touaile  blancc  et  nueve  ; 
Il  le  souslieve  et  desos  trueve 
•lu  pastes  frois  de  kevrius  fais  '  ; 
Ne  li  anoïc  cis  fourfais , 

«  V;ir  :  De  chevreau  frais,  de  chevrcl  frais.  o 
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Por  le  fain  qui  forment  l'angoisse  ; 
4940    I  des  pastés  maintenant  froisce 

Et  mangue  par  grant  talent , 

Et  vierse  en  la  coupe  d'argent 

Del  vin  ki  n'estoit  mie  lais, 

Et  en  boit  sovent  à  grans  trais; 
45  Et  dist  :  <  Puccle,  cist  pasté 

Ne  seront  hui  par  moi  usé  ; 

Venés  mangier ,  il  sont  moult  buen  ; 

Assés  ara  cascuns  del  suen  ; 

S'en  i  remanra  •  i  ■  entiers.  > 
50  Et  la  pucièle  endementiers, 

Quanque  il  li  prie  et  semont, 

•I-  tout  seul  mot  ne  li  respont  ; 

Et  cil  manga  tant  corn  lui  plot 

Et  but  tant  ke  assés  en  ot 
55  Et  recovri  le  remanant, 

Et  prist  congié  de  maintenant , 

Si  coumanda  à  Dieu  ccli 

Cui  li  salus  pas  n'abiéli  : 

«  Dex  vous  saut,  fait-il,  belc  anm**'» 
60  Mais,  por  Dieu,  ne  vos  poist-il  nn*e 

De  vostre  anel  que  jou  enport  ? 

Car ,  ains  ke  je  muire  de  mort , 

Le  vos  guerredonerai-gié. 

Je  m'en  vois  à  vostre  congié.  • 
65  Et  cele  pleure  et  dist  que  jà 

À  Dieu  ne  le  coumandera  ; 

Que  il  li  couvenra  por  lui 

Traval  soffrir  et  grant  anui 

Que  tant  n'en  ot  nule  caitive, 
70  Ne  jà  por  lui,  tant  com  il  vive, 
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N'en  aura  secours  ne  aïe, 
Mais  sace  bien  qu'il  Ta  traïe  ! 

Ensi  remest  cele  plorant. 
Puis  n'ala  gaires  demoraht 
1975  Ses  amis  ki  de!  bos  revint  ; 
Del  vallet  ki  sa  voie  tint 
Vit  les  esclos,  si  H  greva , 
Et  s'amie  plorant  trova , 
Et  dist  :  «  Damoisièle ,  jou  croi 
80  À  ces  ensagnes  que  jou  voi 
Que  chevalier  a  éut  chi.  > 
«  Non  n'a,  sire,  jel  vous  affi  ; 
Mais  •  i  •  vallet  galois  i  ot , 
Anieus  et  vilain  et  sot , 
85  Qui  a  de  vostre  vin  béu , 
Tant  com  lui  plot  et  bon  li  lu, 
Et  manga  de  vos  in  pas  tés.  > 
«  Et  por  cou,  bièle,  si  plorés  ; 
S'il  éust  béu  et  mangié 
90  Trestout,  si  le  vossisce-gié.  » 
«  Il  i  a  plus,  sire ,  fait-ele  ; 
Mes  aniaus  est  en  la  querièle , 
Qu'il  m'a  tolut,  et  si  l'emporte  ; 
Jou  vosisse  mius  estre  morte 
95  Qu'il  l'en  éust  ensi  porté.  » 
Es-vous  celui  desconforté 
Et  angoisseus  en  son  corage  : 
«  Par  foi,  fait-il ,  ci  ot  outrage 1 
Et  dès  qu'il  l'emporte,  si  l'ait. 
2000  Mais  je  quic  qu'il  i  ot  plus  fait; 


Ce  fu  outrage. 
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Comment  Pcrceval 
trouva  en  son  chemin 
ung  charbonnier  lequel 
luy  ensegna  la  voye  à 
Cardueil,  et  comment  il 
demanda  au  Roy  Art  us 
les  armes  dn  Chevalier 
Vermeil,  puis  se  partit 
de  la  court  sans  cslre 


Se  plus  i  ot,  nel  celés  jà.  • 
«  Sire,  fait-ele,  il  me  baisa.  » 
«  Baisa?  »  —  «  Voire,  neldi-jo  biYn  ? 
Mais  ce  fu  maléoit  gré  mien.  » 
)0H   t  Ains  le  vosis  et  si  te  plot, 
Conques  nul  contredit  n'i  ot, 
Fait  cius  que  jalousie  angoisse. 
Quidiés-vous  que  ne  vous  conoisse  ? 
Oïl,  eiertes,  bien  vos  connois  ; 
40  Ne  sui  si  lorgnes  ne  si  lois  • 
Que  vostre  fauseté  ne  voie  ; 
Entrée  estes  en  malc  voie  ; 
Ains  me  sivrés  à  tière  plaine  ; 
Que  jà  ne  mangera  d'avaine 
\  j  Vostrc  ecvauv,  ne  n'erl  sainiés 
Tant  kc  je  m'en  serai  vengiés  ; 
Et  là  où  il  desféerra, 
Jamais  rehérés  ne  sera  ; 
S'il  muerl,  vos  me  sivrés  à  pié  ; 
20  Ne  jamais  ne  seront  cangié 
Li  drap  dont  vos  estes  vestue, 
Ains  me  sivrés  à  pié  et  nue, 
Tant  ke  la  lieste  en  aurai  prise; 
Jou  ne  ferai  autre  devise.  » 
25    A  tant  s'assist  et  si  manga. 


Qu'il  vit  i  carbonier  venant, 
I  asne  devant  lui  menant, 
c  Vilain ,  fait-il ,  ensagne-moi , 
30  Qui  l'asne  mai  nés  devant  toi, 


*  Var  :  Si  bornes. 
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La  plus  droite  voie  a  Carduel  ; 
Li  rois  Arlus,  véir  le  vocl 1 , 
I  fait  chevaliers,  ce  dist  l'en.  » 
«  Varlet,  fait-il,  en  ieel  sen 
Ai-  castiel  sor  mer  assis  ; 
Le  roi  Artu ,  biaus  dos  amis , 
Lié  et  dolant  i  trouveras , 
Biaus  dous  amis ,  se  tu  i  vas.  » 
«  Or  me  diras-tu  dont  mon  v  oel , 
40  Cornent  li  rois  a  joie  et  duel?  » 
<  Jcl  te  dirai ,  fait-il ,  moult  tost  ; 
Li  rois  Artus  et  toute  s'ost 
S'est  au  roi  Rion  combatus, 
Li  rois  des  isles  est  vaincus, 
45  De  ce  est  li  rois  Artus  lies; 
Et  de  ses  compaignons  iriés, 
Qui  au  castel  se  départirent 
LA  ù  lor  mellor  séjor  virent, 
Mais  il  ne  set  cornent  lor  va  ; 
50  Çou  crt  li  dious  que  li  rois  a.  » 

Li  variés  ne  prise  i  denier 
Les  novelcs  au  carbounier, 
Fors  tant  que  en  la  voie  entra 
Cele  part  ù  il  li  moustra , 
55  Tant  ke  sor  mer  vit  i  -  castiel, 
Moult  bien  séant  et  fort  et  biel; 
Et  voit  issir  parmi  la  porte 
I  chevalier,  et  voit  que  porte 
Une  coupe  d'or  en  sa  main  ; 
00  Sa  lance  lenoit  et  son  frain 


faict  chevalier  cl  com- 
ment Kcx  le  senrschal 
se  moqua  de  luy  et  c« 
qu'il  list.  1330.  " 

P.  passe  la  nuit  chez 
un  péchrur  qui  le  con- 
duit ù  N'unies,  a  la  cour 
du  roi  Arlhtis.  \V.  v  E. 


1  Var  :  Li  mis  Artus  que  véir  vocl. 
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Et  son  escu  en  la  seneslre, 

Et  la  coupe  d'or  en  la  destre  ; 

Et  ses  armes  bien  li  séoient, 

Qui  toutes  vermelles  estaient. 
2065  Li  variés  vit  les  armes  bêles 

Qui  fresces  furent  et  noveles  ; 

Si  li  plorent  et  dist  :  €  Par  foi , 

Celés  demanderai  le  roi  ; 

S'il  le  mes  done ,  bien  m'en  ert  ' . 
70  Maudchait  ait  qui  autres  quiert.  » 

Atant  vers  le  castiel  s'en  cort, 

Que  tart  li  est  qu'il  viegne  à  cort , 

Tant  ke  priés  del  chevalier  vint  ; 

Et  li  chevaliers  le  retint 
73    I  petit,  si  li  demanda  : 

€  Ù  iras-tu?  varlet,  diva.  • 

«  Je  voel ,  fait-il ,  à  court  alcr 

Au  roi  vos  armes  demander.  » 

«  Varlet,  fait-il ,  tu  feras  bien  ; 
80  Or,  va  donc  tos  et  si  revicn  *, 

Et  tant  diras  le  mauvais  roi 

Que,  s'il  ne  viut  tenir  de  moi 

Sa  tière ,  que  il  le  me  rende , 

Ou  il  envoit  ki  le  deflende 
85  Vers  moi ,  quar  je  di  qu'elc  est  moie , 

Et  à  ces  ensagnes  t'en  croie , 

Se  il  autrement  ne  te  croit, 

Que  devant  lui  pris  orendroit  * 

1  Le  mes  done,  pour  :  me  les  done,  ou  les  me  donne.  On  trouve  souvent  ces 
transpositions  dans  le  MS.  deMons.  Voir  plus  loin,  vers  2570  :  le  tes  bailla. 
1  Var  :  Or  va  donc  tost  et  tost  revien. 
1  Var  :  El  ù  ces  cn.sciugncs  t  en  croie 

(Joe  devant  lui  pris  orendroit 

0  tout  le  vin  qne  il  bevoit 

l>ste  coupe,  etc.  — 
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Ccste  coupe  que  jou  ci  porl.  » 
2090  Or  kière  autrui  ki  le  recorl  ; 
Que  cis  n'i  a  mot  entendu  ; 
Jusqu'à  la  court  n'a  atendu, 
Où  li  rois  et  si  chevalier 
Estoient  assis  au  mangier. 

95  La  sale  fu  par  tière  aval , 
Et  li  variés  entre  à  ceval 
En  la  sale,  ki  moult  fu  lée 
Et  longe,  de  marbre  pavée. 
Li  rois  Artus  estoit  assis 
2100  El  cief  d'une  table,  pensis  ; 
Iluec  li  chevalier  manjoient, 
Et  li  un  as  autres  parloient , 
Fors  lui  ki  fu  pensis  et  mus. 
Li  variés  est  avant  venus , 
5  Ne  ne  set  lequel  il  salut , 
Que  le  roi  nient  ne  connut. 
Tant  c'uns  serjans  contre  lui  vint, f 
Qui  i  -  coutiel  en  sa  main  tint  : 
c  Varlet,  fait-il,  tu  qui  ça  viens, 

10  Qui  le  coutiel  en  ta  main  tiens, 
Mostre-moi  liqués  est  li  rois.  » 
Li  variés,  qui  moult  fu  cortois, 
Li  dist  :  <  Amis,  véés-le  là.  » 
Et  ci)  tantost  vers  lui  ala , 

4  ^  Sel  salua  si  com  il  sot  ; 

Li  rois  pensa ,  ains  ne  dist  mot  ; 

Et  cil  autre  fois  l'araisonne , 

Et  li  rois  pense ,  et  mot  ne  sonne. 


Comment  P.  vint  de- 
vant le  roi  Artu  quiséoit 
au  mangier.  M  pl. 

Cornent  Perchera  li 
vint  en  la  sale  où  li  rois 
Artos  séoit  an  mengier 
avec  ses  chevaliers.  1-453. 


«  Var  :  Tant  qu'Yonnet,  ou  Yvonnet.  1330  le  nomme  Guyon. 
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«  Tjar  foi,  fait  li  variés  adoncqucs, 
21120      1    Cis  rois  ne  ù'st  chevalier  onques; 

Quant  on  n'en  puet  parole  traire , 

Cornent  poroit  chevalier  faire?  » 

Atant  dou  retorner  s'alornc, 

Le  cief  de  son  cachéor  torne , 
25  Mais  si  près  del  roi  l'a  mcnet, 

À  guise  d'orne  mal  senet , 

Que,  devant  le  roi,  sor  la  table, 

Li  abali,  sansnule  fable, 

Del  cief,  son  capel  de  bounét.  * 
50  Li  rois  torne  vers  le  vallct 

Son  cief  que  il  avoit  baissié  ; 

Si  a  tout  son  pensé  laissié , 

Et  dist  :  «  Biaus  frère ,  bien  vigniés, 

Et  proi  vous  c'à  mal  ne  taingnics 
ô")  Çou  que  vostre  salu  n'ooic  ; 

D'ire  respondre  ne  pooie, 

Que  li  pire  oncmis  que  j'ai, 

Qui  plus  me  het ,  dont  plus  m'esmai , 

M'a  ci  ma  tière  contredite, 
40  Et  tant  cnsoing  que  toute  quitc 

Dist  qu'il  l'aura,  u  voelle  u  non; 

Li  Vcrmaus  Chevaliers  a  nom 

De  la  foriest  de  Kinkcrloi.  * 

Et  la  roïne  devant  moi 
45  Esloit  chi  venue  séoir, 

Pour  conforter  et  por  véoir 
• 

*  Capel  de  bounet  :  «  Qu'il  abattit  le  bonnet  et  chapeau  d'un  escu  par  des- 
souhz  la  table.  »  1530.  Le  bounet  était  une  étoffe  Depuis,  on  a  donné  à  I  objet 
le  nom  de  l'étoffe ,  comme  on  dit  :  mon  feutre  ou  mon  castor.  1530  n'a  pas 
compris  et  a  fait  un  pléonasme. 
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Ces  chevaliers  qui  sont  bléué; 

Ne  m  eust  gaires  eourerié 

Li  chevaliers  de  kank'il  di^t  ; 

Mais  devant  moi  ma  coupe  pri>t 

Et  si  folemrnt  l'enleva 

Que  sour  la  roïnc  viersa 

Tous  li  vins  dont  ele  estoit  plaine  ; 

Ci  ot  oevre  laide  cl  vilaine  ; 
;>5  Que  la  rouie  en  est  entrée , 

De  duel  et  d'ire  cnllamée, 

En  sa  cambre  où  ele  s'ocit  ; 

Ne  ne  quic  pas ,  se  Dex  m'ait, 

Que  jà  en  puisse  escaper  vive  \  » 
t'O  Li  variés  ne  prise  une  pie* 

Quanque  li  rois  li  dist  et  conte, 

Ne  de  son  duel  ne  de  sa  honte 

Ne  del  vin  ne  li  caloit-il  : 

«  Faites-moi  chevalier,  fait-il, 
05  Sire  rois,  car  aler  m'en  vocl.  * 

Clerc  et  riant  furent  si  oel 

Ens  ou  cief  le  vallet  sauvage; 

Nus  ki  là  crt  ncl  tient  à  sage, 

Mais  trestout  cil  ki  là  esloient 
70  Por  bicl  et  por  gent  le  tenoient. 

€nsi  rouie  Perrroauo  oint  prrnurrnt  à  court  le  rot  3rtu. 

<^X^>^- — • 

/a\  m*s»  k*'1    ,0's>  tl^scciidés, 
c5  Z/u  Et  vostre  cacéour  rendes 

1  "  La  royne  en  a  pris  tel  despil  cl  corroux  que  loulo  i réc  s'en  csl  en  sa 
«Haoïbre  retirée,  où,  se  Dieu  ne  luy  fairt  tfrace,  y  mourra  de  houle  et  de  ver- 
Wm. .  1530. 

1  »:  Une  bille.  Mpl.  —  Ne  lui  clismlt  une  fraise.  KMO. 
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À  cel  vallet,  sel  gardera 
Et  vostre  volenté  fera; 
21 75  Certes,  à  Dieu  en  ai  fait  veu , 
A  m  onour  et  à  votre  preu.  » 
Et  li  va  liés  a  r  es  pondu  : 
«  Jà  n'es  toit  mie  descendu 
Cius  que  je  trovai  en  la  lande; 

80  Et  vous  volés  que  je  desçande. 
Jà ,  par  mon  cief ,  n'i  descendrai  ; 
Mais  faites  tost,  si  m'en  irai.  » 
<  Ha,  fet  li  rois,biaux  amischiers, 
Ge  le  ferai  moult  volentiers 

85  À  vostre  preu  et  à  m'anor, 
Foi  que  ge  doi  li  creator.  » 
Fait  li  vallés  :  t  Biaus  sire  rois, 
Ne  serai  chevaliers  des  mois 1 
Se  chevaliers  vermaus  ne  sui  ; 

90  Donés-moi  les  armes  celui 
Que  j'encontrai  devant  la  porte, 
Qui  vostre  coupe  d'or  en  porte.  » 
Li  senescaus ,  ki  fu  bléciés , 
De  ce  qu'il  ot  s'est  coreciés 

95  Et  dist  :  t  Amis,  vos  avés  droit  ; 
Alés  li  tolir  orendroit 
Les  armes,  car  cles  sont  vos  ; 
Ne  féistes  mie  que  sos 
Quant  vous  pour  çou  venistes  ci.  » 
2200  c  Kex ,  fait  li  rois ,  por  Dieu ,  merci  ! 
Trop  dites  volentiers  anui , 
Si  ne  vous  caut  onques  à  qui  ; 

*  De»  mois   De  longtemps.  1530  traduit  :  du  mois. 
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As  preudom  estes  trop  lelices  ' . 
Por  çou  que  li  voilés  est  nices , 
2205  S'est-il,  espoir,  bon  gentiushom  ; 
Et,  se  il  li  vient  d'aproison 
Qu'il  ait  esté  à  vilain  mestre , 
Encor  puet  preus  et  sages  estre. 
Vilonie  est  d'autrui  gabcr 
\0  Et  de  prometre  sans  doner. 

Preudom  ne  se  doit  entremetre 
De  rien  nulc  autrui  prometre 
Que  doner  ne  le  puisse  et  voelle  ; 
Que  le  maugré  celui  n'aquelle 
i  5  Qui  sans  prometre  est  ses  amis , 
Et,  dès  que  il  li  ait  proumis, 
Si  bée  à  la  promesse  avoir  ; 
Et ,  si  vos  di  sans  décevoir , 
Que  assez  venroit  mius  licer  * 
20  À  home  qu'à  famé  baer  ; 
Car,  ki  le  voir  dire  vorroit, 
Lui  méisme  gabe  et  déçoit 
Qui  fait  promesse  et  ne  l'asout  : 
Le  cuer  de  son  ami  s'en  toit.  » 
25  Tssi  li  rois  à  Kex  parloit, 
X  Et  li  varies  ki  s'en  aloil 
A  une  puchièle  véue, 
Bièle  et  gente,  si  le  salue , 
Et  celle  lui,  et  si  li  rist 
50  Et  trestout  en  riant  li  dist  : 
«  Varlet ,  se  tu  éus  parage , 
Je  pens  et  croi  en  mon  corage 

*  hélices  :  Injurieux.  De  tel,  telle,  mauvaise  action,  injure.  Racine:  Unlerc. 

*  l.icer:  entrer  en  lice.  Var  :  tessicr. 
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El  saecs  ke  il  avendra 
Qu'en  trcsfout  ce  monde  n'aura 
îï23î>    Ii  nielluurs  chevaliers  de  loi. 
Ensi  lepens,  ensi  le  croi.  » 
Et  la  pucièle  n'avoit  ris 
Pussct  avoit  ans  plus  de  x  , 
Et  ce  dist-ele  tout  en  haut 

40  Que  tuit  l'oïrent,  et  Kcx  saut, 
Cui  la  parole  anuia  moult , 
Si  li  donc  cop  si  estout 
De  sa  paume  en  la  face  tenre  * 
Qu'il  le  list  a  la  tière  estendre. 

4îi  Quant  la  pucele  relevot*, 
En  son  rclor  trova  i  sot, 
Lés  une  ceminée  estant  ; 
Si  le  bouta  cl  fu  ardant , 
Del  pic ,  par  courous  cl  par  ire , 

HO  Por  çou  que  li  sos  soloit  dire  : 
«  Cele  pucièle  ne  rirra 
Jusques  atant  qu'ele  verra 
Celui  ki  de  chevalerie 
Aura  toute  la  signoric.  » 

bo  Is>i  cil  cric  et  cele  pleure. 
Et  li  variés  plus  ne  demeure , 
Ains  s'en  retorne  sans  consel 
A  pries  le  chevalier  vermel. 


1  «  El  tel  soufflet  luy  a  en  la  joue  ilonni.  »  l.'iiW. 
*  Var  :  Qn  mt  la  pueele  férue  ot. 


Comment  Perceval 
conquist  le  Chevallier 
Vermeil  et  renvoya  la 
couppe  d'or  au  Rot  Ar- 
tus  et  comment  il  s'arma 
de  ces  armes.  1530. 


Noveles  à  ses  compagnons  ; 
Tout  coiement  et  à  escons , 


onès  les  sentiers  sa  voit, 
Et  moult  volontiers  aportoit 
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M  par  i  •  verrier  de  la  sale ,  p.  mr  le  chevalier 

Et  par  une  posterai»  avale,  ™u*c  01  '",rl  avcc  *? 

r. * . ,  ,  armes.  \\ .  v.  K. 

2265  Tant  qu  il  vint  al  eemin  toi  droit 

II  li  ehevaliers  atendoit 

Chevalerie  et  aventure. 

Et  li  vallcs,  grant  aléurc, 

Vint  vers  lui  por  ses  armes  prendre  ; 
70  Et  li  chevaliers ,  por  atendre, 

Avoit  la  coupe  d'or  jus  mise 

Sour  •  i  •  perron  de  roce  bise. 

Quant  li  val  lés  aprocié  lot 

Tant  ke  li  uus  l'autre  oïr  pot , 
75  Si  li  cria:  «  Metés-Iesjus 

Les  armes ,  nés  porterés  plus  ; 

Que  li  rois  Artus  le  vos  mande.  > 

Et  li  chevaliers  li  demande  : 

«  Varlet ,  ose  nus  ça  venir 
80  Por  le  droit  le  roi  maintenir  ? 

Se  nus  i  vient ,  nel  celés  pas.  » 

«  Cornent  dyable ,  est-ce  or  gas , 

Dans  chevaliers,  que  vos  me  faites, 

Qu'cncor  n'avés  mes  armes  traites  ? 
8îi  Oslés-les  tost ,  jel  vos  comanc.  » 

«  Varlet,  fait-il,  jou  te  demanc 

Se  nus  vient  ça  de  par  le  roi , 

Qui  combatre  se  voelle  à  moi.  » 

«  Dans  chevaliers,  car  oslës  tost 
90  Les  armes ,  que  je  nés  vos  ost  ; 

Que  plus  je  ne  le  souferroie  ; 

Bien  saciés  que  je  vos  ferroic 

Se  plus  parler  m'en  fesissiés.  » 

Lors  fu  li  chevaliers  iriés, 
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2295  Sa  lance  a  à  il  mains  levée, 
Si  l'en  a  donné  tel  colée 
Par  les  espaullcs  en  travers , 
De  là  ù  n'estoit  pas  li  fiers, 
Qu'il  l'a  tout  embroncié  aval 

2300  Jusques  sor  le  col  del  ceval; 
Et  li  variés  s'est  coureciés, 
Quant  il  senti  qu'il  fu  bléciés 
De  la  colée  qu'il  ot  prise  ; 
En  l'uel,  au  mius  qu'il  pot,  Pavise, 
5  Et  let  aler  son  gaverlot 

Si  qu'il  n'entent  ne  voit  ne  ot , 
Sel  fiert  parmi  l'uel  el  cervel, 
Et,  d'autre  part  le  haterel, 
Le  sanc  et  la  cervelle  espant. 
40  De  la  dolor  li  cuers  li  mant, 
Si  vierse  et  ciet  tous  estendus. 


Et  l'escu  dcl  col  li  départ  ; 

45  Mès  il  ne  sait  venir  à  cief 

Del  hiaume  qu'il  a  sor  son  cief, 
Qu'il  ne  set  cornent  il  le  pragne  ; 
Et  s'a  talent  qu'il  li  desçagne 
L'espée,  mais  il  nel  set  faire, 

20'  Ne  del  fuere  ne  le  puet  traire  ; 
Ains  prent  le  fuere  et  sace  et  tire. 
Yonès  en  comence  à  rire, 
Car  le  varlct  voit  entrepris  : 
«  Ice  que  est,  fait-il,  amis? 

25  Que  faites  vous?  »  —  •  Je  ne  sai  coi  ; 
Je  quidoie  de  voslre  roi 


Continent  Perceval 
féri  par  l'oeil  le  Cheva- 
lier Vermeil  de  son  jave- 
lot et  l'occist.  Mpl. 


Et  li  variés  descendi  jus  ; 
Si  met  la  lance  à  une  part, 
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Qu'il  m'éust  ces  armes  donécs  ; 
Ains  auroie  par  carbonées 
Trestout  escarbellié  le  mort , 
2330  Que  nule  des  armes  enport  ; 
Qu'eles  se  tienent  si  au  cors 
Que  çou  dedens  et  çou  defors 
Est  trestout  i  ,  si  corn  moi  samble, 
Qu'eles  se  tienent  si  ensamble.  » 
35   «  Or  ne  vous  csmaiés  de  rien  ; 
Que  jes  départirai  moult  bien, 
Se  vous  volés  » ,  fait  Yonès. 
«  Faites  dont  tos,  fait  H  variés  ; 
Ses  me  donés  sans  nul  arriest.  » 
40  Tantost  Yonès  l'en  desvest , 
Jusques  en  l'ortel  l'en  descauce , 
Ne  H  laissa  hauberc  ne  cauce , 
Ne  hiaume  el  cief,  n 'autre  arméure. 
Mais  Ii  variés  sa  viesléure 
45  Ne  vot  laissier,  que  ne  préist, 
Por  quank*  Yonès  li  déist, 
Une  cote  mout  aaisie, 
De  dras  de  soie  gambisic, 
Que  desous  son  hauberc  vestoit 
50  Li  chevaliers ,  quant  vis  estoit  ; 
N'oster  ne  li  pooit  des  piés 
Les  revelins  qu'il  ot  cauciés  ; 
Et  dist  :  «  Dyablc ,  est-ce  or  gas 
Que  cangeroie  mes  gros  dras 
55  Que  ma  mère  me  fist  l'autrier , 
Pour  les  dras  à  cel  chevalier? 
Ma  grosse  cemise  de  kenre  4 
Pour  la  soie  qu'est  mole  et  tenre? 

*  Var  :  Chanvre. 
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2!îC0  Vorriés-vous  que  je  laissasce 
^  Ma  cote  ù  éwe  ne  passe 
Por  reste  ki  n'en  tenroil  gote? 
Honnie  soit  la  gorge  toute 
Qui  ce  kerroit,  ne  loing  ne  près 
05  j  Ses  bons  (Iras  iloinst  por  i  -  mauves.  » 
vMout  grief  cose  est  de  fol  aprendre  : 
Riens  fors  les  armes  ne  vot  prendre , 
Por  proière  que  on  H  face. 
Yonès  les  cauccs  li  lace , 
70,  Et  sor  les  revelins  li  caucc 
^Lesesporons  desor  la  cauce; 
Puis  H  a  le  haubierc  vestu  ; 
Tel  onques  nus  miudres  ne  fu  1  ; 
Et  sour  la  coiffe  li  assiet 
75  Le  hiaume  qui  moult  bien  li  siet. 
vEt  de  l'espéc  li  ensagne 
Que  laske  et  pendant  le  çagne  ; 
Puis  li  met  le  piet  en  l'estrier, 
Sel  fait  monter  sor  le  dieslrier; 
80  Ains  mes  eslrier  véu  n'a  voit 
-  Ne  d'csporons  riens  ne  savoit 
Fors  de  cilande  ou  de  roote  *. 
Yonès  l'escu  li  aporte, 
Et  la  lance,  et  puis  li  balle. 
J8#'  Ançois  que  Yonès  s'en  aile, 


1  C'est  ici  que  Wolfram  von  Eschcnbach  cite  l'école  de  peinture  de  Cologne 
et  de  Maestricht  :  «  Aucun  peintre  »le  Cologne  ou  de  Maeslriclit,  dit-il,  n'au- 
rait pu  peindre  un  aussi  beau  soldat  que  cel  éeuyer  à  cheval.  » 

«  Var  :  Cillainc.  —  «  Fors  «l'un  fouet  ou  roorle  duquel  pour  haster  le  soul- 
loit  sinjçler.  »  1330. 
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^   Dist  li  variés  :  «  Amis,  prendés 
Mon  cacéour ,  se  vos  volés , 
Qu'il  est  moult  bons  et  jel  vos  doing, 
Pour  cou  que  jou  n'en  ai  besoing  ; 
Et  portés  sa  coupe  le  roi , 
2390  Si  le  salués  de  par  moi , 
Et  tant  dites  à  la  pucele 
Que  Kex  féri  sor  la  massele, 
Que,  se  je  puis,  ains  que  je  muire , 
Li  quic-jou  si  bien  mètre  cuire  1 
95  Que  pour  vengie  se  tenra.  » 
Et  cil  rcspont  que  il  rendra  ; 
Au  roi  la  coupe  et  le  message, 
S'il  onques  puet,  à  loi  de  sage. 

A tant  départent,  si  s'en  vont. 
En  la  sale  où  li  baron  sont , 
Entre  Yonès  parmi  la  porte , 
Qui  au  roi  sa  coupe  raporte  : 
«  Sire,  dit-il ,  or  faites  joie, 
Car  vostrc  coupe  vos  renvoie 
•i  Vostrc  chevaliers  ki  ci  fu.  » 

«  Douqurl  chevalier  me  dis-tu  ?  » 
Fait  li  roi ,  ki  en  sa  granl  ire 
Estoit  encor.  —  «  En  nom  Diu,  sire, 
Fait  Yonès,  del  varlet  di 
10  Qui  orendroit  parti  de  chi.  » 
«  Dis-tu  dont  del  varlet  galois 
Qui  me  demanda,  fait  li  rois, 

1  Var  :  Le  cuit  ge  encor  si  bien  euire,  clc.  —  <■  El  diles  st  la  purclle  qui  du 
senesrbal  a  le  soufllct  receu  durement  el  sans  raison  ,  qu'a  elle  me  m-nmmnnde 
et  que  se  je  puis  avant  de  mourir  la  vengeray  de  l'injure  qui  luy  a  f;iid.  »  l.VM). 
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Cornent  Yvonet  pré- 
sent sa  coape  au  roy  et 
tint  son  cheval  par  le 
frain.  1453. 


Les  armes  de  sinople  ta  in  les 
Au  chevalier  ki  hontes  maintes 
2ii5  M'a  faites  selonc  son  pooir?  > 

«  Sire,  de  lui  di-ge,  por  voir.  • 
«  Et  ma  coupe ,  cornent  ol-il  ? 
Aime-le  tant  u  prise  chil 
Qj'il  li  ail  de  son  gré  rendue  ?  » 
20   «  Ainçois  li  a  si  cier  vendue 
Li  variés ,  que  il  l'a  hocis.  > 
«  Et  cornent  fu-cc,  biaus  amis?  • 
«  Sire,  ne  sai  mais  que  je  vi 
Que  li  chevaliers  le  féri 
25  De  sa  lance  et  fist  grant  anui , 
El  li  variés  reféri  lui 
D'un  gaverlot  parmi  l'uellière, 
Si  que  li  fist  par  de  derrière 
Le  sanc  et  la  cervelle  espandre, 
30  Et  lui  par  tière  mort  estandre.  • 
ors  dist  li  rois  au  senescal  : 
«  Ha,  Kex,  moult  m'avés  hui  fetmal 
Par  vostre  lange  l'anviouse 
Qui  aura  ditte  mainte  chose , 
35  M'avés  tel  chevalier  tolu, 

Qui  moult  m'a  hui  cest  jor  valu.  • 
;  ire ,  fait  Yonès  au  roi , 
Par  mon  cief,  il  mande  par  moi 
À  la  puchièle  la  roi n ne 
40  Que  Kex  féri  sor  la  poitrine 
Por  mal  de  lui  et  por  despit , 
Qu'il  le  vengera,  se  il  vit, 
Mais  qu'il  en  puist  venir  en  leu.  » 
Li  sos  ki  sist  jouste  le  feu 


L 


'S' 
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2445  01  la  parole  et  saut  en  piés , 

Si  vint  devant  le  roi  moult  liés, 
S'a  tel  joie  qu'il  trepe  et  saut1, 
Et  dist  :  «  Dans  rois,  se  Dex  me  saut, 
Or  aprocent  vos  aventures; 

50  De  félenesques  et  de  dures 
En  verres  avenir  sovent; 
Et  si  vos  mec  bien  en  covent 
Que  Kex  puet  estre  tous  certains 
Que  mar  vit  ses  piés  el  ses  mains 

55  El  sa  langue  foie  et  vilaine  ; 

Que,  ains  ke  past  la  quarantaine  *, 
Aura  li  chevaliers  vengié 
Le  cop  qu'il  me  dona  del  pié  ; 
Et  la  bufe  ert  moull  cier  vendue 

GO  Et  comperée  et  bien  férue  * 
Que  il  dona  à  la  puciéle  ; 
Que,  enlre  le  keustc  et  l'assièle4, 
Le  bras  diestre  li  brisera  ; 
Ains  demi  an  le  porlera 

05  À  col  pendu,  et  bien  le  porl  ! 
N'i  puet  falir  nés  c'a  la  mort».  » 

Ccsle  parole  tant  greva 
Kex,  ke  por  poi  qu'il  ne  creva 
De  mautalent  et  de  courous  ; 
70  Poi  n'a  qu'il  ne  l'a ,  devant  tous, 


de^;.??mPign€r-  *  T3Dt  j0)eU,X  qU,U  "e  *  rooil  tenir  d*  ^ 


«  Ainçois  que  passe  la  quinzaine. 

*  Var  :  Et  la  buffe  iert  moull  bien  rendue 

Et  comparée  el  ebier  rendue. 

*  Le  coude  et  l'aisselle. 


f.iî  w."^'.  ÎS."  wnesrh"  ,fnir  ,crtain' far  "  ">   "» 
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Tel  conréel  que  mort  I  eust  ; 
Por  ce  que  nu  roi  desplétist, 
Laissa  que  il  ne  le  féri  ; 
Et  li  rois  dist  :  «  Ahi  !  ahi  ! 
2475  Kex ,  com  m'avés  hui  coreciet  î 
Qui  assenet  et  adréciet 
Le  varlet  à  armes  éust, 
Tant  que  poi  aidier  s'en  séust, 
Et  del  escu  et  de  la  lance, 
80  Dons  chevaliers  fust  sans  dotancc  ; 
Mais  il  ne  set  ne  poi  ne  bien 
D'armes  ne  de  nule  autre  rien , 
Que  nés  traire  ne  saveroit 
L'cspéc,  se  mestier  avoit. 
85  Or  siet  armes  sour  son  ceval, 
S'cncon  terra  aucun  vassal 
Qui ,  por  ses  armes  gaengnier , 
Ne!  doutera  à  mehagnier  ; 
Tost  mort  et  mehaignié  l'aura , 
90  Car  desfendre  ne  se  sara , 
Tant  est  nices  et  bestiaus  ; 
S'ara  tost  fait  ses  enviaus.  » 
ssi  li  rois  pleure  et  regrate 
Le  varlet  et  fait  cière  mate  ; 
95  Mais  il  n'i  puet  riens  conquester  ; 
Si  laisse  la  parole  ester. 
Et  li  variés,  sans  nul  arriest, 
S'en  va  poingnantpar  la  foriest, 
Tant  que  à  plaine  tière  vint , 


r 


Comment  Perceval 
après  qu'il  se  fnst  dé- 
part)' du  Chevallier  Ver- 
meil arriva  en  nng  fort 

beau  chasleau  où  se  te-  -  - 

noit  un«  bon  preud-  2500  Sor  une  rivière  qui  tint 

homme  lequel  l'a  intro- 
duit à  porter  sa  lance 

et  se  nyder  de  désarmes 


De  lé  plus  d'une  arbalestrée  ' , 
Et  si  i  restoit  l'euwe  entrée 


*  Arbalestrée  :  «  Qui  de  large  avoit  plus  qu'on  n  êusl  sceu  d'usnif 
Ipslrelirer.  »  1530. 
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Arrière  en  son  droit  conduit  ;  et  comment  il  ic  fiichc- 

Vcrs  la  grant  rivière  qui  tait  wllhfr- lsso- 

2505  S'en  va  toute  une  praerie  ; 

Mais  en  I'cuwe  n'enlra-il  mie , 

Qu'il  le  vit  moult  parfonde  et  noire , 

Et  assés  plus  courans  que  Loire  ; 

Si  s'en  va  tout  selonc  la  rive 
10  Lés  une  grant  roce  naïve 

Qui  d'autre  part  la  rive  esloit, 

Si  que  l'éve  au  pié  li  batoit. 

Sor  cele  roce ,  en  i  •  pendant 

Qui  viers  mer  aloit  descendant, 
15  Ot  •  i  •  castel  moult  rice  et  fort. 

« 

Si  com  l'éve  aloit  au  regort  ' , 

Torna  li  variés  à  senestre 

Et  vit  les  tours  du  eastel  nestre , 

K'avis  li  fu  k'eles  naissoirnt 
20  Et  kc  fors  de  la  roce  issoient. 

Emmi  le  castiel,  en  estant, 

Ot  une  tor  et  forte  et  grant  ; 

Une  barbacone  moult  fort 

Avoit  tornée  vers  le  gort 
25  Qui  à  la  mer  se  combatoit, 

Et  la  mers  au  pié  li  batoit  ; 

À  quarte  partie  dcl  mur, 

Dont  li  quariel  estoient  dur, 

Avoit  un  basses  tourièles, 
50  Qui  moult  estoient  fors  et  bicles  ; 

Li  castiaus  fu  moult  bien  assis 

Et  bien  aaisiés  par  devis  ; 

1  liegort  ci  plus  bas,  gort  :  golfe ,  petit  détroit,  lieu  entouré  d'eau  ,  milieu  du 
fleuve. 
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hébcrja  chiés  le  pru- 
dome  qui  li  enseigna 
comment  il  se  devoit 
contenir.  Mpl. 

Concluant  de  Grahas 
instruit  Parzival. 

W.  v.  E. 


Devant  le  castiel  ot  i-  pont 

Desor  l'euwe  drécié  réont , 
2535  De  pière,  d'araine  et  de  caus  5 

Li  pons  cstoitbien  fais  et  ha«**  , 

Abatallés  estoit  en  tour; 

Erami  le  pont  ot  une  tour, 

Et  devant,  1  pont  tornéis 
40  Qui  estoit  fais  et  establis 

À  ce  que  la  droiture  aporte  : 

Le  jor,  ert  pont  et,  la  nuit,  p 

Li  variés  vers  le  pont  cemine  j 

Viestus  d'une  reube  d'erminc  „ 
45  S'aloit  i-  preudom  esbatant 

Par  sus  le  pont,  et  si  atant 

Celui  ki  viers  le  pont  venoit  ; 

Li  preudom  en  sa  main  tenoit , 

Par  contenance,  1  bastoncel  '  £ 
50  Et  apriès  lui,  furent  dansel 

Doi,  tout  désafublé,  crenu. 

Cil  ki  vient  a  bien  retenu 

Cou  que  sa  mère  li  aprist , 

Car  il  le  salua  et  dist  : 
55   «  Sire ,  ce  m'enscgna  ma  mère.  » 

«  Diex  bénéie  toi ,  biaus  frère  !  » 

Fait  li  preudom,  ki  nicclot' 

Au  parler  le  conut  et  sot , 

Et  dist  :  «  Biaus  amis,  dont  vicns-l*1*  * 
60   t  Dont  ?  de  la  court  le  roi  Artu  ; 

Que  novel  chevalier  m'a  fait 

Li  rois,  ki  bone  aventure  ait.  » 


*  Var  :  Un  bastonnet,  rimant  avec  varlet. 

»  tiicelot  :  diminutif  de  nice,  niais.  Var  :  nice  et  sot. 
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«  Chevalier  !  se  Dex  bien  me  doinst , 
Ne  quidoie  k'en  icest  point 
3565   De  tel  cose  li  souvenist  ; 
D'el  cuidoie  que  il  tenist 
Au  roi  que  de  chevalier  faire. 
Or  me  di ,  frère  débonaire , 
Ces  armes,  ki  le  tes  bailla?» 

70    «  Li  rois,  fait-il ,  les  me  dona.  » 
c  Dona,  cornent?»  Et  il  li  conte 
Si  com  oï  avés  el  conte  ; 
Qui  autre  fois  le  contcroit, 
Anuis  et  wyseusc  seroit , 

75  Que  nus  contes  de  ce  n'amande. 
Et  li  preudom  li  redemande 
Qu'il  set  faire  de  son  ceval  ? 
«  Jel  ccurc  bien  amont  et  aval , 
Tôt  autresi  com  je  couroie 

80  Mon  cacéour  quant  je  l'avoic , 
Qu'en  la  maison  ma  mère  pris.  » 
«  Et  de  vos  armes,  biaus  amis, 
Me  redites  qu'en  savés  faire?  » 
c  Jes  sai  bien  vestir  et  retraire , 

85  Si  com  li  variés  m'en  arma, 
Ki  devant  moi  en  désarma 
Celui  que  jou  avoie  mort  ; 
Et  si  légièrcment  les  port 
Qu'eles  ne  me  grièvent  de  rien.  » 

90   «  Par  l'arme  Dieu  !  ce  pris-jc  bien, 
Fait  li  preudom,  et  moult  me  siet  ; 
Que  me  dites ,  se  ne  vous  griet , 
Quel  besoigne  vos  amena  ?  » 
■  Sire,  ma  mère  m'ensengna 


—  88  — 

2595  Que  vers  les  preudomcs  alasse, 

En  quel  liu  que  je  les  trovasse  , 

Si  créisce  çou  que  diraient; 

Que  preu  i  ont  cil  ki  les  croient.  > 

Et  li  prcudom  respont  :  «  Biaus  frère, 
2600  Bénéoite  soit  vostre  mère, 

Qui  le  vous  ensegna  moult  bien. 

Mais  volés-vous  plus  dire  rien?  • 

«  Oïl ,  et  que  tant  me  doingniés 

Que  vous  huimais  me  herbegiés.  » 
5   <  Moult  volentiers,  fait  li  preudom, 

Mais  ke  vous  m'otroiés  •  i  don 

Dont  grant  bien  venir  vos  verrais.  » 

«  Et  k  est  ?  »  fait-il.  «  Que  vos  krrrois  1 

Le  consel  vostre  mère  et  moi.  » 
iO   t  Par  foi,  fait-il ,  et  jou  l'olroi.  » 

«  Dont,  descendes.»  Et  cil  descent; 

Uns  des  variés  le  ceval  prent , 

Des  h-  ki  furent  venu  là  ; 
Et  li  autres  le  désarma  ; 
15  Si  remest  en  la  seule  cote 
Ès  revelins  que  il  enporte  ; 
Si  ert  la  cote  mauballie 
Que  sa  mère  H  ot  ballie  *  ; 
Et  li  preadom  se  fîst  caucier 
20  Les  esporons  trençans  d'acier 
Que  li  variés  ot  aportés  ; 
Si  est  sor  son  ceval  montés, 
Et  Tescu  et  la  lance  prent, 
À  son  col  Ta  mis  erramment 

1  Var  :  Croirais,  croirez. 

*  «  Tellement  que  plus  rien  ne  luy  resta  que  les  lours  abillemens  qi*>* 
mère  luy  avoit  faicl,  assez  mal  fassonnez.  »  1530. 
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2f>2'i  Et  dist  :  «  Amis,  or  aprcndés 

D'armes,  et  garde  vos  doués 

Cornent  on  doit  lance  tenir 

Et  cheval  poindre  et  retenir.  » 

Lors  a  desploïc  IVnsagne , 
50  Si  le  prent  et  se  li  ensagne 

Cornent  on  doit  son  escu  prendre; 
I  petit  le  fait  avant  pendre 

Tant  cal  col  del  ccval  se  goint ; 

Puis  met  la  lance  el  fautre ,  et  point 
35  Le  ceval  ki  c  mars  valojt, 

Que  nus  plus  volentiers  naloit 

Plus  fort  ne  de  gregnor  vertu. 

Li  preudom  set  moult  de  l'cscu 

Et  del  cheval  et  de  la  lance, 
40  Que  il  ot  apris  dès  s'enfance  ; 

Si  plot  moult  au  varlet  et  sist 

Trestout  quanque  li  preudom  fist. 

<£nei  comt  jpirrrroaua  otnt  à  le  mûfeon  bau 
pûoaerur  tl  il  le  fiôt  flu-oûlttr. 


4;i   Qui  bien  s'en  ot  garde  donée, 
Si  s'en  revint  lance  levée 
Au  varlet  et  demande  li  : 
«  Amis,  sarriés-vos  faire  ensi 
La  lance  et  l'escut  démener 

*>0  Et  le  cheval  poindre  et  tornerî  » 
Et  cil  li  dist  tout  à  délivre 
Que  ne  querroit  jà  jor  plus  vivre, 


Digitized  by  Google 


—  90  — 

Ne  tière  ne  avoir  n'éust, 

Ne  mais  k'ensi  faire  séusl 
2G53   «  Ce  c'on  ne  set ,  puet  on  aprendre, 

Qui  i  voet  péner  et  entendre , 

Fait  li  preudom ,  biaus  amis  ciers  ; 

Il  covient  à  tous  les  mestiers 

Et  cuer  et  paine  et  us  avoir  : 
f»0  Par  ces  m  puet  on  tôt  savoir  *. 

Et,  quant  vous  onques  nel  feistes 

Ne  autrui  faire  nel  véistes, 

Se  vous  faire  ne  le  savés, 

Honte  ne  blasme  n'i  arés.  » 
63   |  ors,  le  fist  li  preudom  monter  ; 

Jj  Et  il  comença  à  porter 

Si  droite  la  lance  et  l'escu  ' 

Corn  s'il  éusl  tos  jors  vescu 

En  tournoiemens  et  en  guerre 
70  Et  alct  par  toute  la  terre 

Querrant  batalle  et  aventure  ; 

Car  il  li  vonoit  de  nature; 

Et,  quant  nature  li  aprent 

Et  li  cuers  del  tout  i  entent, 
73  Ne  li  puet  estre  riens  grevaine,  • 

Là  ù  nature  et  cuers  se  paine  ; 

Par  ces  w  si  bien  le  faisoit 

Que  au  preudome  moult  plaisoit, 

4  «  Et  il  respond  qu'il  ne  luy  challoit  pas  tant  de  vivre  ne  des  honneurs  c* 
des  trésors  de  ce  monde  qu'il  faisoit  de  sçavoir  ainsy  faire  s'il  eust  peu.  »  1530 

*  Par  ces  trois.  C'est-à-dire  par  le  courage,  le  travail  et  l'exercice.  «  A  kw 
mestiers  est  nécessaire  le  paine,  le  cueur  et  l'usaige  et  par  ses  trois  choses** 
vienl  à  perfection  de  ce  qu'on  désire  sçavoir.  »  1530. 

•*■  Var  :  Si  à  droit,  si  adroit 
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Et  si  disoit  en  son  corage 


2f»80  Que  ,  s'il  se  fusl  tout  son  éage 
D'armes  pénés  et  entremis, 
S'en  fust-il  assés  bien  apris. 
Quant  li  variés  ot  fait  son  tor, 
Devant  le  preudome ,  al  retor , 

8îi  Lance  levée,  s'en  repaire , 
Si  com  il  li  ot  véut  faire. 
«Sire,  dit-il,  ai-je  bien  fait? 
Cuidiés-vous  que  jà  mestier  m'ait 
Paine,  se  je  mètre  l'i  voel? 

90  Onques  rien  ne  virent  mi  oel 
Dont  si  très  grant  envie  éusse  ; 
Moult  vorroie  que  j'en  séusec 
Autretant  com  vos  en  savés.  » 
Fait  li  preudom:  «  Vos  en  sarés, 

95  Amis ,  se  le  cuer  i  avés  ; 

Jamais  quisençon  n'en  aurés.  » 
|  i  preudom  par  in  fois  monta, 


Tant  corne  il  mostrer  l'en  pot, 
2700  Tant  ke  assés  mostré  l'en  ot  ; 
El  par  m  fois  monter  le  fist , 
Et  à  celi  fois  si  li  disl  : 
«  Amis ,  se  vous  encontriiés 
Un  chevalier,  que  feriiés 
8  S'il  vos  féroit?  »  — «  Jel  referroie  !  » 
«  Et  se  vostre  lance  péçoic, 
Apriès cou  n'i  aroit-il  plus?» 
«  Mais  k'ès  puins  li  corroie  sus!  > 
•  Amis,  ce  ne  ferés  vous  mie.  » 
10   (  Que  ferai-jou?  »  —  «  Par  escrémie, 
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Del  espée  Tirés  requerre  • 
Lors ,  fiL'c  devant  lui  en  terre 
La  lance  toute  droite  estant  ; 
Li  preudom  li  convoite  tant 
2715  D'armes  ensignier  et  aprendre 
Que  il  s'en  sace  bien  desfendre 
À  lespée ,  se  l'en  requiert, 
Et  envair  quant  lius  en  iert. 
Puis  a  main  à  I'cspéc  mise  ; 

20   «  Amis,  fait-il,  en  itel  guise 

Vos  deflendrois,  son  vos  assaut.  » 
«  De  ce,  fait-il,  se  Dex  me  saut , 
Ne  set  nus  tant  eome  je  fac  ; 
Qu'ès  bovriaus  et  as  talcvas  , 

25  Ciés  ma  mère ,  en  apris  asscs , 
Tant  ke  sovent  en  fui  lassés.  > 
«  Dont ,  alons  (mimais  à  l'ostel , 
Fait  li  preudom  qu'il  n'i  a  tel  ; 
Et  vous  arez ,  qui  qu'il  anuit , 

30  Ostel  sans  vilonie  anuil.  » 

f  ors,  s'en  vont  andtii ,  costc  à  coste , 


55  Ne  compagnie  ni  eusse 

Grammcnt,  ke  son  nom  ne  séusse  ; 

Et  s'clc  m'ensengna  s'à  voir , 

Je  voel  le  vostre  nom  savoir.  » 

t  Biaus  amis  ciers,  fait  li  preudom, 
40  Gonemans  de  Gclbort  ai  nom.  » 


Li  Et  li  variés  dist  a  son  osle  : 
t  Sire,  ma  mère  m'cn>aingna 
K'avoec  home  n'alasse  jà , 


«  V;tr  :  li  dois  requerrr. 
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Issi  jusqu'à  l'ostel  s'en  vinrent 
El  main  à  main  and  ni  se  tinrent; 
À  la  montée  del  degré , 
Vint  i  •  variés ,  tôt  de  son  gré , 
2745  Qui  a  porta  i-  ma  n  tel  court  ; 
Le  varie!  afubler  en  court , 
K'apriès  le  eaut  ne  le  presist 
Froidure  qui  mal  li  fesist. 
Rites  maisons,  bêles  et  grans, 
50  Ot  li  preudom  et  biaus  en  fans  ; 
Et  li  mangiers  fu  atomes, 
Bons  et-  biaus  et  bien  eonréés  ; 
Puis  se  sont  assis  au  mangier, 
Qu'il  n'i  ot  autre  délaier; 
dû  Et  li  preudom  lés  lui  assist 
Li  varlet  et  mangier  le  fist 
Avoec  lui  en  une  escuièle  : 
Des  més  ne  fae  autre  novclc, 
Quans  i  en  ot  ne  quel  il  furent; 
60  Mais  assés  mangièrent  et  burent. 
Del  mangier  ne  fac  autre  fable. 
Quant  levé  furent  de  la  table, 
Li  preudom  ,  ki  moult  fu  cortois, 
Pria  de  remanoir  i  mois 
C5   Le  varlet  ki  delés  lui  sist  ; 
•  I  an  tout  plain,  se  il  vosi>t , 
Le  retenist-il  volentiers  ; 
Si  apréist  endementiers 
Tes  choses,  s'eles  li  pléussent, 
70  C'au  besoing  mestiers  li  eussent. 
Et  li  variés  redit  après  : 
t  Sire ,  ne  sai  se  je  suis  près 


i 
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Del  manoir  ù  ma  mère  maint, 

Mais  je  pri  Dieu  que  il  m'i  maint 
2775  Tant  quVncor  le  puisse  véoir  ; 

Que  pasmée  le  vi  céoir 

Au  cief  del  pont  devant  la  porte  ; 

Si  ne  sai  s'ele  est  vive  ou  morte  ; 

De  duel  de  moi ,  quant  le  laissai , 
80  Caï  pasmée,  bien  le  sai  ; 

Et  pour  cou  ne  poroit  pas  estre, 

Tant  que  je  séusce  son  estre. 

Que  je  féisse  lonc  séjor  ; 

Ains  m'en  irai  demain  au  jor.  » 
85    j  i  preudom  ot  que  rien  ne  vaut 

Là  Proière,  et  la  parole  faut. 

Si  vont  coder  sans  plus  de  plaît  ; 

Que  li  lit  estoicntjà  fait. 

Li  preudom  par  malin  leva  ; 
90  Au  lit  le  varlet  en  ala, 

Là  ù  il  le  trova  gisant  ; 

Se  li  fist  porter  en  présanl 

Cemise  et  braies  de  cainsil 

Et  cauces  taintes  en  bresil, 
95  Et  cote  d'un  drap  de  sorinde 

Qui  fu  tissus  et  fais  en  ynde. 

Por  çou  que  vestir  li  féist 

Li  envoia,  et  si  li  dist  : 

«  Amis ,  ces  dras  que  ci  véés 
2800  Veslirés,  se  vos  m'en  créés.  » 

Et  li  variés  respont  :  «  Biaus  sire, 

Vous  poriés  assez  mius  dire  ; 
Li  drap  ke  ma  mère  me  fist, 

Dont  ne  valent-il  mius  que  cist? 
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2805   Et  vous  volez  que  je  les  vesle  !  » 

t  Varlct ,  foi  que  je  (loi  ma  leste, 

Fait  li  prcudom ,  ains  valent  pis. 

Vos  me  désistes,  biaus  amis, 

Quant  je  vos  amenai  çaiens 
40  Que  vous  tous  mes  comandemens 

Fériés.  »  —  «Et  jou  si  ferai , 

Fait  li  variés,  jà  ne  serai 

Encontre  vous  de  nule  cose.  > 

As  dras  veslir  plus  ne  repose; 
45  Si  a  les  sa  mère  laissiés. 

El  li  prcudom  s'est  abaissiés , 

Si  li  cauça  l'esporon  destre  ; 

La  couslumc  soloit  tcle  estre 

Que  cius  ki  faisoit  chevalier 
20  Li  devoit  l'esporon  caucier; 

D'autres  variés  assés  i  ot  ; 

Cascuns  ki  avenir  i  pot, 

À  lui  armer  a  la  main  mise  ; 

Et  li  prcudom  l'espée  a  prise , 
25  Se  li  caint  et  si  le  baisa,  Comem  li  prud 

„       *  ...  rein!  l'espée  à  Perceval 

Et  dist  que  donec  li  a  Mpi 

La  plus  haute  ordre  après  l'espée , 

Que  Diex  ait  faite  et  comandée , 

C'est  l'ordre  de  chevalerie 
50  Qui  doit  estre  sans  vilonie  ; 

Et  dit  :  «  Biaus  frère,  or  vos  souviegne, 

S'il  vos  avient  qu'il  vos  coviengne 

Combatre  à  aucun  chevalier , 

Ice  vos  voel-jc  bien  proier  : 
35  Si  vous  en  venés  au  desus, 

Qu'envers  vous  ne  se  puisse  plus 
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Deffendrc  ne  coutretenir, 
Ains  l'est  tiece  à  merci  \enir, 
Gardés  que  vos  ne  Poches. 
2840  El  gardés  que  vous  ne  soiés 

Trop  parliers  ne  trop  noveliers f  : 
Nus  ne  puet  estre  trop  parliers 
Qui  sovenl  tel  chose  ne  die 
Que  on  li  tourne  à  vilonic; 
45  Li  sages  le  dist  et  retrait  : 
Qui  trop  parole  péehié  fait. 
De  ce,  biaus  frère,  vous  cash" 
De  trop  parler;  et  si  vos  pri, 
Se  vous  trovés  home  ne  famé, 
î>0  U  soit  damoisele  u  soit  dame , 
Desconselliés  d'aucune  rien , 
Conscilliés-le,  si  ferés  bien, 
Se  vous  conseiller  le  savés 
Et  se  le  pooir  en  avés. 
55   |  Tne  autre  cose  vos  apragne 


U  Que  ne  tenés  mie  à  desdagne  ; 
Car  ne  fait  mie  à  desdagnier  : 
Volentiers  alés  au  mouslicr; 
Priiés  celui  ki  tout  a  fait 
60  Que  de  vostre  arme  merci  ait 
Et  qu'en  cest  siècle  tierriien 
Vos  gart  corne  son  crestiien.  » 
El  li  variés  dist  au  preudome  : 
c  De  tous  les  aposlles  de  Rome 
65  Soiés-vous  benéois ,  biaus  sire , 
Qu'autel  oï  ma  mère  dire.  » 


4  *  Lingart  cl  trop  parlant  ou  rapporteur  dechauldes  nouvelles.  .  13» 
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«  Or ,  ne  dites  jamais ,  biaus  frère , 

Fait  li  preudom,  que  vostre  nure 

Vos  ait  apris  ne  ensignié; 
2870  De  ce  raie  ne  vos  blaim-gié 

Se  vous  l'avez  dit  jusque  ci  ; 

Mais  désormais ,  vostre  merci 

Vos  pri  que  vos  en  chastiés  ; 

Et ,  se  vous  plus  le  disiies , 
75  À  folie  le  lenroit  l'en  ; 

Por  çou  vos  pri  gardés-vos  en.  » 

t  Que  dirai  dont,  fait-il,  biaus  sire?  » 

«  Li  vavasours,  ce  porez  dire, 

Qui  vostre  esporon  vos  cauça , 
80  Le  vous  aprisl  et  ensengna.  • 

Et  cil  li  a  le  don  douné 

Que  jà  n'i  ara  mais  nomé  1 

■  I  -  mot ,  tant  coin  il  sera  vis , 

Se  de  lui  non  ;  qu'il  li  est  vis 
85  Que  c'est  bien  que  il  li  ensagne. 

Maintenant  li  preudom  l'ençagne , 

Si  a  sa  main  levée  en  haut 

Et  dist  :  «  Biaus  frère,  Dex  vos  saut! 

Alés  à  Dieu,  qui  vous  conduie; 
90  Que  li  demorers  vos  anuic.  » 

Li  nouviaus  chevaliers  s'en  part  comment  P  imî  «M 


Car  assés  mius  c'as  tières  plaines         q,,f,le  avoi'  ****** 


De  son  oste  ;  qu'il  li  est  tart 
Qu'à  sa  mère  venir  puisse 
Et  vive  et  saine  le  relruissc  ; 


chastel  au  pnidonie  ar- 
mé de  tôles  armes.  Mpl. 


95  Si  se  met  ès  foriès  soutaincs , 


Comment  l'erceval 
vint  en  ung  chaMeau 
nommé  Beau  Repaire  où 
Blancheflour trouva.  U- 


*  Simmi,  Var  :  Souné. 
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ciamadieu  e«  comment  £s  foriès  se  reconissoil  ; 

il  secorabatist  àGuigne-  ... 
ron,  pais  à  son  seigneur  El  CllCVaUfC  tant  que  il  VOlt 

ciamadieu ,  les  quelz  il  \  Castiel  fort  et  bien  séant  ; 

vainquis  et  les  envoya 

au  roi  Artus.  1530.       2900  Mais  fors  (les  murs  n'avoit  niant 

Quand  son  éducation  Fors  mcr  el  évc  lote  ert  ^sie. 

csl  faite,  P.  part  et  con- 
quiert la  main  de  Kon-  D'errer  vers  le  castel  se  hastc, 

dmramur(Blanchefleur)  Tant  ke  devanl  |a  porle  yint . 

W.  v.  E.  r  » 

Mais  i  pont  passer  li  covint 

li  Si  foible,  ains  ç'à  la  porte  viegne, 

C'a  painc  quic  qu'il  le  sostiegne. 

Li  chevaliers  sor  le  pont  monte , 

Si  le  passe  ke  mal  ne  honte 

Ne  encombriers  ne  li  avint, 

10  Tant  ke  devant  la  porle  vint  ; 
Si  le  Irova  fremée  au  cief  ; 
N  il  n'i  hurla  mie  son  cief, 
Ne  se  n'i  nprla  en  bas  ; 
Tant  i  féri  k'en  es  le  pas 

15  Vit  as  fenestres  de  la  sale 
Une  pucele  (ainte  et  pale 
Etdist  :«  Ki  est  ki  là  apièle?. 
Cil  regarde  vers  la  pucele, 
Si  le  voit  et  dist  :«  Bele  amie, 

20  Uns  chev  aliers  anuit  vos  prie  * 
Que  laiens  me  faciès  entrer 
Et  l'ostel  anuit  mais  presler.  » 
«  Sire,  fait-ele,  vous  Parois, 
Mais  jà  gré  ne  nos  en  sarois  , 

25  Et  neporquant  nos  vos  ferons 
Si  bel  oslel  corn  nous  porons.  » 

'  Var  :  Mejrre  el  pale.  —  Assez  noire  el  palle.  l'i'W). 
a  Var  :  L  us  chevaliers  su»  qui  vos  prie. 
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Lors  s'est  la  puccle  arrcstée 

Et  ci!  ki  la  parole  agrée 

Crient  quel  nel  face  trop  ester , 
2930  Si  recommença  à  hurler  ; 

Et  tantos  nu  serjant  vinrent 

Qui  grans  haces  en  lor  mains  tinrent, 

Et  cascuns  ot  çainte  une  espéc  ; 

Si  ont  la  porte  desfremée 
55  Et  (lient  :  «  Frère ,  venés  ans.  » 

Se  bien  csléust  as  serjans, 

Moult  fuscent  biel ,  mais  il  avoient 

Mesaise  tant  que  il  estoient 

De  jeûner  et  dou  vellier 
40  Tel  c'on  s'en  péust  mervellier; 

Et ,  s'il  ot  bien  dcfors  trouvée 

La  tière  gaste  et  escouvée , 

Dedens  riens  ne  li  amenda  ; 

Que,  partout  là  ù  il  ala, 
45  Trova  dégastées  les  rues 

El  les  maisons  jus  déccucs  ; 

N'orne  ne  famé  n'i  avoit  ; 

•II  -  moustiers  en  la  vile  avoit 

Qui  estoient  n  abéics, 
50  L'une  de  nonains  esbahies , 

L'autre  de  moines  esgarés; 

Ne  trova  mie  bien  parés 

Les  mostiers  ne  bien  portendus  ; 

Aincois  vit  croissiés  et  fendus 
55   Les  murs,  et  les  (ours  descouvertes  ; 

Et  les  portes  èrent  overtes 

Ausi  de  nuil  corne  de  jours; 

Molins  ni  inieut,  ne  ne  quist  fours; 
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En  nul  liu,  dedens  le  castel, 
29C0  N'i  avoil  ne  vin  no  gastel  , 

Ne  riens  nule  ki  fust  à  vendre , 
Dont  on  péust  i  denier  prendre. 

Issi  trova  le  castel  gaste, 
Qu'il  n'i  trova  ne  pain  ne  paste 
f>5  Ne  vin  ne  sydre  ne  cervoise; 
Vers  i  palais  covert  d'ardoise 
L'ont  les  nu  serjant  mené 
Et  descendu  et  désarmé; 
Et  tantost  \  vallés  avale 
70  Parmi  les  degrés  de  la  sale, 
Qui  aporta  1  mantel  gris, 
Au  col  le  chevalier  l'a  mis; 
Et  uns  autres  a  estnblé 
Son  ceval  lu  ù  il  n'ot  blé 
75  Ne  fain  n'avaine,  se  poi  non 
Car  il  n'estoit  en  la  maison. 
Li  autre  devant  lui  en  vont, 
Puis  drécièrent  en  contremont 
En  la  sale,  ki  moult  fu  bele  ; 
80  Dui  preudome  et  une  puccle 
Li  sont  à  rencontre  venu  ; 
Li  preudom  estoient  kenu , 
Non  pas  si  que  tuit  fuscenl  blanc  ; 
De  bel  éage,  à  tout  lor  sanc 
85  Et  à  toute  lor  force  fussent 
S'anui  et  pesance  n'éuscent*. 

*  D'ardoise,  Var  :  De  gloise. 

*  Faim,  Var  :  foin. 

*  m  Et  non  pas  si  blans  qu'encores  ne  fuscenl  ils  en  leur  force  s'il  *  F" 
tassent  tant  d'ennui.  -  1530. 
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Et  la  pucièle  vint  plus  coinle , 

Plus  acesmée  et  plus  jointe 

Que  espreviers  ne  papcgiaus  ; 
2990  Li  mantiaus  fu  et  ses  bliaus 

D'une  porpre  noire,  estelée 

D'or,  et  nVstoit  mie  pelée 

La  penne  qui  (Termine  fu  ; 

D'un  sebelin  noir  et  kenu, 
95  Qui  n'estoit  trop  Ions  ne  trop  lés , 

Fu  li  mantiaus  au  col  orlés  ; 

Et,  se  jou  onques  fis  devise 

En  biauté  que  Dex  éust  mise 

En  cors  de  feme  ne  en  face , 
3000  Or  me  ce  plaist  que  une  en  faee , 

Que  je  n'en  mentirai  de  mot. 

Desfubléc  fu  et  si  ot 

Les  cheviaux  tcus,  sestre  poist, 

Que  bien  quidast  que  l'en  déist 
5  Que  il  fuscent  tout  de  fin  or, 

Tant  estaient  luisant  et  sor. 

Le  front  ot  haut  et  blanc  et  plain , 

Corne  s'il  fust  ovré  de  main, 

Que  de  main  d'orne  ovrée  fust 
10  De  pière,  d'ivoire  ou  de  fust  ; 

Sorcius  bien  fais  et  large  entruel 1  ; 

En  la  tiestc  furent  si  oel 

*  Entruel;  entr'œil,  inter-oculi,  inter-citium.  C'est  le  jxia^puov  d'Anacréon. 
Ce  mol,  qui  exprime  une  beauté  tres-eslimée  chez  les  Grecs,  n'existe  plus 
dans  la  langue.  La  traduction  de  1530  passe  ce  détail  ainsi  que  Wolfram  von 
Eschenbach.  Palsgrave  donne  encore  au  16'  siècle  entroeil  et  entresourcil.  On 
trouve  encore  enlrœuil  dans  C  iscneuve,  1691,  et  dans  Ménage,  1770;  mais  avec 
la  remarque  que  «  ce  mot  n'est  plus  en  usage.  »  Il  est  effacé  dans  le  dictionnaire 
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Vert  et  riant,  cler  et  fendu; 
Le  nés  ot  droit  et  estendu  ; 
Et  moult  avenoit  en  son  vis 
Li  vermaus  sor  le  blanc  assis, 
Que  li  sinoplcs  sor  l'argent , 
Por  enibler  cuer  et  sens  de  gent. 
Fist  De\  en  li  passé  merveille  ; 
Onques  puis  ne  fist  sa  pareils, 
Ne  devant  faite  ne  l'avoit. 
Et,  quant  li  chevaliers  le  voit, 
Si  le  salue,  et  elle  lui , 
Et  li  chevalier  ambedui  ; 

2a  El  la  damosele  le  prent 
Par  la  main  débonairement, 
Et  dist  :  t  Biaus  frère,  nostre  ostcus, 
Certes,  n  ert  mie  anquenuit  tous 
Comme  à  preudome  co\  endroit  ; 
Se  je  vos  disoie  orendroit 
Toute  no  covine  et  no  estre, 
Vous  quideriiés,  puel-cc  eslre, 
Que  pour  mauviestié  le  déisce, 
Por  ce  qu'aler  vos  en  féisce. 

35  Mais,  se  vos  plaist,  or  en  vencs; 
L'ostel ,  teus  com  il  est,  prendés  ; 
Et  Dex  vos  doinst  mellor  demain  !  » 
Ensi  l'en  mainc  par  le  main 


de  l'académie.  Dans  le  portrait  d  une  femme  laide,  on  trouvera  w  Iw*1' 
volume  le  détail  contraire,  comme  signe  de  laideur  : 

Sorcius  grans  qui  l'ucl  H  vestoient, 

Qui  tout  ensamble  li  tenoient,  (Var  :  joiguioieot 

Cette  beauté,  rare  chez  les  Gallo-romains,  a  cessé  dêtre  estime 
c;»r  le  mot  a  disparu. 
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Jusqu'en  une.  cambre  celée, 
3040  Qui  moult  erl  belc ,  longe  el  lée  ; 

Sour  une  kioule  de  samit, 

Qui  fu  cstendue  en  un  lit, 

Se  sont  laiens  andui  assis  ; 

Chevalier  un  ,  v  et  sis  1 
45  Vinrent  laiens  et  si  s'asirent, 

Par  tropiaus,  à  nul  mot  ne  dirent* , 

Et  virent  celui  ki  se  gisl 

Dalés  la  dame  et  mot  ne  dist  ; 

Por  çou  de  parler  se  tenoit 
50  Que  del  casti  li  souvenoit 

Que  li  preudom  li  avoit  fait  ; 

S'en  tenoicnt  entr'eus  grant  plait 

Tout  li  chevalier  à  consel  : 

«  Dex ,  fait  cascuns ,  moult  m'esmervel 
55  Se  cis  chevaliers  est  muiaus; 

Grans  dius  scroit ,  conques  si  biaus 

Chevaliers  ne  fu  nés  de  faîne  ; 

Moult  par  siet  bien  dalés  no  dame , 

Et  ma  dame  ausi  dalés  lui , 
60  S'il  ne  fuscent  muiel  andui  ; 

Tant  est  cis  biaus  et  cele  biêle  ; 

C'onques  chevaliers  ne  pucièle 

Si  bien  n'avilirent  mais  ensamble 

Com  de  l'un  et  de  l'autre,  el  samble 
«:»  Que  Diex  l'un  por  l'autre  féist, 

Por  ce  qu'ensamble  les  méist.  » 

«  «  Tost  après  sont  léanz  entrez  force  de  chevaliers,  deux  à  deux,  quatre  à 
quatre,  six  à  six.  »  1530.  Cette  énuméralion  fait  comprendre  le  mot  :  par  tro- 
j,iaux.  v.  3047. 

*  Var  liopiaiix,  Var  :  Par  Ir.ms. 
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Et  tresloul  cil  ki  là  estaient 

De  lui  grant  parole  tcnoient ,  , 

Et  la  damoiselc  atendoit 
3070  Qu'il  l'aresnoit  de  quanque  soit, 

Tant  k'ele  vit  très  bien  et  sot 

Que  il  ne  li  diroit  jà  mot 

S'ele  ne  l'aresnoit  devant; 

Lors  li  dist  débounairemant  : 
75   «  Sire,  dont  venistes-vos  hui?  » 

«  Damoisièle ,  jà  ving-je  hui 

Ciés  un  preudome  d'un  caslel 

Où  j'oc  ostel  et  bon  et  bel  ; 

Si  a  v  tours  fors  et  eslites, 
80  Une  grande ,  un  petites  ; 

Toute  l'ocvre  sai  asoumer 

Mais  le  castiel  ne  sai  nomer  ; 

Mais  je  sai  bien  que  li  preudom 

Gonemans  de  Gohort  a  nom.  » 
85   «  ¥îa>  btousamis,  fait  la  pucele, 
Il  Moult  est  vostre  parole  bele 

Et  moult  avés  dit  ke  cortois , 

Gret  vos  en  sace  Dex  li  rois, 

Quant  vous  preudome  l'apelastcs , 
90  Onqucs  plus  voir  mot  ne  parlastes; 

Qu'il  est  preudom,  par  S1  Ricier, 

Ice  puis-je  bien  aflichicr; 

Et  saciés  que  je  sui  sa  nièce  ; 

Mais  je  nel  vi  moult  a  grant  pièce; 
95  Et  certes,  puis  que  vous  méustes 

De  son  ostel ,  ne  counéustes 

Var  :  Ne  sai  toute  l'œuvre  assommer. 
Ne  le  castiel.  ele 


Digitized  by  Google 


-   io:>  - 

Plus  preudome ,  mien  cnsiant  ; 

Moult  lié  ostcl  et  moull  joiant 

Vos  flsl ,  car  il  le  sel  bien  faire , 
3100  Corne  prcudom  et  débonaire , 

Poissans  et  aaisiés  et  riccs  ; 

Mais  n'a  çaicns  que  seul  v  mices, 

C'uns  miens  oncles  qui  est  pious, 

Moult  sains  hom  et  relcgious , 
ï>  M'envoia  por  soper  anuit  , 

Et  i  boucel  plain  de  vin  cuit; 

De  vitalle  n'a  plus  çaians 

Fors  i  kicvroel  c'uns  miens  serjans 

Ocist  huimain  d'une  séailc.  » 
40  Atant  comande  que  on  metc 

Les  tables,  et  eles  sont  mises, 

El  les  gens  au  soper  assises  ; 

Au  manger  ont  moult  petit  sis, 

Mes  par  moult  grant  latent  l'ont  pris  ; 
!  5  Après  manger  se  départirent  ; 

Cil  remèsent  qui  se  dormirent, 

Qui  l'autre  nuit  vellié  avoicnt; 

Cil  s'en  issirent  qui  dévoient 

La  nuit  par  le  caslcl  vellier; 
20  Serjant  furent  et  chevalier 

Cil  ki  cele  nuit  i  vellièrcnt '  ; 

Li  autre  moult  se  travellièrent 

De  lor  ostcl  moult  aoisier; 

Blans  dras  et  covertoir  moult  cier 
25  Et  orellicr  au  cief  li  met 

Cil  ki  del  cocicr  s'entremet  ; 

1  Var  :  L-  qui  la  nuit  veillèrent.  —  «  El  esloienl  cinquante  en  nombre  tant 
chevaliers  que  advenluiiers.  »  1530 
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Tresloule  l'aise  el  le  délit 

Que  on  puist  deviser  en  lit 

Ot  li  chevaliers  eele  nuit , 
5150  Fors  que  seulement  le  déduit 

De  pucele,  se  lui  pléusl, 

U  de  dame  le  reehéul  ; 

Mais  il  ne  savoit  nule  rien 

D'amor  ne  de  nule  autre  bien. 
35  Si  s'cndonni  auques  par  tens, 

Qu'il  ne  fu  en  soing  ne  en  pens; 

Mais  il  ne  savoit  nule  cosc 

Qui  en  la  vile  est  fort  enclose  \ 

Cil  dort  el  la  pucele  pense, 
40  Qui  n'a  en  lui  nule  deffense 

D'une  batallc  ki  l'assaut  ; 

Moult  se  dégèle,  moult  Iresaul, 

Moult  se  torne,  moult  se  demaine; 

Mantel  de  soie  tainl  en  graine 
45  A  afublé  sour  sa  ccmise  ; 

Si  s'est  en  aventure  mise 

Corne  hardie  et  corageuse, 

Mais  ce  n'est  mie  por  wyseuse  *  ; 

Ains  se  porpensc  qu'ele  ira 
50  À  son  ostc ,  se  li  dira 

De  son  affaire  une  parlie. 

Lors  s'est  de  son  lit  départie 

Et  issue  fors  de  sa  cambre; 

S'a  tel  paor  que  tuit  li  mambre 

1  Yar  :  Mais  s'ôtesse  pas  ne  repose 

Qui  en  sa  chambre  esloit  enclose. 

«  Wyseuse  ;  oiseuse  :  folie,  chose  insignifiante.  «  Mais  non  pas  pour  chose 
oysive  faire.  ».  1530. 
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3155  Li  trambloienl,  li  cois  li  suc. 
Ploranl  est  de  la  cambre  issue 
Et  vint  au  lit  ù  cis  se  dort , 
Et  pleure  et  sospire  moult  fort  ; 
Si  s'aeline,  si  s'agenolle, 

CO  Et  pleure  si  qu'ele  li  molle 
De  ses  larmes  tote  la  face  ; 
N'a  hardement  que  plus  en  face. 
Tant  a  plorc  que  cil  s  esvellc  ; 
Si  s'esbahist  moult  à  mervelle 

65  De  sa  face  qu'il  a  moullie  ; 
Et  voit  celi  ajenoullic 
Devant  son  lit,  qui  le  tenoit 
Par  le  col  embraciet  eslroit  ; 
Et  de  çou  cortoisie  fist 

70  Que  entre  ses  n  bras  le  prist 
Maintenant  et  vers  lui  le  traisl , 
Si  li  dist  :  «  Bele,  que  vous  plaist? 
Por  coi  estes  venue  chi?  » 
«  Ha!  gentius chevaliers ,  merci 

75  Por  Dieu  vos  proi  et  por  son  fil , 
Que  vous  ne  me  tenés  por  vil 
De  ce  que  je  sui  ci  venue , 
Por  ce  que  je  sui  presque  nue  ; 
Je  n'i  pensai  onques  folie, 

«0  Ne  mavestié  ne  velounie  ; 

Qu'il  n'a  <  l  monde  riens  qui  vive 
Tant  dolanle  ne  tant  caitive 
Que  jou  ne  soie  plus  dolente  ; 
Riens  que  j'aie  ne  m'atalrnte, 

85  Conques  i  jor  sans  mal  ne  fui , 
Corne  malcureuse  sui  ; 


Comment  la  damoi»cle 
vint  plornul  au  lit  Pcr- 
ccval.  Mpl. 
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3190 


Ne  je  ne  vivrai  jamais  nuit 
Que  seulement  cele  d'anuit, 
Ne  jor  que  celui  de  demain  ; 
Ainçois  m'ociroie  de  main. 


De  in  cens  chevaliers  et  dis 
Dont  cis  castiaus  estoit  garnis , 
N'a  çaiens  remès  que  l  , 
El  il  et  dis  mains  de  lx 
95  En  a  i  chevaliers  moult  maus 
Et  en^revains,  li  senescaus 


5200  Me  poise  autant  coin  des  hocis , 
Que  je  sai  bien  qu'il  i  morront , 
Ne  jamais  issir  n'en  porront. 
Por  moi  sont  tant  preudome  mort , 
Droit  est  que  je  m'en  desconfort. 
5  À  siège  a  ci  devant  esté 
Tout  i  ivier  el  un  esté , 
Enguigcrans,  c'ains  ne  se  mut, 
Et  tout  adics  sa  force  eriul 
Et  la  nostre  ert  amenuisie, 

10  El  nos  Ire  vilalle  est  puisie  !, 
Que  il  n'en  a  çaiens  remès 
Dont  on  péust  repaislre  •  i  ses  5  ; 
S'en  somes  alaint  entresait; 
El  demain,  se  Dcx  ne  le  fait , 

15  Li  sera  cis  castiaus  rendus, 
Qu'il  ne  pucl  estre  delîendus , 


*  Var  :  El  chascun  jor  s.i  force  crut. 

*  E*l  puisie  :  Var  :  Espuisiée. 

J  «  Qu'il  n'y  en  a  pour  uni?  *rul  enfanl  desjuner.  »  1ÎJ30. 


Cornent  Rlnnchcflours 
vint  au  lit  P.  cl  le  pria 
que  il  s'a  las t  combatre 
aGringaron.  1433. 


Clamedex  des  illes,  menés 

Et  hocis  et  emprisounés  ; 

De  ces  qui  sont  en  prison  mis 
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Et  jou  avoec  corne  caitive  ; 

Mais,  ciertes,  ains  que  il  m'ait  vive, 

M'ocirai-je ,  si  m'aura  morte  ; 
3220  puis  ne  m'en  caurra  se  m'emporte 

Clamadex ,  ki  avoir  me  quidc  ; 

Jà  ne  m'aura  s'il  ne  m'a  wuide 

De  vie  et  d'arme,  en  nule  fin; 

Et  je  gare  en  I  mien  esering 
25    I  eoutiei  tout  de  fin  acier 

Que  me  vorrai  el  cors  glacier. 

Itant  à  dire  vos  anoic  ; 

Or  me  remettrai  en  la  voie , 

Si  vos  laisserai  reposer.  • 
30  Par  tans  se  porra  aloser  1 

Li  chevaliers,  se  faire  l'ose, 

Conques  eele  por  autre  cose 

Ne  vint  plorer  desor  sa  face, 

Coi  ke  ele  entendant  li  face, 
35  Fors  por  çou  qu'ele  li  mesist 

En  eorage  qu'il  enpresisl 

La  batalle,  s'il  l'ose  enprendrc, 

Por  sa  tière  et  por  li  desfendre  ; 

Et  il  li  dist  :  «  Amie  cière, 
40  Faites  anuit  mais  bele  cière; 

Confortès-vous ,  ne  plorés  plus; 

Si  vous  traiés  vers  moi  çasus , 

S'ostés  les  larmes  de  vos  ex  ; 

Dex,  se  lui  plest,  vous  fera  miex 
45  Demain  que  vous  ne  m'avés  dit. 

Lés  moi  vos  tieng  en  cestui  lit , 

1  ■  De  cesle  douce  et  incoustumée  advenue  se  peult  Percheval  fort  alloser  et 
Priser.  .1530 
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11  est  assés  lés  avooc  vous  *  ; 
Huimais  ne  me  laisserés-vos.  > 
Et  elc  dist  :  «  S'il  vos  plaisoit, 
3250  Si  feroie.  »  Et  il  le  baisoit , 

Que  en  ses  bras  le  tenoil  prise  ; 
S'il  la  sor  le  coverloir  mise 
Tôt  souavet  et  tôt  à  aise; 
Et  cele  suefre  qu'il  le  baise , 

55  Ne  ne  quic  pas  qu'il  li  anuit. 
Ensi  giurcnt  totc  la  nuit, 
Li  uns  vers  l'autre,  bocc  à  boce, 
Jusqu'al  demain  que  jors  aproce  ; 
Tant  li  fist  la  nuit  de  solas 

GO  Que,  bouce  à  boucc,  bras  à  bras, 
Dormirent  tant  qu'il  ajorna. 
À  l'ajourner  s'en  retourna 
La  pucelc  en  sa  cambre  arrière  ; 
Sans  meskine  et  sans  camberière, 

65  Seviesti  et  aparella  , 

Conques  nului  n'i  esvella. 
Et  cil  ki  la  nuit  vellié  orent, 
Tantost  com  le  jor  véoir  porcnl , 
Esvellièrent  les  endormis , 

70  Ses  fisent  lever  de  lor  lis  ; 
Cil  se  levèrent  sans  demeure. 
La  pucele,  en  méisme  l'eure , 
À  son  chevalier  s'en  repaire; 
Si  li  dist  corne  débonaire  : 

75   «  Sire ,  Dex  vos  doinst  hui  bon  jor, 
Et  je  quic  bien  que  lonc  le  jor 

Il  osl  itssez  lez  «  nm 


—  ill  — 


Ntï  strés-vous  mie  çaicns; 

Li  séjorners  seroit  nions; 

Vous  en  irés ,  pas  ne  m'en  poise  , 
3280  Que  ne  scroie  pas  cortoise 

S'il  me  pesoit  de  nule  rien  ; 

Que  poi  d'onor  et  poi  de  bien 

Nos  vos  avommes  caiens  fait  ; 

Et  je  pri  Dieu  que  il  vous  ail 
80   Aparellié  mellor  ostel, 

U  plus  ait  pain  et  vin  et  sel 

Et  autre  bien  que  en  cestui.  » 

Et  il  dist  :  «  Bele ,  ce  n'iert  hui 

Que  je  autre  ostel  aile  querre  ; 
90  Ains  aurés  toute  vostre  terre 

Em  pais  mise,  se  j'onques  puis, 

Se  vostre  anomi  là-fors  truis  ; 

Pèsera  moi  se  plus  i  siet, 

Por  ce  que  de  nient  vos  griet  ; 
95  Mais,  se  je  l'oci  et  conquier, 

Vostre  druerie  requier 

En  guerredon ,  k'elc  soit  moie  ; 

Autres  saudées  n'en  prendroie.  » 

Celc  respont  par  coverlisc 1  : 
5300   «  Sire ,  moult  m'avés  or  requise 

De  povre  chose  et  de  petite; 

Mais  s'ele  vos  ert  escondite, 

Moult  le  tenriés  â  orguel , 

Por  çou  véer  ne  le  vos  voel  ; 
5   Et  pour  içou  ne  dites  mie 

Que  jou  deviegne  vostre  amie 

'  Par  coverti&e,  var  :  par  cointise  :  Par  ruse,  ou  feinte.  On  dit  aussi 
«•vertement.  1530  passe  ce  détail,  mais  il  a  dit  plus  haut  :  feintement. 
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Par  tel  covenl  et  par  tel  toi 

Que  vous  alliés  morir  por  moi  ; 
Que  ce  seroit  trop  grans  damages; 
3310  Ne  voslre  cors,  ne  vostre  cages 
N'est  tés,  ce  saciés  de  séur, 
Que  vous  à  chevalier  si  dur 
Ne  à  si  fort  ne  à  si  grant 
Com  est  cil  qui  là-fors  atant, 

1 5  Vous  péussiez  contrelcnir , 
N'estour  ne  batalle  furnir.  » 
«  Ce  verrés-vous,  fait-il ,  ancui , 
Quant  combatre  m'irai  à  lui  ; 
Jà  nel  Iairai  pour  nul  casli.  > 

20  Tel  plait  li  a  celle  basti 

Qu'ele  li  blasmc  et  si  le  viut; 
Mais  sovent  avient  que  l'on  siul 
Escondire  sa  volenté, 
Quant  on  voit  home  entalenté 

25  De  faire  trestout  son  talent, 
Pour  çou  que  mius  li  entaient  ; 
Ensi  fait-clc  corne  sage , 
Qu'ele  li  a  mis  en  corage 
Ce  que  li  blasine  moult  forment*. 

30  Cil  dist  c'on  li  port  erramment 
Ses  armes  k'il  a  demandées, 
Et  on  li  a  lues  aportées  ; 
Si  l'arment  et  monter  le  font 
Sour  i  cheval  que  il  li  ont 


*  «  Et  ce  disoit  h  pucclle  comme  saige,  car  quant  ung 
loir  cPaulcunne  chose  faire  que  forl  il  a  entalentce,  el  on  ti^,ti 


voir 
fin  son 
le  retirer.  »  1530 


As 

èe  i^;rf: 


,  se  l'affaire  est  noble  et  de  conséquence,  de  plu>  se  perforera 
on  eulrcprinse.  car  elle  l'avoit  csmu  en  une  chose  He  laquHIe* 
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3335  Aparellié  enmi  la  place  ; 

Ne  n'i  a  nul  samblant  ne  face 
K  a  lui  ne  plaise  et  que  ne  die  : 
«  Sire ,  Diex  vos  soit  en  aïe 
Hui  en  cest  jor,  et  doinst  grant  mal 
40  Enguigeron  le  seneschal 

Qui  tout  a  cest  pais  destruit  !  » 
Ensi  prient  toutes  et  tuit  ; 
Jusqu'à  la  porte  le  convoient 
Et,  quant  fors  del  castel  le  voient , 
45  Si  crient  tuit  à  une  vois  : 
«  Biaus  sire ,  icele  vraie  crois 
1'  Dcx  soflri  pener  son  fil  , 
Vos  gart  hui  de  mortel  péril 
Et  d'encombrier  <'t  de  prison , 
50  Et  vous  ramaint  à  guérison 
En  liu  où  vous  soiés  à  aise , 
Qui  vous  délit  et  qui  vos  plaise!  » 
[ssi  por  lui  trestout  prioient , 
Et  cil  de  Posl  venir  le  voient , 
55  Si  l'ont  à  Guigrenon  mostré, 
Qui  se  séoit  devant  son  tré 
Et  quidoit  bien  c'on  li  déust 
Le  castel  rendre  ains  que  nuis  fust1. 
Cil  vint  à  lui ,  souef  le  pas , 
60  Sour  i  •  diestrier  et  fort  et  cras , 
Savoir  se  il  en  issoit  fors 
Por  combalre  à  lui  cors  à  cors  ; 
S'avoit  jà  ses  cauces  lacies , 
Et  ses  gens  estoient  moult  lies, 


i 


Comment  Guingue- 
ron  vint  devant  le  chas- 
tel  où  P.  estoit  et  com- 
ment P.  issi  hors  pour 
combattre  a  lui  et  il  le 
rendit  vaincu.  13577. 

P.  délivre  le  royaume 
des  mains  de  Kingrun 
et  de  Klamide  qu'il  en- 
voie prisonniers  à  la 
cour  d'Artus.  W.  v.  E. 


*  Quelques  manuscrits  ajoutent  ici  huit  vers  de  détails  sans  importance ,  qui 
ne  se  trouvent  pas  traduits  dans  la  prose  de 
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5565  Qu'il  quittaient  avoir  conqim  5 
Le  castiel  et  tout  le  pais. 
Cil  dist  :  «  Varlet,  çà  ki  t'envoie? 
Dis-moi  Tocoison  de  ta  voie  ; 
Viens-tu  pais  u  vitalle  querr-e?  » 

70   «  Mais  tu ,  kc  fais  en  ceste  t&rre  ? 
Fait  cius,  ce  me  diras  premi  ers; 
Por  c'as  ocis  les  chevaliers 
Et  tout  cest  pais  confondu?  » 
Et  lors  li  a  cius  respondu , 

75  Corne  orguellous  et  sorquidiés  : 
«  Je  voel  c'anqui  me  soit  widiés 
Cis  casliaus,  et  la  tours  rendue , 
Que  trop  m'a  esté  deffendue  ; 
Et  mesire  ara  la  pucele.  » 

80   «  Maudehait  ait  ceste  novele, 
Fait  li  variés,  et  qui  l'a  dite! 
Ains  te  covenra  clamer  quite 
Trestout  quanque  tu  li  calenges.  » 
«  Or  me  servés-vous  de  losenges1, 

85  Fait  Aguigrenons ,  par  saint  père! 
Sovent  avient  que  teus  compère 
Le  fourfait,  ki  coupes  n'i  a.  » 
Et  lors  au  varlet  anuia , 
Si  met  sa  lance  sor  le  fautre, 


90  Et  li  uns  lait  corrc  vers  l'autre 
Tant  corn  ceval  porter  les  porent, 


«  Lutentje*  ;  Var  :  Menonpiu*.  Mpl.  —  Gaberie,  1530. 


Perceval  qui  se  com- 
bat à  i  chevalier  et 
l'a  conquis.  Mpl. 


À  l'ire  et  as  courons  qu'il  orent, 
Et  à  la  force  de  lor  bras , 
Font  les  pièces  et  les  esclas 
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Enguigrenons  caï  tous  seus 

Et  fa  parmi  l'cscu  navrés , 

Si  que  li  bras  et  H  costés 

Le  senti  dolereusement  '  ; 
3400  El  li  variés  à  pié  descent, 

Qu'il  nel  sot  à  ceval  requerre  ; 

Del  ceval  est  venus  à  terre 

Et  tint  Pcspéc,  si  li  passe. 

Ne  sai  ke  plus  vos  devisasce , 
5  Coument  il  avint  à  cascun, 

Ne  tous  les  cos  par  i  et  un  ; 

Mais  la  batalle  dura  moult, 

Et  moult  furent  li  cop  estout, 

Tant  que  Enguigrenons  caï, 
10  Et  cil  fièrement  l'envaï 

Tant  ke  cil  merci  li  cria  ; 

Et  cil  li  dist  que  il  n'i  a 

De  la  merci  ne  tant  ne  quant. 

Se  li  sovicnt-il  neporquant 
45  Del  preudome  ki  li  aprist 

Qu'à  son  cnsciant  n'ocesist 

Chevalier ,  dès  que  il  l'éust 

Conquis  et  au  deseure  en  fust. 

Et  cis  li  dist  :  c  Biaus  amis  dous  ', 
20  Or  ne  soies  pas  si  estous 

Que  tu  n'aies  merci  de  moi  ; 

Je  te  créanc  bien  et  otroi 

«  Qu'il  en  demeura  navré  au  bras  et  au  costé.  »  1530. 

Cis  li  dit  :  C*esl  Ajroijrrennn  qui  parle.   -  Preux  chevallier,  faict  Guinguo- 

-  1ÏW0. 


-  nr>  - 


Que  jà  en  est  li  miudres  luens; 
Chevaliers  es  tu  voir  moult  buens; 
3425  Mais  non  pas  tant  qu'il  fust  eréu 
D'orne  ki  ne  l'éust  véu 
Ne  ki  nos  conéust  andeus, 
Que  tu ,  par  tes  armes,  tos  seus , 
M'eusses  en  batalle  mort  ; 

30  Mais ,  se  jou  le  tesmoing  t'en  port 
Que  tu  m'aies  d'armes  outré 
Voiant  mes  gens,  devant  mon  Iré , 
Ma  parole  en  sera  créue 
Et  t'onours  en  sera  séue, 

55  Que  nus  chevaliers  n'ot  gre^nor. 
Esgarde  se  tu  as  signour 
Qui  t'ait  bien  ne  service  fait, 
Dont  le  guerredon  éu  n'ait  ; 
Si  m'i  envoie  et  jou  irai 

40  De  par  toi  et  si  li  dirai 

Cornent  tu  m'as  d'armes  conquis , 

Et  si  me  rendrai  à  lui  pris 

Por  faire  quanque  bon  li  ert.  » 

c  Dchait,  fait-il,  doint  qui  mius  quiert  ! 

4?>  Et  sés-tu  dont  où  tu  iras  ? 
En  cel  castel,  et  si  diras 
À  la  bièle  qui  est  m'amie 
Que  jamais  en  toute  ta  vie 
Ne  seras  en  son  nuisement  ; 

50  Si  te  metras  outréement 1 
De  tôt  en  toi  en  sa  mierci.  > 
Et  cil  respont  :  t  Donques  m'oci, 

Oulrcemenl  /  absolument,  sans  réserve,  à  outrance.  De  ullrà. 
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Qu'ausi  me  feroit-ele  ocirc , 
Que  nule  rien  tant  ne  désire 
3455  Comme  ma  honte  et  mon  anui , 
Car  à  la  mort  son  père  fui , 
Et  si  li  ai  fait  tant  courous 
Que  ses  chevaliers  lui  ai  tous 
Et  mors  et  pris  en  cestc  anée  ; 

GO  Malc  prison  m'aroit  donée 
Qui  à  li  envoiiet  m'aroit; 
Jà  pis  faire  ne  me  poroit. 
Mais,  se  tu  as  nu!  autre  ami 
N'amie  nule ,  envoie-m'i , 

65  Qui  n'ait  de  moi  mal  faire  envie; 
Que  ceste  me  torroit  la  vie, 
Se  ele  me  tenoit,  sans  falle.  » 
Et  lors  li  dist  cius  que  il  aile 
À  i  castiel  ciés  i  prcudomc  ; 

70  Del  prcudomc  le  nom  li  nome  ; 
En  tout  le  monde  n'a  maçon 
Qui  mius  dcvisast  la  façon 
Del  castiel  qu'il  li  devisa , 
L'évc  et  le  pont  moult  li  prisa , 

75  Et  les  tourièles  et  la  tour 

Et  les  fors  murs  qui  sont  entour, 
Tant  que  il  ot  très  bien  et  set 
Que  au  liu  où  on  plus  le  het 
Le  viut  cnvoicr  en  prison  : 

80   «  Là  ne  sai-je  ma  garison, 

Fait-il ,  biaus  frère,  ù  tu  m'envoies 
Si  m'ait  Dex ,  en  maies  voies 
Me  vious  moire  et  en  maies  mains  ; 
Car  i  de  ses  frères  giermains , 
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5485  De  cesle  guerre ,  li  hocis. 

Ains  m'ocies,  biaus  dous  amis, 
Que  tu  à  lui  aler  me  faces  ; 
Là  erl  ma  mort,  si  tu  m'i  caces.  > 
Et  cil  li  dist  :  «  Dont  iras-tu 

90  En  la  prison  le  roi  Artu  ; 
Si  me  salueras  le  roi, 
Et  si  li  diras  de  par  moi 
Qu'il  te  face  mostrer  celi 
Que  Kex  li  senescaus  féri , 

95  Por  cou  que  elle  en  avoit  ris; 
Et  à  celi  te  rendras  pris, 
Et  si  li  diras,  se  toi  plaist, 
Que  jà  Diex  morir  ne  me  laist 
Tant  que  venjance  en  aurai  prise. 
3500  Et  cil  responl  que  ccl  siervice 
Li  fera-il  et  bien  et  biel. 
Lors  s'en  tome  vers  le  caste! 
Li  chevaliers  ki  vaincu  Ta. 
Et  cis  en  la  prison  s'en  va; 
5  S'en  fait  porter  son  estandart 
Et  l'os  del  siège  s'en  départ , 
Que  n'i  remest  ne  bruns  ne  sors. 
Et  cil  del  castiel  issent  fors 
Encontre  celui  ki  retorne; 

iO  Mais  à  moult  grant  anui  lor  torne 
Del  chevalier  qu'il  ot  conquis, 
Quant  il  le  cief  n'en  avoit  pris 
Et  quant  cil  ne  lor  ot  rendu. 
À  grant  joie  l'ont  descendu 

1 5  Et  désarmé  à  î  •  perron, 
Et  dient  tuit  :  «  Aguigrenon , 
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Quant  vous  çaiens  ne  le  raéistes , 
La  leste  por  coi  n'en  préistes?  » 
Et  il  respont  :  «  Signor ,  par  foi , 


Cornent  ceuli  du  chas 
Ici  vindrtnl  contre  P. 
quand  il  ot  vaincu  Agrin- 
garon.  1453. 


5520  Ne  féisce  pas  bien ,  ce  croi  ; 


Il  vous  a  hocis  vos  parans  ; 

Si  ne  lifusce  pas  garans, 

Ains  l'ocesissiés  malgré  mien  ; 

Trop  éust  en  moi  poi  de  bien, 
25  Trèsque  jou  au  deseure  en  fui, 

Se  n'éuscc  merci  de  lui  ; 

Et  savés  qués  la  merci  fu  : 

En  la  prison  le  roi  Artu 

Se  mctra ,  se  covent  me  tient.  • 
30  Alant  la  damoisele  vient, 

Qui  de  lui  grant  joie  demainne , 

Et  jusqu'en  sa  cambre  l'enmainne 

Por  reposer  et  aaisicr  ; 

Del  acoler  et  del  baisier 
35  Ne  li  fait-ele  nul  dangicr  ; 

En  liu  de  boire  et  de  mangier , 

Juent  et  baisent  et  acolcnt 

Et  débonairement  parolent. 

Dans  Clamadius  folie  pense, 
Ki  vient  et  quide  sans  deffense 
Avoir  le  castiel  maintenant , 
Quant  i  varlet  grant  duel  menant 
Emmi  le  chemin  encontra, 
Qui  les  noveles  li  conta 
45  D'Enguigeron  le  senescal  : 

«  En  nom  Dieu,  sire,  or  va  moult  mal  !  • 
Dist  li  variés  qui  tel  duel  fait 
Que  de  ses  puins  ses  ceviaus  trait. 
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Et  Claraadcx  respont  :  <  De  coi?» 
3550  «  Sire,  fait  li  variés,  par  foi, 

Vostre  senescaus  est  conquis 

D'armes  et  si  se  rendi  pris 

Au  roi  Artu  ù  il  s'en  va.  » 

c  Qui  a  çou  fait,  varlet,  diva? 
55  Ice  cornent  pot  avenir? 

Dont  pot  li  chevaliers  venir 

Qui  si  preudome  et  si  vallant 

Pot  d'armes  faire  recréant?  » 

Et  cil  respont  :  «  Biaus  sire  ciers, 
60  Ne  sai  ki  fu  li  chevaliers , 

Mès  tant  en  ai ,  que  je  le  vi , 

Que  fors  de  Biau-Repaire  issi , 

Armé  d'unes  armes  vermeilles.  * 

«  Et  plus,  vallet,  que  me  conseilles  ?  » 
65  Fait  cil  ki  por  poi  n'ist  del  sen. 

«  Coi  ?  sire,  retornes-vos  en  ; 

Que ,  se  vous  avant  aliés, 

Jà  rien  ni  esploiteriés.  » 


Qui  estoit  mestres  Clamadeu  *  : 
«  Varlet,  dist-il,  tu  ne  dis  preu  ; 
Plus  sage  consel  et  plus  buen 
Li  covient  croire  ke  le  tuen  ; 
75  S'il  le  croit,  il  fera  que  sos  ; 
Ains  ira  avant,  par  mon  los.  » 
Puis  dist  :  «  Sire,  volés  savoir 
Cornent  vous  poriés  avoir 

«  Qui  oncles  estoit  deClamadieu.  »  1530. 
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Le  chevalier  et  le  casliel  ? 
3580  Jel  vos  dirai  cl  bien  et  biel , 

Et  moult  sera  légicr  à  faire  : 

Dedans  les  murs  de  Biau-Repaire, 

N'ont  que  boire  ne  que  mangier , 

Si  sont  foible  Ii  chevalier , 
85  Et  nous  somes  et  fort  et  sain , 

Si  navosmes  ne  soif  ne  fa  in , 

Si  porons  grant  estor  soffrir 

Se  cil  dedens  osent  venir 

As  nos  ça  defors  assambler. 
90  Vint  chevalier,  por  ccmbeler, 

En  envoies  devant  la  porte  ; 

Li  chevaliers  ki  se  déporte 

A  Blanchcflour  sa  bièle  amie , 

Voi  ra  faire  chevalerie 
95  Plus  que  il  soffrir  n'en  pora  ; 

Si  ert  pris  u  il  i  morra , 

Que  poi  d'aide  li  feront 

Li  autre  ki  foible  seront 

Se  n'i  feront  li  xx  noiant 
3(i00  Fors  qu'il  les  menront  favoiant  * 

Tant  ke  nous  par  ceste  valée 

Venrons  sour  aus  à  recélée  ; 

Ses  açaindrons  à  la  parclose5.  » 
t  Par  foi,  je  loc  bien  ceste  chose, 
5  Fait  Clamadex ,  que  vous  me  dites  ; 

Nous  avons  bien  de  gens  eslites 

1  Var  :  Tuit  li  autre  qui  foible  sont. 

1  Var  :  Faulléant.  —  «  Ne  feront  autre  chose  que  gaber  et  fareer  ceulx  du 
chasteau.  »  1530. 

*  Açaindrons  :  enceindre,  enclore.  —  «  Et  quant  le  chevallier  sortira,  le 
pourrons  facilement  enclore  »  1530. 
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lut  cens  chevaliers  armés 

Et  mil  sierjans  tous  acesmés; 

Si  les  prendrons  corne  gent  morte.  » 
3610  Vint  chevaliers  devant  la  porte 

En  a  Clamadex  envoié , 

Qui  tenront  au  vent  desploié 

Les  gonfanons  et  les  banières 

Qui  furent  de  maintes  manières  ; 
15  Et ,  quant  cil  del  castiel  les  virent , 

Les  portes  à  bandon  ovrirent , 

Et  li  variés  le  volt  issi, 

Qui  devant  trestous  s'en  isci 

Por  assambler  as  chevaliers , 
20  Corne  hardis  et  fors  et  fiers. 

Les  encontre  trestous  ensamble  ; 

Cil  qu'il  ataint,  pas  ne  li  samble 

Que  il  soit  d'armes  aprendis , 

Mais  chevaliers  fors  et  eslis. 
25  Sa  lance  maint  en  esbouèle  * , 

Qui  pierce  pis  et  qui  mamèle , 

Cui  brise  bras  et  cui  kanole  ; 

Celui  hocist ,  cel  autre  afole , 

Celui  abat,  cel  autre  prent. 
30  Les  chevaus  et  les  prisons  rent 

À  ceus  ki  mestier  en  avoient  ; 

Tant  ke  la  grant  batalle  voient 

Qui  tout  le  mont  orent  monté , 

Et  furent  mi  cent  conté 
35  Entre  les  mil  serjans  qui  vinrent  ; 

Et  li  autre  moult  près  se  tinrent 

♦  Esbouèle  :  éventre.  Esboeler,  esbuWer  :  de  boel.  boyau  :  percer  les  bopn 
évenlrer. 
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De  lor  porte  qui  fu  ouverte  ; 
Et  li  autre  virent  la  perte 
De  lor  gent  afoléc  et  morte  ; 
3640  Si  s'en  vinrent  devant  la  porte , 
Tout  desréé  et  desrengié; 
Et  cil  se  tinrent  luit  rengié , 
Si  s'en  retornent  fièrement 
En  lor  porte  serréement  ; 

*5  Mais  poi  de  gent  et  foible  furent 
Et  li  autre  de  force  criurent 
Des  sergans  ki  si  vis  les  orent, 
Tant  kc  cil  soffrir  ne  les  porent  ; 
En  lor  caste!  dont  s'en  entrèrent  ; 

50  Sor  la  porte  ot  arciers  qui  trairont 
En  la  grant  foulle  et  en  la  presse 
Qui  moult  crt  ardans  et  engresse  \ 
Tant  c'unc  fiole  de  randon  * 
S'embat  el  castiel  à  bandon , 

55  Par  force  s'i  est  embatue  ; 
El  cil  desus  ont  abatue 
Une  porte  sour  ceus  defors, 
K'esquatés  les  a  tous  et  mors 
Ciaus  k'elc  ataint  en  son  eéoir\ 

fiO  Ains  Clamadius  ne  pot  véoir 

Rien  nule  dont  tant  fust  dolans , 
Que  moult  ot  la  porte  coulans 


Comment  par  l'orage 
ellesvensde  la  mer  une 
nef  arriva  prés  du  châ- 
teau de  Beau  Repaire, 


1  Engresse .  féminin  de  engré*  .  engriés  :  violent ,  passionné. 

*  Flotte:  troupe;  masse  ou  (lot  d'homme*. 

*  «  Leur  convint  laisser  entrer  une  flotte  de  leurs  ennemis  qui  à  foulle 
venoient  et  se  advisèrent  de  abattre  une  errant  porte  sur  eulx  laquelle  occist 
tous  ceulx  qui  dessoulz  estoient.  Et  d'habundant  s'apensèrent  de  vistement 
hausser  le  pont  levisel  les  portes  coulistes  avaller  cl  par  ainsy  enHouirent  tous 
ceulx  quidedens  le ehasteau  esloient  entrez.  •>  1530. 
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chargée  de  tous  vivres, 
que  ceux  du  château 
acbaptèrent,  et  coin- 


De  sa  gent  morte ,  à  Fuis  forclos  ; 
S'estuet  qu'il  se  tiengne  defors  1 , 


ment  Pereeval  corabatit    5g  f,  *j 


contre  le  Roy  Cla  m  a  A  i  e  1 1 
le  quel  il  vainquit,  puis 
l'envoya  au  Roi  Artus. 


Que  li  assaus  en  nule  haste 
Ne  li  estoil  fors  paine  gaste. 
Et  li  mestres  ki  le  conselle 


1530. 


Li  dist  :  t  Sire ,  pas  n'est  mervelle 

De  preudome  s'il  li  mescict. 
70  Si  corn  Daraeldiu  plaist  et  siet, 

Ciet  bien  et  mal  à  cascun  home  ; 

Perdut  avés,  cou  est  la  somme. 

Mais  il  n'est  sains  qui  n'ait  sa  feste  ; 

Kéue  est  sor  vous  la  tempeste , 
7î>  Si  sont  li  vostre  mehagnié, 

Et  cil  dedens  ont  gaengnié  ; 

Mais  il  repierdront ,  ce  saciés  ; 

Les  ex  ambesdeus  me  saciés 

S'il  demeurent  laiens  m  jors  ; 
80  Vostre  iert  li  castiaus  et  la  tors , 

Si  se  metront  tuit  en  merci  ; 

Se  vous  poés  demorer  chi 

Tant  seulement  hui  et  demain, 

Li  castiaus  ert  en  vostre  main  ; 
85  Néis  celle  ki  tant  vous  a 

Refusé,  vos  repriera 

Por  Dieu  que  vos  le  dagniés  prendre.  » 

Lors  font  très  et  pavellons  tendre 

Cil  ki  aportés  les  i  orent  ; 
90  Et  li  autre,  si  corn  il  porent, 

Se  logèrent  et  alravèrent  *; 

El  cil  del  castel  désarmèrent 


4  Defors,  Var  :  a  repos. 

•  Atravèrcnt,  campèrent  :  de  Irrf,  trn  :  tente. 
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Les  chevaliers  qu'il  orent  pris  ; 
N'en  tors  n'en  fers  ne  les  ont  mis , 
5695  Mais  que  il  jurent  seulement, 
Corne  chevalier  loiaument, 
Que  il  loial  prison  tenroient, 
Ne  que  jà  mal  ne  lor  querroient  *. 

Issi  furent  enclos  laiens. 
Cel  jor  méismes,  i  grans  vens 
Ot  par  nuit  chacié  une  barge 
Qui  de  forment  porte  une  carge 
Kt  d'autre  vitalle estoit  plaine; 
Si  corne  Dex  le  guie  et  maine, 
5  Est  devant  le  castel  venue  ; 
Cil  del  castel  qui  l'ont  véue 
Envoient  savoir  et  enquerre 
Qu'il  sont  ne  ke  il  vienent  querre. 
Atant  del  castiel  dévalèrent 
10  Cil  ki  ù  la  barge  en  alèrent, 
Si  demandent  quel  gent  il  sont , 
Dont  il  vienent  et  ù  il  vont  ; 
Et  cil  dient  :  «  Marcéant  somes  , 
Qui  vitalle  à  vendre  porlomes , 
15  Pain  et  vin  et  bacons  salés  ; 
Et  bues  et  porcs  avons  assés 
Por  tuer,  se  besoing  estoit*.  > 
Et  cil  dient  :  «  Bénéois  soit 
Dex  ki  au  vent  dona  la  force 
20  Qui  çà  vos  amena  à  force  ! 
Et  vous  soies  li  bien  venus. 
Taisiés,  que  trestous  est  vendus 

JVe  lor  querroient,  Var  :  Ne  lor  rcndroicnl. 
Var:  Se  besoing  croissoit. 
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Si  cier  corn  vous  Poserés  vendre , 
Et  venés  tost  vostre  avoir  prendre , 
3725  Car  ne  vos  porés  descombrer 
Dou  recevoir  ne  dou  nombrer 
Plates  d'or  et  plates  d'argent 
Que  vos  donrons  por  le  forment 
Et  por  le  vin  et  por  le  car  ; 

30  Arés  d'avoir  cargié  •  i  car  ' 
Et  plus,  se  faire  le  besongne.  > 
Or  ont  bien  faite  lor  besongne 
Cil  ki  acatent  et  ki  vendent  ; 
À  la  nef  descargier  entendent , 

35  S'en  font  tôt  devant  eus  porter 
Por  ceus  dedens  reconforter. 
Quant  cil  dedens  venir  véoient 
Ceus  qui  la  vitalle  portoient, 
Croire  poés  que  grant  joie  orent  ; 

40  Et  au  plus  tost  que  onques  porent 
Firent  le  mangier  atorner. 
Or  puet  maintenant  séjorner 
Clamadex  ki  muse  defors  ; 
Que  cil  dedens  ont  bues  et  pors 

45  Et  car  salée  à  grant  fuison , 
Et  fourment  jusqu'à  la  saison. 
Et  li  keul  ne  sont  pas  wyscus , 
Cil  garçon  alument  les  feus 
Ès  quisines ,  au  mangier  quire. 

50  Or  se  puet  li  variés  déduire 
Dalés  s'amie  tout  à  aise  ; 
Cele  l'acole  et  cius  le  baise, 

1  Var  :  Aurez  (l'argent  rliarptà  un  ohar 
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Si  fait  li  uns  de  l'autre  joie  ; 
La  sale  n'en  est  mie  coie , 
3755  Ançois  i  a  moult  joie  et  bruit, 
Por  le  mangier  font  joie  tuit , 
Que  moult  l'avoient  couvoité. 
Et  li  keut  ont  tant  esploitié 
Que  au  mangier  asséoir  font 

60  Ceus  qui  moult  grant  mestier  en  ont 
Quant  mangié  orent,  si  se  lièvent. 
Mais  Clamadius  et  ses  gens  grièvent, 
Qui  la  novièle  jà  savoient 
Del  bien  ke  cil  dedens  avoient , 

65  El  dient  qu'il  les  en  estuet 
Aler ,  car  li  castiaus  ne  puet 
Es  Ire  affamés  en  nule  guise  ; 
Por  nient  ont  la  vile  assise. 
Et  Clamadex  qui  lors  enrage 

70  Envoie  au  castiel  i  message , 
Sans  los  d'autrui  et  sans  consel, 
Et  mande  au  chevalier  vermel 
Que  jusqu'à  midi  l'cndemain 
Le  pora  seul  trover  au  plain , 

75  Por  combatre  à  lui,  se  il  ose. 
Quant  la  pueièle  ot  ecle  chose 
Qui  à  son  ami  est  noncie , 
S'en  est  dolante  eteourecie. 
Et  cil  encontre  lui  remande 

80  Qu'il  l'aura,  dès  qu'il  le  demande , 
La  batalle ,  cornent  qu'il  pragne. 
Lors  s'enforce  moult  et  engragne 
Li  dieus  ke  la  pueièle  en  fait  ; 
Maisjà  por  duel  que  eloen  ait 
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3785  Ne  remanra  nient,  je  quit  ; 
Moult  li  prient  toutes  et  tuil 
Que  combatre  à  celui  ne  s'alle , 
Viers  qui  n'ol  pooir  en  batalle 
Nus  chevaliers  onques  encore. 

90   «  Signor,  car  vos  en  taisiés  orc , 
Fait  li  variés,  si  ferés  bien  ; 
Que  jou  ne  laisseroie  rien 
Por  nul  home  de  tout  le  mont.  » 
Ensi  lor  parole  lor  ront, 

95  Que  plus  aparler  ne  l'en  osent  ; 

- 

Ains  vont  cocier,  si  se  reposent 
Jusqu'au  matin  que  soliaus  lièvc  ; 
Mais  de  lor  signor  moult  lor  griève 
Qu'il  ne  li  sèvent  tant  priier 
3800  Que  il  le  puissent  castiier. 
Si  li  avoit  la  nuit  s'amie 
Moult  priic  qu'il  n'i  allast  mie 
À  la  batalle,  ains  fust  en  pais  ; 
Que  n'i  avoient  garde  mais 
5  De  Clamediu  ne  de  sa  gent. 
Mais  tout  cou  ne  valu  nient  ; 
Et  si  fu  ce  mervclle  estrangc, 
Que  il  avoit  en  sa  losange 
Grant  douçour  qu'ele  li  faisoit , 

10  Car  à  cascun  mot  le  baisoit 
Si  doucement  et  si  souef 
Que  elle  li  mctoit  la  clef 
D'amor  en  la  serre  del  cuer. 
N'onques  ne  pot  cstre  à  nul  fuer 

1 5  Que  elle  le  pcust  retraire 
Que  la  batalle  n'alast  faire. 
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Ains  a  ses  armes  demandées  ; 
Cil  kui  il  les  otcomandées 
Les  aporta  plus  tost  qu'il  pot  ; 
5820  À  lui  armer  moult  grant  duel  ot , 
K'à  tous  et  à  toutes  pesa  ; 
Et  il  toutes  et  tous  les  a 
Comandés  au  vrai  roi  des  rois  ; 
Et  monta  el  cheval  norois 
25  Que  on  li  a  voit  amené  ; 
Puis  n'a  gaires  ilucc  esté  , 
Ains  s'en  départ  tout  maintenant, 
Si  les  laisea  lor  duel  menant. 

Quand  Clamadius  venir  le  voit , 
Qui  combatre  à  lui  se  devoit, 
Si  ot  en  lui  si  fol  quidier 
Qu'il  le  quida  faire  vidier 
Moult  tost  les  arçons  de  la  sièle. 
La  lande  fu  et  grant  et  bièle  , 
53  N  i  avoil  c'aus  h  seulement 
Et  Clamadius  tote  sa  gent 
Ot  départie  et  envoie. 
Cascuns  ot  sa  lance  apoïe 
Devant  son  arçon  sor  le  (autre  ; 
40  Et  li  uns  lait  corre  vers  l'autre, 

Sans  desfianec  et  sans  araisne  ;  l>«i\  rherulici  s  ar- 

Fier  trançant  et  lance  de  fraisne  n,,  s  qui  j°s,cnt-  lMl* 

Avoit  cascuns,  roide  et  poignal  ; 
Si  alèrenl  tost  li  cheval, 
45  Et  li  chevalier  furent  fort , 
Si  s'entrehaoient  de  mort. 
Si  fièrent  si  kc  les  ès  croissent  \ 
Des  escus,  et  les  lances  froiscent , 
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Si  porte  li  uns  l'autre  jus, 
3850  Mais  tost  refurent  sali  sus , 
Si  s'entrcvienent  d'un  estai , 
Si  se  combattent  par  esgal 
As  espées  moult  longement  ; 
Assés  vous  desisce  cornent 

55  Se  je  m'en  osascc  entremelre  ; 
Mais  por  çou  n'i  vocl  painc  mctre 
C'autant  vaut  i  •  mos  coinc  vint. 
En  la  fin,  Clamadiu  covint 
Venir  à  merci,  maugré  suen  ; 

60  Se  li  créante  tout  son  bucn , 
Si  coin  li  senescaus  ot  fait; 
Que  ne  se  mesist,  por  nul  plait , 
En  prison  dedans  Biau-Repairr , 
Ne  que  li  senescaus  vot  faire , 

65  Ne,  por  tout  l'empire  de  Rome, 
N'en  ala-il  ciés  le  preudome 
Qui  a  le  castiel  bien  séant  ; 
Mais  ce  li  vient  bien  à  créant 
Qu'il  en  la  prison  se  mesist 

70  Le  roi  Artu ,  et  si  déist 
À  la  puciéle  son  mesage , 
Que  Kex  fëri  par  son  outrage , 
Et  il  le  vengera  ,  son  vocl , 
Qui  k'en  ait  pesance  ne  duel, 

75  Se  Dex  force  l'en  voet  doncr. 
Aprics  li  fait  acréanter 
Qu'ançois  l'cndemain  qu'il  soit  jors 
Tous  cens  qui  sont  dedans  ses  tors 
Li  rendra  tous  sain  et  délivre , 

80  Ne  jà,  tant  corn  il  ait  à  vivre, 
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N'aura  devant  le  castie]  ost , 
S'il  onques  puet  que  ne  l'en  ost , 
Ne,  par  ses  homes  ne  par  lui, 
N'aura  la  damoisele  anui. 

3885  Ensi  Clamadius  s'en  ala 

En  sa  tièrc  et ,  quant  il  vint  lâ , 
Comanda  que  tuit  li  prison 
Fusccnt  geté  hors  de  prison , 
Si  s'en  alaseent  trestot  quite  : 
90  Luès  qu'il  ot  la  parole  dite, 
Si  fu  ses  comandemens  fais  ; 
Ès-vous  jà  les  prisons  fors  trais, 
Si  s'en  alèrent  demanois, 
Et  il  et  trestout  lor  harnois, 
93  Que  rien  n'en  i  ot  retenu. 
D'autre  part  sa  voie  a  tenu 
Clamadius ,  et  tout  seus  cemine. 
Costume  estoit  à  ccl  ticrminc, 
Sel  trovons  escrit  en  la  letre, 

5900  Que  chevaliers  se  devoit  mètre 
En  prison  atout  son  ator 
Si  com  il  partoit  del  estor , 
Que  jà  rien  n'en  éust  osté 
Que  qu'il  déust  avoir  cousté, 
î>  Ne  riens  nule  n'i  éust  mise. 
Clamadex  tout  en  itel  guise 
S'aroute  apriès  Aguigeron 
Qui  s'en  vait  vers  Dinatiron 
U  li  rois  court  tenir  devoit. 
10  Mais  d'autre  part  granl  joie  avoil 
El  castiel  ù  sont  retourné 
Cil  ki  avoient  séjourné 
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Longeaient  en  prison  trop  maie; 

De  joie  bruit  tote  la  sale 
3915  Et  li  ostel  as  chevaliers; 

As  capeles  et  as  mostiers 

Sonent  de  joie  tout  Ii  sain  ; 

Ne  n'i  a  moine  ne  nonain 

Qui  Damedieu  n'en  renge  grascc  ; 
20  Par  les  rues  et  par  la  place , 

Vont  carolant  toutes  et  tuit  ; 

Or  ont  el  castel  grant  déduit, 

Que  nus  nés  assaut  ne  guerroie. 

Et  Enguigeron  toute  voie 
25  S'en  va  et  Clamadex  après , 

Et  giut  ni-  nuis,  tôt  près  après , 

El  castiel  ù  il  ot  géu , 

Bien  l'ot  par  les  esclos  séu  ' , 

Jusqu'à  Dinaderon  en  Gales 
30  Où  li  rois  Artus  en  ses  sales 

Court  moult  eûorcie  tenoil  ; 

Clamadiu  voient  qui  venoit 

Trestous  armés  si  com  il  dut , 

Et  Aguigcron  le  connut, 
35  Qui  son  mesage  avoit  jà  fait 

À  court,  et  contet  et  retrait 

Des  l'autre  nuit  qu'il  fu  venus  ; 

Et  s'esloit  à  court  retenus 

Et  de  maisnie  et  de  consel  ; 
40  Son  signor  taint  de  sanc  vermel 

Vit  el  si  nel  mesconnul  pas , 

Ainçois  a  dit  en  es  le  pas  : 

*  «  Partout  où  Quingueron  se  logea  ou  passa,  là  Clamadieu  recongntu  au; 
escloz  ou  traces  de  son  cheval.  »  1530. 
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«  Signor,  signor,  véés  mervelles  ; 

Li  variés  à  armes  vermellcs 
3945  Envoié  a,  nel  mescréés , 

Cel  chevalier  que  vous  véés  ; 

Il  la  conquis,  j'en  sui  tos  cicrs , 

Porçou  qu'il  est  de  sanc  coviers; 

Je  conois  bien  le  sanc  de  chi 
50  Et  lui  méismes  autresi , 

Qu'il  est  mes  sire  et  je  ses  honi , 

Clamadius  des  illcs  a  nom  ; 

Et  jou  quidoie  que  il  fust 

Chevaliers  teus  que  il  n'éust 
55  Mellor  en  l'empire  de  Rome  ; 

Mais  il  mescict  bien  à  preudome.  » 

Ensi  Aguigeron  parla , 

Tant  ke  Clamadius  parvint  là, 

Et  li  uns  contre  l'autre  court, 
60  Si  s'entrevienent  à  la  court. 

<Ën»t  romr  Clamabtua  oint  à  court  be  par  |)rrfl)toal. 


Li  roi  Artu,  au  cief  del  dois  ; 
Si  ot  comtes  et  dus  et  rois 

65  Moult  et  roïnes  et  comtesses  ; 
Et  fu  apriès  toutes  les  messes , 
Que  venu  furent  dcl  mostier 
Les  dames  et  li  chevalier  ; 
Et  Kcx  parmi  la  sale  vint , 

70  Trestot  desaffublés,  et  tint 
En  sa  main  destre  •  i  bastonet , 
El  cief  un  capiel  de  bounet 
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Dont  la  chevelure  estoit  blonde  1  ; 

N'ot  plus  biel  chevalier  el  monde, 
3975  Et  si  fu  tréciés  d'une  trece  ; 

Mais  sa  biaulé  et  sa  proece 

Empiraient  si  félon  gap*  ; 

Sa  cote  fu  d'un  riche  drap 

De  soie  toute  coulourée 
80  Qui  d'un  tissu  ert  atornée  ; 

S'ot  coroie  bien  acesméc 

De  largecce  bien  compasée , 

Dont  la  boucle  et  trestuit  li  membre 

Estoient  d'or,  bien  m'en  remembre  , 
85  Que  l'estoirc  bien  le  tesmoingne. 

Cascuns  de  sa  voie  s'esloingne 

Si  com  il  vint  parmi  la  sale  ; 

Si  féroit  jà  sa  langue  maie  ; 

Si  com  il  vint  se  li  font  rote, 
90  Qu'il  n'est  pas  sages  qui  ne  dote, 

U  soit  à  gas  u  soit  à  certes , 

Félenies  trop  descovertcs  ; 

Ses  félons  gas  trop  redotoient 

Trestuit  cil  ki  laiens  estoient, 
95  Ne  nus  d'aus  à  lui  ne  parla  ; 

Issi  devant  eus  s'en  ala 

Jusques  au  roi  ù  il  séoit 

Et  dist  :  «  Sire,  s'il  vos  plaisoit , 

Vous  mengeriiés  désormais.  » 
4000   «  Kcx,  fait  li  rois ,  laissiés  m'en  pais  ; 

'  4  «  Marchant  nue  teste,  qui  faisait  grandement  apparoistrc  sa  perruque  tit: 
blonde  et  belle.  »  1530. 
*  Var:  Li  toloicnt  si  félon  gap. 
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Que  jà ,  par  les  ex  de  ma  teste , 
Ne  mangerai  ù  si  grant  feste 
Que  je  court  efforcie  tiegne 
Tant  que  novelc  à  ma  cort  vîegne.  » 
4005   Tssi  parloient  endementre 

1  Et  Clamadius  en  la  porte  entre 
Qui  à  cort  prison  tenir  vient  ; 
Si  corn  il  dut,  armés  i  vient, 
Et  dist  :  «  Dex  saut  cl  bénaïe 
10  Le  mellor  roi  qui  soit  en  vie , 
Le  plus  large  et  le  plus  gentil  ! 
Ce  tesmoignent  celés  et  cil 
Devant  qui  ont  esté  retraites 
Les  grans  proaices  qu'il  a  faites. 
\  5  Or  entendes ,  fait-il ,  biaus  sire , 
Qu'il  m'est uet  mon  mesage  dire. 
Ce  poise-moi,  mais  lote  voie 
Keconnois-jou  que  ça  m'envoie 
Uns  chevaliers  ki  m'a  conquis; 
20  De  par  lui  in'estucl  rendre  pris 
À  vous,  ke  nel  puis  amender; 
Et  ki  me  vorroit  demander 
Se  je  sai  cornent  il  a  nom  , 
Je  li  respondroie  que  non. 
2*i  Mais  tés  novelcs  vos  en  cont 
Que  ses  armes  mervellessonl, 
Et  vous  li  donastes ,  ce  dist.  » 
«  Amis,  se  Dameldex  t'ait, 
Fait  li  rois ,  dy  moi  vérité , 
30  Se  il  est  en  sa  poeslé , 

Délivres  et  haitiés  et  sains.  » 
«  Oïl ,  bien  en  soiés  certains, 


Cornent  Clamndicu  se 
rent  prison  au  royArtu 
de  par  Percherai.  1433. 
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Fait  Clamadcx ,  biaus  sire  ciers  , 
Corne  H  miudres  chevaliers 
4035  À  qui  jou  onques  m'aeointasse  ; 
Et  si  me  dist  ke  jou  parlasse 
À  la  pucièlc  ki  l'arrist, 
Dont  Kcx  si  grant  honte  li  list 
C'une  joée  l'en  douna  ; 

40  Mais  il  dist  qu'il  le  vengera , 
Se  Dex  le  pooir  l'en  consent.  » 
Li  sos  ki  la  parole  entent 
De  joie  saut  et  si  escrie  : 
«  Dans  rois ,  se  Dex  me  bénéie , 

45  Elc  ert  bien  vengie  la  buffle , 
Ne  le  tenés  or  mie  à  trufe  ; 
Que  le  brac  brisiet  en  ara , 
Jà  si  bien  ne  s'en  gardera, 
Et  desnoée  la  canolc.  » 

50  Kex  qui  entent  cele  parole 

Le  tient  à  moult  grant  musardie  ; 
Et ,  bien  saciés ,  par  estoutic  1  , 
Petit  s'en  faut  qu'il  né  l'affronte, 
Fors  por  le  roi  et  por  sa  honte. 

55  Et  li  rois  en  crollc  le  cief 

Et  dist  :  «  Ha,  Kex,  moult  par  est  grief 
Quant  il  n'est  çaiens  avocc  moi  ; 
Par  ta  foie  lange  et  par  toi , 
S'en  ala-il ,  dont  moult  me  griève.  » 

60  À  ce  mot,  en  estant  se  liève 
Gyflès,  qui  le  roi  le  comande, 
Et  mesire  Yvains  ki  amande 

«  Yar  :  Parcoardiv. 
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Tous  ciaus  qui  à  lui  s'acompagnent  ; 

Et  li  rois  lor  disl  <|ue  il  pragnent 
4065  Le  chevalier ,  si  le  conduisent 

Ès  cambres  là  ù  se  déduisent 

Les  damoisiclcs  la  roïne. 

Et  li  chevaliers  li  encline , 

Si  com  li  rois  l'a  comandé, 
70  Si  l'ont  jusqu'as  cambres  mené; 

Si  li  montrèrent  la  pucele , 

Et  cil  li  conte  la  novele 

Tele  com  oïr  le  voloit , 

Car  de  la  bufie  se  doloit 
73  Qui  li  fu  en  la  goc  assise  ; 

De  la  buffe  que  cle  ol  prise 

Estoit-ele  bien  respassée  ; 

Mais  oubliée  ne  passée 

La  honte  n'avoit-elc  mie; 
80  Que  mout  est  mauvais  qui  oblic 

S'on  li  fait  honte  ne  laidure  : 

Dolor  trespassc  et  honte  dure 

En  home  vigereus  et  roide  ; 

Mais,  el  mauvais,  muert  et  refroide. 
8o  plamadius  a  fait  son  mesage  ; 


Li  rois  de  court  et  de  maisnie. 
Et  cil  ki  avoit  déraisnie 
Vers  lui  la  terre  et  la  pucièle 
30  Blanceflour,  s'amie ,  la  bcle, 
Dalés  lui  se  jue  el  délite  ; 
Et  si  fu  soie  toute  quite 
La  tière ,  se  il  li  pléust 
Que  son  corage  allours  n'éust  ; 


Comment  Pcrceval 
après  avoir  prins  rongé 
île  la  puérile  partit  de 
Beau  Hcpaire  pour  s'en 
aller  vers  ,»a  mire.  Et 
comment  il  entra  un 
cha»trau  du  Roy  Pes- 
chor.  1530. 

l'urzivul  se  sépare 
aussitôt  de  son  épouse 
pour  aller  revoir  sa 
mère  dont  il  ignore  la 
mort.  W.  v.  E. 
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4095  Mais  d'une  autre  plus  li  sovint, 
Que  de  sa  mère  au  cuer  li  tint , 
Qu'il  le  vit  pasmée  eaïr; 
S'a  talent  qu'il  l'alast  véïr, 
Plus  grant  que  de  nule  autre  cose. 

41 00  Congié  prendre  à  s'amie  n'ose , 
Mais  ele  li  vée  et  deffent, 
Et  comande  à  toute  sa  gent 
Que  de  remanoir  tuit  li  prient, 
Mais  riens  ne  vaut  quanque  il  dient , 
li  Mais  que  il  lor  met  en  covant , 
Se  sa  mère  trueve  vivant , 
Qu'avoec  lui  il  l'en  amenra 
Et  d'iluec  en  avant  tenra 
La  tière,  ce  sacent  desi , 
10  El,  se  ele  est  morte,  autresi. 

Issi  à  la  voie  se  met , 
Que  le  revenir  lor  promet; 
Si  laisce  s'amie,  la  gente, 
Moult  corecie  et  moult  dolente , 
15  Et  tous  les  autres  autresi. 
Quant  il-fors  de  la  vile  issi 
I  ot  autel  porciession 
Corn  s'il  fust  jors  d'Assention , 
U  autres  corne  diemence; 
20  Li  moine  en  issirent  sans  tence, 
Et  toutes  les  nonains  velées, 
Capes  de  pailes  affublées, 
Et  disoient  tresloul  ichil  : 
€  Sires  ki  nos  as  trais  d'essil 
25  Et  ramenés  en  no  maison , 
N'est  mervelle  se  duel  faison 


Quant  tu  si  tos  laissier  nos  vius , 
Moult  doit  estrc  grans  notre  dius  ; 
Si  est-il  tant  que  plus  ne  puet.  » 
4130  El  cil  respont  :  «  Ne  vos  estuet 
Ensi  plorcr  plus  longement  ; 
Je  revenrai ,  se  Dcx  m'amcnt  ; 
Que  dius  h  faire  est  nule  rien. 
Ne  quidiés-vous  que  ce  soit  bien 

3ÎS  Que  je  ma  mère  véoir  vois, 
Qui  seule  manoit  en  cel  bois 
Qui  la  Gaste  Forest  a  nom  ? 
Je  revenrai ,  u  voelle  u  non  ; 
Que  ja  pour  rien  nel  laisserai  ; 

40  El,  s'elc  est  vive ,  g'en  ferai 
Nonain  velée  en  ccste  glisc , 
Et,  s'cle  est  morte ,  le  service 
Ferai  por  s'arme ,  cascun  an  , 
Que  Jhésus  et  sains  Abrchan 

45  Le  mecc  avoec  les  saintes  armes. 
Signor,  moine  et  vos,  bêles  dames , 
Ce  ne  vous  doit  grever  de  rien  ; 
Que  je  vous  ferai  moult  grant  bien 
Por  s'arme ,  se  Diex  me  ramaine.  » 

50  Atant  s'en  partirent  a  paine 
Moine  et  nonain  et  tuit  Ii  autre  ; 
Et  cil  s'en  vait ,  lance  sor  fautre, 
Tous  armés  si  com  il  i  vint 
Et  toute  jor  sa  voie  tinl 

55  Qu'il  n'encontra  rien  terriane, 
Ne  crestiien ,  ne  crestiane , 
Qui  li  séust  voie  ensignicr; 
Et  il  nc'fina  de  proiirr 


l'armai  rencontre 
sur  la  mer  le  roi  malade 
Amfortas,  qui  le  con- 
duit à  Monsalvas  où  il 
lui  montre  les  mer- 
veilles duGraal  W.v.E. 


Damledieu,  le  soverain  père, 
4160  Que  il  li  doinst  trover  sa  mère 
Plaine  de  joie  et  de  santé , 
Se  il  li  vient  à  volenté  ; 
Et  tant  dura  cestc  priière 
Que  il  vint  sor  une  rivière 
05  En  la  vallée  d'une  angarde  ; 

L'cuwe  roide  et  parfonde  esgardc, 
Si  ne  s'ose  mètre  dedens 
Et  dist  :  «  Ha  !  sire  Dex  puissens  , 
Si  ceste  ewe  passer  pooie, 
70  Delà  ma  mère  troveroie , 

» 

Mien  ensiant,  se  ele  est  vive.  » 
Ensi  s'en  va  selonc  la  rive 
Tant  ke  à  une  roce  aproce 
U  li  euwe  atouce  à  la  roce , 

75  Si  que  ne  pot  avant  aler. 
Àtant  vit  parmi  l'ewe  aler 
Une  nef  qui  d'amont  venoit  ; 
Il  homes  en  la  nef  avoit 
El  si  arrieste  et  si  alant , 

80  Qu'il  quidoit  qu'il  alassent  tant 
Que  il  venissent  jusqu'à  lui  ; 
El  il  s'arrestent  ambedui, 
Enmi  l'ewe  tout  coi  esturent 
El  très  bien  aancré  se  furent  ; 

85  Et  cius  qui  devant  fu  pesçoit 
À  la  lingne,  et  si  assachoit 
Son  amençon  d'un  poissonet 
Petit  plus  grant  d'un  vaironet. 
Cil  ki  ne  set  que  faire  puisse 

00  Ne  en  quel  liu  passage  truisse 
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Les  salue  el  demande  lour  : 
c  Ensagniés-moi ,  fait-il ,  signor, 
Se  en  ceste  euwe  a  nesun  pont.  * 
Et  cil  ki  pesée  li  rcspont  : 

4495   «  Nenil ,  frère,  en  la  moie  foi  ; 
N'il  n'i  a  nef,  si  com  je  croi , 
Plus  grant  que  ceste  ù  nos  somcs 
Qui  ne  porteroit  pas  v-  homes; 
Xx-  Hues  amont  ne  aval, 

4200  Ci  ne  puct-on  passer  ceval , 

Qu'il  n'i  a  bac  ne  pont  ne  gué.  » 
«  Dont  m'cnsagniés,  fait-il ,  por  Dé, 
Ù  je  porai  avoir  ostel.  » 
Et  cil  respont  :  «  De  çou  et  d'el 
5  Averiés-vous  mcslier,  je  quic  ; 
Je  vos  herbégerai  anuit. 
Monlés-vous  ent  par  celc  frète 1 
Qui  est  en  cele  roce  fctte  , 
Et,  quant  vous  là  amont  venrois, 
40  Près  de  vous  en  i  val  verrois 
Une  maison  où  jou  cstois , 
Près  de  rivière  et  près  de  bois.  » 
Maintenant  cil  s'en  monte  amont 
Tant  que  il  fu  en  son  le  mont  ; 
15  Et,  quant  il  fu  en  son  le  pui, 
S'esgarde  moult  lonc  devant  lui 
Et  ne  voit  rien  fors  ciel  et  terre  : 
«  Et  que  sui-je  ci  venus  querre 
La  musardie  et  la  bréoingne  *  ? 
20  Dex  lui  doinst  hui  malc  besoingne 


1  Frète  ,  Fraile  :  Brèche ,  ouverture.  De  fraclus. 
1  Bréoi'jne;  Var  :  bricoingne.  Imposture,  fourberie.  De  bric,  brkon;  coq 
imposteur. 


—  IW  — 


Celui  ki  rù  m'a  envoie! 
Tant  m'a-il  or  bien  avoié, 
Qu'il  me  dist  que  je  troveroic 
Maison,  quant  ça  amont  venroie. 


1    Trop  grant  desloiauté  fesis 
Se  tu  le  me  desis  por  mal.  » 
Lors  vit  près  de  lui ,  en  i  •  val , 
Le  cief  d'une  tor  qui  parut  ; 
30  Ne  trovasl-on  jusqu'à  Barut 
Si  bièlc  ne  si  bien  assise  ; 
Quarée  fu,  de  rocc  bise, 
S'avoit  ii  toureles  entor; 
La  sale  fu  devant  la  tor, 
35  Et  les  loges  devant  la  sale. 
Li  variés  cele  part  avale , 
Et  dist  ke  bien  avoié  l'a 
Cil  ki  avoiet  l'avoit  là  ; 
Si  se  loe  del  pescéour  ; 
40  Ne  l'apièle  plus  boiséor  1 
Ne  desloial  ne  mençognier , 
Dès  que  il  trova  i  bergier *. 
Ensi  vers  la  porte  s'en  va , 
Devant  la  porte  i-  pont  trova 
45  Tornéis  ki  fu  avalés  ; 

Par  sus  le  pont  est  ens  entrés  ; 
Et  varlct  viencnt  contre  lui 
•  lui  ,  sel  désarment  li  dui , 
Et  li  tiers  son  ceval  cnmaine, 
50  Si  li  done  fuere  et  avaine; 


*  Boiséor  ;  Var  :  Trichéor. 

5  Uergier;  pour  herbergier  :  frite,  auberge.  Var:  Dis  qu'il  trueve  ou  her- 
borjrior.  1i.'»77. 
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Li  quars  li  affuble  i  mantel 

D'escarlate  frès  et  novel  ; 

Puis  l'en  menèrent  jusqu'à  s  loges; 

Et  bien  saciés ,  jusqu'à  Lymoges 
4255  Ne  trovast-on  ne  ne  véist 

Si  bièles  ki  les  i  quesist. 

Li  variés  ès  loges  s*cstut 

Tant  qu'au  signor  venir  l'cstut, 

Qui  il  scrjans  i  envoia; 
60  Et  cil  avoec  aus  s'en  ala 

En  la  sale  ki  fu  quarce 

Et  longhue  autant  comme  lée. 

Emmi  la  sale  avoit  i  lit  ; 

•I  preudome  séoir  i  vit 
65  Qui  estoit  de  caines  mcllés , 

Et  ses  ciés  ert  encapclcs 

D'un  scbelin  noir  corne  meure  « , 

D'une  porprc  vols  par  descure , 

Et  d'autel  fu  la  reube  toute. 
70  Apoiés  fu  dcsour  son  cousle  ; 

S'ot  devant  lui  i  fu  moult  grant 

De  sèces  boises,  cler  luisant' , 

Qui  fu  entre  mi  coulombes. 

Bien  péust-on  nu  c  homes 
75  Aséir  environ  le  fu , 

S'éust  cascuns  aaise  et  lu. 

Les  coulombes  moult  fors  estoient 

Qui  les  ceminiaus  sostenoient, 

D'arain  espés  et  haut  et  lé. 
80  Devant  lor  signor  sont  aie 

1  «  Portant  en  sa  lesic  un  grant  bonnet  de  pourpre  fouré  c]e  martres  sebe- 
hnes  et  si  esloit  sa  robe  de  inesnie.  »  1530. 
*  Var  .  De  seelie  busclie.  —  De  lmehes  saiclies. 
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Comment  P.  vint 
chiés  le  peschtfcur  et 
il  vint  •  i  •  vallcl  à  In 
porlc  qui  aporta  une 
espée ,  et  le  r<iy  In  Iciidi 
à  P.  Et  comment  il  sis- 
trent  à  tnblc  encontre 


Cil  ki  li  amainent  son  oste 
Si  que  cascuns  li  fu  encosle. 
Quant  li  sires  le  voit  venant, 
Si  le  salue  maintenant 
4285  Et  dist  :  t  Amis,  ne  vos  soit  grief 
Que  jenconlre  vos  ne  me  lief.  » 
«  Por  Dieu,  sire,  or  vos  en  taisiés 
Car  ne  me  griève,  ce  saciés, 
Se  Diex  joicjnc  doinst  et  bien , 

90  Ne  me  griève  de  nule  rien.  » 
Li  preudom  tant  por  lui  se  griève 
Que  tant  com  il  pot  se  sousliève 
El  dist  :  «  Amis,  çà  vous  traies 
Et  de  moi  ne  vos  esmaiés  ; 

95  Si  séés  chi,  à  nostre  mant , 

Lès  moi,  kc  jou  le  vos  comanc.  • 
Li  variés  s'est  lès  lui  assis 
El  li  preudom  li  dist  :  <  Amis, 
De  quel  pari  venistes-vos  hui  ?  » 
4300   ■  Sire,  fait-il,  hui  matin  mui 
De  Biau-Rcpairc,  ensi  a  nom.  > 
«  Si  m'ait  Dex,  fait  li  preudom, 
Trop  granl  jornée  avés  hui  fete  ; 
Vous  méustes  ains  que  la  gaite 
5  Éust  huimainj'aube  cornée.  » 
«  Ainsestoitjà  prime  sonée, 
Fetli  variés,  jel  vos  affi.  » 
Que  que  il  parloient  issi , 
Uns  variés  entre  par  la  porte 

10  De  la  maison  et  si  aporle 
Une  espée  à  sbn  col  pendue  ; 
Si  la  au  rire  home  rendue 1  ; 


*  V;ir  :  londue. 
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Et  il  l'a  bien  demie  traite,  i  bon  feu.  Ei  com 

Si  voit  bien  où  cle  fu  faite ,  menl  ,e       vinl  iu! 

%  oporla   la   lance  qui 

4313    Car  en  l'espée  estOÎt  escrit  ;  sainne  et  les  pueelle*  le 

Et  avocc  çou  encore  vit  Sa,nl  Graal* ,2577-  ' 

Qu'ele  estoit  de  si  bon  acier 

Que  jà  ne  poroit  depécier 

Fors  que  en  i  lot  seul  péril , 
20  Que  nus  ne  le  savoit  fors  cil 

Qui  l'avoit  forgie  et  temprée. 

Li  variés  ki  l'ot  aportée 

Dist  :  «  Sire,  la  sorc  pucele , 

Vostre  nièce ,  qui  tant  est  bele , 
2ÎÎ  Vos  a  envoié  cest  présant  ; 

Ains  ne  véistes  mains  pesant, 

Del  lonc  ne  del  le ,  que  ele  a  ; 

Vos  le  donrés  là  vos  plaira  ; 

Mais  ma  dame  en  sera  moult  lie 
30  Se  ele  estoit  bien  emploie 

La  ù  ele  sera  donée. 

Onqucs  cius  ki  forja  l'espée 

N'en  fist  que  m  et  si  jura 

Que  jamais  plus  n'en  forgera 
35  Espée  nule  emprès  cesti.  » 

Tanlost  li  sire  en  ravesti 

Celui  ki  laiens  ert  estranges  , 

De  ceste  espée  par  les  ranges 

Qui  valoient  i  grant  trésor; 
40  Li  puins  del  espée  fu  d'or , 

Del  mellor  d'Arrabe  u  de  Giso  ' , 

Li  fuerres  d'orfroi  de  Venise  ; 


'  Gi*?,  y»r  :  Grèce.  —  «  De  fin  or  de  ripre.  »  1530. 
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Comment  Perceval 
\int  à  la  court  du  Roi 
de  Pcscor.  Et  comment 
il  véist  le  Sainct  Graal 
et  la  lance  dont  le  fer 
gcttoit  sang:  et  com- 
ment il  trouva  une  dame 
qui  luy  dist  nouvelle  de 
«530. 


Si  ricement  appareillé , 
L'a-il  lues  au  varlet  ballié, 
4545  Et  dist  :  «  Biaus  frère,  ceste  espée 
Vous  fu  jugie  et  destinée  ; 
Et  je  voel  moult  que  vous  l'aiés  ; 
Mais  çaigniés-Ia ,  si  la  traies.  » 
Cil  l'en  mcrcie,  si  l'a  çainte, 

50  Moult  li  plot  quant  il  l'ot  atainte  ; 
Hors  del  fucre  l'a  luès  méue  1 
Et,  quant  il  l'ot  i  poi  tenue, 
S'il  l'a  remise  el  fuerc  arrière. 
Et  saciés  que  de  grant  manière 

55  Li  sict  au  flanc  et  mius  ou  poing  ; 
Et  samble  bien  ke  au  besoing 
S'en  déust  aidier  corne  ber. 
Derriers  lui,  vit  variés  ester 
Entour  le  feu  qui  clcr  ardoit  ; 

60  Celui  ki  les  armes  gardoit 
I  vit  et  si  li  comanda 
L'espée,  et  cil  la  li  garda  ; 
Puis  se  rassist  lès  le  signor 
j^ui  li  porta  moult  grant  honor. 

65  Lai  eus  ol  moult  grant  luminaire, 
Si  grant  c'on  ne  pot  gregnor  faire 
De  candoiles  en  un  ostel. 
Que  qu'il  parolent  d'un  et  d'el, 
Uns  variés  d'une  cambre  vint, 

70  Qui  une  blancc  lance  tint , 
Enpoingnic  par  emmi  leu  ; 
Si  passa  par  entre  le  feu 


«  Var  :  Puis  l'a  trete  du  fuere  nue. 
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El  cil  ki  sor  le  lit  séoient, 

Et  tout  cil  ki  laiens  estaient 
4375  Virent  la  lance  et  le  fer  blanc  : 

S'en  ist  une  goûte  de  sanc 

Del  fer  de  la  lance  el  somet, 

Et,  jusqu'à  la  main  au  varlet, 

Couloit  celc  goule  vermelle. 
80  Li  variés  voit  cele  mcrvelle, 

Qui  laiens  crt  noviaus  venus  ; 

Si  s'est  del  demander  tenus 

Cornent  celle  chose  avenoil; 

Que  del  casti  li  souvenoit 
85  Celui  ki  chevalier  le  fist, 

Ki  li  ensengna  et  aprist 

Que  de  trop  parler  se  gardast  ; 

Et  crient,  se  il  le  demandast, 

C'on  le  tenist  à  vilounie; 
90  Pour  çou  ne  le  demanda  mie. 

4,     ,  ,  i  .  '  i  •    •  Comment  P.  vil  la 

Alant  dui  varlet  a  lui  vinrent,  Iancc  qui  seiKnoU  e}  Ic 

Qui  candelcrs  en  Ior  mains  tinrent       s.  firani  chiés  le  riche 
De  fin  or  ouvret  à  chisiel 1  ; 
Li  varlet  estoient  moult  biel , 
95  Qui  les  candelcrs  aportoient  ; 
En  cascun  candelles  ardoient, 
X  candoiles  à  tout  le  mains. 
Un  graal  entre  ses  n-  mains 
Une  damoisièle  tenoit 
4400  Qui  avoec  les  variés  venoit , 
Bif  le,  génie  et  acesméc  ; 
Quant  ele  fu  laiens  entrée 

*  Var  [A  néel,  c'est-à-dire  :  à  émail. 


peschéeur.  Mpl. 
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Atout  le  graal  qu'cle  tint , 
Une  si  grans  clartés  i  vint 
4405  Que  si  pierdirent  les  candoilcs 
Lor  clarté,  com  font  les  estoiles 
Quant  li  solaus  liève  ou  la  lune; 
Apriès  içou  en  revient  une 
Qui  tint  une  taule  ensement 1  ; 

i  0  Içou  vos  di  veraiement , 
De  fin  or  esmerée  estoit  ; 
Pières  pressieuses  avoit 
El  graal,  de  maintes  manières, 
Des  plus  rices  et  des  plus  cières 

15  Qui  el  mont  u  en  tière  soient  ; 
Totes  autres  pières  pasoient 
Celés  dou  gréai,  sans  dotance. 
Ensi  conie  passa  la  lance , 
Par  devant  le  lit  s'en  pasèrent 

20  Et  d'une  cambre  en  l'autre  entrèrent 


25  La  parole  au  preudome  sage  ; 
Si  crient  que  il  n'i  ait  damage, 
Pour  çou  qu'il  a  oï  retraire 
C'ausi  bien  se  puct-on  trop  taire 
Com  trop  parler  à  la  foïe  ; 

30  U  biens  l'en  vient ,  u  mar  l'en  guie. 
Ne  lor  enquiert  ne  ne  demande 
Et  li  sire  au  varlet  commande 


Panival  inexpéri- 
menté néglige  de  pro- 
noncer la  demande  de 
délivrance ,  les  mer- 
Teilles  disparaissent 


W.  v.  E. 


Et  li  variés  les  vit  passer 
Et  n'osa  mie  demander 
Del  graal ,  qui  on  en  servoit  ; 
Que  tous  jors  en  son  cucr  avoit 


1  Var  :  Qui  fini  1*  tnilléoir  d'argent. 
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L'èvc  doner  et  napes  traire  ; 
Cil  ic  font  qui  le  doivent  faire 
4435  Et  ki  acouslumc  lavoient. 
Li  sire  et  li  variés  lavoient 
Lor  mains  d'ève  caude  et  temprée  ; 
El  doi  varlet  ont  aportée 
Une  taule  lée  d'ivoire  ; 

40  Ensi  corn  tesmogne  l'estoire , 
Ele  estoit  toute  d'une  pièce  ; 
Devant  lor  signor,  une  pièce, 
Et  devant  le  varlet  le  tinrent , 
Tant  que  doi  autre  varlet  vinrent 

45  Qui  aporlèrcnt  u  escache  *  ; 
Li  fus  en  a  moult  bonc  grasce , 
Dont  les  escaecs  faites  furent , 
Que  les  pièces  tos  jors  en  durent; 
Dont  furent-eles  d'ebénus  * , 

50  Del  fust  de  qui  jà  ne  dout  nus 
Que  il  pourisce  ne  qu'il  arde , 
De  ces  u  choses  n'a-il  garde. 
Sor  ces  escaecs  fu  assise 
La  table  et  la  nape  sus  mise. 

55  Mais  ke  diroie  de  la  nape  ? 
Legaus  ne  cardonaus  ne  pape 
Ne  manga  oneques  sor  si  blance. 
Li  premiers  mes  fu  d'une  hance 
D'un  cerf  decraisse  au  poivre  caut 

60  Vins  tiers  et  aspres  ne  lor  faut 
À  coupe  d'or  souef  à  boire  ; 
De  la  hance  de  cerf  au  poivre 

«  Deux  cscbasfs  ou  tréteaux.  »  1530. 
Êbénuê;  élM'iie.  1510  dit  :  de  fine  y  voire. 


—  150  — 

Uns  variés  devant  lui  trença , 

Qui  à  lui  traite  la  hance  a 
4465  Atout  le  talléoir  d'argent  ; 

Et  les  morsiaus  lor  met  devant 

Sour  i  ■  platiel  kî  fu  entiers  ; 

Et  li  gréaus  endementiers 

Par  devant  eus  s'en  trespassa. 
70  Et  li  variés  ne  demanda 

Del  graal ,  qui  on  en  servoit  ; 

Por  le  preudome  s'en  tenoit , 

Qui  doucement  le  castia 

De  trop  parler ,  et  il  i  a 
75  Tomé  son  cuer,  si  l'en  sovient  ; 

Mais  plus  se  taist  qu'il  ne  covienl  ; 

Qu'à  cascun  més  que  l'on  servoit. 

Par  devant  lui  trespasser  voit 

Le  graal  trestout  descovert  ; 
80  Mais  il  ne  set  qui  on  en  sert 

Et  si  le  vorroit  moult  savoir  ; 

Mais  il  le  demandera  voir , 

Ce  dist  et  pense,  ains  qu'il  s'en  tourt , 

À  un  des  variés  de  la  court  ; 
85  Mais  jusqu'à  demain  atendra 

Que  au  signour  congié  prendra , 

Et  à  toute  l'autre  maisnie  : 

Ainsi  la  chose  est  respitie  ; 

S'entent  au  boire  et  au  mangier  ; 
90  Ne  n'aportent  mie  à  dangier 

Les  més  ne  les  vins  à  la  table, 

Qui  sont  plcsant  et  délitable; 

Li  mangiers  fu  et  biaus  et  buens , 

De  tos  les  més  que  rois  ne  quens 
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4495  Ne  cmperères  doie  avoir, 

Fu  li  preudom  servis  au  soir, 
Et  li  variés  ensamble  od  lui. 
Emprès  le  mangier ,  ambedui 
Parlèrent  ensamble  et  vellièrent  ; 
4500  Et  li  serjans  aparellièrent 

Et  herbes  et  fruit  au  coucier, 
Que  moult  par  en  i  ot  de  chier  : 
Dades ,  liges  et  nois  moscades 1 , 
Elgeroufles,  puns  de  grenades, 
!i  Et  laituaires  en  la  fin  , 
Et  gingenbras  alixandrin , 
Et  prieris  et  à  concon 
Resomitis  tomaticom. 
Après  si  biurent  de  maint  boire, 
10  Piument  ù  n'ol  ne  miel  ne  poivre, 
Et  puis  mouret  et  cler  sirop*  ; 
De  tout  cou  s'csmervellc  trop 
Li  variés  ki  ne  Tôt  apris  ; 
Et  li  preudom  li  disl  :  «  Amis , 
\  5  Tans  est  de  cocier  mais  anuit; 
Je  m'en  irai ,  ne  vos  anuit , 
Laiens  en  mes  cambres  gésir, 
Et,  quant  vos  venra  à  plaisir, 
Vous  recoucerés  chi  defors. 
20  Je  n'ai  nul  pooir  de  mon  cors, 
Si  covenra  que  on  m'emport.  » 
•lui  scrjant  délivre  et  fort 

«  Var  :  dates.— 1530  élude  les  principales  difficultés,  et  dil  :  «  Corne  figues  et 
dattes  confites,  noyz  muscades,  girofile.  et  grenades  en  dragée,  électuaire 
doulx  de  i*uingembre  alexandrin  et  tant  daulres  cho-es  confites  que  n'en  ay 
seu  le  nombre  retenir.  »  —  Voir  les  notes  à  la  fin  du  volume. 

»  Mouret ,  meure  :  boisson  composée  de  jus  de  raisins  et  de  mures.  1530  dit  : 
-  L'hynocras  tant  claret  que  blanc.  » 


Digitized  by  Google 


Pareival  quitte  le 
château  di-veou  tout  à 
coup  désert  et  Signne 
qu'il  trouve  sous  un  til- 
leul ,  arec  le  cadavre  de 
son  chevalier,  le  mau- 
dit. W.  v.  E . 


Maintenant  fors  de  la  cambre  issent, 
La  coule,  à  nu  cors ,  saisissent , 
4525  Qui  el  lit  estendue  estoit, 

Sor  coi  li  preudom  se  coçoit  ; 
Si  l'emportent  là  ù  il  durent. 
Avoec  le  vallet  remés  furent 
Autre  varlet  ki  le  servirent, 
30  El,  quankc  mestiers  fu,  li  firent; 
Quant  li  plot,  si  le  descaucièrent , 
Et  desvestirent  et  coudèrent 
En  blans  dras  déliiés  de  lin. 
Et  il  dormi  jusqu'à I  matin 
35  Que  Taube  del  jor  fu  crevée 
Et  la  maisnie  fu  levée  ; 
Mais  il  ne  vit  laiens  nului 
Quant  il  garda  environ  lui  ; 
Si  l'estut  par  lui  seul  lever, 
40  Que  que  il  li  déust  grever  ; 
Dès  qu'il  voit  que  faire  I'estuct , 
Si  se  liève  au  mi  us  que  il  puel 
Et  cauce  sans  ajue  atendre , 
Et  puis  reva  ses  armes  prendre  ; 
45  Au  cief  del  dois  les  a  trovées 
U  on  les  avoit  aportées. 
|uant  il  ot  bien  armes  ses  membres , 
Si  s'en  vait  par  les  huis  des  cambres 
Que  la  nuit  ot  ouvers  véus  ; 
50  Mais  por  nient  s'est  esméus , 

Qu'il  les  trueve  moult  bien  fremés; 
S'apièle  et  boute  et  hurte  assés «  : 


(ï 


1  «  Puis  se  print  à  Ubourder  et  heurter  si  très  durement  que  relluy  fut 
bien  souri  el  endormy  qui  lors  hucher  ne  l'eust  ony.  »■  1530. 
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Nus  ne  li  oevre  ne  dist  mol  ; 
Quant  assés  apielé  i  ot , 
4553  Si  s'en  vient  à  l'uis  de  la  sale , 
Overt  le  trueve,  si  avale 
Trestout  le  degret  contreval , 
Et  trueve  ensicïet  son  cheval , 
Et  voit  sa  lance  et  son  escu 

60  Qui  au  mur  apoïe  fu  ; 

Lors  monte  et  vit  partol  laians, 
Mais  n'i  trueve  nul  des  serjans , 
N'escuier  ne  varlet  n'i  voit  ; 
Si  s'en  va  à  la  porte  droit 

65  Et  trueve  le  pont  abaiscié  , 
C'on  li  avoit  ensi  laissic 
Por  ce  que  rien  nel  detenist , 
De  qucle  eurc  qu'il  i  venist , 
Que  il  ne  passast  sans  arriest  ; 

70  Et  pense  que  en  la  foriest 
S'en  soient  li  varlet  alet, 
Por  le  pont  qu'il  voit  avalct , 
Por  cers  et  bisses  regarder  ; 
N'a  cure  de  plus  arriester , 

75  Ains  dist  k'apriès  eus  s'en  iroit 
Savoir  se  nus  d'eus  li  diroit 
De  la  lance,  por  qu'elc  saine, 
S'il  puet  estre  por  nule  paine , 
Et  del  graail ,  où  on  le  porte. 

80  Si  s'en  issi  parmi  la  porte, 

Mais,  ains  qu'il  fust  tos  jus  del  pont , 
Les  piés  de  son  ceval  amont 
Senti  qu'il  levèrent  en  haut  ; 
Et  li  chevaus  fîst  i  granl  saut 
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4585  Et,  s'il  n'éust  si  bien  saili , 
Ambedui  fusccnt  mauballi , 
Li  chevaus  et  cil  ki  sus  ière. 
Li  chevaliers  tome  sa  cière 
Por  véoir  cou  que  ot  esté  , 
90  Et  voit  c  on  ot  le  pont  levé  ; 
S'apièlc  et  nus  ne  li  respont. 
«  Diva,  fait-il,  tu  ki  le  pont 
As  levé,  car  parole  à  moi  ; 
U  iès-tu,  quant  je  ne  te  voi  ? 
05  Trai-toi  avant,  si  te  verrai 
Et  d'une  chose  t'enquerrai 
Noveles  que  savoir  vorroic.  » 
Ensi  de  parler  se  foloie  ; 
Que  nus  respondre  ne  li  vieut , 

4600  Et  il  viers  la  foriest  s'akieut  ; 
Si  entre  en  i  sentier  et  trueve 


5  Alé  cil  que  je  vois  querant.  » 


Tant  corn  ccle  trace  li  dure, 
Tant  que  il  voit,  par  aventure , 
Une  pucièle  sous  i  kaisne, 

10  Qui  crie  et  pleure  et  se  deraisne 
Corne  cailive  et  dolerouse  : 
«  Lasse,  com  sui  inaléurouse  ! 
Corn  de  pute  eure  je  suis  née! 
L'eure  ke  je  fui  engenrée 

15  Soit  maudite  et  ke  jou  nasqui  ! 
Onques  mais  tant  ne  m'iraski 


Comment  Perceval  en 
la  foresl  trouva  ung 
chevallier  mort  que  la 
pucellc  tenoit,  et  com- 
ment la  pucelte  luy  dist 
qu'il  avoit  failly  à  de- 
mander du  sainct  Graal 
et  de  la  lance.  1530. 


Qu'il  i  ot  une  trace  nueve 

De  chevaus  que  fait  i  avoient. 

«  Deçà,  fait-il,  quic-je  qu'il  soient 


Lors  s'cslcssc  de  maintenant 
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De  rien  ki  péusl  avenir. 

Jou  ne  déusce  pas  tenir 

Mon  ami  mort,  se  Dieu  pléust  ; 
4G20  Qu'assés  mius  esploitié  éust 

S'il  fusl  vis  et  jou  fusce  morte; 

La  mors  ki  si  me  desconforte, 

Por  coi  prist  s'arme  ains  que  la  moie  ? 

Quant  la  riens  que  je  plus  amoie 
25  Voi  chi  morte  et  ce  que  vaut, 

Apriès  lui  certes  ne  m'en  caut 

De  ma  vie  ne  de  mon  cors. 

Mors,  car  en  gète  l'arme  fors  , 

Si  soit  en  la  soie  compagne, 
30  Se  Jhésucris  faire  le  dagne'.  » 

Issi  celle  son  duel  menoit 
Dou  chevalier  k'ele  tenoit , 
Qui  avoit  trencie  la  tieste  ; 
Jusque  devant  lui  ne  s'arieste 
35  Li  variés,  quant  il  l'a  véue  ; 
Quant  il  vient  pries,  si  le  salue 
Et  ele  lui,  le  cief  baissié  , 
Ne  pour  çou  n'a  son  duel  laissié  ; 
Et  li  variés  li  a  enquis  : 
40    «  Dainoisiète,  ki  a  hocis 

Cel  chevalier  ki  sor  vous  gist  ?  » 
t  Biaus  sire,  uns  chevaliers  l'ocist, 
Fait  la  pucièle,  hui  matin  ; 
Mais  moult  m'esmervel  degrant  fin 
45  D'une  chose  que  jou  csgart  ; 
Que  l'on  poroit,  se  Dex  me  gart , 

* 

*  Yar  :  Si  soi!  chambrière  et  compoigne 
A  la  sève ,  si  ele  daiugne. 
«  Afin  qu'après  le  décès  mon  âme  soit  h  la  sienne  serv;mlc  et  compai- 
gne.  »  1530. 
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Chcvaucier,  ce  tesmogne  l'en , 
Bounes  v  Hues  en  tous  sen, 
Tout  droit  cnsi  com  vous  venés, 
4650  C'uns  osteus  n'i  scroit  trovés 

Qui  fust  loiaus  ne  bons  ne  sains  ; 
Et  voslrc  chevaus  a  tous  plains 
Les  flans  le  poil  aplaniié  1  ; 
Qui  l'éust  lavé  et  pinié 

35  Et  fait  lit  d'avaine  et  de  fain, 
N'éust-il  raius  le  ventre  plain , 
Ne  n  eust  mius  le  poil  assis  ; 
De  vous  méisme,  m'est  avis , 
Que  vous  avés  anuil  estés 

60  Bien  aaisiés  et  reposés.  » 

«  Par  foi,  fait-il,  bièle,  jou  oi 
Tant  d'aaisc  com  je  plus  poi , 
Et,  se  g'i  perc,  c'est  à  bon  droit  ; 
Car  ki  crieroit  orendroil 

65  Ci  ù  nous  somes  hautement , 
Si  l'oroil-on  jà  elèreraent 
Là  ù  jou  ai  anuit  géu. 
Vous  n'avés  mie  bien  séu 
Cest  païs  ne  cest  eslre  tout  ; 

70  Car  j'euc  ostel,  sans  nul  redout , 
Le  mellor  que  jou  eusse  onques.  > 
<  Ha,  sire,  vous  géustes  donques 
Ciés  le  rice  roi  Pescéour.  » 
t  Pucele,  par  le  Sauvéour , 

75  Ne  sai  s'il  est  pescière  u  rois , 
Mais  moult  est  rices  et  corloisj 


l.cs  flans  el  si  aplnnoie*. 
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Rions  plus  dire  ne  vos  en  sai , 
Fors  tant  que  11  homes  trovai 
Ersoir  moult  tart  en  une  net' 

4680  Qui  aloient  nagant  souef 1  ; 
Li  uns  des  n  homes  nagoit , 
Al  amençon  l'autres  pesçoil, 
Et  cil  sa  maison  m'ensengna 
Ersoir  et  si  me  herbego.  » 
85  Et  la  pucièle  dist  :  «  Biaus  sire 
Rois  est-il,  bien  le  vos  os  dire 
Mais  il  fu  en  une  batalle 
Navrés  et  mehagniés  sans  falle, 
Si  que  puis  aidier  ne  se  pot  ; 
îH)  Qu'il  fu  navrés  d'un  gaver  lot 
Parmi  les  hances  ambesdeus , 
S'en  est  encor  si  angoisseus 
Qu'il  ne  puet  sor  cevol  monter; 
Mais ,  quant  il  se  viut  déporter 
95  U  d'aucun  déduit  entremetre , 
Si  se  fet  en  une  nef  mètre , 
Si  va  pescier  ul  amençon  ; 
Por  çou  li  rois  Pescière  a  nom , 
Et  pour  cou  ensi  se  déduist, 

4700  Que  il  ne  puet  autre  déduis 
Por  rien  soflrir  ne  endurer; 
Ne  puet  cevaucier  ne  errer  ; 
Mais  il  a  tous  ses  venéours , 
Ses  arciers  et  ses  rivéours, 
5  Qui  vont  en  ses  forés  berser  ; 
Por  cou  li  plaist  n  converser 


Nagant  :  Navigant.  1S30. 
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En  ce  repaire  ici  aluès  ; 

Qui  tout  le  mont  avoec  son  oes 

Aroit  à  sa  volenté  faire , 
4710  Ne  poroil-il  mellor  repaire 1 

Trover  is>i  corne  jou  croi.  » 

«  De  çou,  ersoir,  granl  mervelle  oi  ; 

Maintenant  que  devant  lui  ving, 

En  sus  de  lui  i  poi  me  ting, 
15  Et  il  me  dist  que  je  venisse 

Lés  lui  séoir ,  se  ne  tenîsse 

À  orguel  s'il  ne  se  levoit 

Encontre  moi ,  car  il  n'avoit 

L  aaisement  ne  le  pooir  ; 
20  El  jou  m'alai  lés  lui  séoir.  > 

«  Certes,  moult  grant  honor  vos  h'st 

Quant  il  delès  lui  vos  assist 

Et  quant  vous  delès  lui  séistes  ; 

Or  me  dites  se  vous  véistes 
25  La  lance  dont  la  pointe  saine , 

Et  si  n'i  a  ne  car  ne  vainc?  » 

€  Se  je  le  vi ,  oïl ,  par  foi.  » 

«  Et  dcmandasles-vos  por  coi 

Ele  sainoit  ?  »  —  «  N'en  parlai  onques, 
30  Si  m'ait  Dex.  »  —  «El  saciés  doneques 

Que  vous  avés  esploitié  mal. 

El  véistes-vous  le  Gréail?  • 

«  Oïl,  bien.  »  —  «  El  ki  le  lenoit?» 

«  Uncpucièlc.»  —  «  El  dont  venoit?  » 

'  Var  :  El  si  □  fet  le I  me»on  fère 
Coin  il  co vient  a  itel  roi.  » 
<■  Damoisclc,  fcl-il,  par  foi, 
Voira  est  ce  que  dire  vos  oi, 
Qiiar  ersoir  moutl  grant  merveille  oi ,  rte.  Mpl. 
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4735    «  D'une  cambre  en  i  aulrc  ala 

Et  en  une  autre  après  entra  * 

«  Aloit  devant  le  Graal  nus?  » 

«  Oïl ,  et  dui  varlet  sans  plus.  » 

€  Et  que  tenoient  en  lor  mains?  » 
40   «  Candelers  de  candoiles  plains.  » 

«  Et  après  le  Graail ,  ki  vint?  • 

«  Une  aulrc  pucièle  qui  tint 

I  petit  lalléoir  d'argent.  » 

«  Et  demandastcs-vos  la  gent 
45  Quel  part  il  aloicnt  ensi?  > 

«  Onqucs  de  ma  bouce  n'issi.  » 

«  Si  m'ait  Dex,  de  tant  vaut  pis. 

Cornent  avés-vos  nom,  amis?  » 

Et  cil  ki  son  nom  ne  savoit 
50  Devine  et  dist  que  il  avoit 

Percevaus  li  Galois  à  nom  ; 

Ne  ne  set  s'il  dist  voir  u  non, 

Mais  il  dist  voir  et  si  nel  sol; 

Et,  quant  la  damoisièlc  l'ot, 
55  Si  s'est  encontre  lui  drécie, 

Et  a  dist  corne  courecie  : 

«  Tes  noms  l'est  cangiés,  biaus  amis, 

Com  ent  Percevaus  li  kaitis  *  ; 

Ha  ,  Picrcheval ,  biaus  amis  dous, 
60  Com  iès  orc  maléurous, 

Quant  tu  tout  cou  n'as  demandé; 

Que  tout  éusses  amendé 

Le  bon  roi  ki  est  mebagniés  ; 

Que  tous  éust  regaengniés 

•  «  Certes,  ce  nom  vous  est  changé  de  gallois ,  mais  on  vous  doibt  nommer 
Pereeval  le  chttif.  »-  1830. 
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4765  Ses  membres,  et  lière  tenist, 
Et  si  grans  biens  en  avenist  ; 
Mais  or  saces  que  maint  anui 
En  avenra  toi  et  autrui, 
Por  le  pécié ,  ce  saces-lu , 

70  De  ta  mère,  t'est  avenu 

Qu'clc  est  morte  de  duel  de  toi  ; 
Je  te  conois  mius  que  tu  moi , 
Car  tu  ne  sés  ki  jou  me  sui  ; 
Ensamble  toi  nourie  fui 

75  Ciés  ta  mère ,  moult  lonc  termine 
Je  sui  ta  germaine  cosine 
Et  tu  es  mes  cosins  germains. 
11  ne  m'en  poise  mie  mains 
De  ce  qu'ensi  t'est  mescéu , 

80  Que  tu  n'as  del  Graal  séu 
C'on  en  fait  et  ù  on  l'enporte , 
Que  de  ta  mère  ki  est  morte.  » 
«  Et  que  fais  de  cel  chevalier?  » 

•  Jou  l'amoie  et  tenoie  cier 

83  Moult  por  çou  que  il  me  clamoit 
Sa  douce  amie,  et  moult  m'amoit 
Corne  fins  chevaliers  loiaus.  » 
«  Ha,  cosine,  fait  Percevaus, 
Se  çou  est  voirs  que  dit  m'avés , 

90  Dites-moi  cornent  le  savés.  » 

•  Je  le  sai ,  fait  la  damosele , 
Si  veraiement  corne  cele 
Qui  en  tière  mclre  le  vit.  » 

€  Or  ail  Dex  de  s'arme  mercit , 
95  Fait  Percevaus ,  par  sa  bonté  ! 
Félon  conte  m'avés  conté  ; 
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Et,  puis  que  de  est  mise  en  terre 
Que  iroic-jou  avant  querre  ? 
Car  por  riens  nule  n'i  aloie , 
4800  Fors  por  li  que  véoir  voloie  ; 
Autre  voie  m'estuel  tenir. 
Mais,  se  vos  voliés  venir 
Avoec  moi ,  jel  vorroie  bien  ; 
Que  cis  ne  vos  vaura  mois  rien 
î>  Qui  ci  gist  mors ,  jel  vos  plcvis  ; 
Les  mors  as  mors,  les  vis  as  vis. 
Alons-ent,  moi  et  vos  ensamble; 
De  vous  grant  folie  me  samble, 
Qui  chi  seule  gaitiés  î  mort. 

iO  Mais  suivons  celui  ki  Ta  mort 
Et  je  vos  promec  et  créant  : 
U  il  me  fera  recréant 
U  je  lui ,  se  jel  puis  ataindre.  » 
Et  cele  ki  ne  pot  refraindre 

15  Le  grant  duel  qu'elc  a  en  son  cuer 
Li  dist  :  «  Biaus  amis,  à  nul  fuer, 
Ensamble  od  vos  ne  m'en  iroie , 
Ne  de  lui  ne  me  partiroic 
Tant  kc  je  l'éusce  entéré. 

20  Vos  lenrés  cel  cemin  fiéré , 
Se  vous  m'en  créés ,  par  deçà  ; 
Que  par  cel  sentier  s'en  ala 
Li  chevaliers  fel  et  estous 
Qui  m'a  hocis  mon  ami  dous. 

23  Ne  por  çou  ne  l'ai-jou  pas  dit 
Que  je  voelle,  se  Diex  lirait , 
Que  vous  en  alliés  apriès  lui  ; 
Si  vorroie-jou  son  a  nui 
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Autant  com  s'il  m'avoit  hocise. 
4850  Mais  ù  fu  cele  cspée  prise 

Qui  tous  pent  au  senestrc  flanc, 

Qui  onques  d'orne  ne  traist  sanc, 

N'onqucs  à  besoing  ne  fu  traite  ? 

Je  sai  bien  où  ele  fu  faite 
35  Et  si  sai  bien  ki  le  forja  ; 

Gardés  ne  vos  i  fiésjà, 

Car  ele  volera  en  pièces.  » 

<  fiièle  cosine,  une  des  nièces 

Non  bon  oste  li  envoia 
40  Ersoir  et  il  le  me  douna , 

Et  je  m'en  ting  à  bien  paié  ; 

Mais  moult  m'en  avés  esmaié 

Se  çou  est  voirs  que  dit  m'avés. 

Or  me  dites ,  se  vous  savés , 
45  Se  c'avenoit  qu'elc  fu  fraite , 

S'ele  seroit  jamais  refaite.  » 

«  Oïl,  mais  grant  paine  i  aroit. 

Qui  la  voie  tenir  sauroit 

Au  lac,  ki  s'i  poroit  enbalre* , 
50  Là  le  poroit  faire  rebatre 

Et  retemprer  et  faire  saine. 

Se  aventure  là  vos  maine  ; 

N'aies  se  ciés  Trebucct  non , 
I  fevre  ki  ensi  a  nom  ; 
55  Que  cius  le  flst  et  refera , 

U  jamais  faite  ne  sera 

Por  home  qui  s'en  entremece. 

Gardés  que  nus  sa  mainn'i  mece, 

*  Var:  Au  lac  qui  est  sor  Cétoatre.  M  pl.  —  «  Vers  le  lac  nommé  Cotoatre 
où  vous  trouverez  le  febvre  qui  forgée  l'a ,  nommé  Tibuer.  »  1330. 
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Qu'il  n'en  sauroit  venir  à  ciel'.  » 
4860   «  Certes,  fait-il,  ce  m'est  moult  grief, 
Fait  Percevaus,  se  ele  fraint.  » 
Lors  s'en  part  et  cele  remaint , 
Qui  del  cors  partir  ne  se  voet, 
De  la  qui  mout  )i  cuers  li  duoet. 

65  Et  cil  tout  i-  sentier  s'en  va, 
Tout  i  esclos,  tant  qu'il  trova 
•I-  palefroi  et  magre  et  las 
Qui  devant  lui  aloit  le  pas  ; 
Del  palefroit  estoit  avis, 

70  Tant  estoit  magres  et  caitis  , 
Qu'il  fusl  en  maies  mains  kéus; 
Bien  travelliés  et  maupéus 
Sambloit  ke  il  éust  esté , 
Si  com  on  fait  ceval  presté 1 

75  Qui  le  jor  est  bien  tra veillés 
Et  le  nuit  mal  apareilliés  ; 
Autel  del  palefroi  sambloit , 
Tant  estoit  magres  qu'il  trembloil 
Ausi  com  il  fust  effbndus  ; 

80  Teus  chevaus  ne  fu  aine  véus  ; 
Et  les  oreilles  li  pendoient  ; 
Petit  respas  i  atendoient 
Tuit  li  mastin  et  ligaignon1, 
Qu'il  n'i  avoit  se  le  cuir  non 

85  Tant  seulement  desus  les  os  ; 
Une  sambue  ot  sor  le  dos 
Et  uns  lorains  ot  sor  la  teste 
Teus  com  il  covient  à  tel  beste , 


Ponival  mécontent 
de  lui-même,  rencontre 
Jeschoute,  la  maltraitée, 
force  son  mari  Orilus  a 
crier  merci,  jure  qu'elle 
est  innocente  et  envoie 
Orilus  a  Kunnowar. 

W.  * .  E. 


•  «  Comme  Ton  faict  assez  souvent  d'ung  cheval  de  louaigo  ou  d'un  cheval 
presté.  •  1530. 

«  Caignon ,  tcaignon  :  Chien  dogue. 
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El  une  pucièle  ot  desus  ; 
4890  Ains  tant  dolente  ne  vit  nus , 
Ncporquent  bièle  et  gente  fust 
Assés,  se  bien  li  estéut; 
Mais  si  maternent  li  estoit 
Que  le  bliaut  qu'cle  vestoit 

95  N'avoit  cntir  paume  de  plain  ; 
Ains  li  voloient  par  le  sain1 
Les  mamcles  par  les  roulures  ; 
À  neus  et  à  grosses  coutures , 
De  liu  en  liu  ert  atachie  ; 
4900  À  sa  car  paroit  dehascic  * 

Ausi  corn  s'il  fust  fait  de  garse , 
Que  ele  Tôt  crevée  et  arse 
De  caut,  de  halle  et  de  gelée  ; 
Desliic  et  desafublée 
5  Estoit,  si  li  paroit  la  face 
Ù  il  ot  mainte  laide  trace , 
Que  ses  larmes,  sans  prendre  fin , 
I  avoient  fait  maint  train  1 , 
Et  jusqu'el  sain  li  avaloient, 

40  Et  par  desos  la  reube  aloient , 
Jusques  sor  les  genous  coulant  ; 
Assés  pooit  avoir  dolanl 
Le  cuer  que  tant  mesaîse  avoil. 
Tantôt  com  Percevaux  le  voit, 

15  Si  vient  vers  li  grant  aléure , 
Et  cele  eslraint  sa  vestéure 


1  Var  :  Ainz  li  saillaient  hors  du  sein. 

*  Var  :  El  sa  char  esloil  delrenchié. 

*  Traïn,  trahin,  de  trahere  :  conduite,  foule,  confusion  ,  et  ici:  Trac* 
sillon. 
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Entor  li  por  sa  car  covrir  *  ; 
Et  lors  covint  port  mis  ovrir , 
Et ,  quant  ele  en  •  i  •  liu  se  cuevre , 
4920    I-  pierlruis  clot  et  c  -  en  oevre. 

Issi  descoulourée  et  tainle , 
Issi  caitive  l'a  atainte 
Pcrcevaus,  et  en  son  atendre 
L'ot  dolercusement  conplendre 
25  De  sa  perte  et  de  sa  mesaisc  : 
t  Diex,  fait-ele,  jà  ne  te  plaise 
Que  jou  issi  longement  vive  ! 
Trop  ai  esté  povre  et  caitive, 
Trop  ai  maléurté  soferte  ; 
30  Si  n'est  mie  por  ma  déserte  * , 
Dex,  ensi  com  tu  le  sés  bien  ; 
Que  jou  n'en  ai  déservi  rien. 
M'envoics-tu ,  se  il  te  siet , 
Qui  de  ceste  paine  me  gict? 
35  U  tu  de  celui  me  délivre 
Qui  à  tel  honte  me  fait  vivre 
Qu'en  lui  nule  merci  ne  truis , 
Ne  vive  escaper  ne  li  puis, 
Ne  il  ne  me  par  viut  hocireî 
40  Jou  ne  sai  por  coi  il  désire 
Ma  compagnie  en  tel  manière 
Se  pour  çou  non  qu'ensi  a  cière 
Ma  honte  et  ma  maléurté  ; 
Se  il  séust  de  vérité 
45  Que  jou  l'euissc  désiervi , 
S'en  déust-il  avoir  merci , 

1  «  Pour  le  nurt  de  sa  poure  chair  couvrir.  »  1530. 

*  <•  Laquelle  chose ,  comme  tu  scez  ,  "  est  par  ma  déserte  ou  par  ma 
cnulpe.  »  1530. 


Digitized  by  Google 


—  166- 


Commeot  Perceval 
combattit  contre  l'Or- 
gueilleux de  la  Lande  le- 
quel  si  nullement  traie- 
toit  la  pucelle  laquelle 
au  pavillon 
ime  il  est  dict. 
1530. 


Cornent  Percbevali 
parole  a  l'amie  l'Or- 
guilleus  de  In  lande. 

1453. 


55 


Puis  que  tant  compéré  l'éusce, 
Se  de  rien  nulc  li  pléusce  ; 
Maisciertes  je  ne  ii  plais  mie, 
4950  Quant  il  me  fait  si  dure  vie 

Après  lui  traire  et  lui  n'en  caut.  » 
Lors  Ii  dist  :  «  Bele ,  Dex  vos  saut  1  » 
Percevaus  qui  atainte  Tôt  ; 
Et,  quant  la  dam  ose  le  Tôt, 
Si  s'embronce  et  respont  en  bas 1  : 
«  Sire  ki  saluée  m'as, 
Li  tiens  cuers  ait  ce  qu'il  voroit  ! 
Et  se  n'i  ai-jou  mie  droit*.  » 
Et  Percevaus  respondu  a 
60  Qui  de  honte  coulour  mua  : 

«  Por  Dieu,  bele  amie,  por  coi? 
Ciertes,  je  ne  pens  ne  ne  croi 
Que  jou  onques  mais  vos  véisee, 
Ne  riens  nu  le  vos  meffesisce.  » 
«  Si  as ,  fait-elle ,  que  je  sui 
Tant  caitive  et  tant  ai  anui 
Que  nus  ne  me  doit  saluer; 
De  honte  me  covient  suer, 
Quant  nus  m'areste  ne  esganle.  » 
«  Voir  je  ne  me  prendroie  garde, 
Fait  Percevaus ,  de  ce  metfel  ; 
Por  vos  faire  honte  ne  lait, 
Certes ,  ne  ving-je  mie  ça  ; 
Mais  ma  voie  m'i  adreça  ; 
75  Que,  dès  que  je  vos  oi  véue 
Si  entreprise  et  povre  et  nue , 


65 


70 


•  Var  :  Si  se  dree*. 

*  «  Combien  que  je  ne  soye  tenue  vers  Dieu  ceste  requcsle  faire,  »  1530. 
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Jamais  joie  en  mon  cuer  n'éusce 
Se  la  vérité  ne  séusce , 
Quele  aventure  vos  domaine 
41)80  En  tel  dolor  et  en  tel  paine.  » 

■  Ha,  sire,  fait-elle,  merchiî 
Taisiés-vous  et  fuiés  deci  ; 

Si  me  laissiés  empés  ester , 
Péciés  vos  fait  ci  arrester , 
83  Mais  fuiés ,  si  ferés  savoir  ' .  > 
«  Içou  vorroie-jou  savoir , 
Porquel  paor,  por  quel  manacc, 
Je  fuirai ,  quant  nus  ne  me  cacc.  », 

■  Sire ,  fait-ele ,  or  ne  vos  poist , 
90  Mais  fuiés  tant  com  il  vos  loist , 

Que  li  Orgucllous  de  la  lande 
Qui  nule  cose  ne  demande 
Se  batalle  non  u  mêlée , 
Ne  sorviegnc  à  ceste  assamblée  ; 
95  Que,  s'il  vos  trueve  ci  aluès , 
Ciertes  il  vos  ocira  luès  ; 
Tant  li  poise  quant  nus  m'areste 
Que  nus  n'en  puet  porter  la  teste 
Qui  en  parole  me  rctiegne, 
5000  Por  oec  que  il  à  tans  i  viegne  ; 
N'a  gaires  qu'il  en  ocist  un  ; 
Mais  il  conte  ançois  à  cascun 
Por  coi  il  m'a  en  tel  viuté 
Et  mise  en  tel  caitiveté.  » 
5  rkue  que  il  parloient  ensi , 
\l  Li  Orguellous  del  bos  issi 

Pour  ce  f iriez  ,  si  ferés  que  saigc.  »  1530. 
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Et  vint  ausi  com  uns  effoudre 
Par  le  sablon  et  par  la  poudre , 
Criant  en  haut  :  «  Mar  i  entras , 
5010  Tu  ki  lés  la  pucele  estas  ; 
Saces  que  ta  fins  est  venue , 
Pour  çou  ke  tu  l'as  retenue 
Et  ariestéc  i  tout  seul  pas  ; 
Mais  jou  ne  t'ociroie  pas 
\  5  Tant  que  jou  t'éusce  retrait 
Por  quel  cose ,  por  quel  roeflet , 
Je  le  fac  vivre  à  si  grant  honte  ; 
Or  entent,  si  orras  le  conte. 
I  roirs  ert  k'alés  el  bois  csloie , 


20    y  Et  ceste  damoisele  avoie 
Laissie  en  un  mien  pavellon , 
Et  n'amoie  rien  se  li  non  ; 
Tant  ke  par  aventure  avint 
Que  uns  variés  galois  i  vint  ; 
25  Ne  sai  cornent  la  chose  ala , 
Mais  tant  flst  que  il  le  baisa 
Par  force,  si  le  méconnut, 
S'cle  me  menti  que  li  nut  *  ; 
Et,  s'il  le  baisa  maugré  suen , 
30  N'en  fist-il  après  tout  son  buen  ? 
Oïl,  ce  ne  croie  jà  nus 
Qu'il  le  baisast  sans  faire  plus  ; 
Que  l'une  chose  l'autre  atrait  ; 
Qui  baise  femme  et  plus  n  i  fait, 
35  Dès  qu'il  sont  seul  à  seul  andui , 
Dont  quic-je  ne  remaint  en  lui. 


H  «  Tant  la  perforca  qu'il  le  baisa  maulgrc  son  veuil,  se  de  c«  ne  nw 
donné  bourde  à  entendre.  «  1530. 
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Femme  ki  sa  bouce  abandonc , 

Le  seureplus  de  légicr  done  ; 

S'est  ki  à  certes  i  entenge 
5040  Et  bien  soit  k'elc  se  deflenge  ; 

Si  set-on  bien  sans  nul  redout 

Que  famé  viut  vaincre  partout 

Fors  en  ecle  melléc  seule  : 

Quant  elle  tient  home  à  la  geule, 
45  Et  esgratine  et  mort  et  rue , 

Si  vorroit-elc  estre  vaincue  ; 

Si  se  défient  et  si  li  tarde , 

Tant  est  de  Totroicr  couarde 

Ains  viut  c'on  à  force  li  face , 
50  Puis  si  n'en  a  ne  gré  ne  grasec. 

Por  ce  quic-jou  qu'il  giut  à  li 

Et  un  mien  anicl  li  toli 

Que  cele  portoit  en  son  doi, 

Si  l'emporta ,  ce  poisc-moi  ; 
55  Dou  mien  but  et  manga  assés 

De  froit  vin  et  de  •  m  pastés 

Que  jou  me  faisoie  garder  *  ; 

Or  en  a  son  loier  si  cler 

M'amie  corn  il  li  apert  : 
00  Qui  fait  folie  sel  conpert, 

Si  qu'il  se  gart  del  renkéoir. 

Moult  m'en  pot-on  irié  véoir 

Quant  jou  reving  et  jou  le  soi , 

Et  jurai  moult  ke  droit  en  oi , 

<  «  Mais  tant  y  a  qu'elle  veult  que  par  force  soit  ahaluc  en  contrefaisant 
la  couarde.  »  1330. 

«  Var  :  Que  j'avoie  fait  estiver.  Mpl.  —  Io30  est  conforme  au  ms.  de  Mous  : 
«  Lesquels  pour  moi  avoie  faiet  (çanler.  » 
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5063  Que  d'avaine  ne  mangerait 
Ses  palefrois  ne  ne  serait 
Sainiés  ne  fiérés  de  novel , 
Ne  n'aroit  cote  ne  mantel 
Autre  qu'ele  avoit  à  cele  eure , 
70  Tant  ke  jou  venisse  au  deseure 
De  celui  ki  l'ot  efforcie , 
Et  mort  et  la  leste  trencic.  » 

(CnM  rorae  \Jtvctvavi*  «  combat  à  l'argrillm»  bt 
la  lanût. 


75   «  Amis,  or  sa  dûs  sans  do  tance 
Que  elc  a  fait  sa  pénitance, 
Car  je  sui  cil  qui  le  baisa 
Maugré  suen ,  et  moult  l'en  pesa , 
Et  son  anel  en  son  doi  pris, 

80  Ne  plus  n'i  ot  ne  plus  n'i  fis  ; 
Mais  je  mangai ,  je  vos  affi , 
Des  •  m  •  pastés  un  el  demi , 
Et  del  vin  bue  tant  kc  je  vols  ; 
De  çou  ne  fis-je  pas  que  fols.  » 

85   t  Par  mon  cief ,  dist  Ii  Orguelous , 
Or  as-tu  fait  que  mcrvcllous 
Qui  ceste  chose  as  regéhie 1  ; 
Or  as-tu  bien  mort  déservic , 
Car  tu  en  es  verais  confès.  » 

90   «  Encor  n'est  pas  la  mors  si  près 

Reyéhie  :  Avouée,  confessée. 


uant  Percevaus  escoté  Tôt, 
Se  li  respont  tôt  mot  à  mot  : 
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Com  tu  quidcs.  *  fait  Perccvaus. 
Lors  laissent  corre  les  cevaus 
Li  uns  vers  l'autre ,  sans  plus  dire  ; 
Si  s  entrefièrent par  telc  ire 

5095  Qu'il  font  de  lor  lances  asteles , 
Si  c'ambedui  wydent  les  seles , 
Et  porte  li  uns  l'autre  jus  ; 
Mais  tost  resalent  en  piés  sus 
Et  traient  nues  les  espées 

5100  Si  s'entredonent  grans  colées. 


Car  s'espée  est  par  mi  brisie , 

5  Que  ses  ostes  li  ot  dounéc  ; 
L'autre  moitié  a  jus  getée, 
Qui  en  son  puing  remèse  estoit  ; 
L'autre  que  aportee  avoit 
A  erra  m  ment  del  fuere  traite  ; 

10  Quant  il  le  tient,  moult  s'en  renaite*, 


*  À  partir  de  ce  vers  jusqu'au  vers  8305,  ce  passage  de  204  vers  manque 
ans  les  autres  manuscrits  :  Hpl.  —  794.  —  1429.  — 1430.  —  1453.  —  12577 , 
i.  354.  —  ainsi  que  dans  la  traduction  de  1530. 

Le  manuscrit  12576,  au  lieu  des  204  vers  du  manuscrit  de  Mons,  contient 
0  vers  de  plus  que  les  autres  manuscrils;  les  voici  : 


Moult  se  sont  bien  entr'envaï  *. 
À  Percheval  moult  meschaï 
A  celle  première  envaïe , 


«  S'en  rehaile  :  Se  ranime ,  se  réjouit.  On  a  vu  souvent  l'adjectif  haitics  . 
fr.nué  de  la  même  racine. 
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Car  en  celui  forment  s'afie  ; 

Et  li  Orguellous  H  escrie  : 

«  Vassal ,  moult  avcs  bone  espée  ; 

Se  ceste  a  autretel  durée 
5115  Corne  celle  vous  a  eu , 

Anqui  vos  ièrent  cier  vendu 

Li  paslé  de  coi  vos  mangastes  ; 

Onques  encore  n  acatastes 

Cosc  k'acatissiés  si  cier  ; 
20  Mius  en  péussiés  bargignier 

El  marcié  â  Kamaalot  ; 

Anqui  aquiterés  l'eseot 

De  mon  vin  que  vous  acréistes  ; 

Ains  si  mal  conscl  ne  créistes 
25  Corne  de  cou  que  vous  baisastes 

M'amie  ù  force  et  emportâtes 

L'ancl  qu'cle  avoit  en  son  doi.  » 

Et  Percevaus  respont  :  «  Par  foi , 

Jou  prois  moult  poi  votre  manacc  ; 
30  Qui  le  mius  pora  le  pis  face  !  » 

Lors  se  sont  sus  cnlrecoru  ; 
Moult  se  sont  bim  entreféru  ; 
Des  espées  grans  cols  se  donent  ; 
Li  hiaume  hurtclcnt  et  sonent 
35  Contre  l'acier  et  esquartèlent  ; 
Li  oel  ès  ciés  lor  eslincèlent  ; 
Car  trop  rendent  cruel  assaut. 
Parmi  les  jointures  lor  saut 
Li  sans  vermaus  et  par  les  boces , 
40  Et  lor  escus  desei  as  boucles 
Ont  esquartelés  et  fendus  ; 
Ains  teus  eslors  ne  fu  rendus 


Coin  il  rendent,  si  corn  moi  samble. 
La  pucelc  de  paor  tramble , 
î>145  Qui  au  combatre  les  esgarde; 
Et  )i  Orguellous  s'en  prent  garde, 
Si  le  voittrambler  et  frémir; 
Trestous  li  sans  H  bout  d'aïr 
Quant  il  le  voit  si  csperdue  ; 

50  De  la  paine  qu'ele  ot  eue 
Li  ramenbre  tôt  erramment  ; 
Çou  li  doubla  son  hardement, 
Et  croist  sa  force  sans  dotance. 
Mais  Percevaus  a  tel  poissance 

55  Que  cis  de  rien  ne  li  sorpuet  ; 
Son  corage  li  escon  muet 
La  pités  qu'il  a  de  cheli 
Qui  si  pleure  por  son  ami 
Qui  tant  de  honte  li  a  fait  ; 

60  Et  si  ne  l'avoil  pas  mesfait, 
Ains  crt  à  tort  et  s'ert  por  lui  ; 
Si  li  torne  à  moult  grant  anui 
Se  maintenant  nel  puet  vengier  ; 
Lors  li  cort  sus  sans  manecier , 

65  De  l'espée  grant  cop  li  paie  ; 
Et  cil  qui  de  rien  ne  s'esmaie 
Li  rent  moult  bien  les  cols  à  conte. 
Mais  li  estoire  nos  raconte  : 
Le  roi  Pescéor  ramenthrn 

70  De  l'espée  que  il  doua 
À  celui  qu'il  ot  herbegié  ; 
Si  se  tient  moult  a  engignié 
De  çou  qu'il  Pen  avoit  portée , 
Ciril  savoit  bien  que  l'espée 


-  I7i  — 

♦ 

5175  Briserait  au  premier  estor  ; 
•I  garçon  vit  emmi  la  cort 
Très  devant  lui ,  si  l'apela  ; 
Icis  tantost  s'agenelia 
Devant  les  piés  por  lui  entendre  ; 

80  Et  li  rois  dist,  sans  plus  atendre , 
Qu'il  voist  tost  querant  orendroit 
Après  le  chevalier,  tôt  droit, 
Qui  la  nuit  ot  laiens  géu , 
Et,  dèsk'atant  qu'il  Tait  véu 

85  Combatrc ,  de  lui  ne  se  mueve  ; 
Qu'il  sait  bien  que  l'espée  nueve 
Qu'il  emporte  li  brisera 
Au  premier  cop  qu'il  en  ferra 
En  mellée  ne  en  batalle  : 

90   <  Et  garde  bien  sans  nule  falle 
Que  tu  les  pièces  me  reporte.  • 
Lors  s'en  isci  cil  par  la  porte , 
Si  est  fors  de  la  sale  alés, 
Et  li  pons  li  fu  avalés; 

95  Si  s'adraice  vers  la  forest 

Et  va  tout  droit  sans  nul  arrest 
Tant  qu'en  la  forest  s'est  enclos  ; 
Et  va  querant  tos  les  esclos 
De  celui,  si  corne  il  s'en  va; 
5200  Tant  ke  la  pucièle  trova 

Qui  encore  grant  duel  menoit 
Por  son  ami  qu'elc  tenoit, 
Qui  a  voit  la  tieste  copée  ; 
Etcis  tantost  l'a  saluée 
5  Et  si  s'arriestc  devant  li. 
La  pucièle  li  respondi 


Digitized  by  Google 


Et  rendi  son  salu  arrière  ; 
Hais  onquos  n'en  dreça  sa  cière, 
Tant  ert  dolante  et  esmarie  ; 
5210  Et  cil  moult  docement  li  prie  : 
«  Eh,  damoisièle,  car  me  distes 
Por  Damledieu,  se  vos  véistes 
Par  chi  passer  •!•  chevalier, 
Trestout  arme  sor  •  1 .  dieslrier, 

15  Et  si  sont  ses  armes  vermeilles.  • 
Et  cele  qui  ert  à  merveilles 
Courecie  por  son  ami 
Li  dist  :  «  Biaus  frère,  jou  le  vi 
Voircment,  et  à  moi  parla 

20  Et  par  cel  sentier  s'en  ala  ; 
Et  si  cuic,  au  mien  ensiant, 
Qu'il  va  i  -  chevalier  querant 
Qui  ce  mien  ami  m'a  hoci  ; 
Mais  ce  me  dites,  biaus  amis, 

25  Se  vous  le  sivés  por  l'espée 
Ki  li  fu  à  la  court  dounée , 
Ersoir ,  au  bon  roi  Pescéor  ?  » 
«  Pucièle,  par  le  Sauvéor, 
Fait-il,  voir  m'avés  demandé. 

30  Si  m'a  mes  sire  comandé 
Que  jou  le  sivc  tout  adiès, 
U  soit  de  loing  u  soit  de  priés, 
Tant  que  jou  combatre  le  voie, 
En  camp  u  en  place  u  en  voie, 

35  Tant  que  jou  sace  qu'il  fera 
De  l'espée  qu'il  li  douna; 
Car  elle  brisera  sans  falle, 
Au  premier  cop  en  la  batalle  ; 


Si  en  voel  les  pièces  ravoir, 
5240  Qu'il  ne  vorroit  por  nul  avoir 
Qu'il  ne  les  réust  entresait.  » 
Lors  le  salue  et  si  le  lait, 
S'entre  el  sentier  et  si  s'en  va 
Toute  la  trace  qu'il  trova, 

45  Si  corne  cil  alct  avoil, 

Et  va  courant  tant  que  il  voit, 
Lés  la  forest  en  une  lande, 
Le  chevalier  que  il  demande 
Et  i  autre  à  lui  combatant, 

50  Et  il  les  a  aprociés  tant 
Qu'il  a  la  pucièle  véue, 
Si  Iasce  et  si  povre  et  si  nue  ; 
El  moult  très  durement  ploroit 
Por  çou  que  elle  les  véoit 

55  Si  félenesquement  combatre  ; 
Cil  ne  s'ose  sor  eus  enbatre, 
Ains  s'est  •  i  •  poi  arrière  trais, 
Si  s'est  mis  dalés  •  i  markais  ' 
Et  si  csgarde  la  niellée  ; 

CO  Et  voit  les  pièces  de  l'espée 
Derrière  aus  gisant  en  la  place  ; 
Coiement  cele  part  se  glace 
Tant  qu'il  ot  les  pièces  ansdeus  ; 
Et  cil  ki  furent  angoisseus 

G5  De  la  batalle  tost  finir 
Se  fièrent  par  si  grant  aïr 
Et  s'entrehurtent  ambedui  : 
Onqucs  n'aperciurent  celui 


4  Markais  :  Marche,  lisière  d'un  bois,  clôture. 
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Qui  en  la  place  prist  l'espée  ; 
5270  Et  cil  tantos  sans  demorée 

S'en  vient  en  la  forest  arrière 
Et  va  courant  à  lie  chière, 
Tant  kc  devant  son  signor  vint, 
À  toutes  les  pièces  qu'il  tint  ; 

7b  S'est  devant  lui  ajcnolliés  ; 
Li  sires  fu  joians  et  liés 
Quant  il  a  les  pièces  tenues 
Et  ambesdeus  les  a  véues  ; 
Luès  à  •  i .  serjant  les  comandc 

80  Moult  bien  garder  et  si  demande 
Celui  ki  a  porta  l'espée, 
S'il  avoit  véu  la  niellée 
Des  chevaliers  ne  la  batalle  ; 
Et  cil  dist  que  sans  nule  faite 

85  Voiremcnt  véue  l'avoit 

Moult  ruiste,  mais  il  nesavoil  * 
Liqueus  en  seroit  au  descure  : 
«  Car  tos  m'en  courue  en  ès  l'eure 
Que  je  peuc  l'espée  tenir  ; 

90  Si  me  hastai  dou  revenir 
Tant  k'es  vos  éusse  ballies.  » 
Lors  sont  lor  paroles  fallies, 
Et  si  se  taisent  ambedoi  ; 
Cis  se  part  de  devant  le  roi 

95  Quant  il  riens  plus  ne  li  demande. 
Mais  cil  qui  èrent  en  la  lande 
Se  painent  de  grans  cols  férir 
Et  font  le  vermel  sanc  sallir 


1  Hittite,  ruste  :  violent,  impétueux  ,  de  rustictis;  (l'on  ruslre. 


—  178  — 


Comment  li  Orgueil- 
Uus  de  la  lande  se  mist 
en  la  prison  le  roi  Artu 
de  par  Pcrccval.  Mpl. 


Parmi  les  haubers,  en  mains  leus  ; 
o500  Et  ont  les  elmes  ambesdeus 
Esquarlelés  et  dépécics , 
Et  les  viaires  moult  bléciés  ; 
Si  s'entredonent  grans  colées 
Amont  sor  les  coifes  safrees. 
5  La  batallc  fu  fors  et  dure. 
De  plus  deviser  n'en  ai  cure , 
Que  paine  gaslée  me  samble  ; 
Mais  tant  si  combatent  ensamble 
!  Que  li  Orgue!  los  de  la  lande 

1 0  Recroit  et  merci  li  demande  ; 
Et  cil  ki  onques  n'oublia 
Le  preudome  ki  li  pria 
Que  jà  chevalier  n'océist 
Puis  qu'en  sa  merci  se  méist, 

il)  Si  dist :  «  Chevaliers,  par  ma  foi , 
Jou  n'aurai  jà  merci  de  toi 
Jusque  tu  Taies  de  t'amic; 
Qu'ele  mal  n'avoit  ele  mie 
Déservi,  ce  te  puis  jurer, 

20  Que  tu  li  as  fait  endurer.  » 
Cil  ki  la  moi  t  plus  que  son  oel 
Li  dist  :  <  Amis,  et  jou  li  voel 
À  vostre  devise  amender  ; 
Jà  rien  ne  sarés  comander 

2!>  Que  jou  ne  soie  près  del  faire  ; 
Del  mal  que  je  li  ai  fait  traire 
Ai-gc  le  cuer  moult  trislre  et  noir. 
«  Va  dont  au  plus  rice  manoir, 
Fail-il ,  que  tu  as  ci  enlour  ; 

30  Si  le  fai  bagiiicr  à  séjor 
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Tant  k'ele  soit  garie  cl  saine  ; 
Puis  faparclle,  si  lVnmainc, 
Bien  atornéc  et  biau  vestue, 
Au  roi  Arlu,  sel  me  salue 
5535  Et  si  te  met  en  sa  merci , 
Si  com  tu  partiras  de  chi  ; 
S'il  te  demande  de  par  qui , 
Tu  li  diras  de  par  celui 
Que  il  fist  chevalier  vcrmel , 

40  Par  le  los  et  par  le  consel 
Monsigncur  Kex  le  senescal 1  ; 
Et  la  pénilance  et  le  mal 
Que  ta  damoselc  as  fet  traire , 
Te  couvenra  à  cort  retraire , 

45  Voianl  tous  ciaus  ki  i  seront , 
Si  que  tuit  et  toutes  l'oront, 
El  la  roïne  et  les  puceles 
Dont  a  voce  li  a  moult  de  belcs  ; 
Mais  sor  toutes  une  en  i  pris, 

SO  Que  pour  cou  qu'elc  m'avoit  ris 
Une  joce  li  douna 
Kex  si  que  tote  Festonna  ; 
Ole  querras,  jel  te  coma  ne , 
Si  li  diras  que  jou  li  manc 

ïiîî  Que  jà  n'enterrai  por  nul  plaît 
En  court  que  li  rois  Artus  ait 
Tant  que  je  Tarai  si  vengie 
Qu'ele  en  sera  joians  et  lie.  » 


<;o 


Cv 


il  responl  que  il  i  ira 


rolentiers  et  si  li  dira 


Comment  P.  le  pnlois 
ni  conquis  Orgueil  Icns 
de  ta  lande,  cl  comment 


«  «  Le  conseil  fainlif  en  suivant  de  Keux  le  meschant  seneschal.  »  1530. 
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il  l'cnvoia  a  la  court  le 
roi  Arlu  en  prison  et 
s'araic  avec  loi ,  et  com- 
îl  i  vindreut. 

12377. 


Comment  l'orguilleux 
de  la  lande  se  rendit 
prisonnier  au  roy  Artus 
et  comment  il  complu 
en  public  l'opprobre 
qu'il  avoit  faict  &  s'a- 
mye.  1530. 


Trestout  quanqu'il  Ii  a  enjoint; 
Jfà  de  délai  n'i  ara  point 
Fors  tant  qu'il  ara  séjornée 
La  damoisièle  et  atornée 
5365  Si  corn  il  en  estoit  mestiers; 
Lui  méismes  moult  volenliers 
En  mcnroit-il  por  séjorner 
Por  garir  et  por  atorner 
Ses  blccéures  et  ses  plaies. 
70   c  Or  va,  que  boine  aventure  aies, 
Fait  Perccvaus,  si  pense  d'el , 
Et  je  querrai  allours  ostel.  » 
La  parole  est  remèse  atant  ; 
Ne  cist  ne  cil  plus  n'i  atant , 
75  Ains  départent  atant  de  plait  ; 
Et  cil  la  nuit  s'amie  fait 
Hagnier  et  vestir  ricement 
Et  tant  li  fisl  d'aaisement 
K'en  sa  biauté  est  revenue  '  ; 
80  Après  ont  lor  voie  tenue 
Andui  vers  Carlion  lot  droit, 
Ù  li  rois  Artus  cort  tenoit , 
Mais  c'estoit  moult  priveement  ; 
Qu'il  ni  avoit  que  seulement 
85  -In  ■  mile  chevaliers  de  pris. 
Voiant  tous,  sala  rendre  pris 
Au  roi  Arlu ,  cil  ki  venoit 
Et  sa  damoisele  amenoit , 
Et  dist  quant  il  fu  devant  lui  : 
90   t  Sire ,  fait-il,  prisoniers  sui 

*  1530  traduit  grossièrement  :  «  Si  que  en  petit  de  lemps  la  rendit  sa>*  * 
naylyèe.  » 
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Por  faire  quanque  vos  vorrois , 
Et  si  est  bien  raisons  et  drois , 
Car  issi  le  me  comanda 
Li  variés  ki  vos  demanda 

!>59I>  Armes  vermelles,  si  les  ot.  » 

Tout  maintenant  que  li  rois  Tôt, 
Si  sot-il  bien  que  il  vol  dire  : 
«  Désarmés-vos,  fait-il,  biaus  sire, 
Que  joie  et  bone  aventure  ait 

5400  Cil  ki  de  vos  joie  me  fait  ; 
Et  vous  soiés  li  bien  venus, 
Por  lui  serés-vos  cier  tenus 
Et  honourés  en  mon  ostcl.  » 
«  Sire,  encor  me  covient  dire  cl , 
S  Fait-il,  ains  que  désarmés  soie , 
Mais  tant  i  a  que  jevorroie 
Que  la  roïne  et  ses  pueicles 
Yenissent  oïr  les  noveles 
Que  je  vous  ai  ehi  aporlées  ; 
M  Eles  ne  seront  jà  contées 
Tant  kc  celle  i  sera  venue 
Ki  en  la  goc  fu  férue 
Pour  r  ris  k'elc  li  ot  fet; 
Onques  n'i  ot  plus  de  meffet.  » 
I  •>   ïssi  cil  la  parole  fine , 

I  Et  li  rois  ot  que  la  roïne 
Devant  lui  mander  li  covient; 

II  le  mande  et  elle  i  vient; 
Toutes  les  pticeles  i  viennent 

20  Et  main  à  main  tôles  s'i  tiennent  ; 
Quant  la  roïne  assise  fu 
Lés  son  signor  le  roi  Artu , 
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Et  li  Orguellous  de  la  lande, 
Li  dist  :  «  Dame,  salus  vos  mande 
5425  Uns  chevaliers  que  je  moult  pris , 
Ki  par  ses  armes  m'a  conquis  ; 
De  lui  ne  sai  ke  je  vos  die , 
Mais  il  vos  envoie  m'amie 
Ceste  pucele  ki  est  chi.  » 

ÔO   «  Amis,  la  soie  grant  merci  !  » 
Fait  la  roïne;  et  cil  li  conte 
Toute  la  viutance  et  la  honte 
Que  il  li  a  longement  faite , 
Et  la  paine  qu'ele  avoit  traite 

35  Et  l'ocoison  por  k'il  le  fist  ; 

Trestout  sans  riens  céïer  li  dist  ; 
Apriès,  li  mostrèrent  celi 
Que  Kex  li  senescaus  féri, 
El  cius  li  dist  :  «  Cil  me  proia  , 

40  Pucièle,  ki  ça  m'envoia , 
Que  de  par  lui  vos  saluasce , 
Ne  jamais  pies  ne  remuasce 
Tant  que  je  vos  éusec  dit 
Que  jà  puis  Dex  ne  li  aït 

45  Que  il  enterroit,  por  nul  plait, 
En  court  que  li  rois  Artus  ait 
Tant  que  il  vos  aura  vengic 
De  la  buffe  et  de  la  frégie  * 
Qui  pour  lui  dounée  vos  fu.  » 

50  Et  quant  li  sos  Ta  entendu , 
Si  saut  en  pies  et  si  escrie  : 
«  Dans  rois,  se  Dex  me  bénéie*, 

*  Var  :  Frengièe .  rimant  avec  vengiée. 

8  Var  :  Kex ,  Kex,  se  Dex  me  benéie,—  Vous  le  comperrez ,  etc. 
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Kcx  le  eomperra  voiremcnl, 

Mais  çou  sera  hastivcment.  » 
.'iiîiîi  Après  le  sot,  a  dit  )i  rois  : 

«  lia  !  Kcx ,  moult  fesis  que  revois  1 

Del  varlet  quant  tu  le  gabas  ; 

Par  ton  gabois  tolu  le  m'as, 

Si  que  jamais  nel  quic  véoir.  » 
00  Lors  fait  devant  lui  asseoir 

Li  rois  son  chevalier  prison , 

Si  li  pardona  sa  prison, 

Et  puis  désarmer  le  commande  ; 

Et  messirc  Gawains  demande , 
65  Qui  dalés  le  roi  sist  a  destre  : 

«  Sire,  por  Dieu,  qui  puelcil  estre, 

Qui,  si  preudome  et  si  vallant 

Pot  d'armes  faire  recréant? 

K'en  toutes  les  illcs  de  mer 
70  NVï  aine  chevalier  nomer , 

Ne  ne  le  vi  ne  le  conui 

Qui  se  péusl  prendre  à  ceslui 

D'armes  ne  de  chevalerie.  » 

«  Biaus  niés,  je  ne  le  connois  mie, 
7'j  Fait  li  rois ,  et  si  l'ai  veu , 

Mais  quant  jel  vi ,  tant  ne  m'en  fu 

Que  riens  nulc  li  enquesisce, 

Et  il  me  dist  que  jel  fesisec 

Che\alier  trestout  maintenant; 
80  Je  le  vie  biel  et  avenant  ; 

Se  li  dis  :  Frère,  volenliers; 

Mais  deseendés  endementiers 

'  Reroië;  «le  revo&ttus  ou  de  revenu»  :  coudamué,  ou  reveche.  —  «  Tris 
mal  vous  monstralcs  courtois.  I&JO. 
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Tant  que  on  vos  ait  aportécs 

Unes  armes  totes  dorées. 
5485  Et  il  dist  que  jà  nés  prendrait , 

Ne  jà  à  piet  ne  descendrait 

Tant  qu'il  aroit  autres  verniellcs  ; 

Et  dist  encor  autres  mervelles 

Qu'il  ne  voloit  armes  ballicr 
90  Se  celés  non  au  chevalier 

Qui  ma  coupe  d'or  enportoit  ; 

Et  Kcx,  ki  cnvious  estoit 

Et  est  encor  et  tosjors  iert 

Ne  jà  nul  bien  dire  ne  quiert, 
95  Li  dist  :  Amis,  li  rois  vos  done 

Les  armes,  ses  vos  abandonc, 

Et  maintenant  les  alés  prendre. 

Cil  ki  ne  sot  le  gas  entendre 

Quida  que  il  voir  li  déist , 
•5500  S'a  la  apriès  et  si  l'oci>t 

D'un  gaverlot  qu'il  li  lança  ; 

Ne  sai  cornent  en  comença 

La  melléc  ne  li  assaus, 

Mais  ke  li  chevaliers  vermaus 
5  De  la  foriest  de  Kinkcnroi 

Le  féri ,  je  ne  sais  por  coi , 

De  la  lance ,  et  fist  grand  orgue!  ; 

Et  li  variés  très  parmi  l'uel 

Le  féri  d'un  sien  gavcrlot , 
10  Si  l'ocist  et  les  armes  ot  ; 

Puis  m'a  si  bien  à  gré  servi 

Que,  par  mon  signcur  S'  Géri  1 

«  Var  :  S.1  Davi ,  que  l'en  prie  et  requièrt  en  Galles.  Mpl  et  1530.  —  S.1  fer- 
nê  dans  le  diocèse  de  Trêves ,  fut  cvêque  de  Cambrai. 
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Qu'on  aoure  et  prie  sans  fables , 

Jamais  en  cambres  ne  en  sales 
oî>15    Ii-  nuis  près  après  ne  girrai 

Jusques  a  tant  ke  je  saurai 

S'il  est  vis  en  mer  ne  en  terre, 

Ains  movrai  jà  por  l'aler  querre.  » 

Lues  que  li  rois  ot  çou  juré, 
20  Si  furent  tuit  aisé u ré 

Qu'il  n'i  avoit  que  de  l'aler. 

Qui  lors  véist  drsis  cnmaler 

lit  coverloirs  et  orelliers, 

Cofres  emplir ,  torser  somiers  '  , 
25   El  cargicr  earetes  et  cars, 

Qu'il  n'en  mainent  mie  à  escars 

Tentes  et  pavellons  et  très. 

Uns  clers  bien  sages  et  lettrés 

Ne  poroit  escrire  en  •  i  •  jor 
50  Tôt  le  harnois  ne  lot  l'estor 

Qui  fu  apparelliés  lantost 

Ausi  coin  pour  aler  en  ost. 

S'en  part  li  rois  de  Carlion, 

Si  le  sivent  tôt  si  baron , 
3j  Néis  pucièle  n'i  remaint 

Que  la  roïne  ne  li  maint 

Por  bautece  et  por  signorie. 

La  nuit,  en  une  praerie, 

Lés  une  foriest ,  sont  logié. 
40  Au  matin,  fu  moult  bien  négié, 

Que  froide  estoit  moult  la  contrée; 

El  Perchevaus,  la  matinée, 

7  Vnr:  Trosser  somiers.  —  «  Chnsvtin  entendit  à  serrer  son  l»a«iiige,  à  faire 
charger  roffres,  bah us,  lentes  et  pavillons  sur  les  chariot*.  «•  1530. 
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Fu  levés  si  com  il  soloit , 

Que  que  rre  et  enconlrer  voloit 
ïiïiîi  Aventure  et  chevalerie, 

El  vint  droit  en  la  praerie 

Qui  fu  gelée  et  ennégie , 

U  l'os  le  roi  estoit  logie; 

Mais,  ains  que  il  venist  as  tantes, 
HO  Voloit  une  roule  de  gantes 1 

Que  la  nois  avoit  csblcuics  ; 

Véues  les  a  et  oïcs, 

Qu'eles  s'en  aloient  bruiant 

Pouri  faucon  ki  vint  volant* 
li'.i  Devant  elles  de  grant  randon  ; 

S'en  vint  alaignant  à  bandon 

Une,  fors  de  route  asevréc, 

Si  l'a  si  férue  et  lapée 

Que  contre  tière  l'abati  ; 
00  Mais  trop  fu  mas,  si  s'cnparli 

Qu'il  ne  si  vot  loier  ne  goindre. 

Et  Pcrccvaus  comence  à  poindre 

Là  ù  il  ot  véu  le  vol  : 

La  gante  fu  navrée  el  col, 
05  Si  sauna  •  m  goules  de  sanc 

Qui  espandirent  sor  le  blanc  ; 

Si  sambla  naturel  color; 

Li  autre  n'ot  mal  ne  dolor, 

Qui  contre  tière  la  tenist , 
70  Tant  que  cis  à  tans  i  venist 

1  Gantes:  —  «  Mais  s'arresla  pour  regarder  passer  une  roule  d'oiseuulx 
nommes  grnWs  ,  nultrcnmit  dit  corneilles.  »  K»30. 

*  V;ir  :  l*nr  cause  qu'un  jeusne  t/urson  Iraioit  après,  leijuel  en  «teignant  une 
qui  ù  lesearldes  aultres  csloil,  elc.  »  1S30. 
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Qu'ele  s'en  fust  ançois  volée  ; 
Et  Pcrccvaus  vit  défoulée 
La  noif  sor  eoi  la  gante  giut , 
Et  le  sanc  ki  cntor  parut; 
SOT  Si  s'apoia  desor  sa  lanee 

Por  esgarder  cele  semblante 
Du  sanc  et  de  la  noif  ensamblc  : 
La  fresce  color  li  resamblc 
Qui  ert  en  la  faee  s'amie  ; 

80  Si  pensa  tant  que  il  s'oblie  ; 
C'autresi  estoit  en  son  vis 
Li  vermaus  sor  le  blanc  assis 
Com  ces  ni  -  goûtes  de  sanc  furent 
Qui  sor  la  blancc  noif  parurent  ;  ( 

8!i  En  l'esgarder  que  il  faisoil, 
Li  ert  avis,  tant  li  plaisoit, 
Qu'il  véist  la  eoulor  novele 
De  la  face  s'amie  bièle. 

Pcrccvaus  sor  1rs  gotes  muse, 
Toute  la  matinée  i  use , 
Tant  que  fors  des  tentes  issirent 
Escuier  ki  muser  l'i  virent; 
Si  quidiérent  qu'il  somcllast  ; 
Ainçois  que  li  rois  s'esvellast, 
95  Qui  cncor  dormoit  en  son  tré, 
S'ont  li  escuier  encontré, 
Devant  le  pavellon  le  roi , 
Saigrcmor  qui  par  son  desroi 


Comment  P.  rcsgar- 
iloil  a  cheval,  loi  armé, 
les  ■  ni  •  poules  île  ! 
«or  lu  noif.  Mjil. 


Comment  Pcrceval 


les  troy*  gouttes  <le 
sang.  Kt  comment  il  »e 
combat  ist  contre  Sai- 
grrmo  r  et  a  l'encoiit  rc  de 
lieux  le  Seneschul ,  les- 
quclz  il  vainquis!.  1530. 

Parzival,  fasciné  par 
un  charme  d'amour  en 
voyant  des  poulies  de 
sang  sur  la  neige ,  ren- 
verse sans  le  savoir, 
et  Keye. 
W.  v.  E. 


*  La  noitt  :  l;t  neipe.  Le  traducteur de  1530  n'a  pas  compris  ce  mol;  il  sup- 
pose :  que  In  corneille  venait  d'ahaltre  des  noix ,  «  les  quelles  noix  furent 
blanches  û  cause  de  1a  forte  jrcUe  et  de  la  nciirc  qui  avoit  l'escaille  couverle;  » 
qu'une  de  ces  noix  était  tombie  à  terre  avec  la  corneille  blessée  et  que  Perceval 
trouva  «  la  noix  blanche  laincte  de  sang.  »  —  Voilà  bien  des  efforts  pour  rem- 
placer un  mot  mal  compris. 
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Quant  vous  volés  que  jou  i  aile , 

Et  jou  l'en  amcnrai  sans  falle 
5(>05  Tout  à  force,  u  il  voelle  u  non  ; 

Si  )i  ferai  nomer  son  nom.  » 

Lors  se  fait  armer  tout  à  sen , 

Armés  est  et  monte  et  va  s'en 

À  celui  ki  tant  entendoit 
70  As  ni  -  goûtes  qu'il  csgardoit 

Qu'il  n'avoit  d'autre  cosc  soinj;  ; 

Et  cil  li  crie  moult  de  loing  : 

c  Vassal ,  vassal ,  venés  au  roi , 

Vous  i  venrcs  jà ,  par  ma  foi, 
75  U  vous  le  comperrez  moult  fort.  » 

Le  cief  de  son  ceval  estort 

Percevaus,  ki  sot  manecier, 

Et  point  des  espérons  d'acier 

Le  ceval  qui  pas  ne  va  lent  ; 
80  De  bien  faire  a  cascuns  talent , 

Si  s'entrevienent  par  aïre  ; 

Kex  fiert  si  que  sa  lance  esgrine  1 

Et  csmie  corn  une  escorec , 

Car  il  i  mist  tote  sa  force  ; 
85  Et  Percevaus  pas  ne  se  fainl , 

Desous  la  bocle  en  haut  I'atainl, 

Si  l'abat  si  sor  une  roce 

Que  la  canole  li  desroce , 

Que,  entre  le  keuste  et  résièle1, 
00  Ausi  coin  une  sèce  astièle , 

1  Esfjriner.  esyruner.  e&grumer;  rompre  en  morceaux  ;  d'où  égrener  Yir  v 
brise,  rimant  avec  :  sans  faintise.  M|»l. 

«  «  Lui  rompit  en  deux  l'oz  du  Itras  dexlre  <|ui  est  entre  Pe^paul^  «  3 
coude.  »  l'iao. 
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L'os  dcl  brac  désire  H  brisa , 
Si  com  li  sos  le  devisa , 
Qui  maintes  fois  deviné  Toi  ; 
Voirs  esl  li  devines  au  sot. 

5C95   \T  ex  se  pasme  de  la  destrece , 
IV  Et  ses  cevaus  luiant  s'adrece 
Vers  les  tentes,  le  grant  troton  ; 
Le  cheval  virent  li  baron 
Qui  venoit  sans  le  senescal  ; 

5700  Et  varlet  keurent  au  ceval , 

Et  dames  et  chevalier  muevent , 
Quant  le  senescal  pasmé  truevent, 
Se  quidièrent  bien  qu'il  fust  mors  ; 
Lors  comença  i  dius  si  fors 
î>  Que  por  lui  lisent  luit  et  totes. 
Et  Perccvaus  sor  les  •  ni  -  gotes 
Se  rapoia  desor  sa  lance  ; 
Mais  li  rois  ot  moult  grant  pesance 
Del  senescal  qui  est  bléciés  ; 
10  Moult  est  dolans  et  coureciés; 
Mais  on  li  dist  qu'il  ne  s'esmait, 
Qu'il  garira  bien,  mais  qu'il  ait 
Mire  ki  s'en  sace  entremetre 
De  kanole  en  sen  liu  remelre 
\  li  Et  dos  brisict  faire  reprendre  ; 
Li  rois,  ki  moult  ot  le  cuer  tendre 
Et  moult  l'amoit  de  bon  corage, 
Li  envoia  un  mire  sage 
Et  il  -  pucelcs  de  s'escolc 
20  Qui  li  renoent  la  canolo  ; 
Et  si  li  ont  le  brac  liié 
Et  resaude  l'os  esmiié , 


Comment  Porc,  nbuli 
Kr\  lt;  snu'Siliii]  «»t  li 
brisa  lr  braz  il  ta  eba- 
nulr.  >1|»|. 

Cuim  ia  I».  abali  Kex. 

J433. 
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Puis  Pont  au  tref  le  roi  porté 
Et  si  l'ont  moult  réconforté, 
5725  Qu'il  H  dient  qu'il  garni  bien , 
Jà  ne  se  desconfort  de  rien  ; 
Et  mesirc  Gauwains  li  dist  : 
«Sire,  se  Damledicx  m'ait, 
Il  est  raisons,  bien  le  savés, 

30  Si  com  vous  méismes  Favés 
Tous  jors  dit  et  jugiéà  droit, 
Que  chevaliers  autre  ne  doit 
Oster,  si  com  cil  dui  ont  fait , 
De  son  penser ,  quel  que  il  l'ait  ; 

35  Et,  s'il  en  ont  le  tort  éu, 
Ce  ne  sai-jou ,  mes  mescéu 
Lor  en  est-il ,  c'est  cose  certe  ; 
Li  chevaliers  d'aucune  perle 
Estoit  pensius ,  qu'il  avoit  faite, 

40  U  s'amic  li  ert  fourtraite; 
Si  l'en  anuie  et  i  pensoit. 
Mais,  se  voslre  plaisirs  estoit, 
Véoir  sa  contenance  iroie 
Et ,  se  gYn  tel  point  le  trovoie 

45  Qu'il  éust  son  pensé  guerpi , 
Diroic  et  prieroie  lui 
Qu'il  venist  à  vous  jusques  çà.  » 
A  ce  mot ,  Kex  se  coureça 
Et  dist  :  «  Ha ,  mesire  G;iuwain , 

50  Vous  l'en  amenrés  par  le  frain 
Le  chevalier,  mais  bien  li  poist; 
Il  ert  bien  fait  se  il  vos  loist 
Et  la  batalle  vos  remainl  ; 
Ensi  en  avés-vos  pris  maint  ? 


103  — 


!)75îi  Quant  li  chevaliers  est  lassés 
Et  il  a  fait  d'armes  assés , 
Lors  doit  preudom  le  don  requerrc 
Que  on  li  laist  aler  conquerre. 
•V  c  déliais  ait  li  miens  cors 

60  Se  vous  estes  mie  si  fols 

C'on  ne  puist  bien  en  vos  aprendre  ! 
Bien  savés  vos  paroles  vendre 
Qui  moult  sont  bièles  et  polies  ; 
Grant  orguel  et  grans  félonies 

W  Et  grant  outrage  dirai  jà  ; 
Maudehc  ait  ki  le  euida 
Et  ki  le  cuide  que  je  soie  ! 
Ciertes,  en  i-  bliaut  de  soie 
Poriés  ceste  besongne  faire  ; 

70  Jà  ne  vos  i  convenra  traire 
Espée,  ne  lance  brisicr  ; 
De  cou  vos  poés-vos  prisier 
Que,  se  la  langue  ne  vos  faut 
Por  dire  :  Sire ,  Diex  vos  saut 

75  Et  il  vous  doinst  joie  et  santé  ! 
Fera  il  vostre  volenté. 
Ne  di  rien  por  vos  enseignier , 
Bien  le  saurés  aplaniier, 
Si  c'on  aplanie  le  cat4. 

80  Si  dira-on  :  Or  se  combat 
Mesire  Gauwains  fièrement.  » 
<  Ha,  sire  Kex,  plus  bêlement, 
Fait-il ,  le  me  poriés  dire  ; 
Quidiés-vos  or  vengier  vostre  ire 


*  Var  :  Si  corn  l'on  aplanoie  chat.  —  «  Le  sçaurez  applanier,  ainsy  comme 
I  on  faict  le  chai.  »  1530. 
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Comment  le  roy  Artus 
douna  congé  à  Gauvain 
son  nepveu  de  aller 
quérir  Perccval  pour 
venir  à  la  court  parler 
A  luy.  Et  comment  il 
disl  à  Perccval  que  Kcux 
le  seneschal  estoit  uug 
deceulx  qu'il  a  voit  com- 
batu  et  rais  par  terre. 
Et  en  chéant  s'csloit 
rompu  ung  bras  dont 
la  pucelle  fut  vengée  et 
Perceval  de  son  serment 
absoulz.  1530. 

Kunnewar  et  P.  sont 
vengés,  et Gauvain  con- 
duit P.  à  la  table  ronde 
où  il  est  reçu  avec  allé- 
gresse comme  un  de  ses 
chevaliers.  W.  v.  E. 


5785  El  voslre  mautalent  à  moi? 
Si  l'en  amenrai,  par  ma  foi, 
Se  j'onques  puis,  biaus  dos  amis  ; 
Jà  en  avés  le  brac  maumis 
Et  vo  canolc  fait  loiier  ; 
90  Je  n'en  ai  mie  tel  Ioier.  » 
c  Or  i  aies,  niés,  fait  li  rois, 
Que  moult  avés  dit  que  cortois  ; 
S'estre  puet,  si  l'en  amenés  ; 
Mais  totes  vos  armes  prenés, 
95  Car  désarmés  n'irés-vos  pas.  » 
Armer  se  fet  en  es  le  pas 
Cil  ki  de  toutes  les  bontés 
A  los  et  pris ,  et  est  montés 
Sor  i  cheval  fort  et  adroit , 

5800  Et  vient  au  chevalier  tôt  droit , 
Qui  sor  sa  lance  est  apoiés, 
Vencor  n'estoit  pas  anoiés 
De  son  penser  qui  moult  li  plot. 
Et  nonporquant  li  solaus  ot 
5  •  Il  •  des  goûtes  del  sanc  remises 
Qui  sor  la  noif  furent  assises , 
Et  l'autre  aloit  jà  remetant; 
Pour  cou  ne  pensoit  mie  tant 
Li  chevaliers  corn  il  ol  fait. 
40  Et  nies  ire  Gauwains  se  trait 

Viers  lui ,  tout  suef  vait  ambiant , 
Sans  faire  nul  félon  samblant, 
Et  dist  :  t  Sire ,  je  vos  éusche 
Saluet,  s'aulretel  séussc 
\  5  Vostre  cuer  corn  je  fac  le  mien  ; 
Mais  ce  vos  puis-je  dire  bien 
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Que  je  sui  mesages  le  roi 
Qui  vos  mande  et  prie  par  moi 
Que  vos  venés  parler  à  lui.  • 
5820   <  Il  en  i  ont  jâ  esté  dui , 

Fait  Percevaus ,  qui  me  toloient 
Ma  vie  et  mener  m'en  voloient  * 

- 

Ausi  corn  se  je  fusce  pris  ; 
Et  jou  estoic  si  pensis 

25  D'un  penser  ki  moult  me  plaisoit , 
El  cil  ki  partir  m'en  voloit 
N'aloit  mie  querant  son  preu  ; 
Que  devant  moi ,  en  icest  leii, 
A  voit  in  gotes  de  fresc  sanc 

30  Qui  enluminoient  le  blanc  ; 
En  l'esgardcr  m'estoit  avis 
Que  la  fresec  color  del  vis 
M'amie  la  bièle  véisse, 
Ne  jà  partir  ne  m'en  quesisce.  » 

55    t  Certes,  fait  mesire  Gauvains, 
Cis  pensers  n'esloit  pas  vilains , 
Ainçois  ert  moult  cortois  et  dos  ; 
Et  cil  estoit  fols  et  estous 
Qui  vostre  cuer  en  resmovoit. 

40  Mais  or  désir  moult  et  covoit 
À  savoir  ke  vos  vorrez  faire  ; 
Au  roi,  s'il  ne  vos  doit  déplaire, 
Vos  menroie  moult  volentiers.  » 
«  Or  médites,  biaus  amis  chiers, 

45  Premièrement ,  fait  Percevaus , 
Se  Kex  i  est,  li  seneschaus.  » 

1  Var  :  Ma  joie  et  mener  m'en  voloienl. 
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«  Par  foi ,  faitement  i  est-il , 

Et  bien  saciés  ke  ce  fu  chil 

Qui  orendroit  à  vos  jousta , 
5850  Et  la  jouste  tant  li  cousta 

Que  le  brac  diestre  li  avés 

Pechoié ,  et  si  nel  savés , 

Et  la  canole  desloée.  » 

«  Dont  ai-je  bien,  je  quic,  loée 
55  La  pucièle  que  il  féri.  » 

Quant  mesire  Gauwains  l'oï, 

Si  s'csmervelle  et  si  tresaut 

Et  dist  :  c  Sire ,  se  Dex  me  saut , 

Li  rois  ne  querroit  se  vos  non. 
60  Por  Dieu ,  cornent  avés-vos  nom  ?  » 

«  Pcrcevaus,  sire,  et  vos,  cornent?  » 

«  Sire ,  saciés  certainement 

Que  j'ai  à  nom  en  batestire 

Gauwains.  »  —  « Gauwain  !»  —  c  Voire,  biaus sirp. • 
65  Percevaus  moult  s'en  csjoïsl 

Et  dist  :  «  Sire ,  bien  ai  oïl 

De  vos  parler  en  pluscurs  leus  ; 

Et  l'acoinlance  de  nos  deus 

Désiroie  moult  à  savoir 
70  S'ele  vous  doit  plaire  et  seoir.  » 

<  Par  foi ,  fait  mesire  Gauwains , 

Ele  ne  me  plaist  mie  mains 

Qu'ele  fait  vos,  mais  plus,  ce  croi.  » 

Et  Percevaus  respont  :  c  Par  foi , 
75  Dont  irai-je  là  vos  vorrois 

Moult  volentiers ,  car  ce  est  drois, 

Et  moult  m'en  fac  ore  plus  coinles 

De  ce  que  je  suis  vos  acointes.  » 
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Lors  va  )i  uns  l'autre  enbracier, 
5880  Si  comencent  à  dcslacier 

Hiaumes  et  coifes  et  ventalles  ; 
S'en  ciéent  contreval  les  malles; 
Puis  si  s'en  vont  joie  menant. 
Et  varlet  keurent  maintenant 

85  Qui  entreconjoïr  les  voient  ; 
D'une  avangarde  ù  il  estaient, 
Si  sont  venu  devant  le  roi  : 
«  Sire,  sire,  font-il ,  par  foi , 
Mesire  Gauwains  en  amaine 

90  Le  chevalier,  et  si  demainc 

Li  uns  de  l'autre  moult  grant  joie. 
N'i  a  nul  ki  la  novele  oie 
Qui  fors  de  sa  tente  n'en  salle 
Et  ki  encontre  ne  lor  aile; 

95  Et  Kex  dist  au  roi,  son  signor  : 
€  Or  en  a  le  pris  et  l'ounor 
Mesire  Gauwains,  vostre  niés  ; 
Moult  fu  or  perellous  et  griés 
La  batalle,  se  jou  ne  mène; 
5900  Que  tout  ausi  hailiement 

S'en  retorne  com  il  i  miuC  ; 
Onques  d'autrui  cop  n'i  reciul , 
N'autrc  de  lui  cop  n'i  senti , 
Et  il  de  mot  nel  desmenti  ; 
5  S'est  droit  kc  pris  et  los  en  ait 
Et  que  on  die  qu'il  a  fait 
Çou  dont  nos  autres  ne  poièmes 
Venir  à  cief ,  et  si  metièmes 
Tous  nos  pooirs  et  nos  esfors.  » 

tO  Ensi  dist  Kex ,  soit  drois  u  lors, 


—  t'J8  — 


Comment  mesire  G. 
amena  l'erccval  dc\ant 
le  roi ,  vestu  de  cote  et 
de  mai) tel.  Mpl. 


Cornent  mesire  Cou- 
vains amaine  \*.  an  pa- 
veilloti  le  roy  Arlu. 

1453. 


Sa  volenté,  si  com  il  seul; 
Et  mesire  Gauwains  ne  veut 
Mener  à  cort  son  compagnon 
Armé,  se  tout  désarmé  non  ; 
5915  En  son  tref  désarmer  le  fait, 

Et  uns  siens  cambrciens  li  trait 
Une  reube  fors  d'un  sien  cofre  ; 
A  viestir  li  présente  et  offre  ; 
Quant  il  fu  vieslus  bien  et  bel 

20  Et  de  la  cote  et  del  mantel 

Qui  moult  fu  belc  et  bien  li  sist , 
Au  roi  ki  devant  son  tref  sist 
S  en  vinrent  andui ,  main  à  main  , 
Et  dist  :  t  Sire,  je  vosamain, 

25  Fait  Mesire  Gauwains  au  roi , 
Celui  que  vous ,  si  com  jou  croi , 
Véissiés  moult  très  volenticrs , 
Passé  a  xv  jors  entiers  ; 
C'est  cil  dont  vos  tant  parliiés , 

50  C'est  cil  que  querant  aliiés , 
Je  le  vous  bal ,  véés  le  chi  » 
t  Biaus  niés ,  la  votre  grant  merci.  » 
Fait  li  rois  cui  il  en  est  tant 
Que  contre  lui  saut  en  estant, 

55  Et  dist  :  <  Biaus  amis,  bien  vigniés, 
Or  vous  pri  que  vous  m'ensagniés 
Cornent  je  vos  apiclerai.  » 
«  Par  foi ,  jà  nel  vos  cèlerai , 
Fait  Percevaus,  biaus  sire  rois, 

40  J'ai  nom  Percevaus  li  Galois.  • 


<  Je  le  roux  bal.  Var  :  Je  le  vos  haill. 
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«  Ha ,  Pierccval,  biaus  dos  amis , 
Dès  k'en  nia  cort  vos  estes  mis, 
Jamais  n'en  partirés  mon  vocl  ; 
Moult  ai  éu  de  vos  grant  duel 
5945  Dès  que  vous  vi  premièrement , 
Que  je  ne  soi  l'amendement 
Que  Diex  vos  avoil  destiné  ; 
Si  fu  il  moult  bien  deviné 
Si  que  toute  ma  cors  le  sot  , 
50  Par  la  pucièlc  et  par  le  sot 
Que  Kcx  li  senescaus  féri  ; 
Et  vous  avés  bien  avéri 
Lor  devinai  de  tôt  en  tout  ; 
De  ce  n'est  or  nus  en  redout, 
55  Que  de  vostre  chevalerie 
Ai  novcle  veraie  oie.  » 

La  roïne  vint  à  ce  mol , 
Qui  novelcs  oies  ot 
De  celui  ki  venus  estoil  ; 
60  Tantost  corn  Percevaus  le  voit 
Et  dit  li  fu  que  çou  erl  elle , 
Et  vil  après  la  damosele 
Qui  rit  quant  i)  le  regarda  , 
Maintenant  contre  cles  ala 
65  Et  dist  :  «  Dex  doinsl  joie  el  honor 
À  la  plus  bele,  à  la  mcllor 
De  toutes  les  dames  qui  soient , 
Tesmoing  tos  les  ex  qui  le  voient 
Et  tous  ciaus  ki  véuc  l'ont.  » 
70  Et  la  roïne  li  respont  : 

«  Et  vous  soies  li  bien  trovés 
Corne  chevaliers  esprouvés , 


—  200  — 

De  hautrc  proece  et  de  bièlc.  > 
Puis  resalua  la  pucièle 
5975  Percevaus ,  celi  ki  l'arist , 
Si  l'apiela  el  si  Ii  dist  : 
t  Bièle,  s'il  vos  esloit  mcsliers, 
Je  seroie  vos  chevaliers , 
Que  jà  ne  vos  faurrai  d'aïe.  • 
80  Et  la  pucele  l'en  mercie. 

Ci  vient  H  tonte  h  }3tf  rrrjeoal ,  enei  (ont  il 
revint  &  eourt  bont  il  se  fu  première  partis. 

fe^^8  rant  fu  la  joie  que  li  rois 
Ô  wF  Fist  de  Perceval  le  Galois, 
Et  la  roïne  et  li  baron 
Qui  l'enmainent  à  Carlion  ; 
85  Et  la  nuit  retorné  i  sont  ; 
Et  toute  nuit  granl  joie  font, 
Et  l  endemain  autel  refirent, 
Jusqucs  vers  miedi  qu'il  virent 
Une  damoisièle  ki  vint 
90  Sor  une  fauve  mule  et  tint 

En  sa  main  destre  une  escorgie  1  ; 
La  damoisele  fu  trechie 
A  h  -  tresces  tresloules  noires 
Et,  se  les  paroles  sont  voires 
95  Teus  com  li  livres  les  devise , 
Onques  riens  si  laide  à  devise 
Ne  fu  néis  dedens  infer  ; 
Ains  ne  véistes  si  noir  fer 

1  Escourgie,  escourgée.  1530.  On  dil  encore  en  rouchi,  escorte,  écorie: 
Fouet. 


Comment  la  laide 
damoisele  vint  A  cort 
sor  une  mule  et  blasma 
Perceval.  Mpl. 

Comment  Perceval 
fut  A  Curlion  festoie"  où 
vint  à  luy  la  Dumoiscllc 
Hydcusc  luy  reprocher 
qu'il  ne  s'estoil  enquis 
du  saincl  Graal  el  du 
fer  de  la  lance  saignant. 

1530. 


Comment  P.  le  galois 
vint  A  la  court  le  roy 
Artus,  et  comment  on 
li  fist  Teste.  Et  comment 
mie  damoisele  vint  A 
court  sus  une  mule,  qui 
esloit  la  plus  lede  du 
monde  et  parioit  A  Per- 
ceval. 12577. 
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Corne  ele  ot  les  mains  et  le  cor; 
0000  Mais  del  mains  estoit  çou  encor 

À  l'autre  laidcsse  qu'elc  ot; 

Quant  si  oel  èrent  andui  clot, 

Petit  èrcnt  con  oel  de  rat; 

Ses  nés  fu  de  singe  u  de  eat , 
5  Et  ses  lèvres  d'asne  u  de  buef  ; 

Si  dent  sambloient  mioel  d'uef 1 

De  color,  tant  estoient  ros; 

Et  si  ot  barbe  corne  bous  ; 

Emmi  le  pis  ot  une  boce  * , 
\  0  Devers  l'cskinc  sembloit  croce , 

El  s  ot  les  rains  et  les  espaules 

Trop  bien  faites  por  metre  baules»  ; 

S'ot  bas  le  dos  et  hanecs  lortes , 

Qui  vont  ausi  com  u  rootes, 
15  Bien  sont  faites  por  mener  dance. 

Jusque  devant  le  roi  se  lance 

La  damosele  sor  la  mule  ; 

Ains  mais  tés  damosele  nule 

Ne  fu  à  court  de  roi  véue  j 
20  Le  roi  et  ses  barons  salue 

Tout  ensamblc  comunalmenl, 

Fors  ke  Perceval  seulement  ; 

Etdist  desor  sa  mule  fauve  : 

t  Ha  !  Perceval ,  fortune  est  cauve 
25  Derrière  et  devant  chevelue. 

Maudehait  ait  ki  te  salue 


Alors  apparaît ,  ven- 
geresse ,  la  messagère 
du  Graal,  Kundrie  la 
sorcière;  elle  maudit 
P. ,  qui  s'exclut  lui 
même  de  l'ordre  de  la 
table  ronde,  comme  in- 
digne, jusqu'à  ce  qu'il 
ait  retrouvé  le  Graal  et 
satisfait  à  la  question. 

W.  v.  E. 


1  «  Et  les  denlz  rouges  comme  moyeulx  d'œufs.  »  1530. 

*  Boce  :  Bosse.  —  «  Bossue  dcv;mt  vl  derrière.  »  1530. 

*  Mettre  hautes:  Var  :  Mener  baules.  et  plus  bas:  Mener  danse.  Battle, 
bald,  haut  :  Folie.  —  «  Et  faidt  noter  que  propre  assez  estoit  pour  un  joyeulx 
bransle  devant  les  daines  mener.  »  1530. 
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Et  ki  nul  bien  te  viul  ne  prie; 
Que  tu  ne  Tas  desiervi  mie , 
Fortune  quant  tu  rencontras: 
6030  Ciés  le  roi  Pescéor  entras  , 
Et  véis  la  lance  qui  saine , 
Et  te  fusl  orc  si  grans  painc 
D'ovrir  ta  bouce  et  de  parler, 
Que  tu  ne  peuis  demander 

55  Por  coi  cele  gote  de  sanc 

Saut  par  la  pointe  del  fer  blanc  ; 
Et  del  Gréai  que  tu  véis 
Ne  demandas  ne  n'enquesis 
Quel  rice  home  on  en  servoit. 

*0  Moult  est  maléureus  ki  voit 

Si  biau  tans  que  plus  ne  coviegne, 
S'atent  encor  que  plus  biaus  viegne; 
Ce  es-tu  li  maléureus, 
Qui  véis  qu'il  fu  tans  et  Ieus 

45  De  parler  et  si  te  téus , 
Assés  grant  loisir  en  eus  ; 
À  maléur  tant  le  téusscs  ; 
Car,  se  tu  demandé  l'eusses, 
Li  rices  rois  qui  moult  s'esmaie 

50  Fust  or  tost  garis  de  sa  plaie 
El  si  tenist  sa  lière  en  pais, 
Dont  il  n'en  lenra  point  jamais  ; 
Et  sés-tu  qu'il  en  avenra 
Del  roi  qui  tière  ne  tenra 

55  Ne  n'iert  de  ses  plaies  garis? 
Dames  en  perdront  lor  maris , 
Ticres  en  seront  essilies, 
Et  pucièles  dcsconscllies  ; 
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Orfenes,  veves  en  rciuanront' 
COGO  Et  maint  chevalier  en  m  orront  ; 
Tout  cil  mal  avenront  par  toi.  > 
Puis  dist  la  damoscle  au  roi  : 
«  Rois ,  je  m'en  vois ,  ne  vos  anuit , 
Qu'il  me  covient  encor  anuit 

65  Mon  ostel  prendre  loing  de.  ci  ; 
Ne  sai  se  vos  avés  oï 
Del  Casticl  Orgucllos  parler  , 
Mais  anuit  m'i  covient  aler. 
El  castiel,  chevaliers  de  pris 

70  A  V  C-  et  sissante  et  dis, 
Et  saciés  qu'il  n'i  a  celui 
Qui  n'ait  s 'amie  avoeques  lui , 
Gentius  famés,  cointes  et  bêles; 
Por  çou  vos  en  di  les  noveles 

75  Que  là  ne  faut  nus  ki  i  aile 
Qui  là  ne  truist  jostc  u  batalle  ; 
Qui  viout  faire  chevalerie, 
Se  là  le  quiert ,  n'i  faura  mie  ; 
Mais  ki  vorroit  le  pris  avoir 

80  De  tout  le  mont ,  je  quic  savoir 
Le  liu  et  la  pièce  de  terre 
Ù  on  le  poroit  mius  conquerre  ; 
Et,  s'il  estoit  ki  l'osast  faire, 
Au  pui  ki  est  sor  Montesclairc 

85  A  une  damoisièle  assise  ; 

Moult  grant  honor  aroit  conquise , 
Qui  le  siège  en  poroit  oster 
Et  la  pucièle  délivrer ,  > 


Orfenes  ne  fait  que  deux  syllabes  :  Orfnes,  comme  ordene:  ordne. 
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El  s'aroit toutes  les  loanges , 
0090  Kt  l'espée  as  estranges  ranges 
Poroit  çaindre  tôt  à  séur, 
Qui  Dex  donroit  si  bon  éur.  » 
Comment  Gauchi ,  I*  damoisele  atant  s'en  part , 

Girfloi  et  Perccyal  ont  De  ce  quc  vot  Ql  dU         f  j 

promis  l'ung  4  l  aultrc  t   n       .  °        *  * 

de  aller  au  mont  déli-      9b  Si  s'en  parti  sans  dire  plus. 

~  J^rSi."**     »         «■»  ™ 

Kundric  engage  les  ^t  disl  que  son  pooir  fera 

chevalier»   à  délivrer  De  ]  j  sccorre    et  sj  |ra 

les  reines  prisonnières 

nu  Château  Merveilleux.  Et  Giflés,  li  fius  Do,  redist 

"TdZ^T'r* 6100  Qu'n  ira* se  Dcx  u  aït  » 

Devant  le  Castel  Orguelous. 
«  Et  je ,  sor  le  mont  dolerous , 
Fait  Cahadins,  ne  fînerai, 
Jusques  là  tantost  monterai.  » 
5  Et  Perccvaus  redist  tout  el 
Qu'il  ne  girra  en  ■  i  •  oslel 
•  Il  •  nuis  en  trestost  son  éage , 
Ne  n  ora  d'eslrange  passage 
Noveles  que  passer  n'i  aile , 

10  Ne  de  chevalier  ki  mius  valle 
K'autres  chevaliers  u  que  dui 
Qu'il  ne  s'alle  combatre  à  lui, 
Tant  que  il  del  Graal  sara 
Que  on  en  sert,  ne  k'il  aura 

45  La  lance  qui  saine  trovée , 
Et  que  la  vérités  provée 
Li  soit  dite  por  qu'ele  saine; 
Nel  laissera  por  nule  paine. 
Et  bien  ensi  jusqu'à  l 

20  S'en  sont  levé  ;  cascuns  créante 
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Kingrimur  provoque 
Gauvain  en  combat  sin- 
gulier ,  à  cause  d'un 
assassinat.  Art  us  se  re- 
tire ù  Karidol.  W.  v.  E. 


Li  uns  à  l'autre  et  dist  el  jure 

Que  novièle  ne  aventure 

Ne  sauront  qu'il  ne  l'allent  qucrre , 

Tant  soit  en  félenesce  terre. 
6i  25  Et ,  que  que  il  s'aparelloient , 

Parmi  la  sale  venir  voient 

Guigambresil  parmi  la  porte 

De  la  sale ,  et  si  aporte 

Un  escu  d'or,  et  en  l'escu 
50  Ot  une  bende,  d'acier  fu  4  ; 

Au  tierc  del  escu  fu  la  bonde 

Tôt  à  mesure  et  tôt  a  ronde. 

Guigambresil  le  roi  conut , 

Sel  salua  si  corn  il  dut; 
55  Mais  Gauwain  ne  salua  mie, 

Ains  Paparla  de  félonie 

Et  dist  :  «  Gauwain ,  tu  ocesis 

Mon  signor  et  si  le  féris 

Ensi  c'onques  nel  déifias*  ; 
40  Honte  et  reprocc  et  blasme  i  as  ; 

Si  t'en  apiel  de  traïson , 

Et  sacent  bien  tuit  H  baron 

Que  je  n'i  ai  de  mot  menti  *.  » 

A  celui  mot,  en  piés  salli 
45  Mesire  Gauwains  tôt  bonteus , 

Et  Agrcvains,  li  orgueil  eus, 

À  son  frère  saut  et  le  tire 

Et  si  li  dist  :  «Por  Dieu ,  biaus  sire , 

Ne  honissics  vostre  linage; 
50  De  cest  blasme ,  de  ce  hontage 

1  Var  :  Une  bande  qui  d'azur  fu.  —  «  Ung  escu  portoit  dont  le  champ  fust 
d  or  et  au  dedens  une  teste  d'azur.  »  1530. 
1  «  Et  si  le  fériz  avant  que  l  avoir  dénié.  »  1530. 
'  Menti,  Var  :  Failli. 
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Que  cis  chevaliers  sus  vos  met , 
Vos  deffendrai ,  ce  vos  promet.  » 
Et  il  dist  :  «  Frère ,  jà  nus  hom 
Ne  m'en  deffendra  se  je  non. 
6455  Et  por  cou  deffendre  m'en  doi 

Qu'il  n'en  apièle  autrui  que  moi  ; 
Mais ,  se  je  rien  meffet  éusce 
Au  chevalier  et  jou  séusce , 
Moult  volentiers  pais  en  quesisce 
60  Et  tel  amende  l'en  fesisce 
Que  tuit  si  ami  et  li  mien 
Le  desissent  tenir  à  bien  ; 
Et,  se  il  a  dit  son  outrage , 
Je  m'en  deffenc  et  renc  mon  gage , 
65  U  chi  u  là,  ù  lui  plaira.  » 
Et  cil  dist  qu'il  le  prouvera 

Petraïson  laide  et  vilaine, 

Ains  le  cief  d'une  quarentaine, 

Devant  le  roi  de  Cavalon 
70  Qui  plus  est  biaus  que  Absalon , 

À  son  voel  et  à  son  avis. 

«  Et  je ,  fait  Gauwains,  te  plevis 

Que  jou  te  sivrai  orendroit , 

Et  là  verons  ki  aura  droit.  » 
75  Tantost  Guigambresil  s'en  torne , 

Et  mesire  Gauwains  s'atorne 

D'aler  apriès ,  sans  demorance  ; 

Que  bon  cheval  et  bone  lance 

Et  bon  elme  et  bone  espée  ot 
80  Présent  à  lui ,  mais  lui  ne  plot 4 

1  Lesquelles  choses  lui  furent  plusieurs  foys  présentées  par  se*  amy*  <^J 
valliers.  »  1530. 


Digitized  by  Google 


—  207  — 


Qu'il  cmportast  rien  dcl  autrui  ; 
•Vu  escuiers  maine  avoec  lui 
Et  vu  -  cevaus  et  u  escus. 
Ains  que  il  fust  de  cort  méus, 
6185    Ot  apriés  lui  moult  grant  duel  Tel , 
Maint  pis  batu,  maint  ceviel  tret, 
Et  mainte  face  esgratinée  ; 
Ains  n'i  ot  dame  si  senée 
Qui  por  lui  grant  duel  ne  demaint; 

90   Grant  duel  en  font  maintes  et  maint  ; 
Et  mesire  Gauwains  s'en  va. 
Des  aventures  qu'il  trova 
M'orez  conter  moult  longemcnt. 
Une  route  premièrement 

95    De  chevaliers ,  parmi  la  lande, 
Voit  trespasser,  et  si  demande 
À  i  escuier  ki  venoit 
Tôt  seus  après  et  si  menoit 
En  diestre  i  ceval  espagnol, 
6200    Et  un  escu  ot  à  son  col  : 

t  Escuier ,  di-moi  qui  cist  sont 
Qui  ci  trespassenl.  »  Cil  rcsponl  : 
«  Sire,  c'est  Mélians  de  Lis, 
Uns  chevaliers  preus  et  hardis.  » 
5    «  Es-tu  à  lui  ?  •  —  «  Sire ,  je  non. 
Teudavès  mes  sires  a  nom  «, 
Qui  ne  vaut  mie  mains  de  lui.  • 
Gauwains  li  respont  sans  anui  : 
«  Teudavès  jà  connois-jc  bien. 
10    Y  va-il  1  ne  me  cèle  rien.  » 


Comment  Gauvain 
partit  de  la  court  du 
Roy  Artus  pour  aller 
combat  rc  contre  Cuin- 
gambresil  et 


en  s'en  allant  il  tour- 
noya a  Tencontre  de 
Mellianz  et  plusieurs 
au  lires ,  pour  une  re- 
queste  que  luy  list  une 
je  une  pucclle  qu'il  n'a- 
voil  jniuais  voue,  fil  le  de 
Thybaul  de  Tintagurl 
où  il  emporta  le  pris 
contre  tous.  lîi.">0. 


Teudarèx.  V:*r  .  Travezdalier.  —  Trahednvpt.  1.130. 
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«  Sire ,  à  •  i  •  lornoiement  va , 

Que  Mélians  de  Lis  pris  a 

Contre  Tiébaut  de  Tingaguel, 

Et  vous  méismes,  jà  mon  voel 
6215    El  castiel  contre  ceus  de  fors.  » 

«  Dex ,  fait  mesire  Gauwains  lors, 

Dont  ne  Tu  Mélians  de  Lis 

En  la  maison  Tiébaut  noris?  » 

«Oïl,  sire,  se  Dex  me  saut. 
20   Ses  pères  ama  moult  Tiébaut 

Corne  son  home  et  moult  le  criut, 

Qu'el  lit  mortel  là  ù  il  jut 

Son  petit  fil  li  comanda , 

El  cil  le  nourri  et  garda 
25    Au  plus  cièrement  que  il  pot , 

Tant  c'unc  siue  fille  sot 

Proier  et  requerre  d'amor, 

Et  celle  dist  que  à  nul  jor 

S'amor  ne  li  otrieroit 
50   Tant  que  il  chevaliers  seroit; 

Cil  qui  moult  voloit  esploilier 

Se  fist  luès  faire  chevalier, 

Puis  si  revint  à  sa  proière. 

«  Ne  pot  estre  en  nulc  manière, 
35    <  Fait  la  pucièle ,  par  ma  foi , 

«  Tant  que  vous  aies  devant  moi 

«  Tant  d'armes  fait  et  tant  jousté 

«  Que  m'amors  vos  ara  cousté  ; 

«  Que  les  choses  qui  sont  en  hasles  * 
40    «  Ne  sont  si  doces  ne  si  sades 

1  Var  :  Et  vous  i  irez,  jà  mon  vueil. 

*  Var:  Car  les  choses  qu'on  a  en  bades.  Mpl.  —  «  Caries  choses  que  Ion 
peult  fncillement  et  à  son  abandon  avoir ,  ne  sont  si  sndes  que  celles  que  l'on 
acquiert  à  jfranl  labeur  el  à  pranl  peine.  »  1330. 
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«  Comc  cclcs  que  l'on  conpère  ; 
t  Premlés  i  tornoi  à  mon  pére , 
«  Se  vous  volés  m'amor  avoir  ; 
«  Que  je  vocl  sans  doute  savoir 
f>245    «  Se  m'amors  seroit  bien  assise, 
«  Se  jou  en  vos  l'avoie  mise.  » 
Si  corn  ecle  le  devisa , 
Le  tornoiement  pris  i  a  ; 
K'amors  a  si  grant  signorie 

50    Sor  ceus  ki  sont  en  sa  ballie  • 
Qu'il  nWroienl  rien  véer 
Cou  c'amors  lor  vint  comander. 
Et  vous,  si  ferés  moult  que  lens 
Se  vous  ne  vos  metés  dedens , 

Mi    Qu'il  en  aroient  grant  mesticr 
Se  vos  lor  voliiés  aidier.  » 
Et  il  ii  dist  :«Frère,  va-t-en, 
Siu  ton  signor ,  si  feras  sen  , 
Si  laisse  eslre  çou  que  tu  dis.  » 

60    Maintenant  s'est  ci)  départis , 
El  mesire  Gauwains  chemine  ; 
D'errer  vers  Tinlarguel  ne  line, 
Qu'il  ne  pooit  allors  passer  ; 
Et  Tiébaus  ot  fait  amasser 

65    Tous  ses  parens  et  ses  cosins 
Et  ot  mandé  tos  ses  voisins , 
Et  il  i  furent  tuit  venu , 
El  haut  et  bas ,  jouenc  et  quenu  ; 
Mais  Tiébaus  n'ot  mie  trové 

70    El  los  de  son  consel  privé 
Qu'il  tornoiasl  à  son  signor  ; 
Qu'il  avoient  moult  grant  paor 


Gauvain,  dans 
voyage  a  Ascalon,  ren- 
contre l'armée  «lu  roi 
Mclianz  qui  va  assiéger 
le  prince  Lipport  à 
Beau  Hocher,  pour  ven- 
ger l'injure  que  lui  a 
faile  Ohie,  fille  de  ce 
prince,  en  renfusant 
«l'agréer  son  amour. 

W.  v  E. 


14 
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Qu'il  ncl  vosist  del  tôt  deslruirc; 

Sot  bien  fait  murer  et  enduire 
(i!27.'i    Del  casliel  tôles  les  entrées, 

Bien  furent  les  portes  murées 

De  pièrc  dure  et  de  mortier; 

N'onques  n'i  eut  autre  portier 

Mais  c'unc  petite  posterne 
80    Dont  li  huis  n'estoit  pas  de  vernc  '  ; 

Celui  laissa-on  à  murer; 

Li  huis  fu  por  tos  jors  durer  : 

De  keuvre  ert  fais  à  une  bate  *  ; 

En  I'uis  a  de  fier  une  quarte 
85    Tant  que  une  carele  porte. 

Mesirc  Gauwains  vers  la  porte 

Après  lot  son  harnois  venoit , 

El  par  illuec  li  covenoit 

Passer  por  relorner  arrière, 
90    C'autre  voie  n'autre  carière 

Jusqucs  à  vu  liues  n  avoit. 

Quant  la  posterne  ferme  voit, 

S'entre  en  i  pré,  desos  la  tor, 

Qui  esloit  clos  de  pieus  entor; 
îKi    S'est  sous  i  kaisne  descendus, 

Et  i  fu  ses  escus  pendus. 

Et  les  gens  del  castel  venoient, 

Dont  li  plusor  grand  duel  faisoient, 

Del  tomoi  qui  remès  esloit  ; 
fiôOO    Mais  i-  vie!  va vassor  avoit, 

»  De  vernc  :  De  bois  d'aune.  -  1530  ne  traduit  pas  ec  vers. 

«  Keuvre ,  cuevre ,  couivre  :  cuivre.  —  «  Une  poterne  en  la  qnelk 
ung  huis  tout  de  cuivre  et  force  barres  de  fer  pour  mectre  en  travers  afe 
plus  fermer  et  scur  estre. .»  1530. 
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El  casliel ,  moull  doté  et  sage , 
Poissons  do  tière  et  de  lignage  ; 


Cornent  que  en  la  fin  préist, 
Ne  fust  el  castiel  niescréus  ; 
Ceus  ki  venoient  ol  véus 
Qui  li  furent  de  lonc  mostré  ; 
Ains  qu'el  prêt  clot  fuscent  entré , 
S'en  ala  parler  à  Tiébaut 
Et  dist  :  «  Sire ,  se  Dex  me  saut , 
Jou  ai ,  mon  ensiant ,  véu 
Des  compagnons  le  roi  Arlu 
•Il  chevaliers  ki  çaiens  vienent, 
•Il  preudome  moull  grant  liu  tiennent 
Je  locroic  endroit  de  moi , 
Loiaument  et  en  boine  foi , 
Que  vous  vers  le  tornoiement 
Alissiés  tout  séurement , 
Que  nos  avons  boins  chevaliers 
El  bons  serjans  el  bons  arciers 
Qui  lor  cevaus  lor  ociront , 
Et  jou  sai  bien  que  il  venront 
Tornoier  devant  ccslc  porte  ; 
Se  lor  orgius  l'or  i  aporte, 
Nos  i  auromes  le  gaaing 
Et  il  la  perte  et  le  mehaing.  » 
|"lar  le  consel  que  cil  dona, 


J.    Tiébaus  à  tous  abandona 
Qu'il  s'armassent  et  s'en  ississent , 
Treslot  armé ,  cil  ki  vosissent  ; 
Or  ont  joie  li  chevalier , 
As  armes  keurent  escuier, 


Ne  jà  de  rien  que  il  déist, 
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El  as  cevaus,  si  nu-lent  soles  ; 

Et  les  dames  et  les  puceles 
iiùôlî    Vont  par  les  plus  haus  lius  séoir 

Por  le  tornoiement  véoir  ; 

El  virent  sous  elles  à  plain 

Le  harnois  monsigneur  Gauvain  ; 

Si  quidièrent  bien  de  premiers 
40   Qu'il  i  éust  deus  chevaliers, 

Porcou  que  les  il  -  eseus  voient 

Qui  au  kaisne  pendu  estoient, 

Et  dient ,  quant  furent  montées 

Del  véoir,  que  buen  furent  nées 
4Î>    Quant  teus  n  chevaliers  veront 

Qui  devant  cles  s'armeront. 

Ensi  les  unes  devisoient , 

Et  de  teus  i  ot  qui  disoient  : 

«  Diex  biaus  sire ,  cis  chevaliers 
50    A  tant  harnois  et  tant  destriers 

Qu'il  en  éuscenl  assés  dui  ; 

S'il  n'a  compagnon  avoec  luï, 

Que  fera-il  de  deus  oscus? 

Ains  chevaliers  ne  fu  véus 
Mi    Qui  porlast  u  eseus  ensamble; 

Por  çou  grant  mervellc  ine  samble 

Se  cis  chevaliers  ki  est  seus 

Portera  ces  eseus  andeus.  » 

À  cou  que  celés  si  parloient, 
C>0    Et  li  chevalier  s'en  issoient, 

Et  la  fille  Tiébaut  l'ainsnée 

Fu  en  la  tor  en  haut  montée, 

Qui  le  tornoi  avoit  fait  prendre  ; 

Avoec  l'aisnée  fu  la  menre  ' 

1  La  menre,  mcmlre,  de  minor ,  la  cadclle.  Var  :  La  inainsw'o.  1530. 
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(i30>*i    Qui  si  coinlement  se  vcstoit 

De  manccs ,  qu'apelée  esloit 
j  La  pucièle  as  mances  petites  ' , 

Qu'en  ses  bras  les  avoit  escrites; 

Avoec  les  il  •  filles  Tiébaut, 
70    Sont  toutes  montées  en  haut 

Dames  et  puccles  ensamble; 

Et  li  tornoiemens  assamble 

Devant  le  eastel  maintenant  ; 

Mais  n'i  ot  nus  si  avenant 
7*i    Coin  Mélians  de  Lis  estoil, 

Tesmoing  s'amic  qui  disoit 

As  dames  tôt  environ  li  : 

«  Dames,  ains  tant  ne  m'a  bel  i 

Nus  chevaliers  que  je  véisse , 
80    Ne  sai  que  je  vos  en  mentisse , 

Tant  corn  fait  Mélians  de  Lis  ; 

Dont  n'esl-il  solas  ne  délis 

De  si  bon  chevalier  vébir? 

Cisdoit  bien  en  ceval  seoir 
85    Et  la  lance  et  lescu  porter, 

Qui  si  biel  s'en  set  déporter.  » 

El  sa  suer  ki  lés  li  séoit 

Li  dist  que  plus  bel  i  avoit; 

Elcele  en  fu  moult  corecie, 
90    Si  s'est  por  li  férir  drécie  ; 

Mais  les  dames  arrier  le  traient , 

Si  le  détinrent  et  délaient 

Tant  que  cele  ne  l'adcsa  *, 

Dont  moult  durement  li  pesa; 

1  «  El  par  espiH'ial  manches  serives  cl  eslroilcs  portoil,  par  quoy  les  uullres 
iHnwncreiil  la  pucellc  aux  manches  polilcs.  »  i'.i.M). 

1  Adcsa.dn  latin  barbare  adhaeaarc ,  frcfpicnlalif  do  adhaenre  :  Toucher, 

iir. 
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6395    Et  li  tornoicmcns  comcncc, 
U  ol  brisie  mainte  lance 
Et  maint  cop  d'espée  féru , 
El  maint  chevalier  abalu  ; 
Mais  saciés  que  moult  cier  li  coste 
6400    Qui  à  Mélian  de  Lis  joste, 
Que  devant  sa  lance  ne  dure 
Nus  qu'il  ne  porte  à  tièredure, 
Et,  se  sa  lance  li  pechoie , 
Grand  cop  de  s'espec  i  emploie  ; 
5    Sel  fait  mius  que  tuit  cil  ne  font 
Qui  d'une  part  et  d'autre  sont. 
S'en  a  si  grant  joie  s'amie 
Qu'clc  ne  s'en  puet  tenir  mie 
Et  disl  :  «  Dames,  véés  mervelles, 

iO    Ains  ne  véisles  ses  parclles, 
Véés  le  mellor  baceler 
Dont  onques  oïssiés  canter 
Ne  k'ainc  véissiés  de  vos  ex , 
Qu'il  est  plus  biaus  et  si  fel  miex 

15    Que  tuit  cil  ki  sont  au  tournoi.  » 
Et  la  pucièle  disl  :  «  Jou  voi 
Plus  bel  et  mellor,  se  devint.  » 
Tôt  maintenant  cele  li  vint 
Et  li  dist  k'enflamée  et  caude  : 

20    «Ha  !  garce ,  com  par  fustes  baude 
Quant,  par  vostre  malaventure, 
Osastes  blasmer  créature 
Que  j'onques  éusec  loée  ; 
Et  tenés  or  cestc  goée, 

25    Si  vos  en  gardés  autre  fois.  » 
Lors  le  fiert  si  que  tos  les  dois 
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Ens  el  vis  li  a  saielés*  ; 

Et  les  dames  qui  sont  dalés 

L'en  blasment  moult  et  se  li  lolent; 
0430    Et  puis  après  si  reparolent 

De  monsigncur  Gauwain  entr'eles  : 

«  Diex ,  fait  l'une  des  damoseles  , 

Cil  chevaliers,  desous  ce  carme, 

Que  alenl-il  que  il  ne  s'arme?  » 
35    Une  autre  plus  desmesurée 

Redist  :  t  II  a  la  pais  jurée.  • 

Et  une  autre  redist  après  : 

«  Marcéans  est,  nel  dites  mes 

Qu'il  doie  à  tornoicr  entendre  ; 
40    Tos  ces  chevaus  mainc-il  à  vendre.  » 

«  Ains  est  cangières ,  fet  la  quarte  ; 

Il  n'a  talent  que  il  départe 

As  povres  bacelers  ancui 

Cel  avoir  qu'il  porte  avoec  lui. 
45    ?ïc  quidiés  pas  que  je  vos  mente, 

C'est  monoic  ou  vcsellemenle 

En  ces  foriaus  et  en  ces  maies.  » 

t  Trop  par  avés  les  langes  maies , 

Fait  la  petite ,  s'avés  tort. 
50    Quidiés-vos  que  marcéans  port 

Si  grosses  lances  com  cis  porte  ? 

Certes,  moult  m'en  avez  hui  morte 

Que  tel  dyablie  avés  dite  ; 

Foi  kc  je  doi  sainte  esperite , 
55    II  samble  mius  torniéors 

Que  marcéans  ne  cangéors  ; 

4  Saietés  ;  Var  :  Sôélés  ;  Socltôs  ,  mnrqui's  mnnm  un  seeiu.  «  Que  les  doitz 
i  furent  escriptz  longlcmps  dessus  sa  Icmlrc  face.  »  1S30. 
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Chevaliers  est  el  bien  le  samble.  » 
Et  toutes  les  dames  ensamble 
Li  (lient  :  «  Por  ce,  bièle  amie, 
(î4(>0    S'il  le  sanle ,  ne  l'esl-il  mie  ; 
Mais  il  le  se  fait  resambler 
Por  cou  que  ensi  viut  ambler 
Les  costumes  et  les  pasages 1  ; 
Fols  est  qui  si  quide  estre  sages , 
05    Que  de  cel  sens  sera  il  pris 
Com  1ères  tenus  et  repris 
De  larencin  vilain  el  fol  ; 
S'en  ara  chil  le  hart  ou  col.  » 


Que  les  dames  dienl  de  lui  ; 
S'en  a  granl  honte  et  grant  anui  ; 
Mais  il  pense,  si  a  raison, 


75  i  S'cstuet  qu'il  deffendre  s'en  aile; 
Que,  s'il  n'aloit  à  la  batallc 
Ensi  ù  il  l'a  en  covent , 
Il  honiroit  lui  laidement 
Et  apriés  son  linage  tout , 

80    Et,  por  çou  qu'il  ert  en  redout 
Qu'il  ne  fust  afolés  ne  pris , 
Ne  s'est  del  tornoi  entremis  ; 
El  s'en  ol-il  moult  grant  talent , 
Car  il  voit  le  tornoiement 

85    Qui  los  jors  csforce  el  amende. 
Et  Mélians  de  Lis  demande 


*  «  El  los  «lames  diront  ensamble  que.  posé  <pie  à  ung  lournoieur  resemble, 
loutesvois  si  ne  l'est-il  pas;  mais  il  le  contrefaitt,  ainsy  cuidant  scerètemenl 
embler  (dérober)  les  coustunies  et  les  peiages  qu'on  a  veu  euillir  el  lever.  »  !530. 


70 


M 


esirc  Gauwains  elèrement 
Ot  ces  paroles  el  entent, 


C'on  l'apièle  de  traïson  ; 
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Grosses  lances  por  mius  férir  ; 

Totc  jor  jusqu'à  l'ensiérir  * , 

Fu  li  tornois  devant  In  porte  ; 
0490    Qui  gaaing  i  lait ,  si  l'emporte 

Là  ù  mius  le  quide  avoir  sauf; 

•I-  escuier  moult  grant  et  sauf 

Voient  les  dames,  qui  teuoit 

Un  tronc  de  lance  et  si  portoit 
D 5    Une  tiestière  sour  son  col  ; 

Une  des  dames ,  nice  et  fol , 

Tanlost  l'apèlc  et  se  li  dist  : 

«  Dans  escuiers,  se  Dex  m'aïl, 

Moult  par;esles  fols  el  cnpés, 
0500    Qui  en  cele  presse  hapés 

Ces  tros  de  lance  et  ces  teslières 

Et  ces  armes  et  ces  crupières  ; 

Si  ws  i  faites  escuier, 

S'en  devriés  avoir  vo  loier  ; 
5    Que  je  voi  ci  moult  près  de  nos 

En  ce  pré  qui  est  desous  nos 

L'avoir  sans  garde  et  sans  défense  ; 

Fols  est  qui  à  son  preu  ne  pense 

Dément  rues  que  il  le  puel  faire  ; 
10    Et  véés  le  plus  débonairc 

Chevalier  qui  onques  fust  nés  , 

Que  ki  li  ouroit  lus  plumés 

Les  grenons ,  ne  se  movroil-il. 

Or  n'aiés  pas  le  gaaing  vil , 
lî)    Mais  prendés,  si  ferés  savoir, 

Tôt  le  liarnns  et  l'autre  avoir, 

*  Ensiérir,  Var:  Envesprir.  Infinitif  prenant  le  sens  de  substantif;  liello 
expression  qui  nous  manque  el  qu'on  ue  peut  rendre  qu'imparfaitement  par  : 
rapproche  du  soir. 
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Que  jù  nus  nel  vos  défendra.  » 

Maintenant  cil  el  pré  entra 

Et  si  féri  un  des  cevaus 
6520    D'un  des  tronçons  et  dist  :  «  Yussau*, 

Dont  n'eslcs-vos  sains  et  liaitiês 

Que  toute  jor  ici  gait  iés , 

Ne  nule  rien  n'i  avés  faite , 

ÎV'escu  troé,  ne  lance  fraite  1  » 
25    t  Diva,  fait-il,  à  toi  que  taint 

L'ocoisons  par  coi  il  remaint? 

Espoir  lu  le  sauras  encor , 

Mais,  par  mon  cief,  ce  n'est  pas  or; 

Car.  dire  nel  te  dagneroie. 
30    Or ,  fui  deci ,  si  va  ta  voie, 

El  si  va  faire  ta  besoingne.  » 

Maintenant  cil  de  lui  sYsloingnc , 

Ne  ne  fu  teus  que  puis  l'osrtst 

Parler  de  rien  ki  li  grevas! . 
35    Et  li  tornoieniens  remaint  ; 

Mais  chevalier  i  ot  pris  maint 

Et  maint  ceval  i  ot  hocis  ; 

S'en  orent  cil  de  fors  le  pris , 

El  cil  dedens  i  gaen^nièrent , 
40    Et  au  partir  refiancèrent 

Que  IVndemain  rasambleroienl 

Es  eans  et  se  conbateroient. 


45    Cil  qui  s'en  estaient  issu  ; 
El  mesirc  Gauwains  i  fu 
Qui  après  la  route  i  entra, 


Et  devant  la  porte  encontra 
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Le  prcudome,  le  vavassor, 
6550    Qui  le  consel  ù  son  segnor 

Dona  dcl  (ornoi  comcncier  ; 

Cil  li  pria  de  herbegicr , 

Moull  débonairement  et  bel, 

Et  disl  :  «  Biaus  sire ,  en  ce  castel 
55    Est  vos  ostcus  tos  atonies  ; 

S'il  vos  plaist ,  huimais  séjornés  ; 

Que,  se  vous  avant  aliiés, 

Bon  ostel  huimais  n'averics  ; 

Por  cou  de  remanoir  vos  pri.  » 
60    t  Je  remanrai ,  vostre  merci , 

Fait  mesireGauwains,  biaus  sire, 

Que  j'ai  oit  assez  pis  dire.  » 

Li  vavassours  à  son  oslel 

L'en  mainc,  j)arlanl  d'un  et  d'el  ; 
05    Si  li  demande  que  devoit , 

Que  le  jor  avec  eus  n'avoit 

Armes  portées  au  tornoi  ; 

Et  il  l'en  dist  tout  le  porcoi  : 

C'on  l'apièle  de  t  raison  , 
70    Si  se  doit  garder  de  prison 

Et  de  lui  blecier  et  maumetre, 

Tant  que  il  se  puiscc  fors  melrc 

Del  blasme  ki  sus  li  est  mis  ; 

Que  lui  et  trestous  ses  amis 
75    Poroil  honir  por  sa  demeure, 

S'il  ne  pooit  venir  h  cure 

À  la  batalle  k'enpris  a' . 

Li  vavasours  moult  l'en  prisa 

«  Et  pas  ne  pourroit  éviter  le  blasme  qu'on  lu  y  a  mis  sus ,  ce  qui  redon- 
t>it  au  vitupère  de  tous  ses  amvs  :  milite  de  comparoir  au  jour  où  il  a  jure 
ister.  »  1530. 


■ 
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Et  dist  que  bon  gré  l'en  savoit, 
(J-iSO    Se  il  por  ce  laissié  Pavoit 

Le  lornoi,  il  ot  fuit  raison  ; 

Ensi  le  maine  en  sa  maison 

Le  vavasor,  el  si  descendent. 

Et  la  gent  de  la  eort  entendent 
8I>    À  lui  acuser  durement  ; 

Si  en  tienent  grant  parlement, 

Comment  li  sires  prendre  Palle  ; 

Et  s'ainsnec  fille  Iravallc, 

De  quanque  ele  puet  et  set, 
1)0    Por  sa  serour  que  ele  het  : 

«  Sire,  fail-ele,  je  sai  bien 

Que  vous  n'avés  bui  perdu  rien  ; 

Ains  quic  que  gaengnié  avés 

Assés  plus  que  vos  ne  savés , 
95    Et  si  vos  dirai  bien  comment  *  ; 

Jà  mar  ferés  que  seulement 

Comander  que  on  Palle  prendre  ; 

Jà  cil  ne  Posera  desfendre 

Qui  Pa  amenct  en  la  vile, 
0000    Qu'il  sert  moult  de  mauvaise  gille  ; 

Escus  el  lances  fait  porter 

Et  cevaus  el  diestriers  mener, 

Et  por  çou  les  costumes  amble , 

Por  çou  que  chevalier  resamble, 
5    Si  se  fail  franc  en  ceste  guise 

Quant  il  va  en  mareèandise  ; 

*  La  Induction  de  l.'i.TO  ajoule  ici  une  phrase;  après  «voir  dil  comme 
noire  manuscrit,:  .»  El  dire  je  vous  \tieil  comment,  »  elle  ajoute  :  Saichcz  «|u'il 
est  en  ce  ehasleau  enlré  un*  chevalier,  au  moins  ung  clievallier  faiucl-il 
eslie,  mais  pour  vray  ce  n'est  qu'un  marchant,  ■>  etc. 
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Mais  or  l'on  rendes  la  déserte; 

Il  est  chiés  Gurin  ,  le  fil  Bertc, 

A  hostel  qui  herbegié  Ta  ; 
GGiO    Par  ci  orendroit  s'en  ala, 

Que  je  vi  qu'il  l'en  amenoit.  » 

Tout  ensi  celc  s'i  plaingnoil 

Qu'ele  li  péust  faire  honte. 

Tout  maintenant  li  sires  monte, 
i  5    Qu'il  méismes  aler  i  vint  ; 

Maintenant  son  cemin  akiut  ' 

lî  mesire  Gauwains  estoit; 

Quant  la  petite  si  le  voit 

Que  il  i  va  en  tel  manière, 
20    Si  s'en  ist  par  I  huis  derrière , 

Car  n'a  soing  que  nus  hom  le  voie  ; 

Si  va  moult  lost  à  droite  voie 

A  l'ostel  monsigneur  Gauwain 

Chez  dant  Garin ,  le  fil  Bertain , 
25    Qui  avoit  n  filles  moult  bêles; 

Et,  quant  ce  voient  les  puceles 

Que  lor  petite  dame  vient, 

Joie  faire  lor  en  covient 

El  si  fonl-eles  sans  faintise; 
30    Cascunc  l'a  par  la  main  prise, 

Si  l'enmainent  joie  faisant, 

Les  iols  et  la  bouche  baisant  *. 

3Iais  remontés  fu  dans  Garins, 

Qui  n'estoit  povres  ne  frarins , 
35    Et  ses  fius  Ilermans  avoec  lui s; 

Si  s'en  aloicnl  ambedui 

Var  :  Tôt  droit  vers  In  ineson  s'nqueu.sl. 

i.*«0  ajoule  :  «  Comme  piu-dles  les  unes  aux  aullrcs  foui  » 

1530  dit,  je  ne  sais -pourquoi  :  <•  Gérin  el  ung  sien  M/,  bastartt  qu  il  nvoil. 
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À  la  court,  si  corn  il  soloicnt, 
K  a  lor  signor  parler  voloienl  ; 
Si  rencontrent  cinmi  la  rue 
GCW)   Et  li  vavasours  le  salue, 
Si  li  demande  ù  il  aloit 
El  il  disl  que  il  se  voloit 
Aler  en  sa  maison  déduire. 
«  Par  foi ,  ce  ne  me  doit  pas  nuire, 

45    Fait  dans  Garains ,  ne  desséoir , 
Et  vous  i  porés  jà  véoir 
Le  plus  biel  chevalier  ki  soit.  » 
«  Ce  vois-je  querre,  par  ma  foit, 
Fait  li  sires ,  sel  ferai  prendre  ; 

50    Mareéans  est ,  si  maine  à  vendre 
Cevaus,  cl  chevaliers  se  fait.  » 
«Avoi,  ci  a  trop  vilain  plait, 
Fait  Garins ,  que  je  vos  oi  dire; 
Je  sui  vostre  hom  cl  vous  mes  sire, 

55    Mais  je  vos  renc  ci  vostre  homage; 
De  moi ,  de  trestot  mon  linage , 
Vos  desfi  ci  tôt  maintenant, 
Ains  que  ceslui  désavenant 1 
Faire  en  mon  ostel  vos  sofrisce.  »~ 

CO    «  Ains  n'oi  talent  que  jel  féisec 
Fait  li  sires ,  si  m'ait  Dex  ; 
Ne  vos  ostes  ne  vostre  osteus 
N'aura  jà  s'onor  non  par  moi  *, 
Non  pas  por  cou,  en  moie  foi, 


»  Désavenant  •  Inconvenance.  Var  :  Désavènement .  —  1330  évite  de  repro- 
duire le  mot  cl  dit  :  <■  Auleun  dommaige  ou  villennie.  » 

»  Ni  votre  hoslc,  ni  votre  hostel  n'aura  de  moi  si  non  honneur.  1530  affai- 
blit l'idée  en  disant  :  n'aura  déshonneur  de  par  moi. 
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f>fi(î5    Que  il  ne  m'ait  moull  bien  esté 

Conseillé  et  amonesté.  » 

t  r\  rant  mercis ,  fet  li  vavasors , 
\J  Et  ec  m'ert  jà  moult  grans  honors 

Que  vous  venres  véoir  mon  osle.  » 
70    Li  uns  dalés  l'autre  s'acosle 

Tout  maintenant  et  si  s'en  vont 

Tant  que  à  l'ostel  venu  sont, 

1!  mesire  Gauwains  estoit. 

Quant  mesire  Gauwains  les  voit , 
75    Qui  moull  estoit  bien  ensigniés, 

Si  se  lève  et  dist  :  *  Bien  vegniés.  » 

Et  il  le  saluent  andui, 

Puis  si  s'asiéent  dalcs  lui. 

Lors  li  a  li  preudom  enquis, 
80    Qui  estoit  sires  dou  pais  : 

Por  eoi  s'estoit  le  jor  tenus 

Que  au  tornoi  n'estoit  venus, 

Et  que  il  n'a  voit  tornoiet  ; 

Et  il  ne  li  a  pas  noiet, 
85    Que  il  n  i  t-usl  lait  ne  honte  ; 

Mais  tole  voie  après  li  conte 

Que  de  t  raison  l'apcloit 

Uns  chevaliers,  si  s'en  aloit 

Desfendre  en  une  tort  roial. 
1)0    «  Oquison  i  avoit  loial  ' , 

Fait  li  sires,  sans  nulc  falle; 

Mais  ù  sera  cestc  batallc  ?  » 

«  Sire ,  fait-il ,  devant  le  roi 

D'Escavalon  aleren  doi, 

•  Oquison  :  Raison.  Var  :  Aclioison.  1530  :  Occasion. 
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Guiiwain  se  laisse 
persuader  par  la  sœur 
il'Obie  ,  Obilor,  de  se 
ranger  du  côté  des  ha- 
bitants de  la  ville;  il 
fail  Méliani  prisonnier, 
le  marie  à  sa  bien-ai- 
mee  Obie,  cl  pari  pour 
Ascalou.         W.  v.E. 


(»f»!K>    Et  jou  i  vois  bien  droit,  je  qtiit.  » 
«  Et  je  vos  li verrai  conduit 1 , 
Fait  li  sires,  ki  vos  menra; 
Et ,  por  cou  qu'il  vos  convenra 
Par  moult  povres  tières  passer, 

0700   Vos  donrai  vitaille  à  porter 
Et  cevaus  ki  le  porteront.  » 
Et  mesire  Gauwains  respont 
Que  il  n'a  nul  mestierdel  prendre, 
Que,  s'on  le  pucl  trover  à  vendre, 
5    II  aura  à  plenté  vitalle 

Et  bons  ostcus,  quel  part  qu'il  aile, 
El  tout  quanque  meslicrs  H  ert, 
Por  ce  del  sien  nient  ne  quiert. 

Ace  mot,  li  sires  s'en  part. 
Au  partir  vit  de  l'autre  part 
Sa  petite  fille  venant 
Qui  par  le  gambe  maintenant 
Monsignor  Gauwain  embraça 
El  dist  :  «  Hiaus  sire ,  entendes  çà  ; 
15    A  vous  clamer  me  sui  venue 
De  ma  seror  ki  m'a  batue  ; 
Si  me  fercs  droit ,  s'il  vous  plaist.  » 
Et  mesire  Gauwains  se  taist, 
Qu'il  ne  savoit  que  elle  dist  ; 
20   3Iais  sa  main  sor  le  cief  li  mist , 
Et  la  damoisele  le  tire 
Et  dist  :  «  À  vos  di-gc,  biaus  sire, 
C'à  vous  de  ma  seror  me  claim , 
Que  je  n'ai  mie  cbier  ne  n'aim , 


«  «  Vous  donoeray  bonne  coiuluillc  qui  jusques  là  vous  mainera.  »  1330. 
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«725    Qui  por  vos  m*a  hui  fet  grant  honte.  » 
«  À  moi,  fct-il,  bele,  que  monte? 
Quel  droit  faire  vos  en  puis-gié?  > 
Li  preudom  qui  ot  pris  congié 
Ot  çou  que  sa  fille  demande, 

50   Et  dist  :  «  Fille,  qui  vos  comandc 
Venir  clamer  à  chevalier?  » 
Et  Gauwains  dist  :  a  Biaus  sire  cier, 
Est-ele  vostre  fille  donques?  » 
«  Oïl ,  mais  ne  vous  calle  il  onques, 

35    Fait  li  sires ,  de  sa  parole  ; 
Enfes  est  une  cose  folle.  • 
«  Certes,  fait  mesirc  Gauwains, 
Dont  seroie-jou  trop  vilains 
Se  sa  volenté  ne  faisoie. 

40   Dites-moi ,  fait-il ,  tote  voie, 
Mes  enfes  dous  et  débonaire, 
Quel  droit  je  vos  poroie  faire 
De  vostre  seror,  et  cornent.  » 
«  Sire,  demain  tant  seulement, 

45    S'il  vos  plaist,  por  l'amor  de  moi, 
Porteras  armes  au  tornoi.  » 
e  Dites-moi  dont ,  amie  cière , 
S'onques  mais  féistes  proière 
À  chevalier  por  nul  besoing.  » 

50    cNaie,  sire.  »  —  «  N'en  aies  soing , 
Fait  li  sires,  coi  qu'cle  die  1  ; 
N'cntendés  pas  à  sa  folie.  » 
Et  mesire  Gauwains  li  dist  : 
«  Sire ,  se  Damlcdex  m'aït , 

1  Var  :  Fail  li  père» . 
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6755   Ains  a  trop  bone  enfance  dite 
Comme  pucelc  si  petite, 
Ne  jù  ne  li  refuserai  ; 
Mais,  quant  li  plaist,  demain  serai 
Une  pièce  ses  chevaliers.  » 
CO    «  Vostre  merci,  biaus  sire  ciers!  » 
Fait  cele  ki  tel  joie  en  a , 
Et  jusqu'au  pié  l'en  enclina. 

A tant  s'en  partent  sans  plus  dire; 
Sa  fille  en  reporte  li  sire 
65    Sor  le  col  de  son  palefroi , 
Et  si  li  demande  por  coi 
Cele  tençons  estoit  moulée  ; 
Et  ele  li  a  bien  contée 
L'aventure,  de  cief  en  cief, 
70    Et  dist  :  «  Sire,  il  m'estoit  moult  grief 
De  ma  seror  qui  tesmognoit 
Que  Mélians  de  Lis  estoit 
Li  miudres,  li  plus  biaus  de  tous; 
Et  jou  avoie  là  desous 
75    El  pré  véu  cel  chevalier, 
Ne  je  ne  poi  mie  laissier 
Que  jou  encontre  ne  desisce 
Que  plus  biel  de  lui  i  véisce, 
Et  por  çou  ma  suerm'apela 
80    Foie  garce  cl  me  laidenga 
El  déliait  ait  cui  ce  fu  biel  ! 
Les  Ireees  jusqu'à  l'haterie! 
Ans  deus  treneicr  me  laisscroic, 
Dont  moult  empirie  seroie, 

f.arce  et  folle  bécasse.  1530.  - 


6785    Par  rovent  ke  demain  el  jor 
Cis  chevaliers  enrai  I'estour 
Abatist  Mêlions  de  Lis, 
Dont  soroit  abntus  li  cris 
Que  madame  ma  suer  en  fait  ; 

90    Si  en  a  hui  tenu  grant  plait 
Que  toutes  les  daines  anuie; 
Mais  grans  vens  ciet  à  poi  de  pluie.  1 
«  Bele  fille,  fait  li  preudom 
Je  vos  comanc  et  abandon , 

9îi    Por  cou  que  sera  courtoisie , 
Que  vous  aucune  druerie 
Li  envoies,  u  mance,  u  gimple.  » 
Cclc  respont ,  qui  moult  fu  simple  : 
«  Moult  volentiers  quant  vos  le  dites; 
6800    Mès  mes  manecs  sont  si  petites 
Qu'envoyer  ne  li  oseroie  ; 
Espoir ,  se  jou  li  envoioie, 
Il  ne  le  priseroit  jà  rien.  » 
«  Fille,  j'en  penserai  moult  bien, 
5    Fait  li  père,  or  vos  en  taisiés  ; 
Que  j'en  sui  moult  bien  aaisiés.  » 
Ensi  parlant ,  entre  ses  bras 
L'emporte  et  s'a  moult  grant  sou  las 
De  cou  que  il  l'acole  el  tient  ; 

10   Tant  ke  devant  son  palais  vient, 
Et,  quant  l'autre  le  vit  venir 
Et  cele  devant  lui  tenir, 
S'en  ot  grant  anui  en  son  cuer, 
Et  dist  :  «  Sire,  dont  vient  ma  suer, 


Petite  pluie  abat  bien  un  grant  vent.  (Rabelais). 
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G8 1 5   La  pucele  as  petites  mances  ? 

Moult  set  jà  de  tours  et  de  ganges  ' , 

Moult  si  est  jà  lost  aprestée; 

Mais  dont  l'avés-vos  aportée?  « 

«El  vous,  fait-il ,  k'en  volés  faire? 
20    Vos  vos  en  déussiés  bien  taire , 

Qu'ele  vaut  mius  que  vos  ne  faites, 

Que  ses  treces  li  avés  traites 

Et  batue ,  dont  moult  me  poise  ; 

N'avés  mie  fait  que  cortoise.  » 
25    Lors  fu  ecle  moult  desconfite 

Por  son  père  ki  li  ol  dite 

Ceste  ramprosne  et  test  afil. 

Et  il  fist  i  vermel  samit* 

D'un  sien  cofre  maintenant  traire  ; 
30    Si  en  a  fait  lallier  et  faire 

Une  mance  moult  longe  et  lée , 

Puis  si  a  sa  fille  apieléc , 

Si  li  dist  :  «  Fille,  or  vos  levés 

Demain  matin ,  et  si  aies 
35    Au  chevalier ,  que  il  s'esmueve  ;  5 

Par  amor,  ceste  mance  nueve 

Li  donrés ,  si  le  portera 

Au  tornoi  quant  il  i  ira.  * 

Et  cele  respont  à  son  père , 
40    Lues  qu*ele  vera  l'aube  elère , 

Ert  ele ,  son  voel ,  csvellie 

Et  levée  et  aparellie. 

1  Ganrjes,  Ganches  :  détours ,  malices;  d'où  guanchir. 
*  «  Puis  féist  Thybault  actaindre  de  ses  coffres  du  satin  cramoisy,  duquel 
tailler  en  fist  une  paire  de  manches.  »  1530. 
5  Var  :  Au  chevalier  ain*  qu'il  s'esmueve. 
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Li  pères  s'en  part ,  à  ce  mot , 
Et  ecle  ki  moult  grant  joie  ot 
6845    À  toutes  ses  compagnes  prie 
Que  eles  ne  le  laissent  mic 
Au  matin  dormir  longement , 
Ains  l'esvellent  hastivement 
Lues  que  eles  veront  le  jor, 

1)0    S'eles  voelent  avoir  s'amor. 

Et  celés  moult  très  bien  le  fisent  ; 
Que ,  maintenant  que  eles  virent 
Au  malinet  l'aube  crever , 
La  fisent  veslir  et  lever. 

55   La  pucièle  matin  leva 
Et  trestoute  seule  en  ala 
À  l'oslel  monsigneur  Gauwain  ; 
Mais  ele  n'i  vient  pas  si  main 
Que  il  ne  fussent  luit  levet, 

00    Et  furent  au  mostier  alet 
Oïr  messe  c'on  lor  canta  ; 
Et  la  damoisièle  tant  a 
Ciés  le  vavassor  demoré 
Qu'il  orent  longement  orô 

65    Et  oïrent  kanque  il  durent. 

Quant  del  mostier  revenu  furent, 
Contre  monsigneur  Gauwain  saut 
La  pucele  et  dist  :  «  Dex  vos  saut 
Et  doinst  honor,  hui  en  cest  jor! 

70   Mais  portés  par  la  moie  amor 
Ceste  mance  que  je  tieng  ci.  » 
«  Volentiers ,  la  vostre  merci , 
Fait  mesire  Gauwains ,  amie.  » 
Après  çou  ne  targièrent  mic 
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6875    Li  chevalier  qu'il  ne  s  armasccnl 
Armel,  fors  de  la  ville  amascenl  * 
Et  les  damoseles  resont 
Montées  sor  les  murs  amont 
Et  les  dames  dcl  castel  tôles 

80    I  virent  assambler  les  rotes 
De  chevaliers  fors  et  hardis  ; 
Devant  tous  Mélians  de  Lis 
S'en  vint  as  rens,  tous  eslaissiés, 
Et  ot  ses  compagnons  laissiés 

83    Bien  lonc  h  arpens  et  demi. 
Quanl  l'amie  voit  son  ami , 
Si  ne  pot  sa  langue  tenir, 
Ains  dist  :  «  Dames ,  vées  venir 
Celui  ki  de  chevalerie 

90   A  le  pris  et  la  signoric.  » 
Et  mesire  Gauwains  s'esmuet, 
Tant  com  cevaus  porter  le  puet, 
Vers  celui  ki  pas  nel  redote , 
Ains  met  sa  lance  en  pièces  tote  ; 

95    Et  mesire  Gauwains  fiert  lui 
Si  qu'il  li  fait  moult  granl  anui , 
Que  maintenant  l'emporte  à  plain 
Et  lent  à  son  ceval  la  main, 
Sel  prent  au  frain  cl  si  le  balle 
6900    À  i  varlet  et  dist  qu'il  aile 
À  celi  por  qui  il  tornoie 
Si  li  die  k'il  li  envoie 

C'est  ici  que  s'arrête  le  manuscrit  d'Ériimbourg. 
«  Lesquelz  se  amassent  devant  la  ville.  »  1530 
Var .  A  cele. 
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Le  premier  gaaing  qu'il  a  fet 
Le  jor,  et  viut  que  ele  l'ait. 
6905    Et  li  variés ,  atout  la  scie, 
Le  ceval  maine  à  la  pucele 
Qui  de  la  tour  ot  bien  véu, 
D'une  feneslrc  ù  ele  fu  , 
DantMéliant  de  Lis  kéoir, 

10    Et  dist  :  €  Suer,  or  poés  vcoir 
Dant  Mélianl  de  Lis  gisant , 
Que  vous  alliés  tant  prisant  ; 
Qui  set  s  i  doit  à  droit  prisier  ; 
Or  véés  ce  que  je  dis  ier , 

i  îi    Or  voi-je  bien ,  se  Dcx  me  saut , 
Que  il  i  a  tel  qui  mius  vaut.  » 
rpout  ensi  celn ,  à  ensiant , 
1   Va  sa  serour  contraliant 
Si  qu'ele  la  gicte  del  sen  ; 

20    Et  cele  dist  :  «  Garce ,  tais-t'en  ; 
Que,  s'uimais  t'en  oc  mot  soner, 
Jou  t'irai  tel  buffe  doner 1 
Que  n'aras  pié  qui  te  sosliegne.  » 
«  Ha,  suer,  de  Dieu  vos  resoviegne, 

23    Fait  la  damoisièle  petite  ; 
Pour  cou  se  j'ai  vérité  dite 
Ne  me  devés-vous  mie  batre. 
Par  foi,  je  le  vi  bien  abatre, 
Et  vos  ausi  bien  coin  je  fis  ; 

30    N'encor  ne  m'est-il  mie  avis 
Qu'il  ait  pooir  de  relever, 
Et,  s'or  en  déviés  crever , 


Cornent  Canvoins  abat 
•  i  ■   chevalier  devant 
1rs  liâmes  cta  chaste). 

1453. 

CoiuiK'tit  mesirc  Gau- 
vains  ut  abalu  Mêlions 
de  !.is  et  comment  il 
en\oia  le  cht-val  à  la 
piircllc.  El  comment  il 
vain.jui  le  tornoicment. 

12577. 

Gauvain  rencontre 
l'arinre  iln  roi  Mèlianz  ; 
il  Tait  Mclianz  prison- 
nier. W.  v.  E. 


'  •  0»*  Iî«  buflVIeroil  bien  eslroit.  h  Ki30. 
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Si  dirai-jou  çou  tote  voie 
Qu'il  n'i  a  dame  qui  ncl  voie 
6955   Gambeter  el  gésir  lout  plat.  » 

Lors  li  éust  doné  i  -  flat 

L'autre,  s'on  li  vosist  sofrir; 

Mais  ne  li  laissièrent  férir 

Les  dames  qui  enlor  estoient. 
40   Atant  l'escuier  venir  voient 

Qui  le  cheval  menoit  en  destre; 

La  pucele  à  une  fenestre 

Trouva  séant,  se  li  présente  ; 

Celle  mercis  plus  de  sissante 
45    L'en  rent  et  le  ceval  fait  prendre  ; 

Et  cil  en  va  le  mierci  rendre 

À  son  signor  qui  sambloit  estre 

Del  tornoiement  sire  et  mestre  *  ; 

Qu'il  n'i  a  chevalier  si  cointe , 
50   Se  de  la  lance  à  lui  s'acointe, 

Qu'il  ne  li  toile  les  estriers  ; 

Onques  de  gaengnier  destriers 

Ne  fu  mès  si  entalentés  ; 

•lui  -  en  a,  le  jor,  présentés 
55   Que  il  gacngna  de  sa  main  : 

S'en  envoia  le  premerain 

À  la  damosele  petite; 

De  l'autre  à  la  femme  s'aquite 

Au  vavassor  qui  il  moult  plot  ; 
60    Une  de  ses  h  filles  ot 

Le  tierc,  et  l'autre  tôt  le  quart. 

Et  li  tornoiemens  départ  ; 

*  1530  trahit  encore  le  poète:  .  Lequel  sembloit  bien  estre  le  superlatif  du 
(ournoy.  » 
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Si  s'en  entrent  parmi  la  porte  ; 
Mesire  Gauwains  en  aporte 
6965   D'une  part  et  d'autre  le  pris. 
N'il  n'estoit  pas  encor  midis 
Quant  il  fu  partis  de  l'estour  ; 
Mesire  Gauwains  au  retour 
Ot  de  chevaliers  si  grant  route 

70   Que  plaine  en  fu  la  vile  toute  •  ; 
Que  trestout  cil  ki  le  sivoient 
Enquerre  et  demander  voloient 
Qui  il  ert ,  ne  de  quel  contrée. 
Il  a  la  pucele  encontrcc 

75    Tout  droit  à  l'uis  de  son  oslcl, 
El  ele  ne  fist  onques  el , 
Mais  ke  ele  à  l'estrier  le  prist, 
Sel  salua  et  si  li  dist  : 
c  V  -  cens  mercis,  biaus  trèsdous  sire!» 

80   Et  il  sot  bien  quVle  volt  dire , 
Se  li  respondi  corne  frans  : 
«  Ains  scroie  kenus  et  blans , 
Amie,  que  jou  me  recroie 
De  vos  servir  où  que  je  soie. 

85    Jà  de  vous  ne  serai  si  loing , 
Se  savoir  puis  vostre  besoing, 
Que  jà  essoines  me  retiengne 
K'au  premier  mesage  ne  viengne.  • 
«  Grans  mercis  !  »  fait  la  damosièle. 

00    Ensi  partaient  cil  et  ecle , 

Quant  ses  pères  vint  en  la  place 
Et  de  tôt  son  pooir  porcacc 


La  rue  (onle. 
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Que  mesire  Guuwains  remaingnc 
La  nuit  et  que  son  oslel  praingne  ; 

6993    Mais  ançois  li  requiert  et  prie 

Que  son  nom,  se  lui  plaist,  li  die. 
Mesire  Gauwains  s'escondist 
De  remanoir  et  se  li  dist  : 
«  Sire,  Gauwains  sui  apielés  ; 

7000   Onques  mes  noms  ne  fu  céiés 
En  liu  où  il  me  fust  requis  ; 
IVonques  encore  ne  le  dis 
S  ançois  demandés  ne  me  fu.  » 
Et,  quant  li  sire  a  entendu 
i>    Que  cVstoit  mesire  Gauwains, 
Moult  fu  ses  cuers  de  joie  plains, 
Et  li  dist  :  «  Sire ,  or  remanés 
Ànuit,  mon  service  prenés  ; 
Car  aine  de  rien  ne  vos  siervi,. 
10    N'onques  en  ma  vie  ne  vi 
Chevalier,  ce  vos  puis  jurer, 
Que  je  tant  vosisce  honerer.  » 
De  remanoir  moult  li  pria , 
Et  mesire  Gauwains  H  a 
lo    Toute  la  priière  escondite  ; 
Et  la  damosele  petite, 
Qui  nVstoit  foie  ne  mauvaise, 
Le  prent  au  pié  et  si  le  baise 
El  à  Damledieu  le  comande  ; 
20    Et  mesire  Gauwains  demande 
Qu'ele  avoit  à  cou  entendu  ; 
Et  ele  li  a  respondu 
Que  elle  li  avoit  baisic 
Por  eele  entenlion  le  pié 


7025    Que  de  li  li  resouvenist 

En  quelque  liu  que  il  venisl  ; 
Et  il  lidist:  «  Ne  dotés  mie , 
Si  m  Vit  Dex,  ma  doce  amie, 
Jamais  ne  vos  oublierai 
30    Quant  jou  de  ci  départirai.  » 

A tant  départ  et  congié  prent 
À  son  oste  et  à  l'autre  gent  ; 
Si  le  eomandcnt  à  Diu  luit. 
MesireGauwains,  ceïe  nuit, 
35    En  une  obédience  giut  ; 
S'i  ot  quanque  il  li  estut  ; 
El  l'endemain,  bien  par  matin, 
Aloit  cevauçant  son  cemin 
Tant  que  il  vit  en  trespassant 
40    Biestes  qui  aloient  paissant 
Lés  l'oricre  d'une  foriesl  ; 
À  •!•  varlet  disl  qu'il  s'arriest, 
Qui  •  i  •  de  ses  chevaus  menoit 
Tout  le  mcllor  et  si  tenoit 
45    Une  lance  moult  roide  et  fort; 
La  lance  disl  qu'il  li  apport , 
El  que  son  ceval  li  estraingne, 
Celui  qu'il  maine  en  destre  praigne 
Son  palefroi  et  se  li  maint  ; 
50    En  celui  mie  ne  remaint 
Que  il  li  a  sans  dcmorance 
Baillé  le  ceval  et  la  lance  ; 
Et  il  s'en  torne  après  les  bisses , 
El  si  lor  fait  tanl  tors  et  guises 
5?)    Que  une  blance  en  enlreprist 
Lés  une  ro<c  et  si  li  misl 


Comment  Gauvuin 
•prés  qu'il  fui  pari  y  du 
lournoy  que  Melinns 
contre  Th\l>:nil  cutre- 
pris  uvoit  :  arriva  par 
cas  fortuit  ni  la  cour» 
tlti  roi  d'Escuvallon  où 
en  grant  danger  su 
trouva,  et  comment  fut 
li  combat  différé  d'ung 
an  d'entre  lui  et  Guin- 
gambresil.  tî»ÔO. 
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Sor  le  col  la  lance  en  travers , 

Et  la  bisce  saut  corne  cers  , 

Se  li  estort  et  il  apriès, 
70G0   Et  cacc  tant  ke  à  bien  pries 

Le  ratainsist  et  arriestast, 

Se  ses  chevaus  ne  desûérast 

D'un  des  piés  devant  tôt  à  net  ; 

Et  mesire  Gauwains  se  met 
05    Apriès  son  harnas  à  la  voie , 

Qu'il  sent  son  ceval  qu'il  redoic  • 

Sous  lui,  si  l'en  anuie  trop  ; 

Mais  il  ne  set  qui  l'a  fait  clop , 

S'estos  el  pié  feru  ne  l'a  ;  • 
70    Tant  que  Yonet  apela , 

Si  l'a  comandé  à  descendre 

Et  de  son  ccval  garde  prendre , 

Qui  moult  cloce  très  durement  ; 

Et  cil  fait  son  comandement , 
75    Se  li  liève  le  piet  en  haut , 

Et  trueve  que  uns  fers  li  faut, 

Et  dist  que  il  l'esluel  iiérer , 

Si  n'i  a  mais  que  del  errer  , 

Tout  souavet  voist  tant  qu'il  truissc 
80    Fèvre  qui  refiérer  le  puisée  ; 

Puis  errèrent  tant  que  il  \irent 

Gens  fors  ki  d'un  castel  issirent 

Et  vinrent  toute  une  caucic  ; 

Devant  avoit  gent  si  corcic, 
85    Garçons  à  pié  qui  ciens  menoient 

Et  vcnéor  apriès  venoient 

♦  Redoier:  clocher.  —  Redois,  fatigué.  —  «  Lui  senloit  son  cheval  clocher.» 
1530. 

*  S'estos.  Var  :  S'csloc. 
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Qui  portaient  cspius  trençans, 
Et  apriès  h  aces  et  siergans 
Qui  ars  et  saiaites  portaient, 

7090    Et  après  chevalier  venoicnt  ; 
A  priés  treslos  les  chevaliers, 
En  vinrent  (loi  sor  h  destriers, 
Dont  li  uns  estait  jouvenciaus, 
Sor  tos  les  autres  grans  et  biaus  ; 
95    Et  cil ,  sor  monsignour  Gauwain 
S'en  va  et  le  prist  par  la  main 
Et  dist  :  «  Sire ,  je  vos  retieng, 
Alés-vous  enl  là  dont  je  vieng; 
Bien  descendrés  en  mes  maisons, 

7100   Bien  est  huimais  tans  et  raisons 
De  herberger ,  si  ne  vos  poise  ; 
G'ai  une  seror  moult  cortoise 
Qui  de  vous  grant  joie  fera  , 
Et  cis  sires  vos  i  menra 
5    Que  vous  véés  chi  dalés  moi.  » 
Lors  dist  :  «  Aies,  je  vos  envoi, 
Biaus  compains,  avoec  ce  signor, 
Si  le  menés  à  ma  seror  ; 
Salués-le  premièrement, 
10    Puis  li  dites  que  je  li  manc, 
Par  l'amor  et  par  la  grant  foi 
Qui  doit  estre  entre  lui  et  moi , 
S'cleonques  ama  chevalier, 
Que  aint  celui  et  liengne  cier , 
15    Et  k'ele  autant  lace  de  lui 
Corn  de  moi  ki  ses  frères  sui  ; 
Tel  solas  et  tel  compagnie 
Li  face  qu'il  ne  li  griet  mie 


l.e  Rot  Vcrgulat  en- 
voie Gauvain  son  hote 
à  *a  sœur  Antikonie, 
dont  Gaiivniu  ne  tarde 
]>»»  à  devenir  amou- 
reux. ^  ■  v.  E. 
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Quanl  nos  seromes  revenu  , 
7120    El  de  l'ara  retenu 

Avoec  li  débonairement. 
Si  nos  sives  hastivement, 
Que  je  m'en  vorrai  revenir, 
Por  lui  compagnie  tenir, 
25    Au  plus  tosl  que  je  porai  onques.  » 
Li  chevaliers  s'en  part  adonques, 
Qui  monsigneur  Gauvain  conduist 
Là  ù  de  mort  le  hècnl  tuit  ; 
Mais  il  n'i  est  pas  conçus, 
50    Car  onques  mais  n'i  fu  véus, 
Si  n'i  quide  avoir  mile  garde. 
Le  siège  del  easlel  csgorde 
Qui  sor  i  brac  de  mer  séoit , 
Et  les  murs  et  la  tor  véoit 
55    Si  fors  que  nule  rien  ne  dote, 
Et  esgarde  la  vile  toute 
Puplée  de  moult  belc  gent, 
El  les  congés,  d'or  el  d'argent 
Trestous  coviers,  et  de  monnoies  ; 
40    A  voit  les  places  et  les  voies 
Totes  plaines  de  bons  ovriers 
Qui  faisoient  divers  mestiers, 
Si  corn  li  mestier  sont  divers  : 
Cil  fuit  biaumes  el  cil  baubers, 
4;j    Et  cil  sièles  el  cil  escus, 
Et  cil  lorains  ovrés  menus  '  , 
Cil  les  espées  i  fourbissent , 
Cil  foulent  dras  et  cil  les  tissent, 

V:ir  :  ¥.l  «ist  self  s  ci  cil  blasons, 

Ci-I  lornins  et  rt<l  epenm-..  Mpl. 
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Cil  les  pinent  et  cil  les  tondent, 
7\V)0    Cil  autre  l'or  et  l'urgent  fondent, 
Cil  font  oeuvres  rites  et  bièles, 
Coupes ,  hanas  et  estuièles , 
Et  goviaus  ouvrés  à  esmaus  1  , 
Aniaus,  çainlures  et  fremaus  ; 
M5   Bien  péust-on  quidier  et  croire 
K'en  la  vile  éusl  los  jors  foire, 
Qui  de  tans  avoirs  estoit  plaine, 
De  poivre,  de  cire  et  de  graine, 
Et  de  panes  vaires  et  grises  ' 
60    El  de  toutes  marchandises. 

joutes  ces  choses  regardant , 
El  de  lius  en  lius  remirant, 
Ont  tant  alé  k'en  la  tor  furent; 
Et  varlet  salent  ki  reciurenl 
Cîi    Tous  les  clievaus  et  l'autre  ator  ; 
Li  chevaliers  entre  en  la  tor 
Seus  avoec  monsigneur  Gauwain  ; 
Si  IVn  maine,  pris  par  la  main, 
Jusqu'en  la  cambre  à  la  pucele. 
70    Et  si  lidist:  «  Amiebièle, 
Voslre  frère  salus  vos  mande 
Et  de  ce  signor  vos  comande 
Qu'il  soit  honerés  et  siervïs  ; 
Si  nel  faites  mie  à  envis , 


4  Var:  Et  johuis  ouvrés,  etc. 

•  Var  :  Koires  et  prises.  1530,  au  lieu  de  celle  curieuse  ('numération  des  mé- 
tiers et  des  marchandises,  el  de  ce  beau  vers  :  qu'en  la  ville  éusl  los  jon  foire, 
dit  :  «  Premier  y  véit  les  changes  d'oret  d'argent  :  vers  les  ruées  plainne.sdebons 
ouvriers  de  divers  mestiers  Lcsongnans,  comme  armuriers,  fourbisseurs,  dra- 
piers, foulions,  bonnetiers,  cl  généralement  de  tout  ce  qui  à  usauje  d'homme 
convenoit,  à  quoi  se  amusèrent  regarder  Gauvain  et  ses  gens  longuement.  » 


—  240  — 

717!)    Mais  trcstout  d'autrcsi  bon  cuer 
Com  se  vous  estiés  sa  suer 
Et  com  s'il  estoit  vostre  frère. 
Or  gardés  ne  soiés  avère 
De  loule  sa  volenté  faire, 

80    Mais  large,  france  et  débonaire. 
Or  en  pensés,  que  je  m'en  vois, 
Qu'il  le  me  covient  sivre  el  bois.  » 
Et  cele  dist,  ki  grant  joie  a  : 
«  Benéois  soit  ki  m'envoia 

85   Tel  compagnie  corne  ceste  ; 

Qui  si  biel  compagnon  me  preste 
Ne  me  het  pas,  soie  merci. 
Biaus  sire,  or  venés  séoir  ci , 
Fait  la  pucièle ,  dalés  moi  ; 

90    Por  çou  que  biel  et  gent  vos  voi 
Et  por  mon  frère  ki  m'en  prie, 
Vos  ferai  bièle  compagnie.  » 
manlost  li  chevaliers  s'en  torne 


1  Qui  avoec  eus  plus  ne  séjorne; 
95    Et  Mcsire  Cauvains  remaint , 
Qui  de  çou  mie  ne  se  plaint 


Qui  moult  estoit  cortoise  et  bièle 
Et  tant  estoit  bien  afailie 
7200   Que  pas  ne  quide  estre  engignie 
De  ce  qu'ele  est  seule  avoec  lui. 
D'amours  parolcnt  ambedui, 
Et,  s'il  d'autre  cose  parlassent, 
De  grant  huiseuse  se  meslassenl. 


*  »  Et  aussi  n'estoit-il  propice  d  aultre  chose  ensemble  parler  :  et  eussent  à 
voslo  heure  les  propoz  esté  mal  sèans  qui  d'.inmurs  n'ousl  tenu  parole.  •  1530. 
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7205    Mesire  Gauwains  le  requiert 

D'amors  et  prie  et  dist  qu'il  iert 
Ses  chevaliers  toute  sa  vie, 
Kt  elle  nel  refuse  mie, 

Ains  li  olroie  volent  iers. 
\0    Uns  vavasours  endemenliers 

Entra  laiens,  qui  moult  lor  mit, 

Qui  monsigneur  Gauwain  conul  ; 

Si  les  trova  enlrebaisant 

Et  moult  très  grant  joie  faisant, 
lo    Et,  puisque  il  vit  cele  joie, 

Ne  pot  tenir  sa  bouke  coie, 

Ains  s'escria  à  grant  vertu  : 

t  Femme,  hounie  soies-tu, 

Et  Pex  te  destruisse  et  confonde  ! 
20   Que  Tome  de  trestout  le  monde 

Que  tu  devroies  plus  haïr , 

Te  laisses  ensi  eonjoïr, 

Et  si  te  baise  et  si  t'acole  ! 

Feme  maléureuse  et  foie , 
2îi    Tu  fais  bien  çou  que  tu  dois  faire! 

K'à  tes  mains  li  déusses  traire 

Le  cuerdel  ventre,  ains  qu'à  laboure'; 

Que  tes  baisiers  au  euer  li  touco , 

Le  cuer  del  ventre  li  as  trait  ; 
50   Mais  assés  mius  eusses  fait 

S'as  mains  erragié  li  éusses  ; 

Car  ensi  faire  le  déusses, 

Se  famé  doit  faire  nul  bien  ; 

En  celi  n'a  de  femme  rien , 


Cm  va  in,  «*pié  dans 
son  amour,  est  accusé 
de  trahison,  et  oblige 
de  se  défendre. 

W.  v.  E. 


1  Var  :  Par  la  bouche.  Mpl. 
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7235    Qui  het  le  mal  et  le  bien  aime  ; 

Tort  a  ki  puis  femme  le  claime  ; 

Que  là  en  piert  elle  le  nom 

II  elle  n'aime  se  bien  non. 

Femme,  ne  sès-tu  bien  le  voir1 
40    Que  cil  ki  là  siet  dalés  toi 

Ocist  ton  père,  et  tu  le  baises  ! 

Quant  feme  puet  avoir  les  aises , 

Del  sorerplus  petit  li  caut a.  • 

Arrière ,  à  icest  mot ,  saut 
45    Ainçois  ke  mesire  Gauwains 

Li  éust  dist  ne  plus  ne  mains  ; 

Et  celle  eliiel  cl  pavement 

Et  giul  pasméc  longcmcnt. 

Et  mesire  Gauwains  l'en  liève, 
50    Cui  moult  forment  anuic  et  griève 

De  la  paour  qu'ele  ot  eue, 

Et  quant  ele  fu  revenue 

Et  dist  :  «  Ha  !  or,  somes  nos  mort  ! 

Por  vos  morrai  ancui  à  tort 
55    Et  vos,  mien  ensiant,  por  moi. 

Jà  venra  chi,  si  com  jou  croi, 

La  kemugne  de  ceste  vile  ; 

Tost  en  ara  plus  de  x  mile 

Devant  ceste  tor  amassés  ; 
60   Mais  çaiens  a  armes  assés 

Dont  je  vos  armerai  tan  tost  ; 

Uns  preudom,  de  trestote  une  ost, 

Porroit  ceste  croule  desfendre  *.  » 

Maintenant  ceurt  les  armes  prendre 

Var  :  Ne  ?ès-ui,  bien  le  toi. 

Dd  sorerplus,  1530  dit  :  De  son  honneur. 

Croule;  grotte,  souterrain.  Var:  Entrée 
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72t>5    Cele  ki  n'cstoil  pas  séure  ; 
Quant  elc  Tôt  de  l'arméure 
Bien  arme,  si  dotèrent  mains 
El  ele  et  mesire  Gauwains  ; 
Mais  que  tant  de  mescief  i  ot 

70    Que  point  d'escu  avoir  ne  pot  ; 
Si  fist  escu  d'un  eskiékier 
Etdist  :  «  Amie,  jou  nequier 
Que  vos  m'aliés  autre  escu  querre.  » 
Lors  verse  les  esciés  à  terre  ; 

71)    D'ivorc  furent  x  ,  tans  gros 
C'aulre  eskièk  et  de  plus  dur  os. 
Or  mais,  coi  ke  doive  venir, 
Cuidera  bien  contretenir 
L'uis  et  l'entrée  de  la  tour  ; 

80    Qu'il  avoil  çainte  Escalibour , 
La  mellor  espéc  qui  fust, 
Qu'ele  trençoit  fer  comme  fust. 
Et  cil  ki  fors  s'en  fu  aies 
01  trouvé,  séant  lés  à  lés, 

85    Vne  assambléc  de  voisins, 
Le  maieur  et  les  eskievins 
Et  autre  borgois  à  fuison 
Qui  pas  n'avoient  pris  puison 
Qu'il  esloient  et  gros  et  cras  ; 

90    Et  cil  vient  là  plus  que  le  pas , 
Criant  :  «  Or,  as  armes,  signor  ! 
S'irons  prendre  le  traïtor 
Gauwain,  ki  mon  signor  ocisl.  » 
«  II  est  ?  où  est  ?  »  font  cil  et  cist. 


;  potion .  cl  par  exiensinn  :  clrnguo .  poison. 
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Comment  li  vilain 
assaillirent  messirc  G. 
en  In  chambre  6  In  da- 
moisclc  et  bristèrent 
Tuis.  Mpl. 

Gauvain  se  défend 
dans  un  tour  eontre  In 
foule  furieuse  et  contre 
Vcrgulat.        W.  v.  E. 


7295    «  Par  foi,  fait-cil,  je  l'ai  trové, 
Gauwain,  le  traïtour  prové, 
En  celle  tour  ù  il  s'aaise, 
S'acole  nostre  dame  et  baise, 
Et  celc  n'en  contredist  rien, 
7300    Ainçois  le  suefre  et  sel  viut  bien. 
Mais  or  venés,  si  Talons  prendre  ; 
S'à  mon  signor  le  poons  rendre, 
Moult  l'aurons  bien  à  gré  servi  ; 
Li  traître  a  bien  désiervi 
5    Qu'il  soit  à  honte  démenés. 
Mais  neporquant  vif  le  prenés  ; 
Que  mius  l'ameroit  vif  que  mort 
Mesirc,  si  n'auroit  pas  torl, 
Que  cose  morte  riens  ne  dote. 
10    Estormissiés  la  vile  toute  \ 
Si  faites  çou  que  vous  devés.  • 
Tantos  s'est  li  maires  levés 
Et  tuit  li  eskievin  apriès  ; 
De  prendre  Gauwain  sonl  engrès  ; 
15    Qui  prendent  haces  et  gisarmes, 
Cil  prent  i  -  escu  sans  enarmes, 
El  cil  i  huis,  Taulrcs  i  van  ; 
Li  criières  crie  le  ban  *, 
El  trestol  li  pules  aune  ; 
20    Sonent  cloques  de  la  quemugne, 
Por  ce  que  nus  n'en  i  remagne  ; 
N'i  a  si  mauvés  qui  ne  pragne 
Fourque  u  flaiel  u  pic  u  mace  ; 
Ains,  por  assallir  la  Limace, 


«  Eslormissiez, eslormir  :  Soulever,  attrouper.  1530  .  Esmouvez. 
*  «  Criant  le  ban  et  l'arrière  ban.  »  1530. 
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7525    N'ot  en  Lombardie  tel  noise  1  ; 

N'i  a  si  petit  ki  n'i  voise 

Et  qui  aucune  arme  n'i  port  ; 

Es-vos  monsignor  Gauwain  mort 

Se  Dnmledex  ne  le  conselle  ! 
30   La  damoisele  s'aparelle 

De  lui  aidier  corne  hardie, 

Et  à  la  kemugne  s'escrie  ; 

«  Hu  !  hu  !  fait-cle,  vilenaile, 

Cien  enragié,  pute  servalle, 
35   Quel  dyable  vos  ont  mandés  ? 

Quel  maufé  si  tost  amasses  ? 

Que  jà  Dex  joie  ne  vos  doint  ! 

Se  m'ait  Dex,  n'en  menrés  point 

Del  chevalier  ki  est  çaians  ; 
40    Ains  en  i  aura  ne  sai  quans, 

Se  Dieu  plaist,  mors  et  afolés  ; 

Il  n'est  mie  çaiens  volés 

Ne  n'i  vient  par  voie  reposte, 

Ainçois  le  m'envoia  à  oste 
45    Mes  frère  et  moult  priic  en  fui 

C'autretant  fesisce  de  lui 

Comme  de  mon  frère  déniai  ne  ; 

Et  tenés-m'ent-vos  à  vilaine 

Se  por  sa  proière  li  fas 
50   Compagnie,  joie  et  soulas  1 

Qui  oïr  le  vorra,  si  l'oie  ; 

Onques  pour  el  ne  li  fis  joie, 

1  Le  poète  fait  sans  rioule  allusion  aux  batailles  qui  se  livrèrent  autour 
du  Palladium  des  Milanais,  le  Carrocio,  que  surmontait  un  étendard  repré- 
sentant une  vipère  :  limace  —  Lavipera  che  i  Mctancsi  accampa,  dit  Dante. 
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Nautre  folie  n'i  pensai  ; 
Por  çou  plus  mal  gré  vos  en  sai , 
7353    Quant  vous  si  grant  honte  me  faites 
Que  vos  espées  a  vos  traites 
À  l'uis  de  la  cambre  sor  moi  ; 
Si  ne  savés  dire  pour  coi  ; 
Et,  se  vos  dire  le  savés, 
CO   Araisnie  ne  m'en  avés  ; 

Si  me  vientà  moult  grant  despit.  » 
Que  que  cele  son  talent  dist, 
Et  cil  Puis  à  force  péçoient 
As  quignies  que  il  tenoient l, 
65   Si  l'ont  en  n  moitiés  fendu  ; 
Mais  moult  lor  a  bien  desfendu 
Li  portiers  qui  dedens  estoit, 
K'â  l'espée  que  il  tenoit 
A  si  le  premerain  paiiet 
70   Que  li  autre  en  sont  esraaiet  , 
Que  nus  avant  traire  ne  s'ose  ; 
Cascuns  garde  la  soie  rose 
Et  cascuns  de  sa  tieste  crient  ; 
Nus  si  hardis  avant  ne  vient 
75    Qui  le  portier  tant  ne  redout  ; 
Jà  n'iert  teus  qui  sa  main  i  bout 
Ne  que  il  face  avant  i  pas. 
La  damoisele,  les  eschas 
Qui  giurent  sor  le  pavement, 
80   Lor  rue  moult  iriement, 
Si  estoute  et  si  courecie , 
Et  jure,  com  femme  anuïe, 

i 

1  Quigniet:  Cognées.  Var  :  coingnires.  fttlO  :  confies. 
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Qu'ele  les  fera  tous  destruirc  , 
S'ele  onques  puet,  ains  qu'ele  muire. 
7385    Mais  li  vilain  arriesté  sont, 
Si  dient  qu'il  abateront 
La  tor  sor  eus,  s'il  ne  se  rendent  ; 
Et  cil  mius  en  mi  us  se  deffendent 
Des  grans  cskiés  que  il  lor  ruent  ; 
90    Li  plusor  arrière  s'en  fuient, 
Que  lor  estor  soffrir  ne  pueent  , 
Et  à  pis  d'acier  la  tor  fueent 
Ausi  corn  por  la  tor  abnlre, 
C'assallir  n'osent  ne  coinbatre 
95    À  l'uis  qui  bien  lor  est  véés  ; 
De  l'uis,  se  vos  plest,  me  créés 
Qu'il  estoit  si  eslrois  et  bas 
K'ensamble  n'i  entrassent  pas 
Dui  home  se  à  paine  non  ; 
7400    Por  çou  le  pooit  i  preudom 

Bien  contredire  et  bien  desfendre. 
Por  vilains  des  armes  porfendre 
Jusqu'ès  dens  et  cl  cerveler  ' , 
N'i  covenoit  mie  apeler 
5    Mellor  portier  k'il  i  avoit. 
De  trestout  çou  riens  ne  savoit 
Li  sires  ki  herbegié  l'ot  ; 
Mais  il  revint  plus  tost  qu'il  pot 
Del  bos  u  il  ala  kacier. 
\0    Toutes  voies,  à  pi  us  d'acier , 
Entor  la  tor  feroient  cil. 

Atant  eS-VOUS  Guigambresil  Kinprimtir  saiwGun- 

*  El  cerreltr,  Var:  Jusques  Hens  ne  «squarteler. 
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danl  un  an  à  lu  recher- 
che du  Grau!    W.  v.  E. 


viin  et  lui  donne  un  Qui  pas  ne  savoit  l'aventure  : 

nouveau  rendez -vous  .         ....  ' 

de  combat  à  Barbi^oi ,  Au  casticl  vient  granl  aléure 

après  «,ue  verpubt  lui  741 5    Et  fu  durement  esbahis 

a  imposé  daller  pen-  _  ,  , 

Del  bruit  et  del  martelcis 
Que  il  oï  faire  as  vilains. 
De  ce  que  mesire  Gauwains 
Ert  en  la  tor,  n'en  savoil  mol  ; 
20   Mais,  quant  ç'avint  que  il  le  sot, 
Si  desfendi  que  il  n  éust 
Nul  si  hardi,  ki  que  il  fust, 
Si  com  il  avoit  son  cors  cier, 
Qui  en  osast  pière  esloissier. 
25    Et  cil  dient  qu'il  ncl  lairont 
Por  lui  nient,  ains  l'abatront 
Sor  son  cors  méismes  ancui, 
Se  il  estoit  ens  avoec  lui. 
Et,  quant  il  voit  que  sa  desfense 
30   N'i  vaurra  rien,  si  se  porpense 
Qu'il  ira  encontre  le  roi, 
Si  l'amenra  à  ce  desroi 
Que  coumencié  ont  li  borjois. 
Et  jà  venoit  del  bos  li  rois  , 
35'    Et  il  l'cncontre,  se  li  conte  : 

«  Sire,  moult  vos  ont  fet  grant  honte 
Vostre  maire  et  vostre  eskiévin 
Qui  assalentdès  hui  matin 
À  vostre  tor  et  si  l'abatent  ; 
40   S'il  ne  le  comprcnl  et  acatent, 
Je  vos  en  saurai  moult  mal  gret. 
J'avoic  Gauwain  npielet 
De  traïson,  bien  le  savés  ; 
El  çou  est  il  que  vous  avés 
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7445    Fait  herbergier  en  vo  maison  ; 

Si  fust  moult  bien  drois  et  raison, 
Dès  que  vostrc  oste  en  avés  fait, 
Qu'il  n'i  éust  honte  ne  lait.  » 
El  li  rois  à  Guigambresil 

50   Respont  :  €  Par  foi,  si  n'aura-il  , 
Dès  que  nos  serons  là  venu. 
De  çou  qu'il  l'en  est  avenu 
M'anoie  moult  et  poise  fort  ; 
Se  ma  genl  le  héent  (le  mort , 

55    Je  ne  m'en  tloi  pas  mervciller  ; 

Mais  de  son  cors  prendre  et  bleeier, 
Por  moie  honor,  le  gardrai-gié  ; 
Por  çou  que  je  l'ai  herbergic, 
Li  portrai-gié  moult  granl  honor.  > 

60    Ensi  viencnt  jusqu'à  la  lor 

U  moult  demenoieut  grant  noise  ; 
Au  major  dist  que  il  s'en  voise 
Et  ke  la  kemungne  en  remaint  ; 
Tuit  s'en  vont,  que  nus  n'i  remaint 

65    Nés  uns,  puisque  le  major  plot 
En  la  place  i  vavassor  ot 
Qui  de  la  vile  estoit  nais, 
Si  conselloit  tout  le  pais, 
Car  il  estoit  de  moult  grant  sen  : 

70    «  Sire,  fait-il,  or  vos  doit  en 
À  bien  et  à  foi  eonsellir r  ; 
Ce  ne  fait  mie  à  mervellier 
Se  cil  ki  la  traiVon  fist 
De  vostre  père  qu'il  ocist 


Puisque  au  roi  ne  |»lul 
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7475    A  esté  caiens  assallis  ; 

Car  il  i  crt  de  mort  haïs 
Ensi  à  droit,  corn  vous  savés  ; 
Mais  çou  que  herbergié  l'avés 
Le  doit  garandir  et  conduire 
80   Qu'il  n'i  soit  pris,  ne  qu'il  i  muire  ; 
Que,  n'en  revorroie  mentir, 
Servir  le  doit  et  garandir 
Guigambrcsil  que  je  voi  là , 
Qui  de  la  traïson  l'ala 
85    À  la  court  le  roi  apieler  ; 
Que  ce  ne  fait  mie  à  celer 
Qu'il  s'en  estoit  venus  desfendre 
En  vostre  cort  ;  niais  je  loc  prendre 
I  respit  de  ceste  batalle 
90   Jusqu'à  i  an,  comment  qu'il  aile 
Querrc  la  lance  dont  li  fers 
Sainne  tos  jors,  jà  n'iert  tant  ters' 
C'une  goule  de  sang  n'i  penge; 
U  il  cele  lance  vos  renge, 
05    U  il  se  mece  en  vo  merci 
En  te!  prison  corn  il  est  ci  ; 
Lors  arés  mellor  ocoison 
De  lui  remettre  en  vo  prison 
Que  vous  orendroites  n'aves  ; 
7500   Et  jà,  je  quit,  ne  le  saurés 
Mètre  en  nulc  paine  si  grief 
Dont  il  nevenisl  bien  à  cief. 
De  tout  quanque  on  puet  et  set, 
Doit  on  grever  ce  que  on  het. 

neltoyé,  essuyé;  de  ler.he,  latin  :  lergere. 
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7505    De  vostreanemi  travellier 

Ne  vos  sai-je  inius  conseiller.  » 

Ii  rois  à  cel  consrl  se  tint, 
À  En  la  tor  à  sa  scror  vint, 
Si  le  trova  moult  courecie  ; 
10    Ele  s'est  contre  lui  drecic 
Et  mesire  Gauwains  ensamble 
Qui  ne  mue  color  ne  tramble 
Por  nule  paorque  il  ait. 
Guigambrcsil  vers  lui  se  trait 
15    Et  dist  m  paroles  en  vain  : 
t  Sire  Gauwain,  sire  Gauwain, 
Je  vos  avoie  en  conduit  pris, 
Mais  tant  i  a  que  je  vos  dis 
Que  jà  si  hardis  ne  fussiés 
20    Que  vous  el  castiel  entrissiés 
N'en  cité  que  mesire  éusl , 
Se  deslorncr  vos  en  pléust  ; 
De  ce  que  l'en  vos  a  ci  fait 
N'estuet  ore  tenir  nul  plait.  » 
25    Et  li  sages  vavasours  dist  : 
«  Sire,  se  Dameldiex  m'ait, 
Tout  çou  puet  on  bien  amender 
Cui  en  puet-on  riens  demander 
Se  li  vilain  l'ont  assaïli? 
30    N'en  seroient  li  plait  falli 

Devant  le  jor  del  grant  juïse  1  ; 
Mais  il  irrt  fait  à  la  devise 
Monsignor  le  roi  ki  est  ci  ; 
Il  lecoumande  et  jou  ledi, 

Au  jour  du  jugement.  „  i.\30 
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7535   Mais  qu'il  ne  poist  ne  vous  ne  lui , 

Que  vous  rcspités  ambedui 

Jusqu'à  i  an  ceste  batalle, 

El  mcsirc  Gauwains  s'en  aile 

Querre  la  lance  dont  li  fers 
40    Sainne  los  jors,  jà  n'ert  si  ters 

Del  sanc  tout  cler  que  ele  pleure. 

Si  est  escril  qu'il  est  une  eure 

Que  tous  li  roiaumes  de  Logres , 

Dont  jadis  fu  li  tière  al  Ogres , 
45    Ert  détruite  par  cele  lance  l. 

De  ce,  saircmenl  et  fiance 

Viout  avoir  mesirc  li  rois.  » 

«  Certes,  je  me  lairoic  ançois, 

Fait  mesire  Gauwains ,  çaieus 
50    U  inorir,  u  languir  vivens, 

Que  je  sairement  en  fesisec , 

Ne  que  ma  foi  vos  en  plcvisse. 

N'ai  pas  de  ma  mort  tel  paor 

Que  jà  mius  ne  voellc  à  honor  * 
55    La  mort  soffrir  et  endurer 

Que  vivre  à  honte  et  parjurer.  » 

«  Biaus  sire,  fait  li  vavasours, 

Il  ne  vous  ert  jà  deshonours, 

*  M  Ojrcs  ou  peut-être  :  à  Logres.  —  Ces  quatre  vers,  souvent  cités,  ne  se 
trouvent  pas  duns  M|»l.  qui  dit  seulement  : 

EiiiM  est  esc.  il  en  i'ameure  , 
Lu  |n;«  sen  par  veste  Innce. 
—  Var  :  la  terre  as  ogres.  Ces  vers  sont  traduits  dans  1530:  —  «  la  lance  .  .  . 
rie  laquelle  il  est  eseripl  que  tout  le  royaulme  de  Logres,  dont  Orge*  en  fut  roy 
et  seigneur,  a  jadis  par  ceste  lance  esté  conquis.  » 

*  Var  :  Que  mius  ne  vosisce  honor. 
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Ne  jà ,  je  quic ,  n'en  serés  pire 
7560    En  i  sens  que  je  vos  voel  dire  : 
Vous  juerrés  que  de  la  lance 
Querre  ferés  vostre  poissance  ; 
Se  vous  la  lance  ne  Irovés, 
En  ceslc  tour  vos  remetés  ; 

65    Si  serés  del  sairement  quites.  » 
«  Ensi ,  fait-il ,  com  vous  le  dites , 
Sui-ge  priés  del  sairement  faire.  » 
•I  moult  pressieus  sainluaire 
Li  a  on  maintenant  fors  trait , 

70    Et  il  a  le  sairement  fait 
Que  il  metra  tote  sa  paine 
À  querre  la  lance  qui  saine. 
Ensi  la  batalle  est  laissie, 
Jusqu'à  i  an  est  respitic 

75  De  lui  et  de  (iuigambrcsil. 
Escapés  est  de  grant  péril 
Quant  il  issi  de  la  (or  fors 
Et  il  fu  par  ce  plait  eslors. 
À  la  pucièie  congié  prist 

80    El  à  tresloul  ses  variés  dist 
Que  en  lor  tière  s'en  niassent 
Et  ses  cevaus  en  remenascent 
Trestous,  fors  que  le  Gringalet. 
Plorant  s'en  partent  li  varlet 

85    De  lor  signor  et  si  s'en  vont  ; 
Del  errer  ne  del  duel  qu'il  font 
Riens  plus  à  dire  ne  me  plaist  ; 
De  monsignor  Gauwain  se  taisl 
Ici  li  contes  à  estai. 

90    Si  complice  de  Perceval. 


Ci  trient  H  contes  à  jptrfetial.  (£nôt  romt  il  1 


Comment  P.  si  armé 
com  il  estoit  encontra 
du»  vn  lier  s  et  dames  qui 
psi  (lient  nus  piez.  Mpl. 

Comment  I*.  chevati- 
choit  son  chemin  et  en- 
contre ■  i  .  home  qui 
cnmhiisoit  bien  .  xx- 
famés,  qui  fesoit  peni- 
tance,  leur  cha|>eront 
devant  lor  culx,  el  com- 
ment P.  ala  chiez  l'er- 
mite. 12577. 

Comment  Perccva) 
fut  cinq  ans  sans  ouyr 
messe  ne  lui  souvenir 
de  Dieu  et  comment 
iiiijx  jour  d'ung  vendre- 
dy  sainct  il  se  confessa 
à  ung  hermile  qui  es- 
toit  son  oncle.  13,30. 

P.  à  la  recherche  du 
Graal ,  retrouve  dans 
une  forêt  Sigune  qui 
lui  indique  le  chemin 
de  Monsalva.  P.  outre 
dans  la  forêt  et  ren- 
contre des  pénitents 
qui  lui  indiquent  l'er- 
mitage deTrevezent. 

W.  v.  E 


7595 


7(J00 


in 


v£  qm^rcevaus ,  ce  conte  Pestoire, 
&  ^*   A  si  perdue  sa  mémoire 
Que  de  Diu  ne  li  sovient  mes  ; 
V  ans  passa  avrius  et  més  *, 
Ce  sont  v  ans  trestot  entier, 
Ains  que  il  entrast  en  mostier, 
?fe  Dieu  ne  sa  crois  traoura  ; 
Tout  ensi  v  -  ans  esploita 
Et  pour  cou  ne  laissa  il  mie 
A  requerre  chevalerie  ; 
El  les  estranges  aventures, 
Les  félenesses  et  les  dures 
Aloit  querant ,  et  s'eu  trova 
Tant  que  moult  bien  s'i  esprova  ; 
N'onqucs  nenprist  cose  si  grief 
Dont  il  ne  venist  bien  à  cief  ; 
Lx  chevaliers  de  pris, 
À  la  court  le  roi  Artu  pris, 
Dedens  les  v  ans  envoia  : 
Ensi  les  v  ans  esploita 
Conques  de  Dieu  ne  ii  sovint. 
Et  au  cief  des  v  ans  avinl 
Que  il  par  un  désert  aloit 
Ceminant,  si  com  il  soloit , 
De  toutes  ses  armes  armes  ; 
S'a  in  chevaliers  encontrës 


*  La  suite  est  illisible. 

*  Var:  avril. 
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Et  avoec  dames  jusqu'à  dis  ; 

Lor  ciès  en-  lorcaperons  mis, 

Si  aloient  trestuit  à  pié 
7C20    Et  en  langes  et  descaucic. 

De  celui  ki  armés  vcnoit 

El  la  lance  et  l'escu  tenoit 

S'esmervellièrcnt  moult  les  dames 

Qui,  por  sainement  de  lor  armes, 
25    Lor  pénitance  à  pié  faisoient 

Por  les  péeiés  que  fais  avoient  ; 

Et  li  uns  des  ni  chevaliers 

L'arriestc  et  dist  :  «  Biaus  sire  ciers, 

Dont  ne  créés-vos  Jhésucrist 
50    Qui  la  novelc  loi  cscrist 

Et  le  douna  as  ercsliiens  1 

Certes,  il  n  est  raisons  ne  biens 

D'armes  porter,  ains  est  gratis  tors, 

Au  jor  ke  Jhésueris  lu  mors.  » 
35    El  cil  qui  n'avoil  nul  apens  Comcnl  p  enconlra 

De  jor  ne  d'oure  ne  de  trns,  le»  chevaliers  et  les 

t«..»  ~.       ~  «•  dames  dedent  la  forest. 

1  ant  av  oit  en  son  cuer  d  anui,  U53 

Respont  :  «  Qués  jor  esl-il  dont  hui  ?  » 
«  Qués  jors  !  sire,  si  nr  I  savés, 
40    C'est  li  venredis  aourés, 

Qu'on  doit  simplement  aourer 

La  crois  et  ses  péciés  plorer  ; 

Que  hui  fu  cil  en  crois  pendus 

Qui  fu  xxx  deniers  vendus  ; 
45    Cil  ki  de  tos  péciés  fu  mondes. 

Vit  les  péciés  dont  tos  li  mondes 

Ert  enliiés  et  enteeics, 

Si  devint  hoin  por  nos  péciés  ; 
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Voirs  crt  que  Dex  et  hom  fu  il , 
7GI>0    Que  la  Virge  enfanta  i  fil 

Que  par  S'  Esperit  conciul, 

Ù  Dex  et  car  et  sanc  reciut  ; 

Si  fu  sa  dcilés  coverle 

En  car  d  orne,  c'est  cose  cerle  , 
53    Et  ki  ensi  ne  le  kerra 

Jù  en  la  face  nel  verra  ; 

11  fu  nés  de  la  Virge  Dame 

Et  prist  d'orne  la  forme  et  l'arme 

Avoec  la  sainte  déité, 
60    Qui,  à  tel  jor,  par  vérité, 

Com  hui  est,  fu  en  la  crois  mis, 

Et  traist  d'infier  tos  ses  amis  ; 

Moult  par  fu  sainte  cele  mors 

Qui  sauva  les  vis,  et  les  mors 
C5    Resuscita  de  mort  à  vie  ; 

Li  fol  juïs,  par  lor  envie, 

C'on  devroit  luer  corne  ciens, 1 

Fisent  lor  mal  et  nos  grans  biens, 

Quant  il  en  la  crois  le  levèrent  ; 
70    Eus  perdirent  et  nos  sauvèrent. 

Tuil  cil  ki  en  lui  ont  créance 

Doivent  hui  estre  en  pénitance  ; 

Hui  ne  déust  hom  ki  Diu  croie 

Armes  porter  n'en  camp  n'en  voie.  » 
75    «  Et  dont  venés-vous  ore  ensi  ?  » 

Fait  Perccvaus.  «  Sire,  de  chi , 

D'un  preudome,  d'un  saint  hermite 

Qui  en  ceste  foriesl  habite, 

■  i*i.*vn  n*a  pas  Irruhiit  revers.  Serait-ce  par  un  sentiment  d'humanité? 
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Ne  ne  vit,  tant  par  est  preudom, 
7680   Se  de  la  gloire  del  ciel  non.  » 

«  Por  Dieu ,  signor ,  là  que  féistes  ? 
Que  dcmandaslcs ,  que  quesisles?» 
«  Coi?  sire,  fait  une  des  dames, 
De  nos  péciés  Ji  demandâmes 

85    Consel,  et  confesse  en  préismes  ; 
La  plus  grant  besoingne  i  féismes 
Que  nus  crestïens  puisse  faire, 
Qui  voellc  à  Damledieu  rctraire.  » 
Çou  que  Pcrcevaus  oï  ot 

90   Le  fist  plorer,  et  se  li  plot 

Que  au  saint  home  alast  parler  : 
«  Là  vorrai-jou ,  fait-il ,  aler  ; 
Aler  i  voel ,  se  jou  savoic 
Tenir  le  sentier  et  la  voie.  » 

05    t  Sire,  ki  aler  i  vorroit, 
Si  tenist  ce  sentier  trop  droit, 
Si  corne  nos  somes  venu , 
Par  ce  bos  espés  et  menu  ; 
Si  se  préist  garde  des  rains 
7700   Que  nos  noasmes  à  nos  mains 

Quant  nous  par  ilucqucs  venismes; 
Teus  entresagnes  i  féismes 
Por  çou  que  nus  n'i  forvoiast 
Qui  vers  le  saint  henni to  alast. 
5     i  tant  à  Dieu  s'entrecomandent , 
A  Riens  nule  plus  ne  se  demandent  ; 
Et  Percevaus  cl  sentier  entre 
Et  sospiredel  cuer  dcl  ventre 
Por  çou  que  méfies  se  sentoit 

10    Viers  Dieu ,  dont  moult  se  repenloil  ; 


Plorant ,  s'en  vint  par  le  boscage  ; 
El,  quanl  il  vint  à  l'ermitage, 
Si  se  descent  et  se  désarme , 
Son  ccval  atace  à  •  i  •  carme , 
7715    Puis  si  s'en  entre  ciés  l'ermite  ; 


20    Le  plus  haut  qui  en  sainte  glise 
Puist  estre  dis  et  le  plus  dous. 
Percevaus  se  mist  ù  jenous 
Tanlostcom  entre  en  la  eapclc, 
Et  li  bons  bom  à  lui  l'apclc, 

25    Qui  moult  le  vit  simple  et  ploranl  ; 
Et  jusquos  el  menton  coulant 
LViv  v  des  iols  li  degoutoit  ; 
Et  Percevaus ,  qui  moult  doutoil 
Avoir  vers  Damlediu  mespris , 

30    Par  le  piel  a  l'ermite  pris , 

Se  li  est  boin,  et  ses  mains  joins! , 
Si  li  prie  qu'il  li  par  doinst  * 
Consel ,  que  grant  mesticr  en  a  ; 
Et  li  boins  hom  li  comanda 

51)    À  dire  sa  conliession , 
Qu'il  n'ara  jA  remission 
S'il  n'est  confiés  et  repentans. 
«  Sire,  fait-il ,  bien  a  v  ans 
Que  jou  ne  soi  ù  ge  me  fut , 

40   Ne  Dieu  n'amai  ne  Diu  ne  crui  ; 

Y;ir  :  Si  li  encline  cl  st*  tanins  joinsl 
Kl  si  li  prie  iju*il  li  doint.  rte. 


Trcvczcnl  pnrlcà  P. 
nuMiriix  tic  Dieu,  <|<m 
merveilles  du  Grnnl  et 
«le  la  cniiHe  dos  souf- 
france* d'Amfortns  1c 
roi  Pécheur.    W.  v.  E. 


Trova  l'ermite  et  •  i  •  provoire  ; 
Dist  une  leçon ,  c'est  la  voire , 
Qu'il  commençoient  le  service 


En  une  capièle  petite 


m)  — 


N'onques  puis  ne  lisse  mal  non.  » 
«  Ha,  biaus  amis,  fait  li  preudom  ' , 
Di  moi  por  coi  lu  as  çou  fait 
Et  prie  Dieu  que  merci  ait 
7745    De  l'arme  de  son  pécéour.  » 
•  Sire ,  ciés  le  roi  Pescéour 
Fui  une  fois  et  vi  la  lance 
Dont  li  fîers  saine  sans  doutance  ; 
Et,  de  cele  goûte  de  sanc 

îiO    Que  à  la  pointe  del  fer  blanc 
Vie  pendre ,  riens  ne  demandai  ; 
Onques  puis,  certes,  n'amendai  ; 
Et  del  Gréai  que  jou  revi 
Ne  soc  pas  qui  on  en  servi  ; 

K!>    S'en  ai  eut  puis  si  grant  duel, 
Mors  fusce  piéea,  à  mon  voel, 
Et  Damledieu  en  oubliai, 
I\V  puis  merci  ne  li  criai, 
Ne  ne  fis  rien  que  je  séusec 

(10    Por  coi  jamais  merci  éusce.  » 

«  fia  !  biaus  amis,  dist  li  preudom, 
11  Or  me  di  cornent  tu  as  nom.  » 
Et  il  li  dist  :  €  Percevaus,  sire.  » 
A  ce  mot,  li  preudom  sospire , 

f»5    Qui  le  nom  a  recounéu, 

Et  dist  :  €  Amis,  moult  t'a  néu  * 
Uns  pceics  dont  tu  ne  sès  mot, 
Ce  fu  li  dious  que  la  mère  ot 
De  toi,  quant  lu  partis  de  li, 

70    K'à  tière  pasmée  kaï 

Li  preudom,  var  :  li  sains  hom. 

Moult  l'a  néu  :  «  T'a  fslo  fort  nuysiblc.  »  1330. 


Au  cief  dcl  pont  devant  la  porte, 

El  de  ce  duel  fu  elle  morte  ; 

Pour  le  pécié  que  tu  en  as, 

T'avint  que  riens  ne  demandas 
7775    De  la  lance  ne  del  Graal; 

Si  t'en  sont  avenu  maint  mal  ; 

Ne  n'eusses  pas  tant  duré 

S'ele  ne  t'cust  comandé 

À  Damledieu,  ce  saces-tu  ; 
80   Mais  sa  proière  ot  tel  vertu 

Que  Diex  por  li  t'a  regardé, 

De  mort  et  de  prison  gardé. 

Péciés  la  langue  te  trença 

Quant  le  fier,  qui  aine  n'eslança 
8li   De  sainicr,  devant  toi  véis, 

Ne  la  raison  n'en  enquesis  ; 

Quant  tu  del  Graal  ne  séus 

Cui  on  en  sert,  fol  sens  éus 1  *, 

Cil  cui  l'en  sert,  il  est  mes  frère, 
90   Ma  suer  et  soie  fu  ta  mère, 

Et  del  ricc  Pesccour  croi 

Que  il  est  lius  à  celui  roi 

Qui  del  Graal  servir  se  fait  ; 

Mais  ne  quidiés  pas  que  il  ait 
95   Lus  ne  lamproie  ne  saumon 1  ; 

D'une  sole  oistc  li  sains  nom 

Quant  en  ce  Gréai  li  aporte , 

Sa  vie  sostient  et  conforte,  * 

*  Fol  sens  éus  ;  var  :  décéuz  fus. 

*  Lus  :  Brochet,  de  luceus.  Un  dit  de  Jean  de  Condé  (xiv  siècle)  esl  intitulé  : 
Le  dis  des  lus  et  des  bêchés. 

*  Par  la  vertu  que  en  luy  est,  seulement  en  le  portant,  le  roi  Pcschor  souhtient 
sa  vie  et  le  conforte.  »  1530. 
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Tant  sainte  cose  est  li  Graaus  ; 
7800    Et  cil  est  si  esperitaus 

K'à  sa  vie  plus  ne  covient 
Que  l'oislc  qui  el  Gréai  vient. 
•Xx-  ans  i  a  estet  ensi 
Que  fors  de  la  cambre  n'issi 
î>    Ù  le  Gréai  véis  entrer. 

Or  te  vocl  enjoindre  et  doncr 
Pénilance  de  ton  pécié.  » 

t  Biaus  oncles,  ensi  le  voel-gié,  p.  est  ramené  &  Dieu 

F»it  Percevaus,  de  moult  bon  cuer  ;  j^t 
iO   Quant  ma  mère  fu  vostre  suer,  retrouver  le  Graal  et 

Bien  me  devés  neveu  clamer  ' 

Et  je  vous  oncle ,  et  mius  amer.  » 

«Voirscst,  biaus  niés  ;  mes  or  m'entons  : 

Se  de  ta  mère  le  repens, 
15   Si  aies  boine  repentance, 

Et  va  el  nom  de  pénilance 

Au  moslicr  ains  qu'en  autre  leu , 

Volentiers,  si  i  auras  preu  ; 

Ne  laisses  mie  por  nul  plail, 
20   Si  tu  iès  en  liu  ù  il  ait 

Mosticr,  capele  ne  perroec, 

Va  i  quant  sonera  la  cloce 

U  ainçois  se  tu  iès  levés , 

Jà  de  çou  ne  seras  grevés, 
25    Ains  en  iert  moult  t'arme  avancie; 

Et ,  se  la  messe  est  coumencie , 

Tant  i  fera  il  mellor  estre , 

Tant  i  demeure  que  li  prestre 

Aura  tout  dit  el  tout  canté  ; 
30    Se  il  le  vient  à  volenlé , 
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Eneor  |>oras  monter  en  pris  , 

S'auras  honor  et  paradis  ; 

Dieucroi,  Dieu  aime  cl  Diu  aorc  1  ; 

Preudomc  et  preudefame  onorc  ; 
7855    Contre  le  provoirc  te  liève  * , 

C'est  i  services  ki  poi  griève 

Et  Diex  l'aime ,  par  vérité, 

Por  cou  qu'il  vient  d'umililé  ; 

Se  pucele  aide  requiert , 
40   Aïdc-li ,  kc  mius  t'en  iert , 

U  veve  dame  u  orfeninc  ; 

Icele  aumosne  est  entérine  ; 

Aïde-leur,  si  feras  bien , 

Garde  jà  nel  lesses  por  rien. 
45    Ce  voel  que  por  tes  péciés  faces, 

Se  ravoier  vius  totes  grasses 

Ensi  corn  lu  avoir  les  sicus  ; 
Or  me  di  se  faire  le  vieus.  » 

«  Oïl ,  fait-il,  moult  volenticrs.  * 
50    «  Or  te  pri  que  •  n  jors  entiers 
Avëcques  moi  çaiens  remapnes 
Et  que  en  pénitanec  pragnes 
Tel  viande  corn  est  la  moic.  » 
Et  Percevaus  la  li  ottroic  ; 
55    Et  li  ermites  li  consclle 
Une  orison  dedens  s  orcllc , 

1  Ce  beau  vers  est  rendu  prosaïquement  par  le  traducteur  tic  1530  :  «  Fer- 
mement le  faut  en  Dieu  croire,  l'aymer,  le  craindre  cl  le  servir.  »  Tant  la 
poésie  trouve  de  force  dans  la  forme  du  vers. 

»  Est-ce  avec  intention  que  1330  change  ici  les  honneurs  requis  pour  le 
prêtre  :  prouvoire,  en  respect  des  veillards  ou  des  supérieurs  :  «  Révérence  te 
fauldra  faire  à  ceulx  qui  sont  majeurs  de  toy.  » 
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Si  l'afrcma  tant  qu'il  le  sot  ; 
El  en  ecle  orison  si  ot 
Assés  des  noms  Notre  Signor , 
7860    Car  il  i  furent  li  gregnor 

Que  nomer  doie  bocc  d'orne 
Se  por  paor  de  mort  nés  nome. 
Quant  l'orison  li  ot  aprisc 
Deflendi  lui  qu'en  nule  guise 
6Î>    Ne  le  déist  sans  grant  péril. 
«  Non  ferai-jc,  sire,  »  fait-il. 

Issi  remest  et  si  hoï 
Le  serv  ice  cl  si  s'esjoï; 
Apriès  le  service ,  aoura 
70    La  crois,  et  ses  péciés  plora  , 
Et  se  repenti  durement , 
El  fu  ensi  tout  eoiement  ; 
Icelle  nuit  à  mangier  ot 
Içou  k'au  saint  ermite  plol  ; 
lli    Mais  il  n'i  ot  se  liierhcs  non , 
Cierfuel ,  laitues  et  creson 1  ; 
Et  pain  i  ot  d'orge  et  d'avanie 
Et  ève  elère  de  fontaine  ; 
Et  ses  chevaus  ot  de  l'csJU'am 
80    Et  de  Forge  i  bacin  tout  plain  * 
Et  estable  tel  coin  il  dut 
En  l'establc  ù  il  eslut8, 

Ensi  Perecvaus  reconnut 
Que  Diex  au  venredi  reciul 

1  Mpl.éerit  :  CcrflTcuil,  leltucs  el  cresson.  1530  csl  moins  près  de  l'ortho- 
praplic  moderne.  «  Uf  1er  lus,  de  sernil,  de  cresson,  n 
*  Bacin,  var  :  boissel.  —  1330  :  «  «ne  petite  mesure.  » 
»  Ces  dcu\  vers  manquent  dans  Mpl.  et  ne  sont  pas  traduits  dans  t*>3(>. 
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788ii  Morletsifucrueefliés; 
À  le  Pasque,  acumeniiés 
Fu  Perccvaus  moult  dignement. 
Dc  Perccval  plus  longement 
Ne  parole  H  contes  chi  ; 
90   Ainçois,  arons  assés  oï 

Dc  monsigneur  Gauwain  parler, 
Que  riens  m'oés  dc  lui  conter. 

M' 
Puis  que  de  la  tour  escapa 

9S  Ùlakcmungnelehcrsi-, 
trouva  une  \mce\k,  et  Que  entre  tierce  et  miedi 

t^^^^Tu  Viers  une  anBarde  vint  crran»» 

perdit  son  cheval  et  de-  Et  vit  -I-  kaisne  haut  et  grant , 

Trop  bien  fuellu  por  ombre  rendre; 


Comment  Cauvain  en  ,  f       Gauwains  tant  erra, 

sa  voye  trouva  ungche-  *  51 


puis  le  recouvra.  1530. 
Gauvain  s'étant  mis  a 


uauvauisetamnus  a  A     ,  . 

la  recherche  du  Groal,  7900    Au  *MSne  Vit  •  I  •  esCU  pendre 

s'attache  come  cheva-  Et  dalés,  une  lance  droite  ; 

lier  au  service  d  Or- 

gucîileuse.    w.  v.  e.  D'errer  vers  le  kaisne  s'esploite 

Tant  ke  dalés  le  kaisne  vit 
-I  palefroi  norois  petit*  ; 
5    Si  le  tint  à  moult  grant  mervellc, 
Que  ce  n'est  pas  cose  parclle 
Ne  pas  n'aviennent,  ce  li  samblc  , 
Armes  et  palefroi  cnsamble  ; 
Se  Ii  palefrois  fust  cevaus, 
10   Dont  quidast-il  c'aucuns  vassaus 
Qui  por  s'onor  et  por  son  pris 
Alast  errant  par  le  païs 


1  Hersi,  var  :  assailli.  15.10  :  assaillit. 

•  Un  palefroi  norois  :  norvégien.  1530  csl  plus  français,  il  dit  :  «  Un  petit 
cheval  de  Bretagne,  et  plus  loin,  vers  8431  :  Un  palefroi  breton. 


Digitized  by  Google 


Éust  montée  ccle  angarde  ; 
Atant  desous  le  krsne  esgardc  , 
7915    Si  vit  séoir  une  pucièle 

Qui  moult  Ii  samblast  estre  bele 
Se  clic  éust  joie  cl  lécce; 
Mais  ele  ot  ses  dois  en  sa  trece 
Ficiés  por  ses  caviaus  delraire  ; 

20   Si  s'esfoi çoit  moult  de  duel  faire , 
Por  i-  chevalier  duel  faisoit 
Que  elle  moult  souvent  baisoit 
Es  ex ,  el  front  et  en  la  bouce. 
Quant  mesire  Gauwains  Paprouce 1  , 

25   Si  ne  sot  s'il  est  mors  u  vis, 
Et  dist  :  «  Bele,  que  vos  est  vis 
Del  chevalier  que  vous  tenés?  » 
Et  ele  dist  :  «  Véoir  poés 
K'en  ses  plaies  a  grant  péril , 

50   Et  de  la  menor  morroil  il.  » 
Et  il  li  dist  :  «  Jfa  douce  amie, 
Esveillés-le,  ne  vos  poisl  mie; 
Que  novcles  li  voel  enquerre 
Des  affaires  de  ceste  terre.  » 

35    «  Sire ,  je  ne  l'esvelleroie , 
Fct  la  pucele ,  ains  me  lairoic 
Trcstoule  vive  desf  micicr  ; 
Conques  nul  home  nui  tant  cicr, 

1  Ici  quelques  manuscrits  ajoutent  dix  vers,  traduits  dans  1530  : 

Si  voit  le  ehevalir  blecié  Li  chevaliers  paumés  se  fu 

Qui  le  vis  avoit  «Vpecic  Sovenl  du  grant  mal  quot  èu, 

Et  ot  une  plaie  moult  grief  Tant  qu'au  matin  se  reposa  ; 

D  une  espec  parmi  le  cief  ;  Q,Ifflnl  Mesure  Cauvains  vint  la 

Et  tlcz  •  n  •  parz  parmi  les  dans  Si  ne  sol  s'il  est  mors,  ele 
Li  saut  à  granz  ramions  li  sons. 
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Ne  jù  n* arni  tant  corn  je  vive  ; 
7940   Moult  seroie  foie  et  caitive, 

Quant  je  voi  qu'il  dort  et  repose, 

Se  je  faisoie  nule  chose 

Por  coi  il  se  plainsist  de  moi.  » 

«  Et  jou  1'esvcllerai,  par  foi, 
43    Fait  mesire  Gauwains,  mon  voel.  » 

Lors  torne  devers  l'arestuel 

De  sa  lance ,  si  l'en  adoise 

Et  a  l'esporon,  pas  ne  poise 

Au  chevalier,  si  l'esvella  ; 
iiO    Car  si  souavet  li  crolla 

L'esporon ,  ke  mal  ne  li  fist  ; 

Ainçois  l'en  mercia  et  disl  : 

«  Sire,  fait-il,  merci  vos  rent 

Quant  vous  si  débounairement 
fJ5    Bouté  et  esvellé  m'avës, 

Que  de  noient  ne  sui  grevés. 

Mais  por  vous  méismes  vos  pri 

Que  vous  n'alliés  avant  de  ehi  ; 

Que  vous  ferïés  moult  que  fols  ;  s 
GO   Remanés ,  si  créés  mon  los.  » 

«  llcmaindrc  !  sire ,  et  jou  por  coi  ?  » 

t  Jel  vos  dirai  bien ,  par  ma  foi , 

Dès  que  vous  le  volés  oïr  : 

Ains  chevalier  ne  poc  véir 
05    Qui  ça  alasl  ne  camp  ne  voie  ; 

Que  c'est  la  bogue  de  Galvoie  «, 

Une  tière  moult  félenesec , 

El  si  i  a  gent  moult  perverse  ; 

1  La  bogue,  var  :  la  bouc.  1530  :  la  bonde.  Boge,  bouge  :  s;ic,  rarrefour. 
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Ains  chevaliers  n*i  puel  passer 
7970    Qui  puis  en  peuist  relorner; 
N'cncor  n'en  est  nus  relornés , 
Fors  moi  ki  si  sui  atornés 
Si  malement  que  jamais  nuit 
Ne  vivrai  jà,  si  corn  je  quit1 . 

7a    Et  je  trovai  •  i  •  chevalier  , 
Preu  et  hardi  et  fort  et  fier , 
Onques  si  vallairt  ne  trovai , 
Ne  à  si  fort  ne  m'csprouvai. 
Por  cou 'vos  en  loc  bien  râler 

80    Et  de  cesle  angarde  avaler.  » 

«  par  foi,  fait  mesirc  Gauwains, 

1    Cis  retours  seroit  trop  vilains 
Je  n'i  vieng  pas  por  relorner  ; 
Sel  me  poroit  on  atourner 

85    À  trop  laide  recréandise, 

Quant  ci  ai  jà  la  voie  emprise , 
Se  jou  de  chi  m'en  relornoie. 
Tant  irai  que  jou  sacc  et  voie 
Por  coi  nus  relorner  n'en  puel.  » 

«0    t  JC  voi  bien  ke  faire  l'estuet, 
Fait  li  chevaliers  afolés  ; 
Je  sai  moult  bien  que  vous  volés 
Vostrc  pris  croistre  et  alever  ; 
Mais,  se  vous  ne  devoil  grever, 

95    Moult  volentiers  vos  pricroie 
Que ,  se  Dcx  l'onor  vos  otroie 
Conques  chevaliers  à  nul  tens 
Ne  pot  avoir  ne  je  ne  pens 

Var  :  Si  nullement ,  si  coin  je  quii . 

Que  jh  ne  vivre  jnsqu'amiit.  Mj.l. 
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Que  il  aviengne  que  nus  Tait 
8000   Ne  vous  ne  autres  por  nul  plait, 
Que  vous  en  revenrés  par  ci 
Et  verés,  la  vostre  merci, 
Se  je  serai  u  mors  u  vis 
Et  se  j'aurai  u  mius  u  pis  ; 
Y)    Se  je  sui  mors ,  par  carilé 
Et  por  la  sainte  trinitc, 
De  cestc  pucele  vos  pri 
Que  vous  prenés  garde  de  ii , 
Qu'cle  n'ait  honte  ne  mesaisc , 
10   Et  por  cel  affaire  vous  plaise 
Que  Diex  ne  fist  ne  ne  vot  faire 
PI  lis  france  ne  plus  débonaire, 
Plus  cortoise  ne  afiaitie. 
Or  m'est  avis  que  corccic 
1  l>   Est  moult  por  moi ,  si  n'a  pas  tort  ; 
Qu'ele  me  voit  moult  près  de  mort. 
1  ,f  csire  Gauwains  li  otroie , 
lll  Se  essoincs  ne  le  raaislroic, 
U  de  prison  u  d'autre  anui , 
20    Que  il  s'en  revenra  par  lui, 
El  à  la  pucicle  donra 
Si  boin  conscl  com  il  pora. 
Ensi  les  laisse,  cil  ceminc; 
Par  plains  ne  par  forest  ne  line 
2ii    Tant  qu'il  vit  i-  castiel  moult  fort 
Qui  d'une  part  avoit  le  port 
De  mer  moult  grant  et  la  navie  ; 
Petit  valoit  mains  de  Pavie 
Li  castiaus  qui  moult  estoit  nobles 
30    D'aulrc  part  esloil  li  vingnobles 


—  âoy  — 

Et  li  bos  grans  et  avenans 

Qui  raout  cri  biaus  et  bien  séans, 

El  la  rivière  grans  desous , 

Qui  açaignoit  les  murs  trestous  ; 
8035    S'avoit  la  rivière  grant  eours  ; 

Li  eastiaus  estoit  et  li  bours 

Moult  bien  entor  de  murs  fremés. 

Mesire  Gauwains  est  entrés 

El  castiel  par  desus  le  pont , 
40    Et,  quant  il  fu  venus  amont 

El  plus  fort  de  tout  le  castel , 

Desor  l'un  cief,  en  i  -  praël, 

Trova  une  pucelc  seule 

Qui  niiroit  sa  face  et  sa  geule 
4îi    Qui  plus  estoit  blance  que  nois  ; 

D'un  ccrkelet  estroit  d'orfrois 

Ot  fait  entor  son  cief  corone. 

Mesire  Gauwains  esporone 

Viers  la  pucele ,  l'ambléure , 
HO    Et  elle  li  erie  :  «  Mesure , 

Mesure ,  sire ,  or  bêlement  ! 

Que  vos  venés  moult  folemcnl 

Fols  est  qui  por  noient  s'esploite.  » 

«  De  Dieu  soiés-vos  bénéoile  ! 
5î>    Fait  mesire  Gauwains,  pticièle; 

Or  me  dites,  amie  bièle, 

De  coi  vos  estes  apensée , 

Qui  si  tos  m'avés  escriée  : 

'  Quelques  manuscrits  ajoutent  ici  un  trait  de  sarcasme,  traduit  dans  1530 

Kc  vos  covient  psis  si  ha»lcr 
Por  voslrenmhloiirc  jtaslcr. 
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Mesure  !  el  ne  savés  por  coi.  » 
8000    «  Sire  chevalier,  par  ma  foi, 

Que  je  soi  bien  que  vos  pensés.  » 

«  À  coi  1  fait-il.  »  —  c  Vous  me  volés 

Prendre  et  porter  à  conlrcval 

Sour  le  col  de  vostre  ceval.  » 
f»;i    «  Voir  vous  avés  dit,  damosele.  • 

«  Jou  le  savoie  bien ,  fait-ele; 

Maudehail  ail  ki  le  pensa  ! 

Garde  nel  en  penser  tu  jà  1 

Que  lu  sor  ton  ceval  me  metes  ; 
70    Ne  sui  pas  de  ces  foies  breles  * 

Dont  cil  chevalier  se  déportent, 

Qui  desor  les  cevaus  les  portent 

Quant  il  vont  en  chevalerie  ; 

Mais  moi  n'enporleras  lu  mie  ; 
75    Et  nonporquant ,  se  tu  voloies , 

Mener  a  voce  toi  m'en  poroies  : 

Se  tant  te  voloies  pener 

Que  tu  m'osasses  amener 

De  cel  gardin  mon  palefroi , 
80    Jou  iroie  tant  avocc  toi 

Que  malaventure  cl  pesance 

Et  duel  et  honte  el  mesquéance 

1  Var  :  Gardes  nel  ce  puisses  lujà. 

*  Breles,  brettetes,  breltes,  féminin  de  hret  :  breton.  Madame  de  Sévigné 
dilelondit  encore  une  basse-brelie,  pour  une  basse-bretonne,  brette  eut  pris  en 
mauvaise  partdediiférentes manières  :  Guil.  Coquillard, d'après Tarbe,  l'emploie 
pour  bavarde.  Le  tournoiement  de  l'Antéchrist  fail  du  Breton  un  symbole  de 
la  paresse  :  —  Bretons  endormis  si  qu'assis,  -  I  ot  assis  sus  ignorance.  -  La 
brette,  longue  épée  bretonne,  a  laissé  à  la  langue  française  ladjectir  brelleur, 
le  verbe  bretler,  et  au  rouebi  le  substantif  brette  :  querelle  ;  avoir  une  brette 
avec  quelqu'un. 


Digitized  by  Google 


-  271  — 


T'avenroil  ni  ma  compagnie.  » 
€  El  rcmanroit-il ,  bièle  amie , 

8685    Se  par  hardement  non?  »  fait-il. 
«  Par  le  mien  cnsianl,  nenil, 
Fait  la  damoselc,  vassaus.  » 
«  Ha ,  damoisele ,  mes  chevaus , 
II  rcmanra ,  se  jou  i  pas? 
90    Que  passer  ne  poroit  il  pas 
Par  ecle  plance  que  je  voî.  » 
«  Non  voir,  sire,  balliés-le  moi, 
Si  vos  en  passés  outre  à  pic  ; 
Le  ceval  vos  garderai-gié 
9*>    Tant  coin  jou  le  porai  tenir  ; 
Mais  haslés-vous  dcl  revenir, 
Qu'il  n'en  mcskièee  u  soit  toi  us  « , 
Ains  que  vos  soies  revenus.  » 
«  Vérité,  fait-il,  avés  dite; 

8100    S'on  le  vos  tôt ,  s'en  soiés  quile , 
Et ,  s'il  vos  escape,  autrelel  ; 
Que  jà  ne  m'en  orés  dire  el.  » 
Ensi  li  balle  et  si  s'en  va 
Et  pense  que  il  portera 
î>    Toutes  ses  armes  avoec  lui  ; 
Et,  s'il  trueve  au  vergier  nului 
Qui  véer  li  voelle  et  desfendre 
Que  il  n'allé  le  ceval  prendre , 
Ains  n'ara  noise  ne  estour 
10   Qu'il  ne  l'en  amaine  au  retour. 


•  Mpl  ajoute  ici  deux  vers,  traduits  dans  1530  : 

Qiinr  puis  n'en  porroie-ge  mes 
Se  il  ne  \oloil  eslre  en  p£s 
Kl  s'il  force  m'estoil  lotus,  clc. 
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Alanl  a  la  plancc  passée , 
El  trueve  assés  gent  amassée 
Qui  à  granl  mervellc  1'esgardcnt 
Et  (lient  :  «  Tuit  dyable  l'ardent, 
81 1  li    Pucièle  qui  tant  as  maufait  ! 

Li  tiens  cors  malc  aventure  ail  ! 
Conques  preudome  n'éus  cicr  ; 
À  maint  preudome  as  fet  trencicr 
La  teste ,  dont  mouit  est  grans  ditis. 
20   Chevalier  qui  mener  en  vius 
Le  palefroi,  que  ne  ses  orc 
Les  maus  qui  l'avenront  encore 
Se  tu  de  ta  main  i  alouces  ? 
Ha,  chevalier ,  por  coi  aprouces  ? 
25   Que  jà  voir  n'i  aproceroics 
Se  tu  les  grans  hontes  savoies 
Et  les  grans  maus  et  les  grans  paincs 
Qui  l'avenront  se  tu  l'enmaines.  • 

Ensi  tout  et  toutes  parloient 
Pour  çou  que  castiier  votaient 
Monsigneur  Gauwain  qu'il  n'alast 
Au  palefroi ,  ains  retornast  ; 
Et  il  les  ot  et  entent  bien 
Et  por  çou  ne  puet  laisser  rien , 
35    Ains  s'en  va  saluant  les  rotes , 
Et  il  redient,  tuit  et  toutes, 
Son  salu,  si  coin  il  li  samble 
Que  il  en  aient  tuil  cnsamblc 
Moult  granl  angoisse  et  granl  destrecc 
40    Et  mesirc  Gauwains  s'adrecc 
Au  palefroi  et  tent  la  main , 
Si  le  va  prendre  par  le  frain , 
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Que  frain  ne  sièle  n'i  faloit  ; 

Mais  i  •  grant  chevalier  avoit 
81 45    Sous  i  olivier  verdoianl 

Et  dist  :  «  Chevalier,  por  noiant 

lès  venus  por  le  palefroi  ; 

Or  n'i  tendes-tu  jà  le  doi, 

Qu'il  te  venroit  de  grant  orguel  ; 
50    Et  nonporquant  jou  ne  te  voel 

Ne  contredire  ne  desfendre 

Se  tu  as  grant  talent  del  prendre  ; 

Mais  je  te  loc  que  tu  t'en  ailes, 

Qu'allors  qu'ici  se  tu  le  balles  • , 
55    Trop  grant  desfensc  i  trovcras.  » 

«  Por  çou  ncl  laisserai-je  pas , 
Fait  mesirc  Gauwains ,  biaus  sire  ; 
Car  la  pucicle  ki  se  mire 
Pesos  cel  orme,  m'i  envoie, 
60   Et ,  se  jou  ce  ne  li  menoie 
Que  scroic  je  ve  nus  querre, 
J'en  seroie  honis  en  terre 
Corne  récréans  et  fa  Mis.  » 

«  Et  tu  en  seras  mauballis , 
65    Fait  li  grans  chevaliers,  biaus  frère  ; 
Que,  par  Dieu  le  soverain  père 
Cui  je  vorroie  l'arme  rendre , 
Onques  chevalier  nel  vi  prendre 
Ensi  corn  lu  mener  l'en  vius, 
70   Qu'il  n'en  avenist  si  grans  dius 
La  lieste  n'en  éust  trencie  ; 
Ausi  donc  qu'il  ne  t'en  inescie 

*  Var  :  Ailleurs  qu'ici  se  tu  li  bailles.  Mpl.  -  -  Car  se  le  palefrov  lu  bailla  a 
«  elle  à  qui  tu  l'as  promis.  »  1330. 

18 
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Et ,  se  jou  le  t'ai  Uesfcndu , 
Jou  n'i  ai  nul  mal  entendu  ; 
81 7î>   Que,  si  lu  vius,  tu  l'ennienras, 
Que  jà  pornului  nel  tairas, 
Ne  por  home  que  lu  ci  voies  ; 
Mais  tu  tennis  moull  maies  voies 
Se  fors  de  eaiciis  l'oses  metre  ; 

80    Ne  t'en  loe  pas  à  entremelre, 
Que  tu  en  pierdroies  la  teste.  » 
Mesire  (iauwains  n  i  arrieste 
Ne  tatil  ne  quant  après  ce  mot  ; 
Le  palefroi  ki  la  tiesle  ot 

85    D'une  part  noire  et  l'autre  blance, 
Fait  devant  lui  passer  la  planée  , 
Qui  moult  bien  passer  le  savoit, 
Que  souvent  passée  l'avoit, 
S'en  csloil  bien  duis  et  apris. 

90    Et  mesire  Gauwains  l'a  pris 
Par  la  resne  ki  fu  de  soie  ; 

Cornent  mesire  Gao-  £l  vienl  •  Vnvhrc   4roite  voie 

vains  baille  non  pale* 

roi  &  la  pucclle.  1433.  U  la  pucièle  se  miroit 

Qui  son  manlicl  laissié  avoil 
95    Et  sa  guimplc  aprics  li  kéoir, 
Por  çou  qu'elc  péust  véoir 
Sa  face  et  son  col  à  délivre. 
Et  mesire  Gauwains  li  livre 
Le  palefroi  atout  la  sele 
8200    Et  dist  :  «  Or  ça ,  venus,  pueele , 
Si  nos  aiderai  à  monter.  » 

<•>  t<  |,)M  j/i  D(»\  conter, 
Fail-ele,  en  liu  là  ù  tu  viennes, 
Que  lu  enlre  les  bras  nie  lienpm  >! 
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Qui  sour  moi  fust  de  ta  main  nue 
Ne  maniie  ne  sentie, 
Je  quideroieestre  honie; 
Si  me  seroit  moult  mestfu 

40   S'il  esloit  conté  ne  séu  ; 
Se  ma  car  avoies  tout  ie , 
Mius  en  vorroie  avoir  trencie , 
D'illuec  endroit,  bien  dire  l'os, 
Le  cuir  et  le  car  et  les  os. 

45    Laisse  moult  tos  le  palefroi, 
Que  je  monterai  bien  par  moi , 
Car  de  t'aide  ne  quier  point  ; 
Et  Dex  bui  en  cest  jor  me  doinst 
De  toi  veir  çou  que  je  quit  ! 

20   Si  ferai  jou  jusqu'à  la  nuit; 
Et  va  quel  part  que  tu  vorras, 
Que  à  mon  cors  ne  à  mes  dras 
Ne  touceras  nient  de  plus  près; 
El  jou  irai  los  jors  apriès 

2;i    Tant  ke  par  moi  t'ert  avenue 
Une  moult  grant  desconéue  • 
De  bonté  et  de  maie  aventure; 
Et  jou  en  sui  toute  séure 
Que  jou  le  ferai  mauballir, 

30    Ncsqu a  la  mort  ni  pues  fallir.  » 

Mesire  Gauwains  toul  escoute 
Quanquc  la  damoisièle  esloute 
Li  dist,  conques  i  mot  ne  sone, 
Mais  que  son  palefroi  li  donc 


1  Var  :  detrovenue,  desconvenue. 
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8235    El  elle  son  ceval  li  laisse  ; 

Et  mesire  Gauwains  s'abaisse, 
Que  de  licre  voloit  lever 
Son  manticl,  por  li  affubler; 
Et  la  damoisièle  l'esgarde , 

40   Qui  n'cstoit  lente  ne  couardo 
De  dire  au  chevalier  grant  honte  : 
•  Vassal ,  fait-elle ,  à  toi  que  montr 
De  mon  mantcl  ne  de  ma  guimple? 
Par  Dieu,  je  ne  suis  pas  si  simple 

45    Corn  tu  quidcs  de  la  moitié; 
Je  n'ai  voir  nule  covoitié 
Que  de  moi  servir  t'cntrcmetes  ; 
Que  tu  n'as  mie  les  mains  netes 
Por  ballicr  eose  que  je  veste 

50   Ne  que  je  mêle  enlor  ma  teste  ; 
Dois-tu  ballicr  cose  qui  toucc  * 
Ne  à  mon  vis ,  ne  à  ma  bouce , 
Ne  à  mon  front ,  ne  à  ma  face  ? 
Jà  puis  Dex  honor  ne  me  face 

55   Que  jou  arai  en  nule  guise 

Talent  de  prendre  ton  service  !  » 

Issi  la  pucièle  est  montée, 
Si  s'est  liie  et  affublée , 
Et  dist  :  «  Chevaliers ,  or  alés 
60   Quel  part  que  vous  onques  volés, 
Et  je  vos  sivrai  toute  voie , 
Tant  que  pour  moi  honir  vos  voie , 
Et  ce  ert  ancui ,  se  Dieu  plaist.  • 
Et  mesire  Gauwains  se  taist , 

Que  la  n'as  mie  les  mains  netle* 

A  baillicr  chose  qui  alouchc 

>'c  a  mon  nëç,  ne  à  ma  bouche,  ele. 
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8265    Onqucs  i  mot  ne  li  respont  ; 

Tôt  honteus  monte,  si  s'en  vont  ; 
Si  s'en  tome  ,  le  tief  baissic , 
Vers  le  chemin  ù  ot  laissié 
La  pucièle  et  le  chevalier 
70    Qui  de  mirre  éust  grant  mcstiYr 
Por  ses  plaies  que  il  avoit  ; 
Et  mesire  Gauwains  savoit 
Plus  que  nus  om  de  garir  plaie  ; 
Uneerbe  voit  en  une  haie, 
75   Trop  boine  por  dolor  tolir 
De  plaie,  et  il  l'ala  quellir. 

I'erbe  a  quclloite,  si  s'en  va 
J  Tant  que  la  pucièle  trova 
Sor  le  kaisne ,  son  duel  faisant  ; 
80   Et  cele  li  dist  maintenant 

Qu'ele  le  voit  :  «  Biaus  sire  ciers , 
Or  quic-je  que  cis  chevuliers 
Est  mors,  que  noient  ne  m'entent. 
Et  mesire  Gauwains  descent , 
85    Si  trueve  qu'il  avoit  tant  roide 
La  corallc,  mais  n'ot  pas  froide 
Ne  la  boucc  ne  la  massièle. 
«  Cis  chevaliers,  fail-il ,  pucele , 
Est  vis,  tote  en  soiés  certaine  ; 
1)0   Qu'il  a  boin  pous  et  boine  aluine; 
Et,  se  il  a  plaie  mortel , 
Je  li  aport  une  herbe  tel 
Qui  mout,  je  quic,  li  aidera 
Et  la  dolour  li  ostera 
î) 5    De  ses  plaies  une  partie , 
Tantosl  com  il  l'ara  sentie  ; 


Que  jou  ne  saî  soi*  plaie  moire 
Mellor  herbe,  ce  dist  la  letre 
Qui  tesmogne  qu'ele  a  tel  force 
8300   Com  a  li  fus  desour  l'escorce 
D'un  arbre  qui  fust  escorciés , 
Mais  que  del  tout  ne  fust  séciés 
Que  li  raime  en  reprenderoit  1 
Et  li  arbres  tous  devenroit 
5   Que  poroil  fucllir  et  florir  ; 
El  naroit  garde  de  morir, 
Ma  damosièle ,  vostre  amis , 
Qui  ceste  herbe  li  aroil  mis 
Sor  ses  plaies  et  bien  liie  ; 

40   Mais  une  guimple  déliie , 

Porbendiaus  faire,  i  covenroit.  • 
«  Je  vous  ballerai  orendroit, 
Fait  ecle  qui  n'est  mie  grief, 
Celé  méismes  de  mon  cief , 

\  li    C'autrc  n'ai  deci  aportée.  » 
La  guimple  a  de  son  cief  ostée, 
Qui  moult  est  déliie  et  blance, 
El  mesire  Gauwains  le  trance , 
K'ensi  faire  li  covenoit, 

20    Et,  de  l'erbe  que  il  avoit, 
Sor  toutes  ses  plaies  en  lie  ; 
Et  la  pucièle  li  aïe 
Au  mius  qu'ele  onques  setel  puot. 
Mesire  Gauwains  ne  se  muet 

2!)    Tant  que  li  chevaliers  souspirc 
Et  parole  et  dist  :  «  Dex  li  mire  , 


«  It  raime.  Var  :  La  racine. 
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Qui  la  parole  m'a  rendue  ! 

Car  j'ai  moult  grant  paor  eue 

De  morir  sans  confiession  ; 
8350    Li  dyable  à  pourciession 

M'àme  estaient  jà  venu  querre  ; 

Ains  que  mes  cors  fust  mis  en  terre, 

Vorroic  moult  estre  confiés  ; 

Je  sai  i-  hermite  ci  pries; 
3îi    Se  j'avoie  sour  coi  monter , 

Lui  vorroie  dire  et  conter 

Mes  péciés  en  confiession  , 

Et  prendroie  cumenion  ; 

Jà  la  mort  ne  refuseroic  ' 
40    Puis  k'akumeniiés  seroie 

Et  ma  confiesse  aroie  prise  ; 

Mais  or  me  faites  i-  service 

Se  il  ne  vos  doit  anuier  : 

Le  ronci  à  cel  escuier 
45    Me  donés,  qui  là  vient  le  trot.  » 

Et,  quant  mesire  Gauwains  l'ot, 

Si  se  retorne  et  voit  venant 

•I- escuier  desavenant, 

Et  qués  fu-il ,  dirai  le  vous  : 
HO    Les  kevïaus  ot  niellés  et  rous , 

Roides  et  contremont  dreciés 

Corne  pors  qui  est  hireciés; 

Et  les  sourcius  ot  autretés 

Que  tout  le  vis  et  tout  le  nés 
bô  Li  couroient  jusqu'es  gernons, 

Qu'il  les  avoil  tornés  et  Ions  ; 

•  Se  refuseroic.  Yar  :  ne  redouteroie,  ne  rtoubteroie.  —  R-'fuseroie  est  plus 
poétique. 
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Boucc  ot  fendue  et  barbelée , 
Fourcie  et  puis  recercelée, 
Et  court  le  col  et  le  pis  haut. 
8360   Talent  ot  qu'encontre  lui  aut 
Mesire  Gauwains,  por  savoir 
S'il  poroit  le  ronci  avoir  ; 
Mais  ancois  au  chevalier  dist  : 
t  Sire,  se  Damledex  m'ait, 
65    Ne  sai  lu  est  li  escuiers; 

Ains  vos  donroie  vu  destriers , 
Se  jes  avoie  chi  en  destre , 
Que  son  ronci,  tés  puct-il  estre.  » 
«  Sire,  fait-il ,  or  saciés  bien 
70   Que  il  ne  va  querant  nul  bien 
Se  vostre  mal  non ,  se  il  puet.  > 
Et  mesire  Gauwains  se  muet 
Contre  l'escuier  qui  venoit , 
Si  li  demande  ù  il  aloit. 
75       il  qui  n'estoit  pas  débonaire 

\J  Li  dist  :  «  Vassal ,  c  as-tu  à  faire 
Ù  je  voise  ne  dont  je  vieng, 
Ne  quel  voie  que  j'onques  tieng? 
Li  tiens  cors  ail  maie  aventure  !  > 
80   Mesire  Gauwains  à  droiture 
Li  a  paie  sa  désierte  : 
Si  le  fiert  de  sa  paume  ouverte , 
À  ce  qu'il  ot  le  brac  armé , 
Et  del  férir  grant  volenté 
85   Si  qu'il  verse  et  sa  sièle  wyde  ; 
Et ,  quant  il  relever  se  quide , 
Si  recancele  et  caî  jus 
Et  se  pasme  vu  fois  u  plus  , 
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En  mains  de  cit-re,  sans  nul  gap  ' , 
8590   Ne  tient  une  lance  de  sap  ; 

Et  quant  il  se  fu  relevés 

Si  dist  :  «  Vassal ,  féru  m'avés.  » 

«  Voire ,  vassal ,  féru  t'ai-gié, 

Mais  ne  t'ai  gaires  damagié 
9b   Et  si  me  poisc,  toute  voie , 

Que  t'ai  féru,  se  Dex  me  voie  *  ; 

Mais  lu  dis  grande  musardie.  » 

«  Encor  ne  lairai  que  ne  die 

Quel  déserte  tu  en  aras  : 
8400    La  main  et  le  brac  en  perdras 

De  coi  tu  m'as  le  cop  doné  ; 

Jà  ne  te  sera  pardouné.  » 

Endcmcntrcs  que  çou  avint , 

Au  chevalier  parole  vint 
3    Del  cors  qu'il  ol  éu  moult  vain  * 

S'a  dit  à  monsigneur  Gauwain  : 

<  Laissiés  cel  escuier ,  biaus  sire , 

» 

Que  jà  rien  ne  li  orés  dire 

lî  vous  pussiés  honeur  avoir  ; 
10    Laissiés-le,  si  ferés  savoir  ; 

Mais  le  ronci  en  amenés 

Et  ceste  puciclc  prenés 

Que  vous  véés  ci  devant  moi  ; 

Si  reslragniés  son  palefroi , 
i  5    Puis  si  li  aidiés  à  monter  ; 

Car  jou  ne  quier  ci  arreslcr  , 

1  Var  :  En  mains  de  terme . 

«  Var  :  Que  ge  si  férir  te  dévoie.  Mpl. 

»  Del  cors  qu'il  ot  éu  moult  vain  :  «  Au  corps  qui  tant  débille  avoil  esté.  • 
1530. 
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Ains  monterai,  se  j'onques  puis , 
Sor  le  roncin  et  querre  mis 


8420    Car  jou  ne  quic  jà  mais  cesser 
Tant  que  je  soie  enoliiés 
Confiés  et  acumeniiés.  » 
Tout  maintenant  le  roncin  prenl 
Mesire  Gauwains,  se  li  rent 
2ii    Au  chevalier ,  cui  la  véue 
Fu  resclarcie  et  revenue  ; 
S'a  monsigneur  Gauwain  véu 
Lors  primes  et  reconnéu. 
Et  mesire  Gauwains  a  prise 
30   La  damoisiéle ,  si  Ta  mise 
Dcsor  le  palefroi  morois , 
Corne  débonaire  et  cortois. 


Qui  chevauçoit  parmi  l'angarde  ' , 
Si  s'esmervelle  et  si  s'en  rist , 

40   Et  en  riant  itant  li  disl  : 

«  Sire  chevalier ,  par  ma  foi , 
C'est  grant  folie  que  ge  voi 
Quant  vous  mon  ceval  porsalliés. 
Descendes  jus ,  sel  me  balliés , 

ïh    Que  tos  vos  en  poriés  grever 
El  vos  plaies  faire  escrever.  * 


•  Qui  chevauçoit  parmi  Canyardc.  Var  :  qu'il  galope,  Mpl.  —  «  Et  galoppoil 
parmi  la  lande.  »  1S30. 


Ù  jou  me  puisse  confesser  ; 


Le  trailrc  l'rgan  vole 
à  Gauvuin  son  cheval. 
Gauvain  est  forcé  de 
suivre  sa  maîtresse, 
monté  6ur  l'affreuse 
monture  «lu  valet  con- 
trefait. W.  v.  E. 


Et  monta  sus ,  si  comença 

A  porsallirde  là,  de  çà. 

Et  mesire  Gauwains  l'esgardc 
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Et  il  respont  :  «  Gauwain ,  tais-t'en , 

Prent  le  ronein ,  si  feras  sen , 

Car  le  ceval  as  lu  falli  ; 
8450   Je  l'ai ,  à  mon  oes ,  porsalli , 

Si  l'cnmenrai  come  le  mien.  » 

«  Avoi ,  je  vieng  ci  por  ton  bien 

Et  tu  me  feroies  nul  mal  ! 

N'en  menés  mie  mon  ceval, 
;>5    Vous  me  fériés  traïson.  » 

«  Gauwain ,  par  itel  mesproison , 

Que  qu'il  m'en  déust  avenir, 

Vorroie-jou  ton  cucr  tenir, 

De  ton  ventre,  en  mes  n  mains!  » 
60    c  Or  oi-jc  por  voir ,  fait  Gauwains , 

Une  proverbe  c'on  retrait , 

Que  on  dist  :  De  bien  fait  col  frait' , 

Mais  je  vorroie  moult  savoir 

l'or  coi  tu  vorroies  avoir 
Go    Mon  cuer ,  et  mon  ceval  me  lois  ; 

Onques  mesfaire  ne  te  vols, 

Ne  ne  fis  en  toute  ma  vie  ; 

lçou  ne  quidoie-jou  mie 

Envers  loi  avoir  déservi  ; 
70    Gains  mais ,  que  sace ,  ne  le  vi.  » 

«  Si  as,  Gauwain,  lu  me  véis, 

Là  ù  grant  houle  me  féis  ; 

Ne  te  sovient-il  de  celui 

Qui  lu  féis  si  granl  anui 
75    Qu'il  li  covint ,  eslrc  son  pois , 
*  Avoec  les  ciens  mangicr  i-  mois, 

• 

»  Orcrt  îlvray,  ce  dist  Gauvains,  le  proverbe  qa'ondisl:  que  souvent  pour 
bien  mal  advient.  »  1330. 
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Les  -ii  mains  liies  au  dos? 


Sacesque  tu  féisque  fos, 
Car  orcndroil  grant  honte  en  as.  » 


Qu'en  la  tière  le  roi  Artu 
85    Sont  pucièles  asseurecs  ; 
Li  rois  lor  a  trives  donées  , 
Si  les  guie  et  si  les  conduist  ; 


90   Ne  que  por  çou  mal  me  porcaces  ; 
Que  je!  fis  por  loial  justice 
Qui  est  cslablic  et  assise 
Par  toute  la  tière  le  roi.  » 
«  Gauwain ,  tu  la  présis  de  moi 
95   La  justice ,  bien  m'en  sovient; 
S'est  ore  ensi  qu'il  t'en  covienl 
À  soufrir  çou  que  l'en  ferai  ; 
Car  le  gringalet  en  mm  rai  ; 
De  plus  ne  me  puis  or  vengicr  ; 
8500    Au  ronci  le  t'estuel  cangicr 
Dont  l'escuier  as  abatu  ; 
Autre  cange  n'en  aras-tu.  » 


«  Es-tu  dont  çou  Griogoras 
Qui  la  dumoisicle  présis 
Par  force,  et  ton  bon  en  fésis  ? 
Non  por  oec  bien  sa  voies-tu 


Ne  je  ne  pens  mie  ne  quit 
Por  ce  meffet  que  tu  me  haces, 


Comment  Gauvain  lotit 
courroucé  se  partit  de 
luy  et  la  malle  puccllc 
laquelle  se  mocqun  de 
luy  et  luy  dist  que  bien 
joyeuse  elle  estoit  du 
mal  qu'il  luy  advien- 
drait de  quoy  (Jauvain 
h  elle  se  complnignoit 


5    Qui  s'en  aloit  grant  nmbléure , 
Et  il  le  suit  grant  aléurc; 
Et  la  maie  pucièle  rtst 
El  à  monsigneur  Gauwain  dist  : 
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«  Ha  ,  vassal ,  et  que  ferés-vous? 
8510   Or  porrés-vous  dire  à  estrous 

Que  mal  vassaus  n'est  mie  mors  ; 
Bien  sai  que  miens  en  fu  li  tors 
De  vous  sivir,  se  Dex  me  gart; 
Jà  ne  tournercs  ecle  part 
i  5    Que  trop  volcntiers  ne  vos  sive  ; 
Et  car  fust  or  cis  roncis  ive  ' 
Qua  Fcscuier  tolu  avés, 
Je  le  vorroic ,  ce  savés , 
Por  çou  que  plus  averiés  honte.  » 
20    Tantos  mesire  Gauwains  monte 
Sor  le  ronci  trotanl  et  sot 
Com  cil  ki  mius  faire  ne  pot. 

Il  I  ronci  ot  moult  laide  bestc, 
là  Grelle  ot  le  col ,  grosse  la  teste , 
25    Longes  orelles  et  pendans, 
Et  de  viollece  ot  feus  les  dans 
Que  nesuns  des  dens  de  la  bouce 
De  u-  dois  as  autres  ne  touce  ; 
Les  iols  ot  tourblés  et  oscurs, 
30    Les  piés  crevés,  les  costés  durs, 
Tout  depéciés  as  esporons  ; 
Li  roncis  fu  grelles  et  Ions , 
S'ot  maigre  crupe  et  longe  esquine  ; 
Li  morgant  et  le  quevecine 
35    Del  frain  furent  d'une  cordièle  ; 
Sans  covreturc  fu  la  sièle, 
Car  piéça  n'avoit  esté  nueve  ; 
Kstricrs,  cors  et  foibles  lestrueve 


E1 


l.o  duchesse  nbnn- 
donne  (innvain  avec  le 
plus  amer  dédain. 

W  v.  F.. 


«  Ive,  yve  :  jument.  —  Var  :  Et  quar  fust  lo  roncin  une  huit. 


Digitized  by  Google 


—  286  — 


Si  que  aflicier  ne  s'i  ose. 
85  W)    €  Ha!  diTles,  or  va  bien  la  cosc 
Fait  la  pucièle  ramprosnouse , 
Or  serai-jou  lie  et  joiouse 
D'alcr  quel  part  que  vos  vorrois; 
Je  vos  sivrai ,  car  il  est  drois, 

45    U  ni  semaines  u  i  mois. 
Or  iesles-vous  bien  à  harnois, 
Or  séés-vous  sor  boin  diestrier, 
Or  samblés-vos  bien  chevalier 
Qui  pucièle  doive  conduire  ; 

50    Or  primes  me  voel-jc  déduire 
Et  véoir  vos  maléurtés  ; 
Vostre  ceval  i  poi  hurles 
Des  esporons ,  si  l'eslaissiés , 
Ne  point  ne  vos  en  esmaiés , 

55    Qu'il  est  moult  roides  el  movans; 
Je  vos  sivrai ,  k'il  est  covans 
Que  jou  ne  vos  laisserai  jà 
Tant  que  hontes  vos  avenra , 
Por  voir  que  vous  n'i  fauriés  mie. 

60    Et  il  li  responl  :  «  Bele  amie , 
Vous  dites  ce  que  boin  vos  iert; 
Mais  à  damoisièle  n'aficrl , 
Puis  que  elle  a  passé  -x-  ans, 
Que  elle  soit  si  mesdisans; 

65    Ains  doit  estre  bien  ensignic 
Et  cortoise  et  bien  affaitie.  » 
«  Chevalier,  par  malc  aventure, 
De  vostre  casloi  nai-jou  cure  ; 
Mais  aies  et  si  vos  taisiés  ; 

70    Cor  iesles-vous  si  aaisiés 
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Com  je  vos  voloic  véoir.  » 
Ensi  ccvaucent  jusqu'al  soir, 
Et  si  s'en  torncnl  ambrdui , 
Il  s'en  va  et  plie  a  voce  lui  ; 
8575    11  ne  sel  que  il  puisse  faire 

De  son  cheval  qu'il  n'en  puet  traire 
Trot  ne  vvalot,  por  nulcpainc; 
tf  voille  u  non ,  le  pas  le  inaine  : 
El,  s'il  des  esporons  le  bat, 

80   En  i  si  félon  trot  l'cnibat 
Qu'il  li  noce  si  la  coralle 
Que  il  ne  puet  sofrir  qu'il  aile 
Trot  ne  walot  en  nule  lin. 
Ensi  s'en  va  sour  le  ronein 

85    Par  foriest  ^aslcs  et  soutaines, 
Tant  que  il  vint  à  tit  res  plaines, 
Sour  une  rivière  parfonde, 
Et  s'est  lée  c'on  une  fronde 
De  mangoncl  ne  de  perricre 

90    Ne  jetas!  outre  la  rivière 
Ne  arbalestres  n'i  transist  ; 1 
De  l'autre  part  de  l'èvc  sist 
Uns  easliaus  trop  bien  compascs, 
Moult  biaus  et  s'est  riees  assés  ; 

05    Jà  ne  quier  que  menlir  m'en  Ioise  : 
Li  castiaus  siet  sor  la  fa  Ioise, 
Freniés  est  par  si  granl  riquece, 
Onques  si  riee  forterece 
Ne  virent  ocl  d'orne  qui  vi\e  ; 
8600    Car  sour  une  rocc  naïve 


Comment  danvain  cl 
la  puérile  clievanlrliè.- 
rent  jusi|tH*s  à  itng  port 
d'upie  rivière  fort  por- 
fomlr  rt  fort  large  e  t 
comment  1rs  piicellrs 
tl'uii}i  rhaslcuu  lr  re- 
ganloirnl  ri  riiiiloienl 
qu'il  iléust  estre  drs- 
confist  <lu  chevallier 
que  la  pticellc  vcoîl 
venir  après  elle.  1530. 


*  «  Près  d'une  rivière  profonde  qui  tnnt  fut  lnrçïe  que  l  i  pierre  d'ufrnc 
fronde  ne  le  trajet  d'une  arhrdeslrr  iieusl  en  un?  roup  oultre  pnssè. 1330. 
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Sont  les  tours  del  castiel  assis 
Qui  toutes  sont  de  marbre  bis. 
ni  palais  fenestres  ouvertes 
I J  Ot  bien  •  v  c  - ,  toutes  couvertes 
8605    De  dames  et  de  damoiseles 
Qui  esgardoient  devant  cles 
Les  prés  et  les  vergiers  floris  ; 
Les  damoisièles  de  samis 
Èrent  vestues  les  pluisours  ; 

10    Bliaus  de  diverses  coulours 
De  dras  de  soie  à  or  balu 
Tuit  les  plusours  orent  veslu  ; 
Ensi  as  fenestres  s  esturent 
Les  damoisièles,  si  parurent 

4 5    Lor  ciés  luisant  et  lor  gens  cors 
Si  que  on  les  vit  par  defors 
Des  les  çaintures  en  amont. 
Et  la  plus  maie  riens  del  mont 
Que  monsignor  Gauwains  menoil 

20    Vint  à  la  rivière  tout  droit, 
Puis  si  .>  arriestc  et  si  dcseenl 
Del  petit  palefroi  baucenl, 
El  trueve  à  la  rive  une  nef 
Qui  fu  fremée  à  une  clef 
Et  atacie  à  un  perron  ; 
En  la  nef  ot  un  aviron 
Et  sour  le  perron  fu  la  clef 
A  coi  fremée  esloit  la  nef. 
La  damoisii  le  en  la  nef  entre, 

30    Qui  félon  cuer  avoit  el  ventre, 
Et  apriès  li  ses  palefrois 
Qui  autel  ot  fait  autre  fois. 


—  — 


•  Vassal,  fait-elle,  descendes 
Ht  avoec  moi  çaiens  entrés 
8635    Pcsor  vostre  cheval  roncin 

Qui  est  plus  magres  d'un  poucin  ;  ' 
Car  entrés  estes  en  mal  an , 
Foi  que  je  doi  à  S1  Jehan, 
Se  tost  ccsle  ève  ne  passés, 

40    U  se  tost  fuir  ne  poés.  » 
«  Avoi ,  damoisièle ,  por  coi 
Fuiroie-jou  quant  ci  ne  voi 
Chevalier?  »  —  «  Vous  vos  en  fuiriés 
Moult  tost  se  vous  le  véissiés.  > 

45    T|f  esire  Gauwains  maintenant 
1*1  Tornc  sa  cière  et  voit  venant 
I-  chevalier  parmi  la  lande, 
Trestoul  armé,  et  il  demande 
A  la  pucièle  :  «  Or  ne  vos  griet , 

30    Diles-moi  qui  est  cil  ki  siet 
Sor  mon  ceval  que  me  toli 
li  traîtres  que  je  gari 
De  ses  plaies  jehui  matin.  » 
«  Jel  le  dirai ,  par  S1  Martin , 

K5    Fait  la  pucièle  liement  ; 
Mais  bien  saces  à  escient 
Que  jà  por  rien  nel  te  déisse 
Se  de  ton  preu  nient  i  véisce  ; 
Mais  pour  cou  que  je  sui  séure 

60    Qu'il  vient  por  ta  malaventure, 
Ne  le  te  célerai-jou  pas. 
Ce  est  li  niés  Griogoras 

1  «  Vostre  riee  roncin  qui  ert  aussy  gras  corne  imges.  »  1j30. 
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Qu'il  envoie  chà  apriès  toi  ; 

Et  si  te  dirai  bien  pour  coi 
8665    Dès  que  tu  le  m'as  demandé  ; 

Ses  oncles  li  a  comandé 

Qu'il  te  sive  tant  qu'il  t'ait  mort 

Et  ta  teste  en  présent  li  port  ; 

Pour  çou  le  loc-jou  à  descendre , 
70   Se  tu  la  mort  ne  vius  atendrc  ; 

S'entre  çaiens  et  si  t'en  fui.  • 
«  Certes ,  jà  ne  fuirai  por  lui , 

Damoisièlc,ancois  l'atendrai.  » 

«  Jà  mais  voir  nel  vos  desfendrai , 
75    Fait  la  pucièle ,  ançois  m'en  tais  ; 

Car  biaus  poindres  et  biaus  eslais 

Ferés  jà  devant  ces  pucièles 

Qui  sont  lassus ,  cointes  et  bêles , 

Apoïcs  par  ces  fenestres; 
80   Por  vos  lor  enbelist  li  estres, 

Et  pour  vous  venues  i  sont  ; 

Orendroit  grand  joie  feront 

Quant  cl  vos  veront  trebucicr 1  ; 

Or  samblés  vous  bien  chevalier 
85    Qui  a  autrui  doive  jouster.  » 

■  Coi  que  il  me  doive  couster, 

Pucièle ,  jà  n'i  guencirai  ; 

Mais  à  l'encontre  li  irai  ; 

Ne  sai  se  rctorner  poroie 1 
90    Mon  ceval ,  moult  liés  en  seroie.  » 

Tantost  vers  la  forest  s'en  torne 

Et  le  cief  de  son  ceval  torne 

*  El.els ,  pour  :  e'es.  —  S'orrez  cornent  els  sont  baucies.  (  Rtitebeuf 

*  Heiomer,  dans  le  sens  de  ramener,  reprendre. 
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Vers  celui  ki  par  le  sablon 
Venoil  poingnant  à  esporon  ; 
8695    Et  mes  ire  Gauwains  Patent , 
Si  s'aficc  si  roidement 
Sor  les  estriers  que  il  en  ront 
Les  eslrivicres  qui  i  sont  ; 
Pour  cou  n'a  le  ccval  guerpi  ; 
8700   S'atent  le  chevalier  ensi, 

Conques  li  cevaus  ne  se  mut , 
Ne  tant  esporoner  ne  dut 
Que  il  le  puisse  removoir  ; 
Et  dist  :  «  Ha!  dex,  si  mal  seoir 
5    Fait  sor  ronci  à  chevalier 

Quant  il  se  doit  d'armes  aidier  !  » 
Et  toutes  voies  vers  lui  brocc, 
Sour  le  ceval  qui  pas  ne  cloce  , 
Li  chevaliers,  et  tel  li  done 
10   De  sa  lance  que  elle  arçonne 
Et  péchoie  tout  en  t  raviers  ; 
S'en  remest  en  l'escu  li  fers. 
El  mesire  Gauwains  Tassanc 
En  son  escu,  deseur  la  pane, 
15    Sel  hurte  si  que  il  li  quasse 

L'escu  et  del  hauberc  grant  masse  ; 
Si  l'abat  el  sablon  menu , 
Et  tent  la  main,  s'a  retenu 
Le  ccval  et  saut  en  la  sièle. 
20   Cesle  aventure  li  fu  bièle  ; 
S'en  ot  tel  joie  en  son  corage  ; 
Onques  en  trestout  son  éage 
Ne  fu  si  liés  de  tant  d'afairc  ; 
A  la  pucièlc  s'en  repaire , 


Contrat  Gauwains 
jostc  devant  les  dame* 
du  chaslel.  1433. 

Gauvain  triomphe  du 
chevalier.      W.  v.  t. 
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&725   Qui  en  la  nef  estoit  entrée, 
Mais  il  ne  l'a  mie  trovée , 
Ne  de  la  nef  ne  de  celi , 
Et  ce  mout  li  desabiéli 
Quant  il  issi  l'a  voit  perdue, 
50   Qu'il  ne  set  qu'ele  est  devenue. 

Oue  qu'il  pcnnoit  à  la  pucele , 
Si  voit  venir  une  nacièle 
Que  uns  notoniers  amenoit, 
Qui  devicrs  le  castiel  venoit, 
35    Et ,  quant  il  fu  venus  au  port , 
Si  dist  :  «  Sire ,  je  vous  aport 
Salus  de  par  ces  damosièles, 
Et  avocc  cou  vos  mandent  cles , 
Que  vous  mon  fié  ne  retiengniés  ; 
40    Rendés-le  moi ,  se  vos  dagniés.  » 
Et  il  responl  :  «  Dex  bénéic 
Tout  cnsamble  la  compagnie 
Des  damoisiclcs  et  puis  toi  ! 
Tu  ne  pierdras  jà  rien  par  moi 
45    Ù  tu  puisses  clamer  droiture  ; 
Car  je  n'oc  onques  dcl  tien  cure. 
Mais  quel  fief  me  demandes-tu  ?  » 
t  Sire,  vous  avés  abatu 
Ci  devant  moi  i  chevalier 
50   Dont  je  doi  avoir  le  diestrier  ; 
S'enviers  moi  ne  volés  mesprendre , 
Le  ceval  me  devés-vos  rendre.  » 
Et  il  responl  :  <  Amis,  cis  fiés 
Me  seroil  à  rendre  trop  griés; 
55    Caler  à  pié  m'en  couvenroit.  » 
«  Avoi,  chevalier,  orendroit 
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Vous  tieng-ge  à  moull  desloial , 
Et  moult  le  tienent  à  grant  mut 
Ces  puceles  que  vous  vécs, 
8760    Quant  vous  mon  fief  ne  me  rendes. 
Onques  n'avint  ne  dit  ne  fu 
Que  chevalier  fust  abatu 
À  ce  port  tant  que  jel  véisce 
Que  jou  le  ceval  n'en  euiscc  ; 

63    Et ,  se  jou  le  cheval  n'en  oi , 
Au  chevalier  fallir  ne  poi.  » 
Et  mesire  Gauwains  li  dist  : 
«  Amis ,  prcndés,  sans  contredit , 
Le  chevalier ,  et  si  l'aies.  » 

70    «  N'est  encor  pas  si  csmaics, 
Fait  li  notonniers ,  par  ma  foi  ; 
Vous  méismes,  si  corn  je  croi, 
Averiés  moult  à  faire  au  prendre , 
S'il  se  voloit  vers  vos  desfendre  ; 

75   Et  nonporquant ,  se  tant  valés , 
Prendre  et  amener  le  m'aies  , 
Si  soiés  qui  tes  de  mon  fief.  » 
«  Amis ,  se  je  descent  à  pic, 
Porai-me-jou  fier  en  toi 

80    De  mon  ceval  garder  à  foi  ?  » 
«  Oïl,  fait-il,  séurement; 
Gel  vos  garderai  loiaument 
Et  volontiers  le  vos  rendrai . 
Ne  jà  vers  vous  ne  mesprendrai 

85    De  rien  tant  corn  jou  soie  vis  ; 
Bien  le  vos  créant  et  plévis.  » 
«  Et  jou,  fait-il,  le  te  recroi 
Sour  ta  fiance  et  sor  ta  loi.  » 
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Tantos  de  son  ceval  deseent , 
8790   Si  le  comande  et  cil  le  prent, 
Qui  dist  qu'à  foi  l'i  gardera  ; 
Et  mesire  Gauwains  s'en  va, 
L'espée  traite,  vers  celui 
Qui  n'a  mestier  de  plus  d'anui; 

95   Qu'il  estoit  si  navrés  el  flanc 
C  a  poi  qu'il  ne  pcrdoit  de  sanc  ; 
Et  mesire  Gauwain  li  passe. 
«  Sire,  ne  sai  que  vous  célasse, 
Fait  cil  qui  moult  fu  esmaiés, 
8800   Je  sui  si  durement  plaies 

Que  de  pis  avoir  n'ai  mestier. 
De  sanc  ai  perdu  i  •  scstier , 
Si  me  mec  en  vostre  merci.  » 
«  Or,  levés  dont,  fait-il,  de  ci.  > 
5    Et  cil  se  liève ,  qui  que  paine, 
Et  mesire  Gauwains  l'enmainc 
Au  notonnier  qui  l'en  mercie  ; 
Et  mesire  Gauwains  li  prie 
Qu'il  li  die  d'une  pucele, 

10   Se  il  en  set  nule  novele , 
Qu'il  avoit  od  lui  amenée , 
Quel  part  ele  en  estoit  alée. 
Et  cil  dist:  «  Sire,  ne  vos  callc 
De  la  pucièlc  ù  que  elle  aile  ; 

15    Car  pucièle  n'est  ele  pas  ; 
Ains  est  pire  de  Salanas. 
Car  à  cest  port  a  fait  trencicr 
Mainte  tiesle  de  chevalier  ; 
Mais ,  se  vos  croire  me  volés , 

20   Huimais  herbegier  en  vcnrés 
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30 


A 


En  tel  hostel  com  est  li  miens  ; 
Car  n'i  est  pas  li  vostres  biens 
À  demorer  en  cest  rivage  ; 
Car  c'est  une  tière  sauvage 
8825    Totc  plaine  de  grans  mervelles.  » 
«  Ainis,  quant  tu  le  me  consellcs, 
A  ton  conscl  me  voel  tenir, 
Que  que  il  m'en  doive  avenir.  » 
u  Ios  au  notonnicr  a  fait , 
Et  son  ceval  après  lui  trait , 
S'entre  en  la  nef  et  si  s'en  vont  ; 
À  l'autre  rive  venu  sont  ; 
Priés  de  I  eve  fu  li  osteus 
Au  notonnicr,  et  si  fu  teus 
3Î>    Que  descendre  i  poroit  i  quens  ; 
Que  moult  fu  aaisiés  et  buens  ; 
Li  notonniers  son  oste  enmainc 
Et  son  prison,  et  s'en  demainc 
Si  grant  joie  corn  il  plus  puet. 
40    De  la  joie  parler  n'esluet 
Qu'il  démenèrent  ecle  nuit  ; 
De  quanque  à  preudome  estuit, 
Fu  mesire  Gauwains  servis  ; 
Plouviers  et  faisans  et  pietris 1 
Vô    Et  venison  ot  au  souper  ; 
Li  vin  furent  et  fort  et  cler , 
Blanc  et  vermel ,  nouviel  et  viés  ; 
De  son  prisonier  fu  moult  liés 
Li  notonniers,  et  de  son  oste  ; 
oO   Tant  ont  mangié  que  on  lor  oste 


Comment  Gouwoin 
avec  le  prisonnier  furent 
grandement  reccuz  et 
aî  tmicliez  chez  le  ma- 
rinier et  comment  le  dit 
marinier  compta  a  (Jau- 
vuin  choses  admirables 
d'unn  cliasleau  assez 
prochain  du  manoir  du 
dit  marinier.  1530. 

(î.  reçoit  l'hospita- 
lité chez  Plimpaliuot  au 
pied  du  château  mer- 
veilleux de  l'enchan- 
teur Klinschor. 

W.  v.  E. 


1  Pietris.  Var  :  l'erdriz. 
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La  table  et  relèvent  lor  mains. 
La  nuit  ot  mesire  Gauwains 
Oslel  Ircstout  à  sa  devise; 
Car  il  prist  en  gré  son  service 
8855   Au  notonnier  et  moult  li  plot  ; 
L'endemain ,  tantos  coin  il  pot 
Véoir  le  jour  ki  aparut , 
Si  se  leva  si  com  il  dut , 
lv  acoustumct  l'avoit  ensi  ; 

60   El  li  notonniers  autresi 
Se  leva  por  l'amor  de  lui  ; 
Et  furent  apoié  andui 
As  feniestres  d'une  torièle  ; 
La  contrée  ki  fu  moult  bièle 

05    Esgarde  mesire  Gauwains  ; 
Vit  les  forés  et  vit  les  plains 
Et  le  castiel  sour  la  faloisc  : 
«  Ostes,  fait-il ,  s'il  ne  vos  poisc , 
Demander  vos  voel  et  enquerre 

70   Qui  est  sires  de  ceste  terre 
Et  de  cel  castiel  chi  aluès.  > 
Et  li  ostes  li  respont  lues  : 
«  Sire,  ne  sai.  »  —  «Vous  ne  savés ? 
C'est  mcrvelle  ;  que  dit  m'avés 

75    Que  del  castiel  estes  serjans , 
Et  si  avés  rentes  si  grans , 
Et  ne  savés  qui  en  est  sire  !  t 
«  Por  vérité,  le  vos  puis  dire 
Que  je  nel  sai,  ne  ne  seuc  onques.  » 

80    «  Biaus  ostes ,  or  me  dites  donques 
Qui  desfent  ce  castiel  et  garde.  » 
«  Sire ,  il  i  a  moult  boine  garde , 
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•V  -  cens,  que  ars,  que  arbalestres, 

Qui  sont  tos  jors  de  traire  prestes  ; 
8885    Se  nus  i  voloit  rien  forfaire, 

11  ne  fineroienl  de  traire 

Ne  jà  ne  seroient  lusse  ; 

Par  tel  engicn  sont  compassé. 

Mais  tant  vos  dirai  del  covine 
90   Que  il  i  a  une  roïnnc , 

Moult  haute  dame,  rice  et  sage, 

Gentius  famé  de  haut  parage  ;  1 

La  roïnc,  atout  son  trésor 

Qu'ele  avoit  grant  d'argent  et  d'or, 
95    S'en  vint  en  cest  pais  manoir , 

Et  si  a  fait  ce  fort  manoir 

Tel  corn  vous  poés  véoir  ci  ; 

Et  si  amena  avoec  li 

Une  dame  qu'ele  moult  aime, 
8900    Que  fille  et  roïne  le  claime  ; 

El  ccle  a  jà  une  autre  fille 

Qui  pas  son  parenté  n'avilie  * 

Ne  nuie  honte  ne  lor  fait, 

Car  je  ne  quic  que  sossiel  ait 
5    Plus  bièle  ne  mius  ensegnie  ; 

Et  la  sale  est  moult  bien  garnie 

Par  art  et  par  encantement, 

Corn  vous  orés  proçainement 

Se  vous  volés  que  je  vos  die  ; 
iO     1  sages  tiers  d'astronomie 

Que  la  roïnc  en  amena, 

En  ce  grant  palais  qui  est  ça 

'  Var  :  El  si  ert  moult  de  grant  aage.  Mpl.  —  «  El  assez  ancienne.  *  1.H30. 
*  Avilir,  du  verbe  aviler.  aviUcr,arillicr  :  avilir. 
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A  fait  une  si  grant  mendie , 
Ains  ne  véisles  sa  parelle  ; 
8911)    Que  chevaliers  ne  puet  entrer 
Qui  i  puisse  mie  arriesler 
En  nulc  fin,  ne  vis  ne  sains, 
Qui  de  couardise  soit  plains 
Ne  qu'il  ait  en  lui  nul  malissc 

20    De  losenge  ne  d'avarisse  ; 
Couars  ne  traîtres  n'i  dure; 
Li  foi-mentie,  )i  parjure, 
Cil  i  muèrent  si  à  délivre 
Qu'il  n'i  pueent  durer  ne  vivre. 

25    Mais  il  i  a  variés  assés 

De  pluisours  tières  amassés 
Qui  por  armes  servent  laiens  ; 
Bien  en  i  a  jusqu'à  v  cens  ; 
Li  uns  a  barbe  et  l'autre  non , 

30    C  ki  n'ont  barbe  ne  grenon , 

Et  c  autres  cui  barbes  poingnent, 
Et  c-  ki  réent  et  rooingnent 
Lor  barbes  easoune  semaine  ; 
S'en  i  a  c  plus  blans  que  laine 

55    Et  c  ki  in«>lanl  vont  de  kaines  ; 
Si  i  a  dames  anchiainnes 
Qui  n'ont  ne  mari  ne  segnor , 
Ains  sont  de  tières  et  d'onor 
Desiretécs  à  grant  tort 

40    Puis  que  lor  signor  furent  mort  ; 
El  uamoisicles  orfenines 
:)ui  sont  avocc  les  n  roïnes 
Qui  à  moult  grant  honor  les  lienent  ; 
Teus  gens  el  palais  vont  et  viencnl. 
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8945    S'aletident  une  grant  folio 
Qui  ne  poroit  avenir  mie  : 
Qu'il  atendcnl  que  il  i  viengne 
Uns  chevaliers  qui  les  mainticngnc , 
Qui  range  as  dames  lor  honors , 

50    Et  as  pucièles  doinst  segnors , 
Et  des  variés  chevaliers  face; 
Mais  ains  erl  la  mer  totc  glace 
Que  on  •  i  •  tel  chevalier  truisse 
Que  el  palais  morir  n'estuissc  ; 

55    Qu'il  le  couvenroit  à  devise 
Biel  et  large,  sans  covoitise , 
Sage  et  hardi ,  franc  et  loial , 
Sans  vilounie  et  sans  nul  mal  ; 
S'uns  teus  en  i  pooit  venir , 

GO    Le  castiel  poroit  maintenir , 
Cis  rendroit  as  dames  lor  terres 
Et  feroit  pais  de  maintes  guerres , 
Les  pucièles  marieroit 
Et  les  variés  adouberoit, 

(îo    Et  osleroit,  sans  nul  relais, 
Les  encan tcmens  dou  palais.  » 
Monsignor  Gauwain  ces  noveles 
Plorcnt  moult  et  li  furent  bêles  : 
«  Ostes,  fait-il,  alons  aval 

70   Et  mes  armes  et  mon  ceval 

Me  faites  sans  demeure  rendre  ; 
Car  je  ne  voel  ci  plus  atendre, 
Ains  m'en  irai.  •  —  «  Sire ,  quel  part  ? 
Car  séjornés,  se  Dex  vos  garl , 

75    Hui  et  demain  et  plus  encore.  » 
«  Ostes ,  ce  ne  sera  pas  oi  e, 
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Que  bénéois  soit  vostre  osleus  ; 
Ains  m'en  irai ,  si  m'ait  Dex, 
Véoir  les  dames  ci  amont 
8U80    Et  les  mervclles  qui  i  sont.  > 
t  Taisiés,  sire,  ce  est  folie  ; 
Se  Dieu  plaist,  ce  ne  ferés  mie. 
Mais  remanés ,  si  me  créés.  » 
«  Taisiés,  ostes,  vous  me  tenés 

85    Pour  recréant  et  pour  couart. 
Jà  puis  Dex  n'ait  en  m'arme  part  ' 
Que  je  nul  conscl  en  kerrai  !  » 
«  Par  foi,  sire,  je  me  tairai  ; 
Que  ce  seroit  paine  gastée 

90   Quant  li  alers  tant  vos  agrée  ; 

Vou*  irés ,  dont  moult  m'en  anuie  ; 
S'est  drois  que  je  vos  i  ronduic  ; 
Autre  conduit,  ce  saciés  bien  , 
Ne  vos  i  vaurroit  nule  rien  ; 

î)5'    Mais  i  -  don  voel  de  vos  avoir.  » 
«  Ostes,  quel  don?  jel  voel  savoir.  • 
«  Ains  le  m'aurés  acréanté.  ■ 
«  Biaus  ostes,  vostre  volonté 
Ferai ,  mais  que  honte  n  i  aie.  » 
0000    Lors  comandc  que  on  li  traie 
Fors  de  l'estable  son  diestrier 
Tout  atornet  por  cevaucier, 
Et  les  armes  a  demandées 
Et  on  li  a  lues  aportées  ; 
5    II  s'arme  et  monte,  si  s'en  lorne  ; 
Et  li  nolouniers  ne  séjorne 

1  Vsr       pui*  Dicx  de  in'âmc  n'nit  pari. 
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De  monter  sor  son  palefroi , 

Qu'il  conduire  le  viul  à  foi 

Là  ù  il  va  estre  son  gret. 
9010   Tant  va  que ,  au  pié  dou  degrel 

Qui  esloit  devant  le  palais, 

Trouva  sour  i  tourscl  de  glais 

•I-  eskiékier  tout  seul  séant 1  ; 

Si  i  avoit  eskiés  d'argant 
ih   Et  anicl  et  moult  bien  ouvrés  ; 

Et  fu  de  Iius  en  lius  bendés 

D'or  et  de  pières  présieuses  ; 

N'avoit  mie  les  mains  huiseuses 

Li  eskiékiers,  ainrois  tenoit 
20    I  kanivet  et  s'entendoil 

À  dolcr  •  i  •  baston  en  frasne  *  ; 

Ne  il  de  rien  nule  n'araisnc 

Ceus  qui  par  devant  lui  s'en  vont  ; 

Ne  cil  nul  mot  dit  ne  li  ont  ; 
25    Et  li  notouniers  à  lui  tire 

Monsigneur  Gauwain  et  dist  :  «  Sire , 

De  cest  escacier  que  vos  samble? 

Saciés  qu'il  n'est  mie  de  tramble.  » 

Fait  mesire  Gauwains  :  «  Par  foi , 
50    Moult  me  siet  bien  quanque  je  voi.  » 

«  En  nom  Dieu,  dist  li  notoniers, 

Il  est  rices  li  escaciers 

De  moult  gi  ans  rentes  et  de  bêles  ; 

Vous  oïssiés  jà  griés  noveles 

*  Eskiékier.  Var  :  Eschaeier.  —  1530  :  «  Ung  bedeau  ou  huissier.  » 
«  Doter,  doller  :  polir  avec  une  doloire.  —  «  Lequel  dotloit  alout  ung  cous 
teliet  un  petit  baston  de  fresne.  »  1530. 
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9035    Qui  vous  esmaiassenl  moult  fort 
i\e  fust  içou  que  je  vos  port 
Compagnie  et  si  vos  condui.  » 
Knsi  s'en  passent  ambcdui , 
Tant  qu'il  sont  cl  palais  venu , 

40    Dont  l'entrée  moult  haute  fu, 
Et  les  portes  rices  et  bicles , 
Que  tuit  li  gon  et  les  vervièles 1 
Sont  de  fin  or,  tesmoing  l'estore 
Li  menre  porte  fu  d'ivorc 

45    Bien  cnlallic  par  desus  j 
L'autre  porte  fu  d'ébénus, 
Autrcsi  par  desus  ouvrée  ; 
Et  fu  eascunc  enluminée 
D'or  et  de  pièrcs  de  viertu  ; 

50    Li  pavement  del  palais  fu 

Vers  et  vermaus ,  indes  et  pers  ; 
De  toutes  col  ours  fu  divers , 
Moult  bien  ouvrés  et  bien  polit  ; 
Emmi  le  palais  ot  •  i-  lit 

55    U  n'i  ot  nule  rien  de  fust, 
IV'il  n'i  ot  rien  qui  d'or  ne  fust 
Fors  que  les  cordes  seulement 
Qui  esloient  toutes  d'argent  ; 
Del  lit  nule  fable  ne  fas, 

GO    Car  à  cascun  des  entrelas 
Une  carpinc  avoit  pendue  *  ; 
Desor  le  lit  fu  estendue 
Une  vers  kioute  de  samit  ; 
A  cascun  des  pécous  du  lit  », 

Vervièles,  Vnr  :  tléondrles.  —  1530  :  Serreures. 
Carpine ,  Var  :  Canpane.  1330  :  Campanes. 
Pécous,  pécol,  du  latin  perliculus  :  pied. 
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90C5    Ot  i  cscarboucle  freine 

Qui  rendoicnl  plus  granl  clarté 
De  xl-  cierges  espris  ; 
Li  lis  fu  sour  goueés  assis 
Qui  moull  reskignoient  lor  joes, 

70    Et  li  goucel  sor  un  roes 
Si  isnièles  et  si  mouvons 
C'a  i  seul  doit,  partout  laians, 
D'un  cief  jusqu'à  l'autre,  en  alast 
Li  lis,  ki  i  poi  le  boutast. 

75    meus  fu  h  l's  <IUC  on  nos  conte; 
1  Onques,  ne  por  roi  ne  por  conte 
Ne  fu  itcus  ne  n'iert  jà  mais. 
Et  fu  tout  covers  li  palais 
De  pière  et ,  voel  que  on  m'en  croie 

80    II  n'i  ot  nulc  rien  de  croie  ; 

De  marbre  furent  les  masières  '  ; 
El  cief  de  desus  ot  verrières, 
Si  clercs  qui  garde  i  préist 
Que  parmi  de  l'une  véist 1 
Tous  ceus  qui  el  palais  entrassent 
Et  parmi  la  porte  passassent. 
Li  voirres  fu  pains  à  coulors, 
Des  plus  riecs  et  des  mellours 
C'on  sacc  deviser  et  faire  ; 

UO   Mais  jou  ne  voel  mie  rctraire 
Ne  deviser  toutes  les  eoscs  ; 
El  palais  ot  feneslres  closes 
Bien  nu-  cens  et  in  -  overtes. 
Mesirc  Gauwains,  tout  aciéries , 

Masières  ;  Mtsiércs  —  1530  :  pareil. 
Var  ;  Que  parmi  le  voirre  véist. 
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9095    Le  palais  csgardant  ala 

Et  sus  cl  jus  et  chà  et  là. 

Quant  il  ot  par  tout  regardé, 

Dont  si  a  son  oste  apielé 

Et  dist  :  «  Biaus  ostes,  je  ne  voi 
9 1 00    Çaicns  nule  cose  por  coi 

Li  palès  face  à  redouter , 

Que  on  n'i  doie  bien  entrer. 

Or  dites  que  i  entendés 

Quant  si  fort  le  me  desfendés 
5    Que  je  n'i  venisse  véoir. 

En  ecl  lit  me  voel  asséoir 

Et  reposer  •  i  ■  seul  petit , 

Conques  nus  si  rice  ne  vit.  » 

«  Ha!  biaus  sire,  Dex  vos  en  gart  ! 
10    Que  vous  n'aprociés  celc  part  ; 

Car ,  se  vous  vos  i  aprociés , 

De  la  pieur  mort  moriiés 

Dont  nus  chevaliers  morust  onques.  » 

c  Biaus  ostes ,  que  ferai-jou  donques? 
15    «  Coi ,  sirè ,  ce  vos  dirai  gié  ; 

Car  je  vous  ai  acoragié 

De  vostre  vie  retenir  ; 

Quant  vous  déustes  ça  venir , 

Demandai  vous  à  mon  ostel 
20     I  -  don ,  mais  ne  séustes  quel  ; 

Or  vos  vocl-jou  ce  don  requerre 

Que  vous  rallies  en  vostre  terre; 

Si  conterés  à  vos  amis 

Et  as  gens  de  vostre  païs 
25    Que  tel  palais  véu  avés , 

Que  nul  si  rice  ne  savés 


—  505  — 

Ne  vous  ne  autres  ne  le  set.  » 
c  Dont  dirai-jou  que  Dex  me  het 
Et  que  moult  laitm'ert  avenu, 
9150   Se  je  por  nient  sui  chi  venu 
Et  que  je  sui  honis  ensamblc  ? 
Nonporquant ,  ostes ,  si  me  samble 
Que  vous  le  dites  por  mon  bien  ; 
Mais  jou  ne  lairoie  por  rien 
55   C*on  me  puist  dire  ne  retrairc , 
Qui  que  me  le  tourt  à  contraire , 
Que  jou  el  lit  ne  m'aséisce 
Elles pucièles  ne  véisce, 
Qui  tant  sont  avenans  et  bêles 
40   Desor  toutes  autres  puceles , 
Que  ersoir  opoiies  vi 
À  ces  feniestres  qui  sont  ci  ; 
Dolans  serai,  se  je  nés  voi , 
Si  ne  sai  le  raison  por  coi.  » 
45    ri  il  qui  por  mi  us  fu  ir  recule 

\J  Li  respont  :  «  Vos  n'en  verés  nulc 
Des  pucièles  dont  vous  parles  ; 
Mais  lost  ensi  vos  en  ralés 
Que  vous  estes  venus  çaiens  ; 
50   Car  dcl  véoir  est  il  noiens 

Avocc  vostre  ocs  por  nule  rien  ; 
Si  vos  voient-eles  moult  bien, 
Parmi  les  fenestres  verrines, 
Les  pucièles  et  les  roïncs, 
55    Quanqu'il  en  i  a  toi  ensamblc , 
Unes  et  aut  res  par  essamplc , 
Et  les  dames ,  se  Dex  me  garl , 
Qui  sont  es  cambres  d'autre  part.  » 
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«  Par  foi ,  fait  mesire  Gauwains , 
01 00   El  lit  m'ascrai-jou  au  mains, 
Se  jou  les  pucièles  ne  voi  ; 
Que  je  ne  quic  mie  ne  croi 
Que  tés  lis  fais  eslre  déust 
Se  pour  cou  non  qu'il  i  géust 
65   U  gentius  liom  u  haute  dame  ; 
Et  jou  irai  seoir,  par  m'arme , 
Tout  maintenant  sans  arrester  ; 
Que  plus  ne  quicr  à  demorer, 
Que  que  il  m'en  doive  avenir.  » 
70   Cil  voit  qu'il  ne  le  puet  tenir, 
S'en  laisse  la  parole  ester  ; 
Mais  il  n'i  viul  plus  arrester 
El  palais  tant  que  il  le  voie 
El  lit  seoir,  ains  lient  sa  voie 
75   Et  dist  :  «  Sire,  de  vostre  mort 
M'anoie  si  et  poise  fort  ; 
Conques  nus  chevaliers  ne  sist 
En  ecl  lit  que  il  n'i  morist  ; 
Que  c'est  li  lis  de  la  mervelle  ; 
80    Onques  ne  dort  ne  ne  somelle 
Ne  repose  n  a  pais  n'i  siet, 
Qui  là  s'assict,  ne  vis  s'en  lict. 
De  vous  est  il  si  grans  damages 
Que  laisserés  la  tieste  en  gages , 
85   Sans  racat  et  sans  raençon , 

Quant,  par  amour  ne  par  tençon, 
Ne  vos  en  puis  mener  de  chi, 
Dex  ait  de  voslre  arme  merci  ! 
Que  mes  cuers  ne  poroit  soffrir 
9i  90   Que  je  vous  véisce  morir.  » 


NOTES. 


Pagk  i.  La  Icltre  miniature  Pdont  j'ai  donné  le  facsimile  nos!  pas  celle 
qui  ouvre  le  manuscrit;  la  première  miniature  tient  toute  la  largeur  de  la 
page  sur  deux  colonnes  ;  elle  représente  une  sorte  de  galerie,  divisée  en 
neuf  nielies,  dont  la  première  contient  un  cavalier,  et  les  huit  autres 
chacune  une  figure  mi-corps  ;  en  dessous  de  ces  dernières  ,  un  espace 
laissé  en  blanc  semble  avoir  été  destiné  au  titre  de  l'ouvrage.  Le  cavalier 
devait  représenter  le  roi  Arlur,  puis  venaient  sans  doute  la  reine  et  les 
sept  héros  du  Graal,  dont  il  est  parlé  dans  l'introduction.  Celle  miniature 
est  trop  large  cl  du  reste  trop  endommagée  pour  entrer  dans  ce  volume. 
J'ai  choisi  le  P  miniature  qui  se  trouve  à  la  page  80  du  manuscrit  et  qui 
suit  la  huitième  rubrique,  (p.  254  du  volume). 

L'introduction  et  le  premier  chapitre,  (page  1-43  et  vers  1-1282)  sont 
uuiques  et  ne  se  trouvent  pas  dans  les  autres  manuscrits.  Tous  ceux  aux- 
quels il  ne  manque  aucun  feuillet  au  commencement,  ouvrent  le  poème 
parle  vers  1283  du  manuscrit  de  Mous  :  Ce  fu  d  tens  c' arbre  florissent,  et 
ils  le  font  précéder  d'un  court  prologue  que  je  publie  ici  d'après  Montpellier. 

Qui  petit  sème  petit  qucult , 

El  qui  uuquc.s  recueillir  velt 

En  tel  lieu  sa  semence  espande 

Que  fruit  à   c-  doubles,  li  rende, 
îi   Quar  en  terre  qui  riens  ne  vaut 

Boue  semence  sèrhe  et  faut. 

Crcstiens  sème  et  fet  semence 

D'un  roumaine  que  ci  encommenee , 

El  si  le  sème  eu  si  bon  lieu 
10   Qu'il  ne  puel  estre  sain  prant  preu; 

Qu'il  le  fcl  pour  le  plus  preudome 

Qui  suit  en  l'empire  île  Home, 

(l'est  li  quens  Felippes  «le  Flandres 

Qui  vnull  mie!/  ne  lisl  Alixandres, 
1  j   Cil  dont  en  dit  qui  tant  fu  bons  «  ; 

Mes  ge  prou  vert' que  li  Quens 

Vaull  miel/,  que  cil  ne  fisl  assez  ; 

Car  cil  ot  eu  lui  amassez 

Totiz  le*  vices  et  loz  lesftiaux 
20   Dont  li  Quens  est  mondes  et  saux  ; 

l.i  Qurns  est  tiex  que  il  ne  doute 

Vilain  iinp  ne  parole  esloiile,  # 
Et ,  s'il  ot  mesdirr  d'autrui , 
Qui  que  il  soit ,  rc  poise  lui  ; 


*  liant,  var   IWu» .  ~'Ji. 


25   Li  Quens  oinmc  droite  jostise 
Et  loiauté  et  sainte  yglisc , 
Et  toute  vilemnic  hci  ; 
S'est  plus  larges  que  l'en  ne  set  *; 
Qu'il  donne  selonc  l'évangile 

30   Sanz  ypocrisie  et  sans  guiic , 
Et  dit  :  «  Ne  sache  ta  scncslrc 
Le  bien  quant  le  fera  ta  destre  ; 
Cil  le  sache  qui  le  reçoit 
Et  cil  qui  louz  les  segrez  voit 

35   Et  set  toutes  les  rcposlaillcs 

Qui  sont  el  cuer  et  è.s  entrailles.  » 
L'évangile  pour  ce  dit  ele  : 
Tes  bien  a  ta  senestre  cèle  ? 
La  senestre  selonc  l'cstoirc 

40   Sencfie  la  vainne  gloire 

Qui  vient  de  fausse  ypocrisie. 
Et  la  destre ,  que  senefie  ? 
Charité  qui  de  sa  hone  oevre 
Pas  ne  se  vente,  einçois  la  cuevre 

45   Si  que  nus  ncl  soit  se  cil  non 
Qui  Diex  et  charilez  a  nom. 
De*  est  charilez,  cl  qui  vit 
En  charité ,  selonc  Pescrit 
Seint  Pol  où  gc  le  vi  et  lui , 

50   II  maint  en  Dieu  et  Dieu  en  lui  ; 
Donc  sachiez  bien  par  vérité 
Que  li  don  sont  tic  charité 
Que  li  bons  quens  Pelippes  donc  ; 
Conques  nuliti  n'en  aresonc 

55   Fors  son  franc  cuer  le  débonère 
Qui  li  loc  le  bien  a  fère. 
Ne  vaut  cist  micx  que  ne  valut 
Alixandrcs  ctii  ne  chalut 
De  charité  ne  de  mil  bien  ? 

60   Oïl ,  ne  doutez  ja  de  rien . 

Donc  aura  bien  sauve  la  painne 
Creslicns  qui  entent  et  painne, 
A  rimoier  l'enre  et  lor  conte  , 
Par  le  commandement  du  Conte , 

fi'i   Qui  soff  conté  en  enrt  roial  ; 
Ce  est  li  contes  du  Craal 
Donc  li  Quens  li  bailla  le  livre  ; 


»  S'eut  plus  largti.  Variante  .  SVl  plat  taqtt.  tJ377. 

Les  huit  derniers  vers  de  ce  prologue  sonl  les  m  •mes  que  les  derniers  de 
l'introduction  du  manuscrit  de  Mous,  (p.  17,  v.  477-484). 


Oiez  comment  il  s'en  délivre. 
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ÎEXTB  DU  M9.  DR  MONS,  CORRIGE  DANS  L  IMPRESSION.  —  VaRUHTES. 

P.   i.vcrs.  3.  Conter.  Mons  dil :  chonler. 

P.   2,  v.     40.  Jà  mile.  M  :  jà  cele. 

P.   3,  v.     64.  Mauvais  fuat.  M  :  (ist. 

P.  12,  v.   328.  M'orrés-vous.  M  :  m'orrées. 

P.  14,  v.   390.  N'issoienl.  M  :  naissoient. 

P.  17,  v.   463.  A  honlc  d'ieus.  H  :  d'ieu. 

P-  17,  v.   478.  Enlenl  et  painc.  12377  et  autres.  M  :  à  paine. 

P.  17,  v.   479  et  480.  Ces  deux  vers  sont  intervertis  dans  1 2577  et 

autres  ;  mais  794  et  Mpl.,  ressemblent  à  Mons.  J'ai 

gardé  celte  version. 
P.  18,  v.   491  et  92.  Ces  deux  vers  sont  intervertis  dans  Mons,  je  les 

ai  remis  à  leur  place,  indiquée  par  le  sens. 
P.  18,  v.   501.  Ce  vers  manque;  faute  d'autorité .  j'ai  comblé  la  lacune 

par  une  formule  de  l'époque  et  du  poète. 
P.  19,  v.   521.  Neciu/.  M:  ne  vaut. 

P.  20,  v.   530.  Après  ce  vers ,  le  MS.  ajoute  une  troisième  rime  ; 

Et  lant  venu  cl  tant  alé. 
Les  copistes  étaient  si  habitués  à  répéter  ce  vers  que 
celui  du  BIS.  de  Mons  a  oublié  que  la  rime  existait  déjà- 

P.  20,  v.   503  et  5  G.  Ces  vers  sont  intervertis  dans  le  MS.  de  Mons. 

C'est  par  erreur  qu'ils  sont  imprimés  l'un  avant  l'autre. 
La  même  formule  se  représente  sans  qu'il  y  ait  doute  pos- 
sible aux  vers  5971-72,  p.  199. 

P.  24,  v.   676.  Maulalcnl.  M  :  mautclenl. 

P.  28,  v.   804.  De  cou  kc  nient  dit.  M  :  de  coi  que  nous  dit. 

P.  30,  v.   873  et  874.  Morrons  et  porrons.  M  :  rnorront  et  porront. 

P.  34,  v.   983.  Hastivemcnl.  M  :  Hastiument. 

P.  34,  v.  990.  Et  cil  ne  refu.  M  :  ne  furent. 

P.  35,  v.  1019.  Od  moi.  M  :  et  moi. 

P.  37,  v.  1095.  Lor.  M  :  Lors. 

P.  43,  v.  1284.  Feuillent,  d'après  12377, 1430  et  L.  -  Mons  dil  :  feuilles. 

Mpl  :  fcuillissent  bois: 

Ce  fu  au  lans  qu'arbre  foillisscnt , 

Que  glni  el  bois  et  pré  verdissent,  12376. 

P.  44,  v.  1292.  Sor  son  cacéour.  12577  et  Mpl.  Et  son  caceour,  M. 
P.  45,  v.  1321  et  22.  Variante  :  Soin-  li  nu,  «une  li  fers 

El  îles  ociis  et  des  haubers.  Mpl.  el  12376. 

P.  46,  v.  1356.  Du  mont.  12577.  —  Qui  sont,  M.  —  M.  répèle  la  première 
rime  par  une  erreur  commune  à  tous  les  copistes. 

Var  :  Qui  me  dis!  que  li  angle  esloieiit 

l  es  plus  belcs  eboscs  qui  soient.  Mpl. 
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P.  47,  v.  139!.  Mais,  Mpl.  et  12577.  Car,  M. 
P.  49,  v.  1441.  Cops,  Mpl.  cl  12577.  Cols,  M. 
P.  52,  v.  1510.  Fail,  Mpl.  Font,  M. 

P.  53,  v.  15ti7  et  OS.  Mous  porte  :  Biau*  fus,  moiill  a  e,té  dcMrois 

.Me»  cuers  sissc/  plu>  «h-  -o  fois 

J'ai  préféré  la  version  de  Mpl.  et  de  12577.  La  répétition 
de  beau  fils,  beau  /î/s,  se  retrouve  en  français  dans 
W.  v.  E. 

P.  53,  v.  1577.  Ne  me,  Mpl.  En  ne,  M. 
P.  51,  v.  1690.  Duct,  Mpl.  Duel,  M. 
P.  55,  v,  1029.  Nel ,  Mpl.  Ne  ,  M. 

P.  50,  v.  103!).  Qui  r.iis  fu,  Mpl.  et  12377.  Qui  mors  fu,  M. 
P.  50,  v.  1040.  Mais  en  granl  hasle,  Mpl.  Car  en  grant  hastc,  M. 
P.  57,  v.  1007.  Et  lor  père.  -  Pérès,  M. 
P.  57,  v.  1095.  Où  l'en  fet.  Mpl.  Ot  l'en  fes,  M. 
P.  58,  v.  1718.  Son  ne  sect  cou  qu'on  n'a  a  pris,  Mpl.  A  apris,  M. 
P.  59,  v.  1737.  Aucune  en  priiés.  Mpl.  et  12577,  Autant,  M. 
P.  59,  v.  1742.  Endefent,  12577.  Ne  défont,  M. 
P.  59,  v.  1743.  Ce  laissier,  Mpl.  Se  laissier,  M. 
P.  59,  v.  1749.  Doin-gié,  Mpl.  Dain-gié ,  M. 
P.  61,  v.  1810  Si  se  relorne,  Mpl.  Si  regarde,  M. 
P.  62,  v.  1837  et  38.  Ces  deux  vers  manquent  dans  Mons.  C'est  évidem- 
ment une  lacune,  je  l'ai  comblée  d'après  12577  et  Mpl. 
P.  62,  v.  1839.  L'aigle,  12377  et  Mpl.  L'aige,  M. 
P.  63,  v.  1801.  Le  mot  vient  est  illisible  dans  Mons. 
P.  03,  v.  1803.  Pailc,  Mpl.  Palic,  M. 
P.  61,  v.  1891.  Mons  dit  :  Fail  la  pueiele,  u  que  je  puisse. 
P.  04,  v.  1905.  Mpl.  et  12577.  —  Une  esinértudc  moult  très  elère ,  M. 
P.  05,  v.  1910.  Ibeii  le  saces,  Mpl.  Ke  jou  sace,  M. 
P.  65,  v.  1911.  Nel  m'esraecs.  Mpl.  Nel  m'esrage,  M. 
P.  60,  v.  1952.    1   tout  seul  mot.  Mpl.  Cele    i  -  seul  mot.  M. 
P.  07.  v.  1US9  et  90.  Mons  porte  :  S'il  cust  niaugié  et  l»éu 

Trcsloul ,  si  le  vos»icc-gu. 

J'ai  préféré  già  û  yu ,  d'après  Mpl. 
P.  67,  v.  1991.  Il  i  a  plus,  Mpl.  Il  n  i  a  plus,  M. 
P.  68,  v.  2013  et  14.  Ces  deux  vers  sont  intervertis  dans  Mons,  j'ai 

rétabli  l'ordre  indiqué  par  le  sens. 
P.  69,  v.  2043  et  44.  Ces  deux  vers  ne  sont  pas  dans  Mons,  je  les  ai  pris 

dans  Mpl. 

P.  69,  V.  2016.  Mpl.  —  Mons  porte  :  Qu'il  ail  ses  ancrois  iriës 

Quant  del  castel,  etc..., 

P.  09,  v.  2055.  Mpl.  —  Il  y  a  uu  mot  illisible  dans  M. 
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P.  70,  v.  2086  et  suivants.  J'ai  préféré  le  texte  de  Mpl.  Mons  porte  : 

A  ces  cnsagnes  li  diroie 
Bien  vocl  partout  que  on  le  voie 
Se  il  autrement  me  ra'cstoil. 
Que  devant  lui  pris  orendroit 
Ceste  coupe,  etc. 

P.  71,  v.  2117.  Mpl.  —  Et  cil  autrement ,  M. 
P.  72,  v.  2130.  Mpl.  —  M'a  fait  ma  tiêrc  contredire,  M. 
P.  74,  v.  2183-80.  Ces  quatre  vers  sont  de  Mpl.;  ils  manquent  dans  Mons. 
P.  75,  v.  2219  et  20.  Ces  deux  vers  ont  de  nombreuses  variantes  très 
confuses  : 

Qu'assez  vcnroît-il  tnicx  lessier 
A  home  que  ferc  baicr.  1453. 
Que  assez  vendret  miex  bner 
A  home  que  ferc  baer.  Mpl. 

Le  texte  de  Mons  est  clair  et  semble  le  meilleur  ;  VI  du 
mot  licer  est  effacé. 
P.  76,  v.  2239  et  40.  Mpl.  —  Mons  porte: 

Si  haut  eele  parole  dist. 

Que  tout  l'olrcnt  et  Keus  dist. 

P.  80,  v.  2381.  Mpl.  —  Mons  répète  la  rime  :  véu  n'avoit. 

P.  83,  v.  2456.  Pasl,  Mpl.  —  Mons  dit:  part. 

P.  85,  v  2516.  Mpl.  — En  regort,  M. 

P.  86,  v.  2541.  Mpl.  —  A  ce  que  la  droiture  estoit .  M. 

P.  87.  v.  2575.  Mpl.  —  De  cel  amande,  M. 

P.  87,  v.  2593.  Mpl.  —  Si  ne  vos  griet,  M. 

P.  89,  v.  2U52.  Mons  porle  :  Ne  querroie  jû  jor  plus  vivre ,  comme 
si  Pcrocval  commençait  à  répondre  lui  même,  quoique 
les  vers  suivants  continuent  la  phrase  à  la  3.'  personne. 
J'ai  dû  rétablir  le  sens  et  j'ai  changé  le  premier  vers  de 
préférence  aux  deux  autres. 
P.  94,  v,  2783  et  84.  Mpl.  —  Ces  deux  vers  manquent  dans  Mons. 
P.   94,  v.  2788.  Mpl.  —  Que  li  lit  eMoient  fait.  M.  —  11  manque  un 

pied  à  va  vers  de  Mons. 
P.   95,  v.  £827  et  29.  Au  lieu  de  ordre,  lisez  :  ordene.  qui  se  prononce 
en  deux  syllabes:  ordne;  comme  orfene,  prononcez: 
orfne,  et  angclcs,  prononcez  :  angles. 
P.    95,  v.  2850.  Mpl.  —  U  soit  damoisclc  u  dame ,  M. 
P.   95.  Les  vers  2K61  et  62  sont  placés  dans  M ,  après  les  quatre  vers 

2863-66,  ce  qui  rend  la  phrase  incompréhensible. 
P.    97.  Les  quatre  vers  2870-73  manquent  dans  M.,  ils  sont  de  Mpl., 
M.  passe  du  vers  2869  au  vers  2874,  et  fait  rimer  ensignië 
avec  (lista1. 
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P.  103,  v.  3064.  Mp!.  —  M.  répèle  la  rime  précédente  :  ensaroble. 

P.  104,  v.  S096.  Mpl.  —  De  «wifrcosleJ,  M. 

P.  107,  v.  3160.  Mous  dit  :  De  ses  armes. 

P.  107,  v.  3181.  Qu'il  u'a  cl  montde,  M. 

P.  108,  v.  3212.  Repaire   i-  ses,  M. 

P.  111,  V.  3304.  Véer ,  Mpl.  —  Véés ,  M. 

P.  112,  v.  3311,  N'est  tex.  —  N'estes ,  M. 

P.  113,  v.  3331.  Mpl.  —  En  liu  où  nous  soions  à  aise,  M. 

P.  113,  v.  3358.  Mpl.  intercale  ici  8  vers: 

Ou  que  aucuns  s'en  issist  fors 

Por  combatre  a  lui  cors  à  cors  ; 

S'avoit  ja  ses  chances  laciées 

Et  ses  gens  esloient  moult  liées 

Qui  cuidoicnl  avoir  conquis 

Le  chastel  et  tout  le  païs. 

Lorsque  EnguUincrooa  le  voit, 

Si  se  fet  armer  à  exploit 

Et  va  vers  lui  plus  que  le  pas,  etc. 
P.  115,  v.  3412.  Mpl.  — Que  il  «a,  M. 

P.  110,  v.  3542.  Mpl  et  1530.  —  Quant  i-  varlel  lot  seul  venant,  M. 
P.  120,  v.  3501-64.  Os  quatre  vers  ne  soot  pas  dans  M.,  je  les  ai  pris 
dans  Mpl. 

P.  122,  v.  3629.  Mpl.  —  Cel  autre  rent ,  M. 
P.  123,  v.  3052.  Mpl.  — Qui  moult  «f,  M. 
P.  125,  v.  3701.  Mpl.  —  Canjie  une  barge.  M. 
P.  126,  v.  3731.  Mpl.  —  Et  plus,  se  faites  le  besongne,  M. 
P.  129,  v.  3823.  Mpl.  —  Commandées  au  roi  des  rois,  M. 
P.  129,  v.  3847.  Mpl.  —  Les  ès  chissent ,  M. 
P.  130,  v.  3832.  Mpl.  —  M.  répète  la  rime  :  D'un  estai. 
P.  130,  v.  3802.  Mpl.  —  Qui  ne  se  mésisl ,  etc.  M. 
P.  130,  v.  3873.  Mpl.  —  Se  Dcx  force  m'en  voetdoncr.  M. 
P.  132,  v.  3926.  Mpl.  —  Les  mots  :  -m  nuis,  sont  effacés  dans  M. 
P.  133,  v.  3938.  Mpl. —Les  deux  derniers  mots  sont  presque  effacés 
dans  M. 

P.  134,  v.  3978.  Mpl.  —  Mons  répète  la  rime  :  Félon  gap. 
P.  134,  v.  3997.  Mpl.  —  Jusques  au  roi  la  il  séoit,  M. 
P.  135,  v.  4007.  Mous  dit  :  Qui  vient  à  cort  prison  tenir,  J'ai  fait  l'inter- 
version nécessaire  à  la  rime. 
P.  135,  v.  4018.  Mpl.  —  M.  répète  la  rime  :  car  tote  voie. 
P.  137,  v.  4074.  II  y  a  dans  M  :  se  doloient. 
P.  139,  v.  4133.  Il  y  a  dans  M  :  que  Diex. 
P.  140,  v.  4183.  Il  y  a  dans  M  :  perçoit. 
P.  141,  v.  4196.  Nil  nia  nel .  M. 
P.  143,  v.  4251  et  52.  Var  :  Arrivés  est  à  bon  hostel. 

I.i  quant  li  affuble   i   manlcl.  Mpl. 
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P.  146,  v.  4348.  Mpl. -Mais ce  n'ierljà,  si  la  traies.  M. 
P.  146,  v.  4338.  Mpl.  —  Entor  lui  vit  variés  ester,  M. 
P.  147,  x.  4384.  Mpl.  — Qui  de!  enstiel  li  souvenoit ,  M 
P.  148,  v.  4419.  Mpl.  —  Par  devant  i.  lit,  etc.,  M. 
P.  148,  v.  4132.  Mpl.  —  M.  répète  la  rime  •.demande. 
P.  130.  v.  4481-86.  Au  lieu  de  ces  G  vers,  Mpl.  en  a  2  : 

Kl  on  son  cuer  se  porpenisa 
Que  au  seignor  conj»é  prendra. 
P.  150,  v.  4101  Mpl.  —  Qui  sont  pesant ,  etc.,  M. 
P.  1X1,  v.  4303-8.  Ce  curieux  passnpe  a  do  nombreuses  variantes 
en  ^voici  quelques  unes.  J'ai  donné  en  note  le  texte  de" 

Dates ,  figues  et  noiz  menues 
Après  ont  autre  chose  eues 
Et  letuères  en  la  fin 
El  gingembras  alixandrin 
Et  pieu  ris  ororlicon 
Resonitifet  damalicon.  Mpl. 

Dates  ,  figues  cl  nois  mugndes, 
El  girofles,  |>umnies  grenades , 
Et  kliiuire*  en  la  lin, 
Et  p\inpiiibnis  alexandrin, 
Pleuris  et  aruinalicum, 
licsenliii  stumaiicuin.  12377. 

Or  pleuris  el  arcoticum 
Hcsonlif  et  Montai  iciun.  I2Ô7G. 
Ces  deux  derniers  vers  manqucnl  dans  794 
P.  154,  v.  4609.  Mpl. -Jour  -i.  kaisnc.M. 
I».  158,  v.  4714.  Mpl  —En  sus  de  lui  -i.  poi  se  tint.  M. 
P.  158.  v.  4720  cl  4733.  Mons  dit  oïe  pour  ot7 

P.  159,  v.  4757-58  ci»  deux  vers  manquent  dans  Mpl.,  on  a  vu  dans  la 

note  que  lo30  les  traduit. 
P.  103,  v.  4885.  Desus  les  os.  —  Mous  dit  :  desous. 
P.  168,  v.  5008.  Par  la  poudre.  —  M  :  par  la  porte. 
P.  169.  v.  5041-42.  Sans  nul  redout.  —  Vaiucro  partout  Mpl.  —  Mons 

dit  :  Sans  nul  resort.  —  Vaincre  par  tort. 
P.  169,  v.  5043.  Fors  en  celc,  etc.  —  M  :  A>  en  ecle  t  <e 
P.  179,  v.  5351.  Unejoée.  -  M  :  Une  joîe. 

P.  180,  v.  5367.  Pour  séjorner,  Mpl.  -  Mons  répèle  la  rime  précé- 
dente :  Moult  volenliers. 

P.  180,  v.  5374.  Ne  cisl  ne  cil.  —  M  :  ne  cil  ne  cil. 

P.  181,  v.  5400.  Cil  ki  de  vos  joie  me  fait,  Mpl.  -  Cil  ki  de  vos  penser 
me  fait.  M. 

P.  182,  v.  5424.  Li  disl  :  Dame.  —  Li  dist  :  Dde.  M. 
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P.  183,  v.  5518.  Por  l'aler  qucrre.  —  Por  alcr  querre.  M. 
P.  186,  v.  5314-18.  Au  lieu  de  ces  4  vers  de  Mpl.,  Muns  en  donne  5 , 
suivis  d'une  ligne  laissée  en  blanc  pour  la  rime  qui 
manque;  voici  le  lexle  : 
Aventures  et  porcacier 
Que  il  voloil  et  avoit  eier, 
Et  vint  droit  eu  la  prarric 
Qui  fu  mêlée  et  ennegie 
U  l'os  le  roi  otoil  lotfie. 

Mais,  etc... 

I'.  187,  v.  5375-77.  Mons  a  ici  une  rime  de  Irop  et  une  ligue  laissée  en 

blanc  :  Si  s'apoia  desor  sa  lanec 

Por  es^arder  cele  .scmblance 

Qui  estoit  roge  ensemble  et  blance 

Que  li  sanc  et  la  noif  cnsimblc,  etc. 
P.  187,  v.  5390.  Toute  la  matinée  i  use.  —  Mons  dil  :  et  use. 
P.  189,  v.  5037-38  Ces  deux  vers  sont  intervertis  par  erreur  dans  Mons. 
P.  190,  v.  30S9.  Entre  le  keuste  et  l'ésièlo.  —  Mons  dit  :  entre  Vescu. 
P.  192,  v.  57».  Et  se  g'en  tel  point  le  trovoic.  Mpl.  —  Et  se  yentil.  M. 
P.  194,  v.  5793.  S'cslrepuet.  —  S'ieslrc  puet.  M. 
P.  197,  v.  5888.  Par  foi.  Mpl.  —  Mons  répète  la  rime  précédente  :  Au  roi. 
P.  199,  v.  5918.  Deviné.  Mpl.  —  Mons  répète  la  rime  précédente:  destiné 
P.  199,  v.  5960.  A  la  plus  bele,  Mpl.  —  M.  dit  :  A  la  pueièle. 
P.  202,  v.  0047-48.  Ces  deux  vers  ne  sont  p-*s  dans  M.,  je  les  ai  pris 
dans  Mpl. 

P.  204,  v.  0115.  M.  dit  :  La  lance  qui  saine  ert  trovéc. 
P.  200,  v.  0151.  Sus  vos  met,  Mpl.  —  M  :  vos  amet. 
P.  207,  v.  0210.  Ne  me  cèle  rien.  —  M  :  coile. 
P.  208,  v.  0223.  M.  porte  :  Por  petit  la  li  comanda. 
P.  208,  v.  6227.  Mpl.  —  Proia  li  et  re<|uisl  s'amor.  M. 
P.  208,  v.  6239.  Qui  sont  en  hasles  ,  Mpl.  —  ne  sont ,  M.  m 
P.  209,  v.  6203.  Allors.  —  Mpl.  dit  :  ailleurs. 

P.  213  cl  214,  v.  0393-96.  Mons  a  ici  une  rime  de  trop  et  une  ligne  laissée 
en  blanc  pour  y  ajouter  un  quatrième  vers  : 

Tant  ipie  eele  ne  l'n<lc>a , 
Dont  muait  durement  li  pesa  ; 

El  )i  (ornois  recommença , 
t*  ot  brissic  mainte  lance 
Et  mainte  bele  eonissanec 
Et  maint  cop  d'épiée,  etc. 

P.  214.  v.  6410.  Après  ce  vers.  Mons  eu  ajoute  un  que  j'ai  supprimé 
pour  ne  pas  avoir  Irois  rimes  en  cr:  Ne  mais  n'en  oïstes 
parler. 
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P.  214,  v.  6412.  Après  ce  vers,  lo  copiste  de  Mons  a  laissé  une  ligne  en 
blanc  pour  pouvoir  ajouter  la  quatrième  rime  en  er,  qui 
manque. 

1\  2IG,  v.  6167.  Vilain  cl  fol,  Mpl.  —  Et  fort,  M. 

P.  218,  v.  6321.  Sains  et  haitiés,  Mpl.  —  liains  et  hailiés.  M. 

P.  220,  v.  6604.  Chevalier  rcsamblc,  Mpl.  —  Chevaliers,  M. 

P.  226,  v.  6774.  Làdesous,  Mpl.  -  Là  defors,  M. 

P.  228,  v.  6830.  El  faire.  Mpl.  —  Mous  répèle  la  rime  :  traire. 

P.  229,  v.  6867.  Saut,  Mpl.  — Aul,  M. 

P.  231,  v.  6927.  Ne  me  devés-vous  mie,  Mpl.  —  Ne  me  (levées  mie,  M. 
P.  232,  v.  6948.  Présante.  -  Pesante,  M. 
P.  236,  v.  7038.  Corne cers,  Mpl.  —  Corne  ciers,  M. 
P.  236,  v.  7083.  Garçons ,  Mpl.  —  Cargons ,  M. 
P.  240,  v.  7184.  Benois  soit  ki  le  menvoia,  M. 
P.  241,  v.  7234.  En  eeli,  Mpl.  — En  celui ,  M. 
P.  242,  v.  7247.  Eleelcc/uW,  Mpl.  —  Et  cele  giut,  M. 
P.  243,  v.  7278.  Guidera.  —  Cuiderai ,  M. 
P.  24t,  v.  7300.  Vif  le  prenés,  Mpl.  —  Vis,  M. 
t'.  243,  v.  7346.  Cautretant,  Mpl.  —  C'autremenl,  M. 
P.  246,  v.  7367.  Estoit.  -  Estoienl,  M. 
P.  247,  v.  7402.  Des  armes,  Mpl.  —  Désarmer,  M. 
P.  248,  v.  7439.  A  voslrctor,  Mpl.  —  Et  vostre  tor,  M. 
P.  230,  v.  7480.  Qu'il  n'i,  Mpl.  —  Qu'il  i,  M. 
P.  230,  v.  7492.  Jà  nïerl  tant  (ers,  Mpl.  —  I  a  tant  ters,  M. 
P.  2ol,  v.  7323.  Et  //  sajîcs,  Mpl.     Et  uns  sages,  M. 
P.  -.>3,  v.  7642.  Ses  peciés.  Mpl.  —  Les  pèciés,  M. 
P.  236,  v.  7634.  Mpl.  —  Car  d'ome,  cou  est  cose  certe,  M. 
P.  260.  v.  7796.  D  une  sole  oistc,  Mpl*.  —  D'une  sale  û  est,  M. 
P.  202,  v.  7843,  Fasses,  Mpl.  -  um ,  M. 
P.  263,  v.  7873.  Se  hierbes  non,  Mpl.  —  Se  biestes  non ,  M. 
P.  264,  v.  7896.  Que  entre  lierre,  Mpl.  —  Entre  tierce,  M. 
P.  263.  v.  7937.  Ce  vers  est  presque  efface  et  la  rime  surtout  est  illi- 
sible dans  M. 

P.  2G8,  v.  8010.  Vous  plaise,  Mpl.  -  Vous  prie.  M. 
P.  269,  v.  8034.  Au  lieu  de  ee  vers  de  Mpl.,  Mons  porte  ce  vers  qui 
répète  la  rime  : 

Ft  les  mur»  haut  et  fort  desous. 
P.  269,  v.  8047.  Soncicf,  Mpl.  -  Sa  cief,  M. 
P.  272,  v.  8139.  Moult  grant  d'angoisse,  M. 
P.  273,  v.  8148.  N'i  tendes-tu,  Mpl.  —  N  i  lendés-vous,  M. 
P.  273,  v.  8139.  Desos  cel  orme,  m'i  .envoie,  Mpl.  —  Fait  Gauwains, 

sire  (?)  m'i  envoie,  M. 
P.  273,  v.  8212.  Mieux  vorroie,  Mpl.  -  Jà  le  vorroie,  M. 
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P.  277,  v.  8266.  Mons  dit  :  Tout  honteus  montent.  1330  se  sert  du  sin- 
gulier, je  l'ai  préféré. 
P.  277,  v.  8283.  Roide,  Mpl.  —  Froide,  M. 
P.  279,  v.  8354.  Que  tous  le  vis  ,  Mpl.  —  Et  (oui  le  vis,  M. 
P.  282,  v.  8442.  Que  gc  voi,  Mpl.  —  Mons  répèle  la  rime  :  Par  ma  foi. 
P.  283,  v.  8463.  Me  tols,  Mpl.  -  Me  tos,M. 
P.  283,  v.  8517.  Qu'à  l'cscuicr,  Mpl.  —  Quel'cscuier,  M. 
P.  283,  v.  8530.  Durs,  Mpl.  —  Nus,  M. 

P.  287,  v.  8377  et  78.  Mpl.  -  Mons  porte  ces  vers  qu'on  retrouve  plus  bas  : 

Trol  ne  walot  en  utile  fin , 
Kn>i  s'en  va  sour  le  ronciu. 
P.  287,  v.  8384.  Sour  le  ronciu.  Cette  rime  donnée  plus  haut  et  qui  se 
trouve  dans  d'autres  manuscrits  est  remplacée  dans 
Mons  par  une  répétition  fautive  de  la  rime  précédente  : 
Sans  nule  fin. 

P.  288,  v.  8G12.  Que  li  plusours,  Mpl.  —  Qu'eles,  M. 

P.  290,  v.  8688.  Li  irai,  Mpl.  —  N  i  irai,  M. 

P,  291,  v.  8715.  Quasse,  Mpl.  —  Passe,  M. 

P.  293,  v.  8762.  Que  chevalier ,  Mpl.  —  Que  chevaliers,  M. 

P.  293,  v.  8829.  Au  los,  Mpl.  —  Melos,  M. 

P.  296,  v.  8875.  Que  del  casticl.  Mpl.  —  Quant  del  castiel,  M. 

P.  297,  v.  8906.  Garnie,  Mpl.  —  Gaitic.  M. 

P.  298,  v.  8919.  Nul  malice,  M.  —  Nul  mauvais  vice,  Mpl. 

P.  299,  v.  8933.  Chevaliers,  Mpl.  —  Chevalier,  M. 

P.  301,  v.  8926.  Et  disl  :  Sire,  Mpl.  —  Si  li  dist,  M. 

P.  302,  v.  9036.  Ne  fust  içou  que  jejou  vos  port.  M. 

P.  303,  v.  9066  et  67  Moult  grant  clarté.  —  Plus  de  xl.  cierges  pris,  M. 

P.  305,  v.  9145.  Variante:  Cil  qui  por  mius  faire  recule,  Mpl. 
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tant  fors  dcl  paies  se  mist , 
Et  mesirc  Gauwains  s'assist 
El  lit  si  armés  com  il  fu , 
Qu'il  ot  à  son  col  son  escu  ; 
En  l'asseoir  que  il  a  fait , 
Les  cordes  jetent  •  i-  grant  brait 
Et  toutes  les  canpanes  soncnt, 
Si  que  lout  le  palais  eslounent , 
Et  toutes  les  fenestres  oevrent 
Et  les  mervelles  se  descuevrent 
Et  li  encanlemenl  apèrcn!  : 
Et  par  les  fenestres  volèrent 
Quariel  et  sajaites  argans , 
S'en  ferirent  plus  de  v-  cens 


Cornent  raisire 
G.  s'usisl  «I  lit 
de  la  merveille. 
Kpl. 


1  La  miniature  dont  nous  donnons  une  reproduction  exacte  se  trouve  duns 
ce  volume  à  la  nu- me  place  qu'elle  occupe  dans  le  manuscrit.  Elle  a  surtout  de 
remarquable  que  l'écu  de  Gauvain  porte  le  lion  de  Flandre,  ce  qui  fait  supposer 
que  ce  manuscrit  a  été  copié ,  comme  le  poème  a  clé  rédipé,  pour  un  comte  de 
Flandre 

T  II.  I. 
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Cornent  mesire  Gau-  9205 
woins  se  coucha  au  lit 
perillicus,  l'cscu  au  col 
et  comment  on  traioit 
à  li  saicles  qu'il  ne  sa- 
▼oit  dont  il  venoient.  Et 
rstoient  fichices  en  son 
escu.  Et  après  ce, 
lyonUsi  d'une  chambre  1U 
a  «pli  il  se  combati ,  et 
tant  avint  que  le  lyon 
fu  ocis ,  et  demoura 

•  i  •  de  ses  piés  dehors 
l'cscu  et  l'autre  par  de- 
dans. 12377. 

(jativain  détroit  les  15 
enchantrmcntsde  Klins- 
chor,  ce  qui  lui  permet 
de  délivrer  du  cercle 
magique  400  reines  cl 
400  jeunes  filles. 

W.  t.  E. 

20 


Cornent  Gauvains 
coppa  la  teste  au  lyon 
el  palais  aventureux. 

1453. 


23 


30 


35 


Monsignor  Gouwain  en  IVscu  ; 
Mais  il  ne  sot  ki  Toi  féru. 
Li  encantemens  teus  estoit 
Que  nus  véoir  ne  le  pooit 
De  quel  part  li  queriel  venoient 
Ne  li  arcicr  qui  les  traioient. 
À  ce  poés-vos  bien  entendre 
Que  grant  descrois  ol  au  destendre 
Des  arbalestres  et  des  ars; 
N'i  vosist  estre  por  m  mars 
Mesire  Gauwains  à  celc  eurc  ; 
Mais  les  fenestres,  sans  demeure, 
Reclosent  que  nus  nés  bola  ; 
Et  mesire  Gauwains  osta 
Les  quariaus  ki  féru  estoient 
En  son  escu  el  si  l'avoient 
En  pluseurs  lius  féru  el  cors 
Si  que  li  sans  en  issoit  fors. 
Ains  qu'il  les  cust  tous  ostés , 
Li  refu  sours  i  autres  plés; 
C'uns  vilains,  u  i  pel ,  féri 
En  i  -  huis  et  li  huis  ouvri , 
El  uns  lions  moult  mervelleus, 
Fors  et  fiers  et  moult  fomelleus, 
Par  l'uis  fors  d'une  cambre  saut , 
Qui  monsigneur  Gauwain  assaut 
Par  grant  fierté  et  par  grant  ire, 
Et,  toutausi  com  parmi  cire, 
Trestous  ses  ongles  li  embat 
En  son  escu ,  et  si  l'abat 
Si  qu'à  genous  venir  le  fait  ; 
Mais  il  saut  sus  tantos  et  trait 


Fors  del  fuere  la  boine  cspéc 
Et  fiert  si  qu'il  H  a  copéc 
La  tieste  et  ambesdeus  les  piés  ; 
9240   Lors  fu  mesire  Gauwains  liés, 
Car  li  pié  remesent  pendu 
Par  les  ongles  à  son  escu , 
Si  que  li  uns  paru  dedens 
Et  li  autres  remest  pendans. 

4?i    /Yuant  il  ot  le  lion  hocis, 
IJ  Si  se  r'est  sor  le  lit  assis  ; 
Li  notoniers ,  od  lie  cière , 
S'en  retorne  el  palais  arrière, 
Si  le  trova  el  lit  séant 

50   El  dist  :  «  Sire,  je  vos  créant 
Que  vous  n'avés  mais  nule  dote  ; 
Ostés  vostre  arméure  toute  ; 
Que  les  raervelles  dou  palais 
Sont  remèses  à  tos  jors  mais 

bî>    Par  vous  ki  estes  chi  venus  ; 
Et  des  jouenes  et  des  kenus 
Serés  servis  et  honourés 
Çaiens ,  dont  Diex  soit  aourés.  » 
Atant  vinrent  varlet  à  notes , 

60    En  cors  et  bien  vestu  de  cotes , 
Si  se  metent  luit  à  genous 
Et  dient  :  t  Biaus  ciers  sire  dous 
No  service  vos  promelomes 
Corne  à  celui  que  nos  avomes 

65    Moult  atendu  et  désiré  ; 

Que  moult  vous  avés  demoré 
Avoec  nostre  oes,  ce  nos  est  vis. 
Maintenant  li  uns  d'eus  l'a  pris, 


Si  le  comence  à  désarmer , 
9270   Et  li  autre  vont  cslabler 

Son  ccval  qui  defors  estoit  ; 
Et ,  que  que  il  se  désarmoit , 
Une  pueele  entre  laians 
Qui  moult  estoit  bien  avenans  ; 

75    Sor  son  cief  ot  i  cercle  d'or 
Et  furent  si  kevel  moult  sor  ; 
Autant  corne  li  cors  u  plus' , 
La  face  ot  blance  par  desus  ; 
Enluminée  Tôt  nature 

80   D'une  color  vermelle  et  pWc. 
La  pueele  fu  moult  adroite, 
Bcle  et  bien  fete ,  longe  et  droite  ; 
El  après  li  vinrent  puccles 
Autres  assés ,  génies  et  bêles, 

85    Et  uns  tous  scus  variés  i  vint 
Qui  une  rcubc  en  sa  main  tint 
El  cote  et  mantiel  et  sourcol  ; 
Penne  d'erminc  cl  manlcl  ot 
Et  sebelin  noir  corne  moure, 

90   Et  la  couverture  desoure 
Fu  d'une  escarlate  vermelle. 
Mesire  Gauwains  s'esmcrvellc 
Des  pucièles  qu'il  voit  venir, 
N*il  ne  se  puet  mie  tenir 

95    K'encontrc  eles  ne  salle  en  piés, 
Et  dist  :  «  Puccles ,  bien  vigniés  !  • 
Et  la  première  li  encline 
Et  dist  :  «  Ma  dame  la  roïnc, 


1  Var  :  Moull  sor .  —  Aulrelant  come  or  ou  plus  ;  Mpl 


Biaus  sirc  ciers ,  salus  vos  mande 
9500   Et  ù  toutes  cestes  coumandc 

Que  por  Ior  droit  segnor  vos  tiennent 
Et  que  toutes  servir  vos  viengnent. 
Je  vos  promec  le  mien  service 
Toute  première ,  sans  faintisc , 
S    Et  ces  pucièles  qui  chi  vienent 
Toutes  por  Ior  signor  vous  lienent , 
Que  moult  désiré  vous  avoient , 
Si  grant  joie  ont  de  ce  que  voient 
Le  mellor  de  tos  les  preudommes. 
10   Sire ,  or  n'i  a  plus  que  nos  sommes 
De  vos  servir  aparellies.  » 
À  ce  mot,  sont  ajcncllies 

Tresloutes  et  si  li  enclinent  Comment  mesire  c. 

Comc  celés  ki  se  destinent  £Zt£u£l 
45    À  lui  siervir  et  honourer.  l»i  Mpl. 

Et  il  les  fait ,  sans  demorer , 

Relever  et  puis  asséoir  ; 

Que  moult  li  plaisent  à  véoir, 

Auques  pour  çou  que  belcs  sont 
20   El  pour  içou  que  elles  font 

De  lui  lor  prince  et  Ior  signor  ; 

Joie  a ,  c'onques  mais  n'ot  gregnor  ; 

De  l'honor  que  Dicx  li  a  faite. 

Lors  s'est  la  puccle  avant  traite 
25    Et  dist  :  «  Ma  dame  vos  envoie 

À  viestir,  ains  qu'elc  vos  voie  , 

Ceste  reube ,  car  ele  quide 

Comc  cele  qui  n'est  pas  wyde 

De  courtoisie  ne  de  sens , 
ôO    Que  grans  travaus  et  grans  ahens 
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El  grans  anuis  eus  avcs  ; 
Assayés-le,  si  le  vcstés, 
S'elc  esl  boinc  à  vostrc  mesure. 
Après  le  caul,  de  la  froidure 
955U    Se  gardent  cil  ki  sage  sont, 

Por  ocl  maint  sanc  muet  en  sont. 
Por  cou  ma  dame  la  roïnc 
Vos  envoie  reube  (Termine, 
Que  froidure  mal  ne  vos  face. 

40    Ausi  com  levé  devient  glace , 
Nercisl  li  sans  et  prent  ensamble 
Apriès  le  caut  quant  on  en  tramblc. 
Et  mcsire  Gauwains  responl 
Corne  li  plus  cortois  del  mont  : 

4i>    €  Ma  dame  la  roïne  saut 

Cil  sires  cui  nus  biens  ne  faut , 
Et  vous  corne  la  bien  parlans , 
Et  la  corloise  et  Tavenans  ! 
Moult  est ,  ce  croi ,  la  dame  sage 

50   Quant  si  cortois  sont  si  mesage , 
QuVIe  set  bien  qu'ele  a  mestier 
Quanqu'il  covicnt  à  chevalier 
Quant  elle,  la  soie  mierchi , 
llcube  d'ermine  envoie  ci  ; 

hli    Mierciiés-le  moult  de  par  moi.  » 
«  Si  fcrai-gc,  gel  vos  otroi, 
Fait  la  pucièle ,  volentiers  ; 
El  vous  pores  cndementicrs 
Monter  et  esgarder  les  estrcs 

60    De  ce  païs  par  ces  feniestres  ; 
Et  porés ,  s'il  vos  plest ,  monter 
En  cele  lour  por  esgarder 


Foriès  et  plagncs  et  rivières , 
Tant  que  nos  revenrons  arrières.  » 
9365    Atant  la  pucièle  s'en  tome  ; 
El  niesirc  Gauwains  s'atorne 
De  la  reube  qui  moult  fu  ricc 
À  son  col,  d'une  noire  afïec 
Qui  pendoit  à  se  Kevcçallc. 

70    Puis  a  talent  que  véoir  aile 
Les  estres  qui  en  la  tor  sont  ; 
Entre  lui  et  son  osle  en  vont. 
Si  entrèrent  cn  i  postis 
Encosle  le  palais  votis, 

75   Tant  qu'il  vinrent  en  son  la  tor, 
Et  voient  le  païs  entour 
Plus  biel  que  on  ne  poroit  dire. 
Mesire  Gauwains  tout  remirc 
Le  païs  et  les  tières  plaines 

80    Et  les  forés  de  besles  plaines  ; 
S'en  a  son  ostc  regardé, 
Si  li  a  dist  :  «  Ostes,  par  Dé, 
Ci  me  plaist  moult  à  converser 
Por  aler  cacier  et  berser 

85    En  ces  forés  ci  devant  nous.  » 
«  Sire,  de  çou  vos  poés-vous, 
Fait  li  notoniers ,  bien  retrairc  ; 
Car  j'ai  oï  sovent  retrairc 
Que  cil  que  Dex  tant  ameroit 

90   Que  l'aventure  acieveroit, 

Ert  maistre  establi,  par  verté  \ 
Il  est  establi  et  voé 


Que  l'en  cénnz  le  clameroit 
Mesire  cl  scipnor  et  avoë.  Mpl. 


Que  jù  muis  de  ceste  maison 
N'istroit,  u  fust  tors  u  raison  ; 

9395    Por  cou  ne  vos  covient  parler 
Ne  de  kacicr  ne  de  berser, 
Que  caiens  arcs  boin  séjor 
Ne  jamais  n'en  istrés  nu!  jor.  » 
«  Ostes,  fait-il ,  taisiés-vos  en  ; 

9400   Jà  me  giclcriés  del  sen , 
Se  plus  dire  le  vos  ooie  ; 
Ce  saciés  bien ,  je  ne  poroic 
Jusqu'à  vu- jors  eslrc  çaians 
Nient  plus  que  jusqu'à  vn.xx-  ans 
5   Por  oec  que  jou  ne  m'en  ississe 
Toutes  les  fois  que  je  vosisse.  » 
Atant  en  est  jus  avalés , 
Si  s'en  est  el  palais  entrés, 
Moult  coureciés  el  moult  pensis  ; 
10   Si  se  r'eslsor  le  lit  assis, 

À  cière  moult  dolente  et  morne , 
Tant  que  la  pucicle  retome 
Qui  devant  estet  i  avoit. 
Quant  mesirc  Gauwains  le  voit , 
iH    Si  s'est  encontre  U  dreciés , 
Si  com  il  estoit  coureciés  ; 
Si  l'a  maintenant  saluée 
Et  cele  vit  qu'il  ot  muée 
Sa  parole  et  sa  contenance  ; 
20   Et  paru  bien  à  sa  samblance 
Qu'il  iert  iriés  d'aucune  chose; 
Mais  samblant  faire  ne  H  ose 
Et  dist  :  «  Sire ,  quant  vos  plaira , 
Ma  dame  véoir  vos  venra 
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9425    Et  li  mcngicrs  est  atornés. 
Si  mengerés ,  se  vous  volés 
U  là  aval ,  u  çà  amont.  » 
Et  mesirc  Gauwains  respont  : 
t  Bièlc ,  je  n'ai  de  mangier  cure  ; 

50   Li  miens  cors  ait  maie  aventure , 
Que  mangerai  ne  n'arai  joie 
Tant  que  g'aulres  novelcs  oie  • 
Dont  je  me  puisse  resjoir  ; 
Car  j'ai  grant  mcsticr  de  l'oïr.  » 

55    Ta  pucièle  moult  esmaïc 

Ll  S'en  est  maintenant  repairic, 
Et  la  roïne  à  soi  l'apièlc, 
Se  li  demande  :  <  Quel  novcle? 
Bièle  nièce,  fait  la  roïne; 

40   De  quel  cstre,  de  quel  covine 
Avés  le  chevalier  trové, 
Que  Diex  nos  a  ça  amené?  » 
«  lia  !  dame  roïne  honerée , 
De  duel  sui  morte  et  acoréc  ; 

45   Que  nus  n'en  puet  parole  traire, 
Del  boin  signor,  del  débonaire, 
Qui  ne  soit  de  courons  et  d'ire  ; 
Et  le  por  coi,  ncl  vos sai  dire, 
Qu'il  ncl  me  dist,  ne  je  nel  sai, 

b'O   Ne  demander  ne  li  osai; 

Mais  bien  vos  puis  dire  de  lui 
Que  la  première  fois  je  hui 
Le  trovai  si  bien  afailié, 
Si  bien  parlant  et  ensengnié 

1  V»r  :  Tant  qiw  je  Uvx  novrlcs  oie.  M|>l. 
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9453    C'on  ne  se  pooit  saouler 
De  ses  paroles  escouter 
Ne  de  véoir  sa  bièle  cière. 
Or  est  si  tos  d'aulre  manière 
Qu'il  vorroit  estre  mors,  je  quit, 
GO    Qu'il  ne  voit  riens  ne  li  anuit.  » 
«  Nièce ,  or  ne  vos  en  csmaiés , 
Car  il  sera  tost  rapaiés 
Maintenant  que  il  me  verra  ; 
Jà  si  grant  duel  au  cuer  n'aura 
Cli    Que  tos  ne  l'en  aie  fors  mis 

Et  joie  en  lui  maintenant  mis.  » 

Iors  s'est  la  roïne  csméue , 
J  Si  s'en  est  cl  palais  venue 
Et  l'autre  roïne  avocc  li , 
70   Cui  li  alcrs  moult  abiéli  ; 
Et  si  menèrent  apriès  eles 
Bien  c  -  et  ciunquanle  pucclcs, 
El  autretant  variés  au  mains. 
Tantos  corn  mesire  Gauwains 
7*i    Vit  la  roïne  ki  venoit 

Et  l'autre  par  la  main  tenoil, 
Si  li  dist  ses  cuers  et  devine 
Que  c'estoit  li  autre  roïne 
Dont  il  avoit  oï  parler; 
80    Mais  il  ne  le  pot  deviner  1 

À  çou  qu'il  vit  les  Ireces  blâmes 
Qui  li  pendoient  sor  les  liantes, 
Et  lu  d'un  diaspre  vestue 
Blanc  à  flour  d'or  d'uevre  menue. 

•  Vîir  :  M«'s  assez  le  puel  deviner.  M  pl. 
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9485    /tuant  mesire  Gauvvains  l'esgarde, 
1^  D'alcr  encontre  ne  se  tarde, 
Si  le  salue  el  elle  lui  ; 
Si  li  a  dit  :  «  Sire,  jou  sui 
Dame  apriès  vous  de  ec  palais  ; 
90   La  signorie  vos  en  lais, 

Car  moult  l'avés  bien  déservie. 
Mais  estes-vous  de  la  maisnie 
Le  roi  Arlu?»  — «  Dame ,  oïl,  voir.  » 
«  Et  estes-vous ,  jel  vocl  savoir, 
9i>    De  ciaus  de  la  Table  Réonde 

Qui  sont  li  plus  prosié  del  monde  1  ?  » 
«  Dame ,  dit-il ,  jou  n'oseroic 
Dire  que  des  plus  prisiés  soie , 
Ne  me  fac  mie  des  mcllors, 
9ïi00   Ne  ne  quic  estre  des  piours.  » 
El  ele  li  respont  :  «  Biaus  sire, 
Grant  courtoisie  vos  oc  dire 
Que  en  vous  ne  inetés  le  pris 
Del  mius  ne  del  blasmc  le  pis  ; 
li    Mais  or  me  dites  del  roi  Lot  : 
De  sa  famé  quans  enfans  ot  ?  > 
«  Dame,  un  .  •  — t  Or,  le  mes  nommés. 
«  Dame,  Gauvwunscsl  li  ainnés, 


Var  :  El  esles-vos,  gel  vneil  savoir. 

Des  chevaliers  de  resehaii|mcle  •  ? 

Qui  onl  mainle  proece  fcle?  » 

«  Dumc,  nrtitl.  «—«Bien  vos  en  croi  ; 

Et estes-vous,  dites-le  moi. 

De  ceus  de  la  Table  Héonde 

Qui  sont  les  plu»  proîsiez  du  monde  7 

«  T)nme ,  dit-il ,  ge  n'oseroie,  elc.  Vlpl. 

t. "30  ilil  .  le  rhemlirr  h  In  cliarrltr. 
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El  li  sccons  est  Agrevains, 
9510   Li  orguclleus  as  dures  mains  ; 
Galeréïs  el  Gariès 1 
Oui  nom  li  autre  dui  après.  > 
El  la  roïne  li  a  dit  : 
«  Sire,  se  Damledcx  m'ait, 

15   Issi  ont-il  nom,  ce  me  samblc. 
Car  plcust  Diu  que  tuil  ensamble 
Fuscent  or  ci  ovoecques  nous. 
Or  me  dites,  conissiés-vous 
Le  roi  Uriicn?  »— *  Dame,  oïl.  » 

20    c  Et  a-il  ù  la  court  nul  fil  ?  • 

«  Dame,  oïl ,  •  n  de  grant  renom  ; 
Li  uns  mesire  Yvuins  a  nom, 
Li  cortois,  li  bien  aflailiés; 
Tout  le  jor  en  sui  plus  haitiés 

25   Quant  au  matin  véoir  le  puis, 
Tant  sage  el  tant  cortois  le  truis. 
Et  li  autres  a  nom  Oulrains, 
Li  orguelleus  as  dures  mains  ; 
Pour  çou  l'apclc-on  Aoutrc 

50   Que  il  tous  les  chevaliers  outre 
Qui  batallc  prendent  à  lui. 
Cil  sont  à  la  court  ambedui , 
Moult  preu,  moult  sage,  moult  cortois.  > 
«  Biaus  sire,  fail-ele,  li  rois 

55    Artus,  cornent  se  contient  ore?  » 
«  Wius  qu'il  ne  fist  onques  encore , 
Plus  sains,  plus  sages  et  plus  fors.  » 
«  Par  foi ,  sire  ce  n'est  pas  tors , 

*  V:ir  :  Galicrn  s  et  Garacs  Mpl.  —  Gaherict  cl  Guerliés.  1330. 
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Qu'il  est  enfcs ,  li  roi  Artus, 
9540  S'il  a  c  ans,  n'a  mie  plus 1 , 

Ne  plus  n'en  puet-il  j)as  avoir. 

Mais  encor  voel  de  vos  savoir 

Que  vous  me  dites  seulement 

De  l'iestre  et  del  conlèncmcnt 
45   La  roïne,  s'il  ne  vos  poise.  » 

«  Dame ,  voir  cle  est  tant  corloisc 

Et  tant  est  preus  et  tant  est  sage, 

D'orne  privé  ne  de  sauvage , 

Des  que  Dex  fist  première  famé, 
50   Ne  trovast-on  si  france  dame  ; 

Ne  de  la  coste  Adan  fourmée 

Ne  fu  dame  si  renomée  ; 

Et  elle  le  doit  moult  bien  estre  : 

Tout  ausi  com  li  sages  mestrc 
55    Le  petit  enfant  adoctrine , 

Ausi  ma  dame  la  roïne 

Tout  le  monde  cnsagne  et  aprent  ; 

Car  de  li  tous  li  biens  dcsccnt 

Et  de  li  vient  et  de  li  muet; 
CO   De  ma  dame  partir  ne  puet 

Nus  ki  desconselliés  s'en  aul  ; 

Qu'ele  sut  bien  que  cascuns  vaut 

Et  que  on  doit  por  cascun  faire , 

Por  ce  que  il  li  doic  plaire. 
Ca    Nus  hom  n'a  en  cort  tant  bien  fait 

Qui  de  ma  dame  apris  ne  l'ait  ; 

Jù  nus  n'est  tant  désatirés 

Qui  de  ma  dame  parte  irés.  » 

*  Var.  S'il  :i  xxx  ans,  il  n'a  pas  plus.  Mpl.  —  1330  dit  comme  Mous 
Cent  ans. 
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«  Non  ferés-vous,  sire,  de  moi.  » 
9570    «  Dame ,  fait-il ,  je  vos  en  croi  ; 
Car,  ainçois  que  je  vos  véiscc, 
Ne  me  caloil  que  je  féisce , 
Tant  ère-jou  mas  et  dolens  ; 
Or  sui  si  liés  et  si  joicns 

75    Que  jou  ne  poroic  plus  estre.  » 

«  Sire,  par  Dieu  qui  me  fist  neslre , 
Fait  la  roïne  as  blances  treccs , 
Encor  dobleront  vos  léeces 
Et  croistra  vostre  joie  adcs , 

80    Et  ce  ne  vos  faurra  jà  mès  ; 

Et,  quant  vous  estes  baus  et  liés  , 
Li  mangiers  est  aparclliés , 
Si  mangés  quant  bon  vous  sera , 
Ici  ou  là,  où  vos  plaira. 

85    S'il  vos  plaist,  lassus  roangerois 
Et,  s'il  vos  plaist,  vos  en  venrois 
En  mes  cambres  laiens  mangier.  > 
t  Dame,  je  ne  quier  jà  cangier 
Por  nulc  cambre  ce  palais 1  ; 

90   Car  on  me  dist  que  onques  mais 
Chevaliers  n'i  manga  ne  sist.  » 
t  Non ,  sire,  qui  vis  en  issist , 
Ne  ki  vis  i  dcmorasl  mie 
Une  liuéc  et  demie.  » 

95    «  Dame  ,  dont  i  mangerai-gié , 
Se  vous  m'en  donés  le  congié.  • 
«  Jel  vos  doins ,  sire ,  volentiers  ; 
Et  vous  scrés  tous  li  premiers 

«  «  Je  ne  qtiiers  jà  changer  por  nule  chambre  cette  salle.  1530. 


Digitized  by  Google 


Chevaliers  ki  i  mangera.  » 
9C00   Atant  la  roïnc  s'en  va , 

Si  li  laisse  de  ses  pucièles 
•C-  et  eiunquante  dds  plus  belcs 
Qui  el  palais  lés  lui  mangièrent, 
Sel  servirent  et  losengièrent 
î»    Do  quanqu'il  li  vint  à  talent. 
Varlet  servirent  plus  de  c 
Au  mangier,  dont  li  un  estoient 
Tuit  blanc  et  li  autre  nielloient 
De  kaainnes,  li  autre  non  ; 

10    Li  autre  barbe  ne  grenon 
N'avoient  et  de  ceus  li  dui 
À  gencllons sont  devant  lui; 
Si  le  siert  li  uns  de  tallier, 
Et  li  autres  del  vin  ballier. 

i  ÎJ    Mesirc  Gauwains  costc  a  coste 
Fi-st  dalés  lui  séoir  son  ostc  ; 
Et  li  mangiers  ne  fu  pas  cours , 
Qui  dura  plus  que  •  i  •  des  jors 
Entor  Nativité  ne  dure 

20   Qu'il  fu  nuissiéric  et  oscurc 
Et  moult  i  ot  arsgrans  lortis 
Ains  que  li  mangiers  fust  finis  ; 
Sor  le  mangier  ot  moult  paroles, 
El  moult  i  ot  "baus  et  earoles  * , 

25    Après  mangier,  ains  qu'il  codassent  ; 
De  faire  joie  tuit  se  lassent 

1  Nativité  :  la  Noël.  —  Var  :  le  Pasquerez. 
»  Baus  :  bals,  danses.  —  Var  :  Moull  i  ot  (lances  et  quaroles.  Mpl. 
mens  et  dances.  1330. 


Por  lor  signor  que  moult  ont  cier. 

Quant  il  durent  alcr  coucicr, 

Si  vot  el  lit  de  la  mcrvelle; 
9G30    •  I  •  orellier  desous  s'orelle 

Une  damoisièle  li  mist, 

Qui  ilucques  dormir  le  fist. 

El  l'cndcmain,  à  1'csveHicr, 

Li  ol-on  fait  aparcllicr 
35    Reubc  d'ermine  et  de  samit  ; 

Li  nolonniers,  devant  son  lit, 

Vint  au  matin ,  sel  fist  lever 

Et  vestir  et  ses  mains  laver. 

À  son  lever  fu  Clarissans , 
40    Li  preus,  li  sages,  li  vallun*, 

La  bicle,  la  bien  enparlêe; 

S'en  est  en  la  cambre  raléc , 

Devant  la  roïne  ajenole  , 

Se  li  demande  et  si  l'acolc  : 
45    «  Nièce ,  foi  que  vous  m'i  devés , 

Est  vostre  sire  encor  levés?  » 

t  Dame,  oïl,  voir,  moult  a  jirant  pièce. 

c  Et  où  esl-il ,  ma  douce  nièce?  » 

«  Dame,  en  la  tor  lassus  monta  ; 
50    Ne  sai  se  puis  en  avala.  > 

•  Nièce ,  je  voel  alcr  à  lui , 

Et,  se  Diu  plaist,  n'ara  mais  liui 

Se  bien  non  et  joie  et  léece.  » 

Tantost  la  roïne  s'adrece, 
55    Que  talent  a  que  elle  i  aut  ; 

Tant  va  k'ele  le  trueve  en  haut 

As  feniestres  d'une  tornièle 

II  esgardoit  une  pucièle , 


—  17  - 


Kl  un  chevalier  vil  armé 
%<iO   Qui  venoit  lout  aval  i  pré, 

Là  ù  il  cri  en  son  csgarl. 

Atanl  es-vous  de  l'autre  pari 

Les  h  •  roïnncs  costc  à  cosle  ; 

Blonsigneur  Gauwain  el  son  oste 
65    Ont  as  •  11  feneslres  Irovés. 

«  Sire ,  bien  soiés-vous  levés  , 

Font  les  roïnes  ambesdeus  ; 

Cis  jours  vos  soil  liés  et  joieus  ; 

Ce  doinst  icis  glorieus  père 
70    Qui  de  la  Virgenc  fist  sa  mi  re 1  !  » 

«  Dame,  granl  joie  vos  doinsl  cil 

Qui  en  tière  envoia  son  fil 

Pour  essaucier  erestienté! 

Et,  s'il  vos  vienl  à  volenlé, 
7*>    Venés  jusqu'à  ceste  fenestre 

Et  si  me  dites  que  puet  estre 

Une  pucièle  qui  vient  chi, 

Sa  un  chevalier  avoec  li 

Qui  porte  •  i  escu  de  quartiers.  » 
80    «  Jcl  vos  dirai  moult  volenticrs , 

Fait  la  roïne  kî  l'esgardc  ; 

Ce  est  cele  que  maudis  arde 

Qui  ersoir  vos  amena  çà  ; 

Mais  or  ne  vos  en  calle-il  jà , 
8I>    Que  trop  est  estoule  et  vilaine; 

Del  chevalier  que  elle  maiue 

Vous  pri  que  il  ne  vos  en  calle, 

Qu'il  est  bien ,  le  saciés  sans  fallc  , 

*  Virgenc,  comme  orfene ,  ordene ,  angetc .  se  prononce  en  deux  syllabes. 
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Sour  lous  chevaliers  corageus  ; 
9G90   Sa  batalle  n'est  mie  à  geus  ; 

Car  maint  chevalier,  à  ce  port, 
A  devant  moi  conquis  et  mort.  • 
«  r\amc,  fait-il ,  g'i  voel  aler 
Il  À  la  damoisièle  parler, 

95    Se  vous  m'en  donés  le  congié.  » 
«  Sire,  ne  place  Dieu  que  gié 
De  vostre  mal  congié  vos  doigne  ! 
Laissiés  aler  en  sa  besoingne 
Cele  damoisièle  cnviousc  ; 
9700    Jà ,  se  Diu  plcst ,  por  tel  vvysousc , 
iN'Lstrés  fors  de  vostre  palais  ; 
Vous  n'en  devts  issir  jamais 
Se  vous  tort  ne  nos  volés  faire.  » 
■  Avoi,  roïne  débounairc, 
5    Or  m'avcs-vos  moult  esmaié  ; 
Je  me  tenroie  à  mau  paie , 
Del  palais  se  jou  n'en  issoie  ; 
Ne  place  Dieu  que  jou  i  soie 
Ensi  longemenl  prisoniers  !  » 

40    t  Ha ,  dame ,  fait  li  noloniers , 
Jà  nel  retenés  maugré  suen , 
Laissiés-li  faire  toi  son  boin; 
Qu'il  en  poroil  de  duel  morir.  » 
«  Et  jou  l'en  laisserai  issir , 

15    Fait  la  roïne ,  par  covent 

Que,  se  Dex  de  mort  le  desfent, 
Que  il  reviengne  encore  anuit.  > 
<  Dame ,  fait-il ,  ne  vos  anuit; 
Que  jou  revenrai  se  je  puis  ; 

20    Mais  i.  don  vos  demanc  et  niis, 


—  I!>  — 


S'il  vos  plais! ,  et  vos  comandés 
Que  jà  mon  nom  ne  demandés 
Devant  vu-  jors,  se  ne  vos  griet.  » 
«  El  je,  sire,  puisqu'il  vos  siel, 
9725    M'en  souferrai ,  fait  la  roïne  ; 
C'avoir  ne  voel  vostre  haine; 
Si  fust-cc  la  cose  première 
Dont  je  vos  fesisec  proière 
Que  voslrc  nom  me  déissics 
30    Se  desfendu  nel  m'éussiés ,  » 

De  la  torrièle  issi  descent 
Et  uns  variés  vient,  si  li  rent 
Ses  armes  por  armer  son  cors, 
Et  son  ceval  li  traient  fors, 
55    Et  il  i  monte  tous  armés  ; 
Si  s'en  est  jusqu'al  port  alés 
Et  li  notoniers  avoec  lui; 
Si  s'en  entrent  el  bac  andui , 
Et  si  nagièrent  tant  et  riment 
40    Que  à  l'autre  rive  s'en  vinrent1; 
Et  mesire  Gauwains  s'en  isl  ; 
Et  li  autres  chevaliers  dist 
À  la  pucièle  sans  merci  : 
t  Amie,  cel  chevalier  rhi 
4îi    Qui  vient  armés  encontre  nous , 
Dites-moi,  conissiés-le  vous?  » 
Et  la  pucièle  dist  :  «  Nenil  ; 
Mais  jou  sai  bien  que  ce  est  cil 
K'ier  m'amena  de  ceste  part.  » 
KO    Et  il  respont  :  «  Se  Dc\  me  garl, 


*  Var  :  El  si  nagèrent  lunt  abrive  Mpl.  ri  14.13. 

Que  il  résout  oiUro  »  la  rive.  1(53.  Que  '«  vinmit  ;»  laiiirr  rive. 


Comment  Gauvain 
armé  de  tôles  armes 
avec  le  marinier  passè- 
rent la  rivière  et  com- 
ment Gauvain  desconfit 
le  chevallier  qui  gardoit 
le  passaige.  1530. 
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Autrui  n'aloic-jou  qucrant  ; 
Paour  en  ni  éu  moult  grant 
Que  il  ne  me  fust  escapés  ; 
Car  chevaliers  de  mère  nés 
9755    Ne  passa  les  pors  de  Galvoie, 
Se  tant  avienl  que  je  le  voie 
Et  que  devant  moi  le  truissc , 
Que  jà  aillors  vanter  se  puisse 
Qu'il  soit  en  ce  païs  venus, 

CO    Cis  est  bien  pris  et  retenus 

Dès  que  Diex  véoir  le  me  laisse.  » 
Tantos  li  chevaliers  s'eslaisse 
S;ms  desfiance  et  sans  manacc, 
Le  ceval  point ,  l'escu  emhrace  ; 

G5    ¥A  mesiro  Gauwains  s'adraice 

Viers  lui ,  sel  ficrl  si  qu'il  le  hlece 
El  brae  et  el  costé  moult  fort, 
Mais  ne  fu  pas  navrés  à  mort , 
Car  si  bien  se  tint  li  haubers 

70   Que  n'i  pot  pas  passer  li  fers 
Fors  que  de  la  pointe  el  somel , 
Plain  doi  dedens  le  cors  li  met  ; 
Sel  porte  arière  et  cil  reliève 
El  voit  le  sanc  dont  moult  li  griève, 

75    Qui  par  le  brac  et  par  le  flanc 
Li  raioil  sor  le  hauberc  blanc; 
Se  li  ceurt  à  l'espec  seure, 
Mais  lassés  fu  en  petit  d'eure 
Si  qu'il  ne  se  pot  retenir  , 

80    Ains  l'csluel  à  merci  venir. 
Et  mesirc  Gauwains  en  prent 
La  fiance  et  puis  si  le  rent 
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Au  notonnier  ki  l'atendoit  ; 
Et  la  pucicle  malc  cstoit 
0785    De  son  palefroi  descendue  ; 
Il  vint  à  li ,  si  le  salue, 
Et  dist  :  t  Remontés ,  belc  amie , 
Que  ci  ne  vos  lairai-je  mie  , 
Ains  vos  en  venrés  avoec  moi 

90    Outre  cele  ève  ù  passer  doi.  » 
«  Ahi,  fail-elc,  chevaliers, 
Moult  vos  faites  or  beubenciers  ; 
Vous  éussiés  batallc  assés 
Se  mes  amis  ne  fust  lassés 

d'à    Des  grans  paines  qu'il  a  eues  ; 
Moult  fuscent  vos  bordes  kéues, 
N'en  éussiés  mie  tant  ganglc1, 
Plus  fussiés  mas  que  cos  en  angle  ; 
Mais  or  me  reconnissiés  voir  ; 
9800   Quidiés-vos  mius  que  lui  valoir 
Pour  çou  que  abatu  Pavés  ? 
Sovent  avicnl ,  bien  le  savés , 
Que  li  foibles  abat  le  fors . 
Mais,  se  vous  laissïés  ce  port 
j    El  ensamble  od  moi  veniiés 
Vers  ecl  arbre  et  vos  féissiés 
Une  chose  que  mes  amis 
Que  vos  avés  en  la  nef  mis 
Faisoit  por  moi  quant  je  voloie , 

1 0  Adont  por  voir  tesmogneroic 
Que  vos  vaurriés  mius  que  il  ; 
Ne  ne  vos  auroie  plus  vil.  » 


Coiucnl  Couvains  abali 
\e  chevalier  et  en  mena 
son  amie  nvecques  lui. 

1453. 


1  Gangle ,  j  uujk  :  raillerie.  —  »  Et  nïussiez  pas  tant  penade.  »  i'd'ÔO. 
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«  Poraler,  fait-il,  jusquos  là, 
Pucièlc ,  ne  lairai-jou  jà 
9815    Que  voslre  volenlé  ne  fucc.  » 


Que  jou  retorner  vos  en  voie  !  • 
Atant  se  mêlent  à  la  voie  , 
Ccle  devant  et  cil  apriès. 

20    El  les  pucièles  del  palais 
Si  se  depiècent  et  descirent, 
El  les  dames  lor  keviaus  tirent 
Et  dient  :  c  Ha!  lasses!  caitives! 
Or  mais  por  coi  somes-nos  vives 

25   Quant  nos  véons  aler  celui 
À  sa  mort  et  à  son  a  nui 
Qui  nostre  sires  devoitestre? 
La  maie  pucièle  l'adestrc , 
Si  l'en  maine ,  la  dépulsire , 

30   Là  dont  chevaliers  ne  repaire. 
Lasses  !  com  somes  acorées , 
Qui  si  bien  estiens  honerecs , 
Que  Diex  envoie  nos  avoit 
Celui  ki  tous  les  biens  sa  voit  ! 

3a    A  lui  ne  faloit  nule  rien , 

Ne  hardemens  ne  autres  bien.  » 
Tssi  celés  lor  duel  faisoienl 


Sivir  la  maie  damoisièle  ; 
40    Sous  l'arbre  vient  et  cil  et  celc 
Et ,  quant  il  furent  venu  là , 
Mesire  Gauwains  Papcla  : 
«  Pucièle ,  fait-il ,  or  me  dites 
Se  je  puis  eneor  estre  quites 


Et  ele  dist  :  «  Jù  Dieu  ne  place 
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984ii  Se  il  vos  plaist  que  je  plus  face  ; 
Aiiis  que  je  perge  vostre  grasec , 
Le  ferai  se  je  onques  puis.  » 
Et  la  pucièle  li  clist  puis  : 
«  Veés-vous  là  ce  gué  parfont 
^  Dont  les  rives  hautes  en  sont , 
Mes  amis  passer  i  soloit 
Quant  jou  voloie,  si  m'a  loi  t 
Quellirde  ces  flours  que  vées 

55  >  À  ces  arbres  et  à  ces  prés.  » 
t  t  Pucièle ,  cornent  i  passoit? 
Je  ne  sai  pas  qués  li  gués  soit  ; 
L  ève  est  parfonde,  ce  redout, 
Et  la  rive  haute  partout 

(JO.  Si  c'on  n'i  poroit  avaler.  » 
l  «  Vous  n'i  oseriiés  entrer, 
Fait  la  pucièle,  bien  le  sai  ; 
Onques  certes  ne  l'a  pensai , 
Que  vous  tant  de  cuer  éussiés 

C5  ^  Que  vous  passer  i  osissiés  ; 
1  Que  ce  est  li  gués  perelleus 
I!  nus,  se  moult  n'est  corageus, 
N'ose  passer  por  mile  painc.  » 
Tantos  jusqu'à  la  rive  maine 

70  i  Mesire  Gauwains  son  ceval , 
Et  voit  levé  parfonde  aval, 
Et  la  rive  contremont  droite , 
Et  la  rivière  si  estroitc. 

Quant  mesire  Gauwains  le  voit, 
Si  dist  que  ses  cevaus  avoit 
1  Maint  plus  grant  fosset  tressallit, 
Et  pense  qu'il  avoit  oïl 
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Dire  et  conter  en  plusors  Ictts 
Que  cil  qui  del  gué  perellcus 
9880    Porroit  passer  levé  parfondc 

Qu'il  aroit  tout  le  pris  del  inonde  ; 
Puis  s'cslonge  de  In  rivière 
Et  vient  par  moult  grant  sens  arrière 
Pour  sallir  outre ,  niais  il  faut , 

8,'k  Car  ne  prist  mie  bien  son  saut , 
1  Ains  sali  droit  emmi  le  gué  ; 
Et  ses  chevaus  a  tant  noc 
Qu'il  prist  lière  des  mi  piés , 
Si  s'est  por  salir  affieiés , 

90   Si  se  lance  si  que  il  saut 
s  Sor  la  rive  qui  moult  fu  haut; 
Et  quant  il  fu  del  gués  issus  , 
Si  s'est  cm  pais  iluec  tenus , 
Onques  ne  se  pot  removoir; 

95    Ainçois  covinlpar  estavoir 

Descendre  monsigneur  Gauwain , 
Car  moult  trova  son  ceval  vain, 
Et  il  est  descendus  tantost 
Et  s'a  talent  qnc  il  li  ost 
9900    La  scie  et  il  li  a  ostée 

El  pour  essuer  l'a  frôlée  ; 
Quant  li  poitraus  li  fu  oslés, 
L  ève  del  dos  et  des  costés 
El  des  jambes  li  abat  jus  , 
l)    Puis  met  la  sele  et  monte  sus , 
Si  s'en  vait  le  passet  petit 
Tant  que  i  seul  chevalier  vit 
Qui  gibeeoit  d'un  esprevier  ; 
El  pré  devant  le  chevalier, 
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9910  n  Avoit  in  tiennes  et  oisiaus  *  ; 


1  Li  chevaliers  estoil  moult  biaus 
Plus  c'on  ne  puet  dire  de  bouce  ; 
Quant  mesire  Gauwains  l'aprouce, 
Sel  salua  et  si  li  dist  : 
15  \  t  Biaus  sire,  icil  Dex  qui  vos  fist 
(  Biel  sor  toute  autre  créature, 
Il  vos  doinst  nui  bone  aventure  !  » 
Et  cil  fu  de  respondre  isniaus  : 
«  Tu  ics  li  bons,  tu  ies  li  biaus  ; 
2(K  Mais  di  moi,  si  ne  te  dessie, 


La  maie  pucièle  de  là  ; 

Sa  compagnie  où  en  ala  ?  » 

«  Sire,  fait-il,  uns  chevaliers 
2iK  Qui  porte  i  escu  de  quartiers 
t  L'amcnoit  quant  je  rencontrai.  » 

«  Et  qu'en  féis?»  —  «D'armes  l'outrai.  » 

«  Et  que  devint  li  chevaliers  ?  » 

«  Mené  l'en  ai-  notonniers 
50  ,  Qui  dist  qu'il  le  devoit  avoir.  » 

*  Certes,  sire,  il  vos  dist  voir  ; 

Et  la  pucièle  fu  in  amie  ; 

Mais  cnsi  ne  fu  elc  mie 

Qu'ele  onques  me  vosist  amer, 
5i>^  N'ami  ne  me  dagna  clamer, 

c  N'onques  ne  fist  rien  de  mon  buen  ; 

Car  jou  l'amoie  inaugré  suen, 

Et  i  sien  ami  li  toli 

Qu'eh*  soloit  mener  od  li  ; 


V;ir  :  Avoit  -  mi  chiens  à  oisiaus.  Mpl. 


% 


Digitized  by  Google 


—  26  — 


994(K  Si  l'ocis  et  si  l'enmenai 


1  Et  de  li  siervir  me  pènai  ; 
Mes  services  mestier  n'i  ot, 
Car,  au  plus  tost  qu'elc  onques  pot, 
De  moi  laissior  ocoison  quist, 

45  x  Et  de  celui  son  ami  fist 
l  Que  orendroit  tolut  li  as, 
Qui  chevaliers  n'est  mie  à  gas, 
Ains  est  moult  preus,  si  m'ait  Dés, 
Et  si  ne  fu  il  onques  tés 

50.  Que  il  onques  venir  osast 
'  En  liu  là  ù  il  me  quidast  ; 
Mais  tu  as  hui  faite  tel  cose 
Que  chevaliers  faire  n'en  ose, 
Mais ,  pour  cou  que  faire  l'osas , 

55 1  Le  pris  del  mont  et  le  los  as  ; 
i  Pour  çou  as  tout  le  pris  conquis 
Que  cl  gué  pereilcus  sallis, 
Moult  te  vint  de  grant  hardement  ; 
Et  saces  bien  veraiement 

60  ^  Conques  chevaliers  n'en  issi.  » 
'[  «  Sire,  fait-il,  dont  m'a  menti 
La  damoisièle  ki  medist 
Et  por  voir  acroirc  me  fist 
C'unc  fois  i  passoit  le  jor 

65  A  Ses  amis  por  la  soie  amor.  » 
c  Ce  dist-elle,  la  renoïc  ? 
Et  car  fust-ellc  orc  noie , 
Qui  moult  est  plaine  de  dyablc, 
Quant  ele  vos  dist  tele  fable  i 

70    Elle  vos  het,  nel  puis  noier , 


Si  vos  voloil  faire  noier 


• 
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En  l'ève  bruiant  et  par  fonde 
Li  dyable  que  Dcx  confonde. 
Mais  or  me  done  ça  ta  foi , 


9975^|  Et  si  te  dirai  bien  por  coi , 
^  Se  tu  rien  demander  me  vius  , 
Usoit  ma  joie,  u  soit  mes  dex, 
Que  jà  pour  rien  n'en  cèlerai 
La  vérité,  sejou  lésai; 


l  Que  por  rien  ne  le  cèleras 
Tout  quanque  je  vorrai  savoir, 
Se  tu  me  ses  dire  le  voir.  » 
Fait  ont  andui  ceste  fiance, 
8iL  Et  mesire  Gauwains  comance 
À  demander  premièrement  : 
«  Sire,  fait-il,  je  vos  demant 
D'une  chité  que  je  voi  là, 
Cui  elle  est  et  quel  nom  ele  a.  » 
90    «  Amis,  fait-il,  de  la  chité 
Vos  dirai  jou  la  vérité  ; 
Que  elle  est  si  quitement  moie 
Qu'il  n'est  nus  nom  qui  rien  en  doie  ; 
Si  a  Orcanclcns  à  nom  j  ' 
95    Je  ne  le  tieng  se  de  Diu  non.  » 

«  Et  vos,  cornent?»— -c  Guiromelans.  » 
«  Sire,  moult  preus  et  moult  vallans 
Estes,  que  bien  l'ai  oï  dire, 
Et  de  moult  grant  tière  estes  sire. 
10000  j  Et  cornent  a  nom  la  pucele 
1  De  qui  nule  bonc  novelc 

Orcam  tcus,  vnr  :  Ct  urf|u:iiis .  ib'Ati. 
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N'est  contée  ne  près  ne  loing?  » 

«  Si  eom  l'en  porte  les  tiesmoing  , 

Je  puis  bien,  fuit-il,  tesmognier 
10005^  Qu'elc  fait  moult  ù  resougnier  *, 
'  Car  trop  est  maie  et  desdagnose  ; 

Por  eou  a  nom  li  Orguellousc 

De  Logrcs  où  elle  fu  née  ; 

Si  en  fu  petite  aportée.  » 
10  x  «  Et  ses  amis,  cornent  a  nom, 
l  Qui  est  alés,  u  voelle  u  non, 

En  la  prison  au  notonnicr  ?  » 

«  Sire,  saciés  dcl  chevalier 

Qu'il  est  chevaliers  mervellcus 
15.  Et  s'a  à  nom  li  Orguelleus 
t  De  la  roce  en  l'estroite  voie  , 

Qui  garde  les  pors  de  Gauvoie.  » 

«  Et  cornent  a  nom  H  castiaus 

Qui  tant  par  est  cortois  et  biaus 
20,  De  là  outre  dont  je  ving  hui  ? 
1  Si  i  mangai  ersoiret  bui.  » 

Âicest  mot,  (iuiromelans 
S'en  est  tornés  corne  dolans, 
Si  s'en  coumença  à  alcr 
2'i    Et  cil  le  prist  à  rapiéler  : 
*  Sire,  sire,  parlés  à  moi, 
Rameinbre-vos  de  votre  foi.  » 
El  li  Guiromclans  s'arrieste, 
Se  li  tome  en  travers  la  tiesle  *  , 
ôO    Et  dist  :  «  L'eure  que  jou  le  vi 
El  que  jou  ma  foi  te  plévi 

«  Var  :  QuVIr  fol  bien  à  esloigncr.  Mpl.  —  «  Dde  se  foiet  bon  garder.  »  i'SiO. 
«  «  Tournant  la  leste  <!c  travers.  »  4S30. 
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Soit  lahonic  cl  In  maudite  ! 
Va-t'enl,  je  te  claim  ma  foi  quitc 
Et  lu  me  requîtes  la  moie, 
10035 ,  Car  de  là  outre  te  quidoie 


Mais  tu  sès  autant  de  la  lune 
Corn  tu  sès  del  eastel,  je  quil.  • 
«  Sire,  l'ait-il,  g'i  giuc  anuil 


Onques  liom  ne  vit  son  parel.  » 
«  Par  foi,  fait-il,  moult  me  niervel 
Des  noveles  que  tu  me  dis  ; 


l  De  tes  mençognes  eseouter, 
K'ensi  oroic-jou  conter 
Un  jongléor  corn  je  fac  loi. 
Tu  iès  jouglères,  bien  le  voi 4  ; 
50    Mais  jou  quidoie  que  tu  fusses 
i  Chevaliers  et  que  tu  eusses 
Delà  fait  aucun  vassclage, 
Mais  ne  quide  or ,  me  refai  sage 
Se  nule  proece  i  féis 
iili    Et  quelc  cose  tu  i  vis.  » 
'  Et  mesire  (iauwains  li  dist  : 
«  Sire,  quant  je  m'assis  el  lit , 
El  palais  ot  moult  grant  lonncnle  ; 
.N  ai  talent  que  je  vos  en  mente, 


*  «  ViW:  In  fahléo.ir  eoro  jr  la*  loi, 

Tu  es  ju^U'oiir,  bien  le  voi.  Mpl. 
«  Tu  es  batclleur,  j'en  suis  scur.  »  lo30.  Ces  vers  sont  un  tr.nl  de  plus  à 
ter  aux  nombreux  passages  où  les  trouvères  jettent  le  mépris  sur  les  jougl 


10060   Car  les  cordes  dcl  lit  crièrent 
Et  unes  campancs  sonèrent 
Qui  as  cordes  dcl  lit  pendoient , 
El  les  feniestres  qui  estoient 
Closes,  tout  par  eles  ovrircnl  ; 

6îi^  En  mon  escu  me  reférirent 
Quaricl  et  saiailcs  assés  ; 
Et  si  sont  li  ongles  remès 
D'un  lion  moult  fier  et  cresté 
Qui  longcment  avoit  esté 

70  ï  En  une  cambre  encaïnés  ; 
(•  Li  lyons  me  fu  amenés, 
C'uns  vilains  aler  le  laissa  ; 
Li  lions  vers  moi  s'cslaissa 
Et  si  féri  en  mon  escu 

75^  Qu'as  ongles  retenus  i  fu, 
t  Si  que  il  ne  s'en  pot  relraire  ; 
Se  vos  quidiés  que  il  n'i  paire, 
Véés  encor  les  ongles  chi  ; 
Car  la  tiestc,  la  Diu  merci, 

80   Li  trençai,  et  les  piés  ensemble  ; 
De  ces  ensagnes  que  vos  samble  ?  » 
|  i  Guiromelans,  à  ce  mot, 


Si  s'agenolle  et  ses  mains  joint, 
8Î>     Se  li  prie  qu'il  li  pardoinsl 
'  La  folie  qu'il  li  a  dite, 
c  Je  vos  en  claim,  fet-il,  lot  quite  ; 
Mais  remontés.  »  Et  cil  remonte  * 
Qui  de  la  folie  a  grand  honte, 

'  *  Remontés  :  relevez- vous.  —  «  Et  puis  le  fnicl  relever.  «  1330. 
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1009a,  Et  dist  :  «  Sire,  se  Dex  me  gart, 
(  Jou  quidoie  que  nulc  part, 
Ne  près  ne  loing,  eslre  déust 
Jusqua  c  ans  cil  ki  éust 
L'onor  ki  vos  est  avenue  ; 
9Ii *  Mais  de  la  roïne  chenue 
Me  dites  se  vous  le  véistes 
Et  se  vous  point  li  enquesistes 
Que  elle  est  et  dont  elle  vint.  » 
•  Onques ,  fait-il ,  ne  m'en  sovint, 
4010(K  Mais  jou  le  vi  et  si  parlai.  » 
^  «  Et  je ,  fait-il ,  le  vos  dirai 
Qu'elc  est  mère  le  roi  Artu.  » 
«  Foi  que  doi  Dieu  et  sa  vertu  , 
Li  rois  Arlus ,  si  coin  je  pans 
î>    N'ot  mère  passet  a  c.  •  ans  ; 
l  Qu'il  a  bien  lx  ans  passés, 
Si  corn  je  pens  et  plus  assés.  » 
«  Si  est  voir,  sire,  elle  est  sa  mère 
Que  au  tans  Pandragon  son  père 
10.  Fu  mis  en  lière  et  si  avint 
^  Que  la  roïne  Ugierne  i  vint 
En  eest  pays ,  si  aporta 
Tout  son  trésor  et  si  frema 
Sor  eelc  roce  ce  castiel 
15n  Et  palais  si  rite  et  si  bicl 
^  Corn  deviser  oï  vous  ai  ; 
Et  si  véistes,  bien  le  sai, 
L'autre  roïne,  l'autre  dame, 
La  bric,  la  grant,  qui  fu  famr 
20    Le  roi  Lot  et  mère  celui 

Qui  maies  voies  tiengne  Imi , 


—  r>2  — 

More  Gauvain.B  — «  Gauwain,  biausire, 
Cnnois-je  bien  et  si  puis  dire, 
Bien  a  passé  xx  ans  au  mains 
10121)^  Que  il  n'ot  mère,  cil  Gauwains.  » 
^  «  Si  a  sire,  nel  doutés  jà; 
Àvocc  sa  mère  s'en  vint  ça 
Encargie  de  vif  enfant, 
De  la  très  bièle,  de  la  grant 
30-,  Damoisièlc  qui  est  m'amic, 
<-  El  suer,  ne  vos  cèlerai  mie , 
Celui  eui  Dex  grant  honte  doinst  ; 
Car,  voir,  il  ji'on  porlcroit  point 
De  la  tieste ,  se  jel  tenoie 
55    Et  jou  au  desus  en  venoic 
Si  com  je  lieng  vos  ci  aluès  ; 
Car  jou  li  trenceroie  luès, 
Jà  ne  li  aideroit  sa  suer 
Que  ne  li  trençassc  le  cuer 
40    Del  ventre,  à  mes  mains,  tant  le  hacî  » 
«  Vous  n'umés  pas  si  coin  je  fac , 
Fait  incsire  Gauwains.  Par  m'arme, 
Se  j'amoie  pueele  u  dame, 
Vor  la  soie  amor  ameroie 
43  ï  Toi  son  lingnage  et  serviroie.  » 
'  «  ¥  rous  avés  droit,  bien  m'i  acort , 


f  Mais,  quant  de  Gauwain  me  recorf , 
Cornent  ses  père  ocist  le  mien , 
Je  ne  li  puis  voloir  nul  bien  ; 
;>0    Et  il  méismes,  à  ses  mains, 
Ocist  de  mes  eosins  germains 
Vu  chevaliers  vallans  et  preus; 
Nonqucs  ne  pot  venir  en  leus 
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De  vengier  les,  en  nulc  guise. 
lOlîjîi  ^  Mais  s'or  me  faites  I  -  service 
1  Que  vous  r'alés  en  ce  castel 
Et  si  porterés  col  aniel 
A  m'amie,  se  li  bal  liés  ; 
Por  moi  voel  que  vos  i  alliés , 
GO    Se  li  dites  que  je  m'afîi 
l  Et  croi  tant  en  l'amor  de  li 
Qu'ele  vorroit  mius  que  ses  frère 
Gauwains  fust  mors  de  mort  amère 
Que  je  eusse  nés  blecié 
f»:k  Le  plus  petit  doit  de  mon  pié  ; 
i  M'amie  me  saluerés 
Et  cest  aniel  li  porterés 
De  par  moi  qui  sui  ses  amis.  » 
Dont  a  mesire  Gauwains  mis 
70    L'anel  en  son  plus  petit  doi , 
i.  Et  dist  :  «  Sire,  foi  que  vous  doi, 
Amie  avés  cortoise  et  sage, 
Gentil  dame  de  haut  parage, 
Et  bièle  et  génie  et  débonaire 
75    Seelc  otroie  ensi  l'afaire 

r 

Coin  vous  le  m'avés  ci  conté.  > 
Et  cil  dist  :  «  Sire ,  grant  bonté 
Me  ferïés,  jel  vous  créant, 
Se  vous  mon  anel  en  présant 

80    Me  portés  à  m'amie  cière; 

Car  je  l'aim  moult  de  grant  manière 
Et  jrl  vos  guerredounerai  ; 
Car  de  cest  castiel  vos  dirai 
Le  nom  corn  demandé  l'avés  ; 

JUi    Li  rastiaus,  se  vos  nel  savcs, 


;     A  nom  la  R(  ce  de  sanguin  '  ; 
Maint  bon  drap  vermel  et  sanguin 
I  taint-on  et  mainte  esearlate  , 
S'en  i  vent-on  maint  et  acate. 

10190-  Or  vous  ai  di  ce  que  vos  plot, 
Ne  menti  ne  vos  ai  de  mot , 
Et  vous  me  r'avés  dit  moult  bien, 
Ne  demanderés-vos  plus  rien  ?  » 
t  Nenil ,  sire,  se  congié  non.  » 
95    Et  cil  dist  :  «  Sire,  vostre  nom 
v  Me  dites,  se  il  ne  vos  poise, 
Ains  que  de  moi  partir  vos  loise.  » 
Et  mesire  Gauwains  li  dist  : 
«  Sire,  se  Damledex  m'ait, 

10200   Mes  noms  ne  vos  ert  jà  célés  ; 
Je  sui  cil  que  vous  tant  hacs  ; 
Voire  li  niés  le  roi  Arlu, 
Voire  Gauwain.  »  —  «  Cauwain  es-Ui 
Par  foi ,  dont  es-tu  moult  hardis 
S    Et  moult  fols  qui  ton  nom  desis , 
Si  ses  que  je  te  hac  de  mort  ; 
Si  m'en  anuie  et  poise  fort 
Que  je  n'ai  mon  elmc  laeié 
Et  lescu  au  col  embracié  ; 
10    Car,  se  je  fusce  armés  ausi 
Com  tu  iés ,  ce  «aces  de  fi , 
La  teste  on  ndroit  te  Ira  ni  asse  * 
Que  jà  por  rien  ne  le  laissasse  ; 
Mais,  se  tu  m'osoies  atendre, 
.15    Jou  iroie  mes  armes  prendre, 

La  roche  de  Haultpain.  »  ÎSM. 


4f  Si  me  venroie  à  loi  combat  re  ; 
S'amenroic  homes  •  in  -  u  •  iv - 
Por  csgarder  noslre  batalle, 
Et,  se  tu  vius  c'autrement  aile, 
40230   Que  jusqu'à  vu-  jors  a  tondrons 


Trestout  en  ceste  place  armé , 
Et  tu  aies  le  roi  mandé 
Et  la  roïne  et  sa  go  ni  toute 
25 1  El  je  r  arai  la  moie  toute 


1  De  partout  mon  paies  mandée; 
Ne  viuc  mie  faire  en  emblée 
Noire  batalle  ,  ains  le  veront 
Tuit  cil  ki  véoir  le  vorront  ; 

30   Que  batalle  de  si  preudomes 

Si  que  l'on  dit  que  nos  doi  somes 
Ne  doit-on  pas  faire  en  agait  ; 
Ains  est  bien  drois  que  il  i  ait 
Dames  et  pucièles  assés  ; 

55   Car,  quant  li  uns  sera  lassés 
Et  tous  li  mondes  le  sara  , 
Mil  tant  plus  d'onor  i  aura 
Li  vainquières  que  il  naroit 
Se  nus  fors  li  ne  le  savoit.  * 

40  .  «  O ire,  fait  mesire  Gauwains, 


S'il  péust  estre  et  vos  pléust 
Que  jà  batalle  n'i  éust  ; 
Et,  se  jou  rien  meflet  vos  ai, 
Mi    Moult  volenliers  l'amenderai 
Par  vos  amis  et  par  les  miens, 
Si  que  il  soit  raisons  el  biens.  » 


—  56  - 


Et  cil  dist  :  «  Je  ne  puis  savoir 
Quel?,  raison  i  doit  avoir 
10250    Sït  moi  combatre  ne  t'en  os?s; 
Jou  l'ai  chi  devisé  il  coses , 
Si  fai  lequel  que  tu  vorras  ; 
Se  tu  oses,  chi  m'atcndras 
Et  jou  irai  mes  armes  querre, 
55    U  tu  manderas  en  ta  terre 


Que  à  Pentecouste  ert  la  cors 
Le  roi  Artu  en  Orcanie, 
Bien  en  ai  la  novelc  oie  ; 

60    Se  if  i  a  mès  que  il  jorners  ; 
Le  roi  et  ses  gens  atornées 
1  |>ora  trover  tes  mesages; 
Envoie  i ,  si  feras  que  sapes  ; 
Uns  jors  de  respit  cm-  vaut.  » 

65    Et  il  respont  :  «  Se  Dex  me  saut, 
Là  est  la  cours  sans  nule  dote, 
La  vérité  en  savés  toute , 
Et  je  vos  plévi  de  ma  main 
Que  g'i  envoierai  demain 

70    U  ains  que  je  dorme  de  l'ucl.  » 
t  Gauwain ,  fait-il ,  et  jou  te  voel 
Mener  au  mellor  port  del  monde  ; 
Ceste  èvc  est  si  roie  et  parfonde 
Que  passer  ni  puct  riens  qui  vive, 

75    Ne  sallir  jusqu'à  l'autre  rive.  » 
Et  mesire  Gauwains  respont  : 
«  Jà  n'i  querrai  ne  gué  ne  pont 
Por  rien  nule  qui  m'en  aviegne  ; 
Ains  c'a  mauvaistié  le  me  tiengne 
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10280  ,  La  dumoisièle  félenescc  , 


Li  rendcrai-gc  sa  promesse, 
Si  m'en  irai  tout  droit  à  li.  » 
Dont  point,  et  ses  ccvaux  salli 
Outre  le  gué  délivrement  ; 


uant  devers  li  salir  le  voit 


De  sa  parole  fourniené, 
Si  a  son  ceval  orresné 

90   À  l'arbre  et  vint  à  lui  à  pic  ; 
(  Si  a  cuer  et  talent  cangié , 
Et  tout  maintenant  le  salue 
Et  dist  qu'cle  li  est  venue 
Merci  crier  de  son  meffet, 

9I>   Que  pour  li  a  grant  paine  tret  : 


;  «  Biaus  sire,  fait-ele,  or  escote 
Por  coi  gai  esté  si  estoute 
Vers  tous  les  chevaliers  dcl  mont 
Qui  avoec  culs  menée  m'ont  ; 
40300    Te  vocl  dire  >i  ne  t'anuie  : 

Cil  chevaliers  cui  Diex  destruie 
Qui  de  là  outre  à  toi  parla 
S'amor  en  moi  mal  emploia , 
Qu'il  m'aima  et  jou  haï  lui, 
îi   Car  il  me  lislsi  grant  anui 


Celui  à  qui  g'esloic  amie  ; 
Qu'il  me  quida  tant  d'onor  faire 
K'à  s'amor  me  quida  alraire  ; 
10,  Mais  onques  rien  ne  li  valut, 
Car,  au  plus  tost  que  il  me  lut 


o  Parceque  si  lousl  qu'il  meeusl  amenée,  secrètement  de  lui  me  cmblai.  »»  1530 . 
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De  sa  compagnie*  m'emblai 
Et  au  chevalier  m'assemblai 
Que  tu  m'as  ore  ichi  tolu , 
40315    Dont  il  ne  m'est  gairescalu  : 
v  Mais  de  mon  premerain  ami , 
Quant  mors  de  lui  me  départi, 


Et  de  si  estoute  parole, 
20   Et  si  vilaine  et  si  musarde 
'  Que  jou  ne  me  prendoie  garde 
Se  jou  m'aloie  humeliant  ; 
Ains  le  faisoie  à  ensiant 
Por  çou  que  trover  en  vosisce 
2.'>     I  si  irié  que  jel  fesisec 
■  À  moi  irier  et  courecier 
Pour  moi  trestoute  dépecier  ; 
Car  piéça  vosissc  estre  ocisc. 
Biaus  sire,  or  fai  de  moi  justice 
30   Tel  que  jà  mais  nule  pucele 
1  Qui  sace  de  moi  la  novele 
Ost  dire  à  nul  chevalier  honte.  » 
«  Bele,  dist-il,  à  moi  que  monte 
Que  jou  de  vos  justice  face  ? 
35    Jà  le  fil  Damlediu  ne  place 


Mais  or  montés,  ne  délaiés, 
S'irons  jusqu'à  cel  castel  fort  ; 
Je  voi  le  notonier  au  port 
40   Qui  nos  aient  por  passer  outre.  > 
«  Vostre  volonté,  d'outre  en  outre, 
Ferai,  sire,  >  fait  la  pucele. 
Lors  est  montée  sor  la  sele 


Ai  si  longement  esté  foie, 
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D'un  petit  palefroi  grenu  ; 
10345  .  Si  sont  au  notonnier  venu 

Qui  outre  Fève  les  enmaine  , 
Ains  ne  li  fu  travaus  ne  paine. 
El  les  dames  venir  le  voient, 
Qui  por  lui  grant  duel  démcnoicnt, 

îiO.  EL  tout  li  varlel  dou  palais 
i.  Orent  joie  tel  conques  mais 
ISe  fu  nulc  si  grans  emprise  ; 
Devant  le  palais  fu  assise 
La  roïne  por  lui  atcndre, 

55  ^  Et  ot  fet  ses  puceles  prendre 
l  Main  à  main  totes  por  dancier 
Et  por  grant  joie  comencier  ; 
Contre  lui  grant  joie  commencent, 
Cantent  et  carolenl  et  dansent  ; 

00 ,  Et  il  vient,  si  descent  entr'eles  ; 
t  Les  dames  et  les  damoiseles 
Et  les  il  roïnes  Faeolent 
Et  de  grant  joie  à  lui  parolent  ; 
Se  le  désarment,  à  grant  feste  , 

Cî>   Gambcs  et  bras  et  pié  et  tiestc  ; 
De  celi  qu'il  ot  ramenée 
Ont  moult  grant  joie  démenée  ; 
Por  ce*  les  autres  le  servirent, 
Por  lui,  car  rien  por  li  nel  tirent. 

70    De  grant  joie  el  palais  s'en  vont, 
'  Par  laiens  tuit  assis  se  sont  ; 
Et  mesire  Gauwains  a  prise 
Sa  seror  et  si  Fa  assise 
Lès  lui  el  lit  de  la  mervelle, 

2#  Se  li  dist  en  bas  et  conselle  : 


Comment  les  damoi- 
seles llrenl  les  qiwroles 
encontre  messire  Gau- 
wain.  Mpl. 


■ 
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-r    «  Damoisièle ,  je  vos  aport 
Un  anelel,  d'outre  ce  port, 
Dont  l'esmeraude  moult  verdoie 
Uns  chevaliers  le  vos  envoie 
10380    Par  amors  et  si  vos  salue 

L  Et  dist  que  vous  estes  sa  drue.  » 
«  Sire,  fait-elle,  jel  croi  bien, 
Mais,  se  jou  l'aim  de  nule  rien , 
C'est  de  lonc  que  s'amie  sui  ; 

8?>    Conques  ne  me  vit  ne  je  lui , 
S'outre  cele  èvc  ne  le  vi  ; 
Mais  il  m'a,  la  soie  merci, 
S'amor  donée ,  grant  piéca  ; 
Si  ne  vint  onques  par  deçà  ; 

yO    Mais  si  mesage  m'ont  proie 
Tant  que  jou  li  ai  olroïe 
M'amor,  n'en  menliroic mie; 
De  plus  ne  sui  encor  s'amie.  » 
«  Ha ,  bièle ,  il  s'est  jà  vantés 

95    Que  vous  vorrïés  mius  assés 
Que  mors  fust  mesire  Gauwains 
Qui  est  vostre  frère  germains, 
Qu'il  éust  mal  en  son  ortel.  » 
«  Avoi ,  sire ,  moult  m'esmervel 
10400    Cornent  il  dist  si  grant  folie; 
Certes  jou  ne  quidoic  mie 
Que  il  fust  si  mal  aiïaitiés  ; 
Or  si  est  il  moult  mal  gailiés 
Que  ceste  cose  m'a  mandée, 
li    Lasse,  il  ne  set  se  je  sui  née 
Mes  frères,  onques  ne  me  vit. 
Li  Guiromelans  a  mesdil , 


—  41  — 


Que,  par  m'arme,  je  ne  vorroie 
Plus  sa  pesanec  que  la  moie.  » 
10410    â\uc  k'entr'aus  il  issi  parloient 
*/  Et  les  dames  les  esgardoient, 
La  vielle  roïne  qui  sist 
Delès  sa  fille,  se  li  dist  : 
«  Belc  fille,  que  vos  ert  vis 

\b  ,  De  ce  signor  qui  est  assis 

'  Lès  vostre  fille  et  lès  ma  nièce  ? 
Conseil wt  a  à  li  grant  pièce, 
Ne  sai  de  quoi,  mès  moult  me  sicl.  • 
«  Dame,  n'est  pas  drois  que  vos  griet, 

20a  Que  de  grant  hautece  li  vient 
(  Que  à  la  plus  bièle  se  tient 
Et  la  plus  sage  qui  i  soit 
En  cest  palais,  et  si  a  droit. 
Pléust  à  Dieu  que  il  l'éust 

25    Espousée  et  tant  li  pléust 

Corn  plot  Amas  la  fille  Aync  * .  » 
«  Alii,  fille,  fait  la  roïne, 
Dex  li  doinst  si  mètre  son  eucr 
Qu'il  soient  corne  frère  et  suer  ! 

50   Que  il  l'aint  tant  et  elle  lui 
Que  soient  une  chose  andui  !  » 
En  la  priière  entent  la  dame 
Qu'il  l'aint  et  qu'il  l'ail  pris  à  famé , 
Qu'ele  ne  conoist  pas  son  fil. 

35-,  Car  corne  frère  et  suer  sont  il, 
Car  autre  amor  jà  n'i  aura  ; 
Quant  li  uns  de  l'autre  saura 

* 

*  »  Corne  Paris  fisl  jadis  Holeino.  •>  1530. 
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QuVIe  est  sa  suer  et  il  ses  frère, 

Si  en  ara  joie  la  mère 
40440   Autre  que  elle  n'en  atant. 

Ht  mesire  Gauwains  a  tant 

Parlet  à  sa  seror  la  bièle 

Que  il  se  liève  et  si  apièle 

Un  varlet  que  il  voit  à  destre, 
45    Celui  qui  plus  li  sambloit  eslre 
l  Vistes  et  preus  et  servitablcs 

Et  plus  sages  et  plus  resnables 

De  (os  les  variés  de  la  sale  ; 

En  une  cambre  s'en  avale 
50    Et  li  variés  seus  avoec  lui  ; 
l  Quant  il  furent  ensamble  andui, 

Se  li  dist  :  »  Varlet,  jou  te  quit 

Moult  preu, moult  sage  et  moult  bien  duil 

Se  jou  i  mien  consel  te  di , 
55    Del  céler  moult  bien  le  casti , 
•  Pour  cou  que  tu  i  aies  preu  ; 

K'envoier  te  voel  en  i  lcu 

U  grant  joie  te  sera  faite.  » 

•  Sire,  mius  vorroie  avoir  traite 
60    La  langue  par  desous  la  gole 
'  C'une  parole  toute  sole 

M'en  fust  de  la  bouce  coulée, 

Que  vosissiés  que  fust  celée.  » 

«  Amis,  fait-il,  dont  iras-tu 
65    À  mon  oncle  le  roi  Artu  ; 

Que  jou  sui  Gauwains,  li  siens  niés; 

La  voie  n'est  longe  ne  griés , 

Car  en  la  chité  d'Orcanie 

A  li  rois  sa  court  estnblie 
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10470    À  tenir  à  la  Pentecouste, 

Et,  se  la  voie  riens  ne  coste, 
Desi  ià  si  t'en  tien  ù  moi  ; 
Quant  tu  venras  devant  le  roi , 
Moult  courecié  le  trouveras  ; 
75)  Et,  quant  tu  le  salueras 


80-,  Qu'il  est  mes  sire  et  je  ses  hom, 
L  Qu'il  ne  laist  por  nule  ocoison 
Que  je  le  truis  à  ce  quint  jor 
De  la  (ieste  sous  cesle  tour 
Logié  aval  la  praërie, 
85    El  si  amaint  tel  compagnie 
v  Com  à  sa  court  ara  venue , 
De  haute  gent  et  de  menue  ; 
Que  j'ai  une  balai lo  emprise 
Vers  i  chevalier  qui  ne  prise 
90    Ne  moi  ne  lui  qui  gaires  vallc  ; 
(  C'est  li  Griomelans  sans  falle, 
Qui  le  het  de  mortel  haine. 
Autel  diras  à  la  roïne 
Qu'elc  i  viegne  por  la  grant  foi 
9à  ,  Qui  doitestre  entre  li  et  moi, 


t  Car  elle  est  ma  dame  et  m'amie  ; 
Et  elle  ne  laissera  mie 
Puis  qu'ele  sara  les  noveles  ; 
Et  les  dames  et  les  pucièles 
10500   Qui  seront  à  la  court  le  jor 
I  venronl  por  la  soie  amor. 


Jà  n'i  ara  i  seul  ki  oie 
La  novele,  ki  liés  n'en  soit; 
Se  li  diras,  foi  qu'il  me  doit, 


Digitized  by  Google 


—  U  — 


Mais  d'une  chose  ai  graul  paor 
Que  tu  n'aies  tel  cacéour 
Qui  tost  te  porte  jusques  là.  » 
10505    Et  il  li  respont  que  il  l'a 

Grant  et  isniel  et  fort  et  buen , 
Que  il  menra  corne  le  suen  : 
t  Ce,  fait-il ,  ne  lairai-jc  pas.  » 
Et  li  variés,  en  es  le  pas, 

\0    Envers  une  estable  s'en  va, 
i  Si  en  trait  fors  et  en  mena 
•Ii-cacéours  fors  séjornes, 
Dont  li  uns  fu  teus  atornés 
Por  cevaucier  et  por  errer, 

45v  Qu'il  l'ot  fait  de  novel  ferrer, 
(  Ne  n'i  fuloit  sièle  ne  frains. 
«  Par  foi ,  fait  mesire  Gauwains , 
Varlct,  tu  ièsbicn  ù  harnois. 
Or  va ,  que  li  sires  des  rois 

20    Te  laisl  bien  aler  et  venir 
Et  la  droite  voie  tenir  î  • 
Ensi  le  varlet  en  envoie 
Et  jusqu'à  l  ève  le  convoie 
Et  il  eomande  au  nolonier 

25    Que  il  le  face  outre  nagicr. 
Li  notoniers  le  fait  passer , 
Que  ains  ne  li  covint  lasser 
Que  il  ne  voist  asscs  à  aise  ; 
Li  variés  ensi  outre  passe 

30   Et  vers  la  chité  d'Oreanic 
A  la  droite  voie  aqueillie; 
Car  qui  set  voie  demander 
Par  tout  le  monde  puet  aler. 
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Mesire  Gauwains  s'en  rctornc 
En  son  palais  ù  il  scjornc 
A  grant  joie  et  à  grant  déduit  ; 
Car  il  l'aiment  et  servent  luit. 
El  la  roïnc  fistesluves, 
Ève  cailler  en  vc  cuves  ; 
40   S'i  fist  tous  les  variés  entrer 
v  Por  bagnicr  et  por  estuver, 
Et  on  leur  a  reubes  tallics  ; 
Si  lor  furent  aparellies 
Quand  il  furent  des  bains  issu  ; 
45  (  Li  drap  furent  à  or  cousu 

L  Et  les  panes  furent  d'ermines  ; 
Au  mostier,  jusqu'après  matines, 
Li  varlet  en  estant  veillèrent, 
N'onques  ne  s'i  agenollièrent. 
50'  Au  matin,  mesire  Gauwains 
'  Cauça  à  cascun,  de  ses  mains, 
L'esporon  destre  et  çainst  l'espée, 
Et  si  lordouna  la  colée  ; 
Lors  ot  il  compagnie  itaus 
55    De  v-  cens  chevaliers  noviaus. 
El  li  variés  a  tant  alé 
Qu'il  est  venu  à  la  chité 
D'Orcanic  ù  li  rois  tenoit 
Court  lelc  corn  il  covenoit 
60   Comte  de  signouric  grant  ; 
'  Et  li  varlet  vont  regardant, 
Dient  qu'il  vient  à  grant  besoing  : 
«  Je  quie  qu'il  aporlc  de  loing 
Griés  novcles  ù  teste  court  ; 
£5    Mais  moull  trovera  mu  et  souri 


Comment  l'escuyer 
que  monseigneur  Gau- 
vain  avait  envoyé  au 
Roy  Artus  son  oncle 
arriva  à  Orcanye,  et 
comment  il  esjotiyt  le 
Roy  la  royne  et  toute  la 
court  iln  dit  Roy  Artus 
«les  bonnes  nouvelles 
«le  monseigneur  Gau- 
vain  que  l'on  eiiidoit 
estre  mort.  1S30. 
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Comment  li  roi* 
Arlu  se  pa«ma  cnlrc  ses 
barons  por  la  dolor  de 
mesire  Couvain.  Mpl 

Cornent  dame  Lore 
Tu  rsbnhie  pour  le  duel 


ir    Le  roi,  loi  chose  puet-il  dire; 

Qu'il  est  moult  plains  de  duel  et  d'ire; 
Et  qui  ert  or  qui  en  sara 
Consel  doner  quant  il  ara 
70    Oï  que  li  messages  kiert  ?  > 

'.  «  Diva,  fait  l'autre,  à  vos  c'afiert 
À  parler  del  consel  le  roi  ? 
Vos  deussics  estre  en  effroi 
Et  esmaris  et  espierdu 
75    Quant  nos  avons  celui  perdu 
/  Qui  por  Dieu  tous  nos  maintenoit 
Et  de  qui  tous  li  biens  venoit 
Par  aumosne  et  par  carité.  • 
Ensi.  par  toute  la  chité. 
80 ,  Mesire  Gauwain  regrettoient 


1  Les  poures  gens  qui  moult  l'amoient. 
Et  li  variés  outre  s'en  va  ; 
Tant  a  alel  que  il  trova 
Le  roi.  ù  ert  en  son  palais  ; 
85  ,  Entour  lui  c  contes  palais 
'  Et  xx-  dus  et  xx  rois  asis. 
Li  rois  fu  mornes  et  pensis 
Quant  il  vit  si  grant  bnronie 
Et  de  son  neveu  ne  vit  mie, 
00  ,  Et  chiet  pas  mes  par  grant  destrece  ; 
Au  relever  fu  sans  perece 
Cil  ki  ançois  i  pot  venir, 
Car  tuit  le  keurent  sostenir. 
Madame  Lore  se  séoit 
95    En  une  loge,  si  véoit 

Le  duel  c'on  fist  ens  en  la  sale  ; 
De  la  sale  jus  s'en  avale, 
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S'est  à  la  rome  venue  ,,„•,.,,  %il  „,  ,„  sJi|e 

Ausi  corne  toute  esperdue  ;  1433. 
i060(K  Kt ,  quant  la  roïne  le  voit , 
(  Se  li  demande  qu'elc  avoit  * 

*  Après  ce  vers,  au  milieu  d'une  phrase,  le  MS.  794  coupe  en  deux  le 
poème  par  ces  mots  :  Exfdycyt  Percevultc  viel.  Le  MS.  de  Berne  n.°  334  s'arrête 
là  :  Exfjlicit  li  romans  de  l'ercreat.  C'est  aussi  après  ce  même  vers,  que  les 
manuscrits  commencent  à  différer  entièrement.  Jusque  là,  sauf  quelques 
variantes,  et  sauf  l'introduction,  le  1.""  chapitre  et  uu  fragment  de  204  vers,  pp. 
171-178  du  1.*'  volume,  qui  n'appartiennent  qu'au  manuscrit  de  Mons,  tous  les 
manuscrits  suivent  le  même  texte.  Mais  .  à  partir  de  ce  vers,  on  trouve  deux 
rédactions  tout  à  fait  différentes  des  mêmes  épisodes.  Le  récit  est  tantôt  con- 
cise, tantôt  allongé  ;  quelquefois  un  ou  quelques  vers  reproduisent  ta  même 
version,  puis  la  rédaction  reprend  ses  allures  diverses  pendant  des  centaines 
et  quelquefois  des  milliers  de  vers.  Quatre  manuscrits  (Londres,  Edimbourg, 
Berne  354  et  Paris  1450,  ne  vont  pas  jusque  là.  Celui  de  Berne  n.»  113  com- 
mence beaucoup  plus  loin.  Les  sept  manuscrits  qui  restent  semblent  se  partager 
les  deux  rédactions  :  Quatre  (Mons,  Paris  794,  1453,  et  12576)  suivent  l'une, 
sauf  quelques  variantes  ou  interpositions  ;  trois  suivent  l'autre  :  (Montpellier, 
12577  et  1429).  12577  mêle  quelquefois  l'une  et  l'autre.  La  traduction  de  1530 
est  conforme  à  cette  dernière  rédaction. 

Cette  circonstance  ouvre  lechamp  à  bien  des  suppositions.  On  pourra  penser 
que  là  s'arrêtait  l'œuvre  qu'on  dit  inachevée  de  Chrestien  de  Troyes,  ou  bien  que 
les  copistes  ont  suivi  un  vieux  manuscrit  qui  n'allait  pas  plus  loin  et  dont  ils  res- 
pectèrent le  texte,  antérieur  à  tous  les  autres.  Cependant,  il  arrive  un  moment 
où  tous  les  manuscrits  reprennent  avec  le  même  respect  un  texte  unique,  et  l'ou 
remarque  que  c'est  dans  les  épisodes  inutiles  au  sujet  et  inconnus  de  Wolfram 
von  Eschenbach  que  les  copistes  se  donnent  carrière. 

Ce  qu'on  peut  inférer  presque  à  coup  sûr,  c'est  que  toute  cette  partie  du 
milieu  du  poème  où  l'on  trouve  quelquefois  un  épisode  répété  deux  fois  dans 
le  même  manuscrit,  est  celle  où  les  interpolations  ont  pris  toute  licence. 

Je  dois  suivre  le  manuscrit  de  Mons  ;  l'autre  version  s'étend  si  loin  qu'il  fau- 
drait plus  d'un  volume  pour  la  reproduire  en  notes  ;  j'en  donnerai  quelques 
exemples.  En  voici  le  début  : 

Se  li  demande  yu'vle  avoit. 

I  «  Hele,  fet-ele,  dites  moi  Kt  cim-ois  qu'il  fus!  rirseeiuluz, 

Por  qu'estes  en  si  grant  csmoi  Chai  li  rois  loui  estamluz 

El  |K>rquui  si  le  drseonfortes  ?  »  I  éans  pasmés  entre  ses  genz  ; 

a  Dume,  orendroit  parmi  ces  portes,      10  Si  vi  des  barons,  ne  sai  quaitz, 

3  Vi  venir  un  vallet  rrrant.  Apres  lui  a  terre  chcoir  ; 

De  sor   i   chasseur  ferrant ,  Soffrir  ne  porent  ne  vroir 
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Et  ki  l'a  si  espoenléc. 

«  Ha  !  franco  roïne  honorée, 

Rions  ne  me  puol  asouagicr, 
1060'i    Car  j'ai  véu  un  mossagior 

Qui  est  ens  ou  palais  entrés, 

Ains  niais  ne  vi  si  eflréés 

Tant  chevaliers  no  tantes  gens; 

Li  messages,  si  coin  je  pens, 
10    Lor  a  toi  novcle  aporlée 

Qui  le  court  a  dosconfortée; 

Li  rois  meismes  s'est  pasmés  ; 

Je  criong  qued'aus  no  soit  blasmés. 

Trcstouto  humaine  créature 
1 5   Tes  puet  estre  li  aventure  ; 

Si  ert  elle,  ne  puet  remaindre.  » 

La  roïne  pront  à  estaindre 

Et  ciel  pasméo  el  pavement; 

Là  véissiés  grant  mariment  ; 


Le  duel  que  li  rois  démenoil.  » 

Quant  la  roïne  le  roi  voit 
15  Qui  s'est  pasmés,  lors  se  repas  me, 

El  si  n'idut  uiie  avoir  blasmc 

S'ele  s'estoit  por  lui  pasmèe. 

Lors  i  refust  grant  I  usemhlée 

De  dames  et  de  damoisclcs  ; 
20  1. ors  commencent  -i  -  duel  cntr'clcs 

Com  si  granz  ne  fu  enlenduz. 

Lors  à  primes  est  descendu!  ; 

Cil  cui  en  ot  véti  venir  ; 

Si  flsl  son  chacéeur  tenir 
Î5  A  •  i  •  nain  anrai  le  pales. 

La  parole  du  duel  vos  lés 

Que  démenoient  cil  et  ecles  ; 

Si  vos  conteré  des  noveles 

Le  vallel  monseignor  Gauvain 
30  Qui  à  son  mantel  misl  la  main, 

Si  le  bailla  nu  nain  priés  soi  ; 

Tout  dcflublé  devant  le  roi , 


Vint,  qni  fesoit  pesante  ebére; 
Sel  salua  en  tel  manière  : 

33  «  Cil  Dex  qui  maint  u  ciel  en  haui 
Et  parlot  puet  et  parlot  vaut 
El  lot  governe  par  vertu 
Saut  et  part  le  bon  roi  Artu  , 
De  par  le  mellor  chevalier 

40  Qu'onqiies  moulas!  en  destrier 
.Ne  qui  portast  lance n'eseu ! 
Tant  a,  la  merci  Dieu,  vesco 
Qu'il  a  le  pris  de  tout  le  monde; 
Tant  com  il  dure  à  la  réondc , 

43  Ce  ne  cuit  qu'il  fusl  pas  trouvez 
•  I  •  chevalier  si  esprouvez 
Comme  celui  àcuige  sui.  » 
«  Diex  bénéie  vos  et  lui, 
Fel  li  rois,  quiqu'il  iniques  soit  ! 

30  Mes  sachiez  bien  que  moult  covoil 
A  oîr  el  IVstre  et  le  nom 
llu  chevalier  de  tel  reiion  ; 
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Durement  erient  les  puce  les  ; 
10620 1  Les  dames  et  les  damosek's 

Rompent  lor  dras  et  lor  cevels  ; 

Ains  mais  ne  fu  véus  tel  dels. 

Li  rois  de  pasmison  revient  ; 

Et  li  variés  devant  lui  vient  : 
2'i    «  Hois ,  fait-il,  Dex  vos  bénéie 

Et  vostre  genlc  eompagnie! 

Salus  vos  mande  corn  à  roi 

(Jauwains  ii  voslre  niés  par  moi.  » 

Li  rois  l'entent ,  si  saut  en  piés , 
30    Ains  mais  ne  fu  de  rien  si  liés; 


Dites-le  moi,  binx  dolz  amU.  « 

«  Sire,  ril  qui  ça  m'a  Irnmis 
53  A  nom  Gamain».  ftlz  ic  roi  Loin , 

Qui  désert  bien  que  l'en  le  loi , 

Car  il  n'esl  pas  de  ener  failliz  ■» 

l.ors  est  li  rois  en  piez  sailliz , 

S'acole  le  vallet  el  bcj-c, 
60  Qu'il  n'a  riens  dit  qui  ne  li  plcse 

Kl  ù  loi  les  mitres  cn«amhle. 

Tole  la  eort  lez  lui  s  ascnblc 

Qu'nillors  ne  vell  iiusarcsier; 

Tuil  s'en  tiennent  vei  s  lui  ester, 
G."»  Petit  cl  prant  el  fol  el  sape. 

Et  li  rois  enquierl  du  me»a£C 

Se  ses  niés  est  sains  et  bêliez  ; 

Et  ilrespont,  corne  afeliez  : 
«  Sire,  oïl  voir,  bien  le  puis  dire 
70  Que  sains  el  bêliez  est  mesire  ; 

Si  a  conquise  Ici  «nor 

Qu'ainz  mès  chevaliers  n'ol  gregnor , 


Quant  il  est  alez  jusque  là 
Où  onques  chevaliers  n'ai  a 

75  Qui  de  ceste  terre  fust  neis 
Qui  puis  reutrast  en  cest  pals. 
Moult  a  bien  esploilié  sa  voie , 
Passé  a  les  porz  de  Gauvoie , 
Que  nus  fors  lui  les  i  passas t 

80  Que  son  cors  deslruit  n  i  lessast  i 
Mes  par  son  sens  les  a  passez 
Si  bien  c'onques  n'i  fu  lassez , 
N'onques  n'i  ot  painc  ne  mal. 
Si  a  l'orgueillrx  du  régal  ' 

8.Î  Outré  d'armes  qui  l  asailli  ; 
S'a  le  (tué  périlleux  sailli 
Où  maint  chevaliers  s'est  noiez  ; 
Moult  a  bien  ses  pas  cnploiez 
Que  le  los  a  pur  soi  conquis 
90  Que  maint  bon cheva Hersa  quis 
Por  leur  proesces  espi  on  ver  ; 
N'onques  mes  nus  nu  pot  trover 


*  Une  erreur  <!e  chiffre  a  été  fit  rte  ù  la  paire  23  et  s'est  continuée  jusqu'ici  : 
le  vers  9849  a  été  marqué  9850  el  lotis  les  suivants  ont  subi  cette  fause  numé- 
ration. Pour  réparer  l'erreur  el  rétablir  les  chiffres  exacts,  nous  avons  du  laisser 
6  vers  entre  le  vers  marqué  10615,  p.  48,  et  qui  n'est  en  réalité  que  le  10614* 
et  le  ehiffre  présent  :  10650. 

<  Var  :  •  L'orguilleus  du  r«w;<r.  1530  • 

T.  Il ,  i. 
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Gairwain  invite  le  roi 
Artus  et  toute  la  Table 
Ronde  à  paraitre  a  son 
duel  avec  Gramoflanz. 

W.  v.  E. 


Entre  ses  bras  le  varlct  prenl , 
À  soi  le  trait  isnèlement 
Del  cacéour  ù  il  séoit  ; 
Toute  la  cours  qui  çou  véoit 
10635    Désire  moult  à  savoir  l'uevre 
Que  li  variés  au  roi  descuevre. 
Li  rois  Artus  parole  et  dist  : 
«  Amis ,  se  Damledcx  l'ait , 
Et  saut  et  gart  Gauwaiu  et  toi  ! 
40    Lui  n'aim-jc  mie  mains  de  moi . 
Mais  di-moi  verté  de  Gauwaîn , 
S'il  a  le  cors  délivre  et  sain.  » 
«  Sire,  se  Dex  me  face  lié , 
Jou  le  laissai  sain  et  ha i lié, 
45    Moult  lonc  de  ci,  en  •  i  •  castiel 
Qu'il  a  conquis ,  et  bon  et  bic!  ; 
N'a  mius  séant  en  tout  le  mont  ; 
Par  moi  vos  mande  il  et  semont, 
Comme  à  son  oncle  et  son  signor, 
50    Secours  li  faciès  et  honor  ; 


Qui  de  son  cor$  péust  joîr.  « 

Moult  plot  aus  baron»  à  oîr. 
95  Tout  quanque  il  leur  a  rctret  ; 

Quar  il  dit  que  Gauwains  a  fet 

Tant  proeecs  que  il  méisme 

N'en  saurait  pas  dire  la  disme. 

«  De  lui  ne  sè  plus  que  vous  die 
100  Fors  que  de  toute  vilenie 

S'est  si  et  netoiez  et  rès 

Que  il  ne  l'en  est  point  reniés. 

Ains  est  moult  plaiu  d'afètement  ; 

Si  mande  vos  et  votre  getil 
j  Que  vos  veigniez  jusqu'au  quarc  jor 

Es  praèries  soz  la  tor 

D'un  sien  chastel  où  il  séjorne  ; 

Si  soient  o  vos  tuil ,  à  orne , 

Juene  et  petit,  granl  cl  chanu, 


(10  Cil  qui  ci  sont  à  corl  venu 

Si  que  nu*  ailleurs  ne  s'en  aille  ; 
Qu'il  a  tmpns  une  bataille 
Vers  •  i  •  chevalier  plain  d'annui 
Qui  het  de  mort  et  vos  et  lui  ; 

13  Si  a  nom  li  Guiremclanz 
Qui  moult  est  iriez  et  «lolanz 
De  son  père  qu'il  ii  ucist.  ■ 
Et  li  rois  lot  maintenant  dist 
Qu'il  nu  Irroil  porCornoaille 

20  Que  il  ne  fusl  ù  la  bataille. 
Si  meiira  si  grant  aûnée 
Quant  la  gent  crt  bien  assemblée 
De  pré,  de  terre  rt  de  rivière; 
Tendront  une  granl  line  entière, 

55  Litrefel  les  lentes  de  soie. 
Yi  a  celui  qui  ne  l'otroie,  etc. 
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Qu'il  a  cmpris  une  batallc  ; 

Si  vos  mande,  sansnule  l'aile, 

Que  vous  le  venés  garandir. 

Il  s'est  vanté  de  lui  honir; 
10655    Vous  ne  Gauwains  ne  voslre  ami 

N'avés  nul  pieur  anemi. 

Au  besoing  pert  qui  est  amis'  ; 

Au  grant  besoing,  m'a  ci  tran>mis 

À  celui  ki  les  besoingneus 
00    Maintient  contre  les  oiseleurs  *.  » 

Cours  ne  fu  mais  si  esjoïc 

De  la  novelr  c  ont  oie  ; 

Or  n'ont-il  mais  de  rien  envie 

Quant  il  sèvent  celui  en  vie 
65    Qui  cortoisic  lor  faisoit , 

Sor  tote  rien  perdue  estoit. 

Dont  oïssiés  court  aùner , 

Harpes  tentir  et  sons  soner , 

Et  vicier  et  faire  lais; 
70   Tout  en  resoune  li  palais 

'  LeMS.  12577  qui  a  commencé  par  suivre  la  rédaction,  différente  deMons 
et  semblable  à  celle  de  Mpl  et  autres  MS.  désignés  plus  haut,  l'abandonne  un 
instant  après  le  vers  120  de  la  note  Que  il  ne  fust  à  la  bataille,  pour  intercaler  ici 
le  texte  de  Mons  et  le  suivre  jusqu'au  vers  10779,  p.  55:  Li  bons,  tibiaus,  li  preuê, 
li  sages  ;  alors ,  il  fait  une  transition  qui  remplace  les  5  avant  derniers  vers 
cités  en  note,  p.  50,  pour  reprendre  la  version  de  Mpl.  au  vers  qui  est  le  dernier 
du  fragment  publié  p.  50  :  Ni  a  celui  qui  ne  l'octroie. 

*  Oiseleurs.  Var  :  Orgilleus.  12576  et  12577. 

*  1530  amplifie  :  «  Lors  eussiez  veu  haulxbois  et  cornetz  accoupler,  liarpes 
prendre,  fleutes  et  labours,  psalterions,  rebeetz,  vielles,  modulisant  et  organi- 
sant doulz  et  armonieux  ebans  en  layz  et  en  virelayz  tellement  que  de  ceste 
armonie  estoit  le  palais  si  doulcement  sonorant  qu'il  n'est  qui  le  puist 
exprimer.  » 
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N'est  hora  vivans  qui  pas  vos  die 
Com  il  font  doce  mélodie  ; 
Grant  joie  font  treslot  à  tire, 
Nus  n'i  fait  rien  s'il  n'a  mestire, 
40675   Et  il  ont  le  melleur  del  mont  ; 
Joie  et  amours  les  en  semont, 
C'est  grans  matère  de  joïr , 
Nule  mellor  n'i  puis  véir. 
m  Madame  Ysaune  de  Kahais  1 


Et  dist  :  «  Dame,  si  com  je  pens, 
Boine  novele  ores  par  tens  ; 

85   Li  rois  congot  moult  le  mesage 
Qui  moult  l'aliège  et  assouage  ; 
De  Gauwain  orés  jà  novelcs , 
Se  Diuplaist,  qui  moult  seront  bêles, 
Si  com  dient  li  estrumenl 

90   Qui  laiens  sonent  docement 

Et  mes  cuers  qui  bien  le  devine, 
Que  par  tans  arons  joie  fine 
De  Gauwain  le  neveut  le  roi.  • 
«  Bele,  Dex  vos  en  oie  et  moi, 

95    Et  ces  dames  et  ces  pucièles 
Et  nos  envoit  boines  novelcs  !  » 

La  roïne  en  estant  se  met 
Si  que  onques  ne  s'entremet 


1  1/opisode  qui  commence  ici  pour  s'arrAler  au  vers  10744,  p.  54,  se  trouve 
dans  12576,  mais  manque  dans  Mpl.,  dans  1429  el  même  du  us  12577  et  1530 
qui  depuis  le  vers  10657  onl  rrpris  le  texle  de  Mons. 


D'une  loge  où  elle  estoit , 
À  la  roïne  vient  tout  droit 
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D'affubler ,  ains  ne  li  sovint, 
10700   Por  la  joie  c'au  cuer  li  tint  ; 
Vers  le  palais  en  est  alée 
Ensi  toute  desaffublée  ; 
Et  n'i  a  nule  damoisièle 
Ne  nule  dame  ne  pucele 
5   Qui  ne  giet  jus  sa  fulléure, 
Et  vont  après  grant  alcure  ; 
Dames  de  cambres  mais  n'issirent 
À  tel  derroi  corn  cestes  firent  ; 
Ensi  n'entrèrent  onqucs  mais 

10   Dames,  pucièles  en  palais. 
Li  rois  vers  le  varlet  s'acline  : 
<  Amis,  fait-il,  à  la  roïne, 
T'en  va  moult  tos  et  si  li  di 
Ce  dont  tu  m'as  moult  esbaudi  ; 

\  li    Mius  vocl  que  l'oie  de  par  toi 
Que  par  nul  autre  ne  par  moi.  » 
Et  cil  s'en  va  sans  dire  plus 
Et  dist  :  €  Cil  Dex  qui  maint  lassus 
Et  tout  a  fait  par  son  csgart, 

20    De  par  Gauwain  vos  saut  et  gart 
Et  vostre  compagnie  chière  !  » 
Et  la  roïne,  à  bièle  chière 
Respont  et  dist  :  «  Cil  Dex  le  saut 
Et  si  le  face  et  liet  et  baut  ! 

25    Est-il  délivres  et  tous  sains?  » 
«  Oïl ,  dame,  et  de  joie  plains 
Comme  vostre  hom  et  vostre  amis; 
Et ,  par  moi  qu'il  a  chi  tramis, 
Mande  que  vos  le  secoures 

50   Par  le  grant  foi  que  li  devés  ; 
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Menés-i  toutes  vos  puceles, 

Les  dames  et  les  damosclcs 

Qui  sont  à  ceste  court  venues 

Trestoutes  soient  retenues. 
10735    N'est  mie  amis  qui  est  oïs , 

Samblans  fausfais  soit  li  honis; 

Ains  mais  ne  sot ,  or  le  saura 

Se  besoingneux  nul  ami  a  ; 

Car  nus  ne  set  s'il  aime  scus 
40   Se  cius  non  qui  est  besongneus  ; 

Car  amis  ne  se  puet  céler 

Quant  l'uns  voit  l'autre  mal  ester 1  ; 

Ne  puet  savoir ,  cui  rien  ne  faut , 

S'on  l'aime  u  het,  se  Dex  me  saut.  » 
4;>    Quant  Kex  li  senescaus  l'entent 

Si  a  parlé  courtoisement  ; 

Si  l'avoit  sovent  ranprosné 

Et  de  sa  proece  envié  ; 

Mais ,  je  quic ,  tés  est  envieus 
50   Qui  au  besoing  en  revaut  deus , 

El  tés  resbaudist  par  costume 

Qui  anaintist  corn  fait  escume*. 

«  Signor,  ce  dist  li  senescaus, 

Or  vos  alége  moult  vos  maus 
iiîi    Quant  vis  est  mesire  Gauwains  ; 

S'en  tendons  toi  vers  Diu  nos  mains; 

Plus  estiens  nos  vers  Diu  iré 

Et  esmari  et  empiré 

•  Mal  ester.  Var  :  mesmencr.  12376. 

»  Var  :Qui  anientist  corne  l'cscume.  12:>76.  —  «  Mais  telle  est  la  nature 
iYung  haineux,  quant  blamlir  veult  et  il  oyl  son  ennemi  louer,  que  plus  de 
bien  il  en  dira  que  nesauroient  deux  aultres  faire.  »  1530. 
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Que  liet  de  tout  le  remanant  *  ; 
10760   Bien  Ta  Dex  fait  par  son  commant. 

Or  puet-on  savoir  le  conquest 

Que  cil  akiert  qui  preudom  est; 

Que,  seulement  de  le  dou tance 

Qu'il  ne  fust  mors  par  mesquéanec, 
Gb    Estièmes-nos  or  fors  de  joie. 

Voir  dist  qui  disl ,  se  Dex  me  voie  : 

Nus  ne  set  que  nus  preudom  vaut 

Jusqu'à  ecle  heure  que  il  faut. 

Moult  a  Dex  faite  grant  honor 
70   À  la  roïne ,  à  no  signour 

Et  à  nous  tous,  si  com  moi  samble, 

Quant  nos  estièmes  ci  ensamble 

Bien  xxx  m    irié  et  mouroe  ; 

Or  nous  esclarcist  et  ajorne 
7;>    Quant  cius  est  liait iés  et  en  vie 

Qui  sire  est  de  chevalerie. 

Ains  ne  fumes  si  angoisseus  , 

Ne  nos  fesist  liés  et  joieus 

Li  boins,  li  biaus,  li  preus,  li  sages, 
80    Qui  tant  est  plains  de  boins  usages 

Que  nus  el  mont  ne  set  son  per  *.  » 

•J  graille  ont  fait  atant  soner, 

Dont  véissiés  ces  damoisiaus 

Si  bien  veslus  de  gens  bliaus, 
8o    Blanccs  touailcs  à  lor  cols  ; 

Lu  n'ol  mestier  vilains  ne  clos  * 

1  n  Meilleure  occasion  el  raison  nous  csloil  de  nous  doulloir  et  atristerdesa 
personne  absente  que  tic  nous  resjouir  de  la  présence  de  touz  les  aultres.  »  1530. 

•  Ce  long  discours  du  sénéchal  n'est  pas  dans  Mpl.  ;  il  semble  que  ce  soit 
pour  le  donner  que  12377  ol  1530  ont  repris  le  texte  de  Mons.V.  p.  51,uote  I. 

»  Clos,  Var  :  fols.  12570. 
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Qui  ne  séust  de  coi  siervir  ; 
Bien  vos  puis  dire  sans  mentir: 
Li  bacin  valent  •  i  trésor , 
10790   Que  li  pluisor  sont  de  fin  or 
Et  li  autre  de  fin  argent , 
Dont  il  servent  et  bien  et  gent. 
Assis  se  sont  par  le  palais , 
Tant  i  ot  mes  que  jou  m'en  tais; 
0:>    Onques  mangier  de  si  granf.  pris 
Ne  dura  mains ,  ne  ne  Tu  pris 
À  si  grant  joie ,  à  nule  cort  ; 
Ne  nus  ne  vit  mais  ausi  cort  : 
L'amors  de  Gauwain  les  ensoingne , 
10800    Qui  ot  lost  fait  tant  maint  besoingne. 
Qui  dont  véist  tout  demanois 
Ces  mules  qui  sont  espanois, 
Tant  boin  ceval  et  palefroi  ; 
Ensamblc  tuit  sont  en  effroi 
!>   Que  il  n'aient  torset  à  tans  ; 
Onques  mangiers,  si  corn  je  pans , 
D'errer  ne  fisent  si  bel  offre  ; 
Cow.u  H  r,r.«vr  et  Tante  maie  et  tant  rice  coffre 

H  tallrt  Itou  suent  /or  »»••#,  i  • 

hamou.      Aipi.  «  1  veissiés  torser ,  le  jour. 

10   Li  rois  ri'i  fisl  plus  lonc  séjour, 
Ains  monte  cl  isl  fors  de  la. vile; 
De  chevaliers  bien  xxx  mile 
Et  xv-  mile  de  pucicles 
Que  dames  que  de  damoisièles  ; 


'  Je  mettrai  les  rubriques  en  italiques  chaque  fois  que  le  texte  du  lus.  au- 
quel elles  appartiennent  sera  différent  «le  celui  de  Mous. 


Digitized  by  Google 


—  :>i  — 


1  OS i  ;>    Ains  ne  vit  nus  tek*  banie 
Qu'est  cele  ki  isl  d'Orcanie; 
Moult  par  i  ot  rite  conroi 
Por  mener  la  viande  au  roi , 
I.or  lentes  et  lor  pavellons  , 

20    Mervelles  dure  et  moult  est  Ions , 
Les  rotes  sont  aval  ces  plains  ; 
Et  si  covinrent  daerrains 
À  une  loge  herbregirr  ; 
De  là  dont  vinrent  Ii  premier 

25    Sor  une  rive  ens  en  i-  plain, 
Et  murent  matin  au  demain 
A  moult  grant  joie  cl  à  déduit; 
Li  varies  adiès  les  conduist 
Droit  au  cash  !  que  Cauwains  tint. 

50    Li  rois  au  sième  jor  i  vint 
Et  li  variés  li  prcnl  à  dire  : 
«  Véés-ci  le  caste! ,  biaus  sire, 
Que  li  vostre  niés  a  conquis.  » 
Li  rois  a  pié  à  terre  mis; 

ZI)    Dont  véissiés  barons  descendre  ; 
Et  1res  et  pa vêlons  font  tendre, 
Kt  cil  galois  qui  duit  en  sont 
Mainte  loge  galcsce  font  ; 
Si  ont  faite  mainte  ramée 

40   De  la  forest  c'ont  entamée 
Et  décopée  et  despoullie  ; 
Si  ont  faite  mainte  faillie 
À  lor  clievaus,  à  lor  affaire, 
Qui  en  refont  quisine  faire  , 

4;>    De  la  ramée  et  del  mairien. 
Y  vains  li  fins  roi  LTriien 
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Comment  erulx  du 
ehatteau  furent  enbahis 
et  etpouvenlez  quant 
Hz  vèirent  Ut  tentet  et 
parilkns  du  roy  Art  ut 
avec  Voit  attiz  prêt 
dudit  ehatteau.  1530. 


Et  Giflés  li  Doi  fils  i  vienenl  ; 
Et  la  roïne  à  qui  se  tienent 
Ot  le  compagne  des  puceles, 
10850    Des  dames  et  des  damoisiïles  ; 
Vinrent  ni  -  mile  chevalier, 
N'i  ot  •  i-  seul  n'éust  destrier. 
Apriès  revint  li  grans  carois, 
Jà  mais  nul  si  grant  ne  verrois , 
55    Et  moult  grant  plentè  de  viandes. 
Parmi  plaingnes  et  parmi  landes, 
Devant  le  tente  au  roi  tendue, 
Ont  la  roïne  descendue. 
Ygène  la  roïne  estoit 
60   As  estres  del  palais,  et  voit 
Ccle  grant  ost  parmi  la  prée  , 
Si  en  est  forment  effraée, 
S'en  a  le  cuer  tremblant  et  vain  ; 
Sa  fille  a  prise  par  la  main  : 
05    «  Fille,  dist-ele,  or  esgardés, 
Or  avomes  vescu  assés  ; 
Ensamblc  ne  vi  tant  d'armés, 
Ne  tant  chevaliers  adoubés  ; 
Vés  que  de  lances  et  d'espées: 
70   Sont-çou  ore  dames  u  fées  ? 
Ne  sai,  mais  nule  damoiselc 
Ne  nule  dame  ne  pucièle 
Ne  vi  jou  mais  si  ostoier 
Ne  esmuevre  ost  ne  guerroier  ; 
75    Moult  durement  me  griève  al  cuer.  » 
Mesire  Gauwains  et  sa  suer 
S'en  issent  de  la  cambre  atant, 
El  la  roïne,  maintenant 
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Qu'ele  le  vit  vers  li  venir, 
40880    Si  ne  se  pot  mie  tenir, 

Ainçois  li  dist  :  «  Riaus  dos  amis, 
Véés  quel  gent  vos  ont  assis  ; 
Cascuns  n'en  a  se  dame  non 
Et  damoisièlc.  Sire,  •  i-  don 

85    Me  requesistes  par  amor 
Que  jou  desi  au  sième  jor 
Nu  le  demande  ne  fesisee , 
De  vostrc  nom  ne  m'enquesisce  ; 
Vous  savez  bien,  s'est  vérités, 

90   Que  li  sièmcs  jors  est  passés  ; 
Or  vocl-jou  vostrc  nom  savoir.  » 
«  Roïne,  je  vous  dirai  voir  ; 
Onques  mes  noms  ne  fu  celés  ; 
Dame,  Gauwain  sui  apelés.  > 

95   Quant  cle  Tôt,  lues  si  l'cnbrace, 
Baise  li  les  iols  et  la  face  ; 
Et  sa  fille  tenir  ne  puet, 
Li  cuers  li  saut  dcl  ventre  et  muet , 
Qui  n'ot  talent  de  somellier 
10900   L'curc  qu'il  nasquit  de  mollier  ; 
Les  iols  li  baise  et  la  poitrine, 
t  Biaus  dous  amis,  fait  la  roïne, 
Foi  que  doi  Dieu  et  sa  vertu 
Jou  sui  mère  le  roi  Arlu  ; 
5    Vés-ci  ma  fille  qu'est  ta  mère.  » 
Et  Clarisse  qui  illuec  ère, 
Li  suer  Gauwain,  quant  elle  sot, 
Rentrer  en  la  cambre  se  volt  ; 
Illuec  commence  duel  à  faire 

10    Quant  ses  frères  sel  son  affaire 


Cornent  Clarùtant 
eket  de  «on  Ut  pausmèe 
à  terre.  Mpl. 
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Que  aime  le  Guiromrlunt 
Qui  si  le  va  contraloiant 
«  Biaus  sire  niés,  dit  la  roïne  , 
Vous  savés  bien  toul  le  covine  ; 
1091 5    Assis  vos  ont,  ce  véons-nous, 

Et  qués  conrois  sera  de  nous  ?  » 
t  N'i  avons,  dame,  nul  péril, 
Vés-làleroi  Artu,.  fait-il. 
«  Est-ce  vrelés  ?»  —  «  3!adainc,  oïl. 
20   N'en  doutés  mie,  ce  est  il.  » 

«  Or,  m'est-il  moult  tart  que  jel  voie  , 
Ains  mais  n'oc  au  très  i  grant  joie.  » 


1  Toutes  ces  scènes  :  —  l'entrée  du  messager,  sa  visite  à  la  reine,  l'appel  du 
roi  à  ses  chevaliers,  l'énumération  des  rois  cl  seigneurs  qui  sont  à  sa  table,  les 
préparatifs  des  écuyers,  la  messe  que  tuante  le  chapelain,  le  départ,  la  chevau- 
chée, l'arrivée,  le  souper,  les  lentes  dressées  pour  la  nuit,  le  congé  donné  par 
le  roi  au  messager  de  Gau vain,  le  dépari  de  ce  messager  qui  passe  l'eau  et 
rentre  au  château  merveilleux,  le  compte  de  son  message  qu'il  rend  en  secret 
à  Gauvain,  la  peur  des  reines  et  des  femmes  du  château,  la  nouvelle  que  Gau- 
vainleur  donne  et  qui  les  rassure,  le  trouble  que  cette  nouvelle  cause  à  Claris- 
sanl  qui  se  retire  dans  sa  chambre  et  en  y  arrivant  tombe  pâmée,  l'offre  de 
Gauvain  à  la  reine  d'aller  lui  chercher  le  roi  Arlur,  —  sont  racontées  plus  en 
détail  dans  l'autre  version.  Je  donne  ici  la  variante  de  la  courte  scène  de  Cla- 
rissant  : 

1  La  plus  iriéc  est  moult  joieuse  ;  15  Fors  que  Clarissant  seulement 

L'une  »c  l'autre  nVst  oiseuse  Oui  de  la  lor  s'en  ist  plorant 


De  lui  bcsicr  et  conjolr. 
Mes  ne  plest  guères  à  olr 


Kl  est  en  une  chambre  entrée  , 
El,  «pianl  ele  vint  a  l'entrée 
Du  lit  où  ele  tint  seoir, 


3  Clarissant  ce  que  il  conta  , 
Quar  envers  lui  grant  lion  le  a 
De  ce  que  il  conté  li  ot 
Que  li  (iiiiromclans  l'amot 
El  ele  lui  ;  s'en  a  tel  duel 


JO  Si  se  lessa  paumé  chcoir. 
piiVi  se  pau»mc  Clarissanz , 

Que  ses  cuers  n'est  mie  rianx  ; 
Trel  ses  eheveux,  dcforl  ses  maius. 
Et  lors  dit  mesire  Gauvains 


10  Qu'cle  moréust  lors  son  vuel. 
Tant  l'en  poise  que  il  le  set . 
Que  li  méismes  blasmc  et  het  ; 
Avis  li  est  que  moiir  doic 
Et  tôles  1rs  autres  font  joie 


Î5  Qui  les  roines  festéoit  : 
«  Dame,  se  vo  plésir  estoil, 
Fel-il,  por  croître  riostre  joir, 
l  e  roi  Artus  vos  nmrnroic,  etc.  Mpl. 
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» 

Gauwains  !i  disl  :  «  Je  voel  passer 
Outre  celc  ève  à  lui  parler, 
10923    Roïne  dame,  s'il  vos  plaist.  » 

Dont  ne  puct  muer  qu'il  ncl  baisl  ; 
Maint  baisier  ot  li  fius  son  père  ' , 
Et  de  s'anciclc  et  de  sa  mère. 
Des  dames  départi  moult  bicl, 

50    El  monte  en  un  ceval  isnicl  ; 
Uns  chevaliers  preus  et  sénés 
Est  outre  l'aigc  o  lui  passés  ; 
EtKex  li  senescaus  le  voit, 
Qui  del  tref  le  roi  descendoit  ; 

55    Au  pavellon  le  roi  Arlu, 

Le  ceval  point,  par  grant  vertu  ; 
Au  roi  en  vient,  si  prist  à  dire  : 
t  Ichi  vient  vostre  niés,  biaus  sire.  » 
Atant  descent  devant  le  roi, 

/•O    Et  li  rois  monte  el  palefroi, 
Que  trop  li  targast  à  atendre  ; 
Si  los  com  li  eevaus  puct  rendre, 
Encontre  son  neveu  ala, 
Et  maintenant  qu'il  rencontra, 

45    Le  baisa  ainçois  que  il  pot 

Xx  fois  ainçois  qu'il  dcsisl  mot, 
Et  en  la  bouce  et  en  la  face  ; 
Si  granl  joie  a,  ne  set  qu'il  face  * , 
De  son  neveut  quant  il  le  vit. 

50   Mes  ire  Gauwains  li  a  dit  : 
«  Sire,  grans  joie  vos  aient 
Car  vostre  mère  moult  entent 

4  Var  :  Maint  baisier  ot  sans  ire  a  mère.  Mlilù. 
*  Var  :  Ne  quittez  pas  qu'il  li  desplace  \-2olii. 
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À  vous  esgarder  et  véoir 


Et  d'à  vous  parler  se  pooir.  » 
10955    Li  rois  sorrisl  au  chevalier, 

Et  dist  :  «  Biausdos  niés,  amiscier, 
Par  la  foi  que  je  doi  mon  père, 
Trente  ans  a,  je  quic,  que  n'oi  mère.  • 
«  Sauve  votre  parole,  sire, 

60   Si  avés,  por  voir  vous  puis  dire. 
Quant  Uter  Pandragon  fini 
Ygène  s'en  ala  etfui, 
De  son  trésor  moult  emporta, 
Tant  par  les  tières  cemina 

65    Que  tant  fu  chi  et  conversa  ; 
Del  grant  avoir  qu'elc  amena 
Fonda  eest  castiel  et  fisl  suen, 
N'en  sai  nul  mellor  ne  si  buen. 
Quant  li  rois  Lot  perdi  la  vie, 

70   Mes  pères  qui  tint  Orcanie, 
Ma  mère  manda,  cle  i  vint 
A  cel  castiel  et  puis  se  tint 
Iluec  ma  mère  o  la  voslre  ; 
Toute  la  lièrc  qui  est  nostre 

75    Querpi,  ensi  s'en  essilla  ; 
Grosse  rcmest,  une  fille  a 
Qui  lassus  est  bien  faite  et  bele, 
Moult  i  a  gente  damosele.» 
I  i  rois  et  tout  cil  ki  là  sont 


80 


Et  la  roïne  ensement  ; 

Baise  Gauwains  moult  doucement 


1  Fini.  Var:  mori.  12376. 


■ 
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Dames  et  pucièles  de  pris  ; 
De  mains  baisiers  qu'il  i  a  pris 


i0985    Se  fust-il  moult  bien  consirés  ; 
Mais  quant  li  hom  est  désirés 
Cascuns  en  prent  à  son  talent, 
Plus  qu'il  ne  viut,  car  nel  desfent  ; 
Tote  l'os  moult  grant  joie  en  maine. 
90   Mais  de  la  mère  au  roi  demaine 
Qui  lassus  el  castiel  estait  ; 
À  l'anoncicr  dirai  que  fait  : 
Elle  avoit  od  li  el  castiel 
•V-  cens  adoubés  de  nouviel  ; 
95    Lor  armes  qui  sont  mervelloses , 
Plaines  de  pières  présiouses, 
A  fait  portendre  par  for  estres 
Et  environ  par  lor  fenestres, 
Si  que  les  pières  de  viertu 

H 000    Donent en  lost  le  roi  Artu 
Une  tel  clarté,  ce  vos  di, 
Corn  s'il  fust  à  plain  midi  ; 
Esbahi  sont  por  le  clarté, 
Si  quident  estre  enfantomé. 
ï>    ¥  i  roi  de  rien  ne  s'est  vantés, 


De  Gauvain  recrient  durement 
Qu'il  soit  tous  plains  d'encantement  ; 
Mais  Gauvains  a  tant  dit  et  fait 
1 0    Que  le  roi  samble  qu'il  s'en  vait 


À  mi  de  ses  compagnons 
Que  privéement  a  semons  ; 
Et  la  roïne  ensement 


A  -m-  pucièles  sagement  ; 
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1 1015    Jusqu'al  caslel  ne  s'areslèrent, 
Au  gué  vinrent,  si  i  pesèrent  ; 
Kl  la  roïne  del  castiel 
A  reeliiul  son  (il  bien  et  bicl  ; 
(Iront  joie  font  eslrangement  ; 
20    Kl  de  la  roïne  ensement 
Uefail  Ygiène  la  roïne 
Moult  grant  fiesle.  Mais  le  covine 
Vos  voel  dire  de  ciaus  de  l'ost  ; 
Car  Kex,  li  senescaus,  si  losl 
2«!>    Corne  li  rois  en  fu  lornés, 
Il  ot  1rs  keus  los  assamblés, 
Por  conseiller  privéement  : 
A  ans  a  dit  moult  erramment 
Qu'il  ne  l'rueveen  son  trèfle  roi  ; 
50    S'en  sont  ensamble  en  grant  effroi. 
Revolés  oïr  des  pueièles  , 
Des  dames  et  des  damoseles  : 
La  roïne  onl  quisc  en  sa  tente, 
Ni  a  nu  le  ne  soit  dolente 
33    Quant  lor  dame  ne  sevent  mie  ; 
L'ost  en  est  si  tosl  estormie 
Que  nus  n'oï  ains  duel  gregnor  ; 
Cil  plaint  le  duel  de  son  signor; 
Ccste,  sa  dame  c'a  pierdue, 
40    K'ains  ne  fu  mais  si  espierdue; 
Jà  n'i  éust  plus  lonc  séjour 
Se  autresi  fust  contre  jour 
Com  il  esloil  contre  le  nuit  ; 
Sans  falle  alel  s'en  fuseenl  tuit, 
4 o    Corne  gent  mate  et  desconfie, 
Car  mainte  broingneà  or  sartie 
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I  véissiés  giéler  ès  dos  ; 
N'i  a  si  hardi  ne  si  os 
Qu'il  ne  s'armast  sans  demoror  ; 
\  1050    Ne  se  sèvenl  de  cui  garder  ; 

Crièmcnt  l'os  ne  soit  estormie. 
Au  malinct,  ot  messe  oïc 
Li  rois  Artus  quant  il  eselaire, 
Puis  est  montés,  si  s'en  repairr. 
À  v-  cens  chevaliers  noviaus 
Moult  estoit  garnis  li  castiaus, 
Et  maine  od  li  vc  pucièles 
Que  dames  que  de  damoseles  ; 
La  rivière  ont  passé  moult  tost. 
Moult  s'esmervellcnt  cil  de  l'ost 
Quant  il  se  sont  apierchéu 
Del  roi  Arlu  qu'il  ont  véu  ; 
Se  plus  demorast  tant  ne  quant, 
Si  compagnon  et  li  auquant 
El  tout  ensemble  s'esmeussent 
Et  le  fu  en  l'ost  mis  eussent, 
oult  par  sont  liet  de  sa  venue, 
S'en  est  toute  l'os  reméue 
As  très  qu'il  ont  rices  et  buens  ; 
70    Descent  cascuns  d'iaus  et  sist  i  ns  ; 
La  roïne  à  la  soie  tente 
Descent  et  mainte  dame  gente  ; 
N'i  remaint  pucele  à  descendre. 
Mesire  Couvains  sans  alendre 
A  dite  sa  concession 
À  •  I  •  évesque  Salcmon  '  ; 


G5 


M' 


75 


Couvain  >c  rend  pom- 
peusement nu  lieu  du 
combat  ;  il  conduit  au 
roi  Artus  sa  mère  el  sa 
sceur.         W.  v.  E. 


•  La  version  différente  de  celle  de  Mous  contient  quelquefois  des  vers  con- 

T  11,5. 


Digitized  by  Google 


—  66  - 

El  li  évesques  li  a  <lit 

Moult  bel  sermon  cl  moult  bel  dit  ; 

Moult  le  caslie  doucement. 
4 1 080    Mesire  Gauvains  simplement 

Tous  ses  péciés  li  a  jehis  ; 

Quant  li  sains  hom  les  a  oïs 

El  voit  et  ot  qu'il  se  repent, 

Si  l'a  assos  moull  doucement 
8"i    De  Dieu  et  de  sainte  Marie 

Et  de  la  douce  compagnie  : 

Puisque  il  est  verais  confies 

Ne  doit  avoir  paor  jà  mais, 

Car  Die\  partout  le  sauvera 
00    Quant  de  bon  cuer  l'apièlcra. 

Atant  ont  Ior  raison  fi  née. 

Tout  maintenant,  sans  demoréc, 

Ne  remesl  en  l'ost  boin  ceval 

Qui  li  plcust  n'amont  n  aval 
95    C'on  ne  li  alasl  présenter  ; 

Bien  se  repuet  de  çou  vanter 

Qu'en  toute  l'ost  n'a  bone  espée 

Qui  lues  ne  li  fusl  présentée, 

El  cil  ki  boinc  lance  avoit 
1 1 100    Ne  boin  elme,  li  présenloil. 

Gauwains  son  Gringalet  esgardc 

Que  Yonès  avoit  en  garde  ; 

formes  à  ceux  de  Mons.  Je  ne  pourrai  les  indiquer  tous  ;  en  voici  un  exemple  : 

 Desccnt  Mesire  Couvain  sani  ateudre 

La  roinc  à  la  seu(c)  tente,  A  dilc  sa  confession 

Qui  moult  esl  el  courtoise  et  genlc  ;  A  l'cvesque  de  Car  lion.  Mpl. 

Ni  remest  pucele  a  descendre, 

71U,        ot  1530  disent  aussi  :  lï'vêque  do  Carlinn.  12576  dit  :  Salomon. 
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Sor  lui  lïsl  mette  son  alour 
Et  ciaus  qui  moult  li  vont  entour 
1 1  lOIi    Ni  misent  autre  covreture  ; 

Boins  ert  a  tournoi  par  nature. 
Sour  i-  cendal  menu  frété, 
Ont  monsigneur  Gauvain  armé 1  ; 
Et  cil  ki  moult  fu  coragous, 

10    Tôt  droit  vers  le  gué  pérellous 
Regarde,  si  voit  chevaliers 
Venir  desi  à  -  m  milliers, 
De  toutes  loi*  armes  armés  ; 
Puis  en  a  au  frétant  esmés 

1 5    Qui  portent  espius  et  gisarmes  ; 

Moult  bien  sont  armé  de  teus  armes. 
À  l'arbre,  priés  de  l'ost  au  roi, 
Sont  descendu  li  •  m  conroi  ; 
Gauwains  les  voit,  biel  se  contint, 

20    Et  bardemens  li  croist  et  vint  ; 
Car  une  tel  coustume  avoil 
Que,  la  ù  le  tort  en  avoit , 
Jà  si  foible  home  n'i  éust 
Que  il  de  rien  li  sourquerust, 


1  Ici  prend  place  dans  Mpl-  une  nouvelle  confession  de  Gauvain  en  8  vers  ;  il 
la  fait  à  son  chapelain  cette  fois  ;  puis  vient  une  scène  de  lamentations  des 
femmes  du  château  et  de  la  sœur  de  Gauvain,  où  l'on  trouve  ces  beaux  vers  : 

A  mors  la  rcquicrl  et  semont,  Qhc  du  duel  doit  eslre  achoison 

Qui  maint  anniii  fet  et  porehace,  Li  preuz,  li  biau\,  li  bons  Gauvains, 

Qu'elc  por  son  ami  duel  face,  Quar  il  est  ses  frères  germains, 

El  resons  et  droit  sens  i  treuve.  Et  ele  r'esl  sa  suer  germaine. 

Nature  d'autre  part  li  preuve  D'une  part  et  d'autre  est  en  paim*. 

Et  montre  grant  droit  rl  reson  l'or  son  frère  et  por  son  ami.  Mpl. 

La  confession  n'est  pas  dans  1530;  mais  les  plaintes  de  Clnrissnnl  s'y  trou- 
vent 
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m  25   Tous  estoit  ausi  corne  pris  ; 

Et  pour  chou  si  croissoit  ses  pris , 
Moult  crémoit  toustans  vilonic, 
Vers  home  plain  de  félonie 
Et  renconicr  et  orguellous 

50   Estoit  moult  fiers  et  coragous  ; 
Envers  frans  homes,  pius  et  dous; 
Contre  orguellcus,  fiers  et  estous. 
Li  troi  conroi  qui  sont  venu 
Furent  à  l'arbre  descendu  ; 

35    Là  se  sont  trait  tout  •  i  cl  un  ; 
Maint  boin  cheval  et  bai  et  brun, 
El  maint  vassal  degrant  pooir 
Péussiés  à  l'arbre  véoir  ; 
Mais,  priés  de  l'ost  le  roi  Artu, 

40   Por  iestre  a  pais  et  aséur, 
Refisl  li  rois  des  siens  armer 
•Xv-  mile  pour  s'osl  garder, 
Qui  tout  sont  chevalier  de  pris. 
Mesire  Gauwains,  ce  m'est  vis, 

45    Regarde  aval  devers  le  gué 
Et  voit  venir,  tout  arrouté, 
•I  conroi  de  -  m  -  mil  pucièles, 
De  dames  et  de  damoisièles  ; 
En  la  lande  verde  et  florie, 

50   Descent  icelle  compagnie 
La  ù  la  batalle  sera, 
Si  que  cascunc  le  vera, 
Se  il  li  plaist,  tout  a  loisir, 
Et  se  li  cuers  li  puet  souffrir. 

55    Gauwains  apii-le,  et  fait  moult  bien , 
Yvain  le  fil  roi  Urien 
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Et  Giri  le  fil  Do  avoec  : 
Mius  cm  pariés  n'avoit  iluec  ; 
Et  dist  :  «  Signor,  vous  en  irés 
11160    À  Guiromelant,  si  dires 

Près  sui d'aquiler  ma  fiance, 
En  lui  soit  de  la  desfiance; 
En  cel  conroi  est  premerain, 
Ne  vos  travelliés  mie  en  vain 

65   De  demander  liqués  cou  est  ; 
Mais  au  plus  biel,  sans  nul  arriest, 
De  celc  ost  et  au  plus  adroit 
Alés,  signor,  mostrés  mon  droit 
Tout  ensi  com  je  vos  ai  dit.  » 

70   Tôt  maintenant,  sans  contredit, 
Sontli  mesage  andui  monté, 
Quant  lor  ccval  sontapresté 
Qui  moult  ont  rice  afeutréure  ; 
Et  vont  le  petite  ambléure, 

75    Tant  qu'il  vinrent  en  l'ost  celi 
Qui  Gauwain  tint  a  anemi  ; 
Ne  l'ont  mie  trop  seul  trové, 
Qu'il  n'ol  chevalier  renomé 
En  toutes  les  illcs  de  mer 

80   Qui  péust  en  ceval  monter, 
Qui  le  roi  Artu  guerroiast 
Et  qui  le  Guigrenon  n'aidast  ; 
Tout  furent  [en  sa  compagnie] 
Cil  ki  Artu  n'amoient  mie. 

8!>    Li  mesage  vienent  à  l'ost, 
Guigrenon  trovèrent  tantost, 
Car  bien  sevent ,  sans  nul  arest , 
Sans  demander,  liqués  çou  ert  ; 
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Sor  une  kcute  rice  et  cointe 
1 H  90   D'un  frès  samit  vcrme!  el  pointe, 
Fu  en  estant  li  chevaliers, 
Ses  •  h  .  bras  sour .  u .  escuiers 
Qui  l'amoient  moult  durement , 
Se  s'i  akeutc  noblement. 
95   Les  •  u  •  mcsages  voit  li  sire  • 
Ains  que  mot  li  péuscent  dire 
Ne  que  il  furent  descendu, 
Lor  dist  :  ■  Bien  soiés-vos  venu  î  » 

Mesire  Yuwains,  corne  sénés, 
Li  dist  :  «  Avanciés  nos  avés  ; 
Mesagier  somes  voiremenl  ; 
Si  déussiens  premièrement 
Vous  saluer;  or  m'est  ensi, 
Gauwains  vos  mande,  jel  vos  di  , 
î>    Près  est  d'aquiter  sa  fiance.  . 
«  Et  jou  ausi,  sans  demorance, 
Fait  li  sires,  et  si  estuet 
Faire  cascun  au  mius  qu'il  puet.  » 
Puis  dist  :  «  Amis,  ne  me  celés, 
i 0   Cornent  estes-vous  apiélés  ?  » 
«  Sire,  ne  sui  pas  renomés  1  ; 
Mais,  ce  saciés,  je  sui  només 
Yuwains,  fi  us  le  roi  Uriien.  » 
«  Amis,  se  Dex vos doinslgrant bien! 
1  li    Et  voslre  compains,  qui  est-il  ?  » 
«  Giflés,  fius  le  roi  Do  est  il. 
Ensi  somes-nous  apiélé  ; 
IVe  vous  en  avons  mol  celé.  » 

passage  correspondant,  ce  beau  vers  est  remplacé  par  le  lieu  commun  : 
Jà  ses  noms  ne  li  erl  celés.  M  pl. 

-  Rinu  «.ire  rhicr,  je  suis  nomes.  1453. 

-  Bian  mit,  ge  sui  npelei.  7î»4. 
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«  Ywains,  fuit-il,  ains  mais  nel  soi  ; 
1 1 220    Mais  or  le  sai  moult  bien  et  voi 

Que  cou  est  voirs  c'on  dist  de  lui, 
Moult  est  cortois  qunnt  il  d'autrui 

Ne  m'a  tramis  pour  cou  noncier. 

Si  me  puisse  Diex  avancier, 
2îi    Contre  Gauwain  me  prest  vertu  ! 

Qu'en  la  compagne  au  roi  Artu 

N'a  baron  de  si  haut  pooir 

Que  tant  désirasse  à  véoir 

Corn  vous  il-  k'il  a  ci  tramis; 
30    Se  Dex  m'avoit  grantbien  promis, 

S'en  seroie-je  bien  paiés 

S'il  m'avoit  ces  •  h  •  envoies, 

Por  le  bien  c'ai  oï  de  vous  ; 

Et,  par  ce  Dieu  qui  maint  sor  nous, 
55    Je  vos  fianc,  mesirc  Yuwain, 

La  moie  foi  en  vostre  main 

Que  Gauwains  n'a  tant  cier  ami 

Que  plus  ne  m'ait  à  anemi; 

Et,  s'au  descurc  en  puis  venir, 
40    Riens  nule  nel  porroit  garir 

Qu'il  ne  me  laist  la  teste  en  gage  ; 

Jù  n'i  aurai  pior  ostage  ; 

Puis  li  trairai  le  cuer  del  ventre, 

S'il  n'est  faés  k'aciers  n  i  entre1, 
43    Par  cele  main  dont  je  vos  tieng  ; 

Ensi  ierl  s'au  deseure  en  vieng*.  » 

«  «  S'il  n'ert  si  faye(fée)  que  mon  plaive  en  son  corps  ne  puist  entrer  »  1530.  — 
S'il  n'est  si  durs  que  feu  n  i  antre.  794. 

«  Au  lieu  de  cette  cruelle  menace,  Guiromelanl,  dans  M|>l.,  fait  des  éloges  k 
Gauvain  comme  à  ses  messagers  :  «<  Et  moult  m'est  biel  qu>*  essairr.  —  M'esluest 
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<  Jà  Diex,  biaas  sire,  nel  consente , 

Fait  Ywains,  k'il  tant  preu  vous  sente! 

Trop  nos  aroit  Dex  damages 
1 1250   S'il  soffroit  qu'il  tant  fusl  bléciés  ; 

Li  siècles  plus  i  pierderoit 

Que  li  remanans  ne  vauroit.  » 

«  Ywains,  ensi  prie  qui  l'aime  ! 

Mais,  par  celui  que  on  Diu  claime, 
î)j    Se  tous  li  siècles  le  haoit 

Tant  corn  je  fac,  poi  viveroit  ; 

Par  tans  en  serîèmes  délivre.  * 

Ywains  respont  tout  à  délivre  : 

«  Sire,  nus  nom  qui  soit  en  vie, 
00    Ne  par  ire,  ne  par  envie, 

De  lui  ne  diroit  tant  d'anui 

Qu'il  n'ait  mil  tans  de  bien  en  lui.  » 

«  Yuwains,  moult  par  vos  tieng  à  sage  ; 

N'i  tramelrai  autre  mesage 
6o    Fors  vous  ;  dites-lui  de  par  moi 

Que  près  sui  d'aquiter  ma  foi.  » 

«  Volenliers,  »  fait-il.  Or  s'en  vont, 

En  l'ost  Artu  revenu  sont  ; 

Trucvcnt  Gauwain,  sans  nule  falle, 
70   Devant  son  tref ,  prest  de  balalle. 

Mesire  Ywains  disl  :  «  Sire  ciers , 

Goromelans  qui  moult  est  fiers 

Vos  mande  et  fait  par  moi  raostrer 

Sa  foi  est  venus  aquiter.  » 
7!)    «  Etjou  la  moieausi,  signor  ; 

Diex,  se  lui  plest,  m'en  doinsl  onor  î  > 

au  meilleur  chevalier,  etc.  —  lî>30,  toujours  conforme  à  12577,  après  ces 
éloges  de  Mpl.,  ajoute  la  menace  du  ms  deMons. 


—  /.>  — 


À  cest  mol  respondircnt  mil  : 
c  Biaussircciers,  ensisoit-il  !» 
Ne  fait  autre  délaiement, 
H  280   El  ceval  monte,  l'cscu  prent 
Que  U  tendent  si  home  lige, 
Et  il  le  reçoit  par  la  guige, 
Si  l'a  au  col  vistement  mis  ; 
Variés  avoit  là  jusqu'à  x  -  ; 
85    Et  saciés  que  il  m'est  avis 

Que  cascuns  ot  en  sa  main  mis 
Une  fort  glave,  sans  dotanec; 
Encor  èrent  tout  en  balance 
Laquelc  il  vorra  mius  avoir, 
90   Par  tans  le  poront  bien  savoir  ; 
Yoncs,  hus  le  roi  Ydcr, 
Qui  servi  l'ot  par  maint  yver  , 
L'en  balle  une  moult  roide  et  fort 
Dont  il  ot  maint  chevalier  mort  ; 
95   Li  fiers  en  fu  trençans  d'acier 
Et  l'anste  roide  de  pumier  ; 
Une  ensagne  i  ot  bien  brodée , 
De  ses  armes  toute  fresée, 
1  fremèrent  à  claus  d'or  lin  ; 
\  1 500    Se  vous  volés  savoir  la  fin 
Dont  elle  vint,  de  druerie, 
Si  fu  de  soie  d'Aumarie. 
(6net  com  mreire  «fcûuwam*  *t  fombott 
a  <$oromtlant  U  &tr. 

.   ,  l  Cornent  Mit  ire  G. 

cî\T/T~oult  fu  la  lande  ncte  et  bclc  .  .Qtleà  .,.  ehecùlier. 
Jiî^L  Gauwains  vers  celui  qui  l'apele  V- 

*  W  v  E  fait  rentrer  ici  Perceval  en  scène  :  Gauwain,  pour  essayer  ses 
forces,  fait  une  sortie  matinale  avant  le  combat,  il  recontre  Perceval  qui  cherche 
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Cornent  Gauwain  se  \  1 505 
combat  contre  Girome- 
lanl  devant  le  chaitel 
pertlleut,  en  mi  la  prai- 
rie. Et  y  etloit  le  roy 
Aria»  et  la  royne  et  une 
grant  quantité  de  ta 
genl  arec  lui.  Et  de 
l'autre  partie  une  grant 
partie  de  la  genl  de  Gi- 
rometant  12377. 

Cornent  Gauvain  te 
combatitt  contre  Giro- 
melant  qui  l'acoit  ac- 
culé de  IrokUon  et 
comment  la  bataille  de- 
meura par  le  moyen  de 
Clarifiant  teur  du  dit 
Gauvain.  1530. 


15 


20 


25 


30 


S'en  est  issus  de  l'osl  de  ça, 
Et  cil  s'en  ist  de  l'ost  de  là  ; 
1,'escu  au  col  moult  fu  apers , 
Et  ses  chevaus  estoit  couvers 
D'une  si  cointe  couvreture , 
Vermelle  et  gausne  la  tainlurc  ; 
Sa  lance  estoit  et  grosse  et  fors  ; 
En  sa  grant  force  cri  ses  confors. 
N'i  ot  autre  déïaiement, 
Ne  il  n'i  fisent  sairement, 
Mais  cil  ki  furent  duit  des  armes, 
Prcndent  les  escus  as  enarmes 
El  puis  hurlent  des  esporons  ; 
Voiant  le  roi  et  ses  barons, 
Se  doncrent  si  ruisles  cops 
Sor  les  escus  qu'il  ont  as  cols 
Que  parmi  font  paser  les  fers 
El  que  fausèrent  les  haubers  ; 
Les  bliaus  Ircnccnt  près  des  cors 
Si  que  li  sans  en  raie  fors. 
Ne  se  sonl  pas  arriestéu, 
Ains  se  hurlent  par  tel  vertu 
Des  cors  et  des  cevaus  cnsamble 
K'à  la  ticre  vont,  ce  me  samble, 
Tresloul  andoi  délivrcmenl  ; 
Mais  sus  rcsalent  errammenl 


le  Craal  et  se  mesure  à  lui.  Gramoflanz  (  Giromelant  )  remet  au  lendemain  son 
duel  avec  Gauwain.  La  Table  Ronde  accueille  Pcrceval  avec  joie.  Le  héros  veut 
combat  Ire  en  secret  à  la  place  de  Gauwain,  arrive  avant  lui  au  lieu  du  rendez- 
vous,  y  trouve  Gramoflanz;  celui-ci  est  presque  vaincu  par  Perceva!  quand  Arlus 
et  Gauwain  suspendent  le  combat.  Le  duel  est  encor  remis  au  lendemain. 
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Li  chevalier  ;  es-vous  la  guerre  ! 
Cascuns  le  sien  escu  desserre, 
Des  lances  sont  pièces  volées, 
Puis  mctent  les  mains  as  espées  ; 
1133Î)    Et  cascuns  a  pris,  par  vertu, 
Par  les  cnarmes  son  escu, 
Et  vont  ensanjblc  fièrement  ; 
Iluec  ot  dur  acointement , 
Que  sus  les  cimes  cops  se  douent, 

40    Tout  cstordissent  et  estoncnt  ; 
Sour  les  escus  vont  avalant 
Li  branc  qui  sont  cler  et  luisant, 
Que  tous  les  trencent  et  esclatent, 
Et  que  grans  pièces  en  abatent  ; 

45    Requièrent  soi  si  fièrement 

Que  l'uns  toit  l'autre  estai  sovcnt  ; 
Ensi  usent  lor  matinée. 
Dcsi  que  tierce  fu  sonéc, 
Gauwains  fu  sages  chevaliers, 

50    Ains  ne  combati  volontiers 

Fors  dont  quant  on  le  sorqueroit  '  ; 
Dont  cri  férus  qui  il  féroit, 
Puis  le  malloit  d'eskièsde  Cierge*  ; 
Puis  que  passoit  cure  de  tierce, 

b5    Li  dotibloil  hardenicns  et  ire  3  ; 
Assés  orés  que  vos  voel  dire 


'  Sorqueroit.  Var  :  Rcqueroit.  794. 

»  Fierge,  fierce  :  la  Reine  du  jeu  d'échecs. 

*  La  bataille  est  plus  courte  dans  la  rédaction  de  Mpl.,  qui  passe  aussitôt  à 
la  scène  de  Clarissant.  Mais  le  présent  détail  n'est  pas  oublié  : 


Et ,  dès  que  miedis  Ipcspnssc , 

A  Gauwain  croist  sa  force  et  double 

Et  que  il  est  plus  fort  à  double; 


Qiwr  sa  cousliimc  telc  csloît 
Dès  conques  li  midis  passoit 
Tresiotil  ades  desi  à  nonc. 


Mpl. 
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Ensi  corn  il  se  repasoil 
Et  ses  hardemens  li  croissoit  ; 
Nus  ne  vit  mais  si  fort  bataille. 
i  1360   L'espée  Gauwain  trenec  et  talle, 
Et  la  celui  moult  durement  ; 
Si  s'entrefièrent  aigrement 
Et,  puis  que  tierce  fu  sonée, 
Par  csforça  si  la  melléc 

65    El  si  dur  assaut  s'enirefont , 
Ce  voient  cil  ki  entor  sont, 
C'est  mervelle  que  riens  i  dure, 
Jà  tant  ne  soit  ne  fors  ne  dure. 
De  çaus  d'enlor  vos  puis  bien  dire 

70   Que  il  sont  dolant  et  plain  dire 
Et  del  mcllor  et  del  mains  buen, 
Cascuns  aïwe  adiès  le  suen, 
Plus  i-  mauvais  qui  à  lui  monte 
C'un  autre  s'il  valoit  i'-  conte  ; 

75    Nel  di  por  aus,  bien  les  escus, 
Car  l'uns  vaut  mius  et  l'autrcs  plus. 
De  grant  pilé  Tondent  cl  ardent 
Li  cuer  de  ciaus  qui  les  esgardent 
El  à  combatre  cl  à  tirer  ; 

80   Or  n'esluet  mie  demander 
Se  li  rois  a  ne  duel  ne  ire , 
Que  mot  ne  disl  ne  n'ose  dire, 
Et  voit  en  tel  point  son  neveu , 
N'est  riens  dont  il  ne  fesisl  veu 

85    Par  si  que  li  plais  fust  finis 
Que  cil  ne  cil  ne  fust  honnis 
Et  que  ses  niés  éust  l'onour 
Et  cil  n'i  éust  déshounour  ; 


Moull  vorroit  que  il  fust  ensi 
11590    Sauve  l'onor  à  son  ami.. 

Li  rois  ne  haï  tant  malissc 
Por  rien  qui  tourt  à  mauvais  visse 
Ne  convoitise  ne  boisdie  ; 
Ne  tant  n'ama  nus  cortoisie, 
95   El  s'il  son  cuer  en  bien  mcsist. 
Qui  fust  iluec  sovent  vcist 
Remuer  ansdeus  lor  cevaus 
Et  tolir  places  et  estaus  ; 
Tant  vont  que  jusqu'à  midi  dure  ; 
41400   Nule  cars  d'orne,  tant  soit  dure, 
N'est  qui  ne  déust  estre  lasse  ; 
Tant  se  fièrent  que  midis  passe. 
A  Goromelant  sa  vigor 
Ara  moult  duret  toute  jor, 
5    Sa  proaice  et  ses  hardemens 
Et  cuers  et  ire  et  mautalens  ; 
Et  au  neveu l  le  roi  Artu 
Croist  hardemens  et  grans  vertu 
Et  force  issi  corne  ele  sot  ; 
10   Moult  l'en  est  biel  et  moull  li  plot  ; 
Se  li  ccurt  sus  au  branc  d'acier 
Hardiement  el  sans  foncier  ; 
Et  cil  li  revient  maintenant 
Hardiement,  el  puing  le  branc, 
15    Et  parmi  les  elmes  se  fièrent 

Que  les  cierclcs  en  délrencièrcnl  ; 
Sor  les  escus  sont  descendu 
Li  branc  qui  furent  esmoulu, 
Tout  décopent  quanqu'il  ataingnenl  ; 
20   Car  cil  de  ferir  ne  se  faingnent, 
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Qu'il  se  béent  corne  de  mort  ; 
Li  haubrrc  sont  tenant  et  fort, 
Nés  peurent  fauser  tant  ne  quant 
Li  cop  si  dur  et  si  pesant, 
\  I42;>    Que  si  les  cargent  durement 

Que  tout  en  sont  pers  et  sanglant 
Ambedui  desor  les  hatibers  ; 
Tout  ont  desrompu  euir  et  ners  ; 
Lor  cimes  ont  tos  enbarés 

30    Et  lor  escus  tous  décopés, 

Que  cascuns  n'en  tient  mie  i-  pié, 
Tout  sont  en  pièces  délrencié, 
Sovent  se  tollent  lor  cslaus. 
Dex,  corn  grans  dius  de  tex  vassaus  ! 

3a    Encontre  I  cop  que  cil  le  h'ert 
Ne  que  il  onques  lerekiert, 
L'en  fierl  mesire  Gauwains  deus, 
Qui  de  férir  est  covoilcus. 
Les  damoisièles  qui  cou  voient 

40    En  l'osl  le  roi  moult  s'en  esjoient , 
El  les  dûmes  joiousement 
Dient  qu'il  vaincra  voiremenl. 
Si  vos  di  bien  qu'en  l'ost  celui 
Ont  les  pucièles  granl  an  ni , 

45    Qui  toute  jour  ont  joie  eue. 
Clarisse  en  est  si  esméUic 
Que  bien  vos  puis  par  vreté  dire 
Qu'ele  a  double  duel  et  doble  ire  : 
S'ele  voit  son 'frère  hounir, 

50    Dont  le  covient  enfin  morir, 
Et  s'ele  voit  son  ami  mort, 
Dont  n'ara  joie  ne  confort 
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Ne  secours  en  toute  sa  vie  ; 
De  puor  est  si  esbaliic 
i  1 455    Que  tous  li  cuers  li  faut  et  sière  ; 
A  geneilons  se  mist  à  tière 
Devant  son  oncle  et  pleure  cl  prie , 
Et  en  plorant  merci  li  cric 
Et  li  dist  :  «  Biaus  oncles,  biaus  sire, 

60   Jà  sai-jou  bien  par  oïr  dire 
C'ainc  nus  n'ala  fallis  de  toi  ; 
Se  jou  i  fal,  pèsera  moi  ; 
Bons  rois  à  qui  nus  n'ot  ains  falle, 
Otroiés-moi  ceste  batalle  ; 

65    Si  me  fai,  sire,  tele  honor 
Que  tu  me  doinses  à  segnor 
Guiromelant  qui  m'a  améc 
El  jou  li  ai  m'amor  donéc  1  ; 
Ne  te  requis  onques  mais  rien  ; 

70    Içou  me  fai,  si  feras  bien.  » 

«  Nièce,  fait  li  rois,  nel  puis  faire, 
Tant  ai  plus  anui  el  contraire 
El  si  en  doi  moult  dolans  estre  ; 
Puis  c'a  caucié  el  pié  senestre 

75    Mes  niés  l'esporon  por  combatre, 
Ne  me  doi  pas  sor  lui  embatre. 
Nièce,  se  Diex  me  doinst  honor, 
Moult  par  ariiès  boin  signor, 
Et  moult  m'en  tenroie  à  gari 

80    Se  vous  le  prendiés  à  mari  ; 

794  et  1453  ajoutent  ici  deux  vers  : 

El  il  moi,  biaux  sire,  In  soo; 
Genlix  rois,  eeslc  nièce  lor 
Ne  te  roqtijsi ,  de. 
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Et  bien  le  m'ont  rcconéut 
Cil  ki  désarmé  l'ont  véut 
Que  moult  est  biaus  ;  va  lost  de  chi 
À  ton  frère  et  crie  merci 
1 1 485   Que  tin  de  la  batalle  face 

Por  Dieu  et  por  la  soie  grâce 
Moult  avenroit  la  compagnie 
Enlr'aus,  se  Dcx  me  béneie*.  » 

Or  entendes  de  Clarissant 
Corn  elle  tist  bardement  grant, 
Et  si  li  vint  de  gentil  cuer  ; 
Que  son  manlicl  a  giété  puer 
Et  voiant  tous  s'est  dcsfublce, 
Et  voiant  tous  en  est  alée 
05    À  son  frère  mierci  crier 
Et  à  gcnellons  lui  prier , 
Si  com  il  l'aime  de  cuer  fin, 
De  la  batalle  facbe  fin, 
El  Guiromelant  ù  segnor 
H  500   Li  doinst.  Fait  il  a  sa  seror  : 
«  Amie  france,  douce  suer, 
Vous  me  descouvrés  vostre  cuer; 

4  794  et  1453  ajoutent  ici  deux  vers  : 

Rcquier-li  a  seignor  relui, 
Si  l'aiut  désonuès  et  il  lui. 

«  Le  refus  du  roi  est  plus  motivé  dans  Mpl.  : 

Uele  nièce ,  n'est  pas  en  moi.  Rrc  don  ne  dcsassrmblëc , 

Quar  ge  ne  puis»,  ne  gc  ne  doi  Puisque  ma  cort  esl  assemblée; 

l)c  bataille ,  de  tralson ,  Qu'il  serait  contre  la  couronne. 

Se  fère  ne  \ucil  mesprison , 

«  La  raison  est  bien  apparente  par  ce  que  je  ne  puis  ne  doy  desaçscmbler 
une  batalle  qui  de  Irabison  est  sommée,  »  dit  1330.  L'en! relien  se  prolonge  ensuite 
dans  la  traduction,  et  le  roi,  après  avoir  conseillé  à  Clarisse  d'aller  implorer  son 
frère,  répèle  encore  :  «  Car  je  ne  m'en  pourroye  entremcclre  que  ne  soit  contre 
l'bonneur  de  la  couronne.  » 
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Mois  le  voloir  au  chevalier 
Ne  sai  pas,  mais  moult  le  truis  fier  ; 
'  1 Î505    Et  si  ne  vos  mentirai  mie 

Que  mainte  pucièle  est  amie 
Là  elle  n'est  gaires  amée, 
Ainz  est  déchéue  et  gabée  *.  » 
«  Chevaliers  sire,  fait  se  il 

10   Avés  oit  ?  »  —  Biaus  sire,  oïl.  » 
«  Dont  dites  que  il  vos  est  vis 
De  cou  que  ma  suer  a  ci  quis.  > 
«  Sire ,  se  Dex  me  bénéie , 
Que  volés-vos  que  je  vos  die? 

i  5   Combatul  somes  jusqu'à  orc, 
Et  bien  me  combatrai  encore  ; 
Mais  se  vostre  suer  me  donés 
Jà  n'en  scrés  deshonourés 


Cornent  Clarisse  prie 
A  son  frère  que  il  li 
doinst  le  Guiromelant. 

1453. 

Par  l'entremise  du 
roi ,  Orgueilleuse  re- 
nonce a  sa  haine  contre 
Gramoflanx,  celui-ci  se 
désiste  de  son  duel  avee 
Cauvain.        W.  v.  E. 


*  La  scène  est  tout  autre  dans  la  version  Mpl.  Gauwain  refuse  tout  arrange- 
ment si  son  adversaire  ne  relire  son  accusation  ; 


Cil  (Gauwain)  respont  :«  Belc,  par  ma  foi, 
Ce  don  ne  vos  donré-je  jà 
Dcviint  ce  qu'il  se  desdira 
De  l'outrage  qu'il  me  met  sus.  » 
Et  li  rois  ne  demora  plus , 
Ainz  est  alez  après  sa  uiece: 
Li  parlemenzdtira  granl  pièce 
Et  Clarissanstoz  jors  plora; 
Et  mesirc  Gauwain*  lor  a 
Créante  que ,  s'il  se  desdit 


Que  il  veut  bien ,  sauve  s'anor , 
Qu'il  ail  a  famé  sa  seror.  » 
Et  cil  desdire  ne  se  veult. 
■  De  ce  tut  le  mien  cuer  sedeulM  ; 
Si  relaz  demain  sa  vrntaille 
Et  si  revirgue  &  sa  bataille 
0  tiex  arnu-scom  il  a  ci.  » 
Chascuns  d'eus  le  créante  ainsi . 
Que  n  i  ot  dit  ne  plus  ne  mains. 
Alant  s'en  est  parliz  Gaumains. 


De  l'outrage  qu'il  li  a  dit, 

1530  mêle  les  deux  versions:  après  la  condition  de  se  desdire  imposée  à 
Guiromelant  par  Gnuvain  comme  dans  Mpl..  Gutivain  ajoute,  avec  Mons  : 
a  Et  toutes  vois  je  ne  scay  pas  la  voullcntc  du  chevalier,  car  telle  pucelle  est 
amie  que  depuis  à  t.inl  s'en  repent  par  tant  que  moquic  est  de  celluy  du  quel 
ellecuyde  eslrc  aymée,  »  etc.  Puis  le  roi  intervient  comme  dans  Mpl. 

«  0*t  l«  roi  «gui  parle  ici. 


T.  Il,  6. 


-40  I 
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Ne  vostre  suer  déshonorée  ; 
A 1 520   De  •  vu  •  chités  sera  douée 4 .  » 
Dont  a  mesire  Gauwain  dit  : 
e  Guiromelant,  se  Dex  m'ait, 
S'ui  matin  le  m'éussiésquise, 
Fait  en  fust  tout  à  vo  devise; 

2b   Espoir  vous  l'avés  fait  de  gret, 
C'on  doit  monter  plus  haut  degret 
En  boine  amor  c'on  doit  joïr  ; 
Se  Damlediex  le  viut  sofrir, 
Vous  seus  en  ares  le  doceur , 

30   Et  le  délit  de  ma  sereur 

Qui  moult  est  bclc  et  avenans; 
Çou  est  la  bièle  Clarissans 
Que  jou  moult  aim  comme  ma  suer, 
Çou  saciés-vous,  et  de  bon  cuer; 

3a    Vous  iestes  li  miudre  à  droiture 
Qui  soit  tant  com  li  siècles  dure.  » 
Et  Guiromelans,  sans  noisier 
Et  sans  ire  et  sans  reprocier, 
Li  r  es  pont  :  «  Sire,  avoi,  avoi , 

40   Se  chi  n'avoit  mellor  de  moi 
Ne  mius  vallant,  ce  saciés-vous, 
Ce  vos  di-je  bien  à  estrous, 
Abaissiés  seroit  vostre  pris  ; 
Mais ,  merci  Dieu ,  il  m'en  est  pis , 

4?>   Si  m'iert  torné  à  grant  honor 
Quant  me  sui  tenus  au  mellor 
Qui  soit  el  mont  tant  longemcnt  ; 
Et  si  vos  merci  hautement 

1  1530  nu'lo  encore  ici  le  texte  de  Mons  à  celui  de  M  pl. 
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Del  honor  qu'il  vos  plaist  à  dire , 
î  I  j;)0   Et  endroit  vostre  seror,  sire, 

Que  vous  me  donés ,  sire  ciers.  » 

Gauwains  respont  :  t  Mais  volontiers , 

Car  bien  l'emploi,  ce  m'est  avis  ; 

Chevaliers  iestcs  de  haut  pris.  » 
55   Par  aus  •  m  départ  la  mellée 

Et  ont  l'acordc  porparlée. 

Li  conroi  ki  les  esgardèrent 

Isnièloment  se  désarmèrent  ; 

Ensamblc  poingnent  les  11  os  ; 
f>0   Rien  virent  Guiromclant  los  . 

Que  la  pais  fu  de  la  batalle , 

Hoin  devenir  au  roi  sans  fallc 

Et  sa  tiêre  reciut  de  lui. 

Li  rois  honeurc  tant  celui 
65   Qui  tant  estoit  preus  et  hardis. 

Et  si  estoit  amanevis 

Que  il  sa  nièce  li  otroic; 

Gauwains  le  viut  et  si  l'en  proie. 

SCgnor,  c'est  flne  vérités  :  Gramoflanz  épouse  la 

Li  rois  lor  (lounc  •  i.  ■  cités,  '™rf£  °^in^ 

L'une  en  Wales ,  Dinadaron ,  maria^*.  w.  v.  k.  • 
Ensi  l'npièlrnl  li  baron  ; 
L'autre  Nolinguenlans  sor  mer, 
Ensi  les  oï  apicler  ; 

•  Ici  W.  v.  E.  reprend  les  aventures  de  Pereeval  pour  ne  plus  les  aban- 
donner el  terminer  brièvement  le  poème  :  — «  Pendant  les  fêles  de  la  triple  noce, 
il  reste  un  malheureux,  c'est  Pereeval.  Le  désir  qu'il  a  de  revoir  sa  femme 
et  le  Graal  le  pousse  à  se  lever  au  point  du  jour  pour  reprendre  le  cours  de 
ses  voyages.  »  —  Celle  transition  nous  transporte  aussitôt  à  la  fin  du  poème. 
D'ici  là,  nous  avons  la  continuation  allemande,  dont  nous  donnerons  les  ru- 
briques d'après  deux  manuscrits,  celui  de  Rome  (R)  et  celui  de  Donaues- 
rhintren  <D  . 
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\  I  Ï»75S    Et  fortercccs  jusqu'à  xxx  , 
Asscs  lor  donrû  bele  rente. 
Elios  qui  lient  Dynadirc 
El  maint  autre ,  ce  vos  puis  dire, 
Refont  au  roi  Artu  bornage. 
80    Une  nièce  de  jouene  éage 

Avoil  li  rois,  moult  gente  et  bele ; 
Noinée  esloil  la  damoisele 
Pnunonlangrcel  la  petite  ; 
De  toutes  biaulés  fu  parlite  ; 
85    Guigambresil  eesti  dona , 
Moult  hautement  le  maria  '  ; 


1  Non  seulement  la  rédaction,  mais  l'aventure  continue  à  différer  complète- 
ment :  Le  lendemain  «le  grand  matin ,  le  roi  marie  les  deux  amants  à  l'insu 
de  Gauvain  ,  qui  s'en  irrite  et  abandonne  la  cour  : 

«  Comment  m'a  dune  mon  oncle  fet  Sanz  mon  los  et  sani  mon  otroi  ! 

Si  graut  honte  cl  si  grunt  meflcl  Or  poei  bien  dire  le  roi 

El  si  vilaine  mesprison  ?  Que  jamè$  à  li  ne  serai, 

A  celui  qui  de  trnïson  Ne  jamès  ne  retornerai 

M'apcle,  a  ma  seror  «tonnée  En  son  pals  ne  en  sa  terre 

El  si  qu'il  l  a  jà  rspousée  Dcvantccqirilmcviegnequerrt  .Mpl. 

1 530  suit  cette  version. 

Kcx  alors  prend  le  malin  plaisir  d'aller  annoncer  celle  mauvaise  nouvelle 
au  roi,  qui  se  ptisme,  ainsi  que  Genièvre,  Y gêne,  Clarissanl  et  toute  la  cour. 
Revenu  à  lui,  Arthur  se  décide  à  suivre  Gauvain  ;  les  trois  reines,  li  Cuiro- 
melaiis  et  sa  femme,  et  de  nombreux  chevaliers  et  puériles  l'accompagnent  : 

IS'onques  mes  nus, si  cora  moi  semble, 
Ne  vit  tel  baronnie  ensemble 
Por  alcr  •  i  •  chevalier  querre. 

Le  poète  suit  Gauvain  et  ici  vient  se  placer  l'arrivée  de  Gauvain  chez  le  roi 
Pêcheur  ;  le  héros  v  oit  la  lance,  le  Graal  el  le  cercueil  ;  il  demande  l'explica- 
tion du  mystère;  le  roi  Pêcheur  le  soumet  à  une  première  épreuve  :  Gauvain 
ne  peut  resouder  l'épée,  le  roi  le  déclare  indigne  de  connaître  ces  secrels  et  le 
chevalier  s'endort  profondément:  l'aventure  est  mauquée  Cette  scène  qui  se 
retrouve  plus  loin,  rédigée  autrement  d;ms  la  version  de  Mons,  se  répète 
une  seconde  fois  dans  la  version  différente,  et  au  même  endroit  quedans  Mons, 
mais  non  dans  les  mêmes  termes. 
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Ne  le  péust  mi  us  marier 
i\e  ù  plus  haut  home  doner  ; 
Ilom  redevint  le  roi  iluee, 
1 1  :ii)0    Et  maint  autre  baron  avoec , 


Gauvain  ayant  ainsi  échoué  dans  la  recherche  du  Graal,  se  souvient  du 
répit  d'un  an  qui  lui  a  été  accordé  par  Guignmbrcsil  ù  la  condition  qu'il 
poursuivit  cette  aventure  périlleuse  i  voy.  tome  I,  p.  250);  il  se  hâte  de  se 
rendre  au  rendez-vous  du  combat.  En  roule,  il  est  provoqué  par  un  chevalier 
nommé  Dynadares,  qui,  après  avoir  rompu  une  lance  .remet  le  combat  à  leur 
première  entrevue  à  la  cour.  Arrivé  chez  le  roi  d'Escavalon,  Gauvain  se 
trouve  en  présenec  de  deux  adversaires  qui  réclament  sa  promesse.  La  cour 
décide  qu'il  doit  se  battre  seul  contre  les  deux  barons  de  si  haut  pris. 

Le  roi  Arthur,  prévenu  à  temps,  accourt,  empêche  le  combat,  réconcilie  les 
chevaliers  et  donne  deux  de  ses  nièces  à  Guigambresi)  et  à  Dynadares. 

Le  MS.  de  Mons  néglige  de  suivre  l'aventure  de  Gauvain  avec  Guigambresil 
et  la  tranche  après  le  mariage  par  quelques  vers.  (115H9  et  suiv.  p.  87). 

12577  et  1530  diffèrent  encore  de  Mons  et  de  M  pl.  Ils  donnent  comme  dans 
Mpl.  le  mariage  de  Clarissant,  le  départ  de  Gauvain,  l'aventure  chez  le  roi 
Pêcheur,  le  duel  avec  Dynadares,  le  retour  de  Gauvain  à  la  cour  d'Avalon,  son 
combat  contre  deux  chevaliers,  et  l'intervention  du  roi  Arthur.  Mais  ils  inter- 
calent de  longues  scènes  :  d'abord  entre  le  départ  de  Gauv;iin  et  son  arrivée 
chez  le  roi  Pécheur,  eusuitc  entre  son  échec  à  la  cour  du  Graal  et  sa  rencontre 
avec  Dynadares. 

Voici  les  rubriques  de  12577,  de  1530,  de  Mpl.  de  Rome  et  de  Donaues- 
chingen,  qui  ne  coïncident  pas  avec  le  récit  de  Mons  et  qui  n'ont  pu  prendre 
place  en  marge  du  texte  : 

«  Comment  messire  Gauvain  fort  courroucé  se  départit  de  l'osl  du  Roy  Artus 
pour  ce  que  le  Roy  Artus  avoit  donné  Clarissant  sa  seur  en  mariage  sans  son 
consentement.  1530. 

«  Gawan  se  sépare  en  colère  du  roi  Artus,  parce  qu'il  a  donné  sa  sœur 
comme  épouse  ù  Gramo/lanzc,  sans  qu'il  en  fût  informé.  Il  fait  serment  de  ne 
plus  jamais  reparaître  à  la  cour  du  roi  Artus  Le  roi  Artus  rassemble  mille 
chevaliers,  comme  cela  se  trouve  décrit  dans  le  Perccval  wallon,  qui  est  ici  tra- 
duit en  Thiois  Et  quand  il  apprit  que  son  neveu  Gawan  était  parti  en  colère,  il 
déclara  solennellement  qu'il  voulait  le  rechercher  avec  tout  son  entourage,  et 
il  le  fil.  —  Ici  nous  nous  taisons  du  mi  Artus  et  dirons  comment  Gawan  vint  la 
première  fois  auprès  du  Graal.  C'est  aussi  traduit  du  wallon  en  Thiois.  C'est  le 


De  lui  reliaient  quunqu'il  tienent, 
Et  si  liège  home  tôt  devienent; 
En  toutes  les  illes  de  mer 
N'a  baron  qui  face  à  noumer 


vieux  Parcifal  Tliiois  fait  depuis  lougtomps,  et  tout  ce  qui  se  trouve  décrit  ci- 
après  est  aussi  de  Parcifal  et  traduit  également  du  wallon  en  Tliiois.  Cela  s'est 
fait  quand  on  comptait  de  la  naissance  de  Dieu  1300  et  30  ans,  dans  la  sixième 
année.  —  Ici  finit  l'ancien  Parcifal,  copié  ci-dessus  (celui  de  Wolfram).  Ici 
commence  le  nouveau  Parcifal.  D 

«  Comment  lirais  Artus  et  la  roïne  chevauchent  pensant.  (En  suivant  Cau- 
vain.)  Mpl. 

«  Comment  r.auvain  la  nuit  de  son  département  souflrist  moult  de  grief z, 
pluye,  gresle  et  tonnoire.  1530. 

«  Comment  pendant  le  temps  que  Gauvain  mengeoil  arriva  ung  chevalier 
le  quel  osta  le  cor  à  la  damoiselle  qui  avoitléans  Gauvain  amené.  1550. 

»  Comment  messire  Gauvain  fut  grandement blasmé du  Nain  conlrefaict  pour 
ce  qu'il  n'avoit  tenue  promesse  touchant  la  délivrance  d'ugne  damoiselle.  1530. 

»  Comment  Gauvain  allant  pour  délivrer  la  damoyselle  du  puis  trouva  dedans 
ung  pavillon  ung  chevallier  mort  qui  commença  à  seigner  pour  la  présence 
du  dit  Gauvain  cl  comment  ledit  Gauvain  fust  suyvi  par  quatre  chevaliers  et 
en  occisl  les  trois  et  le  quart  se  rendit  à  luy.  1530. 

»  Comment  mesire  Gauvain  se  combat  encontre  .irn.  chevaliers,  dont  il  en 
ocist  les  trois  et  le  quart  se  rendi  à  li  à  fère  sa  volenté.  12577. 

«  Comment  Gauvain  semist  en  voie  en  délaissant  Clarion  clcomment  il  arriva 
de  plaine  nuict  en  un  chastel  où  il  ne  trouva  homme  ne  femme  jusques  ad  ce 
qu'il  eust  repeu,  puis  s  apparust  à  luy  ung  chevallier  auquel  il  conquisl  et  vain- 
quist.  1530. 

»  Comment  mesire  Gauvain  vit  la  lance  qui  seinnoit  et  le  St  Graal.  Mpl. 

»  Comment  Gauvain  après  avoir  délivré  les  pucelles  se  inist  en  chemin  et 
tant  erra  quil  vint  chez  le  Roy  Peschor  et  après  avoir  repeu  luy  fust  apportée 
l'espée  rompue  pour  la  ressoudre,  ce  qu'il  ne  pcult  faire.  1530. 

»  Comment  Gauvain  estoil  à  la  table  le  Roy  peschécur  et  aportoit  on  par  devant 
la  lance  qui  saingne  et  après  une  pucele  qui  aportoit  le  saint  Graal.  Et  après 
venoient  hommes  qui  portoient  une  bière  et  une  espî'C  desuv  12577. 

»  Comment  Gauvain  fu  au  chastel  de  Mont-Esclairc  après  cequ'il  ot  conquis 
les  .  in  •  chevaliers  qui  avoient  assiégé  le  chastel  et  comment  il  demanda  l'es- 
pée aux  eslranges  renges  et  comment  il  l'ala  querre  où  elle  pendoit.  12577. 

»  Comment  après  congiépris  de  la  pucclledc  Mont  Esclaire,  Gauvain  chevaulcha 
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i  1 595   Ne  devenist  ses  hom  le  jor, 
U  par  force  u  par  amor  • , 
Fors  seulement  Brun  de  Branlant*  r 
Sor  cui  il  va  tout  maintenant; 
Mais  bien  vos  sai  dire  sans  falle 

I IGOO   Qu'il  firent  pais  de  la  batalle 
À  Guigambresil ,  ce  m'est  vis, 
Et  de  Gauwain  qui  s'estoit  mis 
El  roi  Artu  trestot  de  plain. 
Li  rois  est  méus  el  demain 
5   Et  toute  l'os ,  la  matinée  ; 

Droit  vers  Branlant ,  sans  demorée, 
Leur  jornées  tant  cevourièrent 
Que  la  chité  moult  aprocièrent. 


par  plusieurs  journées,  puysrcaconlnlungcllevaIlier(^>//^arfart,)  lequel  luy  voul- 
loit  mal  de  mort  et  combattirent  ensemble  et  fust  le  dit  chevallier  vaincu.  1530. 

»  Comment  li  rois  Artus  fist  la  pais  de  mesirc  Gauvainct  de  Guigucmbresil  et 
Dynadare.  Mpl. 

Gnuvain  combat  avec  Dinasdares  K. 

Ici  Gawan  combat  avec  Dynasdamres.  D. 

I>cux  (chevaliers]  |>rovoi|iicut  G.nivain  au  coiiib.il  ù  Kavaln  (Cavaîon;.  R. 

Ici  Gawam  s'engage  pour  un  combat  singulier  à  Kavalun  D 

»  Comment  li  rois  Artus  fti  assis  au  mendier  entre  ses  rois  et  ses  contes.  Mpl. 

»  Ces  rubriques  se  placent  entre  celles  imprimées  en  marge  pp.  74  et  87  pour 
1530  ;  pp.  73  et  93  pour  12577  ;  et  pp.  73  et  123  pour  Mpl. 

•  1430  s'arrête  ici.  Je  l'ai  confondu,  p.  47,  note  1,  avec  les  manuscritsqui  ne 
vont  pas  au  delà  «lu  Percerai  le  vieil.  La  vérité  est  qu'il  suit  jusqu'ici,  sauf  va- 
riantes, bien  entendu,  la  rédaction  de  Mons.  C'est  un  cinquième  manuscrit  à 
ajouter  aux  quatre  autres. 

■  Après  les  scènes  toutes  différentes,  signalées  en  notes,  Mpl.  reprend  ici 
le  même  sujet  : 

Fors  que  .  i .  seul.  Brun  tir  Rimant  ; 
Mais  ce  vers  de  transition  est  le  seul  qui  ressemble  à  notre  texte.  La  rédaction 
de  Mpl  est  ici  beaucoup  plus  étendue  ;  le  poète  y  fait  notamment  rénuméra- 
tion des  rois,  des  principaux  chevaliers  et  dames,  réunis  à  ta  cour  du  roi 

• 


Commtnt  leroyArtnt 
fiit  attembler  le$  roui 
el  ehevallieri  à  luisub- 
jeelz  pour  aller  com- 
battre eontre  Brun  de 
Branlant  lequel  fuit 
attiiaé  dedeni  ton  ehus- 
tel.  1530 

L*.  roi  Artns  reut  as- 
siéger Bruns  tlcMïelant. 

R. 

!<•  Roi  Artus,  veut 
Rtint  voiiOreiloo.  I) 
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Cil  jouene  chevalier  novel 
11610  Qui  d'armes  aiment  le  revel 


Arthur,  avant  que  l'armée  se  mctle  en  marche, 
plusieurs  variantes.  Voici  le  texte  de  Mpl.  : 

Orcscoutcz  el  premier  cbief 
Liqucl  baron  i  soul  venu  : 
Li  rois  Mars  (Marc)  preroerain  i  fu 
Et  puis  après ,  Loth  d'Orcanic , 
S  Celui  n'oublieré-ge  mie; 
El  i  fu  li  Guircmelanz 
Qui  moull  est  et  preuz  et  vaillant  ; 
De  Golnncc  i  fu  li  rois , 
Et  Broc  qui  moult  estoit  cortois  ; 

10  Li  roi»  Cormadan  de  Cornaise 
Qui  volenlicrs  jeue  et  envoise; 
Et  d'Irlande  i  fu  Mcraguins, 
•  I  •  rois  qui  ne  fu  pas  frarins  ; 
Li  rois  Couder  et  Caridoc 

15  Qui  miex  aimme  l'auber  que  froc , 
Et  li  rois  Guion  d'Éveline 
Qui  mont  amoitbele  voisine 
Et  Marbrons  de  Bonbraînlande  : 
Qu'onquesne  quiert  nés  ne  demande; 

SO  S  i  fu  li  rois  Meriadès, 
Et  après,  lirais  Moradès; 
Et  si  i  fu  Loth  d'Orlenois 
Et  Gcnoblicor  des  Maroîs. 

Or  sont  li  roi  trestuit  nommé 
Qui  à  la  cort  sont  assemblé  , 
Fors  seulement  d'Escavaloo, 
Li  rois  qui  tant  par  est  prodom, 
Que  ge  dui  ore  trespasser , 
Mes  ne  le  doi  pas  oublier. 
30  Après  iceus  i  vint  Gauwains 
Qui  de  toutes  bontés  est  plains, 
Et  si  i  fu  mesire  Yvains, 
Son  père  ol  nom  roi  L" riens , 
Et  avec  culs  li  quens  Guinnble 
55  El  Boeder,  li  connoistable, 
Et  Guerrehès  as  armes  bises, 
Il  ne  port  oit  autres  devises  ; 
Et  si  i  estoit  Agravains, 
Li  orgueilleus  as  dores  mains  ; 
40  Et  s'i  est  Kex,  li  seneschaux , 
Qui  de  bouche  est  trop  dcslcaux; 
Si  fu  l.tieans  li  boutcilliers 


1530  IraJuit  ce  passage  avec 

Qui  moult  estoit  bons  chevaliers  : 

Carados  Brebraz  i  estoit 
45  Qui  en  la  tor  bon  lieu  avort  ; 

Tristan  qui  one  ne  risf  i  est , 

Et  après  Tors  li  filz  Arest , 

Et  Sagrctuors  li  desréez 

Qui  onc  ne  fu  «l'armes  lassez , 
50  Li  druz  à  la  sore  pueele , 

De  la  blanche  foresl  lu  bclc  ; 

Li  sires  de  la  blanche  lande 

Vint  à  la  cort  sanz  graut  demande  ; 

Nommez  vos  ni ,  ce  m'est  avis , 
55  Trestouz  les  homes  du  pais 

Qui  à  la  cort  furent  venu. 

S  a  moult  au  roi  Arlu  pléu. 

Celés  qui  furent  en  la  chambre 

La  rolne ,  si  corn  moi  semble , 
60  Vorai-ge  partie  conter  ; 

Nés  voit  pas  totes  mesconter 

Que  de  plutors  ne  nom  les  noms 

Au  si  com  g'é  fet  des  barons  ; 

La  pocele  de  Mont  Esclère , 
65  Et  icele  de  Biau  Repère. 

Les  -in  -  des  elères  fontenrllcs 

I  sont ,  qui  moult  estoient  bêles. 
Et  s'i  est  la  sore 'pueele 
Qui  moult  est  aveoaos  et  bêle  ; 
70  De  Carados  (Carahais)  madame  Ysainc 
Qui  moult  est  avenans  et  sage , 
Et  madamoisele  Guimer 
Qui  moult  refesoil  a  prtsier, 
Et  puis  o  la  mamclc  d'or 
75  Qui  suer  estoit  au  bel  Cador 
Qui  sire  estoit  de  Cornoaille; 
Ce  vos  di  bien  sanz  dcvinaille , 
Famé  fu  Carados  Brebraz  ; 
Moult  en  i  a  de  grant  souloz; 
80  Mès  ge  n'en  veil  ore  plus  dire. 
Car  plus  n'en  truis  en  ma  matirc 
Que  vous  avez  ici  oï. 
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El  ù  faire  chevalerie, 
Cascuns  por  le  pris  de  s'amic, 
Tout  ki  ains  ains,  tout  derrée,1 
Sont  venu  devant  la  chité  ; 
1 1615    Mais  fièrement  sont  recéu, 
Car  cil  dedens  sont  fors  issu 
Treslout  rengié  devant  la  vile, 
Si  furent  bien  plus  de  m-  mile  , 
Et  cil  lor  sont  seure  couru  ; 

20   Là  ot  maint  chevalier  féru 
Et  mainte  lance  grosse  fraile 
Et  mainte  jostc  dure  faite  ; 
Maint  escu  fort  frait  et  percict, 
Maint  cheval  mort  et  gaégniet  ; 

2;>   Mais  de  Tosl  î  vint  si  grans  gens 
Qui  à  force  les  mirent  ens; 
Si  sont  assis  tout  environ; 
Maint  rice  tref ,  maint  pavellon 
Ont  estendu  par  la  campagne  ; 

30   N'i  rcmest  mons  ne  vaus  ne  plagne , 
Que  maintenant  n'aient  logies  ; 
Qui  n'ont  tentes  si  font  fuellies. 
Quant  les  grans  gens  sont  descendues 
Et  les  tentes  furent  tendues  , 

35    Mervelles  sont  en  •  i  •  tenant  ; 
Ains  mais  itant  destrier  corant, 
Tant  eecu  ne  tante  banière, 
Ne  tante  rice  tente  chière , 
Ne  tant  espius  ne  tante  lance 

40    Ne  tante  espee  qui  bien  trance , 

1  Ai  aimsains  :  à  qui  mieux  mieux. 
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Ne  vil  nus  hom  en  une  place. 
Or  ne  quic  mie  que  moult  place 
Cesle  venue  à  ciaus  dedens. 
Moull  se  fu  bien  porquis  de  gens 
1  i  645    Bruns  de  Branlant ,  ce  m'est  avis  ; 
Tous  ses  homes  et  ses  amis 
Ot  mis  Inicnspor  lui  aidier; 
Bien  furent  vu  mil  chevalier 
Et  très  tous  ses  arbalestriers 

50   Et  ses  serjans  et  ses  arciers; 
Garnis  estoit  au  mius  qu'il  pot, 
En  tant  com  il  loisir  en  ot. 
Li  rois  a  la  chité  assise , 
Mais  ne  Ta  mie  encore  prise  ; 

55   Ains  i  sist-il  vu  -  ans  adès 
Qu'il  le  tenist  ni  •  ans  em  pès, 
Fors  c'a  pries  aousl  s'en  partoit 
Et  toute  li  os  s'en  aloit 
Por  séjorner,  ce  m'est  avis, 

60   Apriès  Pentecouste  •  vm  •  dis  ; 
Quant  il  avoit  sa  cort  tenue , 
Et  sa  grans  os  erl  revenue, 
Arrière  au  siège  revenoit  * 
El  tout  lor  blet  lor  destruisoit  ; 


1  Ce  détail  se  trouve  aussi  dans  i 

Longuement  sist  ainsi  li  rois 
Qu'ainz  n'i  for  fi  s  t  vaillant  •  i  •  pois 
•  Vu  •  anz ,  si  com  trouvé  avons 
Es  livres  que  léuz  avons  ; 
Chuâcun  karesme,  s'en  partoit 
Li  rois ,  fors  tant  que  il  faisoit 
Remanoir  ceus  qui  l'ost  Gardaient 
Et  les  cliastiaus  que  il  avoient 


lire  version  et  dans  1330  : 

El  qui  bien  les  imitent  par  nuit. 
De  l'ost  se  partent  cinsi  luit 
Fors  cil  qui  le  clnslel  gardoient  ; 
As  huitièmes  dont  retornoieiit 
De  Pentecouste  droit  a  l'ost, 
Li  rois  i  revenoit  m  mit  losl.  MpJ. 
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i  1665    Por  seul  itant  les  quidoit  prendre 
Si  que  li  fains  les  fesist  rendre. 

En  la  vile  avoit  11.  pucièles  1 , 
i  Génies  furent,  sages  et  bêles; 
L'une  estoit  Lore  de  Branlant, 
70   Ains  ne  vit-on  si  avenant , 
Plus  sage  ne  mius  aflaitie , 
Plus  rians  ne  mius  envoisie  ; 
L'autre ,  Ysaune  de  Carahais , 
Plus  gente  ne  verés  jamais. 
Vô    Quant  il  estoient  enserré 
Et  détiens  la  vile  affamé , 
Demandoient  le  preu  Gauwain 
Et  avoec  monsigneur  Ivain; 
Il  i  aloienl  maintenant 
80    Pesons  la  tor  en  i  •  pré  grant  ; 
Iluec  as  pucièles  parloient 
Et  eles  moult  se  déplaingnoient 
De  lor  destrece ,  de  lor  fains , 
Dont  ont  éu  les  cuers  si  vains  ; 
81i   Quant  li  chevalier  les  ooient, 
Moult  grant  pitié  d'cles  a  voient, 
Si  venoient  en  l'ost  arrière , 
Au  roi  faisoient  grant  prière, 
Qu'anvoiast  viande  as  puceles , 
90   Qui  tant  par  sont  génies  et  bcles  ; 
Li  rois,  qui  moult  estoit  cortois 
Vers  totes  gens,  à  toutes  lois , 


'  Les  deux  .scènes  semblables  qui  commencent  ici  sont  réduites  dans  Npl. 
à  une  scène  très  -  concise  de  Ot  vers.  15577  et  1530  conservent  les  deux 
scènes  en  mêlant  les  deux  textes. 


Gentius  el  frans  et  envoisiés 
Et  larges,  n'ert  pas  csmaiés 

1 1705    Quant  il  oï  ceste  nouvele 

De  cascune  qui  tant  ert  bele  ; 
Si  lor  envoie  à  grant  foison 
Car  freske,  oisiaus  et  venison  , 
Et  pain  et  vin,  â.grant  plenté  ; 

\  1 700   Et  par  çou  tinrent  la  chité 

•lu  ans  que  tenu  ne  l'eussent, 
Saciés  de  li ,  s'eles  ne  fuscent. 
Tant  que  li  rois  lor  dcsfendi 
Que  mais  n'i  ait  nul  tant  hardi 
5   Qui  jamais  à  lui  en  parlast 
Qu'il  viande  lor  envoiast  ; 
Ains  puis  n'en  osa  nus  parler. 
Ses  grans  pierrières  thl  gieter 
Li  rois  as  murs  de  la  chité 
10   Tant  qu'en  maint  liu  furent  traué  ; 
Moult  les  destraint  d'estrange  guise , 
Car  si  priés  ot  la  vile  assise 
Que  nus  n'en  pot  issir  n'entrer  ; 
Trois  jours  les  covintgéuncr 
1 5   Que  eles  n'orent  que  mangicr , 
Ne  se  sèvent  ù  consellicr  ; 
Les  pucièles  sont  moult  irérs 
Et  por  lor  grant  faim  empirées, 
Car  m  •  jours  orent  géunés. 
20   Mesire  Y  vains  fu  lors  montés 
Sour  i  ceval  moult  biel  et  grant; 
Por  déduire  al  avesprement, 
S'aloit  véoir  la  vile  entor , 
Tant  que  il  vint  desous  la  tor, 


117*;    Si  .saricsta  el  pré  tlori 

Por  les  pucièles  qu'il  oï; 
Lassus  amont  furent  as  estres, 
Apoïes  à  h  -  fenicstres, 
Si  ploroicnt  moult  tenrement 

50   Et  plaingnoient  piteusement 
De  lor  faim  qui  si  les  deslraint 
Que  toutes  les  colors  estaint 
Et  noircist  et  fait  empalir. 
Mesire  Y  vains  gète  i  souspir 

35    Quant  il  entent  lor  grant  destrecc  ; 
Jsnèlenwnt  et  sans  perece 
En  vient,  ansi  corn  à  desroi, 
Tant  que  il  vint  devant  le  roi  ; 
Et  maintenant  est  descendus , 

40   Si  est  en  l'en  tente  venus , 
Devant  le  roi  s'agenella , 
Et  le  pié  destre  li  baisa. 
Li  rois  s'en  est  moult  merveilles 
Et  im-  fois  s'en  est  sainiés, 

45    Si  l'en  a  levé  par  la  main  : 
«  Avoi,  fait-il,  mesire  Yvain, 
C'avés-vous?  dites-le  moi  tost; 
Il  n'a  chevalier  en  ceste  ost , 
S'il  vos  a  fait  mal  ne  anui, 

50    Bien  le  saeiés,  qu'encor  ancui, 
Tout  ausi  corn  il  vos  plaira, 
Voiant  nous  tous  l'amendera , 
Ne  jà  tés  dons  ne  pora  estre 
Se  vous  le  ine  volés  requerre 

55    Que  vous  ne  l'aies  maintenant.  » 
«  Ha,  pentius  rois,  de  Dieu  legrant 


En  aiés-vous  grés  et  mercis! 
Or  sui-je  dont  del  tout  garis  ; 
Dont  vos  pri-jou  moult  et  rcquier 
4 1 760    Que  vous  envoiés  à  mangier 
As  pucièles  ki  laiens  sont, 
Car  de  faim  tés  angoisses  ont 
Que  mais  ne  le  pueent  soufrir; 
Ains  les  convenra  à  morir 

fiïi   Se  moult  tos  ne  les  secorés.  » 
Et  li  rois  dist  corne  sénés  : 
«  Jou  le  vos  ai  acréanté , 
Si  en  ferai  vo  volenté, 
Car  de  chose  que  rois  a  dite , 

70   Quels  qu'elc  soit ,  grans  ou  petite , 
N'est  mie  loiaus  s'il  en  ment  ; 
Et  tant  saciés  veraiement 
Qu'il  n'a  en  ceste  ost  chevalier 
Fors  vous  qui  m'en  osast  prier , 

75    Que  jamais  puis  bien  li  féisce 
Ne  de  maisnie  nel  tenisse.  » 
Kex  apièle ,  se  li  demande 
Qu'il  face  de  cière  viande 
Cargier  i  somier,  si  l'envoit 

80    À  la  chité,  à  grant  esploit , 
As  pucièles  qui  laiens  sont 
Qui  grant  sofraite  de  bien  ont. 
Et  Kex  nel  mist  mie  en  obli  ; 
Si  vos  racont  por  voir  et  di 

85    Conques  mais  en  jor  de  sa  vie 
Ne  iist  Kex  si  grant  cortoisic  ; 
Savcs  quel  cortoisieil  fist? 
•X  variés  loi  maintenant  prist 


Et  si  a  fait  qucrre  moult  tost 
1 1 790   Tôt  le  plus  fort  somier  de  Tost  ; 
Si  fait  cnbanter  maintenant 
•  1 1 1  •  bars  qui  ne  sont  pas  pesant  ; 
Une  some  de  vin  i  misent, 
L'autre  de  pain  légier  qu'il  kisent 
95   La  tierce  fu  de  venison, 

D'oisiaus,  de  fruit  et  de  poisson 
Et  de  trestoute  icele  rien 
Qui  à  mangier  puet  faire  bien. 
Et  cil  de  Tost  qui  l'ont  véu 
1 1 800   À  moult  grant  bien  li  ont  tenu , 
Grant  pris  reciut  de  ccsle  cose. 
El  li  soumeliers  ne  repose, 
Le  somier  vers  la  cité  maine, 
Le  petit  pas,  à  moult  grant  paine  ; 
5   Car  si  fu  cargiés  li  cevaus , 
Ainçois  qu'il  venist  as  porlaus , 
Li  creva  li  cuers ,  si  chai. 
Et  cil  qui  moult  sont  aiïoibli , 
Cil  de  laiens  i  sont  venu 
10   Et  à  grant  joie  rechéu  ; 

S'en  ont  assés  •  m  •  jors  entiers. 
Bruns  de  Branlant  fu  chevaliers 
Vallans  et  preus  et  de  haut  cuer 
Si  ne  se  vot  ains  à  nul  fucr 
i  5   Por  nule  destrece  csmaier  ; 
À  •  i  •  matin ,  sans  délaicr, 
Ensi  corn  il  dut  ajorner , 
A  fait  toute  sa  gent  armer , 
Si  comanda  la  porte  ovrir 
20    À  chiaus  qui  vorrent  fors  issir  ; 
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Cornent  Gauwains  et 
Brun  de  Branlant  joua- 
ient ensemble.  13577. 

I.e  sire  Gawan  vient 
riiez  la  sœur  de  Brun- 
rialin  et  joute  avec  ce- 
lui-ci. 1). 
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Les  autres  a  failcomander 
Que  le  vile  voisent  garder, 
Et  il,  à  ni  cens  compagnons, 
S'en  va  poingnant  as  pa vêlions, 
Si  sont  à  force  en  l'ost  entré  ; 
Cil  ki  sont  nu  et  désarmé 
Ne  se  pueent  vers  aus  des  fendre, 
Et  cil  n'entendent  fors  au  prendre 
Vitalle  dont  orent  mestier; 
Torser  en  lisent  maint  somier 
De  tel  viande  com  aus  plot , 
Tant  que  cascuns  assés  en  ot. 
Et  li  cris  est  levés  par  l'ost , 
Si  salirent  as  armes  tost  ; 
35   Et  cil  ki  ot  son  eskice  fait 
A  la  chité  arrière  trait, 
Ses  a  tous  fais  entrer  laiens, 
Il  remest  fors  à  poi  de  gens, 
esire  Gauwains  fu  montés 
Sour  •  i  •  ceval ,  tos  désarmés , 
Et  n'ot  fors  son  escu  au  col  1  ; 
OI  jor  s'en  dut  tenir  por  fol , 
Et  en  sa  main  prist  une  lance; 
Sor  son  ceval  qui  tos seslance 
45    S'en  issi,  galopant  sor  frain, 
De  l'ost  tant  que  il  vint  au  plain 


M 


«  Les  deux  épisodes  qui  suivent  :  le  combat  de  Gauvain  el  de  Brun  et  la 
scène  entre  Gauwain  à  peine  guéri  et  le  roi  Arthur,  manquent  dans  Mpl  nui 
passe  aussitôt  à  la  capitulation  de  la  ville  assise.  Ils  se  trouvent  dans  li577 
et  dans  1530,  qui,  comme  toujours,  semblent  combiner  les  deux  versions 
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Por  demander  ce  que  estoil; 
Bruns  de  Branlant  venir  le  voit , 
Le  cief  de  son  ceval  guenci 
i  i  850   Et  point  moult  tos  encontre  lui. 
MesireGauwaius,  sans  perece, 
Qu'il  le  voit,  envers  lui  s'adrece 
Plus  tost  que  nus  esmerellons; 
Andoi  hurlent  des  esporons, 

55   Si  ont  les  lances  cmpuignies 
Et  les  enarmes  aslongies, 
Les  escus  as  poitrines  goins  ; 
À  ciaus  qui  les  voient  de  Joins 
Rcsamble  qu'il  doient  voler, 

«0   Si  tost  font  les  cevaus  aler 
Qui  tant  furent  corant  et  fort  ; 
Diex  les  gart  ambesdeus de  mort! 
Car  li  mains  preus  est  moult  vallans 
A  la  ravine  des  courans, 

65   S'entrccontrèrent  ambedui  ; 
Mesire  Gauwains  fiert  celui , 
En  son  venir,  de  tel  vertu, 
Parmi  la  boucle  del  escu, 
Toute  sa  lance  i  éust  mise 

70   Quant  moult  près  del  areslucl  brise 
Bruns  de  Branlant  mie  ne  faut; 
Par  le  penne  del  escu  haut 
Et  par  l'espaulle,  sans  fallance, 
Li  mist  le  moitié  de  sa  lance  ; 

75   Tout  ensi  ofierle  li  lait 
Et  vers  la  chilé  s'en  rêvait; 
Laiens  se  mist  isnèlement 
Parmi  la  porte  avoec  sa  gent  ; 


-  D8  — 


Et  cil  de  l'ost  i  sont  venu , 
1 1 880   Si  sont  à  i  fais  descendu 

Environ  monsigneur  Gauwain  ; 
Quant  l'ont  trové  et  pale  et  vain, 
Plusour  s'en  sont  de  duel  pasmé , 
Quant  il  le  virent  si  navré, 

85   Moult  souavet  l'ont  descendu, 
Si  l'ont  coucié  en  son  escu, 
La  lance  n'ont  pas  traite  fors, 
Mais  à  plaine  ausne  de  son  cors 
D'ambesdeus  pars  la  li  colpèrent  ; 

90    À  sa  tente  l'en  aporlèrcnt  ; 
Li  rois  i  ert  venus  poingnant 
Et  se  pasme  tout  maintenant  ; 
Et  la  roïnc  et  ses  pucièles , 
Quant  moult  tos  scurent  les  noveles, 

95    Si  s'escrient  à  moult  haus  cris  ; 
Aîns  mais  tes  dels  ne  fu  ois 
Que  li  rois  maine  et  cil  de  l'ost  ; 
Ses  mires  fist  venir  tantost  ; 
Luès  maintenant  qu'il  fu  confès, 
i  1 900   Tout  souavet  et  tout  empès 

Le  gros  tronçon  li  ont  trait  fors 
De  la  lance  k'avoit  el  cors  ; 
Puis  li  ont  sa  plaie  lavée 
Et  d'un  bliaut  moult  bien  bendée, 
5    Et,  quant  il  l'orent  bien  cierkie , 
Et  del  sanc  toute  nétoïe, 
Si  dient  lot  qu'il  garra  bien, 
Que  jà  ne  s'esmaient  de  rien  ; 
Le  roi  ont  moult  réconforté. 

iO   Entr'aus  se  sont  puis  tant  pené 
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K'ains  que  venist  li  nuemes  jors 
Li  alègent  si  ses  dolors 
Qu'il  est  à  garison  tornés. 
Li  rois  n'est  mie  asséurés, 
Ains  fait  ses  perrières  gcter 
As  murs  qu'il  voloil  estroer. 
De  moult  grande  s'est  escapés 
Li  niés  le  roi,  c'est  vérités , 
Li  hardis  mesire  Gauwains  ; 
20   Mais  il  giut  bien  •  n  •  mois  tous  plains. 
Tant  qu'à  r  matin  se  gisoit 
Emmi  son  lit  et  si  velloit, 
Si  vit  venir  i-  sien  varlet 
Qui  amenoitson  gringalet 
23    De  l'aiguë  ù  il  avoit  béu  ; 

Tout  maintenant  qu'il  l'ot  véu, 
En  son  séant  el  lit  leva, 
Son  varlet  à  lui  apiela, 
S'a  unes  braies  demandées  ; 
Cil  keurt,  si  li  a  aporlées 
Unes  braies  d'un  blanc  cainsil 
Qui  n'estoit  mie  de  gros  fil  ; 
Et  puis  est  cauciés  et  veslus, 
Si  est  fors  de  son  lit  issus, 
Si  a  le  varlet  coinandé 
Qui  son  ceval  ol  abevré, 
Que  la  sièle  moull  tost  inesist 
Desus  et  moult  bien  lestrainsist  ; 
Cil  a  fait  son  comandement, 
£0   El  il  s'arma  isnièlement, 
Si  est  sor  son  ceval  montés  ; 
Ensi  s'en  va  Ireslous  armés. 


50 


35 


Comment  Gnuwains 
se  partis t  de  Tost  du  roi 
Arltis  sans  avoir  pris 
con^ë  ne  du  roy  ne 
d'aultrert  comment  le 
roy  en  personne  Jesuy- 
vist ,  l'ataignist  el  flst 
promectre  audit  Gau- 
vnin  hrief  retourner,  ce 
que  ledit  Gaiivain  n'e 
lendoil  faire.  1530. 
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Kex  li  senescaus  qui  le  voit 
Vint  au  roi  et  si  li  disoit  : 
14945    «  Vostre  neveu  avés  perdu.  » 
Et,  quant  li  rois  Ta  entendu , 
Saut  sus  et  crie  hautement  : 
c  Sainte  Marie,  et  jo  cornent , 
Senescaus,  dites-le  moi  tost.  » 

50    c  Tos  armés,  s'en  va  parmi  Yost 
Là  fors  por  cacier  aventure  ; 
Ne  doute  mais  sa  blécéurc  ; 
Tos  quide  estrc  garis  et  sains  ; 
Puis  qu'il  sera  là  fors  as  plains, 

55   Se  il  trueve  aucun  chevalier 
Qui  le  voclle  conlraloier, 
Tantost  à  lui  se  combatra, 
La  cars  novele  desrompra, 
Si  morra  iluec  maintenant.  » 

60   Li  rois  sour  son  ceval  ferrant 
Sali  et  fiert  des  esporons  ; 
À  l'issue  des  pavellons 
A  son  neveu  aconséu  : 
«  Biaus  niés,  fait-il,  c'avés  éu  ? 

65   Ice  que  est  que  volés  faire  ?  » 
€  Ha,  gentius  rois  et  débonaire, 
Ne  quidiés  pas  que  soie  armés 
Ne  desor  mon  ceval  montés 
Por  errer  ne  por  moi  combalre  ; 

70   Ains  me  voel  déduire  et  csbalre, 
Car  géu  ai  moult  longement, 
Endormi  et  tornic  me  sent  ' , 


Var:  Que  dormi  et  roide.  1453.  -  Tout  engourdi  cl  moulin.  1530. 
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Si  voel  fors  de  ceste  ost  issir 

Pour  assaier  et  pour  sentir 
i  i  975   Se  d'armes  me  poroie  aidier 

Se  j'en  avoie  auques  mestier.  » 

«  Biaus  niés,  de  çou  sui-je  moult  liés  ; 

Or  vos  pri  que  tost  reviengniés.  > 

«  Volentiers,  sire.  »  Atant  le  lait , 
80   Et  mesire  Gauvains  s'en  vait 

Toute  une  praerie  bicle. 

Iclii  recomence  novele: 

Par  une  ève  outre  s'en  passa, 

Viers  une  lande  s'adreça 
85    A  i  brucllet  qu'il  ot  véu 

Mervelles  bel  et  bien  fucllu.  » 

Ci  otmt  li  rontte  à  <$ûuoûm,  met  «ratt  il  fil 

gurô  '• 

...  ,  ,       Cauvain  vient  près  de 

ont  iu  11  tans  biaus,  clers  et  nés,  ia  8œpr  jc  Brandaiis  et 
Li  bruellés  fu  plains  d'oiselés   combal  nvcc  Brnndaiii. 

Qui  cantenl  cler  et  docement  ; 
90   Mesire  Gauwains  les  entent, 
S  arestut  por  oïr  les  sons 
Et  les  dous  cans  des  oisellons 


1  Ce  long  épisode  est  réduit  à  36  vers  dans  Blpl.,  le  poète  revient  sur  ses  pas 
pour  le  raconter  après  coup  et  comme  s'il  l'avait  oublié  : 


Des  chevaliers  li  souveraine , 
Ce  sachiez,  mesire  Gauvains , 
Por  ses  aventures  cerchicr, 
Tant  qu'il  trouva  -i-  chevalier 
Qui  ert  monll  preu/.  et  moult  hardiz, 
S'avoit  nom  Melianz  de  l.iz  ; 
Celui  ocist  el  puis  sou  frère j 
Atanl  es-vos le  seront  frère 


Ainçois  que  la  cité  fust  prise, 
Avoit  •  i«  jor  la  voie  emprise 
Qui  avoit  a  nom  Brandclis  ; 
Bien  fist  semblant  qu'il  fust  marri  z 
De  ce  que  mesire  Gauvains 
Avoit  son  frère  fpère)  a  ses  •  u  • 
El  son  frère  ot  is  en  batalle. 


Ils  combattent  ;  Gauvain  est  blessé  et  transporté  à  Pancrist  (voy.  vers  12421). 
Après  celle  sorle  de  parcnlhèsc,  le  poêle  de  M  pl.  reprend  les  suites  de  la 
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Et,  quant  un  poi  les  ol  ois, 

Ses  cucrs  en  fu  moult  esjoïs  ; 
i  1 995    II  point  et  fist  I  grnnl  eslès, 

Lance  levée,  tout  adès; 

Puis  s'aricsta  cm  mi  le  plain  , 

Si  se  trova  et  fort  et  sain, 

Que  de  nule  rien  ne  s'esmaie  ; 
12000    Garis  quide  eslre  de  sa  plaie  ; 

Mais  la  plaie  est  cncor  moult  tenre  ; 

Tout  maintenant,  sans  plus  atendre, 

Passa  avant,  grantaléurc, 

I  bruel  fuelli  à  desmesure, 
î>    Et  puis  le  tierc  et  puis  le  quart 1  ; 

Ançois  qu'il  s'en  presist  regart , 

N'a  talent  de  venir  arrière, 

Ains  pense  qu'en  nule  manière 

Arrière  en  l'ost  ne  tornera 
\  0   Tant  c'aucune  novièle  ora 

Que  il  ait  trovet  aventure. 

Que  qu'il  pense  et  vait  l'ambléure, 

Si  voit  en  une  lande  plaine, 

Tendu  dalès  une  fontaine 
lî>    Un  si  très  ricc  pavellon, 

Dont  tout  li  pan  et  li  grenon 

Èrenl  de  divierses  colours, 

De  boins  pales  ovrés  à  flours 

El  à  biestes  de  mainte  guise  ; 
20   Une  aigle  d'or  a  sus  assise 

capitulation,  comme  dans  la  version  de  Mous,  mais  en  variant  toujours  la  forme. 
12577  et  l;i30  donnent  tout  l'épisode,  comme  Mons. 

«  Après  ceste  plaine  passée  ,  entra  en  tiug  petit  bois,  cl  eonsequammenl en 
ung  autre,  et  puis  au  quart  •».  Io30. 
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Sor  le  pumiel  qui  clor  luisoit, 

De  fin  or  à  pières  ostoit  ; 

Et  Ii  très  gonciés  par  dedens. 

Et  dist  cm  bas,  entre  ses  dens, 
12025    Qae  ja  nul  liu  n'arriestera 

Tant  que  cl  pavcllon  sera. 

Là  vint  moult  tost  et  si  descent, 

À  •  i  •  kaisne  son  escu  pent 

Et  son  cheval  i  aresna  ; 
30   Dedens  le  pavellon  entra 

Par  Fuis  que  il  trova  overt  ; 

Laiens  avoit  i  •  lit  covert 

D'une  coule  de  frès  samit  ; 

Une  pucièle  sbt  el  lit, 
y.i   Qui  de  inoult  g'rant  biauté  estoit  ; 

Quant  mesirc  Gauwains  le  voit, 

Si  H  dist  moult  cortoisement  : 

c  Li  rois  des  rois  qui  pas  ne  ment 

Vous  gart,  ma  doce  dame  cière  !  » 
40   Celc  embronça  aval  sa  cière , 

Ne  respondi  ne  ne  dist  mot. 

Mesirc  Gauwains  moult  tost  sot 

Quant  il  dist  :  Dame,  qu'il  mesdist  '  ; 

Cortoisement  et  biau  li  dist  : 
VJ    t  Cil  Diex  vos  saut  et  gart,  pucele, 

Qui  vos  fisl  issi  gente  et  bièle  !  » 

«  Sire,  icil  quifistsoiret  main 

Saut  et  gart  monsignour  Gauwain, 

*  «  El  quant  Gauvuin  e-ust  uns  polît  pensé,  considéra  que  rien  n'avoit  la 
pucelle  respondu  pareequ'il  l'avoil  appelle  Dame  :  pourquoi  humblement  la 
ressalua  en  disant  :  Pucellc.  »  l'6M\—  Qu'il  mcnlit.  1433. 
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El  vous  en  apriés  bénéie  !  » 
12050    «  Pucele  génie,  doce  amie, 
Dites-moi  que  vous  entendes 
En  cet  salu  que  vous  rendes 
Monsigneur  Gauwain  ains  que  moi  ; 
Moult  désir  à  hoir  pourcoi, 

55   Se  il  vous  venoit  à  plaisir.  » 
«  Sire ,  jà  ne  m'en  quier  taisir  : 
Tout  ensi  respon-je  ma  mère 
Corn  je  fac  vous  et  à  mon  père  ; 
Que  moult  est  vallans  chevaliers.  » 

60    «  Douce  amie ,  moult  volentiers 
En  sauroie  la  vérité 
Que  Gauwain  avés  salué.  > 
<  O ire,  bien  a  u  ans  passés, 


65   C'oï  primes  de  lui  parler , 
Et  si  grans  biens  de  lui  conter 
Qu'en  lui  a  plus  sens  et  proèce, 
Biauté ,  cortoisic  et  largèce 
Qu'il  n'a  en  chevalier  vivant  ; 

70   Por  ce  li  renc  salus  avant 
Que  à  mon  père  ne  autrui.  > 
c  France  pucièle,  ains  à  nului 
Mes  noms  onques  ne  fu  celés , 
Poroec  qu'il  me  fust  demandés.  » 

75    •  Dont  vos  pri-jou  par  cortoisic 

Que  vos  nommés.  » — «Ma  douce  amie , 
J'ai  nom  Gauwain.  »  —  «  Gauwain ,  fait-clc, 
Si  nel  croi  pas.  » — «  Amie  belc, 
Si  sui ,  c'est  flne  vérités.  » 

80    «  Sire ,  donques ,  vos  désarmés , 
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Je  sarai  se  c'est  vous  u  non , 

Quant  jou  verai  voslre  façon.  » 

t  Pucièle,  fait-il,  volenticrs.  * 

II  se  désarme  endementiers. 
1  2083    «  Sire ,  i  •  petit  laiens  irai 

En  ma  cambre ,  tosl  revenrai , 

Et  vos  sarai  moult  bien  à  dire 

Se  vous  estes  Gauwains ,  biaus  sire.  > 

Il  li  otroie  et  celc  en  vait , 
90    I-  rice  bort  sousliève  et  trait, 

Qui  le  cambre  ol  avironnée , 

Si  est  par  desous  ens  entrée  ; 

Laiens  ol  une  sarrasine 

Qui  est  des  cambres  la  roïne  1  ; 
1)5   Gynmarte  ot  nom,  moult  fu  cortoise  ; 

•I-  bort  d'oevre  sarrasinoise* 

Ot  cele  fait,  car  moult  fu  sage; 

Si  avoit  portraite  l'y  mage 

Monsigneur  Gauwain  en  cel  bort; 
12100   Nel  fist  mie  boçu  ne  tort, 

Mais  tout  autel  com  il  estoit 

Quant  il  s'armoit  et  désarmoit  ; 

Ses  bones  teces ,  ses  bontés , 

Ses  courtoisies ,  ses  biautés, 
5    I  portraist  si  biel  et  si  bien 

Qu'il  resamble  sor  tote  rien 

Monsigneur  Gauwain  de  faiture  ; 

Tous  est  autés  com  sa  nature. 

•  La  reine  des  chambres,  ou  la  première  chambrière.  1530  n'a  pas  compris, 
il  dit:  «  qui  auparavant  avoil  e*té  fille  de  chambre  à  la  Royne  Chambres.  » 

•  1530  dit  :  Laquelle  avoit  pourtraict  subtillement  en  brodeure  la  semblance 
et  la  figure  de  Gauvain  en  ung  tableau.  » 
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Quant  la  pucièlc  l'ot  véuc , 
Si  est  fors  de  la  cambre  issue , 
S'a  le  chevalier  esgardé, 
Qui  son  cief  avoit  désarmé  ; 
Au  vis  et  au  contènement , 
Set  bien  c'est  il  tout  vraiement  ; 
15    À  lui  vient  moult  tost ,  si  l'embracc , 
Baise  lui  les  iols  et  la  face 
Plus  de  xx-  fois  en  i-  randon  : 
«Amis,  fait-elle,  à  bandon 
.  Vos  mec  mon  cors,  et  vos  présent 
20   M  amour  à  tous  jors  loiaument.  » 
«  Et  jel  retieng,  ma  doce  amie, 
Liés  et  joians ,  sans  vilonie, 
Cest  présent  et  cest  guerredon  ; 
La  moic  amor  vos  abandon 
25    Et  doins  et  renc  sans  décevoir , 
S'il  le  vos  plaist  à  recevoir.  » 
Par  i  -  baisier  l'en  a  saisie;  ' 
D'amours,  de  droit ,  de  eorloisie, 
Ont  puis  cnsamble  tant  parlé 
30   El  boinement  ris  et  jué 

Qu'cle  a  pierdu  nom  de  pucele  ; 
Sel  nomme  amie  et  damosele  ; 
Ains  que  de  li  se  départist , 
Le  terme  li  noma  et  dist 
3'i    Que  il  requerre  le  venra 

Et  ensamble  od  lui  l'eninenra  ; 
Puis  prent  congié ,  s'en  est  tornés  ; 
De  li  s'en  part,  si  est  montés, 

•  1530  a  conservé  colle  belle  expression.  «  Et  allors  la  saysil  Gauvaiu  «l'un 
baiser.  •» 


Digitized  by  Google 


—  107  — 

Si  son  va  petite  ambléure. 
\  2 UO    Nores  de  Lis ,  grant  aléure  ' , 
Li  pères  à  la  daraosièle, 
Vint  en  la  tente  et  dist  :  «Pucele, 
Li  vrais  Dex  il  vos  gart  et  saut , 
Qui  lassus  maint  el  ciel  en  haut  !  • 

45    Cele  enbroncha  aval  son  vis; 
Ne  respont  mie ,  ce  m'est  vis, 
Ses  pères  li  respont  au  quart  : 
t  Ma  bièle  fille,  Dex  vos  gart  1  » 
€  Biaus  pères,  cius  vos  bénéie 

50   Qui  vous  fist,  et  maintiegne  en  vie  ! 
Vostre  fille  sui,  n'est  pas  gas  ; 
Mais  puciclc  ne  sui-je  pas.  » 
«  Ha,  ma  fille,  ki  a  çou  fait  ?  > 
c  Mesirc  Gauvains  ki  s'en  vait  , 

55    N'a  gaires  qu'il  torna  de  chi, 
Men  pucelage  emporte  od  lui. 
Piéça  je  vous  avoic  dit 
Que  il  l'aroil  sans  contredit.  » 

Si  los  com  li  pères  l'oï, 
Le  eief  de  son  ccval  guenci  ; 
Si  s'en  ist  fors  dcl  pavcllon 
Apriès  Cauwain  à  esporon, 
Tous  les  esclos  que  il  trova  , 
Si  durement  esporonna  , 
65    Contre  i-  brucllet,  emmi  i-  plain, 
Consivi  monsigneur  Gauvain 
Qui  s'en  va  pensant  de  s'amic  ; 
Si  lost  com  il  le  voit  ,  l'escrie  : 


»  «  Le  roy  de  Lys.  »  1530. 

■ 
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«  Traîtres,  n  on  poés  aler  ; 
12,70    Hui  vos  dcffi  dcl  eief  copcr 
Por  mon  frère  que  m'ocesis 
Et  puis  tel  honte  me  fesis 
Que  ma  fille  as  despucclée.  » 
Monsigncur  Gauwain  pas  n'agrée 

7*J    La  parole  que  cil  li  dist  : 
A  soi  méismes  en  sorrist, 
Si  H  respont  :  €  Chevaliers  sire, 
Vous  portés  assés  mi  us  dire  ; 
K'ains  ne  vos  fis  honte  ne  lait, 

80   Et,  se  jel  vous  avoie  fait, 

Tout  sui  près  que  droit  vous  en  face 
Tel  amende  com  il  vos  place 
Que  li  vostre  ami  et  li  mien 
Tcnront  hui  cestc  rose  à  bien  ; 

85    Mais  de  traïson  me  desfent.  » 
Son  ceval  point,  la  lance  prent, 
Met  son  escu  devant  son  pis, 
Et  cil  li  vient  tous  engramis  1 , 
Tout  à  eslais  pour  lui  férir  ; 

00    Si  tost  com  il  porent  venir, 
Se  sont  andui  entreféru  ; 
Norcs  Pempoint  de  tel  vertu 
Que  sa  lance  toute  péchoie  ; 
Esclat  en  volent  sor  l'erboie  ; 

95    Mesirc  Gauwains  le  refiert, 
Qui  par  grant  ire  le  rckiert  ; 
Parmi  lescu,  parmi  l'auber, 
Li  listel  cors  i  moult  lait  mier2, 

•  Var  :  Qui  c>l  marris,  lio.i. 
5  .VtVr  :  marque 
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Car  il  l'a  navré  niortclracnt  ; 
i  2200    Si  l'empoint  vigercusemcnt 

Qu'il  remporte  envers  tière  aval 
Parmi  la  crupe  del  cheval. 
Ircus  et  pensis  s'en  reiorne  ; 
Environ  lui  plus  ne  séjorne. 

î>   À  cel  point  revint  Biandelis, 
Uns  chevaliers  preus  et  hardis, 
U  frères  à  la  damoisièle , 
Au  pavcllon  et  dist  :  «  Puccle, 
Diex  vos  otroit  honor  et  bien  !  > 

iO   Et  elle  ne  respondi  rien. 

El  il  H  dist  :  «  Ma  douce  suer, 
Dex  vos  mecc  joie  en  vo  cuer 
Ilel  corn  je  voel  et  désire  !  » 
Ele  respont  :  «  Ciers  frères  sire, 

i  5    Vostre  suer  sui-je  voircment, 
Mais  saciés  bien  veraiement 
Que  pucièle  ne  sui-jou  pas.  » 
€  Dites-le  vous,  fait-il,  à  gas  ?  » 
«  Ainçois  le  vos  di  par  vreté.  » 

20    €  Suer,  ki  vos  toli  castcé  ?  » 

«  Biaus  frère,  mesire  Gauwains.  » 
Cil  fu  mas  et  d'ire  tos  plains, 
S'a  le  cief  del  ceval  estors 
Et  del  pavcllon  issi  fors  ; 

25    Si  va  apriès  esporonnant, 
Le  bruellct  passe  maintenant 
Et  va  poingnant  toi  une  lande  ; 
Son  père  voit,  se  li  demande 
Qui  l'avoit  morlelment  navré. 

30    «  Biaus  fins,  fait-il,  j'ai  encontre 


Comrnt  Brandelis  Ut 
du  pavfilloii  et  s'en 
vait  après  monseigneur 
Catiruin.  1453. 
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N'a  encor  guaircs  ci  Gauwain 
Qui  m'abati  crami  cesl  piain  ; 
Va  tost,  si  me  quier  monccval, 
Sel  m'amainc,  car  je  n'ai  mal.  » 
1225.')    c  Biaus  pères,  fait-il,  nou  ferai  ; 
A  priés  le  traïtour  irai, 
La  honte  ma  seror  vengier , 
Le  duel  de  vous  c'avoie  cicr.  » 
A  tant  s'en  tome  les  grans  saus  ; 
40   /i  Parmi  landes  et  parmi  vaus , 
Tant  ala  ses  esclos  et  tint 
K'à  l'issue  d'un  bruellet  vint 
Monsigncur  Gauwain  ataingnant  ; 
Se  li  escria  maintenant  : 
45    t  Traîtres  morteus ,  n'en  irés , 
Le  mort  mon  oncle  comperrés 
Que  vous  océistes  à  tort  ; 
Mon  père  avés  navré  à  mort 
Et  ma  serour  despuchelée  ; 
1)0   Mar  le  véistes  onques  née, 1 
Car  à  morir  vos  en  covient.  » 
Cil  li  respont,  si  se  retient  : 
«  Avoi,  biaus  sire  chevalier, 
Si  me  sauve  Dex  d'enconbrier  ; 
55    Vos  portés  plus  biau  parler, 
Car  tous  sui  près  del  amender 
S'ains  vos  fis  honte  ne  damage 
Ne  d'ami  ne  de  puehelage , 
Au  los  de  trestous  vos  amis, 
CO    Mais  que  n'i  perde  honor  ne  pris, 

•  «  Doul  mieux  vous  fus!  no  l'avoir  voslre  vivant  véuo.  »  1330 


Digitized  by  Google 


Ne  mi  ami  n  i  aient  honte; 
Mais  orendroit ,  sans  autre  conte , 
De  traïson  mon  cors  desfent.  » 
Tanlost,  sans  plus  de  parlement, 
12265    Ont  les  fors  lances  eslongics, 
Et  les  enarmes  cnpuignies, 
Si  se  couvrirent  des  blasons; 
Andoi  des  trançans  esporons 
Vont  lor  cevaus  si  angoissant 

70   Qui  moult  sont  fort  et  bien  corant 
Que  riens  ne  s'i  péust  tenir; 
Toute  la  lande  font  frémir 
Et  des  caillaus  le  fu  voler  ; 
Si  droit  et  tos  les  font  aler, 

75    Ce  n'est  pas  jouste  d'aproeier , 
Ains  est  de  lonc  bien  cslaissier, 
Et  cascuns  vient  lance  baissic  ; 
Moult  i  avoit  fière  arramie, 
Car  li  mains  preus  est  moult  vallans 

80   En  la  ravine  des  courons , 
Se  sont  andui  enlreféru 
Si  que  piercié  sont  lor  escu  ; 
Outre  misent  les  agus  fers; 
Sor  les  malles  de  lor  haubers 

8!)    Font  les  lances  si  arçoier, 
Que  il  les  eovinl  péçoier  ; 
Li  tronçon  moult  haut  en  volèrent  ; 
Et  li  cevol  ne  s'arriestèrent , 
El  li  chevalier  qui  sus  furent 

90    Ne  se  ploièrent,  ne  se  murent, 
Ains  Rencontrent  par  de  devant 
Si  durement  en  trespassant, 
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Dos  cors  et  des  escus  ensamble 
K'à  la  licre ,  si  corn  moi  samble, 
12295   Emporte  li  uns  l'autre  aval 
Parmi  la  crupe  del  ceval  ; 
Cel  encontre  fu  si  estous 
C'ansdeus  les  senestres  genous 
S'escorcièrcnt  desi  c'au  vif  ; 
4  2300   Si  estounet  et  si  caitif 

Sont  andui  ù  tière  gisant 
Qu'il  ne  font  csme  no  samblant 
Qu'il  jamais  puissent  relever  ; 
Mais  n'ont  talent  de  demorer , 
li    Plus  tost  qu'il  porc  ni  se  levèrent 
Et  des  tronçons  s'enlrehurtèrent 
Qu'il  orent  parmi  les  escus  ; 
Si  ont  trais  andoi  les  brans  nus. 
Brandelis  fu  jouenes  et  biaus , 
10   Demi  pié  ert  li  damoisiaus 

Gràindres  de  monsigneur  Gauwain  ; 
Lor  espées  nues  en  main 
S'ent relièrent  iréement  ; 
Si  se  lièrent  moult  durement, 
1  h   Parmi  les  iaumes  reiuisans , 
Uns  cops  si  durs  et  si  pesans 
Que  les  cierclcs  à  or  copèrent, 
Et  moult  parfont  les  enbarcrent  ; 
Li  cop  contreval  descendirent 
20    Sor.  les  escus  si  qu'il  fendirent 

Et  cuir  et  ais,  quanqu'il  alaingnent; 
Car  au  bien  férir  ne  se  faingnent. 

Discicau  vif.  Var  :  Et  partie  du  visnipe.  »  1530. 


La  plaie  monsigneur  Gmiwnin 
De  sanc  li  emplist  tout  le  sain , 
12325   Tains  et  vermaus,  que  fors  l'en  raie 
Quant  il  le  sent,  moult  s'en  esmaie, 
Bien  set,  s'uimais  Testor  maintient, 
Que  inorir  illuec  li  covient  ; 
Brandelis  voit  que  pas  ne  saine, 
30   Ains  a  la  car  entire  et  saine, 
Fors  tant  qu'il  est  si  estonés 
Des  cops  qu'il  a  pris  et  donés 
Qu'à  mervelles  est  las  et  vains. 

<  Amis,  fait  mesire  Gauwains, 
35   Si  t'ait  Diex,  car  te  porpense 

En  ton  assaut  de  ma  desfense, 
Si  laisse  ton  apiel  em  pais.  > 

<  Sire  Gauwains,  riel  dites  mais  ; 
Mon  père  et  mon  oncle  avés  mort 

10   Par  vostre  orguel  et  par  vo  tort, 
Et  ma  serour  despucelastes 
Huimain  quant  seule  le  trovaslcs  ; 
Por  çou  me  corabac  ci  à  vous 
Tant  que  morra  li  uns  de  nous  ; 

45   Et  nequedent  cestc  batalle, 
Jusqu'à  i  autre  jor,  sans  fallc, 
S'il  vos  plaisoit,  respiteroie 
Par  i  -  covent  que  vousdiroie  : 
C'au  premier  iiu  que  vous  serés, 

50   U  sans  armes  u  tous  armés, 
Issi  sans  plus  ù  vos  trovrai , 
Tantos  à  vous  me  combatrai 
Que  n'i  arés  ne  plus  ni  mains.  » 
«  Certes,  fait  mesire  Gauwains, 

T 


1 2355   Amis,  tu  as  grant  hardement  ; 
Ensi  le  créant  loiaumcnt. 
Grant  vigor  a  en  ton  coragc 
Quant  tu  n'as  mie  encor  l'éage 
Que  tu  doics  estour  tenir, 
GO   Ne  moi  ne  autrui  envaïr. 
La  batallc  respiterons , 
Mais  ambedui  «réanterons 
K'en  le  semonsc  Brandelis 
Rasemblerons,  ce  m'est  avis.  » 
C5   Atant  départent,  si  s'en  vont, 
Quant  ès  cevaus  remonté  sont. 

Mesire  Gauwains  tant  ala 
K'à  i-  brucllct  vint,  si  passa 
Et,  quant  il  vint  fors  à  l'issue 
70   Sous  i  kesniel  à  l'erbe  drue, 
Iluec  descent ,  se  désarma , 
De  sa  cote  d'armes  trança 
Une  bende ,  si  s'est  faissiés 
Estroit  par  deseur  les  braiés , 
75   Si  que  la  plaie  est  restancie  ; 
Puis  remonta  à  grant  hescie. 
Et  Brandelis  s'est  ramenbrés 
De  son  père  ki  fu  navrés  ; 
Celc  part  vient  isnclcment, 
80  Tout  droit  à  pié  sor  lui  descent, 
Mais  il  le  trueve  et  roit  et  mort  ; 
Nel  viut  laissier  qu'il  ne  l'enport  ; 
Desor  le  col  de  son  ccval, 
Emporte  le  cors  del  vassal, 
85   Tant  qu'il  vint  en  une  abéic 
Qui  sist  en  une  praerie, 
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Lès  le  foriesl  en  i  pendant  ; 
Là  l'enliércrcnt  maintenant, 
Li  moine  i  font  sa  sépulture 
12390   Et  son  service  et  sa  droiture. 
Tchi  remaint  de  Brandalis  * 


Mais  ele  est  ençainte  d'enfant. 
Tout  droit  à  l'ost,  devant  Brûlant, 
95   S'en  revient  mesire  Gauwains, 
Malades  et  pales  et  vains  ; 
Et  de  devant  son  tref  descent 
Si  se  couce  hastéement. 
Li  cris  en  va  par  tote  l'ost. 
4  2400   Et  H  rois  fist  venir  tantost 
Ses  mires  por  lui  regarder  ; 
Mais  nus  n'i  set  consel  doner  ; 
Si  est  moult  esmaiés  li  rois. 
Puis  giut  il  tôt  entir  le  mois, 
5    De  sa  plaie  ains  qu'il  fust  snnés. 
Li  rois  a  ni  •  castiaus  fremés 


4  Avant  de  résumer  en  quelques  vers  le  long  épisode  qui  finil  ici ,  Mpl. 
avait  dit  : 


Puis,  après  le  résumé  de  l'épisode  de  Gauvain  (voy.  p.  tOO),  Mpl.  reprend  son 
réeit:  le  roi  a  transporté  Gauwain  à  l'ancrist,  il  se  rend  avec  Brun  de  Branlant 
à  Quibati  (Quiliny  ,  1530)  et  c'est  là  que  Carados  le  trouve. 

Le  traducteur  de  1330,  après  l'épisode  de  Gauvain  et  dos  Brandalis,  qu'il 
donne  tout  entier  comme  dans  Mons ,  reprend  la  version  de  Mpl.  au  paragraplie 
cité  au  commencement  de  celte  note,  mais  il  a  soin  de  passer  le  résume  de 
l'épteode  de  Gauvain. 


Et  de  sa  seror  au  cler  vis, 


Et  euro  il  séjorna  •  vu  •  anx 
Au  riche  siège  de  Branlanz, 


Que  la  cités  fu  afamée 


Srignor  baron ,  bien  est  séu 
Du  roi  Artu ,  quicx  nom  il  fu , 


Et  Bruns  de  Brntcnl  m«  midi 

An  roi  Arlu  en  su  merci  ; 

Es-vos  le  sirge  dqtarfi 

Diex  !  tant  fist  li  rois  riches  dons 

As  rois,  as  princes ,  as  barons, 

etc. 
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Entor  la  chité  grans  et  fors, 
Ses  a  si  affamés  et  mors 
Que  il  ne  puecnt  plus  atendre  ; 
12410   Li  fains  les  fait  à  force  rendre. 
En  raierci  fu  de  la  chité  ; 
À  ses  serjans  a  comandé 
Li  rois  que  toute  l'essilassent 
Et  tors  et  murs  lot  craventassent , 

45   Et  il  si  lisent  maintenant  ; 
De  ciaus  ki  furent  ens  manant 
Pupla  li  rois  ses  m  -  castiaus 
Qu'il  avoit  fremés  tos  noviaus  ; 
Si  douna  l'un  à  son  neveu, 

20   Celui  ki  sist  cl  plus  biau  leu, 

Pancris  ot  nom,  moult  par  fu  biaus. 
Le  gregnor  après  et  plus  biaus 
Gyflct  le  Gl  d'Orc  douna 
Que  il  moult  durement  ama. 

25   Le  castel  dcl  angarde  après 
Redonna  Cor  le  lil  Arès  ; 
Et  li  siège  sont  départi. 
Artus  s'en  va  à  Carmcli, 
Une  chité  moult  aaisie, 

30   La  nuit  à  privée  maisnic  ; 
Et  li  bon  chevalier  prisié 
Qui  furent  las  cl  travcllié 
S'en  râlèrent  en  lor  pais , 
Por  séjorner  od  lor  amis 

35   Qui  lor  font  joie  et  grans  honors  ; 
Li  rois  remest  iluec  vu-  jors. 
Bruns  de  Branlant  lors  s'acorda 
El  il  eliités  puis  li  douna: 
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Baradinel  et  Kameli  ; 

Cil  le  tienne  en  fié  de  li  ; 

Puis  l'en  rendi  en  guerredon 

Maint  bel  service  en  sa  maison  ; 

Et  saciés  que  Lorc  Drulant 

Qui  ot  gent  cors  et  avenant k 
45    Ama  puis  Kex  le  senescal. 

Mesirc  Gauwains  de  son  mal 

N'est  mie  encore  bien  sanés  ; 

À  son  castel  s'en  est  tornés 

Por  reposer  et  aïsier 
50   Tant  k'il  péust  mius  cevaucier. 

Li  rois  rcmest  en  grantséjor  % 
Et  en  granl  pais  fu  puis  maint  jor; 
Entretanl  fist  -i- mariage 
D'une  meskinc  c'ot  moult  sage  ; 
55    C'est  Ysaune  de  Carahais , 
Plusgente  n'a  jusqu'à  Rohais  ; 
Le  roi  Caraduel  le  donna , 
De  Nantes,  qui  grant  joie  en  a  '  ; 


U  roi  Artus  fait  un 
mariage.  R. 

Comment  le  ruy  (Jara- 
do»  de  Vaiguc  arrira 
en  la  court  duroy  Ar- 
tus pour  lut/  demander 
femme  et  comment  le  roy 
Artus  luy  accorda  ta 
niepee  Ysène,  et  l'es- 
pousa.  Et  comment  EU- 
aures  la  deceutet  geutt 


*  Sa  suer,  mademoiselle  Lorc, 
Fu  amie  monsipnor  Ké.  Mpl. 

•«  Ella  pucelc  Lorc,  sa  sœur,  fust  amye  à  Kex.  »  1530. 

*  Mpl.  et  les  manuscrits  qui  lui  ressemblent ,  suivis  par  15.10 ,  cnlrenl  ici 
dans  plus  de  détails.  Carados  vient  à  la  cour  demander  femme  au  Roi  : 

Kl  dit  qu'il  en  seroit  ançois  Se  le  souverain  des  rois  non  ; 

San*  fume  •  xiiii  •  anz  ou  plus  De  lui  en  vell  avoir  le  don. 

Que  jù  famé  li  donnasl  mit» 

Artus  lui  donne  sa  nièce,  et  mande  tout  son  barnage  à  la  noce  : 
Tant  i  avoit  pueplc  ensemble 
Que  loule  la  ciléz  en  Irrmblc. 

Avant  d'arriver  à  l'enchanteur,  celte  version  contient  78  vers  au  lieu  de  10. 
3  Carados  avait  nom  d'Onguirc, 

Rouet  sireert  de  Orcsire.  Mpl. 
«  Carados  de  Vaigne  qui  esloit  nommé  n>y  H  seigneur  d'icellc  terre.  «  iiïlQ. 
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charnellement  par  plu- 
sieurs nuieti  arec  elle.  Al 

1330.  ,2ifi0 
Ici  commente  le  livre 
de  Karadoê.  D. 


G!) 


70 


75 


Si  l'cspousa  sans  atargier. 
En  la  court  ot  i  •  chevalier 1 
Qui  ot  à  nom  Canaries  *  ; 
Teus  encanlères  n'ert  jamais , 
Parcns  au  senescal  esloit  ; 
La  gente  Ysaune  tant  amoit 
Qu'il  n'en  savoit  ù  conseiller  ; 
Quant  Karadeus  si  dut  cocier 
La  première  nuit  o  s'amic , 
Cil  ki  I  amoit  ne  dormoit  mie  ; 
D'une  lurièle  que  ii  prisl  * 
Une  autre  damoisièle  fist  ; 
Cil  retint  s'amie  au  roi, 
Si  giut  tote  la  nuit  od  soi 
Et  ot  sa  joie  et  son  déduit  ; 
Et  apriès,  la  seconde  nuit, 
Li  refist  dont  Canaries, 
Qui  moult  estoit  vallans  et  brés, 
D'une  estive  une  autre  pueele  * 
Et  par  samblant  autresi  bcle  ; 


'  Avant  de  raconter  celte  aventure,  Mpl.  dit  : 

Autre  chose  me  co vient  dire  Qu'clc  nYust  onques  esté. 

Dont  ge  ai  moult  le  cuer  plein  d'ire.  Moult  i  auroic  conquesté, 

Gc  vorroic  eslre  en  prison  Quar  moult  uuroient  menor  blasme 

Por  osier  ceste  iiir.sprison  Les  daines  que  à  tort  on  blasme. 

Ce  que  1530  traduit  ainsi  :  «  Aullre  chose  vous  convient  dire  que  tel  deuil  ù 
réciter  me  faict  que  tous  mes  membres  en  frémissent  et  bien  voldrois  que  jamais 
ne  fust  la  chose  advenue ,  car  si  fort  ne  seroient  blastnécs  les  dûmes  que  à 
grant  tort  on  blasme.  » 

*  1530  nomme  l'enchanteur  :  Eliaures,  et  la  traduction  allemande  :  Elyafrc. 

3  Et  toute  cele  nuit  première 

Eu  son  lit  jut  une  levrierc.  Mpl. 

*  A  l'autre  nuit ,  dont  moult  m'auuie , 
Le  flsl  gésir  à  une  truie. 
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Avoec  le  roi  le  recoucha 
i  2480   Qui  sa  famc  tenir  quida  ; 

La  tierce  nuit,  d'une  jument 1 
Rcfist  par  son  encantement , 
Ce  sambla  une  bièle  dame  ; 
0  le  roi,  ou  liu  de  sa  famé, 

85   Le  recoucha  et  il  i  giut  ; 
Cil  ot  s'amie  si  com  diut. 
La  dame  ot  i-  fil,  s'est  ençainte, 
Puis  fu  de  cesti  oevre  ataînte 
Si  com  le  contes  li  retrait. 

90  Et  l'cndemain,  au  matinet, 
Prist  li  rois  Caraduel  congié 
Del  roi  Artu,  si  Ta  laissié, 
En  grant  pais  et  en  granl  séjor  ; 
Tornés  s'en  est  par  grant  honor, 

95   Sa  famé  avoec  lui  enmena  ; 
Par  ses  journées  tant  ala 
Qu'il  est  en  son  païs  venus  ; 
À  grant  honor  est  recéus , 
Et  de  lor  dame  moult  lié  sont 
1 2500   Si  home,  moult  granl  joie  font , 
Car  tant  crt  preus,  cortoise,  sage 
Et  née  de  si  haut  paroge. 
Li  rois  le  fisl  moult  bien  servir  , 
Mout  se  pena  de  li  joïr  ; 
S   Li  termes  vint  qu'ele  enfanta 

I  moult  biau  fil  dont  grant  joie 


»  A  la  tierce  nuit,  sans  mrnlir, 

l  e  fist  à  une  yve  p;sir. 
1530  dit  :  Une  jument. 


—  120  — 


Li  rois  et  t  ras  tout  li  baron 
Karamiel  le  misent  à  nom  *  ; 
Le  jour  ke  il  fu  baptisiés, 
12510   Moult  fu  li  rois  joious  et  liés 
De  Karamiel  ki  cstoit  nés. 
Quant  vil  qu'il  ot  -mi-  ans  passés, 
Si  le  mist  on  à  letre  aprendrc , 
Et,  quant  il  sot  lire  et  entendre, 
15   À  son  oncle  l'en  cnvoia  * 
Qui  mervclle  granl  joie  en  a, 
Car  moult  estoit  li  damoisiaus 
Contins  de  cuer  et  bons  et  biaus. 


Comment  U roy  Art»*  w  i  rois  Artus  bien  séjorna  8 

20   Li    I  •  an  c'ainc  ne  se  remua 


alla  châtier  au  6oi«  et 


1  M  pl.,  plus  conforme  à  ce  qui  suit ,  dit  : 

El,  por  ce  qu'il  l'avoit  tant  chicr, 

Li  a  fet  son  nom  enposer  : 

Caradot  le  flst  upclcr. 
«  Et  pour  ce  qu'il  avoit  tant  chier  luy  a  faict  son  nom  imposer.  »  1530. 

*  Au  lieu  de  cette  simple  mention  du  départ,  Mpl.  et  1530  racontent  la 
demande  du  jeune  prince  lïalcr  o  les  bons  chevaliers,  les  préparatifs  du  départ, 
et  les  adieux  de  la  mère,  adieux  auxquels  les  aventures  qui  vont  suivre  donnent 
une  signification  particulière  : 

Cclc  qui  plus  le  dut  amer  Qui  plora  tante  larme  araère  ; 

Le  convoia  dusqu'A  la  mer,  Lors  Va  bésié ,  si  a  ploré. 

Ce  fu  la  rolnc  sa  mère 
Ils  se  séparent,  la  mère  le  suit,  le  convoie,  du  regard  : 

De  lu  tlamc  n'obli  ge  pas  Ne  volt  arriéra  torner  sa  voie  ; 

Qui  du  port  ne  se  rouet  plain  pas,  De  m»  véuc  les  convoie. 

Cette  scène  que  prolonge  le  retour  de  la  reine  à  Nantes ,  prend  au  poète 
50  vers ,  au  lieu  des  4  vers  du  Ms.  de  Mons. 

*  Cette  scène  comme  les  précédentes  est  beaucoup  plus  détaillée  dans  Mpl. 
et  dans  1530.  Le  poète  raconte  que  le  roi  exerce  son  neveu  à  toute  sorte  de  plai- 
sirs et  de  jeux  et  lui  donne  de  bons  conseils  : 

Dames  avoit  et  damoisclcs  As  bons  soit  toz  jors  compaignables 

Et  soilchampion  as  pucclcs  Et  as  mauves  dcsaeoinlables  ; 

Car  de  mauvès  j 

Ne  jà  ne  se  vueille  ncointicr  Ne  jorrn  l'en  jà 

A  félon  ne  a  losrugier  ;  ... 
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Apriès  le  siège  de  Braillant  ; 
Li  proisié  chevalier  vullant 
Qui  longemcnt  sont  séjorné 
Entr'ausont  i  sortatorné 
1 2523    C'au  matinel,  sans  délaier, 
Iront  od  le  roi  tout  cacier 
En  une  de  ses  grans  forés  ; 
Tous  ses  lévriers  et  ses  brakès 
I  fisl  li  rois  Ârlus  mener 

30   Por  déduire  et  por  déporter  ; 
Cel  jor  orent  moult  de  déduit, 
Et,  quant  ce  vint  contre  la  nuit, 
Si  se  misent  el  repairier  ; 
Li  rois  se  trait  à  i-  arcier, 

35   S'en  vient  derrière  moult  pensant  ; 
Si  chevalier  s'en  vont  devant, 
Parlant  de  lor  envoiséures 
Et  racontant  lor  aventures  ; 
Et  à  çou  que  li  rois  se  tarde, 

40   Messirc  Gauwains  se  regarde, 
Sel  vit  tout  seul  pensant  venir  ; 
Ses  compagnons  fait  retenir, 
Si  laissent  lor  envoiséurc. 
Li  rois  enforec  s'aléurc 

45    Si  tos  com  les  ot  piercéus, 
Les  grans  galos  en  est  venus 


de  la  chaut  te  délibéra 
de  faire  célébrer  court 
ptanibe  à  la  penthe- 
comte  pour  faire  Cara- 
</««  mou  neveu  chevalier 
avec  pl  trieur»  aultret. 

1530. 


Ce  que  1530  traduit  ainsi  :  «  Car  corne  tlist  le  proverbe,  de  maulvais  acoiu- 
Icmentnejouyranul  longuement.  »  —  Le  roi  continue  : 

Et ,  quant  il  sera  chevaliers ,  Et  à  l'ostcl  li  plus  tesanz  ; 

De  ses  faiz  ne  soit  piusauliers  ;  Quar  cil  qni  sa  procce  j  angle, 

Au  besoing  soit  li  micx  fesanx  l-«*  janglo  l'abat  et  cstranglc. 

«  Car  cil  qui  sa  proessc  esvente,  sa  bonlé  abat  et  dosaugincnlo.  »  1330. 
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Tant  qu'il  est  à  aus  ajousté*  ; 
Ses  niés  est  vers  lui  aeouslés  , 
Si  li  a  dit  tout  en  riant  : 
12550    «  Sire,  moult  est  mal  avenant 
Que  vous  ensi  seus  cevauciés 
Derrière ,  ne  que  vous  pensiés  ' 
À  riens  nulc  fors  à  déduit  ; 
Car  ne  puct  iestre  qu'il  n'anuil 

55    À  ces  boins  chevaliers  prosiés, 
Car  avoec  aus  vos  déussiés 
Déduire  ausi  com  vos  soliés.  » 
Li  rois  ki  lu  preus  et  prosiés 
Entent  qu'il  dist  bien  et  raison  ; 

60   Tanlos ,  sans  plus  d'arriestison , 
Dcsour  le  bras  le  fil  Urist  * 
Son  brac  senestre  li  rois  mist, 
Tout  en  alant  moult  bicl  li  dist 
Et  moult  bêlement  s'escondist  : 

65    «  Signcur  chevalier,  se  Diu  voie, 
Je  vos  dirai  que  je  pensoie  ; 
J'ai  demoré  moult  longcment 
Que  ne  ting  cort,  si  m'en  repent, 
Car  j'en  doi  estre  moult  blasmés  ; 

70   Si  en  estoit  lés  mes  pensés 


1  Dites  por  quoi  estes  pensis,  Et  si  n'avez  a  la  roonde 

Que  avez  ici  vos  amis  Nul  nnemi  eu  tout  le  monde 

Et  tos  bornes  ensemble  o  vous ,  Que  nrs  aiez  tuuz  abaluz , 

Si  avez  les  cuers  devers  touz  ;  Dcstruiz,  matez  et  confondue  Mpl. 

2  l.i  rois  sorrisl  et  mol  sa  main 

Sur  le  chief  inonsigncur  Yvain.  Mpl. 

«  Allors  |i«  ro>  en  soubzrianl  se  approcha  île  Gauvain  cl  luy  meisl  la  tnuin 
surl'espaule.  .....  1530. 


Digitized  by  Google 


—  125  — 

C'a  Pentecouste  voel  tenir , 
La  première  qui  doit  venir , 
Court  si  grant  et  si  honicste 
C'ains  nus  hom  ne  vit  si  grant  Teste; 
12575  Car  tant  i  quic  doncr  dcl  mien 
C'a i  ne  nus  n'oï  parler  de  rien 
Que  je  féisec  onques  encore 
Se  des  dons  non  que  donrai  ore 
As  barons  et  as  chevaliers.  » 

80   Gauvains  respondi  tous  premiers  : 
t  À  tort  vous  en  a-on  blasmé, 
Car  moult  a  ci  noble  pensé 
Et  tant  par  est  et  boins  et  biaus 
Que  cil  seroit  moult  desloiaus 

85   Qui  mètre  vos  en  vorroit  fors.  » 
El  li  rois  lor  demande  lors  : 
«  Vorrés-vos  dont  que  je  le  licngnc 
Et  que  ma  gens  ensamble  i  viegne 
À  Carduel  en  mes  maistres  sales, 

90   Qui  est  en  la  marec  de  Gales 
Et  dcl  roiaume  d'Englclièrc?  » 
Li  rois  a  fait  mander  et  querre , 
Partout  son  règne ,  ses  barons  ; 
S'a  tous  ses  chevaliers  semons 

95    Des  contrées  environ  soi, 
Que  tout  venissent  sans  anoi 
À  Carduel  à  la  Pentecouste. 


1  Ce  fu  en  mai  cl  tons  d'esté,  etc. 

M  pl.  cl  les  autres  manuscrits  qui  lui  ressemblent,  donnent  |»lus  de  développe- 
ment à  cette  scène.  1530  suit  toujours  cette  version. 


La  grant  chevalerie  ajouste 1 
Au  jour  que  li  rois  les  manda 
Que  il  sa  ricecorl  tenra; 


Cornent  li  roù  Artut 
fisl  Vandus  chevalier. 

Mpl. 


1 2C00 
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Et  voit  Caradun  son  neveu  1 
Si  grant  et  si  fort  et  si  preu 
Que  bien  puet  mais  armes  ballier; 
En  la  nuit  le  fist  chevalier 
12605   De  sa  tieste  moult  hautement 
Et  si  bien  et  moult  richement 
Que  bien  l  damoisiaus 
Fist  od  lui  chevaliers  noviaus 
Por  le  varlet  plus  honorer  ; 

iO   Et  lendemain , sans demorer, 
Fu  li  rois  Arlus  coronés. 
Quant  li  services  fu  fines1, 
Si  s'en  revienent  el  palais, 
Et  bas  et  haut  trestot  em  pais; 

VS    Et,  por  l'usage  qu'il  voloient 
Tenir  ausi  corn  il  soloient, 
Kex  s'en  ist  d'une  cambre  fors 
Tos  desfublés  empur  le  cors , 
Si  fu  mervclles  biauset  gens; 

20   Parmi  outre  toutes  les  gens , 
Au  dois  devant  le  roi  en  vint, 
En  sa  main  une  verge  tint ,  * 
Si  s'agenellc  bêlement, 
Si  dist  au  roi  corloisement  : 

25    c  Sire,  1  eve  poés  bien  prendre 
Quant  vos  plaira  sans  plus  atendre, 


•  Il  faudrait  dans  toute  celte  scène  lire  Kararaiel  au  lieu  de  Carados.  Les 
copistes  sont  sujets  à  ces  inadvertances. 

*  Ce  vers  se  trouve  dans  Mpl.  au  milieu  d'une  rédaction  toute  différente  H 
toujours  plus  détaillée. 
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Car  tos  est  près  vostre  mangicrs.  » 
«  Nou  ferai ,  Kex ,  biaus  amis  ciers  ; 
Ne  place  Dieu  que  jà  m'aviengne 
12G30  Que  à  tel  fiestc  jà  court  tiegne 
Là  j'aie  coronc  portée , 
K'aigue  soit  prise  ne  donée 
Devant  ce  k'cslrange  novcle 
U  autre  aventure  moult  bcle 

35   I  soit  voiant  tous  avenue  ; 
La  coustume  ai  ensi  tenue 
Toute  ma  vie  jusques  chi.  » 
À  çou  qu'il  parloienl  ensi 
Et  li  autre  fisent  cm  pais , 

40   Parmi  l'entrée  dou  palais 
Voient  entrer  un  chevalier 
Moult  grant,  sour  i-  fauve  destrier, 
Viestu  d'un  peliçon  hermine 
Qui  jusqu'à  tière  li  traîne  ; 

45   En  son  cief  ot  •  r  capelet, 
À  •  i  •  ciercle  d'or  de  bounct  ; 
S'ot  çainle  une  moult  longe  espée 
Qui  de  fin  or  fu  enheudée, 
Et  les  renges  d'un  cicr  orfroi; 

50    Tout  à  ccval  vint  jusqu'al  doi 
Et  dist  en  haut  moult  gentemenl  : 
«  Rois  Artu  ,  cil  Dex  qui  ne  ment 
Vos  gart  et  vos  doinst  longe  vie  !  » 
«  Chevalier,  Diex  vos  bénéie!  » 

55    «  Rois,  fait-il ,  •  i«  don  vos  demanc. 
c  Amis ,  dont  le  dites  avant; 
Tés  puet-il  estre,  vos  l'aurés.  » 
Et  cil  a  dit  :  t  Vous  le  saurés. 
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Cognent  Car ado i  corpa 
la  telle  à  t'enchentéor  12GC0 
et  cornent  t'enchentéor 
la  mut  aprèi  en  ton 
lie».  Mpl. 


G3 


Un  chevalier  te  fait 
abattre  la  tette.  R. 

ici  Elyafre  montre 
tes  enchantement*.  D. 


70 


73 


NO 


Colée  domine,  sans  deçoivre, 
Por  un  autre  errant  à  rcçoîvrc  » 
«  Chevalier,  que  me  dites- vous?  » 
«  Rois ,  je  vos  di  tout  à  estrous 
Que ,  s'il  a  çaiens  chevalier 
Qui  la  tieste  me  puist  trencicr 
Ai-  seul  cop  de  ceste  espée , 
Et  se  repuis  de  le  colée 
Apriès  saner  et  rcgarir, 
Séurs  puet  estrc,  sans  falir, 
D'ui  en  i  an  d'ausi  reprendre 
La  colée,  s'il  l'ose  atendre.  » 

A tant,  sans  plus  dire,  descent, 
L'espée  traite  et  si  le  tent  ; 
Mais  n'i  a  nul  qui  l'ostballier; 
Ains  dient  li  boin  chevalier 
Que  fols  scroit  qui  cou  fcroit  *, 
Qu'en  aventure  se  mctroit, 
Se  n'i  aroit  pris  ne  honor. 
«  Ha ,  fait  li  chevaliers,  signor, 
Et  çou  que  est?  n'en  ferés  plus? 
Or  puet  véoir  M  rois  Arlus 
Que  sa  cours  n'est  mie  si  ricc 
Comme  cascuns  dist  et  afice; 
N'i  a  nul  chevalier  hardi  ; 
Por  voir  le  vos  tesmognc  ci 


1  Rois  ,  fcl-il ,  ne  vos  voil  deçoivre, 

Le  don  csl  colée  reçoivre , 
Por  un  nuire  colée  prendre.  Mpl. 
«  Ce  don  que  je  vous  demande  est  seulement  collée  pour  collée ,  ou  nuit  re- 
ment pour  une  collée  recepvoir  pour  une  collée  rendre.  »  1530. 

*   Fct  Kcx  :  «  Ce  ncl  feroie  mie  Sire  chevaliers ,  fox  «croit 


Por  lot  l'avoir  de  Normaudie  ; 


Qui  en  loi  manière  ferroit.  Mpl. 
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12685    Que  jou  dirai  tclcs  novièlcs 

Qui  n'ivrcnl  ne  plaisant  ne  bêles.  » 
Aler  s'en  voloit  aïtnnt, 
Quant  Caradeus  sali  avant, 
Qui  noviaus  chevaliers  estoit , 

90   Si  se  desfuble  ilucc  tôt  droit 
Et  gicte  à  tière  son  mante!  ; 
Cui  que  soit  let  ne  cui  soit  bel , 
Le  chevalier  prent  à  Pespéc, 
Si  li  a  del  puing  destre  ostée f  ; 

95   Li  rois  le  voit,  forment  l'en  poise  : 
*  Biaus  niés ,  fait-il ,  ceste  mesproise 
Poriés  bien  sans  honte  Iaissier  ; 
Çaicns  a  maint  bon  chevalier 
Qui  ausi  bien  et  mius  ferroient 
i  2700   Que  vous ,  se  faire  le  voloient  ; 

Car  moult  preus  chevaliers  est  cist.  • 
Tel  honte  en  ot ,  tous  en  rogisl , 
Mais  pour  itant  nel  vot  Iaissier , 
Ains  se  trait  priés  del  chevalier, 
5    Por  bien  férir  l'espée  alorne  ; 
Devers  le  dois  cil  se  retorne , 
Le  cief  baissié ,  le  col  estent  ; 
Caradeus  fiert  si  durement 
Que  la  tiestc  voler  en  fist. 

10    Desor  le  dois  cil  le  repris! 


1  Quand  Carados  se  présente ,  le  colloque  suivant  suivant  s'engnpe,  dans 
Mpl.: 

—  «  Estos-votis  au  mrillor  oslii? 

—  «  Certes,  nennil ,  mes  au  plus  fui. 

«  Et  le  chevallier  luy  demanda  :  Estes-vons ,  dist-il ,  pour  ung  des  meilleurs 
esleu?  Non,  faict  Carados,  mais  pour  ung  des  plus  fol*  »  1530. 
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Par  les  keviaus,  à  ses  H  mains, 

Ausi  coin  s'il  fust  trestous  sains  ; 

Si  le  ragointe  en  es  le  pas 1  : 

«  Caradieu ,  fait-il ,  féru  m'as  î  • 
12715    «  Voir,  fait  Caradeus,  ne  vouscaut; 

D'ui  en  •  i  '  an,  cornent  qu'il  aut, 

Ne  vorroic  estre  en  son  liu  mis 

Por  trestout  l'or  de  cest  pais.  » 

«  Caradieu ,  fait  H  chevaliers , 
20   D'ui  en  • i  •  an ,  biaus  amis  ciers , 

Reserai  chi ,  ce  saciés  bien  ; 

Si  ne  laissiés  por  nule  rien 

Que  je  ne  vos  truisse  à  ecle  cure.  » 

Atant  s'en  va ,  plus  ne  demeure  ; 
25    Et  li  rois  tous  pensius  remaint  ; 

A  voce  lui  ot  chevalier  maint 

Qui  sont  dolant  et  csmari  ; 

La  cours  à  grant  duel  départi , 

Comunaument  tout  s'en  revont 
30   Arrière  es  tières  dont  il  sont  ; 

Mais  li  rois  fîst  nnçois  banir 

Que  la  fieste  déust  venir 

À  Carduel  resoit  l'assamblée. 

Sans  plus  de  longe  demoréc 
53    De  Caradeus  au  roi  son  père 

Et  de  la  roïne  sa  mère 

Qui  en  ont  grant  duel  et  grant  ire  ; 

Mais  del  damoisiel  vous  puis  dire 

*  Si  li  a  donné  tel  cotte  R'n  li  cors  sa  teste  reprise . 

Que  jusques  cl  dois  est  coulée  ;  Rnsiscl'aen  son  droit  lieu. 

Li  chiés  li  vole  non  pas  près  Li  chevaliers  saut  anmi  leu , 

Et  li  cors  li  suit  de  si  prés  Devant  le  roi ,  cl  saus  et  sain*. 

Qii'uin«quc  nu«{rardc  s'en  soif  prix-  Mpl. 
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Qu'il  est  si  liés  et  si  joians 
\  2740   Qu'il  n'est  hom  en  ecsl  mont  vivans 
Qui  piercéust  à  son  semblant 
Qu'il  s'esmaiast  ne  tant  ne  quant  ; 
Ains  va  querant  les  aventures 
Et  les  chevaleries  dures. 

ib    /\uant  li  ans  fu  tous  accomplis , 
"  Au  jour  qui  fu  només  et  mis  , 
N'i  vol  pas  ses  pères  venir  ; 
Car  il  nel  puctvéoir  morir, 
Ne  la  mère  ki  le  porta. 

50   À  Carducl  la  cours  assambla 
Si  grans  c'ainc  tclc  n'i  ot  mais 
Ne  rois  ne  dus  ne  quens  palais  ; 
La  novelc  est  moult  lost  alée, 
Espanduc  par  la  contrée  ; 

bli   En  tant  corn  li  rois  ot  pooir , 
N'i  pot  il  preudom  rcmanoir 
Qui  ne  venist  à  celc  fieslc 
Ù  cil  devoit  perdre  la  tiestc 
Voiant  le  roi  et  les  barons. 

GO    Après  les  grans  porciessions 
Et  apriès  la  messe  demaine, 
Les  rices  barons  i  amaine 
Li  rois  en  son  palais  arrière  ; 
Mais  il  font  moult  très  pesme  cicre, 

Ci    Si  font  li  autre  tout  entais  ; 1 
À  cou  que  séoient  cm  pais, 
Est  cil  cnlrcs  parmi  la  porte, 
Qui  mauvaise  novelc  aporle  ; 


Cornent  ti  etiehan- 
tièret  dust  cotprr  la 
teste  à  Carados.  Mpl. 

CaradoM  vient  à  la 
court  et  veut  se  faire 
abattre  la  tête.  fl. 

Comment  le  chevallier 
qvi  père  ettoit  de  Cara- 
dos vint  au  bout  de  l'an, 
faignant  voulloir  cojt- 
f/er  le  chef  du  dict  Ca- 
filz.  1530. 


«  Variant  :  lonl  a.lès.  1453. 


T.  II.  0. 
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Tout  à  cheval ,  l'espée  çainte, 
70   Parmi  la  sale  qui  fu  painte , 
En  est  venus  devant  le  dois  ; 
Iluec  estoit  Artus  li  rois; 
Sans  dire  mot  à  pié  dcsccnl , 
L'espée  nue ,  isnièlement , 
\"27VÔ    Etdistoiantlcroi  Artu  : 

<  Caraduel,  fait-il ,  ù  es-tu  '  ? 

t  Véés  me  ci,  »  fait  Caraduel. 

«  Dont  vien  avant,  »  reponl  iluec. 

«  Volenticrs  !  »  Son  mantel  deslacc 
80    Et  vient  dcsfublés  en  la  place. 

Li  rois  le  voit,  si  est  dolens , 

De  parler  ne  fu  mie  lens  ; 

«  lia ,  fait-il ,  chevalier,  merci 

De  mon  neveu ,  pas  ne  l'oci  ; 
8;>    Si  grant  raençon  en  auras 

Corn  tu  deviser  le  sauras  ; 

Dont  dites  coi,  tôt  le  harnois 

Et  as  vilains  et  as  corlois 

De  ceste  court  en  puès  avoir  ; 
90    Ains  mais  autresi  grant  avoir 

Por  raencon  ne  dona  nus.  > 

c  Roi,  poi  i  a;  n'en  don  ras  plus?  » 

<  Oïl ,  fait-il ,  tout  le  trésor 
Et  les  vassiaus  d'argent  et  d'or 

95    Que  il  ont  aporté  çaiens.  > 

«  Rois,  fait-il,  ce  scroit  noiens  ; 
Car  trestout  li  avoir  dcl  mont 
Ne  ki  jamais  jour  i  seront 

a 

*  Cnrados ,  je  ne  te  voi  mie  ;  Met  me  ci  en  présent  tu  leste. 

Vien  avant ,  si  auras  tel  Teste ,  Cnr  gc  i  mis  autant  In  nioie.  Mjil 
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Por  lui  ne  prendroic  en  cscange.  » 
12800   Quant  li  rois  Tôt,  duel  Tel  estrange 
Et  li  autre  de  toutes  pars. 
«  Chevalier,  moult  par  es  couars, 
Fait  Caraduel  ;  fai  erramment  * 
Çou  que  tu  dois.  »  Le  col  estent, 

I>    Et  cil  hauça  amont  l'espéc 
Qui  devoit  férir  la  coléo  ; 
Li  rois  se  pasme  maintenant, 
Et  la  roîne  issi  plorant 
Des  cambres,  qui  sot  les  noveles, 

10   Et  les  dames  et  les  pucièles; 
Quant  ele  vit  l'cspée  nue, 
Tout  li  sans  li  fuit  et  remue  ; 
Moult  piteusement  li  a  dit  : 
«  Biaus  sire  ciers ,  n'en  oci  mie , 

1 5    Tien-toi ,  chevalier ,  •  i  •  petit , 
Avoir  en  poras-lu  amie, 
Qués  qu'elc  soit,  dame  u  pueele, 
De  çaiens  toute  la  plus  bele, 
U  trestoutes ,  se  il  te  plaist.  » 

20    «  Dame,  fait-il,  ne  vos  d>splaisl , 
Toutes  les  dames  de  cest  mont 
Ne  les  pucièles  ki  i  sont 
Por  son  cief  ne  prendroic  pas. 
Raies -vos  ent  plus  que  le  pas 

25   En  vos  cambres,  ma  cière  dame, 
Et  si  proies  à  Dieu  por  l'arme, 

*    Carados  li  a  dit  par  îre  :  Qui  (ant  aosmt's  sans  ferir. . 


•  l'orquoi  ne  férez-vos ,  beau  sire?  Moull  i 

De  -n-  maux  me  ferez  morir 
1530  «lit  :  D<?  dVux  mors  me  faiotes  mourir,  rte.  » 
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tctte  pour  la  craincle 
du  jeune  Carados,  et 
comment  le  chevallier 
enchanteur  déclare  au 
dicl  Carado»  qu'il  ettoti 
«on  /f/z.  1530. 


Comment  le  roi  Ar~ 
thxu  avec  te*  chevallier  t 
damet  et  damoisclle$ 


Karados  apprend  que 
Blyafrtt  ett  ton  père  ; 
cependant  il  veut  rc«- 
ler  le  fil*  du  Ilot  ka- 
ro</o«.  D. 


Que  il  le  mecc  en  paradis.  » 

La  roïne  cuevre  son  vis, 

Si  s'en  est  tornéc  fuiant, 

El  les  autres,  grant  duel  faisant. 

Li  chevaliers  haucc  lcspéc, 

S'aësmc  à  férir  la  colée, 

Et  li  plusor  de  la  maison 

En  sont  kéu  en  pasmison  ; 

Mais  cil  n'a  dcl  férir  talent 

Fors  que  dcl  plat  moult  docement  '  : 

c  Caraduel,  fait-il,  lieve  sus  ! 


Ne  te  vocl  ore  férir  plus , 

Car  moult  es  vallans  chevaliers, 

40    Et  hardis  et  séurs  et  fiers. 
Mais  vien  ça,  si  parole  à  moi, 
Pi  ivéement,  vien  lonc  del  roi.  » 
Si  vont  andui  à  une  part  : 
c  Tu  iès  mes  fius,  se  Dcx  me  gart  *, 

45    Fist  se  cil,  por  voir  le  vos  di.  » 
«  Ciertes,  vous  i  uvés  menti, 
Fait  Caraduel,  biaus  sire  ciers; 
Devant  tous  ces  boins  chevaliers, 
Envers  vous  ma  mère  desfent.  > 

50    «  Nou  ferai,  dirai  toi  cornent 
Il  fu,  qu'elc  le  sot  moult  bien  ; 
Jà  ne  t'en  mentirai  de  rien. 
La  nuit  qu'ele  fu  espousée, 
Quant  la  cambre  fu  délivrée 


*  «  T»  es  mon  fill,  gc  sui  lu»  jure.  » 

«  Certes,  go  en  defletil  ma  mère.  MpI. 
«  Scay  tu,  faict-il,  pourquny  je  no  l'ay  ooi.«,  cost  pour  lanl  quo  je  suis  Ion 
jm'tp  el  lu  os  mon  filz  naturel.  .  »  1530. 


*    Desus  a  sa  teslc  couchii  c  ; 
El  eil  u  l'cspcc  liaucire , 


plat  le  ficrl,  néant  nu  grève. 
«  Cani<los,fi't-il,orlclicre. 
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1 2855   Et  ses  sire  se  dut  coucier, 

Si  corn  il  dut,  od  sa  mollier, 
Par  samblant  fis  une  pueele 
D'une  lurelc,  autresi  belc, 
Si  le  couçai  dalcs  le  roi 

CO   Et  ta  mère  giut  dalcs  moi. 
D'une  truie,  la  nuit  après, 
En  refis  une  tout  cm  pès, 
Si  le  couçai  dejoustc  lui  ; 
Et,  la  tierce  nuit  autresi , 

C l>   D'une  jument  une  en  refis 
Et  od  le  roi  coucier  le  fis, 
Et  la  roïnc  avec  moi  jut  ; 
La  nuit  emprengna  et  coneiut 
De  toi ,  ensi  fus  engenrés.  » 

70    «  Taisiés ,  fait-il ,  vous  i  mentes 
Envicrs  vous  ma  mère  desfent 
Orcndroit  ichi  en  présent , 
Se  vous  mais  dire  le  volés.  » 
Li  chevaliers  s'en  est  tornés 

7,'i   Grant  aléure,  si  s'en  vait  ; 
Voianl  trestous  ensi  le  lait. 
Ains  si  grans  joie  ne  fu  mais 
Qu'il  en  lisent  trcstoul  adès 
Quant  celui  virent  en  l'aler. 

80   Et  tout  maintenant,  por  laver , 
Soncnt  li  graille  la  menée  ; 
Si  ont  moult  tost  l'aide  donéc  ; 
Et  sont  assis  tout  au  mangier 
Li  rois  et  tout  si  chevalier , 

8*>    À  grant  joie  et  à  grant  loisir  ; 
Et ,  quant  la  cours  doit  départir, 


Li  rois  dona  ses  rices  dons 

As  chevaliers  et  as  barons 

Qui  tout  s'en  partent  Hement* 
1 2890   Caradcus  ù  tous  congié  prent , 

Caler  s'en  voct  au  roi  son  père 

Et  à  la  roïne  sa  mère  ; 

À  Nantes  est  venus  tôt  droit 

U  ses  pèrcsji  rois  manoit 
95   Qui  en  fait  une  joie  grant, 

Que  il  le  baise  en  i  •  tenant 

Plus  de  c  -  fois,  tant  par  Ta  cier. 

t  Sire,  bien  me  devés  baisicr, 

K'el  mont  n'a  nule  rien  vivant 
12900   Qui  plus  de  moi  vous  aint  niant  ; 

Mais  vostre  fius  ne  sui  jou  pas.  « 

»  Si  jes  nou  sui,  dis-tu  â  gas  ?  » 

•  Biaussire,  ainsvosdi  vérité  » 

Dont  li  a  mol  à  mot  conté 
î>   Tout  si  com  cil  l'a  voit  traï 

Et  coin  (aitement  Tôt  honi. 
Cornent  la  royne  fu  Li  rois  en  fu  moult  angoisscus , 

enfermé*  dedens  une  coure^   sj  dolereus, 

prant  tout-.  1453. 

Que  pour  l'angoisse  tous  tressue. 
1 0   Et  la  roïne  est  lues  venue 
Contre  son  fil  por  lui  baisier. 
«  Dame,  fait-il ,  celer  nel  kier , 
Ne  vous  aim  pas ,  faire  nel  doi.  » 
«  Cicrslius,  por  coi?  dites-le  moi.  • 

•  La  réduction  de  Mpl.  continue  à  différer  entièrement,  tout  en  suivant  le 
même  récit.  Le  poète  répète  ici  l'histoire  de  l'enchantement  des  trois  nuits  et  il 
fait  ajouter  au  jeune  Carados  : 

El  si  nrdi-gr  pu*  pour  ce 

(Juïl  n'a  honir  cl  monde  «pic  rc 

Aime  iHit.-inl  coin  le  vostre  cors.  » 


■ 
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\  29 1 1)    «  Dame ,  bien  Pavés  déskrvi  ; 
VeVci  le  roi,  fuies  de  chi.  » 
Celc  s'en  est  tornec  lost , 
Laiens  en  ses  eambres  s'enclost, 
Si  pleure  et  fait  •  1  •  duel  moult  grant  ; 
Et  li  rois  dit ,  tout  en  plorant  : 


20 


25 


3!) 


Biaus  dons  amis,  conseilles-moi 


Si  eom  tu  ses ,  en  boine  foi , 
De  la  roïnc  k'en  ferai , 
Et  cornent  jou  m'en  vengerai.  » 
«  Sire,  comment  qu'il  soit  dcl  père, 
Laroïnesi  est  ma  mère, 
Si  ne  vos  doi  pas  pas  conseil ier 
D'ocire  ne  de  méhagnier 1  ; 
Mais  mctés-Ie  en  une  tor , 
30   Si  le  faites  garder  entor 

Qu'elc  n'ait  mais  point  de  pooir  ; 
Dont,  s'cle  avient  que  ele  ait  oir, 
Si  n'en  scrés  en  soupeçon , 
Qu'il  soit  d'autrui  se  de  vous  non.  > 
uant  fu  enclose  la  roïne  * 
À  Nantes  en  la  tor  perrinc*, 
Caradeus  n'i  fait  demoréc 
Qu'il  n'allé  à  la  court  houerée 
Son  oncle  le  bon  roi  Artu  ; 
40   De  lui  miudres  rois  nus  ne  fu 


Comment  Cador  flli 
du  roi  «le  Cornuaille 
avec  sa  seur  Guyraier 
se  mircut  à  cheminer 
pour  Tenir  à  la  court  et 
planière  feste  du  roy 
Artus  et  oomment  Al- 
lardin  conquis!  la  dicte 
Guy  mer  contre  le  dict 
Cador-  1530. 

karados,  Alardin  et 
Kmlor ,  arrivent  avec 
Iriirs  sœurs  a  un  tour- 
noi ù  la  cour  du  Roi 
Artus  1). 


*    Sire ,  Carados  li  respont , 
Ne  vorroir  por  tôt  le  mont 
Estrc  cl  lieu  ne  on  Postal 

1  Ici  M  pl.  et  les  attires  manuscrits 
commune  û  tous  les  manuscrits. 

s  1330  «lit  .  I.n  lour  perriére. 


Où  me  dame  cust  point  de  mal , 
Car  toute  voiccst-cl  ma  mire. 

Wpl. 

ainsi  que  ISM  reprcnncnl  la  rédaetion 


Digitized  by  Google 


-  13G  — 


Emprès  Diu ,  en  trestol  le  monde. 
N'en  qui  si  grans  proecc  habonde. 
Cou  sacics  de  voir,  Carados 
Que  il  n'a  loisir  ne  repos, 
12943   D'armes  viut  losjors  travcllicr 

Etdist:  «  C'est  drois  à  chevalier 
Que  il  ne  soit  jà  reposés, 
Ne  jà  ne  doit  estre  lassés; 
Car  ne  se  puct  pas  aloscr 
50   Chevaliers  à  lui  reposer.  » 
Tés  en  ses  cuers  et  ses  pensés , 
En  Engletière  r'est  passés 
Caradcusplus  fiers  d'un  lion. 
Li  Rois  avoit  à  Carlion 

5!)   Par  messages  sa  cort  banic , 
En  mai  quant  rose  est  espanic, 
K'à  la  Pentccouste  venissent 
Tout  cil  et  celés  qui  tenisscnl 
De  lui  cl  li  doivent  homage , 

CO   U  soit  par  tière,  u  soit  par  nage, 
Et  delà  mer  et  deçà  mer, 
Vicgnent  por  sa  cori  honorer. 
N'i  a  pucicle  ki  n'i  aile  ; 
Cadors  i  vint  de  Cornuallc , 

63    Uns  damoisiaus  de  grand  valor  ; 
Od  soi  amena  sa  scrour, 
La  preus,  la  bien  sage  Guimer, 
"Qui  moult  par  faisoità  amer  ; 
Et  saciés  qu'aine  ne  s'enlremist 

70    De  mclre  çou  que  Dcx  n'i  niist  ; 
Qu'elc  est  lanl  bclc  créalurc 
Que  vu  ans  étist  mis  nalure 


En  li  fournicr,  ne  li  séust 
Plus  doner  biauté  qu'elle  éust  ; 
1  5>97 ô   Et,  od  cou  qu'ele  ot  tant  biauté, 
A  voit  ele  plus  loiauté  ; 
C'est  clc  ki  ains  ne  gota 
Vers  boin,  ne  mal  ne  refusa  1 . 
Ne  vos  en  voel  lonc  conte  faire  ; 

80   Kanquc  en  pucièle  doit  plaire 

De  cief,  d'ious,  de  bouce  et  de  cors, 
Tout  ot,  sans  riens  metre  defors. 
Cadors  qui  ses  frères  estoit 
Chevaliers  boins  et  biaus  estoit  ; 

85   Mors  fu  lor  père  en  cel  esté, 
S'ot  rois  de  Cornuaîle  esté  ; 
À  la  court  le  roi  en  venoient, 
Car  de  lui  lor  teres  tenoient. 
K'i  vint  que  ces  -  il  -  seulement  ; 

90   Plus  aloient  soutivement 
Les  pucièles  à  cel  tans  lores 
Que  elles  ne  feroienl  ores. 
Et,  si  qu'il  erroient  ensi, 
D'une  vallée  lors  issi 

9!>    Uns  chevaliers  moult  bien  armés  ; 
Cadors  ne  r'est  pas  désarmé*, 
Fors  ilant  qu'il  avoit  osté 
Son  elme ,  si  l'avoit  gelé 
Sour  SCS  espaules,  car  li  caus 
15000   Erl  grnns,  n'il  no  tremoit  assaus; 
Et  cil  ki  venoit  tant  broça  , 
Le  chevalier  tant  aproça 


lllc  :  C'vsl  rrlc  •  | ii i  uiuz  nr  h  ii  Itn 
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Et,  quant  esgarda  la  pucièle, 
Lors  conut  bien  k'cle  fu  cele 
Qui  d'amor  l'avoit  escondil. 
Si  ne  vos  ai  encor  pas  dit 
Cornent  ce  fu,  si  corn  moi  samble  ; 
Car  ne  puis  pas  tôt  dire  ensemble 
L'un  dire  après  l'autre  covient , 
Biaus  reconters  moult  i  avient. 
flis  chevaliers  dont  vos  oés 


Del  lac,  en  la  soie  contrée; 
La  pucièle  avoit  tant  amée, 
Requise  l'avoit  à  son  père 
Ains  qu'il  fust  mors  et  à  son  frère, 
Que  il  le  voloit  prendre  à  famé  , 
EL  de  son  règne  faire  dame  ; 
Ele  dist  que  ne  vorroit  mie 
Eslrc  sa  femme  ne  s'amie , 
Ne  il  ne  li  venist  ù  cucr 
Qu'elc  le  présist  à  nul  fuer, 
Non  pas  porocc  que  il  ne  fust 
Moult  biaus  et  plus  proece.  éust 
Que  chevaliers  de  son  païs  ; 
Tant  ot  esté  pour  li  baubis , 
K'ainçois  que  ses  père  fust  mors , 
Fist  son  pooir  et  ses  eflbrs 
De  li  conquerre  par  proière 
Et  par  autre  mainte  manière  ; 
Mais  onques  rien  n'i  esploita. 
Quant  il  les  vil,  s'esperonna, 
Broee  le  ceval  sor  qu'il  sist 
El  à  Cador  son  frère  dist  : 


—  îr>9  - 

15035    «  Chevaliers,  par  la  vostre  foi , 
Vostre  seror  laissiés-le  moi  ; 
Car  or  estes  venus  à  point 
Et  vous  avant  n'ennienrés  point, 
Et ,  se  vous  nel  volés  lescier , 
40   Vers  vous  me  verés  eslessier; 
Vostre  cief  à  armer  vous  lo, 
U  je  vos  ferrai ,  par  S1  CIo  * , 
Là  ù  vous  esterés  plus  haus  » . 
Cador  ne  refu  pas  mains  baus, 
41)    Ains  li  respont  isnièlement  : 

t  Or,  vous  haslés  tout  bêlement  ! 
Certes,  çou  li  a  dit  Cador, 
N'avenroit  por  vostre  pois  d'or 
Que  jou  vers  vos  tant  m'abaisasec 

» 

HO   Que  jou  ma  serour  vos  donasce , 
Dont  mar  l'aie-jou  tant  améc.  » 
A  ce  mot,  a  sa  testeormée 
Cador,  et  maintenant  s'esloingnent, 
L'uns  vers  l'autre  maintenant  poingncnl, 

a'i    0  les  lances  s'entredeflient  ; 
Toutes  les  fendent  et  esmient  ; 
Li  cheval  tel  oirc  les  portent 
Que  à  la  tière  s'cntreporlenl  ; 
Chevalier  cl  ccval  cairent , 

60   Tout  en  m  -  mons  s'entrabalirent. 
Mais  à  Cador  tant  ineskaï 
Que  ses  cevaus  sour  lui  kaï 
Et  il  desous  treslous  envers  , 
La  gambe  li  brise  en  travers, 


l  12i>77  «lisent  :  Sx-Po  (Paul;  au  liVu  do  :  S'  Ch. 
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13065   Ensi  que  li  arçon  derrière 
Le  consivi  en  tel  manière 
Et  en  itel  liu  qu'il  se  pasme, 
Que  il  n'i  doit  pas  avoir  blasme  ; 
Si  grans  angoisse  encuer  li  toce 

70   Qu'il  ne  se  muet  plus  e'unc  coce  ; 
Et,  quant  Aalardins  le  vit, 
Par  félounic  li  a  dit  : 
«  Sire  Cador,  lot  maugré  vostre, 
Sera  or  vostre  serours  iioslre, 

73   A  moi  et  à  mes  compagnons  ; 
Faite  lor  en  ert  livrisons. 
Certes,  grant  folie  désistes 
Quant  vous  aine  le  m'escondésistes 
Car,  se  le  m'éussiés  douce, 

80   M'onors  li  fust  abandonée 
Et  à  femme  l'éusce  prise 1 , 
Et  dame  de  moileféisec; 
Or  en  somes  à  tans  venu  * 
Que  il  m'en  est  mius  avenu 

85    Que  je  ne  séusec  penser.  » 
El  ccvalsaut,  sans  plus  parler, 
Puis  a  la  puciète  saisie  ; 
Si  ne  sai  que  plus  vos  en  die, 
Mais  tout  à  force  l'cnnicnoil  ; 

90   El  la  pucièle  •  i  •  duel  faisoit 
Si  grant  c'ainc  lés  ne  fu  ois. 
Cadors  remesl  tous  esbahis 
Très  emmi  la  voie  gisant, 
Sen  cors,  sa  vie  desprisant; 


Var:  A  Umo  cspuusc  la  préisce.  Npl. 
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1  509 li    Assés  poés  orc  savoir 

Que  il  dcvoit  granl  duel  avoir 
Quant  il  en  son  conduit  enmaine, 
Voiant  lui,  sa  seror  demaine , 
Ne  soi  ne  li  ne  puet  a  idicr  ; 

45100    Qui  lors  li  oïst  soushaidier 

La  mort,  qu'elc  li  rechéust  «, 
Fcl  fust  se  pitié  n'en  éust. 
Et  de  l'autre  part  la  meseine 
Se  fiert  et  pleure  et  esgratinc, 
5   Sovcnt  se  pasrac  et  sovent  crie  : 
«  Ha  !  Diex ,  belc  sainte  Marie , 
Ma  douce  mère  que  fera 
Quant  iceste  novcle  ora  ? 
Quant  cestc  novcle  ora  dire 
10   Tant  sera  li  siens  cuers  plains  d'ire  ; 
La  mors  li  a  tolu  mon  père, 
Et  d'autre  part  moi  et  mon  frère 
Lia  tolu  cis  aversiers, 
Certes  que  pas  n'est  chevaliers  ; 
1 5    Qui  par  force  faîne  covoitc 
Il  fait  vilounie  revoile.  » 
À  cou  quelc  aloit  si  criant , 
Estes-vous  Carados  errant 
Qui  à  la  court  son  oncle  aloit; 
20   Parmi  ■  i  •  tiertre  tressaloit , 
Treslous  armés  sor  son  ceval  ; 
Si  regarda  parmi  le  val 
Cele  part  ù  il  ot  hoïs 
De  la  pucièle  les  haus  cris  ; 


Comment  Carados 
vint  a  poingnant  por 
secourra  la  pucele  que 
Aolardins  omenoit  a 
force,  après  que  il  li  ol 
son  frère  navré  A  mort. 

18577. 
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45125    Si  la  coisie ,  n'est  pas  loing  , 

El  bien  sot  qu'ele  avoil  besoing  ; 
Isnièlement  le  ceval  brocc, 
Au  plus  tost que  il  puet,  laproce; 
Tout  maintenant  qu'ele  le  vit, 
30  Oiés  ore  qu'ele  li  dist  : 

«  Ahi,  frans  chevaliers  vallans, 
Por  Dieu ,  car  me  soies  aidans 
Vers  ce  dyablc,  cest  maufé 
Qui  a  mon  frère  mort  gelé 
35    Chi  de  devant  et  or  m'emporte. 
Certes,  mius  vorroie  estre  morte, 
Arse  et  pierduc  et  mauballie 
Que  il  m'éust  en  sa  baillie 
À  faire  cou  que  il  vorroit. 
40   Uns  hom  ki  à  lui  me  torroit, 
Certes ,  m'aroit  toute  conquise  ; 
Sire  chevaliers,  par  francise, 
Car  vos  pragne  de  moi  pitiés , 
Por  l'amor  Dieu  ,  et  si  m'aidiés , 
45   Que  ne  me  maine  plus  avant.  » 
Carados  Ii  saut  par  devant  : 
t  Amis,  fait-il,  laissiés-le  moi 
«  La  pucièle,  en  la  voslre  foi  » 
«  Je  le  vos  laisse,  eslcs-vous  fols? 
50    Dehait  ait  donques  li  miens  cors 
Ne  je  pas ,  s'ensi  li  vos  lais  ! 
N'aies  pas  querant  votre  pais , 
Et  c'avès-vous  de  li  à  faire  ? 
Mais  aies  querant  vostre  afaire.  » 
55    Mesirc  Carados  respont  : 

«  Ce  ne  seroit  por  toi  le  mont 
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Que  je  vous  ensi  le  lais>asce , 
Ne  que  joù  jà  tant  m'abaisasrc , 
Puisqu'ele  m'a  crié  merci , 
iCO   Que  vous  l'en  cnmenés  issi.  » 
Puis  Ta  saisie  par  le  Train , 
Sa  lance  tenoit  en  sa  main  ; 
Et  Alardins  tenoit  l'espée; 
Priés  ne  li  a  la  main  copéc, 

GV)    Celi  ù  il  tenoit  la  lance; 
De  l'espée  tel  cop  li  lance 
Que  la  lance  el  puing  li  trcnça; 
Et  Carados  tel  li  douna 
Del  remanant  parmi  la  teste 

70   Que  il  en  la  sicle  n'arrieste, 
Del  ceval  chiet,  jambes  levées; 
Ensi  comencent  les  niellées. 
«  Sire  vassaus,  fait  Carados, 
Honte  faites  que  vostre  dos 

7!î    Nos  mostrés  ensi  en  présent.  » 
Carados  del  ceval  dcscenl  ; 
Cil  ot  bonté,  sus  est  salis, 
Fièrement  se  sont  assallis; 
As  trençans  espées  d'acier, 

80   S'enlrcfièrent  sans  manecier. 
Qui  leur  véist  cops  départir 
N  eust  talent  d'ans  départir  ; 
Là  véissiés  ,  par  aatie , 
Geter  de  boins  cops  d'escremie , 

88    Doner  sor  aus  d'espées  traites , 
Soventen  getent  à  retraites, 
Tous  destrencièrent  lor  escus 
Et  lor  elmes,  as  brans  molus; 


—  IU  — 

Cil  ki  plus  puet  férir ,  si  fiert 
15100    Li  plus  voilant  l'autre  requiert; 

Lancent,  saccnl,  fièrent  et  boulent, 
De  grant  manière  s'en l reboutent , 
Li  uns  sor  l'autre  fiert  et  malle . 
Moult  fu  par  fière  la  bataille 
95    Et  moult  fu  longe  la  mellée , 
Tant  a  cascuns  sa  main  menée 
Que ,  ains  que  l'assaus  premiers  fallc , 
Vosdi-jou  bien  sans  nulc  fallc, 
Lor  escus  ont  tes  conréés 
13200    Que  tous  les  ont  desconréés; 
Ne  lor  valoient  •  n  •  festus  ; 
Et  li  hauberc  qu'il  ont  vos  lus 
Ains  si  fort  ne  furent  mallié 
Qu'il  ne  les  aient  desmullié 
i>    Et  qu'il  n'aient  de  lor  sanc  trait 
De  lor  cors,  ançois  que  retrait 
Se  fuse  eut  del  premier  assaut. 
Et  Alardins  arrière  saut, 
El  cil  ne  li  fist  plus  assaus , 
10   Car  il  méismes  est  trop  caus 
Del  grant  traval  et  de  la  painc 
Qu'il  ont  soflerte  et,  quant  akiine 
Fu  as  •  ri  •  vassaus  revenue , 
Cascuns  a  s'espée  tenue , 
15   Si  s'entredonent  si  grans  cops 
Parmi  tiesles  et  parmi  cols 
El  partout  là  ù  il  s'alaignent, 
De  sanc  vermel  la  lière  laignent  ; 
Tous  ont  desrompus  lor  haubers 
20    Del  sanc  estoil  vermaus  li  fiers . 
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Qui  d'eus  coroit  à  grant  mervelle 
L'erbe  en  devint  toute  vermelle 
Qui  parmi  les  malles  boulonne  '  ; 
Corados  -i.  tel  colplidone, 
i  3225   Se  n'éust  guimci  Alardins , 
Illuec  fust  faite  de  lui  6ns  ; 
Qu'il  le  féri  de  sourpontée , 
S'en  la  main  ne  tornast  l'espée , 
Et,  se  cil  fust  del  guencir  lens , 
50    Porfendu  l'éust  jusqu'ès  dens  ; 
Et  od  tout  cou  que  il  guenci , 
N'a  pas  Carudious  falli 
Que  toute  la  diestre  partie 
De  l'elme  n'en  ait  départie; 
35    Sor  Alardin  en  fu  la  perte 
Car  sa  teste  en  fu  descoverte 
Fors  de  la  coiffe  seulement  ; 
Si  vous  di  jou  bien  vraiement , 
Se  çou  ne  fust  que  moult  l'empire, 
40    II  ne  fust  de  gaires  li  pire, 
Et  si  est  sans  nul  contrestor 
Moult  bien  contenus  à  Testeur 
Ne  jà  vers  lui  ne  décaïst 
Encor  s'il  ne  lui  ineskaïl  ; 
45    Et  Alardins  fu  moul  iriés, 
Moult  li  fu  li  cuers  empiriés, 
De  lui  vengier  ne  se  faint  mie, 
Au  puing  li  gete  une  escrémie; 
Mais  teus  quide  son  duel  vengier 
50   Qui  acroist  son  grant  encombricr. 
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Ù  il  s'en  entremet  en  vain  ; 
Car  entre  le  cuer  et  la  main 
Rès  à  rès  l'espée  passa, 
Que  onques  la  main  ne  touça  ; 
1 3255   Lors  par  fu  acréus  li  deus , 
Car  s'cspée  li  vole  en  deus  ; 
Sor  Tune  espée  l'autre  brise. 
Adont  est  la  cose  si  prise 
Que  Alardins  à  lui  se  rent; 

60   Le  gros  de  l'espée  li  rent  1 
Corne  cil  ki  bien  voit  et  pense 
Que  poi  li  vaut  mais  sa  deflcnse 
c  Sire,  fait-il ,  jou  me  renc  chi 
À  vous ,  en  la  vostre  merci , 

65    Si  com  au  mellor  chevalier 

Qui  onques  montast  sor  destrier  ; 
Jou  me  renc  en  vostre  prison  ; 
Dites-moi ,  sire ,  vostre  nom , 
Qui  si  m'avés  battu  les  os.  » 

70    «  Sire .  j'ai  ù  nom  Carados. 
Et  si  sui  niés  Artu  le  roi. 
Le  vostre  nom,  dites-le  moi.  » 
•  Sire,  jà  mes  nom  n'ert  célés, 
Sire,  Alardins  sui  apiélés 

75    De  lonc  en  la  moie  contrée  ; 
La  pucièle  avoie  encontrée, 
Qui  desdagnié  m'avoitd'amor  ; 
Si  le  voloic  de  m'onor 
Faire  dame  et  de  ma  terre  ; 

80   Vers  son  père  en  oc  tos  jors  guerre 
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Corne  cil  ki  rices  hom  ère; 
Or  Tavoie  tolu  son  frère  ; 
Certes  à  vos  le  retosisec 
Se  plus  de  vous  le  force  euisse  ; 
1 3285    Mais  lanl  estes  plains  de  bonté 
Que  d'armes  m'avés  sormonté 
Et  tant  avons  fait  entre  nous, 
Sire ,  que  je  me  renc  à  vous.  • 


À  la  pucièle  vous  rendés.  » 
«  Sire,  quand  vous  lecomandés, 
Je  m'i  rendrai  moult  volentiers.  > 
«  Ha  !  Carados ,  biaus  amis  ciers , 
95    La  gentius  pucièle  respont, 
Cou  n'avenroit  por  lot  le  mont  ; 
Ne  pui  trover  en  mon  corage 
Que  jou  li  pardoinse  l'outrage, 
De  mon  frère  k'il  m'a  toloit , 
13300   Se  sain  et  sauf  ne  le  rendoil, 
Et  apriès  cou  je  nel  prendroie 
À  segnor,  ainçois  me  pendroie.  » 
«  Pucele ,  fait  Àalardins , 
Jcl  vos  rendrai ,  ce  est  la  fins , 
5   Tout  sain  et  sauf  demain  tôt  prcsl , 
Mais  que  tant  vos  di  se  vis  est  > . 
Sor  les  cevaus  sont  remonté, 
Tant  vont  que  son  frère  ont  trové 
En  cel  liu  ù  moult  près  dejoslc 
10    Ù  avoient  faite  la  jousle  \ 
Iluec  gisoit,  moult  fu  grèves , 
Jà  mais  par  lui  ne  fust  levés , 


90 
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Qu'il  n'en  issoit  fus  nealaine 
Se  petit  non,  a  qui  que  paine. 
13315    Tant  ont  li  vassal  esploitié, 
Qui  del  sainier  èrent  cangié 
Et  del  travail  c'orent  eu  , 
Que  de  la  lière  Pont  méu 
Et  l'ont  monté  sor  •  i  •  ccval  ; 

20   Lors  s'en  tornent  parmi  •  i  •  val, 
Et  Carados  ensamble  od  lui  ; 
Sor  •  i  •  cheval  èrent  andui , 
Car  cis  tenir  ne  se  péust 
Se  d'autrui  aide  n'éusl. 

"2h    Mais  Carados  soëf  l'enmainc , 
Et  la  pucièle  grant  duel  inaine , 
Si  grant  n'est  se  mervelle  non. 
Atanl  truevenl  •  i  •  pavellon 
Portendu  sour  une  rivière  ; 

30    Moult  ert  riees  de  grant  manière; 
Tant  i  avoit  d'or  et  d'argent, 
Ne  m'en  kerroicnt  pas  la  gent 
Se  jou  bien  dire  le  voloie  ; 
La  praërie  entor  verdoie 

35    Et  la  rivière  ert  bele  et  gente  ; 
À  Carados  moult  atalente 
Cil  lius  qui  moult  ert  bons  et  biaus, 
Et  li  grans  déduis  des  oisiaus 
Qu'il  ot  canler  par  le  boscage, 

40    Treslous  li  mnus  li  rasouagc  : 

«  He,  Dex,  fait-il,  biaus  rois  célcstre, 
Corn  par  fait  ore  ci  biel  estre , 
Et  tant  par  est  de  Diu  amés 
Cil  qui  en  est  sire  clamés  !  » 
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15345    Eu  cou  qu'il  ot  dit  la  parole, 
Ès-vous  qu'il  ot  une  enrôle 
De  puceles  moult  bien  cantans 
Et  de  lor  amis  démenans, 
Et  une  grant  mervelle  oï, 

50    Dont  encor  plus  s'en  esjoï 
Et  ù  il  plus  lorna  s'entenle  ; 
Car  à  l'issue  de  la  tente 
Esloient  par  encantement 
•II  ymages  d'or  cl  d'argent  ; 

55   Del  pavellon  li  uns  fermoit 
L'uis,  et  l'autres  le  desfermoit  ; 
Jà  n'i  éust  autre  portier; 
Et  encore  d'autre  mestier 
Servoient,  car  l'une  est  manière  ' 

60   De  bien  harper  à  grant  manière  ; 
L'autre  ymage  del  autre  part 
Ens  en  sa  main  tenoit  un  dart , 
Jà  n'i  véist  entrer  vilain 
Ne  le  férist  trestout  à  plain  ; 

05    Et  l'autre  ymage  qui  tenoit 
La  harpe  une  costume  avoit  : 
Pucièle  ne  s  i  puct  céler 
Qui  ensi  se  face  apiéler 
Por  oec  que  soit  despucclée , 

70    Tantos  corne  vient  à  l'entrée , 
La  harpe  sonc  la  descorde, 
De  la  harpe  ront  une  corde. 
Lors  ert  jonciés  le  pavcllons 
De  fresee  herbe  et  de  vers  gons 


1  Mania-,  manière,  ndjVclif  habitue,  exercé,  ayant  la  main  faite. 
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13375    De  flours  despcses  por  i'odor  ' 
Rafrescir  contre  lor  signor. 
Tant  ot  ou  pavellon  biautés , 
Nel  pueton  pas  dire  d'assés. 

Carados  ot  le  grant  déduit 
Que  faisoient  toutes  et  luit 
Cil  ki  cl  pavellon  esloient  ; 
Chevalier  et  dames  cantoient 
Et  cil  varlet  et  ces  pucièles 
Dont  il  avoient  moult  de  bêles 
85   Se  déduisoient  par  ecl  pré  ; 
Lors  a  Carados  demandé 
À  Alardin  se  il  savoit 
Cui  si  biaus  pavellons  estoit. 
«  Sire ,  ce  respont  Alardins, 
90  Je  sui  H  plus  proçains  voisins  ; 
Car  sires  sui  del  pavellon  , 
N'il  n'i  a  segnor  se  moi  non  ; 
Et  tout  de  voir  saciés  vous  bien 
Que  jou  vos  amain  com  au  mien  ; 
95   Cil  ki  ce  cant  vont  démenant 
Sont  tout  mi  home  et  mi  tenant  ; 
Quant  el  pavellon  enterrés, 
Mainte  grant  rikece  i  verrés 
Et  si  i  verés  ma  serour 
i  3400   À  cui  Dcx  doinst  joie  et  honor 

Cui  jou  aim  autant  com  mon  cors. 
Del  pavellon  sont  issu  fors 
Tôt  et  toutes  por  faire  honor 
À  lor  signor,  grant  el  menor  ; 


»  De  flors  despiecces.  M  pl. 
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La  pucièle  si  tint  Peslrier 
À  descendre  le  chevalier 
Qui  crt  malades,  tant  li  font 
Que  bièlement  descendu  l'ont 
Et  el  pavcllon  l'ont  porté  ; 
Tout  sont  de  lui  reconforté  ; 
Car  lantos  corn  il  ot  oïe 
De  la  harpe  la  mélodie, 
De  çou  s'est  cascuns  mervelliés 
Que  il  s'est  ausi  esvelliés 
Corn  s'il  s'csvellast  d'un  griés  songe  ; 
Or  nel  tenés  mie  à  mençogne  : 
Si  grant  joie  a  de  la  doçour 
Ne  li  membre  de  la  dolour. 
A  tant  Aalardins  apele 


La  pucièle  dcl  pavcllon , 

Ains  de  li  n'oï  autre  nom. 

m  Douce  suer,  fait-il ,  je  vos  pri 

De  ces  chevaliers  ki  sont  chi , 

Et  si  vous  di ,  ma  douce  suer , 

Autrctant  corne  de  mon  cuer, 

De  la  pucièle  que  véés, 

Et  d'aus  garir,  et  s'i  métés 

Et  vostre  cuer  et  vostre  entente 

Que  li  votre  frère  s'entente 

Jou  méismes  ki  sui  bléciés 

Moult  très  durement,  or  m'aidiés.  » 

Ensi  a  sa  serour  proie  ; 

Sa  proière  est  bien  emploie , 

En  aus  garir  tant  enlcndi , 

Dedcns  •  vu  •  jors  sains  le>  rendi. 
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Comment  après  que 
Cador  fa  gary,  luy  et  sa 
compagnie  se  mirent 
au  chemin  pour  aller 
en  la  court  du  roy  Ar- 
thus  où  le  roy  Cadolant 
et  le  roy  Ryg  avoient 
entrepris  un  tournoy 
l'ung  contre  laullre. 

1530. 


Ci  Ptfnt  It  contt*  à  la  puctele  bel  paoeiUon 
tt  à  2llarbtn  son  Utrt, 

|(^)r  ne  voel  raen  conte  alongier 
^>     Ci  endroit ,  ne  moi  délaier 
Por  coi  garirent  Ii  baron  ; 
i  3440   La  puccle  del  pavellon 

Tant  onora  de  grant  manière 
La  bièle  Guimère,  et  ot  cière, 
C'ainçois  seroie  tous  lassés 
Que  jou  éusce  dit  d'assés 
45   La  joie  c'ont  fait,  ces  .  vin  .  jors  ; 
De  mains  plus  anieus  séjors 
Avés  oï  par  maintes  fois. 
Iluec*  se  plévirent  lor  fois 
Carados  et  Aalardins 
50    Et  Cador ,  tés  en  fu  la  fins, 
Que  se  tenroient  compagnie 
À  trestous  les  jors  de  lor  vie  ; 
Et  à  la  pucièle  fist  droit 
De  çou  qu'eûorcie  i'avoit. 
55   Lors  sont  empris ,  si  com  moi  sarable, 
Que  il  en  iront  tout  ensamble 
L'cndemain,  sans  demorer  plus, 
A  la  court  le  boin  roi  Artus. 
Moult  se  furent  bien  atorné, 
60   Tôt  ensamble  s'en  sont  torné  ; 
Tout  lor  cemin  tinrent  à  destre  ; 
Et  Carados  s'amie  adestre 
Guimer  à  la  bièle  façon  ; 
La  pucièle  del  pavellon 
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1 3465   Celi  vait  Cador  adeslrant  ; 

Aventures  vont  recontant. 

Carados  cri  de  grant  valor, 

Desfublés  est  por  la  calor, 

Moult  par  est  biaus  et  de  biaus  geus  ; 
70   D'amours  estoit  espris  li  feus 

El  cucr  à  la  bièle  Guimer  ; 

Vers  lui  n'osoit  del  oelgluinier  *; 

Si  Tamoit  el  plus  que  son  cors, 

Mais  ne  li  osoit  mètre  fors, 
75    Car  ce  n'est  pas  resnable  cose 

Que  la  pucièle  soit  si  ose 

Qu'ele  die  à  home  première 

Qu'cle  Paint  en  itel  manière. 

Orendroit  atant  vos  en  lais, 
80    Or  cevaucent  à  grant  eslais.  " 

I 

JJi  rois  avoil  sa  cort  tenue 3 

A  Carlion  où  ot  venue 

Genl  de  tante  loingtiene  terre , 

De  Normandie  el  d'Engletcrre , 
85    Tantes  dames,  tant  chevaliers  ; 

Onques  Alixandres  d'Aliers  5 

N'en  asemblu  tant  en  sa  vie; 

Au  départir,  ont  par  envie 

I  merveillex  lornoi  empris 
90    Li  roi  Cordovalan  el  Ris  ; 

*  Torner.  Mpl. 

'  Ici  commence  un  long  épisode  qui  manque  dans  le  manuscrit  de  Mons. 
Je  l'ai  distingué  du  texte  de  Mons  par  une  impression  plus  compacte.  Evidem- 
ment il  y  a  une  lacune  au  ms.  de  lions ,  je  l'ai  comblée  d'après  le  ms.  de 
Montpellier.  12577  donne  à  peu  de  variantes  près  la  même  version  et  1530  la 
traduit.  On  remarquera  que  l'orthographe  change  singulièrement  ;  le  texte  de 
Mpi.  esl  souvent  fautif,  je  l'ai  imprimé  aussi  exactement  que  possible. 

5  Alixandrc  d'Aliers.  —  d'Alier,  12377.  —  Ce  surnom  est  donné  à  Alexandre- 
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Codoalan  ert  ro's  d'Irlande , 
Kl  His  de  Voleii  ;  une  lande 
Lez  Carlion,  de  bois  enclose, 
A  cele  Pentccoste  ot  close. 

I349IÎ    À  bon  point  venrent  à  lor  ores 

Quar  li  conrois  assembloil  lorcs  1  ; 
Et  dedenz  cel  bois  avott  charmes  ; 
Dcsoz  destrossèrent  lor  armes, 
Sor  biaux  tapiz  les  eslandirent 

tôiiOO    Et  à  eulx  armer  entendirent; 

I^ors  ont  chauces  de  fer  chauciées , 
Aubers  vesluz ,  coiffes  laciées, 
Brans  d'acier  ceinz,  hiaumes  laciez, 
Et  lor  forz  escus  enbraciez, 
î>    Et  lor  chevax  couvers  de  fer, 
•I-  sor,  i  bai  et  le  tiers  ner  *  ; 
Desor  sont  monté  li  baron, 
Chascun  a  lance  et  gonfanon 
Enson  les  lances  fers  moluz 8  ; 
10    Or  si  vos  dirai  des  escuz 
Que  il  avoient  à  lor  cox  ; 
\  escu  d'or  ol  Caradox 
A  orléurc  clerc  et  line , 
Tout  le  pais  en  enlumine, 
15    Ets'i  avoit  lionciaus 

Rempanz,  de  sinoplc,  moult  biaux  ; 


le-Grand  par  tout  le  moyen-âge  Le  Roman  d'Alixmdre  par  Lambert  li  tnrs  et 
Alexandre  de  Bernay,  publié  par  M.  Henri  Michelant.  après  avoir  raconté  une 
victoire  de  la  jeunesse  du  héros  dans  les  plaignes  a" Aliers,  ajoute  : 

En  la  Uèred'Alier,  de  coiot  li  surnom,  (p.  16,  ver»  36). 

Le  traducteur  de  1530  évite  comme  toujours  la  difficulté.  Il  dit:  «  Que  de 
longtemps  n'en  furent  tant  véues  pour  ung  jour  en  une  compaignie  assemblez.  ■ 
1  «  Cadolant  estoit  roy  d'Irlande  et  Rys  de  Valeu ,  en  la  lande  près  de 
Carlion  qui  de  beau  bois  estoit  enclose.  »  1530. 

A  bon  point  vinrrnt  a  lors  ocus , 
yue  li  tournoi*  assembla  lues.  I2J77. 

5  M  pl.  porte:  Elle  lier*  noir.  J'ai  préféré  pour  la  rime  l'orthographe  de  1 2577 . 
s  Au  bout  des  lauces  fers  agus.  12577. 
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Et  Alardins  ot  •  î  ■  escu 

Qui  de  gueules  vermeilles  fu 

A  i  aigle  d'ennine  blanc 
\  3520    Qui  de  voler  fesoit  semblant. 

Savez  quel  escu  ot  Cador, 

De  sinople  o  tôt  le  chief  d'or. 

Ensi  armé,  ont  chevauchié 

Tant  qu'au  lieu  se  sont  aprochié , 
25   Où  li  tornoiemenz  assemble; 

Et  les  dames,  si  corn  moi  semble, 1 

Sont  en  •  i  •  destor  assemblées  ; 

Fêtes  lor  ont  bêles  ramées. 

Ensi  se  parlent  des  puccles , 
30    II  chevaliers  lessent  o  eles 

Et  assez  autre  compaignie 

Qui  esloient  de  la  mesnie. 

Aalardin  et  si  tenant 

Lors  remontèrent  maintenant; 
35    Li  troi ,  sans  plus  de  morcmcnl* , 

Brochent  lor  chevax  durement. 

Quant  véu  orent  li  baron  * 

Du  chastel  la  fière  façon, 

Esgardé  ont ,  ce  est  la  fins , 
40   Que  premiers  voisl  Aalardins 

Illec  où  li  turnois  ajostc  , 

Por  fère  la  première  jostc. 

Aalardins  d'euls  se  départ, 

Vet  s'en  par  devers  celc  part 
45    Où  puisse  plus  estroilement 

Mostrer  soi  et  plus  soulimenl* , 

Tant  qu'à  la  cort  s'est  acostez 

Endroit  •  I  des  plus  biax  costés. 

1  Les  pucelles  amdeus  ensemble.  12577. 

4  Morement,  du  latin  mora,  retard.  La  langue  d'oil  emploie  plus  générale- 
ment :  demore,  demor,  demour,  demorée,  demorance,  demorement,  aujourd'hui 
demeure  (mettre  en  demeure).  La  forme  directe,  morement,  est  très  rare. 

»  El  chevauchent  a  esperon. 

Taut  que  il  voient  le  donjon.  12577. 

1530  suit  ici  12577. 

*  Où  puïsl  plus  aperlemenl 

Montrer  soi  et  son  hardement.  12377. 
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Une  puccle  de  bel  eslre 
13550    Ert  illec  à  une  I".  ncstre 

Qui  lu  eort  plus  inbclissoit 
Qu'autre  chose  qui  bele  i  soit  ; 
Ses  eulz  a  tornez  contreval  ; 
Le  chevalier  seur  son  cheval 
'»'>    Vit,  qui  luec  estoit  areslez  , 
Ne  li  a  pas  ses  eulz  prestez, 
Einçois  li  a  du  tout  donnez 1  ; 
Bien  fu  par  li  aresonnez  : 
«  Sire  chevalier,  Dex  vous  saut  !  » 
60    Li  chevaliers  regarde  en  haut  : 
«  Pucele ,  Diex  vous  bencie  ! 
Or  ne  soiez  pas  efl'reic 
Quant  vos  ici  m  avez  véu.  ■» 
«  Sire,  quant  ge  auré  séu 
65    Comment  vos  fêles  apelcr, 
Et  qui  vos  estes  sans  céler 
Me  dites,  et  gel  cèlerai  , 
Sachiez  à  nuli  nu  dirai  ; 
Si  médites,  se  le  savez, 
70    Porquoi  tant  esté  i  avez.  » 
«  Pucele,  tout  ce  vous  dirai , 
Que  jà  ne  vos  en  mentirai  ; 
Que  jà  por  la  voslrc  acointanec, 
Se  Dieu  plest,  n'auré  deslorbance. 
75    Aalardin  du  Lac  ai  nom  ; 
Si  ne  ving  ci  se  por  ce  non 
Que  ge  vueil  aler  tornoier. 
Or  si  nu  vos  quier  jà  noier, 
Car  se  ge  puis  ensi  irai 
80    Que  jà  connéus  n  i  serai.  » 

«  Irez-i-vos  sans  compaingnie  ?  • 
«  Oïl,  daine,  n'en  doutez  mie.  • 
Puis  li  demande  franchement  : 
«  Pucele,  à  cel  tornoiement 
85    Savez-vous  se  mesire  Y  vains 
I  ert  et  mesirc  Gauvains?  » 


'  Enrois  li  a  habandonnez  12577.  —  «  Ne  lui  a  pas  ses  yeulx  prcsle/.,  mais 
les  y  a  habandonnez.  »  1330. 
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«  Oïl ,  certes,  il  i  seront. 

Li  mcillor  chevalier  du  mont.  » 

Aalardin  moult  bel  estoit  1  , 

13590    Son  cheval  porsaillant  aloil  , 
Moult  parplesoit  à  la  pucelle  ; 
Le  cuer  el  ventre  li  sautelc 
De  la  joie  que  ele  en  a  ; 
Par  drucric  li  donna 
95    Sa  manche  d'un  cher  siglaton 
Dont  il  a  fet  - 1  -  gonfanon  ; 
Par  son  droit  nom  l'a  apelé  : 
•  Or,  ne  vos  erl  jà  plus  célé , 
Sire,  par  Dieu  le  roi  du  mont , 

13600    Vous  estes  i  -  de  ceus  du  mont 
De  cui  plus  acointie  soie 
Et  que  plus  acoinlier  vorroie , 
Quar  vos  estes  de  cest  pais; 
Li  rois  Ris  est  à  moi  bais  * , 
li    Si  est  li  rois  Cadoalans, 
Mes  encore  n'est  pas  lianz 
Entrez  que  je  por  nul  avoir 
Vueille  nul  de  ces  •  n  avoir  ; 
Por  ce  vos  di  que  gc  vos  aim 
40    Et  de  ces  h  •  à  v  os  me  daim  ; 
Si  vueil  que  soit  aparceii, 
Amis,  que  ge  vos  ai  vêu  ; 
Par  lor  orgueill  et  par  desroi 3 
Ont  ci  cmpris,  devant  le  roi 
45    Et  devant  moi,  hui,  cest  estor 
Que  je  jà  au  meillor  m'ator; 


Aalardins  moult  bel  csloit 
ne  ce  qu'ele  li  raconloit 
De  ceux  qui  sont  ainsi  vaillant  ; 
Son  cheval  aloil  poursaillant, 
Si  plaisoit  moult  à  la  pucelle, 
Li  cuers  en  ventre  li  sautelle  ; 


Moult  souvcnl  pâlit  et  tressue, 
Moult  .souvent  la  couleur  li  mue 
l'our  le  chevalier  qu'ele  v^il. 
Son  ruer,  quanque  clic  en  ovoil, 
Donné  cl  ollroic  li  a. 
Que  pelil  retenu  en  a. 


(12377  traduit  par  IVmO.) 
*  Baïs,  Baïf,  même  racine  que  le  verbe  baër,  bayer.  Ce  verbe  s'emploie  très 
fréquemment  au  figuré  dans  le  sens  de  tendre,  prétendre,  aspirer  ;  ainsi,  baïs 
prend  ici  la  signification  de  prétendant,  aspirant. 
J  Mpl  porte  :  Par  ce  orgueil.  C'est  évidemment  une  faute  de  rnpisle. 
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Se  l'orgueil  csloit  abaluz 
Si  seroit  mes  cucrs  secoruz 
Du  grant  corrouz  que  g'é  éu  '.t 
13G20    Lors  a  Aa  lard  in  véu 

Que  cil  chevalier  sont  en  place  : 
•  Pucele,fet-il ,  or  vos  place 
Que  vos  me  dites  voslre  nom, 
Se  il  puet  estre,  autrement  non.  » 

25    «  Sire ,  mon  nom,  sanz  nul  trestor. 
Ksi  qu'en  m'apele  Guigenor, 
Et  si  sui  nièce  au  roi  Artu  ; 
Et  ma  mère  sa  nièce  fu 
Et  fu  suer  Monseignor  Gauwain. 

30   Mon  père  a  nom  Guilomelain , 
Ma  mèreot  à  nom  Clarissanl. 
Por  lui  fu  li  acordement 
De  la  bataille  qu'endui  firent 
Où  moult  forment  s'entrelédirent. 

35    Or,  vos  ai  dit  tout  de  mon  estre  ; 
Or,  pri  :'i  Dieu  qui  me  fist  nestre 
Qu'encor  me  doinst  véoir  le  jor 
Qu'à  m  oi  parlez  plus  à  séjor.  » 


«  1  uccle,  fetAalardins, 
40   Tout  sui  vostre,  ce  est  la  fins.  » 
À  icest  mot,  de  lui  se  part 
Et  a  véu  ù  autre  part 
•I  haut  home  de  grant  afère  ; 
Bien  fet  senblant  que  vueille  fère 
45    La  première  joustc  à  l'eslor  ; 
Grant  compaignic  et  haut  ator 
Et  arméure  ot  riche  et  bele  *  ; 
Et  vet  par  devant  la  pucele 
Por  grant  outrage  qu'il  domaine 
50    Fère  la  jouste  primeraine. 
Savez  ore  corn  il  fu  fel  ; 
Li  rois  Ris  avoit  son  recet, 


•  G'é,  pour  j'ai  On  trouvera  attré  et  aurai.  Mpl.  mêle  les  deux  ortliograpli»  s. 
Avoir  me  cuident  par  orgueil 
Mes  nul  d'eus  •  h  •  avoir  ne  vueil.  12577. 
1  Montpellier  est  évidemment  fautif  ici;  il  dit  :  El  arméure  moult  riche  ot 
bele.  Je  l'ai  corrigé  d'après  t2*>77. 
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Il  et  luil  cil  de  son  ator, 

Dedenz  la  tente  de  la  tor  1  ; 
I5G55    Li  rois  Cardoalan  d'Irlande 

D'une  partie  de  la  lande 

A  voit  lessié  le  remanant  ; 

Si  vos  dirai  corn  fètement 

La  lande  est  close  d'un  fossé, 
60   C.rant  et  parfont  et  haut  levé  ; 

Passage  i  avoit  por  passer  ; 

Si  m'en  vcill  outre  trespasser 

As  il  -  rois  quege  hui  vos  dis 

Qui  le  tornoiennnt  ont  pris  ; 
65    Et  li  rois,  de  devant  la  porte, 

Trestous  armés,  moult  bel  se  porte  *  ; 

Car  joster  velt  premièrement. 

Aalardins  isnèlement 

Le  cheval  broche,  avant  se  lance 
70    El  la  manche  porte  en  la  lance 

Que  li  ot  donné  la  meschine; 

Puis  s'enlrcvïnrent  de  ravine , 

Par  aïr  brochent  les  destriers, 

Et  s'i  s'afichent  ès  cslriers; 
75    Chascun  brocha  sor  l'escu  paint, 

Al  asembler  chascun  s'empaint  ; 

Li  rois  Ris  fiert  Aalardin , 

Si  que  sa  lance  i  prit  fin. 

Aalardin  le  reférot , 
80     Ainz  cil  si  garder  ne  s'i  sot 

Que  lui  et  le  blanc  Lioncel 

N'ait  abatu  en  •  i  •  moncel  ; 

Ensi  avoit  nom  seschevax. 

Moult  par  fu  li  rois  Ris  vassax  ; 
85   Aalardins  sor  lui  repère, 

Jà  couvendra  que  il  i  père 

Lequel  se  contenra  plus  lent. 

Mes  li  rois  i  a  plus  de  gent 


Ci  devise 
Aalardin  vint  au  tour- 
noiement et  conm»nt  il 
abalileroy  Cadoalant 
et  tout  plain  des  autres 
eompaingnons  de  la 
table  reonde.  12577 


1  Dedenz  l'enrainte  delà  lor.  12577.  —  L'enclos  de  la  tour.  1530. 

*  Mpl.  et  12577  écrivent  malgré  la  grammaire:  le  roi.  Mpl.  dit:  Irestuit 
armé,  mais  12577  rétablit  l'orthographe  dans  ce  second  vers  et  dit  :  tous 
armés 
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Qui  bien  li  cuident  sormonlcr  ; 

Li  rois  Ris  voloit  remonter 

Sor  son  cheval  quant  cil  li  vient , 

S'espée  nue  en  sa  main  tient, 

Tel  li  donna  desus  son  hiaume 

Qu'ainz  ne  lessa  por  son  réaume 
95    Qu'à  1ère  ne  l'ait  abatu  ; 

Tant  qu'entre  eux  se  sont  abatu 
Xx-  chevaliers,  à  grant  desroi, 

Por  fère  remonter  le  roi. 

Et  vont  Aalardin  requerre  ; 
1 3700    Or  est  mal  partie  la  guerre 

D'un  seul  chevalier  contre  xx  ; 

Mès  nequedent  bien  li  avint 

Que,  por  efforz  que  il  euksrnt 

IVe  por  pooir  que  il  peuissent, 
5    Ne  le  porent  tant  sormonter 

Que  le  roi  puissent  remonter 

Se  n'i  éust  •  i  •  grant  seeors 

Qui  du  chastel  est  le  roi  sors  \ 

Mès,  ainz  que  plus  m'oiez  conter , 
10    Vos  vueil  neporec  deviser 

Des  prisiez  chevaliers  du  monde , 

De  ceus  de  la  table  réonde. 

Mès  li  contes  ci  vos  départ , 

Qu'il  en  a  de  chascune  part  : 
1  !S    Devers  le  roi  Cordoalanz 

Qui  i  a  n  -  des  plus  vaillanz  ; 

Quar  ce  est  mesire  Gauwains 

Et  ses  eompainz  mesire  Y vains. 

Mesire  Kex  li  senesrhaux 
20    I  fu,  qui  moult  estoit  vassaux  ; 

Si  fu  Lucans  li  bouteillers 

Et  des  autres  plusors  milliers 

Dont  ge  ne  me  vueil  encombrer 

Ne  de  lor  noms  nés  i  nommer. 
25    D'aulrc  part  li  rois  Ris  de  gales 

Ot  avec  soi  le  Destregales, 

*  Mpl.  porte  :  se  ne  féust  !•  grant  seeors.  —  .Sor*  esl  le  participe  passr 
sordrr. 
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I,i  Riches  Soudoiers  i  fu  , 

El  le  lîlz  Ydrr,  le  liil  Nu'; 

Si  ot  tant  autres  chevaliers , 
45730   Ne  sai  les  c  ,  ne  les  milliers, 

Mès,  por  la  bone  sorvenue 

Qui  d'autre  part  lor  est  venue 

De  Alardin  qu'il  ne  connoissent, 

De  lui  secorre  moult  s'angoissent  ; 
35    Des  mors  i  a  ,  des  mehaigniez  ; 

Lors  â  primes  est  engigniez 

Sor  Aalardin  li  estors. 

Or  sachiez  que  bon  fu  li  jors, 

Qu'il  i  a  moult  de  los  conquis  ; 
40   De  totes  parz  l'ont  entrepris , 

Moult  lor  a  randu  grant  eslor , 

Tant  qu'il  vit  par  devers  la  lor 

Cador  son  compaignon  venir  ; 

Or  péust  lui  moult  bien  tenir 
4*i    Cil  qui  vendra  vers  lui  premiers  ; 

Ce  est  li  Riches  Soudoiers 

Qui  vers  lui  vient  jostc  querrant  ; 

Si  durement  se  vont  ferrant , 

La  lance  au  Riche  Soudoier 
M)    Rrisa,  quant  plus  ne  pot  ploier. 

Cador  r'a  si  jouslé  à  lui 

Qu'à  terre  trébuchent  andui , 

Il  et  son  cheval  en  i  -  mont; 

Cador  de  rendre  le  semonl , 
!>?>    Mès  il  nés  a  talent  du  rendre 

Qu  ainçois  cher  ne  se  vueillc  vendre. 

Lors  a  chascun  l'cspée  Irèlc , 
Jà  féist  l'un  à  l'autre  enlrèle, 

Quant  Sagremors  li  desréez, 
<»0    Dr  riches  armes  conréez , 

Ensemble  o  lui  grant  compagnie, 
Point  à  Cador,  lance  enpoignie; 
De  loles  parz  l'ont  à  handon  • 
Féru  de  muete  et  de  randon  ; 

«  El  do  la  partie  ;m  roy  dp  Rys  de  Galles  y  eusl  premièrement  le  roy  Drs- 
IwjralM  rt  y  fusl  Ydier  le  filz  Nu  el  d'aullres  chevalliers  plusieurs.  1K30. 
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13705    Tuit  ensemble  l'ont  conseil , 

Mes  du  cheval  ne  Tout  méit. 

Qui  lor  véisl  com  se  contient , 

L'espéc  nue  en  so  main  tient, 

Qu'cntor  soi  fierl  de  toutes  parz, 
70    Plus  fiers  que  lygres  ne  liéparz  ; 

Là  véïssiez  i  chapléiz 

Si  fort  cl  i-  tel  feréiz, 

Et  lui  si  durement  desfendre, 

Toi  portrenchicr  et  tout  porfendre , 
75    L'un  fère  manc,  l'autre  eschacier; 

La  presse  part  au  branc  d'acier 1 , 

Le  plus  hardi  fet  toi  dotant  ; 

Mes  toutevoics  nequedent 

Au  Riche  Soudoier  bonté 
80   Font  qu'à  force  l'ont  remonte. 

Jjador  Aalardin  regarde 

À  cui  Cadoalanz  trop  tarde , 

Mes  ne  se  velt  plus  atargier 

Qu'il  n'i  aille  pour  lui  aidier, 
85    Et,  quant  li  compaignon  assemblent, 

Tuit  li  autre  de  paor  tremblent, 

Car  trop  lor  rendent  grand  estor. 

Mais  les  puceles  de  la  tor 

Se  mcrveillcnt  que  ce  puct  estre, 
1)0    Fors  que  ecle  de  la  fenestre 

À  cui  Aalardins  paria , 

Cele  pas  ne  se  merveilla , 

Car  autre  fois  véu  l'avoil  ; 

Mès  autresi  preus  ne  savoit 
1)5    S'cl  l'a  véu,  ne  li  desplest 

Qu'ancor  n'i  voit  qui  plus  li  plesl  ; 

Hiati  l'a  véu,  or  le  voit  bon  ; 

Ne  li  a  plus  presté  du  son 

Fors  ses  euz  à  lui  esgarder, 
1 5800    Et  sa  belc  bouche  esgarder , 

Et  son  cuer  à  penser  à  lui, 

El  son  cors  que  n'i  porte  autrui. 

<  La  presse  part,  c'est  à  dire.  :  il  fend  la  presse.  Voir  plus  loin  ,  vers  1  WWi 
i}ui  a  départie  la  presse. 
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Aalardin  do  l'autre  part 

J,i  donne,  lejor,  maint  regart, 
IÔ80Î»    Qui  on  l'eslor  maint  rop  départ  ; 

En  lieu  se  mot  qu'ele  les  gart; 

En  son  cuer  M  frans  homs  devise 

Quo  dame  Dieu  por  sa  franchise 

Doint  bien  entendre  à  lui  garder  ; 
10    Tant  coin  met  à  lui  esgardrr, 

Cador  vet  moult  bien  regardant, 

Mes  il  ne  set  oncor  noianl , 

No  dont  il  est,  ne  de  quel  ère, 

Qui  fu  son  père  ne  sa  mère  ; 
I      Une  purele  bole  et  génie 

À  eui  Cador  moult  atalente 

En  grant  paine  est,  moult  est  dolanlo  , 

Quant  el  ne  set  toute  s'entenlc 

Mes  en  demander  qui  il  est, 
iîO    Quarà  merveille  le  voit  prosl 

De  cox  donner  et  de  bien  rendre. 

De  bien  férir  et  de  desfendre; 

Nus  bons  no  le  péust  miex  fère; 

Ce  qu'il  fet  n'est  mie  à  réfère  ; 
2.r)    Ses  eulz  et  son  cuer  en  lui  fiche, 

Et  soi  mcîmes  en  aficho 

Qu'oie  très  grant  joie  n'aura 

Desi  à  tant  qu'ele  saura 

Qui  il  est,  por  voir  le  vous  dj  ; 

Ele  ert  suer  au  plus  esbaudi  ' , 

Cousine  Carados  germaine, 

El  esloit  née  de  Bretaigne, 

Cousine  monseignor  Yvain , 

Et  avoit  nom  la  bele  Ydein  ; 
35    Vint  à  la  bele  Guigenor 

Por  parler  à  li  de  Cador  : 

«  Ha!  damoisole,  véez-vos 

Là  il  chevaliers  merveillos 

Entre  ces  autres  chaploier 
40   Et  lor  hardement  emploicr; 

«  Kl  celle  puérile  <|iieje.  dys  estoit  sueur  au  preux  Qualiardy,  cousine  ger- 
maine ù  CarutJos  el  pareillement  ;«  Ganvaîn,  el  esloit  née  «le  llrriaiffiic,  laquelle 
fusl  Vilain  nommée.  1530. 
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Veistes-cn-vous  onc  licx  deux , 

S'il  périssent,  dont  fust  liex  deuls 

Comcnlde  ces  il  -  avcnroit?* 

Vez  com  bien  le  fet  orendroit 
13845    Cil  à  l'cscu  o  le  chief  d'or 

Qui  sict  desus  ccl  cheval  sor; 

Véez  cornent  il  se  contient  ; 

C'est  cil  a  qui  mon  cuer  se  tient.  • 

«  Certes,  preus  est,  font  les  meschines, 
50   Mes  celui  a  l'aigle  d'ermines 

ÀI  'cscu  de  gueules  vermeilles 

S'i  recontient  bien  à  merveilles; 

C'est  cil  qui  le  miex  i  fera , 

Qui  les  autres  desconfira.  > 
55   Ainsi  loe  ebascun  le  son , 

Mes  n'en  osent  dire  lor  bon , 

Ne  n'osent  dire  lor  penser, 

Ne  tout  dire ,  ne  tout  celer. 

En  ce  qu'aloient  si  parlant, 
GO   Es-vos  venuCadoalant, 

Ensemble  o  lui  monsignor  Ké, 

Et  si  vos  di  de  vérité, 

Que  o  lui  vint  li  bons  vassaux 

Et  li  bons  galois  Percevaux 
G5   Et  la  plus  belc  compaignie 

Qui  onques  fust,  jor  de  lor  vie  , 

En  tornoi  menée  par  roi  ; 

Maint  gentil  home  ot  u  tornoi  , 

El,  quand  ce  vint  al  asembier, 
70   Qui  lors  véist  terre  trembler, 

Lances  brisier,  percier  escus, 

Granz  cox  férir  d'espiez  molus , 

L'un  chéoir,  l'autre  relever , 

Et  as  fors  les  foibles  gréver, 
75    Par  terre  gésir  chevaliers , 

Et  chevax  alcr  eslraiers,  ' 

•  Je  croy  que  jamais  deux  aultres  vous  ne  véistes  pour  lesquelz  on  deust 
un  si  grand  duel  mener  corne  en  debvroit  pour  eeulx  icy  faire.  1530. 

*  Eslraiers.  Adjcclif,  au  régime  pluriel,  errant  çàet  là,  vaguant.  Le  verbe 
se  trouve  plus  souvent.  Il  répond  au  provençal  estradier,  destrada.  (Voy.  Diez, 
1,  287.)  1*>30  traduit  :  Et  chevaux  fuyr  sans  conduite. 
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Rien  péust  dire  qu'il  véist 
Que  mal  converser  i  féist  ; 
El  qui  ne  se  péust  des  fendre 
1 3880    Par  tens  l'estéust  à  descendre  ; 
Jà  n'i  éust  estrier  tenu  ; 
Li  mauves  i  sont  malvenu  ; 
Si  vos  di  bien  que  Ii  couarl 
N'osent  aprocher  ecle  part. 

SU    D'Irlande  rois  Cadoalanz 
Ne  se  contint  pas  corne  lenz  ; 
Que  le  premier  qu'il  encontra 
Sachiez  qu'en  lui  malc  encontre  a, 
Qu'au  joster  Pabati  envers  ; 

1)0   El  si  i  fu  li  rois  Yders  ; 
Mesire  Kex  li  seneschaux 
S'i  recontint  comme  vassaux  , 
Qu'au  premier  poindre  que  il  ihi 
Vous  di  de  voir  que  il  se  prisl 

95  Du  tout  au  plus  contralieux , 
Ce  fu  Agravains  l'orgueillex  ; 
Miex  assembler  ne  poïst  nus  , 
Se  li  uns  enfle,  l'autre  plus  ; 
Moult  sont  contralicus  andui, 
151)00   Plains  de  ramposnes  et  d'anui. 

11  se  muevent  par  grant  contrère 
Tant  com  cheval  lor  pucenl  trère  ; 
Féru  se  sont  par  grant  vertu 
Qu'amedui  se  sont  abatu  ; 
î>    D'euls  relever  ne  m'entremet  ; 
Fox  est  qui  entre  deux  se  met. 
Li  bons  Percevaux  li  galois 
À  •  i  •  sol  poindre  en  abat  in  , 
Qu'il  abati  premiers  Cligès 

10   Et  après,  TorleUI!  Arès; 
Savez  ore  qui  li  tierz  fu, 
Ce  refu  Yder  le  filz  Nu  ; 
Tuit  li  autre  de  son  conroi 
Chascun  le  fit  bien  endroit  soi. 

iî>    Mes  trop  seroie  debaluz 
Ainz  qu'abatanz  et  abatu z 
Vos  eusse  touz  aconlés. 
Moult  par  furent  de  granz  bontés 
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Encore!  li  (lui  compagnon 

20    Qu'oui  tant  esté  en  Irépuignon,  ' 
N'ont  guères  eu  de  repox  , 
Sor  toz  les  autres  ont  grant  lo\ , 
Et  il  le  doivent  bien  avoir; 
Quar ,  par  force  et  par  eslouvoir, 
15925    Ont  si  le  roi  Ris  amusé 

Que  toutes  ses  genz  ont  usé. 
Onques  si  riche  soudoier 
Ne  Sagremor,  ne  Dcgcvier 
Ne  luit  li  autre  chevalier 

50   Ne  se  sorenl  tant  Ira  veiller 
Que  il  li  puissent  rebaillier  * 
Le  blanc  Lionccl  son  destrier; 
Et,  se  ne  fusl  li  biax ,  li  bons, 
Il  méismes,  maugré  les  sons, 

55   I  fusl  tout  pris  et  retenuz; 
Quar  li  seeorre  i  est  venuz 
Et  moult  grant  gcnl  de  son  conroi, 
Si  grant  honor  ont  Tel  au  roi, 
Sor  i  -  autre  l'ont  fet  monter. 

40   Or  ne  vos  porroit  nus  conter 
La  grant  angoisse ,  la  destrece, 
Le  hardement  et  la  proecc 
D'Aalardin  et  de  Cador  ; 
À  terre  orent  Sagremor 

45    Quant  l'a  remonté  Rlchcris  ; 
Lors  les  secorul  le  roi  Ris , 
Sor  les  il  -  compaignons  loiaux, 
Quant  vint  mesire  Perccvaux 
El  a  féru  le  bel ,  le  bon , 

50    Si  que  dolanl  en  sont  li  son  ; 
Vers  son  cop  ne  se  puel  tenir 
Qu'à  terre  nu  face  venir  ; 
Quant  ceslui  ol  à  terre  mis , 
Que  ne  s'en  rie  Bleheris , 

55    Revêt  de  lui  aulrelant  fère  , 
Moull redoutent  luit  son  repère, 


Qui  Uni  oui  c&lé  au  deslour.  »  Ii>i0 
Npl.  dit  .  Que  il  puissent  rebaillier. 
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Qiror  il  n'ataint  à  cop  nului 
Que  il  ne  soit  tout  fet  de  lui. 
Aalardin  vil  Pereeval 
I39GO   Si  bien  aidier  du  bon  cheval 
Qu'il  a  par  proecc  conquis. 
Atant  dementiers  a  tramis 
Par  son  bon  compaignon  Cador 
À  damoiselc  Guigcnor  ; 

65    Ainz  qu'il  du  tornoi  soit  parti 
I  a  maint  cop  de  départi  ; 
Cador  en  vint  soz  la  fenestre  : 
m  Pucelc,  Dicx  qui  vous  fist  nestre 
Vous  saut  et  gart  et  bénéic , 

70   Et  vostre  bele  conpaignic  ! 
De  par  le  vostre  chevalier 
Que  vous  vécz  là  chevauchier, 
À  l'cscu  de  gueules  vermeilles, 
Qui  a  hui  fet  maintes  merveilles, 

75    Cil  que  vous  ci  oreinz  véistes, 
À  qui  le  gonfanon  féistes 
De  vostre  manche  bele  et  gcnlc , 
De  cest  cheval  vos  fet  présente 
Par  moi,  que  il  a  hui  conquis 

80    De  vostre  anemi  le  roi  Ris  ; 
C'est  son  gaaing  certainement 
Le  premier  du  lornoiemenl.  » 
•  Sire,  la  pucelc  respont , 
Diex  qui  trestoutc  riens  espont , 

S5   Qui  cria  toute  criature , 

Li  otroit  grant  bone  aventure 
Corne  au  chevalier  que  gc  sache 
Que  mes  cuers  plus  vers  sa  main  sache. 
Bien  mesui  hui  apcrcéue 

90   Que  n'é  pas  esté  décéuc 

Des  granz  biens  que  g'en  é  oïz  ; 
Moult  s'en  est  mes  cuers  esjoïz , 
Car  encor  i  voi  plus  bonté 
Assez  que  ne  m'en  fu  conté  ; 

<>5    Bien  est  dignes  d'avoir  amie  ; 
Certes  et  il  n'i  faudra  mie; 
Quar  il  a  jà  de  son  présent 
Fet  à  moi  le  présentement, 
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Et  ditcs-li  que  ge  li  niant 
HOOO   Que  je  sui  série  à  son  talunl 

Et  si  seré  toute  ma  vie; 

Si  nu  tenez  à  vilenie 

Se  ge  vous  déniant  vostre  nom, 

Et  se  vos  estes  conpaignon  ; 
5    Quar  moult  avez  grant  vassclage 

Et  bien  scmblez  de  haut  parage.  » 

«  Puccle,  gc  vos  di  sanz  faille, 

J'ai  nom  Cador  de  Cornoaille; 

Compaignon  sommes  li  et  gic; 
10   Or  m'en  vois  à  vostre  congié  ; 

Tart  m'est  que  ge  arrière  soie.  » 

Une  lance  à  penon  de  soie 

La  bele  Ydein  li  a  baillie, 

Qui  por  s'amor  fu  travaille  ; 
i  5    Puis  li  a  dit  :  «  Sire ,  tenez 

Ceste  lance  et  si  m'amenez 

Cel  chevalier  à  cel  cheval 

Que  ge  voi  aler  par  ce  val 

Tôt  droit  vers  le  tornoiement  ; 
20   C'est  •  i  •  hom  de  grani  hardemeut  ; 

S'est  apelez  Ginguibrasil  ' 

Et  de  vos  anemis  est  il.  » 

Cador  n'i  vost  plus  demorer 

Por  son  hardement  esprover; 
25   Par  tel  aïr  vers  lui  chevauche 

Que  au  monter  le  deschevauchc  ; 

Bien  a  fet  le  comandement 

A  la  pucele  justement, 

Quar,  tout  par  force,  vucillc  ou  non, 
30    L'a  envoié  en  sa  prison  ; 

Onques  por  ce  ne  fist  relor, 

Ainz  est  vcntiz  droit  à  la  tor. 

La  lance  lenoil  en  sa  main 

Que  li  dona  la  bele  Ydein  ; 
35   Le  premerain  que  il  ntaint, 

À  terre  tôt  envers  l'enpaint  ; 


•  Guigambrcsil.  1330. 
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Son  branc  i  r'a  si  emploie 
Après  l'autre  Pa  envoie  ; 
Dont  la  bele  Ydein  a  grant  joie  ; 
14040    Souvant  a  dit,  à  sa  voizquoie^ 
Que  son  ami  pas  ne  l'oublie, 
Tant  fet  por  lui  chevalerie  ; 
La  moitié  ne  la  tierce  part 
N'en  feroit  nus,  néis  le  quart  ; 

45    Et  dit  que  voit  venir  le  roi 
De  Trigale  o  le  sien  conroi  ;  1 
Aalardins  tint  une  lance 
Moult  fort  et  roide  et  de  nuisance  ; 
De  tel  air  vers  lui  s'eslessc 

50   Que  li  rois  le  cheyal  li  lesse  ; 
Après  i  est  sa  gent  venue 
Qui  fièrement  s'est  contenue 
Tant  qu'il  le  r'ont  mis  à  cheval. 
Es-vosque  vinrent  ni  -  vassal, 

;i5    Mcsirc  Gyflet  le  (il  Deu , 
Lugant  et  mesire  Madcu , 

0  euls  Percevaus  le  galois, 
Cadors,  Cadoalanz  li  rois  ; 
Que  si  bien  les  ont  recueilliz 

00   Qu'à  chacier  les  ont  acueilliz  ; 
Des  bras  lor  vont  tiex  copx  offrir 
Qu'il  ne  lesporent  pas  soufrir; 
Et  li  baron  nouvel  venu 

1  fièrent  souvant  et  menu  , 
fia    Chascuns  o  Pespcc  molue , 

Tant  que  la  proie  i  ont  toluc  ; 
Mès  Aalardin  ne  velt  pas 
Guerpir  le  roi  en  es  le  pas  ; 
Tant  ont  entreus  •  il  •  escrémi , 
70    Si  home  se  fièrent  anmi 

Qui  le  roi  li  vienent  rescorre; 
Mès  Percevaus  le  vint  secorre 
Qui  a  départie  la  presse  ; 
Aalardin  du  roi  s'apresse 
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1  U)75    El  a  regardée  s'amie 

Puis  li  dist  :  «  Ne  la  gnrrcz  mie 
Se  il  à  lui  ne  la  veull  rendre.  » 
Mes  cil  se  cuide  bien  desfendre 
El  eschaper  lout  maugre  son; 

80  Mes  Irop  li  furent  loing  li  son  , 
À  cui  li  galois  Percevaux 
Perce  corces  et  chetaux , 
El  Cadoalanz  et  Cadors, 
Tant  que  Alardin  se  trest  hors, 

8'»   Loing  de  ses  genz  tel  cop  li  donc 
Parmi  la  teste,  mot  ne  sonne, 
Ainz  chiet  à  lerre  tout  pasmez , 
El,  quant  il  se  r'esl  relevez, 
En  la  merci  Aalardin 

î)0   S'est  du  tôt  mis  à  la  parfin  ; 
Puis  n'i  ot  plus  conte  conté, 
Aalardins  Ta  remonté , 
Par  covenanteil  li  afie 
Que  il  s'ira  rendre  à  s'amie 

1)5    À  la  fencslrcde  la  tor; 
Ensî  départent  de  Tcstor; 
Aalardins  ol  son  prison. 
Alant  ès-vos  le  bel ,  le  bon, 
Olui  le  Riche  Soudoier; 
141 00   Moult  bien  se  euident  jsi  loier 
El  saoler  d'autrui  avoir  ; 
Aalardin  euident  avoir 
Bien  entrepris  sans  avoir  pis , 
Mes  eux  méismes  s'i  sont  pris, 
5    Quant  sor  lui  se  sont  embalu; 
La  verge  dont  il  sont  ha  lu 
Ont  bien  à  lor  u  mains  cueillie. 
Lors  a  droit  li  rois  acueillic 
Sa  voie,  droit  vers  la  fencslrc 

10    Où  la  pueelc  avoit  son  estre  ; 
Puis  la  salue  bonemenl, 
À  lui  se  randi  franchement  ; 
Et  ele  l'a  bien  recéu. 
El  Aalardin  reniés  fu 

I 0  ceus  qui  gaircs  ne  l'ont  «  hier , 
Ainz  se  vorroient  moult  vengier 
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Des  anuiz  qu'il  leur  a  hui  fez  ; 

Il  i  vicncnl  o  les  brans  Irez 

Coin  cil  qui  oui  vers  lui  graul  ire  , 
1 1 1  20    Puis  lièrent  à  las  et  à  lire, 

L'un  le  boule,  l'aulre  le  lire  , 

De  lui  féisscnl  grant  marlire 

S'il  péussent,  moull  volontiers  ; 

Mes  ses  hiaumes  est  Joz  entiers, 
25    Encor  est  sa  force  moullgrant 

Et  moull  par  trenchc  bien  son  branc  , 

Et  s'amic  voit  à  ses  eulz , 

Si  sachiez  que  il  en  vault  mielz  ; 

Si  très  fièrement  sedesfent 
50   Que  au  Riche  Soudoier  fent 

Son  hiaume,  et  sa  coiffe  li  trenchc  ; 

Nu  féri  pas  de  main  esclenchc  , 

Quar  le  branc  n'i  tist  onc  aresl 

Jusqu'il  ot  entamé  le  lest 
5?i    Desi  qu'ès  près  de  la  cervele 

El  cil  fet  la  lorno-boèle. 

Lors  est  reniés  li  biaus,  li  buens , 

Toz  seus  sa nz  aide  des  suens  ; 

Et  de  l'aide  au  Soudoier 
40   Ne  se  puest  mès  puis  cointoier , 

Qu'il  est  navrez  et  maubailliz. 

Durement  se  sont  a.^sailliz  ; 

Que  vos  diroie  ?  Au  chief  du  lor, 

Voincu  a  Alardin  l'estor 
45    Des  •  il .  vassaux  qui  l'asaillircnt , 

Si  que  de  par  li  se  rendirent 

À  s'amie,  à  la  pucele 

Qui  moult  estoit  corloise  et  bele  ; 

Ele  les  reçut  franchement. 
50   Esles-vos  le  tornoiement 

Desconfit  devers  le  roi  Ris  ; 

Quar  au  foïr  se  sont  luit  pris; 

Le  roi  Cadoalant  d'Irlande 

Les  a  puis  mis  hors  de  la  lande  , 
i>I)    El  il  li  ont  lorné  le  dos. 

Alanl  estes-vos  Carados, 

Se  liert  cutr'eus  loz  abrivez  ; 

Mès  n'esloienl  pas  ses  privez, 
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?ic  il  nos  sot  où  alcr  querre  ; 
H  KiO    ConvoiliMis  esl  de  pris  conquerre  ; 

Tant  com  clicvax  le  puct  porter, 

Vct  les  fuianz  réconforter, 

Qiiar  or  cuide  il  avoir  pris 

S'il  aide  au  plus  entrepris, 

El  il  lor  aide  moult  bien; 

Quar  de  voir  vousdi  une  rien 

Que  el  premerain  front  devant 

Lor  abati  Cadoalant , 

Et  après  monseignor  Madeu 
70   Et  le  tiers  Girflet  le  filz  Dcu  ; 

Ces  •  m  leur  abati  du  poindre  ; 

Mcsirc  Kex  velt  à  lui  joindre 

El  Carados  Ta  bien  connu  ; 

Mes  si  vos  dire  com  il  fu  : 
75    Mcsirc  Kex  fu  moult  hardiz, 

Mes  souvant  disoit  de  fox  diz 
Sovant  par  son  fol  hardement  ' 

li  meschéoit  moult  malemcnt; 
Si  roalement  li  meschaï, 
80   Quar  il  jousta  et  si  chaï 
Et  contre  terre  s'apuia 
Si  que  la  main  li  dcsloa; 
Et  Carados  sor  lui  repasse 
Tant  l'afolc  que  tout  le  qunsse  : 
83    .  Ha  !  Kex ,  M-il ,  ,wr  le  mien  col, 
Ore  csles-vos  tenu  por  fol 
Moult  plus  que  ge  ne  sui  assez  ; 
Encor  n'a  pas  -m-  anz  passez, 
En  la  cort  mon  oncle  à  Carduel , 
JO   Dont  ge  é  encore  grant  duel , 
Moult  laidement  me  foloiasles 
Et  assez  me  contraliastes 
Et  déistes  voslrc  plaisir  ; 
Si  vos  en  venist  mieux  tésir, 
»o    Certes,  et  or  que  fox  féistes 
Quant  vous  à  moi  joste  préistes  ; 

•  Robert  de  Rorron,  dans  !e  roman  de  Merlin,  «lit  de  ce  défaut  de  Kex  -  Ole. 

*  dont  le  conle  dist  que  Kex  avoit ,  prist  il  en  sa  nourice  qui  lalaila  car  il 
le  lenoil  pas  de  sa  mère.  Ms.  de  Turin 
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Je  cuit  que  la  mort  i  prendrez  ; 
Et  tout  or<  ndroil  vous  rendrez .  » 
«  Sire,  et  pe  volenliers  me  rent.  » 
i  4200   Carados  la  lianee  prenl 

Par  couvenant  qu'il  li  a  dit 
Que,  sanz  terme  et  sans  contredit , 
Sans  ranposner,  sans  rechignier , 
S'aut  rendre  à  la  bele  Guimer 
5    S'amie,  el  bois ,  à  la  fueillie. 
Tantosl  a  sa  voie  cueillie 
Mesire  Kex  à  aler  s'en , 
Tant  qu'il  i  vint  et  par  asen 
À  la  pueele  et  se  randi 

10   De  par  Carados  son  ami  ; 
Et  l'a  franchement  recéu 
Et ,  quant  ele  l'a  connéu , 
Lors  s'en  esjoï  ele  moult 
Por  ce  qu'en  le  tient  à  estout  \ 

1 5   Moult  est  forz  li  tornoicmenz , 
Moult  i  est  Carados  tornenz 
Et  moult  i  fiert  de  ses  déliz. 
Es-vos  monscignor  Brandeliz , 
Ensemble  o  lui  maint  conpaignon , 

20   Mes  ce  n'est  se  merveille  non 
Com  le  tornoicment  enforec  ; 
Mès  Carados  a  plus  grant  force 
El  plus  hardement  endroit  soi 
Que  nus  des  autres  du  tornoi  ; 

25   Si  vos  di  bien  qu'au  chaploier 
Lésa  fet  si  aflebloier, 
Et  tant  i  a  fet  Carados 
Que  il  a  fet  torner  les  dos 
D'Irlande  au  roi  Cardoalanl 

50   Et  à  toute  la  seuc  gent, 
Fors  Aalardin  et  Cadors, 
Entretant  com  en  traient  hors , 
0  dant  Perccval  le  Galoîs  * , 
Moult  très  nobles  chevaliers  trois , 


•  «  Et  quant  eust  congneu  que  c'esloil  le  scneschal,  grandement  on  fusl 
rcsjouye  ,  pour  ce  que  réputé  el  tenu  estoil  pour  ung  médisant.  »  1530. 

*  Dans,  Dant  :  monseigneur. 
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1 4235    De  cens  qiiVsloicnt  au  roi  Ris  ; 
Enmaine  il  par  forer  pris 
Mesire  Pereeval,  Cligés  ; 
ElaveeTor,  le  /ils  Ares, 
En  ramenoil  Aalardins 

40   Qui  moult  esloit  et  forz  et  lins  ; 
El  Sagremor  le  desréc 
R'avoil  Cador  desconréé 
Qu'à  sa  pucele,  ou  vueillc  ou  non , 
L'envéoit  rendre  en  sa  prison  ; 

4'i    Cil  troi  einsi  com  je  vos  di 
Avoit  chascun  Je  sien  sési  ; 
Aalardins  à  Guigenor 
Moine  le  sien  et  de  Cador 
Vous  di  de  voir  que  de  sa  main 

1)0    Renl  le  sien  a  s'amic  Yvain. 
Mès  le  bon  Perccval  n'a  mie 
ïllcques  pris  la  seue  amie, 
Mes  moult  en  ovra  hautement, 
Si  vos  dirai  com  faitemenl. 

5î>    Rien  avez  les  moz  entenduz 
Com  failemcnt  Kex  s'est  renduz 
En  merci  à  une  pucele , 
La  cortoise  Guimer  la  bele . 
À  qui  Carados  ses  amis 

<îO   Pour  soi  rendre  l'avoit  tramis; 
Quant  recéu  Tôt  franchement , 
Novelc  du  lornoiemenl 
Lors  a  demander  H  a  quist 
Li  quiex  greignor  los  i  aquist. 

05    «  Pucele,  fit  mesire  Ké , 
Je  vos  di  bien,  par  vérité , 
Que  cil  qui  eà  m'envoia  pris 
A  vous  ,  i  a  Je  greignor  pris, 
Et  moult  par  a  il  grant  bonté 

70    Quant  il  einsi  m'a  sormonté; 
Qu'ainz  més  ne  me  sormonta  nus 
D'armes,  devant  le  roi  Artus.  » 
Quant  la  pucele  ensi  oï 
Kex  parler ,  moult  s'en  esjoï; 

7*>    De  son  ami  a  grant  liesce, 

Quanl  de  lui  ol  si  grant  proesce; 


—  173  — 


Talent  a  que;  ele  le  voir; 
Maintenant  se  met  à  la  voie 
Qu'el  n'i  pronl  per  ne  oonpaignmi, 
1 4280    Fors  sol  eele  du  paveillon , 

La  preuz ,  la  bien  fêle ,  I»  bele , 
Qui  tant  par  est  cortoise  et  bele; 
Et  clos  h  -  ont  demandé, 
Ce  sachiez,  à  monseignor  Ké 

85    Se  le  tornoiement  est  loing  : 
«  Par  foi,  fct-il,  s'avez  besoing 
D'aler,  si  alez  tout  adès, 
Quar  il  est  d'ici  assez  près.  » 
Alanl  lessent  monseignor  Ké 

90    En  lor  loge,  et  ont  tant  alé 
Que  la  lande  et  le  riche  ator 
Voient  tout  de  plain  et  la  tor  ; 
En  ■  i  •  bel  ombre  se  sont  mises  1 
El  csgardcnl  cez  ademises, 

05    Que  l'ont  chevalier  et  vassal. 
Mes  de  monseignor  Perceval 
Vos  voil  conter  ici  endroit 
Qui  as  puceles  vint  lot  droit , 
Quar  bien  les  ot  apercéues  ; 
i  4500    Ilec  où  il  les  ot  véues , 

Vient  apoingnanl  à  esporon 
Et  si  ameinc  son  prison  ; 
La  pueeledu  paveillon 
Mist  premièrement  à  reson  : 
5    <  Jhesus  vos  saut,  fet-il,  puccle, 
El  voslre  compaignie  bele  !  > 
c  Biau  sire,  Dcx  vos  bénéic 
Vos  et  la  vostre  compaignie!  » 
«  Pucele,  fet  soi  Percevaux , 

1 0   Par  ces  boschages,  par  ces  vaux  , 
Quel  fortune  vos  i  conduit  ?  » 
«  Biau  sire  chicr ,  por  le  déduit 
De  cest  tornoiement  véoir 
Somcs  ci  venues  seoir.  » 


nrreslnnl  (lessoubz  quelque  l»Hle  uinhrr.  »  1530. 


1 13 1  a    En  ce  qu'aloient  si  parlant, 
Es-vos  i  chevalier  erranl , 
Lucons,  lecortois  boutciller  ; 
Devant  la  pucele  Guimer 
S'agcnoillc  et  à  lui  se  rent  : 

20    «  Pucele ,  fet-il  gentement , 
Vos  salue  li  vostre  amis 
Qui  ici  m'a  à  vos  tramis; 
Ce  est  li  chevaliers  vaillanz 
Qui  a  les  ni  lions  rampanz 

25   En  son  escu  qu'est  de  fin  or , 
Si  l'apele  l'en  Carador  ; 
De  par  celui ,  sanz  mesprison , 
Me  rent  en  la  vostre  prison , 
A  faire  ce  que  vos  pléra.  » 

50   La  pucele  recéu  Ta 

Moult  franchement  en  sa  merci  : 
«  Sire,  fet-ele,  scez-ci, 
Quar ,  por  ce  que  cil  vos  a  pris 
À  qui  Diex  doint  honor  et  pris, 

35   Vos  rendré-ge  moult  volentiers.  » 
Et  Perccval  endemenliers 
S'est  de  la  pucele  acointiez, 
Du  paveillon  ;  par  amisliez 
A  fet  à  lui  son  prison  rendre  ; 

40   Or  a  Cligcs  à  cui  entendre 
Et  à  qui  il  puetconscllier; 
Qu'il  a  Lucan  le  bouteillier 
De  compaignie  ensemble  o  lui , 
El  moult  se  mcrvcillent  andui 

45    De  la  biaulé  aus  n  puceles. 
Tant  ont  parlé  ensemble  o  eles 
Et  déduit  li  bons  Perce  vaux 
Qu'il  a  véuz  les  n  vassaux 
Qui  lor  prisons  orent  leissiez , 

*>0    À  lor  puceles  eslcssiez  ; 

Vers  eus  viennent  plus  que  le  pas 
Quar  encore  ne  sèvenl  pas 
Qui  les  n  -  damoiselles  sont 
Qui  aus  n- chevaliers  s'eslonl, 

liî)    El,  quant  à  culs  sont  parvenu , 
À  granl  merveilles  sont  lenu 
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De  lor  sereur  qu'il  ont  illec 

Si  trouvées,  et  neporec , 

Quant  il  sorent  la  vérité 
I 43f»0   De  la  prison  monseignor  Ké 

Et  de  Lucan  le  bouteillirr, 

Tout  ont  lessié  lor  merveillier; 

Vers  le  tornoi  se  vuelenl  trère. 

Dp  Perceval  vos  voil  retrère , 
G'»    Que  de  s'amor  li  a  fet  don 

La  pucele  du  paveillon, 

Et  il  i  envoia,  le  jor, 

•X  chevaliers  pris  de  l'estor. 

Or  ne  vos  soit  pas  mesprisons 
70    Se  ge  ne  vos  nom  les  prisons 

Que  Carados  a ,  le  jor,  pris  ; 

Que  tosl  i  auroie  mespris; 

Mes ,  tout  de  voir ,  que  ne  vos  mente , 

Vos  di  qu'il  en  prist  xx  ou  xxx  , 
7>   Et  à  s'amie  corn  amis 

Les  a  en  sa  prison  tramis. 

Ici  nos  lerons  des  puccles; 

Li  troi  vassal  se  partent  d'elcs 

Et  Alardins  et  Percevaux 
80    El  Cador  brochent  les  chevaux , 

Mêlent  soi  el  tornoiemenl; 

Mes  moult  trovèrent  autrement 

Lor  compaignons  qu'il  nés  lessièrenl; 

Les  plus  forz  les  foibles  plessièrent , 
85    Et  chacent  tout  à  lor  talant 

Rois  Ris  et  rois  Cadoalant; 

Et  si  n'en  a  il  point  de  los, 

Quar  ce  fesoit  tout  Carados , 

Il  et  mesire  Brandelis, 
90   Qui  moult  i  font  de  lor  déliz 

Et  moult  i  font  lor  oes  cil  ber, 

Ne  nus  ne  se  puet  d'eus  gaber 

Que  bien  ne  l'aient  fet,  le  jor  ; 
Des  or  a  eu  trop  séjor 
95    Cil  qui  n'ert  ne  fox  ne  vilains  ; 
Ce  sachiez,  mesire  Gauvains , 
Quant  ses  compaignons  voit  foïr, 
D'ire  commença  à  rougir  *, 


Commence  :t  noircyr  do  duoil  »  i;ao. 
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Ne  puet  soflrir  pins  longuement . 
1 4400    Es  le  vos  au  tornoiement. 

Si  vint  mcsire  Y  vains  o  lui , 
Moult  estoient  vaillant  andui  ; 
Le  premerain  que  il  ataint, 
Jus  cnvis  à  terre  l'enpaint  ; 
îi    Li  chevalier  qui  o  lui  vienent 
Moult  très  fièrement  se  contienenl, 
Quar  chascuns  le  sien  abali 
Au  mains,  tant  q»i'entr'eus  s'enbali 
Carados ,  si  que  trestout  plat 

10   Monseignor  Yvcin  i  abat 

Très  devant  Monseignor  Gauvain  ; 
Puis  vcl  férir  trestout  de  plain 
Le  Let  Hardi,  sor  son  escu, 
Que  puis  qu'il  n'a  assez  veseu 

i  5    Tost  pasmé  chiet  de  son  cheval  ; 
Puis  revet  férir  Perccval  ; 
Et  Percevaus  si  le  reçoit 
Que  de  riens  nulenu  doutoit  ; 
S'il  l'a  bouté,  il  le  reboutc; 

20   Ge  vos  di  bien,  sanz  nule  doute, 
Que  ainz  ne  sorent  s'i  tenir 
Qu'à  terre  nel  estuet  venir , 
Chevaliers  et  chevaux  ensemble; 
Mès  tost  remontent ,  ce  me  semble  ; 

25    L'un  ot  nom  sire  Bfandeliz 
Qui  est  bons  chevaliers  esliz , 
Et  l'autre,  mesire  Couvains. 
Percevaus  fu  moult  d'ire  plains 
De  Carados  qu'abatu  l'a , 

50   Tant  l'a  porsuï  çà  et  là 

Que  une  autre  joslc  refirent 
Et  que  â  terre  s'abatirent 
Ceus  et  lor  chevax  en  •  i  •  mont  ; 
Mès  n'i  a  nul  tost  ne  remont, 

35   Quar  moult  est  chascuns  d'eus  vaillanz  ; 
Moull  sont  lor  espées  taillanz  ; 
Jà  i  éust  cox  départiz, 
Quant  les  autres  les  ont  partiz 
Et  dessevrez  et  neporquant 

40    Ont  Carados  ne  tant  ne  quant, 
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Por  ce  ne  se  vosl  reposer 
Le  plus  hardi  vctoposer; 
Le  jor,  fet  mainte  ocision 
Dont  onc  n'ot  absolution  ; 
1 4445    Le  plus  fort  veult  si  enpledier 
Qu'il  ne  se  péust  esploitier 
Et  qu'il  les  a  si  ntornez 
Qu'à  la  fuie  les  a  tornez  ; 
Mès  poist  au  roi  Cadoalant 

;i0   S'ont  il  tenu  au  mielz  paianl; 
Mcsire  Brandeliz  les  chasce , 
Si  grant  pris  conquiert  en  la  place 
Que  il  a  si  féru  Cador 
Qu'il  l'abati  du  cheval  sor, 

*i.v>    Et,  se  lors  nu  secoréust 
Percevaus,  retenu  l'éust  ; 
Monscignor  Brandeliz  en  poise 
De  Pcrceval  qui  si  s'envoise 
Que  Cador  li  a  tret  des  mains , 

f»0   Oevre  du  plus  pis  est  des  mains, 
Si  fiert  monscignor  Perccval 
Qu'il  l'enportc  jus  du  cheval  ; 
Mesirc  Percevaus  fiert  lui 
Qu'à  terre  chaïrent  andui  ; 

(îîi    Jà  s'en t rebâtissent  les  os , 
Quant  i  est  venuz  Garados 
Et  d'autre  part  tant  chevalier , 
Qu'à  chascun  rendent  son  destrier 
Moult  est  Perccval  irascuz 

70   Que  tant  a  esté  abatuz 
l)c  Carados  privéement  ; 
Se  venge  roi  t  amèrement 
Se  il  en  avoit  la  poissance  ; 
En  sa  main  avoit  une  lance 

7ïi    Et  s'est  tout  droit  tret  cele  part 
Où  Carados  ses  cox  départ  ; 
Quant  Carados  venir  le  voit 
D'alcr  encontre  s'apresloil, 
El  il  Ta  moult  bien  porvéu 

80    El  si  fièrement  reccu 

Qu'au  joslcr  ne  set  en  le  pire 
Ne  le  mellor  des  n-  eslire; 
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Et ,  se  il  birn  se  vuelenl  qnerre, 
I/un  puel  l'autre  Irover  a  terre , 
14485    Qu'ainz  ne  se  prissent  as  estriers 
Au  descendre  de  lor  destriers. 
Perecval  en  a  moult  grant  ire , 
L'cspcc  fors  du  fuerre  tire, 
Il  se  cuida  moult  bien  vangier 

90   De  Carados ,  sans  nul  dangier  ; 
Mès  Carados  guères  nu  doute; 
Arière  de  sor  soi  le  boute 
El  r'a  trète  la  soie  espée  ; 
Lors  recommence  une  mellcc 

95    Entr'eus  •  n  • ,  si  fort  et  si  Cère  ; 
Moult  se  grièvent  de  grant  manière  ; 
Lor  cscuz  ont  touz  destranchiez 
El  lor  haubers  touz  desmailliez 
Et  lor  hiaumes  toz  dequassez  ; 
14500   Li  plus  forz  d'els  est  toz  lassez  ; 
Jà  fust  honniz  li  uns  des  •  u 
Et  ce  fust  domages  et  deuls, 
Quant  i  sorvint  Aalardins 
Et  Cador ,  sor  le  hiaume  enclins  ; 
5    Quant  Carados  a  ce  véu , 
Moult  grant  paor  en  a  éu 
Que  Perecval  ne  li  cusl 
Riens  fet  dont  honte  avoir  déust. 
N'est  merveille  se  joie  fet 

40    Que  cil  ne  li  a  riens  meflVl  ; 
Qu'ainz  que  d'ilec  se  soit  parliz 
Les  a  en  en  il  départ iz  ; 
Mès  Carados  pas  ne  repose , 
Sovanl  respont,  sovant  oposc, 

45   Sovant  est  féruz,  sovanl  liert , 
Sovanl  requis,  sovanl  requiert. 
Or,  ne  sé  que  plus  en  déisse 
Ne  que  plus  lonc  conte  en  féisse 
De  sa  proesec  deviser; 

20    Mais  tant  sachiez  que  réuser 
A  fait  Cadoalant  le  roi , 
Et  ovec  ceus  qu'il  a  o  soi , 
El,  que  ge  ne  vos  mente  mie, 
À  la  bele  Guimer  s'amie 
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\  4525   A  anvoié  plusors  prisons 

Dont  je  ne  sai  dire  les  noms , 
Se  vos  eusse  dénomez 
Mcsire  li  scncscliox  Kex , 
Lucans  li  bouteillers  corlois 

50   Et  des  autres  bien  xxxiu  ; 

Donc  ge  ne  me  veil  entremetre , 
N'en  lor  noms  dire  paine  mètre , 
Car  tiex  i  seroit  jà  nommez 
Qui  en  seroit  mal  renommez  ; 

55   Sel  vueil  mètre  hors  de  mon  conte, 
Qu'au  nommer  ne  li  face  honte  ; 
Mes ,  se  li  contes  n'est  faillanz, 
Il  i  ot  pris  des  miex  vaillanz 
De  la  meson  le  roi  Artu  ; 

40   Moult  a  Carados  grant  vertu  ; 
Conquis  i  a,  le  jor,  grant  pris 
Des  chevaliers  que  il  a  pris 
Et  du  roi  qu'a  mis  à  la  fuie. 
Monsignor  Gauvain  en  enuie 

45   Et  dist  c'or  a  il  trop  souffert 

Quant  ses  conpaignons  einsi  pert 
Voiant  ses  culz,  et  nés  secort; 
A  Carados ,  iriez ,  acort , 
Quar  bien  l'a  ,  le  jor,  connéu 

50   El  tornoi  et  bien  l'a  véu 
As  granz  proeces  que  il  a  ; 
Certes  de  jouslcr  l'cnnuia , 
Puis  jostèrent  •  m  -  fois  ou  •  un 
Qu'ainz  li  uns  ne  pot  l'autre  nbalre, 

55   Que  moult  avoient  andui  force. 
Li  rois  Cardoalan  s'efforce  ; 
Tant  a,  il  et  li  sien,  ouvré 
Que  par  force  ont  recouvré, 
Si  vos  dirai  coin  ce  avint  : 

60   Sor  Carados  Perceval  vint 
El  si  i  vint  mesirc  Yvains 
Et  après  mcsire  Gauvains  ; 
Chascunss'i  volt  premiers  enbatre, 
Que  chascuns  le  voloit  abatre 

65    Por  ce  qu'il  le  voient  si  preu, 
Ne  penser  guères  de  son  preu. 
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De  •  m-  parz  se  sont  ademis 

El  lant  qu'il  Pont  par  terre  mi» 

Ilcc  où  l'orcnt  aterré; 
1 4;»70   A  Cadoalanz  recouvré 

Sor  le  roi  Ris  moult  malemcnt, 

Nés  Carados  isnèlement 

S'est  de  la  terre  redreciez  ; 

Vers  Perceval  s'est  adreciez, 
75    Bien  vit  perdu  a  son  cheval, 

Le  sien  r'ocist  à  Perceval 

Sor  soi  desfendant,  n'en  pot  mes , 

Quar  il  li  aloit  trop  de  prés*  ; 

Si  fesoit  mesire  Gauvains , 
80    Ce  sachiez,  et  mesire  Yvains, 

Chascuns  crioil  qu'il  se  randist , 

Que  vers  els  ne  se  desfcndisl, 

Quar  tant  sève  ni  en  lui  de  bien 

Nel  vorroienl  hlecié  por  rien. 
81»    Mesire  Gauvains  fraiurhnnctit 

Le  semont  de  rendre  sovant , 

Que  encor  ne  le  conuoisl  pas  ; 

Mes  Carados  isncl  le  pas 

Li  disl  que  jà  ne  se  randra, 
110    À  son  pooirsc  desfendra  ; 

Moult  par  avoit  grant  hardemeul , 

Moult  eraprenoit  desfendement 

Encontre  liex  ni  chevaliers 

Que  el  monde  n'en  a  plus  fiers  ; 

Moult  longuement  se  desfendi 

Et  moult  grant  estor  lor  rendi , 

Si  s'est  bien  vers  eux  conlenuz , 

Toz  lor  escuz  lor  a  fenduz  ; 

Si  vistement  cops  lor  départ 
14600   Qu'il  nu  puéent  de  nule  part 

Aus  poinz  bailler  neatraper; 

Cui  chaut,  ne  péust  eschaper  * 

1  «  Et  bien  voit  que  perdu  a  son  cheval  lequel  Perceval  occis  avoit  dessoubz 
luy  en  se  dépendant,  de  quoy  pourtant  il  n'en  peult  mais,  car  de  trup  près 
esloil  chasse.  »  1530. 

*  «  El  toutcsvoies  n'y  eus!  il  secu  remisier.  •  lo3(>. 
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Qu'il  ne  l'eussent  mort  ou  pris, 

Quant  li  vint  li  quens  Cabaldis 
H605    Et  sachiez  bien  que  o  lui  Tu 

Li  vaillanz  Ydcr,  li  fils  Nu, 

Li  Lez  Hardiz,  li  Biax  Coarz; 

Ce  m'est  avis,  i  fu  li  quarz  , 

Si  fu  mesire  Brandeliz 
10   Qui  cri  bons  chevaliers  csliz. 

Là  où  Carados  ont  véu, 

Moull  noblement  l'ont  secoru  ; 

Si  vous  di  bien  qu'à  li  secorre 

Véissiczc-  chevaliers  corre, 
15    Qui  luit  sont  devers  le  roi  Ris, 

Et  nu  tienent  n  a  geu  n'à  ris , 

Dient  que  perdu  ont  lor  pris 

S'einsi  l'en  lessent  mener  pris; 

Miex  vuelent  tôt  por  lui  doner 
20   Que  nul  sanz  lui  emprisonner  1  : 

«  Se  lui  avons .  assez  avon 

Et  sanz  lui,  noient  ne  savon.  » 

Ce  sont  lor  dit  et  c'est  lor  oevre. 

La  vérité  tant  en  descuevre 
25   Qu'à  lui  rescorre  sont  venu  ; 

Chascuns  a  en  sa  main  tenu 

Son  branc  d'acier  moult  bien  trenchant  ; 

Sire  Brandeliz  point  avant 

Tôt  droit  vers  monseignor  Cauvain  ; 
«50   L'espée  nue  ol  en  sa  main. 

«  Sire,  fet-il,  ecl  prisonnier 

Vos  sui-gc  venuz  chalangier  ; 

Ne  vos  annuit,  n'enmenrez  mie 

Que  il  n'i  ait  jà  fet  folie.  » 
55    «  Certes,  ne  vos  ert  jà  renduz  , 

Ainçois  vos  ert  bien  desfenduz.  » 

Là  véissiez  donc  assembler 

Chevaliers ,  et  terre  trembler, 

Brisier  lances ,  férir  d'espées, 
40    Tans  piez  et  tantes  mains  copées, 

•>  Lcsqueiz  (ous  dirent  que  mieulx  leur  vulloit  habaodouuer  qui-  Carado 
laisser  enprisonner.  »  1330. 
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Percer  liiaumcs,  fausser  liaubers  ; 

Parmi  outrepassoit  li  fers 

El  ees  hiauraes  gemés  font  fendre 

Kt  chevaliers  par  lerre  eslandrc, 
I4G45    Les  uns  navrez,  les  autres  morz; 

Afoibliez  fu  li  plusforz. 

Por  Carados  ont  embracic 

Telc  oevrc  qui  n'iert  mès  leissio 

Qu'il  n'en  i  ait  de  touz  dolanz  ; 
50    Si  vos  di  que  Cadoalanz , 

Qui  qui  gaainl,  i  a  perdu  ; 

Car  Carados  li  ont  tolu  ' 

De  sa  bataille  et  de  sa  main  ; 

Ce  poisc  monseignor  Gauvain 
51»   Que  à  force  Pcnmaincnl  pris  ; 

De  totes  parz  Pont  si  sorpris 

El  tant  l'ont  départiz  de  cop> 

Que  totevoies  l'ont  rescous  ; 

Mès  bien  sachiez  ccrteinemenl 
60   Que  Carados  nomméetnenl 

Conme  pour  soi  si  aïdoit , 

Que  de  noiant  nos  mesnadoil  *  ; 

O  le  secors  qu'il  voit  qu'il  a 

O  les  brans  si  les  menaça 
«5    Que  n'est  pas  si  enchcénez 

Que  d'elsne  soit  bien  eschapez  ; 

Moult  en  fu  mesire  Gauvains 

Dolanz,  si  fu  mesire  Yvains  ; 

Moult  en  fu  iriez  Percevaux 
70   Qu'il  leur  eschape,  et  Ior  chevaux 

Lors  a  à  culs  -  m  -  loz  ocis, 

Il  et  mesire  Guibrasis. 

De  tout  ce,  ne  set  mot  Cadors  . 

Ne  Alardins,  qui  por  Ior  cors 
75    Font  merveille  de  l'autre  part; 

Cadors  de  Alardin  se  part, 

Qui  en  i  lieu  orent  esté 

Où  orent  assez  conquesté  t 

'  Mpl.  ré|>èl«-  la  rime  :  i  a  jwrdu  ;  j'ai  corrige  d'après  1530. 
•  JUcsnadoit  :  manaider ,  menaier  ,  mesnader  :  ménager. 
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Honnoret  vassclnjre  et  pris, 
\  4080   Et  ont  assez  chevaliers  pris 

A  lor  puceles  envoiez  ; 

L'un  s'est  de  l'autre  ûYsvoiez , 

Quar  chascun  velt  premiers  venir 

Là  où  il  voient  maintenir 
85   Sor  Carados  la  pesant  Irapc  ', 

Et,  quant  il  voient  qu'il  csehape, 

Moult  lor  poise  de  l'eschaper. 

Or  le  cuident  bien  atraper 

Comme  cil  qu'encornu  connoisscnl; 
î)0   De  lui  retenir  moult  s'angoissent, 

Que  il  avoit  changié  escu 

Por  le  sien  qu'il  avoit  perdu , 

IVcson  cheval  ne  r'ot  il  mie, 

Ainz  en  avoit  i  -  de  Hongrie 
î»5    Que  il  tenoità  moult  très  buen 

Que  il  ot  changié  por  le  suen  : 

En  sa  main  tint  une  fort  lance; 

Cador  premiers  vers  lui  se  lance 

Et  si  li  vint  lance  dreciéc 
1 4700   Et  il  r  a  la  scue  empoingniéc  ; 

Si  vos  di  bien  qu'il  s'cnlrevicnent 

Et  des  forz  lances  que  il  tienent 

S'enpoingnent  si  al  asenbler 

Que  Cador  peust  en  embler 
5    Que  jà  nus  éust  son  cheval 

Qu'il  chict  la  teste  contrcvsil 

Et  les  jambes  encontremonl  ; 

Qui  li  donnasl  trestot  le  mont 

Ne  pcust-il  son  eslre  dire  ; 
10   Aalardins  en  a  grant  ire, 

Poise  li  de  son  conpaingnon 

Qu'il  vit  ventreiller  el  sablon  *  ; 

Mes  pou  proisera  sa  vaillance 

Se  maintenant  n'en  prent  vanjance  ; 
1 5    II  sist  seur  le  corant  destrier 

Et  tint  la  lance  de  pommier, 

*  .<  Désirant  le  premier  venir  là  où  ilz  voient  la  plus  grande  presse.  »  1530. 

*  •  Qu'il  voit  au  sablon  travailler.  »  1530, 
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El  Carados  r'a  lui  véu 
Qui  moull  très  bien  l'a  conéu  ; 
Mès  jà  porec  s'il  leconnoisl 
1 4720    Ne  lera  que  vers  lui  ne  voist  ; 
Tiex  est  coustume  de  tornoi 
Que  l'en  n'i  porte  à  autre  foi 
Por  parenté,  por  connoissanec, 
Qu'il  ne  l'aut  férir  de  sa  lance  ; 

-2li    Cil  s'entrevienent  à  contrère 
Si  com  il  dui  se  vuelent  fère 
Qu'il  s'entrevienent  de  ravine , 
Hurlent  de  cucr  et  de  poitrine 
Si  rendement  qu'il  s'entrabatenl, 

30    Puis  relièvenl,  si  se  combatenl , 
Chascun  s'aïre  au  branc  molu , 
L'un  à  l'autre  a  du  sanc  tolu 
Et  entamé  et  char  et  os  ; 
Li  mieudres  en  est  Carados 

">:>    Que  Alardin  tenoit  as  mains  ; 
Quant  il  vil  mesire  Gauvains 
Envers  Carados  d'ire  espris, 
Moult  le  cuide  bien  avoir  pris 
À  icesle  foiée  d'ore , 

40   Mès  non  aura,  ce  n'ert  encore-; 
Quar  tant  a  en  li  hardement 
Qu'il  se  desfent  bardiement. 
Mesire  Gauvains  l'a  requis, 
Qui  bien  le  cuide  avoir  conquis , 

45    l)e  l'cspée  tel  cop  li  donne 
Parmi  le  hiaume,  tôt  leslonc  ; 
Aalardins  si  le  refiert 
Qui  de  l'autre  part  le  requiert , 
Que  pou  s'en  faut  qu'il  n'esl  cheuz 

50   0  les  -  il  •  cops  qu'a  recéuz 
Et,  se  recouvrer  i  peussent , 
Je  cuit  que  abatu  (eussent. 
Mesire  Ûrandeliz  i  vient, 
Qui  à  moult  bon  point  i  sorvienl, 

Ho    À  Carados  por  lui  aidier , 

Ne  vint  pas  por  lui  sorhaidicr, 
Aalardin  vet  consuiant  ; 
De  sa  bonne  espec  trencliant 
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Parmi  le  hiaume  toi  Ii  donne 
1 47GO   Que  l'un  acier  sor  l'autre  sone ; 
1  autre  cop  i  nYrl  après 
Si  que  il  l'abati  moull  près; 
Son  tierz  cop  a  si  emploie 
Que  son  hiaume  li  a  ploie, 

65    Que  dusqu'en  la  teste  cmbatu 
Au  quart  cop  l'éusl  abatu 
Se  il  férir  le  li  léust 
Et  Carados  ne  li  l'cust 
Moull  bien  et  moull  bel  trcstornc; 

70   Mes  ce  cop  li  a  deslornc  1 
Et  au  cop  qu'il  li  deslorna 
Si  li  avint  que  il  torna 
À  monseignor  Gauvain  son  dos; 
Gauvains  a  féru  Carados , 

75    À  ce  qu'il  le  vit  relorner , 
Qu'à  paines  se  pot  deslorner 
Qu'a  terre  nu  couvint  chair  ; 
Carados  saut  sus  par  air , 
Et  monseignor  Gauvain  l'cri 

80   Si  que  très  bien  le  li  méri  ; 
Parmi  le  hiaume  tel  li  paie, 
Bien  repuet  tel  cop  prendre  en  paie  ; 
Puis  recommence  la  niellée 
Que  ne  puct  eslre  desmellée 

85   Tant  qu'il  en  aient  pris  d'assez  ; 
Li  plus  fiers  d'cls  esl  toz  lassez  , 
Quaril  se  fièrent,  sanz  els  faindre, 
Là  où  il  se  pueent  alaindre 
Et  sormontent  et  enlieHcrent 

90    El  de  granz  cops  s'enticgietèrent  * , 
Souvanl  sachent  et  souvant  boulent, 
La  granl  force  de  lor  cors  doutent , 
De  merveillex  cops  i  despendent 5 
Et  de  lor  sanc  moull  i  espandent; 


1  «  El  de  l'aulre  l'eust  abatu  se  il  cusl  asséné  a  plain  ;  mais  Carados  luy  a  Ifi 
coup  (leslourné.  »  1530. 

«  Mpl.  porte:  Et  de  moull  grans  cops  s'cnlregiètent.  »  J'ai  corrigé  la  rime, 
d'après  1530. 

5  Le  mot  caps  manque  dans  Mpl.  —  1530  dit  :  Armes  merveilleuses. 
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1 4795    Toz  ont  lor  haubcrs  desmaillicz 
Et  lor  pseuz  toz  détailliez  ; 
Et  lor  hiaumes  sont  tuil  fandu , 
Tuit  sont  lassé  et  confondu. 
Onques  mes  mesire  Gauvains 
1 4800    Por  nul  travail  ne  fu  si  vains , 
Conques  mès  éust  en  sa  vie  ; 
Mes  du  savoir  a  grant  envie 
Dont  cil  chevaliers  est  vcnuz, 
Qui  tint  s'est  contre  lui  tenuz  , 
3    Et  non  pas  tenuz  solement, 
Einçois  l'a  grevé  durement; 
Savoir  vorroit  com  il  se  nomme , 
Quar  onques  mès  par  •  i  ■  sol  homme 
Nefusi  malemenl  mené, 
10   Si  travaillié ,  ne  si  péné  ; 

De  ses  compaignons  nul  n'aient , 
Qu'assez  a  chascuns  où  s'entent  ; 
Chascuns  se  covient  a  desfendre 
Ou  morir  ou  à  merci  randre. 
i  î>   Cil  qui  sont  devers  le  roi  Ris 
I  ont  le  greignor  los  conquis  ; 
Mès  Carados  nomméement 
Ot  le  pris  du  tornoicmenl; 
Nus  des  autres  tant  n'i  ovra 
20   Ne  tant  de  pris  n'i  recouvra 
Corne  Carados  fist,  lejor; 
Ne  porent  avoir  plus  séjor , 
Quar  la  nuit  les  fist  départir, 
Bien  s'entrepaient  au  partir, 


Mès  le  pis  parti  en  ces  poinz 
Orcnt  et  sont  li  micx  vaillant 
Es  vos  le  roi  Cadoalanl. 
Mesire  Gauvains  sa  voit  bien 
30   Que  Carados  ne  doute  rien 

Et  bien  voit  que  c'est  chose  aperlc 
Sor  ses  compaignons  est  la  perle  : 
«  Sire  chevaliers ,  diles-moi , 
Fet  se  il ,  en  la  vostre  foi , 


2o    0  les  bons  brans 


3j    Don l  vos  estes,  com  avez  nom.  » 
Cil  ne  li  disl  ne  o  ne  non , 
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Ne  veult  pas  qu'encor  le  connoisse. 
Et  mesire  Gauvains  IVngois.se 
Et  li  prie  moult  franchement  : 
14840    «  Sire,  franshom,  moult  bonement 
Vos  pri  que  voslre  nom  me  dites 
El  que  vos  pas  nu  m'cscondiles  ; 
Tenu  vos  ierl  à  mesprison.  » 
c  fiiau  sire,  Carados  ai  nom , 

4Î>    Et  sachiez,  nez  sui  de  Bretaigne  ; 
Or  ne  cuidiez  pas  que  remaigne 
En  nulc  fin,  por  nul  avoir, 
Que  ge  ne  revueille  savoir 
Comment  vos  fêtes  apeler.  » 

îiO    «  Certes,  jà  nu  vos  quicr  céler , 
Amis,  Gauvain  sui  apelez  ; 
Onques  mes  noms  ne  fu  célez.  » 
«  Certes  que  je  bien  le  savoie  , 
Fct  Carados ,  mes  ge  voloic 

îiîi    De  ^os  essaicr  le  corage 
Et  por  véoir  le  vasselage 
Qui  de  vos  ert  partout  oïz.  » 
Merveilles  s'en  est  csjoïz 
Mesirc  Gauvains,  moult  en  s'ame  : 

GO    «  Amis,  fct-il,  la  bele  Ysame 
Qui  est  nièce  le  roi  Arlu, 
Li  es-tu  riens  ?  connois-la-lu  ?  » 
«  Oïl,  ge  la  connois  einsi 
Qu'elc  est  ma  mère,  gel  vos  di.  » 

ii  j    «  Biaux  Carados,  es-tu  donc  cé  1 
Or  ù  primes  te  connois-gé 
Que  tu  es  chevaliers  hardiz 
Et  mes  cousins  à  icez  diz.  » 
Lores  ontgitéz  lor  escuz 

70    À  terre  et  lor  branz  esmotuz , 
Et  lor  hiaumes  font  deslacicr  ; 
Forment  estraindre  et  embracier 
Les  vèissiez  par  grant  amor , 
Et  o  joie  demainent  plor  : 

7îi    Plor  por  ce  qu'il  se  sont  grevi* , 
Joie  puisqu'il  se  sont  trouvé  ; 
Ainsi  se  connurent  li  dui 
Qui  grant  annui  se  sont  fet  Imi, 
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i  4880    El ,  de  tant  coin  plus  se  mesfirenl , 
De  tant  or  greignor  joie  tirent, 
Et  moult  a  eliascun  grant  liesco 
De  ce  que  l'autre  a  tant  proesrc; 
Tuit  li  autre  ont  grant  joie  eu 

8Ii    Quant  Carados  ont  conéu  ; 
Aalardins  nomméement , 
Cador  ses  compainz  ensement , 
liée  où  Carados  connurent , 
Grant  joie  en  ont,  avoir  le  durent , 

90   El  moult  se  merveillent  andui 
Qu'il  ne  le  connurent  mès  hui  ; 
Ses  en  a  touz  désavisiez, 
Que  il  s'ert,  le  jor,  desguisiez 
D'aulrui  armes,  plusors  foiées  , 

95    Et  ses  armes  a  desvoiées  ; 

Ne  voloit  que,  par  connoissance, 
Redoulast  chascuns  sa  poissanec 
Au  monter,  s  a  greinor  l'eiisl 
De  lui  puisqu'il  le  connéusl  ; 
i  4900   Dès  orc  en  est  atant  venuz 
Que  il  est  au  meillor  tenuz 
De  trestol  le  fornoicment , 
Que  n'i  afiert  nul  noiement , 
Ne  il  ne  le  pucent  celer; 
S    Qui  lors  véist  alropeler 
Environ  lui  ces  chevaliers , 
À  ■  c  • ,  à  •  xx  •  et  à  milliers  ; 
Por  la  joie  que  li  a  Tel 
Vers  sire  Gauvain  se  sont  tret , 

10    Et  por  ce  que  savoir  i  vucllent 
Qui  celui  est  de  cui  se  ducllent 
Et  qui  a  si  les  uns  grevez 
Et  les  autres  tant  alevez. 
Cadoalant  vint  d'une  part 

i  ')    Et  Ris  qui  de  lui  ne  se  part , 
Por  la  grant  joie  qu'il  en  ont  ; 
Le  tornoiement  partir  font. 
Si  vos  di  qu'au  département 
Qu'il  ont  fet  du  tornoiement, 

20    Dona  mesirc  Artus  li  rois 
À  Aalardin  \c  courtois 
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Sa  bele  nièce  Guigcnor 
Et  la  bele  Ydcin  à  Cador; 
Ce  sont  ccles  de  la  fencstre 
44925   Qu'à  la  tor  avoient  lor  estre; 
La  pucele  du  pavcillon 
De  celi  a  le  roi  fet  don , 
Por  le  plesir  Aalardin 
Et  por  le  sien,  au  bon  meschin, 

7>0   Au  bon  Perccval  le  galois; 
Or  sont  asséuré  cez  trois. 
Et  Carados  n'i  failli  mie , 
La  bele  Guimer  fu  s'amie  ; 
Tant  vos  en  dist  d'eux  assener , 

55   Mès  ge  ne  vos  saî  pas  nommer , 
Ne  ne  me  donne  nés  corage 
Que  gc  devis  le  mariage, 
Les  liex,  ne  les  tens ,  ne  les  jorz  ; 
Ne  ncl  me  donc  mès  séjorz, 

40   Quar  g  e  moult  autre  chose  à  fère. 
Chascun  s'en  vet  en  son  repère  ; 
Li  tornoiemenz  est  partiz 
Et  lor  gaainz  ont  départiz1 

Entre  Aalardin  et  Cador 

45   Et  son  compagnon  Carador. 

Ensi  se  sont  entrajousté, 

Com  je  vous  ai  dit  et  conté , 

Fianché  se  sont  cl  plévi 

R'à  tous  jors  mais  seront  ami  ; 

50    Quant  se  furent  enlrebaisié 

Au  roi  vont  por  prendre  congié, 

Mais  il  set  en  aus  taul  de  bien, 

Congié  ne  lor  donroit  por  rien  ; 

Od  soi  les  a  fait  séj orner 

55   Moult  longement  sans  aus  doncr 


*  Ici  s'arrête  le  passage  enpruiHè  h  M|»l.,  et  nous  reprenons  le  texte  «lu  Ms. 
de  Mons. 
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70 


Congié;  a  joie  et  à  déduit 
Sêjorncrcut  •  i  •  an  je  quil  ; 
Le  rois  fu  en  séjor  granl  pièce. 
Et  madame  Ysaune  sa  nièce 
La  mère  au  vallant  Carados 
Ne  puis  plus  mètre  arrière  dos. 
De  li  ne  me  puis  plus  céler 
Qu'il  ne  m'en  coviegne  parler 
Tel  cose  qui  moult  me  desplaisl  ; 
Car  n'est  pas  courtois  qui  il  plaist 
Oïr  celui  lu  conte  cl  dit 
Qui  de  francc  dame  mesdit  : 
Car,  se  aucune  fait  folie, 
Pour  çou  n'est  pas  drois  que  on  die 
Toutes  les  autres  soient  teus  ; 
Car  cles  ne  sont  pas  tireus  ;  1 
S'une  en  fait  mal,  .  vu  •  en  font  bien  ; 
Mais  moi  griève  sor  toute  rien 
Çou  que  d'une  me  covienl  dire  ; 
Pléust  à  Dieu  que  ma  malire 
Péusce  ci  endroit  laissicr, 
Sans  mon  conte  trop  empirier  ; 
Mais  tout  itou  me  réconforte, 
Sun  poi  de  blasme  lor  aporle 
Del  conte  Ii  comencemens , 
Boins  en  est  li  définemens, 
Avec  lor  oes ,  quar  une  sole 
Toi  le  blasme  embal  et  defole , 
C'est  la  preus,  la  bele  Grimer. 
Ne  voel  pas  ci  endroit  conter 

h\l        *  "°  SOnl      r(muui(,'T-  Mpl  ~  To,,,"s  '«  ne  son.  pas  s,niWa. 


Comme nt ,  après  que 
Ysrnne  fusl  enfermée 
en  la  tour  par  leHOCO 
rommundcmeol  «lu  roy 
Carndos  son  «'poux , 
Kliuiires  l'enchanteur 
continua  tous  jours 
d'aller  visiter  et  ha  nier 
la  dicle  Y  «cane,  et 
comment  le  dicl  roy 
Carados  en  ftist  averti, 
puis  envoya  en  la  court 
du  roy  Art  luis  quérir 
ton  fils  Carados  lequel 
surprint  le  dict  enchan- 
teur en  la  dicte  lour 
avec  sa  mère  Ysennc. 
liTO. 

(ci  le  tournoi  finit, 
et  nous  roulons  parler 
de  la  mère  à  Karados. 

li. 
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Mais  ça  Avant  i  (ornerai 

Là  ù  liuet  tans  troverai. 

A  mon  conte  voel  revenir 

El  ma  matère  maintenir 
U990   D'iluec  ù  orains  le  laissai  ; 

Moi  est  avis  que  dit  vos  ai 

De  madame  Ysaune  la  cose 

El  l'iievre  por  coi  lu  enclose 

À  Nantes  en  la  haute  tor  ; 
9?>   Mais  tant  i  ala  près  entor 

Li  aurcsiers ,  li  encantères  1 

Qui  a  Caradot  ostoit  pères  ; 

Corne  ce  que  bien  aparu 

Qu'clc  pour  lui  enclose  fu , 
1  S0O0   Ne  prise  gaires  le  desroi . 

Bien  poist  à  Carados  le  roi , 

Et  à  tous  ceux  de  sa  contrée 

Que  li  va  porcacier  entrée 

Chou  que  il  aime  d'une  part 
-i   Et  avocc  cou  que  set  tant  d'art  ; 

Li  font  tant  querre  et  porcacier 

Que  cou  ne  s'osast  embracier 

A  faire  home  d'amor  soupris  ; 

Et  cil  ki  avoil  tant  apris 
1U   Et  qui  del  art  de  ningremanec 

Savoit  trestoute  la  fiance, 

Mcrvellc  fust  s'il  n'en  présist 

À  faire  tel  cose  et  féist 

Par  coi  s'aprocasl  de  s'amie  ; 
ili    Si  fist  il,  ne  demora  mie 

*  Li  rhevnliers  quierl  ruclianliorre.  Mpl 

1   II  13 
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Que  il  dedens  la  tort  se  mist 
Et  d'une  chose  s'entremist 
Dont  il  li  avint  maleracnl  ; 
Que  il ,  par  son  encantement , 
1 5020   Harper  i  faisoit  harpéors 
Et  viéleurs  et  jougléors, 
Et  les  baleresses  baler 
Et  les  tumcrcsscs  tumer  ; 
C'estoit  sa  vie  qu'il  menoil 

35   Toutes  les  eures  qu'il  venoit. 
À  Carados  prist  volentés 
D'alcr,  à  ses  autres  chitcs 
Et  par  sa  tièrc,  soi  déduire  ; 
Avis  li  estoil  que  nus  nuire 

30   Ne  li  péust  ne  riens  meffaire  ; 
Quant  li  rois  ert  à  son  afaire , 
Ensi  servirent  longemcnt, 
Tant  que  li  voisin  voirement 
Cascune  nuit  se  rclevoicnt 

55   Et  de  grant  fin  s'csmervelloient 
Dont  la  gent  en  la  lor  venoient 
Qui  tel  déduit  i  démenoient. 
Dès  que  li  rois  s'en  ert  tornés , 
Lor  messages  ont  atornés 
Par  coi  il  ont  mandé  le  roi 

40   Privéement  et  en  secroi  ; 

Quant  li  rois  Tôt ,  duel  ot  et  ire 
Et  del  parfont  del  cuer  sospire  ; 
Longement  fist  la  tor  gailier, 
Mais  ains  n  i  pol  riens  esploilier, 

4H    Que  ains  i  péust  entreprendre 
Riens  de  coi  péust  à  cief  prendre. 
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Pour  la  joie,  pour  le  déduit 
Que  on  i  ot  cascune  nuit 
En  la  tor,  et  por  les  joglois, 
inoriO    Fu  ele  apiclée  Bufois 

Et  encore  en  est  apielée 

Li  Bufois  en  cele  contrée. 

Li  rois  ooit  à  ses  o relies 

Le  grnnt  déduit  et  les  mervelles 

!>?>   Que  li  encantères  faisoil  ; 

Saciés  que  moult  li  desploisoit. 
Por  Carados  son  fil  envoie  ; 
Li  mes  tost  se  met  à  la  voie  ; 
Tant  a  ses  drois  cemins  tenus 

00   Que  en  Engletière  est  venus 
Et  trueve  à  la  cort  honerée 
Le  roi  Arlu ,  sans  demorée  ; 
Carados  a  tant  demandé 
Que  il  Ta  à  la  cort  trouvé  ; 

65   De  par  son  père  le  salue 

Et  le  grant  besoing  qui  Targue 
Li  a  tout  maintenant  noncié. 
Del  roi  Arlu  a  pris  congié 
Et  à  son  oncle  se  descuevre 

70   Tout  son  besoing  et  tote  Tuevrc  ; 
Li  rois  li  a  congié  douné 
Parcovcnant,  quant  atorné 
Aura  son  besoing,  qu'il  reviegne , 
Que  riens  nule  ne  le  reliegne. 

IVi    Ensamble  od  lin ,  ce  est  la  fins , 
A  pris  confié  Anlardins 
Del  roi ,  et  lor  compains  Cadors  ; 
Et  il  lor  a  fait  ses  trésors 
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Tout  ovrir  et  abandoner , 
15080   Et  tant  lor  en  a  fait  doner 

Corn  il  plus  en  voloient  prendre  ; 
Et  puis  n'i  vorrcnl  plus  atendre , 
À  lor  compagnons  congié  prendent 
Et  maintenant  lor  oire  emprendent. 
85    Mesire  Gauwains  les  convoie 
Et  mesire  Yvains ,  longe  voie, 
Et  tant  qu'il  vinrent  au  ccmin 
U  Carador  et  Alardin 
Trova  la  pucele  menant, 
90   Guimer ,  la  bele ,  l'avenant  ; 
llucc  Irucventvoie  certaine 
Qui  case  un  en  son  païs  mai  ne  ; 
Et,  quant çou  vint  au  désevrer, 
Si  comencicrent  à  plorer  ; 
95   De  lor  chevaus  sont  descendu 
El  puis  n'i  ont  plus  urriestu, 
Li  uns  de  l'autre  prent  congié  ; 
Et  puis  se  sont  entrebaisié , 
Et  sor  lor  cevaus  sont  mon  lé 
15100   Li  chevalier  plain  de  bonté. 
Ce  saciés ,  mesire  Gauwains 
Et  ses  compains ,  mesire  Yvains , 
Carador  ont  tant  convoié 
Que  en  la  mer  l'ont  envoié  1 
5    En  une  nef  moult  ricc  cl  fort  ; 
Por  lui  sont  en  grant  desconfort , 
Et  en  grant  pensé  les  a  mis 
Li  mes  qui  vint  de  lor  pais. 


1  Avoir.  Mpl  —  Q'»'il*  ïeinbarqiMTcnl.  1530. 
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À  la  court  s'en  sont  rclornc, 
15110   Od  le  roi  se  sont  séjourné  ; 
Cador  s'en  va  en  Cornuallc , 
0  lui  la  bièle  (gain ,  sans  falle, 
Et  la  bièle  Guimer,  sa  suer  ; 
Car  Carados ,  à  nesun  fuer , 

15   Ne  le  viut  mener  en  Bretagne  r 
Ains  viut  c'o  son  frère  remagne  ; 
Si  très  durement  larmioit , 
S'o  lui  alast,  que  il  crémoit 
Que  de  sa  mère  oïst  novcles 

20   Teus  qui  ne  li  fuscent  pas  bclcs. 
Mais  je  vos  di,  quel  part  qu'il  aile, 
0  li  remaint  en  Cornuallc 
Ses  cuers  et  toute  sa  pensée. 
Et,  quant  il  ot  la  mer  passée, 

25   Si  vos  puis  bien  dire  por  voir, 
Que  son  cucr  avoit  en  manoir  ; 
Et  saciés  qu'il  aront  grant  ire, 
Ce  vos  puis  je  por  voir  bien  dire, 
Ancois  qu'il  s'entrevoient  mais. 

50   Carados  ce  va  u  ce  à  estais  ; 
Quant  de  la  mer  fu  fors  issus , 
D'un  drap  de  soie  à  or  tissus 
Moult  très  ricement  atornés , 
S'est  vers  Nantes  aceminés  ; 

55    Ilucques  a  trové  le  roi 

Son  signor  en  moult  grant  effroi  ; 
Li  rois  le  voit,  grant  joie  en  a 
Et  grant  léecc  en  démena  ; 
Moult  ricement  l'a  rechéu. 

40   Quant  mangic  orent  cl  beu , 


—  108  - 


Carados  prend  son 
père  Elynfir.  R. 


Puis  si  Ii  a  toute  acculée 
L'uevre  si  com  ele  est  aléc  ; 
Carados  garde  ne  se  prist 
Tant  que  une  nuit  entrepris! 
I 51 iîi   L'cncantcor  qui  cri  ses  père 
En  la  tor  cnsamble  sa  mère. 
Si  vos  di  bien  qu'il  li  ot  Tait 
Et  assés  de  honte  et  de  lait 
Car  Ii  rois  por  soi  bien  vengier 
50   L'a  fait  tout  à  force  coucier 
À  une  lisec  carnclmcnl 
Et  à  une  truie  cnscmcnl , 
El  à  l'autre  fois  vraiement 
!,i  fait  salir  une  gument. 
55    Quant  od  la  lisce  se  couça 
I  •  grant  levrier  i  engenra 
Qui  fu  apielés  Guinalos , 
Cil  fu  frères  à  Carados  ; 
Et  en  la  truie  •  i  •  grent  sengler 
60   Que  en  a  fait  Costans  nomer1  ; 
En  la  jument,  •  i  •  polain  sor 
Qu'il  apielcrent  Lucanor*  ; 
Et  ichil  troi  si  furent  frère 
Caradot  bricment  de  par  père. 
(i5   Cil  ot  duel  et  estrange  honte  ; 
Si  tost  com  il  puct,  s'en  remonte 
En  la  tour  parler  à  s'amie  ; 
La  roïne  qui  nel  het  mie 


*  Assez  de  honte  et  de  laidure.  1530. 

*  Après  ce  vers  commence  dans  le  ms.  de  Mpl.  une  rédaction  toute  différente 
el  beaucoup  plus  détaillée  du  même  sujet.  1530  suit  Mpl.  Après  le  long  épisode 
du  tournoi ,  on  doit  savoir  gré  au  ms.  de  Mons  de  conciser  un  peu. 

*  Mpl.  appelle  ce  poulain  :  Lorzagor.  —  Loriagor.  1530. 
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Dist  que  jà  mais  ne  l'amcra 
1 51 70   Devant  que  vengiés  s'en  sera 
De  son  Gl  ki  Ta  voit  Irai 
Et  si  mortcusement  honi  : 
«  Dame,  fait-il,  s'il  ne  vous  poisc', 
Une  vengance  moult  eortoise 
75   Prendrai  de  lui  proçaincment, 
Ce  vous  di-je  bien  vraiement  ; 
Je  ferai  vivre,  à  no  voloir, 
I  serpent  et  oriblc  et  noir 
Et  félon  et  de  mal  affaire; 
80   Voel-le  laiens  en  cel  aumaire  ; 
Quant  vostre  fius  venra  casus , 
Gardés  ne  vos  atargiés  plus  , 
Ains  li  dites  qu'en  l'aumairc  aut 
Et  vostre  miréour  vous  baul  ; 
85    Tantos  corn  la  main  i  tendra 
Et  li  sierpens  le  saisira 
As  bras ,  tout  enlor  à  réote  ; 
La  cars  devenra  morne  et  morlc  , 
Que  tout  le  sanc  li  sucera, 
00   Que  -  il-  ans  vivre  ne  pora«». 
e  serpent  porcaça  et  prist, 
Dedcns  l'aumairc  si  le  mist , 
Puis  s'en  torna  hastivemcnl. 
Ne  demora  mie  grammant 


i; 


Elyarcs  et  la  roèio 
de  Karados  font  que 
Karados  est  attaqué 
d'un  »crpcot.  D. 


Elvufir  fait  coutrv 
son  fils  un  dragon.  R. 

Comment  l'enchan- 
teur fuit  vengé  de  Ca- 
rado$  et  le  fournie  ni  u 
grand  tempe.  1530. 


»  Dans  la  version  de  M  pl.  le  père  hésite  à  se  venger  de  son  fils  : 

Dame ,  moult  seroît  granz  pechiés 
Et  trop  granl  cruauté  feroie 
Se  ge  mon  enfant  occioie. 
*  Mpl.  continue  à  donner  à  l'enchanteur  des  sentiments  moins  dénaturés.  Le 
serpent  le  vengera,  mais  le  châtiment ,  loin  d'aboutir  à  la  mort ,  sera  limité  à 
deux  ans  et  demi  : 

Que  devant  •  n  ■  anz  et  demi 
Li  puisse  le  serpent  oster. 
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15195    Que  Carados  en  la  tour  vînt 
Véoir  sa  mère,  qui  lors  tint 
•  I  •  pine  et  séoit  en  •  i  •  lit  ; 
Si  tos  com  la  mère  le  vit, 
Li  dist  que  à  l'aumairc  alast , 

1 5200   Son  miréour  Ii  aporlast  ; 


Quant  Carados  mist  ens  sa  main , 
S'i  lance  à  lui  trcslout  de  plain , 
5   Au  brac  tout  environ  se  lace  ; 
Cil  saut  arrière  emmi  la  place 
Et  crie  en  haut  moult  durement  ; 
La  roïnc  Ii  dist  briement  : 


llel  com  tu  le  dois  avoir. 
Va-t-ent ,  car  jou  te  di  por  voir , 

15   Tu  ne  vivras  mais  que  .  n  •  ans  ; 
Soies  confès  et  repentons 
Del  mal  que  tu  as  Tait  ton  père 
Et  moi  ki  estoie  ta  mère  * .  » 
Carados  de  la  tour  descent , 

20    À  Damledicu  s'otroie  et  rent  ; 
Si  s'est  tous  seus  mis  à  la  voie, 
Que  hom  ne  famé  ncl  convoie, 


»  La  mère  dans  Mpl.  feint  d'abord  de  s'effrayer  et  de  se  lamcnlcr  du  malheur 
arrivé  à  son  (Ils.  C'est  à  moi  que  le  serpent  eût  dû  s'attaquer,  dil-elle.  Quar  de 
vivre  n'émue  cure.  Puis  elle  attribue  la  vengeance  à  Dieu  cl  eugtge  son  fils  à 
se  faire  confès.  Enfin,  sa  joie  et  ses  reproches  éclatent. 


Et  cil  i  vait  grant  aléure  ; 
Li  serpens,  de  maie  aventure , 


Comment  Y  senne  mère 
de  Caradot  te  jeune  se 
resjouist  de  l'affliction 
de  son  filz  et  comment 
te  roy  Arthut  en  faut 
informé  et  du  dueU  qu'il 
en  fi$i.  1530. 


10 


t  Or  as  cou  que  as  désiervi  ; 
De  ton  père  ki  m'a  boni, 
Par  toi  sui-je  mise  en  prison  ; 
Or  en  auras  ton  guerredon 
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Parmi  forés ,  parmi  boscagcs  : 

Sovcnt  demandoit  hermitagcs 
15225    Pour  dire  sa  conliession  ; 

Il  ne  laisse  relegion, 

Herbcgage  ne  abéie 

U  prudome  ait  de  bonc  vie  , 

Que  il  ne  voist  à  lui  parler 
50   Et  tout  plorant  merci  crier 

Del  grant  anui  et  dcl  grant  lait 

Que  il  à  père  et  mère  a  fait  ; 

Moult  en  suefre  grief  péuitancc. 

La  novcle  sans  demorance 
55   Au  roi  Artu«son  oncle  en  vait , 

Qui  moult  grant  duel  en  maine  et  fait  ; 

Si  font  tout  li  boin  chevalier  , 

Car  mervelles  l'avoient  cier. 

Mais  sor  tous  les  autres,  sans  falle, 
40   L'amoit  Cador  de  Cornualle 1 , 

Que  par  foi  èrent  compagnon  ; 

Plain  pié  et  demi  de  baston 


1  Ici  Mpl-  met  en  scène  l'amie  de  Carados  qui  se  pâme,  s'arrache  les  che- 
veux el  se  lamente  en  deux  discours  : 

liai  !  haî!  guivre  serpent,  Qnnr  me  menez  ù  Carador 

Du  braz  mon  ami  te  despent  Savoir  se  véoir  le  porroie 

Du  braz  mon  ami  te  déplace  Aiiu  qu'il  morust,  et  puis  morroie 

Et  vien  au  mien  et  si  t'i  lace.  Ensemble  od  lui  

Haî,  biausdoux  frères  Cador, 
Cador  amène  alors  sa  sœur  avec  lui  : 

«  Comment,  Guimer,  l'amie  de  Carados,  secul  t  estât  dudict  Car  mb  ta  i  l  te 
tourment  que  souffroit  par  la  serpente  et  comment  ele  se  mist  en  voie  pour  le. 
venir  visiter,  »  1530. 

Carados  voudrait  el  n'ose  pas  revoir  son  amie.  Il  se  cache  dans  un  hennitage. 
Guimer  l'appelle  partout  et  frappe  à  sa  porte  avec  de  doux  reproches. 
Que  vous  sans  moi  voulez  mourir  el<"  ,  etc. 

En  lin,  Cador  laisse  sa  sœur  en  Cornouaille  et  cherche  longtemps  Carados. 
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Kartor  trouve 
rados.  D. 


Ka- 


La  reine  enseigne 
comment  on  peut  se- 
courir son  fils.  R. 


vhatta  envert  ta  royne 
Y  terme  de  icavoir  le 
moyen  de  châtier  la 
serpente  du  bras  de 
Caradot  et  comment  le 
te  dit  Caradot  fut  par 
le  moyen  tic  ta  mie  Gui- 
mier  guary.  15.10. 

Comment  le  roy  Ca- 
radot, Cador  et  Gri- 
mer, lesquclz  U  trouva 


Prisl  Cador,  ses  cauces  Irença, 
Nus  pics  et  en  langes  s'en  va  ; 

mais ,  ce  dist ,  ne  mangeroit , 
En  nule  vile  ne  giroit 
C'une  nuit,  tant  qu'il  aittrove 
Caradot  que  tant  a  amé. 
Par  maint  païs  le  va  querant, 
50   Tant  qu'il  vint,  à  -  i-  avesprant, 
Herbegier  en  une  abéic 
Qui  siet  en  une  praerie  ; 
Dedens  a  Caradot  trové  , 
De  pitié ,  de  joie,  a  ploré  ; 
55   Quant  il  le  voit,  moult  par  est  liés, 
Mais  il  estoit  si  empiriés 
C'a  peine  se  pot  soustenir  : 
«  Compains ,  sel  pooic  sofrir , 
Fait-il ,  cel  serpent  ociroic 
GO   Qui  vos  ocist  et  mangeroic.  » 
Dist  Carados  :  c  Por  nule  rien , 
Ncl  soufcrrôic ,  ains  vos  dt  bien 
Que ,  tant  ne  quant  i  touceroil , 
Li  cuers  tantost  me  parliroil.  » 
65     A  ndoi  s'en  tornent  an  matin 

A  Droit  à  Nantes  le  droit  cemin  ; 
Tant  ont  alé  que  il  vint  là. 
Cador  en  la  chitc  entra , 
Si  a  son  compagnon  laissié 
70   De  fors  la  vile ,  en  •  i  •  plaissié , 
En  Poslel  à  •  i  •  vavassour  ; 
Cador  s'en  monta  en  la  tour 
Et,  quant  la  roïne  le  vit, 
Pasmée  caï  en  •  i  •  lit , 
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Và"27l)    Et  il  cnlre  ses  bras  le  prent, 
Si  l'en  leva  moult  docement  ; 
Baisier  le  vot,  il  n'en  ot  cure, 
Ains  le  Iaidist  à  desmesure  : 
«  Vostrc  fil ,  fait-il ,  avés  mort 

80   En  t raison  et  à  granl  tort 1 .  » 
c  Cador,  disl-cllc ,  tu  dis  voir  ; 
Je  n'ai  mais  force  ne  pooir , 
Je  sui  porsen  mal  adoléc.  » 
À  iccl  mot,  reciet  pasmée  ; 

8Ii    Cador  entre  ses  bras  le  lient 
Tant  que  de  pasmison  revient , 
Puis  li  a  dit  :  «  Roïnc  dame , 
A-il  cl  mont  home  ne  famé 
Ne  mécine  ne  nulc  rien 

DO   Qu'el  gnresist  ne  fesist  bien  1  > 
«  Demain ,  fait-elc ,  le  sarcs 
Si  tos  com  à  mi  revenrés.  » 
La  nuit  revint  Eliaurcs 
Si  com  soloit  venir  adès 

i)J>    À  s'amie  en  la  tor  amont  : 

«  Sire,  fail-el ,  por  riens  dcl  mont 
Ne  puis  avoir  bien  ne  confort  : 
Mon  fil  et  le  vostre  avés  mort  ; 
Par  engien  et  par  traïson  , 
î  5300   Li  avons  fait  grant  mesproison  ; 
Treslos  li  mons  nos  en  honist, 
Por  lui  qui  à  honte  languist.  » 


cheux  l'hermile  et  après 
grande  joye  fuicte  , 
t'en  rHournèrrnî  à  C'ur- 
nou aille  où  Hz  furent 
rtpceuz  à  grande  liesse 
tant  des  grans  que  des 
petit.  1530. 


'  Ce  discours  est  plus  long  dans  Mpl.  Cador  parle  des  devoirs  d'une  mère 
qui  même  quand  elle  châtie  doit  montrer  son  cœur  maternel  : 

Et  après  le  chasticraenl 
Le  doit  rclrère  doucement.  Hc. 
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«  Dame,  par  grant  ire  le  lis.  ■ 
«  Or  me  dites ,  Jait-cle,  amis  , 
1  :i305    Poroit  li  nule  riens  aidicr  ?  • 

«  Oïl,  voir;  mès,  au  mien  quidier, 
Nule  riens  del  mont  ne  feroit 
La  mécine  qu'el  gariroit.  » 
«  Hé ,  dous  amis ,  dites-le  moi.  » 

10    t  Dame ,  s'il  trovoit  endroit  soi 
Une  autresi  gentil  pueele, 
Etausi  fustgentius  et  belc 
Et  ki  si  loiaument  l'amast 
Qu'elc  fesist  quan  qu'il  rovast; 

io    Iccle  l'en  poroit  garir  ; 

Si  fesist  -h-  cuves  emplir, 
L'une  de  lait ,  l'autre  de  vin 
Qui  moult  fust  aigres  de  grant  fin , 
Le  mcllor  c'on  poroit  trover , 

20   La  pucièle  fesist  entrer 
El  lait  et  il  cl  vin  entrast; 
Sor  l'curdc  la  cuve  moslrast 
Au  félon  serpent  sa  mamclc  ; 
Sel  conjurast  la  damosclc, 

25'   De  Dieu  ki  ne  faut  ne  ne  ment, 
Qu'il  guerpesist  isnclcmcnt 
Caradot,  tantost  le  lairoit, 
Car  l'aisil  soufrir  ne  poroit, 
Del  lait  sentiroit  la  docor 

50   Et  de  l'autre  part  la  dolour  ; 
Le  brac  ki  est  et  sés  et  pers , 
Il  n'a  fors  les  os  et  les  ners , 
Tout  maintenant  le  gurrpiroit 
Et  à  la  mamele  en  iroil  ; 
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Si  poroit  votre  fi  us  garir 
Qui  vostre  fil  a  fait  languir.  » 

Catlor  revint  à  l'endemain, 
À  la  roïnc  vint  moult  main , 
Et  c!c  li  dist  la  mécine 


40   Qui  moult  est  bonc  et  vraie  et  fine  ;     ,hl  Scrpnn.  h 

Cador  part  de  li ,  si  le  lait 

Et  à  Caradot  s'en  rêvait , 

Si  l'en  mena  en  son  païs  ; 

Une  suer  ot,  ce  m'est  avis, 
45   Cador ,  moult  bele  et  avenant, 

Ko  Carados  par  ama  tant 

Que  rien  ne  pooit  plus  amer  ; 

En  -i-  mostier  fu  por  orer, 

Si  prioit  Dieu  por  son  ami 
50   Et  por  le  sien  frère  autresi  ; 

Guinor  avoit  nom  la  pueele  ; 

Et  Cador  entre  en  la  capele 

Et,  tantos  corn  sa  suer  le  vit, 

S'el  keurt  baisicr  cl  si  li  dist  : 
55    «  Biaus  dous  amis,  amis  dous  frère , 

Foi  ke  dois  moi  et  nostre  mère , 

Oïstcs-vous  ains  puis  novelcs 

De  Caradot,  boines  ne  bêles?  » 

t  Por  kel  demandes ,  bele  suer? 
f»0   Amés-lc  vous  point  de  bon  cuer  ?  » 

«  Frère,  en  ce  mont,  fors  vous,  n'a  rien 

Que  tant  aime,  ce  vos  di  bien  ; 

S'il  crt  ci  en  •  i  •  fu  ardant , 

Jà  ne  m'iroic  couardant 
\  5305    Que  tantos  ni  entrasse  od  lui  ; 

Je  noiin  mie  mius  vos  de  lui.  » 
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Cador  respont  :  «  Çou  qu'avés  dit 
Me  siet  moult  bien ,  se  Dex  m'aït  ; 
Se  vous  Pâmés ,  or  i  parra.  » 
4Îm70   Lors  li  conte  que  il  garra 
S'cle  viut  la  paine  soffrir. 
«  Ciers  frères ,  faites  tost  emplir 
Les  cuves  et  le  baing  temprer, 
Toute  sui  près  dedens  entrer. 1  » 
75    Li  baing  sont  fait ,  les  cuves  prises , 
Et  en  telc  manière  assises 
f  orne  Cador  le  devisa  ; 
Et  cascuns  en  sa  cuve  entra  ; 


i      Certes,  dit-elle,  ge  melrai  Quar  il  me  membre  encore  bien 

Mon  cors  et  lui  délivrerai  ;  Que  il  mist  le  sien  poar  le  mien.  Mpl. 

Mpl  qui  est  déjà  entré  dans  de  longues  réflexions  sur  l'amour  et  la  femme, 
les  reprend  encore  à  ce  propos  : 

Quar  famc  est  foible  chose  et  tendre        Mais  cesle  n'avoit  en  soi  rien 

Por  tel  chose  corn  mort  atendre.  De  famé  

Suivent  de  longs  détails  :  l'arrivée  au  mouslier,  l'entrevue  des  deux  amants, 
leurs  discours,  elc„  clc.  C'est  alors  seulement  que  l'on  arrive  au  récit  de  l'a- 
venture de  la  cuve. 

Voici  les  rubriques  de  1530  qui  se  rapportent  à  ce  long  récit  concisé  dans  le 
ms.  de  Mons 

Comment  le  roy  Arthur  se  meist  sur  mer  pour  venir  visiter  son  nepveu  le 
jeune  Carados  et  comment  il  eust  vent  contraire. 

Comment  Carados  se  mist  en  chemin  pour  aller  à  un  hermitage  auquel  U 
parvint  et  déclarer  à  l'ermite  son  cas  et  à  lui  se  confessa  et  y  feist  sa  demourance 
pour  ung  temps,  luy  et  ung  sien  secret  secret  secret  serviteur. 

Comment  le  roy  Arlhus  arriva  assez  près  de  Nantes  où  es  toit  le  roi  Carados 
espérant  le  visiter  et  lejeune  Carados  pour  les  consoler  et  diminuer  leur  ennuy 
qu'il  avoient  pour  le  serpent  gui  travaillait  dict  jeune  Carados. 

Comment  après  que  Cador  eust  par  diverses  régions  et  pays  cherché  Carados 
et  ne  le  peust  trouver  tant  qu'il  fust  retourné  assez  prés  de  l'hermilage  auquel 
il  trouva  le  dict  Carados. 

Comment  Cador  trouva  Carados  en  l'hermitage  et  comment  ils  devisért-nt 
longuement  ensemble  et  dist  Carados  à  Cador  la  cause  de  son  parlement 
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Tout  maintenant  mist  la  pucelc 

.  r  (ornent  karados  se 

\  5ooO   Sort  le  borl  sa  destre  mamele  baigne  en  une  cuve 

Qui  moult  ert  bele  et  blancc  et  lenre,    !!  sna  T* cn  "ne  aulpc 

»     et  a  h  chevaliers  un 

Et  dist  :  «  Serpens,  sès-lu  entendre? 

serpent  entur  le  lirnc. 

Lai  Caradot,  jel  te  cornant  r««.».ni  r„.  i,45î" 

7  J  t.omment  Carados  fu 

De  par  Jhesu  le  toul-poisant .  *3ris  «,u  arpent  qui  ic 

ot»     *\  •  n  i  f%  .  Irnoit  an  bras.ctcom- 

8b   Qui  fist  quanqu'.l  vot,  sus  et  jus.  «  .    mcnl  „  fu  niis'  en  unw 
Li  serpens  ne  vot  sofrir  plus  c,,ve  rl  ,0  Cadur 

~     .  ,..  ,    .    .  toute  nue  cn  une  autre 

Por  le  vin  aigre  qu  il  destraint,  twn. 

Moult  lost  se  desloie  et  desçainl 

D'enlor  le  brac,  quant  il  le  sent, 
90   A  la  blance  car  que  il  sent 

S'eslance ,  si  prent  la  pucele 

Au  soumeron  de  la  mamele  ; 

Cador  tint  s'espée  en  sa  main 

Et  quida  ferir,  tout  de  plain , 
95   Le  serpent ,  si  fiert  sa  seror 

Si  que  li  trenec  desor  Tour 

De  la  cuve,  le  boutclct , 

De  la  mamele  le  somet  *; 


«  Voici  le  discours  de  Guimer  dans  Mpl. 

Esgarde ,  dist  cl .  mes  mamelles ,  Par  toi  d'ilec ,  lu  feras  scn. 

Com  elcs  sont  tendres  et  bêles  ;  Vien  ça  à  moi ,  et  si  le  pren  ; 

Esgarde  com  blanche  poitrine  Ce  te  conjiur ,  diva ,  serpent , 

Qu'est  plus  blanche  que  flor  d'espine  ;  De  par  le  roi  omnipotent , 

Esgarde  com  ce  vin  est  aigre.  Du  braz  mon  ami  te  despent 

La  vie  Carados  est  mègre  El  à  ma  mamele  te  pent  ; 

Si  que  n'a  niés  en  lui  que  prendre  ;  Quar  je  sui  moult  et  blanche  et  tendre; 

Ne  te  lai  à  celui  sospendre  ,  Bien  te  porras  à  moi  entendre. 

*  Après  le  discours  de  Guimer,  Mpl.  continue  : 

De  Pau  Ire  part  le  saint  hermife  llecques  font  grant  oraison 

l.a  messe  du  S*  Esperile  A  Dieu ,  que,  sans  demoroison , 

Ol  dite  à  grant  dévocion  ;  l.e  Mon  serpent  s'i  destruisc 

0  chasse  et  o  procession  .  Que  l'un  n'a  l'autre  plus  ne  nuise  : 

Sont  venu  là  ou  la  pucele  Li  serpenz  est  de  l'autre  part 

Le  serpent  conjure  et  apele  ;  t'.ui  le  \  inaire  ruisl  el  arl  , 
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Arière  caï  li  serons , 
I  WOO   Le  soumcçon  entre  ses  tiens  ; 
El  Gndor  l'a  tout  délrcncié  , 
Si  a  son  compagnon  vengié. 
Puis  fait  garir  sa  suer  la  bele 
Moult  gentemcnt  de  sa  mamele  ; 
î>   Et  Carados  bagne  et  séjorne , 
Tant  que  à  garison  l'atome 
De  son  mal  et  de  sa  mesaise, 
Moult  en  amende  et  asouagt»  ; 
Mais  tous  tans  i  fu  rcnflcure. 
10   Entretant  avint  aventure 
Que  li  rois  Carados  morut; 
Li  roiaumcs,  si  com  il  dut, 
À  Caradot  son  fil  revint; 
En  bone  pais  Pot  puis  et  tint. 
u  mariage  de  Cara-     i  5   Guinon  s'amie  prist  à  famé ,  * 

<ln,  et  de  .  anùe.    Mpl.  ^  sucr  ^  ^  ^  . 


Le  Ici  voit  et  la  damoiselc 
Qui  si  le  conjure  et  apelc , 
Ne  ne  iretivc  mès  que  sucicr. 
En  Carados  n  deslucicr 
S'aqueullde  luiel  fcl  •«•  saut, 
Par  la  dostre  mamele  assaut 
La  pucele  qui  illec  ère  ; 
Mèsdclci  luicstoit  son  frère, 


L'espéc  nue  en  sa  main  ; 
Le  serpent  féri  tôt  de  plain , 
Si  que  la  teste  li  coupa; 
A  sa  scror ,  à  ecl  cop ,  a 
Le  chief  de  la  tetc  copé 
Que  le  serpent  ot  engoulc. 
Atout  la  tesle  serpentine. 
Copa  le  chief  de  la  tetine.  tte. 


'  Les  deux  épisodes  qui  suivent  :  le  mariage  et  la  chasse,  sont  racontés  avec 
de  longs  détails  dans  Mpl.  —  1530 ,  avant  de  les  raconter,  ajoute  : 

«  0  nobles  dames  qui  dieles  a) mer,  je  vous  prie  de  prendre  exemple  à  ceste 
notable  pucellc ,  laquelle  n'a  crainct  la  mort  endurer  pour  son  amy  saulver  du 
mal  que  luy  avoit  une  aultre  dame  procuré,  qui  le  pensoit  faire  mourir  en  lan- 
gueur. Si  que  tant  est  la  pucelle  à  louer  qui  répare  la  faulte  d'ugne  aultre  do 
son  sexe  ;  pour  ce,  mesdames,  myrez-vous  ù  cestehistoirc  et  soiez  répara  triceps  do 
déshonneur  des  aullrcs.  Je  puis  bien  dire  que  moult  de  maux  sont  par  femmes 
advenus,  mais  aussi  puis-je  bien  certifier  que  plusieurs  ont  les  faultes  desaul- 
tres  réparées  et  recouvertes,  comme  la  bonne  Guimier  a  faict,  de  laquelle  est 
bien  deu  perpétuelle  mémoire  faire.  « 
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A  Nantes  se  fist  coroncr 
Et  la  roïnnc  o  lui  sacrer, 
Car  il  ramoit  sor  totc  rien; 
1 M  20   Mais  puis  ne  pol  garir  si  bien 
Del  brac  que  ne  l'éust  plus  gros 
De  l'autre;  apriès,  bien  dire  l'os, 
S'ot  nom  Carados  Brisié-Bras. 
Moult  fu  tostans  de  grant  solas 
2?>   Et  preus  et  larges  et  corlois. 
•  I  jour  ala  el  bos  li  rois , 
Plusours  brakés  i  fist  mener 
Por  corre  au  cierf  et  au  scnglcr  ; 
Li  vénéour  tos  descouplèrent 

30   Après  •  i  •  grant  cerf  qu'il  trovèrent 
Qui  en  plaine  trasse  estoit  lors. 
Li  rois  oï  le  vois  des  cors , 
Couru  tous  sens  en  une  sente  ; 
Et  maintenant  une  tormente 

35   Et  plaine  et  grans  iteus  leva 
Que  li  rois  en  fuies  torna 
À  i  -  grant  kesne  espés  fuellu 
Qui  envers  tère  aelinés  fu  ; 
Por  esconser  ilueques  vint  ; 

40   De  la  roïne  li  souvint. 

Si  qu'il  estoit  en  ce!  pensé, 
Si  vit  une  moult  grant  clarté 
Qui  parmi  la  foriest  venoit 
Tout  droit  vers  lui  à  grant  esploit, 

43   Et  ot  i  cant  ki  trop  fu  biaus 
De  toutes  manières  d'oisians 
Qui  venoient  od  la  clarté  , 
Ansi  corn  ens  el  tans  d'eslé; 


La  chact  d'un  tan- 
p/«r.  Mpl. 

Cumment  le  roy  Ar- 
thut  tint  court  planiére 
à  Carlion  où  il  délibéra 
aller  chaiscr  en  la 
forçat  où  il  trouvèrent 
uug  merveilleux  tan- 
glier  lequel  ne  peurenl 
prendre.  1530. 


Carados  arrive  pris 
du  roi  Alurdin  el  voit 
beaucoup  de  belle» 
choses.  R. 

Le  roi  Karados  arrive 
auprès  d*  A  la  ni  i  a  dans 
I), 


T.  II.  U. 
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El  cascuns  des  oisiaus  canloit 
15450   En  son  latin,  si  corn  il  doit , 
Lonc  se  manière  docemcnt. 
Li  rois  moult  ententivement 
La  clarté  qu'il  vit  csgarda 
Et  de  lui  moult  priés  s'aproca  ; 

55   II  se  tint  cois ,  s'a  regardé 
Et  vit  emrai  cele  clarté 
•  I  •  grant  chevalier  ki  venoit 
Et  une  puchièlc  amenoit 
Sor  une  mule  tote  blance  ; 

CO   Li  oisellon,  de  brance  en  brancc , 
Par  desor  lui, vont  saletant 
Et  vont  si  doucement  cantant 
C'ainc  nus  plus  doc  cant  n'cscola  ; 
Par  devant  Carados  passa 

65   À  la  longour  bien  d'une  espée  ; 
Et  li  rois  dist,  sans  demorée  : 
«  Chevalier  sire,  Diex  vous  saut  ! 
Il  ne  respont  ne  bas  ne  haut , 
Ains  s'en  va  outre  isnèlement  ; 

70   Et  li  rois,  moult  très  vistement, 
Hurtc  apriès  lui  des  esporons  ; 
En  la  clarté  et  ès  dous  sons 
Des  oisiaus  ki  le  vont  sivant, 
[Li  chevaliers  vait  se  hastanl] 

75   Tant  qu'il  vint  fors  de  la  forest, 
Et  cil  apriès ,  sans  nul  arriest , 
S'en  entre  en  une  grant  caucie 
Qui  moult  fu  large  et  bien  haucic 
Car  d'ambes  pars  fu  l'èvc  grans 

80   El  noire  et  parfonde  et  bruians  ; 


—  21 1  — 


Au  cicf  de  la  kaucie  avoil 
Une  sale  ki  grans  esloil 
Par  lière,  trestole  defusl, 
Le  mius  ouvrée  qui  ains  fust  ; 
4  5485   Dedens  ot  bien  •  c  •  chevaliers, 
Par  (ière  assis  as  eskckiers  ; 
As  çskiès  juent  et  as  tables 
Et  à  autres  gius  délitables. 


Contre  le  roi  sans  demorer  ; 

Car  il  le  viout  mult  honerer  ; 

«  Carador,  fait-il,  bien  vigniés  !  » 

t  Sire,  boinc  aventure  aies, 
95   Mais  certes,  moult  m'avés  lassé.  » 

«  Par  mon  cicf,  Tait-il,  bien  le  sai  ; 

Mais  ça  vos  voloie  amener, 

Por  çou  ne  voc  à  vos  parler 

C'autrement  n'en  venissc  à  cief.  » 
\  5500   Et  varlet  kcurent  à  l'eslrief  : 

<  Caradot,  font-il,  descendes.  » 

«  Biaus  sire,  se  vos  comandés , 

Vostrc  nom  ancois  me  dirés.  » 

€  Certes,  moult  par  tans  le  sarés , 
5     Biaus  sire  ciers ,  Anlardin 

Del  Lac  m'apièlent  li  voisin. 

Or  descendés  moult  volontiers , 

Car  vous  estes  li  chevaliers 

Que  plus  désiroie  à  véoir.  > 
10    II  descent,  si  le  fait  séoir, 

Etdui  varlet  Pont  deshousé, 

Devestu  et  désafublé  ; 


90 
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Vcstir  le  fisl  moull  ricement 
Aalardins ,  et  puis  le  prent 
i  55 1 5   Par  le  main,  es  cambres  l'en  maine , 
De  lui  bonerer  moult  se  paine; 
Lai  eus  ot  dames  et  puccles 
A  grant  plenté  qui  moult  sont  bêles 
Et,  si  tos  com  il  ens  entra  , 

20   Cascune  contre  lui  leva  ; 
Salus  lor  dist  si  com  il  doit. 
Une  trop  belc  en  i  avoit, 
El  sage  estoit  à  grant  mervelle  ; 
Une  hermine  reube  vermelle 

25    D'un  ciersamit  estoit  vestue  ; 
Cele  est  vers  Caradot  venue , 
Entre  ses  bras  moult  tos  le  prent, 
S'el  baise  et  dist  moult  bêlement  : 
«  Caradot,  bien  soiés  venans  !  • 

30    <  Daine,  ii  Dex  de  tous  poissans 
Vos  doinst  grant  joie  et  grant  onor  ! 
Sour  - 1  •  cier  pâlie  de  color , 
Joustc  la  dame  s'est  assis. 
«  lié,  Caradot,  fait-elle,  amis, 

35   La  roïnc  Guinon  que  fait? 
De  sa  mamele  comment  vail? 
Por  vous  en  perdi  i  -  petit.  » 
t  Dame,  fait-il ,  voir  avés  dit; 
Moult  en  fist  que  loiaus  amie  ; 

40   À  tous  les  jours  mais  de  ma  vie 
L'en  amerai  sour  tole  rien.  » 
•  Caradot ,  sire ,  jel  sai  bien 
Que  vous  l'amés ,  s'el  devés  faire , 
Car  ele  est  france  et  débonaire.  » 


—  2*3  — 

i  5545   Ensamble  ont  parlé  et  déduit, 

Tant  qu'il  vient  priés  de  mienuit, 
Que  Alardins  laiens  revint, 
Et  une  verge  en  sa  main  tint 
Etdist  :  «  Carados,  sus  levés, 
50   Car  li  mangiers  est  atornés.  • 

A tant  de  la  cambre  Peumaine 
En  sa  grant  sale  qui  fu  plaine 
De  chevaliers  et  d'autres  gens  ; 
Li  mangiers  fu  et  biaus  et  gens, 
55   Si  mangièrent  à  grant  loisir, 
Moult  ricement  les  fist  servir 
Et,  quant  ce  vint  apriès  mangier, 
Les  lis  ont  fait  appareiller. 
Li  rois  Carados  est  couciés, 
60   Qui  las  estoit  et  travelliés; 
Si  dormi  jusqu'al  eudemain. 
Si  tos  coin  vit  le  jor  au  main. 
Se  cauce  et  vest  et  congié  prent, 
Et  Alardins  li  dis!  briément  : 
05    «  Caradot ,  bien  saciés  de  voir 
Qu'il  n'a  déduit  ne  nul  avoir 
El  mont  dont  çaiens  n'ait  planté  ; 
S'est  tout  à  vostre  volonté; 
De  toutes  manières  d'oisiaus 
70   I  a,  moult  gentius  et  de  biaus  ; 
S'en  p rendes  tant  coin  vos  plaira 
Et  certes  moult  biel  me  sera.  • 
Lors  fait  aporter  ■  i  ■  escu, 
D'or  fin  à  une  bendc  fu 
75   D'asur  qui  aloit  â  travers, 

La  guimple  en  fu  d'un  bon  drap  pers 
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•  Carador,  cosl  escu  ourés, 
Jamais  ovricr  ne  Iroverés 
Qui  la  boucle  en  puist  contrefaire; 
11)580   Si  a  lel  rien  qui  vos  doit  plaire, 

C'auLant  coin  ors  vaut  plus  d'argent , 
Vaut  plus  li  ors,  mien  ensient, 
De  la  boucle  de  cest  escu  ; 
Jou  di  qu'ele  a  si  grant  vertu  : 
85    S'uns  chevaliers  avoit  trencié 
Del  nés  tresloute  la  moitié , 
De  l'or  i  mesist  autrelant , 
Temprès  et  treslot  maintenant 

Seroit  garis  et  respasés.' 
90    L'escu,  se  vous  plaist,  retenés.  » 

«  La  boucle ,  fait-il ,  en  prendrai , 

Ne  plus  od  moi  n'emporterai  ; 

Si  vos  en  renc  vc-  mercis.  » 

c  Caradot,  fait-il ,  moult  bien  dis; 
95    Bien  sai  ù  elle  aura  mestier.  *  » 

La  boucle  fait  lues  esragier 

Et  à  Caradot  le  balla  ; 

Congié  prent  et  puis  s'en  lorna , 

*  «  Or  estoit  l'or  de  cesle  boucle  de  telle  dignité  ou  nature  que  uog  homme 
qui  eust  perdu  l'oreille  ou  le  nez  que  moyennant  que  la  boucle  dessus  on  louchasl 
que  incontinent  se  reprenoit  et  rejoignoit  si  que  il  ne  apparesoit  en  rien  qu'il  y 
eust  eu  incision.  »  1530  traduit  ainsi  Mpl. 

*  Au  lieu  de  ce  vers  faisant  allusion  ù  la  blessure  de  Guimer,  Mpl.  fait 
dire,  par  Alardin  à  Carados  : 


En  dit  que  la  belle  Giiinicr 
Voslre  famé  qui  tant  est  belc 
N'a  point  dectaief  en  sa  mamelle. 


Quar  ses  frères  la  li  trenchu 
Quant  de  la  guivre  la  vencha. 
Or  ne  le  tenez  pos  ù  prirf , 
De  la  boucle  prenez  le  chief  , 


Sor  la  mamele  le  metez 
De  plus  ne  vos  entremêlez. 
Quar  vous  verrez  que  s'i  joindra 
Li  ors  cl  que  îl  s'i  prendra 


Aiitresi  corne  se  nature 
I  eust  mis  toute  sa  cure. 
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El  ses  gens  moult  grant  joie  font 
1 5600   De  lor  signor ,  quant  trové  l'ont. 

Li  rois  s'en  vient  à  la  rouie1; 
Par  le  pan  del  niantel  hermine, 
En  une  cambre  l'en  mena  : 
«  Dame ,  fait-il ,  monstrés-moi  ça 
5   La  mamele  ù  fustes  trencic.  » 
Et  li  moustra ,  joians  et  lie; 
Carados  sucf  le  regarde 
Et  maintenant  que  plus  ne  tarde , 
De  la  boucle  le  pumel  prisl 
10   Et  sour  la  mamele  l'assisl , 
Et  li  ors  s'i  joint  maintenant 
Et  fu  tout  d'autrelel  samblanl 
Corne  l'autre  mamele  estoit. 
Quant  li  rois  Carados  le  voit , 
\b   En  son  cuer  moult  grant  joie  en  a  : 
«  Dame .  tant  que  on  ne  saura 
Que  vous  avés  d'or  la  mamele , 
Tant  saurai  jou  ,  amie  belc , 
Que  vous  ne  m'arés  forfait  rien  ; 
20   Mais ,  por  voir  vos  di  une  rien , 
Se  nus  autres  hom  le  savoit, 
Mes  cuers  mes  tos  tans  vous  haroit , 
Car  dont  ariés-vous  passé 
Mon  cornant  et  ma  volcnlé.  » 
2b    «  Sire,  fait-elle,  dites-moi , 
Je  vos  em  pri  en  vostre  foi , 
Comfaitemcnt  m'en  garderai.  » 
«  Dame,  fait-il,  jel  vos  dirai; 

«  Ici,  sauf  quelques  variantes,  le  texte  rte  Mpl.  est  pareil  à  celui  de  Mous. 
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Parmi  le  pis  vos  faisserés 
I  5030   D'une  bende  que  vous  ferés, 
Que  jà  mestresse  ne  puecle 
Que  vos  aies  ne  daraosele 
Ne  vos  voie  por  rien  bender 
Ne  au  cocier  ne  au  lever; 

35   Je  vos  desfescerai  la  nuit 

À  grant  joie  rl  à  granl  déduit , 
Et  rebenderai  au  matin 
Par  bonc  amor  et  de  cuer  tin. . 
La  roïne  merci  l'en  rent. 

40   Or  vos  dirons  ci  en  présent 
Del  roi  Artu  ki  envoia 
A  Carahcu,  se  li  manda 
C'a  court  sans  nul  essoigne  alast 
Et  la  roïne  od  lui  menast  ; 

45    Les  chevaliers  et  les  barons 
De  son  roiaume  a  tous  semons 
C'a  lui  fuscent  à  Pentecouste. 
La  rice  baronnic  ajouste 
À  icel  jour  à  Charlyon; 

50   Apriès  la  grant  porcession 
Et  apriès  la  messe  demainc, 
En  la  grant  sale  qui  fu  plaine 
De  chevaliers  et  de  pucièles 
Et  de  dames  vallans  et  bêles , 
55   Li  rois  ki  fu  preus  et  corlois 
Se  fu  assis  au  maistre  dois  ; 
Et  Kcx  est  d'une  cambre  issus  , 
Tous  desafublés  est  venus 


«  Rcfesserai.  Mpl.  -  Fesserez  ou  lierez,  dit  1530. 


De  vu  ni  le  roi  et  se  li  dist  : 
15660    «  Sire,  seDamledcx  m'ait, 
Les  grailles  feroie  soncr, 
S'il  vos  plaisoit,  sans  demorer  ; 
Car  tous  est  près  voslrc  mangiers.  » 
«  Nou  ferés,  Kex,  biaus  amis  ciers, 

05    D'aige  prendre  ne  parles  jà', 
Ma  coustume  savés  piéça  : 
11  ne  m  a  vint  onques  encore 
Ne  ne  sera,  se  je  puis,  orc, 
Que  mangace  à  court  que  lenissc 

70   Devant  que  venir  i  véisse 

Novele  es l range  ou  aventure.  » 
Que  que  cou  dist,  grant  aléure 
Est  laiens  en  la  sale  entrés , 
Sour  -i  -  grant  ceval  affublés , 

75    Uns  chevaliers  s'espéc  chainte  ; 
D'une  escarlate  en  vermel  tainte 
Estoitvestus  moult  genlement 
Et  bien  et  acesméement  ; 
À  son  col  ot  pendu  i  cor 

80   D'ivoire  à  •  un  bendes  d'or , 
Plaines  de  pières  présiouscs , 
Moult  elères  et  moult  vertuouses  1  ; 
Devant  le  roi  en  est  venus , 
S'est  à  pié  moult  tos  descendus, 

8a   El  dist  voiant  tous  hautement  : 
«  Boins  rois  Artus,  je  vos  présent 
Ce  cor  ki  Bouncf  a  n  nom*  ; 
Boins  est  et  d'uevre  et  de  façon  ; 


Cornent  li  cors  fu  pré- 
sentez au  Roy  Artus  de- 
vuiil  ses  barons.  1453. 

Le  chevalier  vient  à 
la  cour  avec  la  corne 
merveilleuse.  R. 

Ceci  est  l'aventure  de 
la  corne,  quand  on  y 
muait  de  l'eau,  il  se 
changeait  en  excellent 
vin.  0. 


Motill  bdes  cl  moull  gracieuses.  N|»l.— Fort  vertueuses  et  fort  bonne*.  IKH). 
Uwnef.  Itfnèïs.  Hpl  —  Hcnoist.  1530. 
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.Moult  est  plus  ciers  que  autre  rien. 
1 5690   Por  voir  vos  di  certes  moult  bien , 

Failes-Ic  emplir  de  fontaine 

U  d'aige  qui  soit  elère  et  saine , 

Si  devenra  maintenant  vins 

Tous  li  plus  ciers  et  li  plus  lins 
95   Qui  onques  fusl  venus  cl  mont  ; 

Et  trestout  cil  qui  çaiens  sont 

1  poront  boire  près  à  pries , 

Et  tout  aront  de!  vin  adès.  » 

«  Par  icel  Signor  qui  ne  ment! 
J5700   Fait  Kcx ,  ci  a  rice  présent.  » 

«  Sire  rois,  Tait  li  chevaliers, 

Savez  k'en  est ,  biaus  sire  ciers  : 

Jà  nus  chevaliers  qui  soit  jà 

Jà  à  ce  cor  ne  buvera 
5    Se  sa  famé  li  a  boisié 

U  s'a  mie  d'amor  trecié 

Que  li  vins  n'espange  sor  lui. 

A  maint  home  a  fait  grant  anui.  » 

«  Oslcs!  fait  Kcx  li  senescaus; 
10   Si  m  ait  Dex ,  sire  vassaus  , 

Or  empire  vostre  présens.  » 

Li  rois,  voiant  tôles  ses  gens, 

Fist  le  cor  de  fontaine  emplir. 

Genuèvre  ne  se  pot  tenir 
15   Que  au  roi  oiant  tous  ne  die  : 
t  Sire,  sire,  n'i  bevés  mie , 

'  «  Jà  nul  chevallier  ni  bevra  qui  aura  triché  son  aniye  ou  que  s  amie  l'ait 
triche,  que  le  vin  sur  lui  ne  respatidil.  »  1530.  —  On  recuuuail  ici  la  cou|>e  en- 
chantée de  l'Ariostc  et  de  la  Fontaine. 
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Car  c'est  aucuns  encantemens 
Por  Cuire  honle  as  boincs  gens. 1  » 
«  Si  ferai,  Dame,  Tait  li  rois  ; 
1 5720   Jà  n'en  kcrrai  vostre  défais.  » 

«  Dont  proi-je  Dieu,  fait  la  roïne, 
S'onques  à  messe  n'à  matine 
Li  fis  orisons  ne  proière 
Que  il  amast  ne  tenisl  cière, 
25   Se  vous  û  boire  i  assaiés , 
Que  voiant  tos  soies  molliés.  » 

Li  rois  en  vot  boire  à  ilant ,  comment  li  rois  Artn* 

Mais  U  vins  desor  lui  respant  ;  bul  uu  cwr 

•  Par  foi,  dist  Kcx,  or  est  sordois  !  » 
50    «  Scnescaus,  çou  a  dit  li  rois  , 

Or  ensaiés  et  si  bevés , 

Que  jou  n'i  soie  empuisoncs , 

Bevés  après.  •  Le  cors  li  tent 

Et  Kex,  certes  dolans,  le  prent, 
35   Envers  sa  bouce  le  tendi , 

Mais  li  vins  sor  lui  respandi  *. 

Li  rois  s'en  rist  et  le  cor  prent , 

Si  apiela  tout  erramment 

Yonetetle  cor  li  balle, 
40   Se  li  comande  que  il  aile 

*  Ne  nus  sages  hom  n'i  doit  boivre,         l.i  rois  en  riant  li  respont  : 
Que  moult  lost  i  porroit  deçoivre ,        «  Dam*! ,  foi  que  iloi  lot  le  monl  , 
Ou  soi  mefFère  ou  autrui ,  (/essuierai  lrr6toz  premiers.      M  pl. 

Et  aroit  honte  et  anui  » 
«  M  pl.  ajoute  à  cette  scène  de  nombreux  détails  :  Gauvain  et  Yvain  font  l'es- 
sai delà  coupe  merveilleuse,  ils  éprouvent  la  même  déconvenue  que  le  roi  et  le 
sénéchal,  au  milieu  des  risées  de  la  cour.  Ce  n'est  qu'après  avoir  passé  par  le» 
mains  de  lous  les  chevaliers  que  la  coupe  vient  aux  mains  de  Carados. 

Puis  n  i  ot  chevalier  si  noble  Ou  vosissenl  ou  ne  daignassent. 

En  loulc  lu  rrondc  lablc  Tant  ah  le  cor  que  il  vint 

Qui  n'i  essai! ,  ce  n'est  pus  fable  ;  A  Carados  

Que  il  treslout  ne  »>c  moillasseni , 
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Comment  U  cor  fast 
essayé  par  te  roy  Ar- 


Au  roi  Cnradol,  ne  laist  mie 
Que  il  n'i  boive,  ce  li  die. 
Cil  prent  le  cor,  atout  va  là, 
Droit  devant  lui  s'agenella, 
À  ses  h  mains  le  cor  li  rent 


ihus  et  tous  les  cheval- 
liers de  la  table  ronde 
et  comment  sor  ehaseun 
d'eux  te  vin  s'espendit. 


fors  sur  Carados.  1 530.  j 


Et  si  li  dist  cor  toi  sèment  : 

<  fiiaus  sire,  li  rois  vos  envoie 


Que  vous  apriès  lui  i  bevés, 

50   Que  il  n'i  soit  empuisonés.  » 
Carados  le  prent,  si  douta , 
Et  sa  femme  le  regarda, 
Se  li  a  dit  séurement  : 
«  Bevés  !  »  Et  il  boit  sagement, 

!>5   Ne  tant  ne  quant  n'en  respandi  ; 
Tout  si  Tasaient  apriès  H , 
Mais  n'i  ot  nul  ki  ne  mollast, 
À  qui  durement  ne  pesast , 
Fors  Carados,  je  vos  afG. 

60    «  Dame,  fait-il ,  vostre  merci  ! 
Ains  mais  nule  dame  à  segnor 
Ne  fist  en  cort  plus  grand  honor. 
De  ce  est  Guinuèvre  dolente , 
Si  est  mainte  autre  dame  gente , 

65   En  tel  haïnc  l'ont  qucllic 
El  si  li  portent  telc  envie 
Qu'eles  ne  béent  riens  itanl. 
Li  graille  sonent  à  itanl , 
L'aigue  prendent,  se  sont  assis 

70   En  la  sale  c'a  - v  -,  c'àsis; 
Si  furent  servi  ricement 
Par  grant  loisir  et  liemenl. 


Par  moi  cest  cor  et  si  vos  proie 
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Quant  la  cours  ol  •  \\-  jors  duré, 
Li  rois  Artus  a  tant  doné 
i  5775   As  chevaliers  or  et  argent, 
Chevaus  et  palefrois  corent, 
Cières  çaintares  et  rama  us , 
Afiicés  d'or  9  ciens  et  otsiaus, 
K'à  grant  joie  départi  sont. 
80   Li  rois  remaint  et  il  s'en  vont; 
Mais  Caradot  retint  od  li , 
Son  cier  neveu ,  son  bon  ami  ; 
Guimer  sa  femme  en  rcnvoia 
Avoec  ccus  que  il  amena  ; 
85    Car  il  voit  bien  que  la  roïne 
A  envers  li  moult  grant  haine, 
Pour  çou  que  dist  séurement. 
Li  rois  fu  puis  moult  longemenl 
En  grant  séjour  et  en  grant  pais. 
90    Par  ses  mcllours  fores  d'Ardais , 
Séjorna  tout  l'iver  entier 
Por  déduire  et  por  aësicr; 
Et ,  quant  ce  vint  au  lans  novel, 
Que  docement  cantent  oisel, 
95   S'en  fu  i  jor  cl  bos  alés  ; 
De  ses  compagnons  plus  privés 
Mena  od  lui  moult  grant  partie 
Por  soulas  et  por  compagnie , 
Car  ains  n'ama  à  estre  seus  , 
15800   Si  corn  font  or  li  orgueilleus. 

Le  soir ,  quant  vint  au  repairicr , 
Vinrent  parlant  si  chevalier, 
Li  i  -  od  les  autres  avant; 
Sour  i  -  grant  cacéor  ferrant , 


Comment  le  roy  Ar- 
thus  prenoit  son  dé- 
duict  ès  chasses  des 
boys  avec  ses  cheval- 
liers et  privci  et  en 
retournant  déclara  a 
(iauwain  et  aultres  ses 
princes  qu'il  vouloit 
tenir  court  la  plus  riche 
que  il  éust  de  son 
vivant  tenue.  !530. 

Arthus  chevauche 
pensif  et  médite  de 
réunir  sa  cour  pour  la 
Pentecoste.  R. 

Ici  le  livre  de  Kara- 
dos  est  fini  ;  nous  par- 
lerons du  roi  Artus, 
comment  il  veut  déli- 
vrer le  sire  Gyflès ,  em- 
prisonné au  château 
d'Orimlus.  D. 
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1 5805   Sist  li  rois,  desfublés  cstoit 
Et  unevcrde  coteavoit, 
Moult  bien  séant  de  grant  manière , 
Et  vint  tous  seus  pensant  derrière. 
Mesire  Gauwains  le  regarde 

10   Et  voit  que  de  venir  se  tarde , 
Bien  à  dis  chevaliers  se  tint 
Tant  que  li  rois  encontre  vint, 
Vers  lui  s'acoste  et  tent  sa  main , 
Sel  prent  erramment  par  le  frain 

15    Et  li  dist  :  «  Sire,  dites-nous , 
Por  amor  Dieu,  que  pensés-vos  ? 
Ne  devés  penser  fors  au  bien , 
Car  il  n'a  prince  tierrien 
En  ce  mont,  de  si  grant  valor, 

20   Com  vos,  ne  qui  tant  ait  d'onor  ; 
Si  en  devés  estre  moult  liés.  » 
•  Segnor,  fait  li  rois,  or  oies, 
Je  vos  dirai  que  je  pensoic 
Que  lonc  tans  a  que  je  n'avoie 

25    Les  services  guerredounés 
À  ciaus  dont  je  fui  honerés 
Et  ensauciés  et  en  haut  pris. 
Or  l'ai  si  ens  en  mon  cuer  pris 
K'à  Pcntecouste  tenir  voel 

30   Moult  plus  grant  cort  que  je  ne  sue! , 
Et  tant  cascun  doner  et  faire 
Que  à  trestous  doie  moult  plaire 
Et  que  en  soit  liés  eljoians 
Et  à  tous  tans  mès  bien  vocllans.» 

55    «  Bénéois  soit  icis  pensers  !  » 
Rcsponl  cascuns.  t  II  me  loés 
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Que  jou  reste  ricc  cort  tiegne  ?  » 

«  Sire,  à  Caraheul,  et  là  viegne 

Trestoute  la  chevalerie  ; 
15840   K'en  vostre  roiaume  n'a  mie 

Plus  biau  liu  ne  plus  bêles  sales  ; 

Si  est  en  la  marce  de  Gales 

Et  de  la  lierc  de  Bretaigne.  » 

Li  rois  à  toute  sa  compagne 
45   S'en  est  venus  moult  liement  ; 

lcelc  nuit  mcismcmenl, 

A  li  rois  Artur  comandé 

Que  par  letres  soient  mandé 

Li  chevalier  et  li  baron 
50    Par  trestoute  sa  région  : 

Que  il  soient  à  Pcnlecoustc 

La  chevalerie  i  ajouste. 

Au  jour  ki  fu  només  et  dis  ; 
Ha,  Dex  !  de  tans  lointains  païs 
55    Li  proisié  chevalier  joustèrent 
À  ceste  court  et  assemblèrent  ; 
Venu  i  furent  cil  d'Irlande, 
Et  luit  cil  de  Nohonbcrlande, 
Cil  de  Gales  et  de  Gauvoic , 
CO   D'une  tière  ù  mains  hora  desvoie, 
De  Logrcs  et  de  Cavalon , 
El  li  normant  et  li  breton  , 
Li  danois  et  cil  d'Oreanie; 
Ains  mais  si  grans  chevalerie 
65   À  une  festc  n'assambla 
Corn  li  rois  Arlusajosla  '. 


La  scèno  qui  commence  ici  est  très  réduite  dans  Mpl. 
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Ie  jour  de  la  fiesle  honerée, 
J  Quant  il  ot  coronc  portée 
A  la  haulc  pourcession , 
4  5870   Li  chevalier  et  li  baron 

L'en  demainent  moult  liement 
En  son  palais,  et  erramment 
Kex  li  senescaus  fist  soner 
Le  graille  por  l'aige  doner; 
75   Si  lava  tout  avant  li  rois , 

Et  en  apriès ,  au  mestrç  dois , 
S'est  a  lés  en  haut  asseoir 
Que  tout  le  porent  bien  véoir 
Cil  ki  laiens  sont  au  mengier; 
80   Et  bien  •  xn  •  vint  chevalier 
Qui  sont  de  la  table  réonde 
S'assiscnt  tuità  la  réonde; 
Si  sont  assis  li  xxx-  per*  ; 
Li  renc  n'estoient  mie  cler 
85   Des  autres  chevaliers  ki  furent 
Assis  par  tout,  si  corn  il  durent, 
Au  dois  et  as  tables  par  tière  ; 
Et  Kex  Ji  senescaus  vait  querre 
Le  premier  mès  isnèlement , 
90   Si  en  servi  moult  liement 
Partout,  ensi  corn  il  devoit  ; 
Et ,  à  çou  que  li  rois  mangoil, 
Vers  la  table  réonde  esgarde 
Corn  cil  qui  de  tôt  se  prent  garde  ; 

1     Et  li  •  xn  •  xi  •  chevalier  Et  en  après  a  la  seconde 

•  m  •  meins  A  la  table  réonde,  Resont  assis  li  •  xxx  •  per.  Mpl. 

-  Furent  ce  jour  assis  à  part  les  douze-vingt  chevalliers  de  la  table  ronde, 
Irois  moins.  El  puis  après  à  la  seconde  se  sonl  les  douze  pers  assis  •  1530. 
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\  Vmv>   Par  aventure  voit  le  leu 

D'un  chevalier  vallant  et  preu, 
Qui  wys  estoit  et  sans  segnor  ; 
Pitié  en  a  et  grant  tcnror , 
Que  les  larmes  tôt  maintenant 
\  5900   I.i  vont  del  cuer  as  ex  montant 
Que  fors  les  en  covient  issir  ; 
17e  parfont  cuer  fist  i  sospir 
Quant  del  chevalier  li  sovient  ; 
I  coutiel  prenl  k'Ionés  tient, 
îi    Qui  niés  le  roi  Ider  estoit  , 
Devant  le  roi  trencer  devoit  ; 
Son  vis  enbronce,  si  pensa. 
Et  tuit  en  pensant  s'apuia , 
Del  coutiel  qu'il  tint,  sor  i  -  pain , 
1 0    Tant  qu'à  i  des  dois  de  sa  main 
S'est  de  la  pointe  i-  poi  navrés  ; 
Il  voit  son  sanc,  s'est  ramenbrés, 
Le  coutiel  lait,  si  empuingna 
La  nape,  si  envolepa 
i  5   Sa  main  moult  los  que  cil  nel  voient 
Qui  en  la  grant  sale  mangoient  ; 
Puis  embronça  aval  son  chief  ; 
El  pensé  rentre  de  rechief  ; 
Et  tout  adiés  en  son  penser 
20    Le  véissiés  des  ex  larmer. 

kuant  mesire  Gauwains  le  voit, 
Moult  s'esmervelie,  si  a  droit  ; 
Car  à  folie  le  lenoient 
Tout  cil  qui  en  la  sale  esloienl. 
25     1  sien  varlct  qu'il  ol  nouri 
Apièle  à  soi  et  moslrc  li  : 


T.  II  15. 
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«  Va  lassus,  fait-il,  de  par  moi 
Parole  à  monsigncur  le  roi 
Et  de  par  tous  ses  compagnons , 
45930    Li  di  :  moult  nos  esmervellons 
Dont  nos  le  véons  tant  penser 
À  Pcntccoustc,  à  son  disncr. 
Il  voit  caiens  de  ses  amis 
Tant  que  n'en  sai  dire  le  pris  ; 

35   Force  et  cricme  les  fist  venir 
À  sa  court  por  lui  obéir; 
Por  çou  di  au  roi  monsignor  : 
Çaiens  sont  outre  lor  volor, 
Que  pour  eus  faire  desmarir 

40   Se  devroit  il  plus  esbaudir  ; 
S'irc  et  sa  grant  dolor  verroient 
Si  anemi ,  se  il  pooient  ; 
Moult  doit  à  grant  joie  disncr, 
Por  çou  li  voel  jou  demander 

45   Savoir  por  coi  il  a  pense  ; 
Ne  nos  doit  mie  estre  celé.  » 
Cil  s'en  torne  tôt  droit  el  dois  ; 
Quant  vint,  encor  pensoit  li  rois, 
Si  ne  li  osoit  mot  soner 

50   Devant  qu'il  lina  son  penser  ; 
Et ,  quant  li  rois  amont  leva , 
Li  variés  moult  bien  dit  li  a 
Tout  çou  que  mesire  Gauwains 
Li  mandoit ,  ne  dist  plus  ne  mains. 

55    Li  rois  l'escotita  fran cernent , 
Puis  li  dist  débonairement  : 
<  Jou  pensoie  à  ior  félonies , 
C'ains  si  grans  ne  furent  oïes 
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Et  por  la  Iraïson  apcrle 
i  5960   Qui  lonc  tans  a  esté  coverte  ; 
Çou  lor  diras,  nel  çoile  mie, 
Car  moult  (crois  grant  félonie; 
Ce  saces  que  mar  m'atendroics 
Se  tout  ensi  ne  lor  disoies.  » 
(tfj   Li  varies  Tôt ,  si  s'en  torna , 
À  monsigneur  Gauwain  conta 
El  dist  :  «  C'est  li  briés  et  li  Ions 
Que  il  pense  à  vos  traïsons 
El  à  vos  félonies  grans 
70    C'avés  acovertes  lonc  tans.  » 

)ar  foi,  fait  mesire  Gainyains, 
Cis  mos  est  à  nostre  oes  vilains  ! 1  » 
«  Voire,  çou  dient  li  pluisor  ; 
Ne  jà  Dex  ne  li  doinst  onor 
75   Qui  à  lui  jà  mais  pais  aura 
Desi  que  de  vrelé  saura 
De  coi  nos  somes  traïlor  ! 
Trop  feroit  li  rois  grant  folor 
De  traïlours  à  soustenir! 
80    Si  nos  en  devons  tôt  haïr.  » 
Et  por  coi  vos  en  mentiroie? 
Jà  se  mesissent  à  la  voie 
Et  del  mangier  lot  se  levassent 
Et  en  lor  1ère  s'en  alassenl , 
8b"    Quant  Yder  li  rois  en  parla 
Qui  sagement  araisona  : 
c  Segnor,  se  li  rois  a  falli , 
N'en  irons  pas  por  ce  ensi  ; 

»  DansMpl.,  Gauvain  va  parler  au  roi  cl  répond  à  son  accusation  par  les 
dnu  mêmes  vers.  —  J'en  dis  autant  d'Yvain  et  de  vous  tous,  réplique  le  roi  el  il 
sYxpliquc  aussitôt  :  Voyez  page  233,  vers  10  ,  175. 
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Melons  à  raison  no  segnor, 
45990    Et  puis,  s'il  ne  nos  fait  honor, 

Tout  ensamble  le  desfions , 

Et  ensamble  le  guer pissons. 

Une  riens  sace  sans  desdit  : 

C'est  uns  guerredons  qui  mar  vit.  » 
95   Trestout  dient  comunement 

Qu'il  feront  tout  son  loemcnt. 

Tant  demorèrent  au  parler 

Que  li  rois  comande  à  oster  ; 

En  estant  est  levés  li  rois, 
1 6000   Si  est  jus  avalés  dcl  dois 

II  il  avoit  longcmentsis  ; 

Onques  mais  ne  fu  si  pensis 

Com  il  a  esté  au  mangicr; 

Et  il  n'a  cure  d'atargier  ; 
5    Mais  parmi  la  sale  s'en  va 

Conques  à  home  ne  parla, 

N'a  chevalier  ne  à  baron. 

À  semestre  de  la  maison, 

Une  belc  loge  i  avoit  ; 
10   Par  desous,  une  aige  coroit  ; 

Là  se  vait  li  rois  apoicr , 

Et  a  bien  fait  l'uis  verellier. 

Toute  la  cours  s'esmervela, 

Li  uns  à  l'autre  demanda 
15   De  coi  li  rois  est  trespensés  : 

c  Di-le  moi ,  com  pains,  se  tu  sés  ?  » 

Ne  puel  estre  célés  cis  fais , 

Ains  à  tous  est  dis  et  retrais 

Que  li  rois  n'avoit  compagnon 
20   Qu'il  ne  retast  de  traïson. 
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Or  saciés  que  ceste  novclc 
Est  à  ses  anemis  moult  belc, 
Si  en  a  grant  joie  el  palais , 
Et  (lient  trestout  à  un  fais 
16025   Que  atiorce  Puis  briseront  , 
À  çou  que  dist,  contrediront; 
S'en  prisent  lor  consel  briémcnl 
D'araisnerlc  roi  fièrement; 
À  chou  fu  lor  consaus  assis 

30   Que  li  rois  Yder ,  ce  mest  vis , 
Ira  o  monsegncur  Gauwain 
Et  li  biaus  fius  le  roi  Yvain  ; 
Ensi  ontenlr'aus  devisé; 
Mais  tout  i  alasscnt  lor  gré. 

3b'   Mesirc  Gauwains  ne  laissa , 
Ançois  lor  dist  et  demoslra 
Que  paour  aroit  de  tençon, 
Si  n'i  ira  se  il  troi  non. 
El  si  ramaisneront  le  roi  ; 

40   Et  cascuns  l'otroie  endroit  soi. 
Saciés  que  cil  troi  i  alèrenl, 
À  Fuis  des  loges  a  pelèrent , 
Mais  cil  ki  l'uis  devoit  garder 
N'en  i  laissa  nesun  entrer. 

45   Mesirc  Gauwains  s'esmari  : 

«  Par  foi,  fait-il,  ains  mais  ne  vi 
Que  on  me  véast  à  nul  jor 
L'uis  de  la  cambre  mon  signor  » . 
Il  fu  coureciés ,  si  bouta 

50   Si  fort  que  tout  le  débrisa  ; 
Si  entrent  ens  sans  contredit 
Icil  troi  que  je  vos  ai  dit, 


En  sont  devant  le  roi  aie 
Que  il  trovèrent  moult  ire 
K>055   De  son  huis  c'on  a  débrisié, 
Enmi  la  loge  trébucié  ; 
Mais  ains  cil  troi  de  cel  m  effet 
Ne  tinrent  à  cele  eure  plait; 
D'un  autre  afaire  l'aparlèrcnt  ; 

CO   Itant  saciés  que  il  contèrent 
Le  message  moult  fièrement 
Et  Ii  dient  privéement 
Que  grans  blasmcs  l'en  avenra 
Por  ses  compagnons  que  perdra , 

65   Si  les  a  clamés  traïtours; 

Bien  dient  que  çou  est  dolors, 
Si  en  pora  venir  lés  guerre 
Dont  il  perdra  honor  et  terre  ; 
Ne  jâ  mais  à  lui  ne  seront 

70   Jusqu'al  terme  que  il  saront 
U  il  ont  fait  la  t raison 
Que  il  lor  met  sus  à  bandon. 
Li  rois  a  dit:  t  Segnor,  pour  De, 
Or  vous  ai  grant  pièce  escouté  ! 

75   Se  mi  compagnon  sont  mari, 
Saciés  por  voir,  ce  poisc  mi  ; 
Maisjà  pour  eus  n'escondirai 
La  vérité  quejou  bien  sai; 
Ne  les  lairai  cm  pais  ester , 

80   Ains  les  en  ferai  tos  reler , 

L'un  avant  l'autre,  u  tos  ensamblc. 
De  mautalent  et  d'ire  tramble. 
Messire  Gauwains  li  responl 
Privéement  :  «  Saciés  adont , 
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46085   Ne  seroil  pas  chose  légièrc 

À  csprouvcr  en  tel  manière  ; 

El  monde  n'a  tant  de  si  buens , 

S'ont  tant  de  cuer  corn  ai-  quens 

Et  si  s'en  vorrent  tout  aler  ; 

00   À  qui  le  ferés  aprouver  ?  » 

«  À  qui  ?  li  rois  li  respondit  ; 

Fols  s'esmaic  dont  prodom  vit  !  » 

DistYder  :  «  Icil  fait  folie 

Qui  plus  sage  de  lui  caslie  ! 

95   Mcsire  a  dit  tout  son  plaisir , 

Si  le  doivent  li  autre  oïr  ; 

R'alons  à  aus,  si  lor  disons 
♦ 

Cou  que  nous  ci  trové  avons.  » 
De  lu  loge  sont  avalé 
46100   Et  as  compagnons  sont  aie. 

Ains  qu'il  eussent  lor  mesage 
Conté  coin  cii  qui  moult  sont  sage 
Si  montèrent  délivrcmcnl 
Es  loges  maint  comunalment, 
5    Si  que  les  loges  en  emplirent , 
Si  grant  foie  et  tel  presse  tirent, 
Tant  i  ot  chevaliers  et  gent 
Qui  vorrent  oïr  le  content 
Et  dont  li  rois  les  apeloit  ; 

40   Tés  s'i  ficc,  tés  i  couroit, 
Ains  que  tout  i  fussent  entré 
Qu'il  fuscent  arrière  lor  gré. 
En  celui  eslrc  ot  voircment 
Une  ricc  table  dormant 

\b    Ù  li  roisestoit  apoiés; 

Et  pensa  que  moult  fu  irié>, 
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Sour  la  lablc  sovenl  feroil 
D'un  bastoncl  que  il  Icnoil  ; 
N'i  ol  si  hardi  compagnon 
1 61 20   Qui  le  vosist  mètre  à  raison. 
À  la  lable  roondeavoit 
Coustume  que  nus  n'i  estoit 
Se  il  n'avoit  plaie  en  la  cière  ; 
Si  avoienl  de  grant  manière 

23   Les  cières  moult  plus  effraées, 
Plus  fières  et  plus  redoutées. 
Li  Lais  Hardis  s'est  mis  avant , 
Saciés  que  jà  parlast  avant. 
Quant  li  rois  son  pensé  fina  , 
,   50   Sour  la  table  ù  il  s'apoia, 
S'asist  et  voit  environ  soi 
Tant  baron,  tant  conte  et  tant  roi 
«  Signor,  fait-il,  car  vous  séés 
Et  dites  por  coi  vous  venés.  » 

55   Et  cil  n'osèrent  mot  soner, 
El  li  rois  dist  :  «  Faites  conter 
Cui  vous  plaira  vostre  raison.  • 
Li  Lais  Hardis  tint  i  baston, 
Se  li  a  mis  en  son  présent  : 

40    c  Sire,  fait-il,  je  me  desfent, 
Çou  saciés  bien,  de  traïson  ; 
Diex  me  garl  de  tel  mesproison  !  > 
Li  rois  a  dit  :  Je  nevoel  mie 
C'on  vous  en  doinst  I'avoërie.  • 

45    «  Sire,  jou  me  desfenc  par  moi  ; 
Cascuns  se  desfenge  endroit  soi  ! 
Çou  li  respont  li  Lais  Hardis; 
Mais  par  moi  scrés  bien  devis 
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De  traïson,  de  félounic  ; 
461 50   Certes  que  jou  n'en  fis  ains  mie.  » 
Li  rois  Ii  dist  :  «  Laissiés  ester  ; 
Vilonic  est  de  tant  parler. 
Tant  boin  chevalier  voi-jc  ci, 
Ains  mais  en  nul  liu  tant  ne  vi  ; 
55   •  I  •  poi  vous  estes  trop  hastés 
Quant  devant  tos  vos  desfendés  ; 
En  ma  court  a  tel  chevalier 
À  qui  le  ferai  desraisnier.  » 
Et  li  Lais  Hardis  li  respont  : 
60    «  Foi  que  je  doi  à  tout  le  mont, 
Je  quic  qu'il  vos  ont  tôt  guerpi  ; 
N'en  arés'i-  seul  ne  demi.  » 
Et  li  rois  dist  haslivement  : 
c  Dont  m'iroit  il  moult  malement; 
65   Mais  jou  en  quic  i  tosl  Irovcr 
À  qui  le  ferai  esprover. 
Encore  vit  li  rois  Arlus , 
Certes,  ki  vaut  autant  u  plus.  » 
Li  sages  rois  Ydcr  respont  : 
70    •  Si  n'a  tel  chevalier  el  mont , 
Nous  l'avons  bien  piéça  prove. 
Biaus  sire ,  dites-nous  vrcté 
De  coi  nos  somes  iraïtour  ; 
Si  nos  ares  mis  fors  d'iror.  » 
75    Li  rois  dist  :  «  Quant  vos  le  volés " , 
Jel  vous  dirai,  si  cscoulés. 

Vous  savés  trestout  vraicment 
Que  l'autre  an  ranna  une  gent1 

•  Ici  Mpl.  reprend  la  version  commune  au  ms.  de  Mons,  sauf  de  nom- 
breuses variantes  qui  prennent  quelquefois  plusieurs  vers. 
»  Régna.  Mpl. 
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Qui  lisent  castiaus  et  chilés, 
IC180   Tours  et  viles  et  fremetés 

Et  les  grans  castiaus  orgucllos  ; 

Cou  lisent  il  encontre  nos. 

Quant  vous  en  oïstes  parler, 

Ains  ne  m'i  laissastes  aler 
85    Dès  que  vous  i  fustes  aie  ; 

Quant  g'i  alai,  de  vérité, 

G'i  perdi  le  mi  us  de  ma  gcnl  ; 

Encor  en  ai  mon  cucr  dolent  ; 

Mort  furent  plusor  et  ocis  ; 
90   El  li  auquant  i  furent  pris  ; 

Il  prisent  •  i  mien  compagnon  ; 
INI  ans  a  esté  en  prison, 

Ains  crestiens  ne  vit  me  II  or 

Chevalier  qu'il  est  à  nul  jor , 
95    Et  si  est  biaus  à  desmesure 

Et  de  biaus  ex  et  de  faiturc, 

El,  por  consel  doner,  moult  sages, 

Moult  estoit  bons  ses  vaselages  ; 

Si  i  fu  uns  autres  hocis  , 
1C200   Cis  i  remcsl  seus  et  soutis  '  ; 

S'en  ai  le  cucr  mari  et  noir 

Quant  ne  le  voi  lés  vous  séoir  ; 

Puct  vos  encore  ramembrer  , 

G'el  soloic  moult  bien  nomer  : 
5    II  a  nom  Gifles,  li  fius  Dcu, 

Li  cor  lois,  li  sage,  li  preu  ; 

Ains  nus  de  vous  nel  ramenbra  ; 

Si  me  consaut  Dcx ,  -  un  -  ans  a 

•  Soutis  MiMil.  lin.  ihlouiïic.  cl  aussi  ;  esicbè .  cvlù ,  tenu  au  secret, 

prisonnier. 
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Que  ses  cors  n'issi  de  la  lour  ; 
16210   Si  en  estes  tout  traïlour 

De  vostre  compagnon  laissier 

•IIII  ans,  sans  querrecl  sans  cierkier. 

De  cou  prouverai  le  mcllor, 

Que  j'en  ai  au  cucr  grant  iror; 
15    Et  en  apriès  en  fac  h  veu 

Que  je  ne  girai  en  r  leu 

C'une  nuit,  tant  que  je  sarai 

S'il  est  mors,  et  si  le  r 'aurai.  » 

Tuit  respondent  comunement  : 
20    «  Or  ait  déliait  qui  se  desfent, 

Sire ,  de  cesle  traïson  ! 

Car  vous  aves  droit  et  raison. 

Alonsau  easlel  orgucllous  ; 

Grant  joie  avés  mis  entre  nous, 
25    Car  en  trop  grant  obli  laissâmes 

Que  nous>onques  puis  n'i  alames.  » 

Li  roisdist  :  «Je  movrai  demain, 
Par  la  foi  que  je  doi  Gauwain 1  ! 
Par  grant  sons  aler  m'i  covient  , 
30   Nule  force  n'i  vauroil  nient.  » 

«  Voirs  est,  fait  mesire  Gauwains, 
Biaus  oncles,  je  sui  tos  certains 
Que  li  rocal  sont  perellous 
Desi  au  castel  orguellous; 
55    Si  a  moult  bien  xv- journées  , 
Ains  gregnors  ne  lurent  alées  ; 
La  vretet  vos  en  doit  on  dire  ; 
Et ,  quant  vous  venrés  là,  biaus  sire, 

1  Me*  foi  <|ii<-  go  (loi  S'  Germain.  Wpl.  —  >•  Par  la  foi  que  vous  doi  a  (ouî>. 
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Si  arcs  cascun  jor  batalle  , 
16240   Et  tant  huant,  sans  nulc  faite 
•I-  pour  i  mil  et- 1  porccnt 
En  trovcriés  veraieraent; 
S'aiés  bon  consel  al  aler 
Quclc  gcnt  vos  vorrés  mener  *» . 
45    |3  ois  Uriens  parla  premiers , 


•<  Ne  vous  a  mestier,  sire  rois , 


50   Si  vaurra  mius,  mon  ensicnl*, 
Et  savcrons  ainsdc  prison 


Si  vos  sera  moult  grans  honors  ; 


Ses  avérés  ançois  matés; 
Car  saciés,  lés  kerra  des  lor* 
Qui  vous  fera  quitc  le  jor 
Le  vallantct  le  preu  Giefloi  ; 

60   Jà  mar  en  serès  en  effroi. 
Je  ne  vos  sai  plus  que  loer , 
Mais  comandés  tost  alorner 
Ciaus  ki  iront  ensemble  o  vous.  » 
Et  dist  li  rois  :  €  Ken  loés-vos, 

65   Scgnor?  c  a  vos  consel  m'aient 5, 
Certes,  plus  k'à  nule autre genl.  » 


•  A  tant,  quar  bien  le  sai  sanz  fallc.  Mpl 

«  Mpl.  ajoute  ici  16  vers,  traduits  dans  1530  :  Scgnor,  ormengiez,  felli 
9  l;i;*0  ajoute  :  Souvent  grant  nombre  sert  d'encombre. 

*  Ti«*x  i  charra  Mpl. 


À  mener  lonc  trop  grant  harnois; 
Menés  i  •  poi  de  bone  genl , 


Gyflet  votre  boin  compagnon; 
Menés  les  chevaliers  mellors , 


55   Seus  à  seus  droit  i  combatés, 
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Li  rois  Yder  li  a  dil  :  «  Sire, 
Nus  ne  vos  doit  locr  ne  dire 
Se  le  mius  non  que  il  saura, 
16270   Et  déliait  ait  qui  vos  donra 
Consel  û  aies  deshonor  ! 
Jou  sai  moult  bien  que  li  plusor 
Vorroient  volentiers  aler, 
Et ,  se  vous  les  volés  mener , 

75   Certes  vos  ne  ferés  pas  bien  ; 
Mais  créés  le  roi  Uriien 
Qui  vos  a  bien  asoldéé  '  , 
Ce  saciés  bien  de  vérité.  » 
•  Voire,  dist  mesire  Gauwains, 

80   Cis  seroit  musars  et  vilains 
Qui  autre  consel  vos  donroit.  > 
Cascuns  dist  :  «  Al  buen  le  roi  soit1 
Mener  puct  qués  que  lui  plaira 
Et  les  autres  em  pais  laira.  » 

85    «  Vous  dites  bien,  ce  dist  li  rois; 
Alés  as  ostaus  demanois , 
Apareilliés-vos  por  errer, 
Et  je  vos  ferai  présenter 
Cascun  •  i  •  gonfanon  de  soie 

90    À  ceus  que  m  en  rai  en  la  voie.  » 

Li  baron  maintenant  s'en  tornent 
À  leur  osteus  et  si  s'atornent, 
Et  li  rois  envoie  lor  a 
Les  gonfanons  que  devis  a. 
95    Et,  que  vos  iroie  contant? 
L'cndemain,  à  solel  levant, 

«  Bon  conseil  donné.  »  Mpl. 

Au  gré  le  roi  soil  !  Mpl.  —  «  Au  bon  vouloir  du  Roi  on  soit  :  » 
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Furent  li  chevalier  armé, 
Aparcllié  et  atourné, 
Cil  ki  orent  les  gonfanons  ; 
1 0300   Or  en  poés  oïr  les  noms  : 

L'uns  en  fu  mesirc  Gauwains, 
Li  rois  Ydcr  et  Gassonains  , 
Kcx  et  Lucans  li  boutcllier, 
Tors  H  fius  Arest,  Beduier, 
5    Et  li  biaus  fins  le  roi  Urain 
Que  on  apiéloit  Mabounain. 
•  VIII-  en  ai  només,  ce  sai  bien  ; 
Et  au  fil  le  roi  Uriicn 
Fu  ix  ,  car  por  voir  cil  i  fu; 

10    Et  x  à  YderlefiINu; 

Le  Lait  Hardi  compagnon  sai, 
0  le  conte  Doon  de  Glai , 
Sont  xii-,  car  moult  esteortois, 
Et  Galerans  dis  li  Galois 

15   Fu  cil  ki  onques  ne  fu  las, 
O  le  roi  Caradot  bris-bras  ; 
Saeiés  bien  que  -  xrut -  sont; 
Li  boins  Toulars  de  Rogemont 
Estoit  sans  fa  Ile  li  quinsains  ; 

20   Tant  csloient,  ne  plus  ne  mains. 
Devant  la  sale  armé  estoient  ; 
En  cou  que  illuec  atendoient, 
Issi  li  rois ,  moult  bien  armés , 
De  la  sale  trestous  montés , 

25   Conques  nus  rois,  mien  ensienl, 
Ne  fu  armés  plus  ricement  ; 
Tous  li  nions  l'aloit  regarder. 
Si  com  il  s'en  durent  nier , 


Trcstolc  la  cors  le  convoie  ; 
1 035O    El  li  rois  thit  sa  droite  voie. 
À  il  •  liucs  de  la  chilé 
S'arresta  li  rois  en  •  i  •  pré  ; 
Si  convoianl  s'en  rctornèrenl  ; 
Et  li  rois  et  li  xv-  errèrent 

35   Et  trespassèrenl  le  pais 
De  Bretagne ,  ce  m'est  avis  ; 
Moult  leur  faisoit  mal  cevaucier  : 
Il  furent  i-  jor,  sans  mangier; 
Issu  d'une  moult  gront  forest, 

40    En  une  lande  de  genest; 
Li  solaus  fu  clers  et  ardans , 
Et  la  laste  fu  fors  et  grans  1  ; 
Li  caus  ot  le  roi  si  maté , 
Pourçou  qu'il  avoit  géuné, 

45   Que  de  repos  mestier  éust 
Se  -i-  biau  liu  trover  péusl; 
Par  aventure  si  trovèrent 
•  I  arbre ,  desous  s'arestèrent  ; 
Sous  l'arbre  avoit  une  fontaine; 

50    Pour  la  calor  et  por  la  painc , 
Maintenant  (or  ciés  désarmèrent , 
Lor  vis  et  Ior  bouce  lavèrent 
Et  volentiers  mangiet  éuscent , 
Moult  volentiers,  se  il  l'éuscent. 

35    Et  mesire  Gauwains  garda 
Emmi  la  lande ,  si  mostra 
Monsigncur  Kex  une  maison 
Tout  entor  fremec  environ  : 


la&té  :  lassitude.  Mpl.  dit  :  la  lande. 
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«  Kcx,  fait-il,  au  mien  ensienl 
1f»ô«0    K'cncelostel  que  voi  a  gent.  » 


l  u  chevalier  frappe 
Kew  avec  nn  paon  roi  i. 

R, 

Kcw  est  bata  avec  ho 
paon  rôti.  D. 


«  Voire,  Tait  Kex,  g'i  vorl  aler 
Savoir  se  poroie  trover 
Vilallc ,  et  vous  m'atendés  ci  ; 
4ou  venrai  jà  votre  merci  ' .  » 

<f  nei  (orne  jftn  ala  guerre  a  mangtrr. 


^      Une  vielle  laiens  trova, 
Mès  de  ce  que  il  i  queroit 
N'i  trova  riens ,  que  n'i  csloit  ; 
Et  la  vielle  li  conte  et  dist 
70   Que,  scDamledex  li  ait, 
Il  n'a  se  gastes  landes  non 
À  xx-  Hues  chi environ, 
Dex  moie  cope,  fors  que  tant 
Que  li  rois  de  Mcyolant 
75    A  ci  près  fremé,  se  vosplcsl, 
Une  maison  en  la  forest; 
Ilueques  vient  assez  souvent 
O  ses  muctes  privéement: 
»  Je  vous  di ,  se  vous  le  trovés , 
80   Moult  bien  herbegié  i  serés  ; 
De  ecl  grant  arbre  la  devant 
Voit-on  la  maison  en  pendant.  » 
Mesire  Kcx  ala  tout  droit 
Là  ùli  vielle  li  disoit; 

irai,  jd  vos  a(i  794. 

du  ius.  est  déchirée  ici  ;  j'ai  pris  la  lin  des  vers  dans  Mpl.  el  794. 
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lf»38;j    Voit  le  reect  ki  fu  fremés 

De  bos ,  de  vingnes  et  de  prés , 
De  molins  fais  et  de  trenciers , 
De  boins  palis  et  de  viviers; 
Etel  miliu  ot  une  tour, 

00   Jà  mar  demandissiez  mellor. 
Onques  desi  lù  ne  fina 
Mesire  Kex  et  trespassa 
Les  caucies  et  les  postis; 
Par  asson  11  •  pons  tornéis , 

95   Al  pié  de  la  tour  descendît, 
Ains  home  ne  famé  n'i  vit , 
Et  de  cou  moult  s'esmervella  ; 
En  une  sale  s'en  entra 
Qui  moult  fu  grans  et  large  et  léc  ; 
10400   À  une  moult  grant  ceminée 

Voit  •  i  •  moult  grant  fu  alumé; 
Ne  voit  home  de  mère  né , 
Fors  tant  que  uns  nains  roslissoil 1 
I  paon  qui  moult  cras  estoil; 
5    Ains  miudres  ne  fu  esgardés, 
Et  si  estoil  bien  atournés 
En  i-  grant  espoi  de  pumier*; 
Moult  le  sot  bien  aparellirr 
Li  nains,  car  il  Tôt  fel  sovent 

10    Et  del  torner  ne  se  fait  lent  ; 


1  Fors   i-  seul  nain  qui  rotissoit.  794. 

*  Mon»  et  Mpl.  disent  :  espoi  ;  soit,  espiel,  espiol  :  épieu,  broche.  794  dit  : 
ha*te,  qui  a  le  même  sens.  —  •  Lequel  estoil  enhaslé  en  une  broche  de  pom- 
mier. »  1530. 

T.  II.  tU. 
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Mesire  Kex  se  trait  avant , 

Mais  li  nains  li  fait  lel  semblant. 

«  Nains ,  fet  mesire  Kex ,  di  moi 

Est-il  céans  home  fors  toi  ?  >• 
1 G41 5   Li  nains  ne  li  viut  mol  soner , 

Et  Kex  por  poi  l'ala  tuer, 

Mais  il  ne  (ligna  por  viulés, 

Ains  dist  :  «  Mauvais  nains  bocetés , 

Ne  voi  home  en  cestc  maison 
20   Ne  mais  que  toi  et  ce  paon 

Que  à  mon  disner  mangerai 

Et  cil  o  moi  cui  en  donrai. 

Cist  couples  est  moult  contrefais, 

Car  il  est  biaus  et  tu  ies  lais.  1  » 
25    Y  i  nains  fu  fel ,  si  respondit  : 

IJ  «  Jù  Damlcdcx  ne  li  ait 

Qui  à  boucc  le  vos  metra  ! 

Miudrcs  de  vous  le  mangera. 

La  sale  vous  loc  délivrer, 
50   U  je  vous  en  ferai  jeter , 

Ce  saciés-vous,  moult  malement. f  » 

De  çou  pesa  Kex  durement, 

S'cl  ûert  si  qu'il  le  fist  hurter 

Moult  durement  à  i  •  piler 
35   Qui  soslcnoit  la  ceminée  ; 

Si  en  est  tote  ensanglcnlée  ; 

1  Ces  16  derniers  vers  se  trouvent  au  verso  de  la  page  dont  la  marge  est 
déchirée  ;  j'ai  rétabli  le  commencement  de  chaque  vers  en  combinant  le  sens 
indiqué  par  Mpl.  et  794,  dont  le  texte  varie  un  peu,  avec  ce  qui  en  reste 
dans  le  ma.  de  Mons. 

*      Jà  du  poon  ne  mangerez  Ou  bien ,  vos  di  lot  sans  cuîdier. 

Ne  autrui  n'en  départirai  ;  Jù  en  serex  geici  vilmenl . 

Ccsl  hostel  vos  loc  à  vuidier ,  Mpl. 


Digitized  by  Google 


-  243  - 

Pour  la  calor  dcl  fu  sonna 
Moult  durement  et  si  cria , 
Car  grant  paor  a  de  morir  ; 
1 0440   Dont  oï  à  senestre  ovrir 

I  huis  qui  flati  durement; 
M  es  ire  Kcx  hastivement 
En  vit  issir  i  •  chevalier 
Qui  moult  fu  grans ,  hardis  et  fier 
45    Et  moult  ruistes  et  combatans  ; 
Si  pooit  bien  avoir  xxx  ans; 
D'un  drap  de  soie  avoit  bliaut , 
Fouré  d'ermine  por  le  caut; 
N'est  pas  Ions ,  mais  lés  est  par  pans  , 
50   Si  estoient  moult  bien  séans , 
Et  cauciés  estoit  cointement , 
Ce  saciés-vos  bien  vraicment  ; 

Çainlure  ot  bone  à  membres  d'or , 

Ains  n'ot  mcllor  en  nul  trésor. 
55   Ensi  vint  tous  dcsafublés, 

En  samblant  qu'il  fust  moult  irés  ; 

•  I-  colcr  de  soie  tenoil 

D'un  lonier  k'aprés  lui  venoit  1 

Et ,  quant  il  vit  son  nain  sainicr , 
00   Si  a  dit  :  t  Sire  chevalier. 

Vous  ki  çassus  estes  montés 

En  cele  sale  tos  armés , 

Por  c'avés  mon  serjant  tué  ?  » 

«  Icis  serjans  ait  maudehé  ! 
05   Kex  li  senescaus  li  respont , 

Car  n'a  si  lait  en  tôt  le  mont , 

«  D'un  lévrier,  etc.  Mpl.  —  •  Et  lenoit  un  laz  de  soie  venl  par  lequel  il 
menoit  un  lévrier  après  luy.  »  1330. 

n 
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Si  bouccté  ne  si  petit  l.  » 
Li  chevaliers  Ii  respondit  : 
«  Par  tous  sains,  je  vos  oi  mesdire.  » 
4G470    «  Donques  vos  en  clamés,  biaus  sire, 
Çou  a  dit  Kcx  li  sencscaus  ; 
J'ai  veut  mains  nobles  vasaus 
Aulresi  nobles  corne  vous  ; 
Vilains  estes  et  anious  ; 

75   Se  j'ai  féru  voslre  garçon 
Pour  çou  que  je  pris  ce  paon, 
Si  en  parlés  si  noblement.  • 
Li  chevaliers  dist  francement  : 
«  Or  m'avés  moult  estoutéé  ; 

80   Dites-moi  vostre  nom,  por  Dé.  » 
«  Certes,  fait  Kex,  moult  volentiers  ; 
À  v-  cens  mcllours  chevaliers 
De  vous,  ai-je  mon  nom  nomé; 
Saciés  que  on  m'apièle  Ké.  » 

85    «  Par  tous  sains,  fait-il,  jel  croi  bien 
Que  vous  ne  me  mentés  de  rien  ; 
À  vostre  francement  parler, 
Le  puet  on  bien  croire  et  csmer. 
Li  gars  vous  véa  le  paon , 

90   N'est  pas  coustume  en  ma  maison  *; 
Vous  en  arés,  se  Dex  me  gart , 
Moult  volentiers  la  vostre  part.  » 


i)uc  il  n'a  plus  félon  cl  mont , 
Ne  si  mal  fcl ,  ne  si  petit.  Mpl. 

Mpl.  ajoute  : 

Ou'on  i  doive  vecr  viande 
A  nuli,  puisqu'il  le  demande. 
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Puis  prcnl  le  paon  et  l'espoi , 
S'el  liève  en  haut  encontre  soi , 
i  6495    De  grant  force  et  de  grant  vertu 
En  a  monsigneur  Ké  féru 
Si  quepor  poi  ne  le  tua  ; 
Savés  or  cornent  l'aséna  : 
El  col,  si  que  caïr  le  fist: 
10500   Ains  n'ot  pié  qui  le  sostcnist  ; 
Li  sains  del  paon  li  coula 
Si  que  il  parti  et  creva 
Parmi  les  malles  del  aubère  ; 
Saciés  cl  col  en  ot  •  i  •  mier , 
5   Puis  à  tous  les  jors  de  sa  vie , 
Mesire  Kex,  jouste  l'oie. 
Et  puis  giéta  li  chevaliers 
Le  paon  ù  n  siens  lévriers 
Et  dist  :  «  Sire  Kex,  levés  sus , 

i  0   C'est  vostre  pars,  n'en  ares  plus 
Por  Dieu,  fuies  de  devant  moi , 
Trop  sui  maris  quant  je  vos  voi. 
Adont  vinrent  moult  bien  armé 
Doi  serjant  ki  l'en  ont  mené  ; 

15    El  ceval  monte,  si  s'en  va  , 
Le  pont  et  les  plances  passa 
Et  si  est  là  tout  droit  venus 
U  il  esloit  moult  atendus  ; 
Si  compagnon  ont  demandé 

20   Savoir  s'il  avoit  rien  trové, 
Et  il  lor  dist  :  «  Naie,  noient  ; 
Si  nous  esta  moult  malemenl , 
C'ains  que  trovomes  à  mangicr 
Nos  covenra  moult  chevaucier, 
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1 6525   Si  c'on  le  m'a  conté  el  dit , 

Bien  xx-  Mues  sans  contredit.  '  • 
«  Certes,  cil  ki  parla  à  tous 
A  â  mangier,  ce  quidons-nous 1 , 
Ne  sans  vitallc  n'est-il  mie 

30   En  iceste  lande  en  ermic.  » 

c  Par  trcslous  sains,  cou  a  dit  Kcx , 
Voire,  mais  ausi ,  m'ait  Dex , 
Il  ne  tient  pas  -m-  nois  de  nous  ; 
C'est  i-  chevaliers  orguellous 

35   Qui  ne  nous  herbegera  mie 
Pour  nulc  rien  que  on  li  die.  > 
Li  rois  dist  :  c  Dont  est  moult  vilains  ; 
Jou  loc  bien  que  i  voist  Gauwains. 
Biaus  dous  niés,  fait-il,  alés-i, 

40   Et  nous  vos  atendrons  ici.  » 
Et,  que  vous  iroie  contant  ? 
Mcsirc  Gauwains  monte  a  tant, 
Au  recet  est  venus  tout  droit, 
Et,  quant  li  chevaliers  le  voit , 

45   Mervellouse  joie  li  fist, 

Son  nom  demanda  et  enquist  ; 
Et  mcsirc  Gauwains  li  dist 
Tôt  maintenant,  sans  nul  rcspit , 
Que  Gauwain  partout  l'apiéloient 

50   Trestout  cil  ki  le  connissoient  ; 
Apriès ,  li  conta  son  bcsoing  : 
Que  li  rois  Artus  n'est  pas  loing, 
0  lui  voct  venir  herbcgier  ; 
Et  çou  plaist  moult  au  chevalier , 

4  Gauvainsl'escouleet  si  II  dît.  Mpl. 
*  Vil  de  mangier  si  corne  nous  Mpl. 
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1G555   Si  li  a  dist  :  «  Biaus  sire,  aies 
Pour  le  roi  et  si  l'amenés.  '» 
Mcsirc  Gauwains  s'en  torna 
Au  roi,  à  l'ostel  l'amena  ; 
Mais,  ains  qu'il  fuscent  ostclé , 

CO    Furent  tout  en  estant  trové  ; 
Por  joie  et  por  honor ,  au  roi 
Fist  li  chevaliers  grant  conroi  ; 
Moult  le  reciut  à  grant  honor , 
Si  le  mena  sus  en  la  tor. 

05   Si  lévrier  en  la  sale  estoient 
Qui  le  carde!  paon  tenoient; 
Li  rois  a  regardé  Talas 
Et  dist  :  <  Par  le  cors  S1  Tumas , 
Cil  doi  lévrier  sont  asasé  ' 

70   Moult  plus  que  nous  n'avons  eslé. 
Li  chevaliers  l'ot ,  si  s'en  rist , 
Kex  le  vit  bien  et  mot  ne  dist. 

Ensi  sont  en  la  sale  entré 
Et,  quant  tout  furent  désarmé 
75   Si  fu  li  mangiers  aprestés  ; 
Touailcs  blances  et  pastés 
Fist  li  chevaliers  aporter; 
Apriès  le  disner,  fist  laver 
Lor  cors  et  lor  piés  et  lor  ciés 
80   R'il  avoient  tous  kamosiés  ; 

Sor  kiutes  de  pale,  en  blans  lis, 
Se  coucièrent  par  lor  délis 


 Biaus  sire  ,  nions 

[•or  le  roi  cl  »i  ramenons.  Mpl. 

Cist  dui  levrier  sonl  micx  disuc.  Mpî. 
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Et  comcncièrcnt  à  dormir 

Jusqu'al  vcsprc  sans  nul  cspir. 
1 6585   Endroit  vesprc ,  sont  resvcllic , 

Le  souper  ont  aparcllié 

Li  keut,  à  moult  grande  planté 

L'ostes  de  boine  volenté 

Les  fait  assir  moult  ricement, 
90   Et  furent  servi  liement 

De  plusours  mes;  anuis  scroit 

Qui  tous  les  vos  aconteroit. 

De  l'arsure  monsigneur  Ké 

Ont  moult  entr'aus  ris  et  gabé , 
95   Car  li  nains  ne  le  vot  céler, 

Ains  en  comença  à  parler; 

Jù  mais  par  Kex  ne  fust  séu 

S'il  ne  Téust  ramentéu  ; 

Se  Kex  le  céloit  plus  que  nus , 
1 6600   Li  chevaliers  encore  plus. 

Por  icel  cop  dont  je  vos  di 

Qui  tous  tans  li  paru  ensi, 

Vos  di  por  voir,  tôt  A  estrous, 

Disoit  on  que  il  est  tinous  *; 
5   Car  tant  ai  oï  de  lui  dire 

C'on  n'en  doit  avoir  duel  ne  ire 

S'on  le  disoit  por  ecl  affaire, 

Car  moult  est  fel  et  députairc. 

De  lui  lairai  ;  assés  parlèrent 
10   Tant  qu'en  la  fin  cocier  alèrent. 

1  Li  hostes  à  moult  graul  planté.  Mpl. 

2  •  Pour  larscure  que  vous  ai  disl  que  clairement  apparaissait,  disoit  on 
que  Keux  fust  ligneux  »  1530. 


Digitized  by  GoogI 


—  249  - 


L'cndemain,  à  l'aube  du  jour, 
Leva  li  rois,  car  de  séjour 
N'avoit  cure  ;  ains  s'arouta 
Et  le  chevalier  nierchia 
16615    Del  biel  ostel  qu'il  li  ot  fait. 

Que  vous  en  feroie  lonc  plait? 
Li  rois  li  dist  :  «  Ne  me  celés 
Cornent  estes  vous  apclés.  » 
Cil  dist  :  t  G'ai  nom  Yder  li  biaus, 

20   Et  si  est  miens  icis  castiaus.  » 
Puis  pria  bonement  le  roi , 
Pour  Dieu ,  qu'il  le  menast  o  soi  ; 
Et  li  rois  dist  que  ne  pooit 
Mener  fors  ciaus  que  il  avoit. 

2a    ¥  ors  en  maine  ses  compagnons. 
J  J  Desor  est  li  romans  trop  Ions , 
Mais  je  le  vos  vocl  abréger. 
H  jours  errèrent  sans  mangier 
Conques  ne  peurenl  liu  trover 

30    IJ  il  éussent  •  i  •  disner 

Jusqu'el  vergier  des  sépouturcs 
Ù  on  trueve  les  aventures  ; 
Là  mangièrent  avoec  enclus  * 
Dont  il  i  avoit  xxx-  u  plus. 

35   La  mervellc  del  cimentire 
Ne  me  loist  ore  mic  dire , 
Dont  les  sepoulures  esloient 
N'establissement  qu'il  trovoient  * 


Comment  le  roi  Ar- 
thus  après  cslre  pnrty 
du  verger  aux  sépul- 
tures envoya  Gativnin 
pour  chercher  où  ils 
poiirroient  loger  et  rc- 
pnistre,  et  les  merveille» 
t|uc  Couvuin  trouva  et 
annonça  uu  Roy  Arthus 
lequel  y  alla  liraient, 
1530. 


'  0  les  rec  lus.  Mpl.  —  «  Avec  les  reclus.  •>  1530. 

*  Ne  l'usée  que  il  lenoieiil.  Mpl.  —  «  Ne  quelle  vie  ou  usaige  y  (enoienl 
les  reclus.  »  1530. 
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Des  enelus,  car  trop  longement 
!6GiO   I  metroic,  mon  ensient; 

Mais ,  tant  saciés  en  vérité , 
Quant  li  rois  i  ot  séjorné 
•  I  •  jour  au  mangier  esgarder , 
Si  s'en  ala  apriès  disner. 
45   L'endemain,  quant  il  fu  méus, 
A  tant  alé  qu'il  est  venus 
Et  entré  en  si  bièle  tière 
Qu'il  n'esléust  plusbele  querre, 
De  prés,  de  forés,  de  rivières, 

50   D'arbres  portans  fruis  de  manières  ; 
Par  la  forest  estoit  créuc 
Li  erbe  si  vers  et  si  drue 
Kc  jusqu'au  ventre  des  cevaus 
Lor  venoit  et  jusqu'as  poitraus  ; 

55   Sour  une  roce  défoulée , 
S'cmbatirent,  cele  vesprée  ; 
Li  erbe  i  estoit  si  créue, 
S'crt  contre  aus  trestote  abatue , 
Que  li  cevaus  ont  demarchie f; 

60  11  ont  une  route  coisie  , 
Que  devant  aus  aler  véoicnt 
•M  chevaliers,  Uni Iesesmoient. 
Mesire  Gauwains  dist  au  roi  : 
«  Biaus  sire,  dist-il,  sivés-moi , 

65   Et  la  roule  de  notre  genl  ; 
Jou  irai  là  premièrement 


•  •  Où  l'herbe  trouvèrent  batue  cl  chcule  eu  terre  \m  le  pttylis  (piétine- 
ment) des  cbcvauli.  •  1530. 
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Por  cnquerre  et  por  demander  ; 
Jusque  me  verés  retorner, 
Sire,  por  Dieu,  ne  laisiés  mie 
4GG70   La  route  que  que  nus  vos  die.  » 
À  ce  conte,  s'en  parti  lors  , 
Cou  saciés,  bien  les  grans  galos , 
Ln  route  siut  hastivement  ; 
PTot  pas  cevaucié  longement 

75   Que  fors  de  la  foriest  issi  ; 
En  i-  pui  devant  lui  coisi 
Les  gens  à  ceval  que  sivoit  ; 
Plus  de  v.  cens  chevaliers  voit 
Parmi  le  castiel  behorder  \ 

80   Dont  se  hasta  moult  dcl  aler 
Le  val  aval ,  le  pui  monta  * , 
Onqucs  - 1  •  home  n'i  trova , 
Garde  avant  et  voit  •  i  •  castiel , 
Ains  mais  n'avoit  véu  si  bel, 

85   Sor  une  grant  rivière  assis  ; 
Ne  sai  que  plus  vos  en  devis , 
Car  anuit  aconté  n'aroie 
La  façon,  ne  jou  ne  poroic  ; 
Mais  tant  vos  en  dirai  sans  plus , 

90   Si  ricc  caslel  ne  vit  nus, 

Et,  quant  mesirc  Gauwains  voit 
La  roule  ki  là  va  tôt  droit, 
Si  qu'el  castiel  les  vit  entrer, 
Les  daerrains  le  pont  passer , 


«  .  LcsqmJz  se  csbatoienl  el  behourdoient  sur  le  lertre.  »  1530. 

«  Le  val  avale  cl  puis  monta.  Mpl.  «  Ung  val  desccnl,  puis  remonta. 

VIA 


—  252  — 

1  G«95   Le  val  avale,  vint  à  plain  ; 

Au  cief  del  pont,  à  désire  main, 
Entre  •  un  -  ciprès  avoit 
Une  fontaine  ki  couloit; 
Iluec  avoit  m  damoseles 

i  (>700   En  bliaus  de  porpres  moult  belcs  ; 
•II-  justes  de  fin  or  tenoient,  * 
U  de  l'ève  puisie  avoient. 
Mesire  Gauwains  dist  en  haut  : 
<  Pucièles,  Dameldex  vous  saut!  » 
5   Elcs  respondent  ambesdous  : 

«  Chevaliers ,  sire ,  Dex  saut  vous  !  • 
«  Or  me  dites ,  ne  me  celés , 
De  ces  gustes  que  vous  tenés.  • 
«  Sire ,  ne  vos  devons  noicr , 
10   Ne  à  mentir  ne  vos  en  quier  : 
Qu'el  sont  au  plus  franc  chevalier 
Qui  soit  orc  deçà  la  mer  : 
Si  en  lavera  jà  ses  mains.  » 
«  C'est  bien  fait ,  ce  li  dist  Gauwains, 
i  li   Moult  l'avés  bêlement  nomé.  » 
Fait  l'une  :  c  Vos  dites  vrcté , 
Ains  ne  vi  si  boin  ne  si  biel  ; 
Vés  corn  il  entre  en  ce  caslcl.  » 

Mesire  Gauwains  se  hasta , 
Ains  à  elles  plus  ne  parla , 
Ançois  est  el  castel  entrés , 
Ains  si  biaus  ne  fu  esgardés; 
Les  rues  sont  engordinées 
De  riecs  keutes  coulources. 

'  «  Juste  qui  vault  à  dire  cruche.  »  i'ôM. 
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1 0723   Tout  ensi  corn  il  trcspassa, 
Estrangcment  s'csmervella  : 
Palès  avoit  tout  environ , 
Cascun  de  diverse  fachon; 
De  lonc  en  lonc,  parmi  ces  rues , 

30   A  mesire  Gauwains  véues 
Rices  tables  et  cangéors 
Sor  tapis  de  maintes  colors , 
Et  voit  vassiaus  d'argent  et  d'or , 
N'ot  plus  riches  en  nul  trésor  ; 

55   Coupes ,  hanas  et  escuièles , 
Ains  mais  n'avoit  véu  si  bêles  ; 
Estrclins  porpres  et  besans 
Coulegnois,  deniers  aufricans , 
De  maintes  monoies  i  voit 

40   Tant  qu'à  mervellc  li  tenoit  ' . 
Par  les  osteus  voit  vair  et  gris 
Tant  que  n'en  sai  nomer  le  pris, 
Et  vit  tous  les  huis  desfreinés. 
Moult  durement  s'est  porpensés 

45    De  çou  qu'il  n'a  home  trové; 
À  soi  incisme  en  a  pensé  : 
•  Cil  vont  convoier  lor  signor 
Au  petit  casliel,  par  amor, 
Qui  estoit  en  la  vile  entrés  » . 

50   0  la  route  que  vos  oés, 
Droit  au  petit  castiel  ala  ; 
En  une  rice  sale  entra , 


»  1530  évite  l'énuméralion  des  monnaies  :  -  Tanl  de  monnaye  y  avoil  que 
(oui  esbahy  en  estnil.  • 
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Moult  esloil  large,  longe  et  lée , 

Bien  duroit  une  arbalcslrée; 
1 6755   Touailes  avoit  sor  les  dois , 

Ains  n'esgarda  ne  quens  ne  rois 

Doblicrs  si  ricement  ovrés1; 

Li  mangiers  fu  tous  aprestés , 

Mais  n'i  vit  nule  rien  vivant  ; 
CO   Eten  i  eslre  là  devant 

Vit  en  grailles  d'argent  ester  1 

Plus  de  c  tiestes  de  sangler 

Tous  près  et  tous  escuélés , 

Etli  poivres  esloit  dalés'. 
«5   Mesire  Gauwains  esgarda , 

Leva  sa  main,  si  se  sainna 4  ; 

Adont  comença  à  penser , 

Car  il  n'i  voit  à  qui  parler; 

Parmi  le  castel  s'en  torna , 
70    Au  cief  del  pont  trover  quida 

les  puciclcs  qui  semblent  fées  , 

Mais  n'en  i  a  nule  trovées  ; 

Moult  li  pesa  quant  il  nés  vil; 

En  soi  méisme  pense  et  disl 
75   Qu'cles  lui  eussent  conté 

Tout  del  castiel  la  vérité; 

• 

1  Ains  ne  menja  ne  quens  ne  rois 

Sur  doblicrs  ausi  bien  ouvrez.  Mpl. 

«  Sur  tables  ne  sur  napes  si  bien  ouvrées.  •  1530. 

1  Vil  sor  plaliaus  «l'argent  ester,  etc.  Mpl  — 

'  «  Plus  de  cent  hures  de  senglers  mises  dedens  des  plat*  d'argcnl  [ctcuélét) 
et  la  poudre  de  poivre  par  dessus  »  1530. 

*  De  quoy  Cauvain  tant  s'en  csraerveilla  qu'il  s'en  prit  a  signer  la  croix.  » 
1530. 


Digitized  by  Google 


255  — 


En  soi  méismc  se  repent 
Qu'il  n'i  parla  plus  longcment; 
Il  n'i  fait  mie  lonc  séjour, 
i  6780   Ains  ala  contre  son  signor , 
Ains  ses  frains  ne  fu  retenus  ; 
Si  fu  à  la  roule  venus , 
Ses  niés  le  salue  et  il  lui  : 

«  Biaus  niés ,  fait-il ,  ne  mangai  hui.  >  le  Roi  Anhus  vient 
85    «  Por  Dieu ,  ne  vos  en  démentes ,       ™r  J^D.  dU 

Car  par  tans  ancui  mangerés.  » 

Ce  li  dist  mesirc  Gauwains. 

Dist  Kex  :  c  Cis  mos  n'est  pas  vilains; 

Et  jou  ferai  hastivement 
90   Le  sien  mes  premerainement.  • 

«  Kex,  mesire  Gauwains  respont, 

Vous  ne  kerriés,  por  tôt  le  mont, 

La  mervellc  que  j'ai  véue.  » 

Lors  a  l'aventure  csméuc 
95   Tout  ensi  com  il  la  trova , 

Desi  qu'el  castiel  les  mena  ; 

Lors  entrent  ens  parmi  les  rues; 

Des  ricoises  qu'il  ont  véues 

S'esmervelle  forment  li  rois  ; 
4  G800   De  cou  fist  moult  Kex  que  corlois  : 

«  Castiaus,  ki  vos  péust  gengicr , 

Jà  ne  vos  déusl-on  cangicr.  '» 

Droit  à  la  sale  sont  alé, 

Tout  à  cheval  sont  ens  entré  ; 

4  Et  dont  dist  kex  •  i  •  mot  rortois  : 

«  Chastel ,  qui  porter  vous  vorroit  (porroil) 
Jà  li'i ,  voir ,  lessier  ne  devrait.  Mpl. 

«  Cbasleau ,  fait-il ,  qui  garder  vous  peult ,  jamais  il  ne  vous  doibt  laisser.  » 
1530. 
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i  6805   Estrangcmcnt  s'csmervellèrent 
Corne  ne  famé  n'i  trovèrent; 
Si  n'ont  que  doner  as  cevaus  , 
Et  dicnt:  «  Moult  seroit  grans  maus 
Des  chevaux  laissicr  géuner.  » 

10   Et  disl  li  rois  :  t  Apriès  disner, 
Nous  en  irons,  se  vos  volés, 
Là  fors  en  •  i  •  de  ces  biaus  prés.  • 
Tout  ensamble  s'i  acordèrenl, 
Lor  mains  et  lor  ciés  désarmèrent; 

\'i   Quant  lor  cevaus  ont  aresnés, 
Moult  lost  se  fu  cascuns  lavés 
Et  puis  sont  au  mangier  assis  ; 
Kex  a  le  premier  més  assis , 
Devant  le  roi  fait  aporter 

20   Une  caboche  de  sangler, 
El  cascun  la  soie  douna  ; 
Puis  a  dit  :  t  Qui  or  s'en  plaindra  ? 
Si  en  ara  moult  grant  plenté  ; 
Li  mangiers  ne  m'a  rien  costé  ; 

2Ii    Se  cheval  péuscent  mangier 

Testes  de  sengler,  sans  dangier, 
Cis  osleus  ne  fust  hui  laisiés  ; 
Car  moult  i  sont  grant  li  dainliés 
Et  cou  qui  est  moult  grans  délis , 

30    Car  je  voi  çaiens  assés  lis 

En  une  cambre,  bien  envers.  » 

Gnuvuin  s'arme  poar 

Parmi  i  huis  ki  fu  ouvers, 
in  table  a'Apihus.  R.  A  mesire  Gauwains  véu 

À  une  kicvillc  i-  escu, 
5:i    El,  quant  il  Ta  bien  avise, 
Bnisso  son  cief,  si  a  pensé  . 
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Jus  gclc  i  cotcl  qu'il  fcnoit, 
Del  mangier  liève  à  grant  exploit , 
Son  ceval  a  moult  bien  cenglé, 
4G840   Puis  a  moult  tost  son  cief  armé; 
Sour  i  banc  (Ici  dois  a  assis 
Son  escu  et  claies  lui  mis; 
Treslout  csgardcnt  qu'il  fera , 
Li  uns  à  l'autre  consella  : 

45    t  Ha,  Dcx!  c'a  mesirc  Cauwains?  » 
Cascuns  vosist  eslrc  certains 
Por  coi  il  est  si  tos  armés  ; 
Paour  orent  ne  fust  torblés  1 
En  son  venir  por  la  calor , 

50    Car  moult  ot  fait  grant  caut  le  jor. 
Treslout  en  furent  moult  mari , 
Car  n'orent  véu  ne  oï 
Rien  por  coi  se  déust  armer, 
IS'il  ne  savoient  deviner. 

55   Lors  li  dist  li  rois  francement  : 
t  Gauwains,  ne  me  celés  nient, 
Por  c'avésguerpi  le  mangier? 
Moult  nos  en  faites  mervellier  ; 
Por  coi  estes  armes  ensi  ? 

CO   Dites-le-nous,  je  vos  en  pri , 
Se  vous  avés  rien  se  bien  non.  » 
•  Certes,  fait-il,  sire,  je  non, 
Fors  tant  de  tost  mangier  vos  proi  , 
Se  le  volés  faire  por  moi.  » 


1  Mpl.  explique  ainsi  ce  vers  : 

TrrMuit  cuident,  c>sl  véritei, 
Por  ce  que  géuné  avoil, 
Que  le  cervel  troublé  li  soi! , 


El  esmeuz  pour  la  chalor 
Qu'il  ol  fête  treslout  re  jor. 


—  2I>8 


1G8C5    «  Comcnl,  ce  ilisl  li  rois,  el  vous  ? 
N'avés  géunë  corne  nous  ? 
Mangicrs  nul  bien  ne  nous  feroit.  » 
t  Por  Dieu ,  jà  n'avés  mie  droit , 
Mesire  Gauwains  li  rcspont, 
70   Car,  por  nule  cose  del  mont, 
Cou  saciés-vos ,  n'i  mangeroie, 
Ne  liés  ne  joians  n'i  seroie  ; 
Car  l'estage  de  çaiens  hé. 
Si  mangiés ,  mesire ,  por  Dé.  » 
75   Li  rois  jura  son  saircment 
Moult  grant,  saciés  à  cssicnl, 
Que  il  dira  ançois  vreté 
Por  coi  avoit  son  cief  arme  *. 
Lors  a  dit  mesire  Gauwains  : 
80    —  «  Sire,  moult  seroie  vilains 
Se,  por  iceste  ocvre  conter, 
Vos  faisoie  orc  plus  juner. 
Si  m'aït  Dcx,  je  vos  dirai 
La  vérité,  se  jou  le  sai. 
85    1/ous  savés  bien ,  or  a  •  v  •  ans, 


Une  Pentecostc,  à  Branlans, 
Fu  ricement  par  vos  tenue  ; 
En  plu  sors  tercs  fu  séue. 
Sire,  quant  la  cours  départi , 
00   En  la  lande  du  Mont  Garni 
Fésisles  venir  bien  armés 
Tous  les  boins  chevaliers  dotés 
Qui  onques  i  vorrcnt  venir  ; 
Rois ,  là  lor  fésisles  plévir 

Que  il  plus  riens  ne  mangera  De  chirf  en  chief,  la  vérité 

Devant  iee  que  il  saura  ,  l'orquoî  il  a  son  chief  armé.  M|»l 
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16895    D'estrc  trois  mois  sans  tornoicr 
Por  les  aventures  cerkier; 
Ensi  fu  li  ternies  empris 
C'au  cief  de  •  111  •  mois  acomplis , 
Fuscent  en  la  place  trové 
46900    Cil  ki  scroient  escapé; 

El  cascuns  y  tint  son  cemin. 
De  moi  dirai  à  la  parlin 
Que  jou  ne  fui  pas  relornés 
À  cel  terme  qui  est  passés  ; 
5    Rois,  à  grant  mal  me  fu  tenu; 
Se  j'euc  ensoigne,  or  cri  séu , 
Jusqu'à  moult  poi  sera  oïs; 
Onques ,  par  foi ,  puis  ne  fu  dis. 
Moult  esliés  biaus  et  joious 
10   Au  jour  que  me  parti  de  vous , 
Et  lors  cevauçai  lote  jor, 
Çou  saciés,  plains  de  grant  error; 
Car  je  fui  sans  mangier  •  h  •  jors  , 
N'cstoitmie  boins  li  séjors; 
il>   Car  ki  •  n .  jors  est  sans  mangier 
Moult  en  puet  bien  afoibloier. 

Au  lier  jor,  levai  au  matin , 
Si  pris  à  destre  mon  cemin 
Et  vie  iluec  •  i  •  hermitage  ; 
20   Voir,  g'i  niai,  par  boin  corage, 
Çou  saciés  bien ,  la  messe  oïr  ; 
Là  me  n'st  li  preudom  venir , 
Quant  il  ol  la  messe  cantée  ; 
Bescuilel  cidre  cl  pain  d'orgée, 
25    Me  dona  il  moult  volenticrs 

Çou  qu'il  avoit,  sans  nul  dangiers. 
Sire ,  si  lost  corn  j'oi  mangié, 
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Au  saint  hermitc  pris  congié; 

Li  jors  fu  moult  et  biaus  cl  clers  , 
1C930   Ains  puis  ne  fu  véus  ses  pers, 

Et  la  forics  fu  vcrdoians 

Des  erbes  si  suëf  flairans; 

Jà  n'i  oïssiés  riens  crier 

Fors  lou ses  et  coulons  canlcr  ; 
35    0  le  matin,  à  la  verdour, 

Dona  le  foriès  grant  odour  ; 

Moult  me  flst  au  cuer  joie  et  bien. 

De  vreté  vous  di-je  une  rien 

C'ainc  nus  ne  vit  plus  bel  boscage 
40    Com  il  avoit  à  l'ermitage. 

0  la  messe  que  j'oc  oïc, 

Me  prist  une  si  grant  envie, 

Sire,  de  ma  vie  cangicr4; 

Nus  ne  m'en  péust  estancier 
45   Se  li  buens  cuers  m'éust  dure  ; 

Mais  moult  me  fu  tost  remué 

En  vanité,  en  destourbier, 

Com  vous  m'oés  ci  anoncier. 

En  iccl  pensé  que  jou  di , 
50   Fui  jou  jusqurs  à  miedi 

Et,  endroit  cele  cure  de  jor , 

Me  féri  une  rcsplcndor 

Emmi  lacière  de  devant; 

Là  me  retournai  à  itant, 
55   Si  vie  à  destre  i  pavcllon 

Qui  fu  de  trop  gente  façon, 

'  »  Pour  la  messe  que  ouy  avoie,  bonne  envie  me  print  de  ma  vie 
t.*i:io. 
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N'ert  pas  grans,  mes  il  erl  ovrés 

Mius  que  nus  que  jà  mais  vcrés , 

Cordes  de  soie  et  biaus  paissons 
1G960   D'ivoire  à  tenir  les  giérons , 

Et  furent  si  enlor  féru 

0  les  pans  por  calor  qui  fu  ' 

Levée ,  et  li  huis  fu  fremés 

D'un  drap  de  Pisse  bien  ovrés. 
05   Jou  alai  droit  au  pavellon , 

Por  mius  remirer  la  façon  ; 

À  Puis  ving,  si  le  destendi , 

Mon  cief  baissai,  là  dedens  vi 

III-  lis  aparelliés  moult  bien  , 
70   Et  se  n'i  falli  nulc  rien , 

Ains  n'ot  mellor  ne  quens  ne  dus  ; 

•III  feutres  de  pale  ot  desus, 
Sor  l'un  avoit  ■  i  covertor , 
Aine  rois  n'ot  si  boin  ne  mellor, 
75   D'une  grant  porpre  alixandrine. 
Et  si  estoit  fourés  d'ermine. 
Desous  gisoit  une  pueele 
Qui  moult  ert  avenans  et  bêle , 
Que  de  sa  biauté  m'esbalii  ; 
80    Rois,  de  mon  ceval  deseendi 
Et  ça  fors  à  l'uis  l'aresnai  ; 
Dedens  le  pavellon  entrai 
U  ot  bones  erbes  assés, 
Dont  ert  jonciés  et  atomes  ; 
85   Apriès  m'assis  devant  le  lit 
II  cele  giut  dont  vos  ai  dit  ; 

*  Cordes  de  soye  et  de  fil  d'or  y  ctist  por  les  yirons  ou  fiches  qui  lors  fichés 
furent  en  terre  et  les  pentes  abalucs  Ù  cause  de  la  challcur....  »  1330. 
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Car  jà  nus  hom  de  mère  nés 
Ne  poroit  dire  ses  biautés , 
Son  cler  vis,  sa  bièle  façon, 

\  6990   Sa  bièle  bouce ,  son  menton  ; 
N'ot  en  li  rien  mesavenant  ; 
Tant  le  vie  simple  et  avenant 
Que  plus  que  nulerien  l'amai; 
Suciés  que  mon  cief  désarmai 
9'i    Et  fui  tout  issus  del  corage 
Que  jou  avoie  à  l'ermitage; 
Lors  regardai  en  son  devant 
Corn  ele  se  tint  simplement  ; 
Onques  ne  le  voc  esvellier 

17000   Tant  le  crémoie  à  travellier, 
Et  esgardcr  tant  le  voloie, 
Que  lout  mon  sens  perdu  avoie, 
Et  tant  fui  de  s'amor  soupris 
Que  n'en  sai  dire  mon  avis, 
a    El  que  vous  iroie  contant  1 
Por  le  baisicr  me  mis  avant , 
Si  très  doccmenl  le  baisai , 
Cou  saciés,  c  ains  ne  l'esvellai 
Fors  tant  que,  sans  les  ex  uvrir, 
40   Dist:  «  Frère,  laissiés-moi  dormir.» 
—  Signor,  à  ce  mot  arriesla 
Son  conte,  que  plus  ne  conta 
À  ce  mot  mesirc  Gauwains , 
Et  lendi  vers  le  roi  ses  mains 
la'    El  dist  :  <  Diaus  sire ,  car  mangiés , 
Car  moult  seroie  travelliés 
Del  conte ,  se  tout  le  disoic  ; 
Et  toute  gent  anuieroie  ; 


—  203  — 


Çou  saciés-vous,  biaus  sire  rois, 
17020    Que  li  cos  canteroit  ançois 
Que  jou  l'éusce  tout  conté, 
Et  si  saciés  de  vérité 
Que  nous  scrommes  tout  mari 
Ançois  que  nous  parlons  de  clii.  » 
25    Et  li  rois  dist  :  t  De  parjurer, 
Biaus  niés,  nos  deveriés garder; 
NVst  pas  ii  mos  dis  ne  contés 
Por  coi  vostre  cief  fu  armés  ; 
Saciés  q»jcjà  ne  mangerai 
30   Desi  adont  que  jel  saurai, 
Car  voir  je  me  parjucrroie 
Se  la  vérité  n'en  savoie.  » 

Mesire  Gauwains  li  respont  : 
—  «Sire,  par  tous  les  sains  dcl  mont, 
35    Li  contes  contés  vous  sera  , 

Mais  je  quic  que  maus  en  venra. 
Devant  le  lit  à  la  pueele 
Qui  tant  fu  avenans  et  bêle , 
Fui  grant  pièce,  c'ainc  ne  m'en  imii; 
40    De  sa  biauté  tant  soupris  fui , 
JN'e  me  poc  tenir  d'acoler 
Celi  que  tant  pooic  amer, 
Et,  si  vos  di  certainement, 
Moult  le  baisoie  docement; 
45    Et  pour  le  baisier  s'esvella 
Les  ex  ouvri  et  si  garda 
Et  dist  :  t  Dcx!  qui  est-ce  lés  moi? 
Ce  n'est  pas  mes  frères ,  par  foi.  » 
Par  foi,  sire,  et  jou  li  dis  : 
50    t  Dame,  mais  çou  est  voslre  amis.  » 
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Elle  sagement  respondi 

Conques  n'avoit  éu  ami 

Et  grant  vilounie  feroit 

Qui  d'amistiéTaparleroit; 
\  7055   Autres  biens  li  doive  venir 

Se  Dex  le  voloit  consentir. 

Puis  me  dist  :  «  Fuiés-vous  de  chi , 

Biaus  sire ,  par  vostre  merci  ; 

Car  jà  serés  tous  detrenciés 
60  Se  moult  los  ne  vos  enfuiés. 

Certes,  li  miudre  chevalier 

Que  on  doive  amer  ne  prisier , 

Ce  sont  ambedui  li  mien  frère , 

Et  li  tiers  est  certes  mes  pères  ; 
65   Ains  miudres  chevaliers  ne  fu, 

Si  est  encor  de  grant  vertu; 

Moult  ert  maris,  s'aura  raison, 

S'il  vos  trueve  en  son  pavellon.  • 

Biaus  sire,  ensi  me  congéoit 
70   La  riens  que  mes  cuers  tant  amoit  ; 

Moult  me  pria ,  moult  m'a  requis , 

Tant  qu'à  la  fin  mon  nom  lidis, 

Et ,  quant  mon  nom  m'oï  nomer , 

Si  dist  :  «  J'ai  bien  oï  parler 
75   Mes  frères  d'un  neveu  le  roi  ; 

Mais  n'est  pas  si  vilains ,  je  croi , 

Qu'il  s'en  alast  tant  que  mi  frère  * 

Fuscent  venu  etli  miens  père; 

Car,  s'il  estoient  repairié, 
80   II  raroienttostherbegié; 

•  Qu'il  ne  s'arest  tant  que  mon  père,  etc.  Mpl.  —  «  Qu'il  sarrestast.  • 
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Car  plains  sont  de  toutes  bontés. 
Sire ,  ne  scroit  hui  contes 
Li  contes,  qui  tout  le  diroit. 
Por  li  fui  jou  en  tel  elïroit  * 
17085    Que  sempres  m'estut  désarmer 
Por  ccli  que  tant  poi  amer  ; 
Si  m'alai  couder  en  son  lit 
Et,  por  faire  tout  mon  délit , 
Les  ex  li  baisai  et  le  vis 
90   Qui  fu  blans  corne  flors  de  lis , 
Et  puis  sa  bouce  et  puis  sa  face  ; 
Ains  ne  me  remue  de  la  place 
Ù  jou  me  fui  iluec  assis  ; 
Sire ,  si  grant  outrage  fis 
95   Qu'à  force  le  despucelai , 

C'ains  por  son  plorer  ncl  laissai; 
Ele  faisoiti-ducl  si  grant 
Conques  à  nule  rien  vivant 
Tel  vie  ne  vit  nus  mener  ; 
1  7 1 00   Et  jou  quidai  vis  forsener , 

Sire,  d'angoisse  et  de  dolor  : 
La  rien  que  j'amoie  d'amor 
liant  sovent  pasmer  véoie , 
À  poi  que  de  duel  ne  moroie; 
5   Ains  ne  le  poc  conforter ,  sire , 
Por  rien  que  li  péusce  dire  ; 
Entre  mes  bras  pasméc  estoit. 
Et,  en  cel  duel  k'elc  menoit, 
Vint  i  •  chevaliers  tos  armés , 
10    Ains  plus  biaus  de  lui  ne  fu  nés 


•  En  ie\  désirait.  Hpl. 
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,  Eldist  itant,  ce  saciés-vous  : 
«  Ma  suer,  ki  est  çaiens  o  vous  ? 
A  estrange  hom  est  ci  cevaus  ; 
Trop  a  esté  nobles  vassaus  « 
17115    De  mon  pavellon  peçoicr 

Sor  vous,  moull  m'en  doit  aumVr.  • 
Cele  l'entent,  en  haut  cria 
Et  dist  :  c  Ha  Diev,  ki  m'ocirn 
Cel  chevalier  ki  m'a  honie  ? 
20   Frère,  ne  vos  cèlerai  mie  , 
Jà  mais  ne  me  vercs  nul  jor 
Que  au  cuer  n'en  aie  dolor  ; 
N'a  soussicl  tière  ne  contrée 
V  jou  soie  mains  honerée. 
25    Biaus  dous  frère,  or  est  aies 
Li  biens  ki  m'estoit  destinés  ; 
Hui  départist  la  grant  amor 
De  vous  et  de  vostre  serour.  • 
Et  quant  li  chevaliers  l'oï, 
30    De  rien  nulc  ne  sVsjoï, 
S'espéc  trait,  del  pavellon 
Par  ire  trença  i  -  giéron , 
Et  lues  erramment  ens  entra 
Tout  à  ceval,  si  m'esgarda  ; 
35    Et  jou  fui  luès  si  esmaris 

Conques  ne  scuc  que  je  me  lis. 

Or  si  vos  voloie  proier 

Que  il  Vous  pléust  à  mangier  ; 

'  Trop  par  est  outrageux  vassal.  Mpl.  -  Nobles  ^  ki  synonvme  <h>  fier, 
tnsofent.  Voir  aussi  au  vers  1C477  t.  u.  p.  2«. 
*  Mpl.  ajoute  ici  : 

Pur  ce  <|ue     «voie  lort, 
Krchotilcus,  m  m'en  recort. 
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Que  je  ne  vous  os  plus  couler , 
17140    Car  à  grant  mal  poroit  torner.  »  — 
Et  li  rois  disl  :  •  Por  Dieu,  contés, 
Le  conte  et  ne  demorés.  » 
t  pire,  disl  mosire  Gauwains, 


45    S'espéc  et  vint  moult  fièrement, 
Et  dist  moult  orguellosemenl  : 
«  Sire  Diex,  cornent  occirai 
Cest  mauvais  home?  Car  bien  sai 
Que,  se  jou  l'oci  désarmé, 

50   Tous  jours  me  sera  reprové.  » 
Et  dist  :  t  Mauvais  liom  envious, 
Et  qués  mencstrcus  esles-vous  ?  '  • 
Sire,  je  li  dis  que  j'cstoic 
Vostre  niés  et  qu'à  nom  j'avoie 

55    Gauwains ,  mais  il  ne  créi  mie, 
Ançois  dist  :  -  Jà  jor  de  sa  vie 
Mcsirc  Gauwains  ne  fera 
Tel  vilonie,  ne  dira; 
N'estes  pas  cou  ;  or  vous  en  hé, 

<i0    Del  desdire  aiés  inaudehé  !  * 

Estes-vous  doneques  chevaliers  ? 
Certes  nenil ,  mais  pautonniers: 
C;ir  kt  fait  oevre  de  garçon  *, 
S'est  gars  par  droit  et  par  raison  ; 


•  Qués  menestricx  estes-vous  ?  Mpl.  -  1530  traduil  :  •  Quel  malheureux 
rt  meschanl  estes-vous?  »  Le  nom  de  meneslrcl  avait  cessé  d'être  employé. 


5  N'eslrs  |.Ub  chevaliers  .  ainrois  este?  guiron.  (ll  namldc  Montauban). 


Li  chevaliers  tint  à  •  u*  mains 


comme  une  injure, 
s 


De  sol  ilant  quiui-z  pcnsM- 
Aie*  vous  lion*  ihhI«I«,Im;  ! 


■ 


Digitized  by  Google 


—  2G8  — 

i  7i  65    Vous  avez  fait  pautonerie 

Qui  par  force  avés  chi  honie 

Le  plus  bele  ki  ains  fust  née , 

Le  mellor  et  la  plus  senée; 

Se  li  avéslolu,  pour  voir, 
70   L'onor  k'elc  devoit  avoir  ; 

Ne  le  faites  mie  afiester, 

Je  vous  irai  le  cief  coper  ; 

Mervclle  est  que  tant  estes  vis 

Que  pièça  ne  vos  ai  hocis.  » 
75   Biaus  sire,  à  ce  mot,  s'eslaissa 

Por  moi  férir,  puis  s'ariesla 

Et  dist  :  «  Je  vos  loc  tost  armer. 

Ire  me  puet  tant  sorporler, 

Occirai  vous  tôt  désarmé 4. 
80   Par  les  sains  Diu,  c'estroit  ville.  » 

Par  mon  cief,  sire,  quant  jel  vi 

Tant  courecié  et  esmari, 

Si  m'armai,  ne  li  soc  que  dire , 

Par  tous  sains,  puis  alai,  mesirc, 
85    Jusque  devant  la  damosele 

Et  se  li  dis  :  *  Amie  bele , 

Vostrc  frères  ne  me  croit  mie , 

Por  rien  nule  que  jou  li  die, 

Que  je  soie  li  niés  Artus  ; 
90   Sossicl  n  a  home  qu'il  aint  plus  ; 

El  si  vous  di  bien  et  otroi  : 
Autre  signour  n'aurés  que  moi; 
Se  vous  le  volés  otroier , 
tfe  sui  tous  près  de  Cancier. 

'  «  Caryn»,  faicl-ii,  me  pourroit  transporter  si  fort  que  désarmé  vous  ixr- 
eiroyc.  •  1530. 
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17195    Por  Dieu,  si  priiés  vostrc  frère 
Qu'il  alcngc  tant  que  vos  père 
Viengne  ça ,  jou  ferai  vo  gré 
À  plaisir  et  à  volenté.  » 
t  Sire ,  moult  parlés  sagement 
17200   El  moult  amesuréement.  » 

Et  dist  :  «  Mes  dous  frère ,  por  Di , 
Sor  toutes  autres  riens  vos  pri 
Que  me  laissiés  cangier  ma  vie , 
Car  au  monde  sui  je  honie.  » 
.'i    Cil  dist  :  «  Douce  suer,  nou  ferai; 
Certes  ains  vous  marierai 
Ricement,  jù  ne  remanra 
Por  cest  mauvais  qui  jà  morra.  » 
Biaus  sire,  cil  me  desprisoit, 

i  0   Si  m'ait  Dex ,  et  voir  disoit  ; 
Nus  ne  poroil  conter  et  dire 
La  honte  que  il  me  dist,  sire. 
Et  il  m'en  dist  poi  et  assés 
Tant  que  il  en  fu  tos  lassés; 

1 5    Sa  bièle  suer  li  respondi  : 

•  Biaus  très  dous  frère ,  or  est  ensi , 
Se  vous  volés  que  jA  mais  jor 
Doive  avoir  mari  ne  signor , 
Monsigneur  Gauvvain  vos  rekier  ; 

20   S'il  est  çou ,  ncl  puet  il  noicr, 
Que  jou  fesisce  ains  en  ma  vie 
Ne  rnauvestié  ne  vilonie, 
Si  nel  voel  por  autrui  cangier, 
Car  bien  me  poroie  enpiricr  » 


Que  Misse  onques  folie 
Ne  raauvcsltf  ne  vilenie 
A  nul  home  fors  sol  à  lui 
Dont  ai  ^ii  honle  el  anni  ; 


l'n  autre  me  reproveroit 

Ma  mativeslic ,  si  aiiroil  droit. 

Si  nu  voil  jM>r  antrr  leissirr.  Mpl. 
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17225    Biaus  dons  sire,  ensi  me  loa  ; 
Kl  li  chevaliers  escoula, 
El,  saciés  bien ,  moult  s'esmari, 
Dolans  fu  el  si  respondi  : 
«  Par  foi ,  moult  très  tos  est  tornés 
30    Corages  de  feme  et  mués. 

Cou  n'est  pas  mesire  Gauwains , 
Jou  lotirai  jà  à  mes  mains.  > 
Lors  s'eslaissa  ,  si  me  féri 
A  poi  que  il  ne  m'abati , 
35    Et  puis  me  dist  :  «  Dans  gars  ,  montés, 
Se  vous  fusciés  or  désarmés 
À  ce  cop  vos  eusse  hocis.  » 
Biaus  sire  rois,  oésque  fis  : 
Au  plus  tos  que  poc,  me  montai , 
40   Se  li  dis  forment  el  proiai, 

Por  Dieu,  qu'il  me  laissasl  aler  ; 
Mais  ne  me  vot  ains  escoter  ; 
Ançois  me  dist  :  «  Je  vos  delïi  ! 
N'avés  si  morlcl  anemi 
45    Corn  moi,  se  Dameldcx  me  gart.  » 
Emmi  la  lande,  à  une  part, 
Fui  ;  que  vous  poroic  conter? 
À  lui  me  covintà  jouster; 
Une  bracie  me  passa 
50    De  sa  lance  que  me  froisra 
Lés  Iccoslé,  si  m'abati; 
Saciés  roidemeut  me  féri  ; 
Jou  féri  lui  si  durement 
Qu'encor  en  ai  mon  cuer  dolent; 
55    En  l'escu  et  parmi  le  cors 

Passai  del  anstc  une  ausne  fors  ; 
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17200 


70 


7;> 


80 


Plaine  ma  lance,  l'emportai 
Jus  à  tière  dcl  ceval  bai, 
Car  ne  poi  mon  cop  alcnir. 
Pesa  moi  quant  le  vi  morir  ; 
Dont  refu  comenciés  li  tliex 
Si  mortes  et  si  angoisseus 
Que  la  damoisele  faisoit 
Por  son  frère,  si  a  voit  droit  ; 
Ht  lu  tant  longemcnt  pasméc 
Que  sembloit  qu'cle  en  fust  alée. 
Biaus  sire,  mon  eief  désarmai 
Et  d'aige  son  vis  arosai  : 
Entre  mes  bras  souvent  le  pris  ; 
Pour  •  i  petit  que  ne  m'ocis  ; 
Si  m'ait  Dex,  ne  le  guerpissc 
Por  tout  l'or  que  onques  véissc; 
S'avoie  paor  d'eslie  hocis, 
Ne  quidoie  pas  durer  vis 
Que  ne  fusce  lues  detrenciës 
À  espées,  içou  saciés. 
ai  c  demora  pas  longement , 


1 1  Par  sclonc  le  mien  ensienl , 
C'uns  chevaliers  armés  revint  ; 
Un  gonfanon  en  sa  main  tint , 
En  une  grosse  lance  esloit  ; 
Mais  à  mervellc  se  plainguoit, 
S'avoit  nom  Mélians  de  Lis  : 
«  Ha!  biaus  dous  fils,  biaus  dos  amis, 
Par  tous  sains ,  cil  ki  vos  a  mort 
M'a  douné  dolcreus  confort; 
Ne  jà  plus  vivre  ne  pourroie 
Fors  tant  que  vengiés  en  seroie.  • 


Ains  sor  le  cors  ne  s'ariesta , 
\  7290   Ains  vint  avant,  si  m'araisna 

Et  si  dist  :  «  Vassal ,  mort  avés 
Mon  fil  et  puis  chi  demorés, 
El  ma  tente  m'avés  brisic  ; 
Ma  fille  qui  tant  est  prisie 
9a    Ne  sai  s'avés  despucelée, 

Mais  moult  m'est  griés  cesle  asambléc 
Certes  moult  hac  vostre  soulas 
Dont  vous  le  tenez  en  vos  bras.  » 

Ia  demoiselle  s'esperi 
J  Maintenant,  quant  son  père  oï , 
Se  li  a  l'affaire  conté 
Tout  ensi  com  il  a  alé  ; 
Quant  cil  l'ot,  à  poi  n'en  marist, 
Et  savés  que  li  prodoms  fist  : 
.Ti    Tout  à  force,  vocisce  u  non , 
Me  fist  armer  en  i  randon  ; 
Et  jou  maintes  fois  li  offri, 
Mais  certes  ains  ne  m'en  oï, 
Que  Gauvains  vostre  niés  estoie 
iO    El  sa  fille  à  femme  prendroic  ; 
Saciés  que  pas  ne  l'otria , 
Tout  mainteant  me  deflia  ; 
Et  que  vous  iroie  contant 
Ne  le  conte  plus  aslongant  ? 
1 5    Aulretant  com  je  fis  del  frère , 
Si  m'ait  Dex ,  fis  jou  del  père, 
Ensi  l'ocis,  ce  fu  péciés, 
Toulans  mais  en  serai  iriés; 
Biau  sire ,  ensi  n'amenda  mie 
20   Li  dious  à  ma  très  doce  amie, 
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Pasmée  fu  sans  revenir , 

Ne  onques  ne  le  voc  guerpir, 

Car  plus  l'amoie  que  mon  cuer  ; 

Ne  me  peue  tenir  à  nul  fuer 
4  7325    De  plorer  quant  il  m'en  souvient  ; 

Une  si  grans  dolors  me  vient 

Endroit  mon  cuer,  ki  m'oeira. 

Sire ,  ne  vos  mentirai  jà , 

Le  conte  ne  voel  aslongier  ; 
30   Mais,  sour  •  i  •  grandisme  destrier , 

Vint  i  chevaliers  tous  armés, 

Fors  et  grans  et  desmesurés  ; 

Si  très  dolerous  dol  faisoil, 

Certes,  k'à  mervelle  înestoit, 
35    El  si  fort  regretoit  son  père 

Qu'il  ot  trové  mort  et  son  frère  : 

«  Icis  dious  me  traira  à  fin, 

Sire  Dicx,  fait-il;  ier  matin, 

Les  laissai  jou  laiens  tos  sains. 
40    Las!  que  ne  m'oci  à  mes  mains 

Quant  je  les  ai  ci  mors  trovés? 

lh'aus  site  Dicx,  ù  est  aies 

Cil  ki  cest  damage  m'a  fait?  • 

A  ces  paroles,  le  cors  lait 
45    Etdisl:  «  ià  mais  joie  n'arai 

Desi  que  vengiés  en  serai.  » 

Sire ,  jou  m'estoie  apoiés 

À  i  lit,  moult  estoiegrics; 
Sor  mes  gênons ,  .  i  orellier , 
î>0   Celi  ki  tant  fait  à  prosier, 

Tenoic  entre  mes  bras  pasmée, 
Si  samhloit  qu'oie  fus!  finée. 

T.  II  18. 
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Rois,  li  chevaliers  vint  avant, 
Iriés  et  plains  de  mautalant 
173ï)b    Et  me  dist  :  «  Biaus  sire,  por  Dé , 
Ne  me  doit  pas  estrecélé 
Qui  cest  grant  damage  m'a  fait  ; 
Onques  nus  nom  ne  vit  plus  lait'. 
Celc  ki  est  en  vo  devant 

CO    Rest ,  je  quit ,  morte  ensemant  ; 
Dites  corn  les  avés  trovés 
Et  corn  ci  iestes  arriestés  ; 
Se  vous  savés  qui  les  a  mors , 
Dites-le  moi ,  si  m'iert  confors 

G  5   Et  Dex  vos  en  sara  bon  gré 

Quant  le  voir  m'en  arés  conté.  » 

Biaus  sire  rois,  quant  çou  oï, 
À  poi  li  cuers  ne  me  parti , 
Et  me  prist  au  cucr  tel  tenror 
70   Que  pasmés  caï  de  dolour  ; 
Onques  puis  ne  fu  en  ma  vie 
Pasmés,  nel  vous  cèlerai  mie. 
Li  chevaliers,  quant  m'esgarda  , 
Estrangcment  s'esmervella 
75   Et,  quant  reving  de  pasmison , 
Erramment  me  mist  à  raison 
Et  me  demanda  ki  g'estoie 
Qui  si  grant  dolor  démenoie  ; 
Et,  par  foi,  sire,  je  li  dis 
80   Que  g'erc  li  plus  fors  anemis 
Qu'il  éust  en  crestienté , 
Car  j'avoie  mort,  parvreté, 

*  Ainz  mès  nus  n'en  reçut  si  let.  Mpl. 


Digitized  by  Google 


—  27î>  — 

Cou  séust-il  por  voir,  son  frère 
À  mes  •  11  •  mains  et  puis  son  père. 

47385   Et  cil  dist  :  «  SircDiex,  cornent? 
Vos  avés  fait  grant  hardement 
De  remanoir  après  lor  mort  ; 
Mais  vos  estes  en  vostre  tort  ; 
Mais,  9i  m'ait  Dcx,  ne  croi  mic 
90   Que  fait  éussiés  tel  folie  ; 
Mais  dites-moi  quis  a  hocis.  » 
Par  foi,  sire,  et  jou  li  dis 
La  vérité  cornent  ala. 
Etli  chevaliers  escouta 
9*1    El,  quant  il  ot  le  voir  oï , 
De  rien  nule  ne  s'esjoï. 
Sire,  gaires  ne  demora 
Que  sa  suer  à  lui  reparla  ; 
Se  li  conta  la  vérité . 

17400    Que  le  voir  avoie  conlé. 

Sire,  apriès ,  li  criai  merci 
Et  c-  homages  li  offri, 
Et  c  moines  et  c-  nonnains, 
Sire,  à  ensaucier  de  mes  mains, 
îi    •  C  •  converses,  tout  en  i  jor. 
Apriès,  li  dis  que  sa  serour 
À  famé,  s'il  voloit,  prendroie, 
Tout  ensi  covent  li  tenroie. 
Sire,  il  respondi  sagement 
10    Et  moult  amesuréement 

Et  dist  :  «  Je  sui  venus  derniers  ; 
Certes,  se  fusce  li  premiers 
Venus  avant,  el  liu  mon  frère, 
Encor  ne  fust  pas  mors,  mes  père 
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47415   Ne  fust  pas  mors  on  tel  manière  ; 
Je  vous  di,  suer,  amie  chière, 
Mon  père  et  mon  frère  avés  mort; 
Par  tous  sains,  à  droit  ne  à  tort, 
.Nul  acordement  n'en  feroie; 

20   Car  tous  tans  mais  bonis  seroie. 
Mi  us  vocl  ensamble  o  aus  morir 
K'cn  cest  mont  à  honte  languir.  » 
Atant  me  comanda  armer 
Et  dist  :  •  Ne  vos  puis  esgarder , 

23   Çou  saciés ,  ançois  vous  deffî.  » 
Rois,  de  flne  vrelé  vos  di 
Que  jou  m'armai  sans  demorcr  ; 
Ains,  nul  jor,  ne  peuc  tant  doter 
Un  chevalier,  je  vos  affi; 

30   Car  sage  et  preudome  le  vi  ; 
Et  il  se  mist,  se  Dex  me  gart , 
Emmi  la  voie  à  une  part, 
Et  jou  fui  ensus  eslongiés, 
Dolans  et  pensis  et  iriés , 

35    Et  si  méumes  por  jouster  ; 
Au  quel  que  il  déust  coster, 
Des  cors  et  des  cevaus  jostasmes 
Si  que  à  tière  nos  portasmes  ; 
Les  mains  mesimes  à  espées , 

40   Si  nos  donasnes  grans  colées 
Sor  les  elmes ,  sans  espargnier , 
Si  qu'il  les  covint  dépecier  ; 
À  grant  mcrvellc  nos  lassâmes 
Si  que  nos  escus  dépeçâmes 


Ces  4  derniers  vers  manquent  dans  Mpl. 
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17445   Certes,  sire,  plus  me  greva 

Qucjou  lui,  n'en  mentirai  jù; 

No  cime  furent  dépecié; 

Et  no  escu  tout  détrencié  ; 

I,i  sans  nos  couloit  par  le  vis. 
50   Certes,  jou  avoie  le  pis , 

Quant  d'un  engien  me  porpensai 

Que  oren droit  vos  conterai , 

Car  jou  li  demandai  son  nom  ; 

Il  me  dist  à  france  raison 
55    Et  dist  :  c  Mes  noms  vos  ert  jù  dis , 

Saciés  c'ai  à  nom  Brandalis 

Morre  de  Lis  ot  nom  mes  frères 

Et  Mélians  de  Lis  mes  pères  ; 

Ce  jor,  quant  vous  m'arés  ocis , 
(îO   S'arés  les  •  m  •  mellors  conquis 

Que  on  séust  en  nule  terre  ; 

Mais  ne  vos  faut  encore  guerre  ; 

Se  Dex  me  voct  i  poî  aidier , 

Jou  Iesporai  moult  bien  vengier; 
05   Tant  somes  mat ,  las  et  sanglant, 

Neduerra  pas  longement 

La  bataille ,  çou  saciés  vos  ; 

L'un  covient  morir  de  nos  dous.  » 

Et  jou ,  biaus  sire ,  respondi  : 
70    «  Por  Dieu,  ne  faisons  pas  ensi, 

Car,  se  vos  m'aviés  vaincu, 

Il  seroit  à  niens  séu  *; 


Yclior  Ilrandclis.  i:>30. 
A  niinui  ci-pu.  Mpl. 
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Fors  est  à  crèrc  en  cesle  terre 

Que  nus  hom  me  péust  conquerre  '  ; 
17475    Ore  si  fust  mius  avenant 

Que  nous  fussiens  devant  tel  gent 

Qui  bien  péuscent  garandir 

Qui  mius  aroit  au  départir; 

À  demain,  en  voslrc  maison, 
80    De  la  bataille  vous  en  son, 

II  en  la  côrt  le  roi  Artu.  » 

Que  vous  en  diroie-jc  plus  1 

Mais  il  ine  dist  qu'il  le  prendroit 

Par  i-  covent  que  il  diroit; 
85    Li  covenant  furent  parlet 

Que,  s'il  me  trovoit désar  met 

El  premier  liu  ù  me  veroit , 

Ensi  corn  il  me  troveroit 

Désarmés ,  me  combateroic 
90    U  tout  ensi  corn  jou  scroie. 

Jou  li  plévi  et  il  à  moi. 

Par  tele  foi  com  je  vos  doi 

Qui  estes  mes  oncle  et  mesire, 

De  fine  vreté  vos  puis  dire 
95    C'ains  puis  de  lui  n'oï  parler 

En  liu  où  jou  péusce  aler. 

Nostre  batalle  départi 

Par  tel  engien  com  je  vos  di , 

S'au  combatre  là  atissoie, 
17500   Mais,  çou  saciés,  trop  en  avoie  *. 

'  «  A  grand  peine  en  serez  créu;  fort  est  à  croire  en  ceste  terre  quoiu* 
homme  seul  matter  me  puist.  »  1530. 
*  Ces  deux  vers  manquent  dans  Mpl. 
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Par  ces  paroles  escapai  ; 
Ains  puis  en  nul  liu  nel  trovai. 
Sire,  quant  au  mangier  m'assis , 
Dont  levai  tristres  et  pensis , 
17505    Saciés  volenliers  m'aaisasse 
Se  péussse  et  jou  osache  ; 
Mais  savés  que  m'est  avenu  : 
Jtcle  manière  d'escu 
K'avoit  mesirc  Brandelis 
10   Au  jour  que  la  niellée  fis 
Vi  en  la  cambre  là  devant 
À  une  kieville  pendant, 
Et  si  i  vi  son  gonfanon 
Et  les  claus  qui  sont  environ  1 . 
15   Par  foi,  sire,  ce  m'est  avis 
Que  il  repaire  en  cest  païs. 
Quant  jou  vi  laiens  son  escu , 
Car  il  est  de  moult  grant  vertu  , 
Si  en  fui  maris  et  irés  ; 
Por  çou  sui  del  mangier»  levés , 
Que  paour  ai  d'iestre  grevés 
U  empiriés  ;  or  le  savés  , 
Jou  le  doue  moult  plus  que  ne  di  ; 
Aine  si  boin  chevalier  ne  vi. 
kr  vos  ai  dit  la  vérité 
Por  coi  jou  ai  mon  ciefarmé  ; 
Si  ne  me  devés  plus  enquerre. 
Certes,  por  tote  ceste  terre , 


20 


25 


0' 


Comment  Gauvuin 
ncpveu  du  roy  Arllius, 
après  qu'il  eust  compté 
la  vérité  ù  son  oncle, 
Iny  pria  que  loM  Hz 
départissent  de  ec  lieu 


'  «  Y  puis  bien  voir  un  mien  gonfanon  pendant  au  tronçon  d'ugne  lauc 
que  je  rompis  en  cest  escu.  »  15»». 
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pour  la  (craincle  qu'il  i\f  voiTOIC  désarmés  CStrC  ; 

avoit  une  Brandelis  ne  ... 

le  irouvast  en  celle  Mius  me  venist  que  fusse  an  eslre. 

plaee  où  ili  estoieni  ;  Biaus  dous  sire,  por  çou  vos  pri 

ce  que  le  roy  ne  voul-  '  .     ,  .  . 

lut  accepter,  de  quoy  QUe  ,1C  "°S  remuons  tic  chl  «; 

grand  mal  lu>  cncuyda  Car,  qui  que  il  déust  grever, 

venir.  1530.  .  r  * 

Le  mangier  poroie  acater.  »  — 

.->:>    Adont  si  li  a  dit  li  rois  : 

«  Or  vos  aies  séir  au  dois, 

Tout  aséur,  j'à  ifavenra 

Li  chevaliers,  ne  doutés  ja.  » 

Mcsire  Gauvains  respont  :  «  Sire , 
40   Por  rien  que  me  péussics  dire , 

Si  m'aït  Diex,  ne  mangeroic.  » 

«  Por  droit  nient  vos  prieroie, 

Fait  li  rois,  k'en  nule  manière 

Ne  fériés  rien  por  ma  proière.  *• 
45    Lors  mangièrent  comunalment 

Li  chevalier  et  vislcment. 

Ne  demora  c'un  pelitel , 

Estes  lor  venu  i  braket  * 

Qui  par  Fuis  d'une  cambre  issi 
50    Et  vint  devant  le  roi  issi, 

Qui  i  grant  loien  traïnol 

Et  i-  boin  colctd'or  fin  ot 

U  avoit  mainte  bone  pière , 

Vermelle  et  vert  corn  fuelc  d'ière. 

Li  brakés  fu  blans  corne  nuis 

Et  plus  que  n'est  nus  cignes  frois  ; 

•  Que  non  nos  remuons  de  ci.  Mpl.  —  Celle  version  semble  préférable.  — 
«  El  pour  ce .  sire ,  je  vous  prie  que  tosl  mengez  et  dicy  nous  parlons.  »  1330. 

«  «  Abus  est  donc  de  vous  en  plus  prier,  disl  le  Roy ,  car  vostre  opinion  est 
raisonnable  attendu  que  fort  l'avez  offensé;  pour  ce,  tenez  vous  sur  vos  gardes.» 
1530. 

»  «  Bracliel ,  c'est  à  dire  ung  petit  braque  ou  chien.  »  1530. 
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Moult  esloit  de  bièlc  faclion  ; 
Si  l'esgardoient  li  baron 
El  mout  le  covoitc  li  rois  ; 
i  7560    Li  brakés  les  abaic  au  dois , 
Pas  nés  conissoil ,  je  vos  di  ; 
Kex  li  seneschuus  le  coisi 
Et  dist  :  «  Sire,  jou  relenroie 
Ce  braket  et  si  l'ennieriroie  ; 

(îîi    Saurois  berser  à  compagnon 
Se  vous  m'en  doniés  le  don.  » 
Et  li  rois  dist  :  .  Dont  le  prcndcs , 
Senescaus ,  si  l'en  amenés.  » 
Atant  li  brakés  s'en  relorne, 

70   Et  mcsire  Kex  ne  séjourne, 

Ains  vail  après,  sel  quidc  prendre, 
C  a  son  signor  le  voloit  rendre  ; 
Et  si  s'en  entre  en  une  cambre 
Qui  lambruisie  estoit  de  l'ambre 

7li    Et  li  loicns  qui  moult  fu  Ions 
Hurtoit  Kex  soventas  talons, 
Qui  moult  l'amast  à  retenir; 
Mais  ne  pot  à  lui  avenir; 
Se  il  l'éusl,  moult  l'éustcicr, 

80   N'ains  ne  pot  le  loien  sacier  *; 
Car  ensi  l'éusl  retenu. 

- 

De  çou  li  est  mal  avenu  : 
De  cambre  en  cambre  s'en  a  la 
Et  tant  que  v-  en  trespassa  , 
8*>    Puis  est  entrés  en  i  gardins 
Tous  plains  d'oliviers  et  de  pins 

1  Mis  li  bradiez  nu  vos!  nlcinln-, 

Ainz  sVn  fuit  parmi  iinr  eliambtv,  rie  Mpl 

1  Soi-  le       ne  puet  marchier.  Mpl. 
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Ù  avoit  plus  gent  ajousté 


Qu'il  n'avoit  en  une  chilé. 
Celc  gent  grant  joie  faisoicnt 
17590    De  plusours  gius  se  déduisoicnl  ; 
El  ki  les  vorroit  aconter , 
Anuis  seroit  dou  deviser; 
Feste  orcnt  cel  jor  célébrée 


li    Kex  s'ariesta ,  moult  esfréis, 
Et  pour  la  gent  est  csmaris  ; 
Arrière  s'en  voloit  torner, 
N'ot  là  cure  de  dcmorer. 
Li  chevaliers  son  cief  leva 

10   Etdist  :  «  Segnor,  entre  nous  a  ' 
Estrange  home,  qués  que  il  soil.  • 
Yiers  la  cambre  garde,  si  voit 
Kex  ki  s'en  aloit  vistemant  : . 
t  Vés-le  là ,  fait-il  à  sa  gent; 

1 5    Alés  tos,  si  le  m'amenés , 
El  dou  retenir  vous  pcnés.  » 


'  A  ses  gens  dist  :  Enlendez  <;a.  Mpl. 


Comment  Kcux  le  se- 
neschal  du  roy  Artus, 
tiprés  qu'il  fus!  enln1 
uu  jardin  où  osloient 
tous  lescnevalliers,fusl 
prins  et  mené  a  Bran- 
delis  qui  estoil  le  sei- 
gneur du  chasteau , 
auquel  il  dist  que  le 
royArthus  et  Guuvaiu 
rslcientdedens  la  grand 
Mille  du  dit  seigneur 
assis  àlablc  pour  pren- 
dre leur  réfection.  1530. 


I7G00 


o;> 


D'un  saint  ki  fu  en  la  contrée. 
Desous  l'ombre  d'un  olivier 
Qui  fu  droit  emmi  le  vergier  , 
Se désarmoit  uns  chevaliers, 
Grans  et  hardis  et  fors  et  liers  ; 
Cil  ki  tant  le  porent  amer 
Estaient  à  son  désarmer  ; 
Et  li  brakés  ke  Kex  caça 
Onques  jusqu'à  lui  ne  fina , 
Entre  ses  jambes  s'enfuï , 
Celui  abaie  kel  sivi. 
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El  il  issi  fonl  vistement, 
Si  li  amainent  on  présent. 

Li  chevaliers,  quant  il  le  vit, 
À  lui  parla  et  si  li  disl  : 
«  Amis,  bien  soiés  vous  venus 
Corne  mes  amis  et  mes  drus  ! 
IJ  est  voslre  sires  li  rois  ?  > 
«  Sire,  laiens  est  à  cel  dois 
25    Et  n'a  mie  encore  mangié  ; 
0  lui  maint  chevalier  prosié.  * 
«  Et  i  est  mesire  Gauwains? 
Moult  en  vorroie  estre  certains.  » 
Et  Kcx  li  scncschaus  respont  : 
30    «  Li  miudrcs  chevaliers  del  mont 
Est  o  le  roi ,  se  Dex  me  gart  ; 
Il  n'iroil  sans  lui  nulc  part.  » 
Et,  quant  il  oï  la  parole, 
S'a  tel  joie ,  à  poi  qu'il  ne  vole; 
35   Issi  armés  corn  il  esloit , 
Est  salis  en  estant  tôt  droit, 
Que  pour  la  joie  que  il  a 
Ains  désarmer  ne  se  laissa 
Fors  de  çou  qu'il  avoit  osté  ; 
40    D'un  mantiel  Forent  afublé 

Mais  ,  pour  rien  c'on  dire  li  snee , 
Ne  vot  mètre  à  son  col  atace; 
Tant  s'esjoïst  et  tant  fu  liés; 
Et  saciés  bien  ,  l'un  de  ses  piés 
45    Une  cauce  de  fier  avoit 

Qui  jusqu'as  piés  li  Iraïnoit , 
Et  il  oster  nel  laissa  mie 
Que  deslacie  rstoil  demie. 
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Vers  le  sale  keurt  à  esploit , 
47650    El  sa  maisnie,  quant  le  voit , 
Keurt  apriès  lui  grant  aléure , 
Car  véir  voelent  l'aventure. 
Et  il  entre  délivrement 
En  la  sale  et  od  lui  sa  gent; 

55    À  grant  mervelle  s'esmari 

Li  rois,  quant  tant  de  gens  eoisi  ; 
Li  chevaliers  ala  avant 
Qui  voloit  avoir  son  cornant , 
Le  roi  gentement  salua 

GO    Et  à  ses  homes  comanda 
Moult  de  cierges  à  alumer; 
Nuisestoit,  ne  faisoit  pas  cler; 
Et  autres  niés  refait  venir, 
Et  on  fait  tout  à  son  plaisir  ; 

G5   Moult  bien  fu  servis  corne  rois 
Artus  li  preus  et  li  cortois. 
I  i  chevaliers  fu  moult  joious , 
I J  Au  roi  a  dit  :  «  Sire,  de  vous 
M'a  Damledcx  fait  grant  onor; 

70    Onques  mais  ne  vos  vi  nul  jor  ; 
Si  en  sui  moult  joians  et  liés 
Quant  çaiens  estes  herbegics, 
Salué  vos  ai  bonement 
Sans  point  de  mal  entendement , 

m 

75    Et  toute  cesle  compagnie  , 

Fors  i  ,  mais  je  ne  le  voi  mie.  • 
À  ices  paroles ,  entrèrent 
Cil  ki  1rs  cierges  aportèrent 
Et  les  candoilcs  en  la  sale 

80    Qui  devant  fu  oseure  et  pale  , 
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Et  orc  est  plus  bclc  cl  plus  elère  ; 

La  maisnie  ki  laiens  ère 

Sont  venu  le  roi  esgardcr , 

,Dont  moult  orent  oï  parler, 
1 7C83    El  font  tel  presse  à  lui  véoir 

Que  il  n'avoient  à  séoir, 

Et  n'i  paroit  se  testes  non , 

Par  lout  le  palais  environ. 

Li  chevaliers  en  fu  maris  ; 
90     I-  baston  réont  de  garis  1 , 

Court  et  pesant,  tint  en  sa  main  ; 

Duel  ot  de  monsigneur  Gauvain 

Que  pas  n'ot  encore  véu , 

Car  il  ne  savoit  ù  il  fu. 
9b*    Si  durement  l'ont  escaufé 

Que  plus  est  iriés  d'un  maufé; 

A  dont  commença  à  férir 

Sa  maisnie  por  départir  ; 

Sor  les  dois,  sor  les  feneslraus, 
\  7700   Sor  aléoirs  et  sour  muraus , 

Les  fisl  tous  à  force  monter, 

C'ains  de  laiens  nés  pot  jeter; 

Et,  quant  mesirc  Gauwain  vit, 

Que  la  presse  se  départit, 
5   Délivrcment ,  sans  alargier , 

S'en  est  montés  sor  son  destrier. 

Adont  le  vit  premièrement 

Li  chevaliers,  ki  durement 

En  fu  iriés  quant  désarmé 
40   Ne  l'avoit  véu  ne  trové; 

1  Un  baston  cornu  île  jarriz.  Mpl.  Garrics,  chêne  ;  jarion,  branche  do  chêne. 
(Roquefort). 
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De  l'ire  qu'il  ot  s'cnbronça 
Et  son  baston  qu'il  ol  gicta , 
Et ,  quant  il  ol  i .  poi  pensé , 
Si  a  amont  son  cief  levé, 
47715   Puis  vait  à  monsigneur  Gauvain 
Et  si  le  saisi  par  le  frain 
Et  disl  :  «  Biaus  sire ,  or  m'escotés  ; 
Le  convenant  k'à  moi  avés 
Tcnrés-mc  vos?  itant  me  dites. 

20    Poisc  moi  qu'en  estes  si  quites; 
Car  ne  vos  ai  mie  trouvé , 
Si  com  vosisce,  désarmé  ; 
Jou  vocisee  bien  estre  hocis, 
Mais  que  vous  en  fussiés  conquis; 

25    Bien  sai  que  je  vos  oecsisse 

Adont,  se  plus  me  combatissc  ; 
Or  duerra  trop  longement 
La  batalle,  mien  ensient  ». 

Mesire  Gauwain  li  otroie 
La  batalle,  et  puis  envoie 
Li  chevaliers  pour  des  candoiles  , 
Car  jà  luisoient  les  estoiles; 
S'en  i  a  fait  assés  venir 
Et  si  les  balla  ù  tenir 
35    À  ses  gens ,  por  le  mius  véoir , 
Et  puis  s'est  aies  asséoir 
Ens  emmi  la  sale  tout  droit 
Sour  i-  tapi  ki  boins  es  toit; 
Et  moult  lost  aporté  li  a 
40   Uns  variés  qui  il  le  pria 
Tout  içou  qu'il  avoit  mestier 
À  bien  armer  i  chevalier. 
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Cil  ki  désire  la  batallc 
Plus  que  rien ,  sans  nesune  l'allé , 
1 7745    D'une  cauce  (le  fer  s'arma , 
La  descaucie  recaucha , 
Si  qu'il  fu  à  sa  volenté; 

I  gant  d'or  fln  a  demandé  , 

II  méismes,  quant  lui  plaisoit, 
50    Enlor  son  brac  le  keust  estroit  ; 

El ,  si  tost  c'on  les  a  cousus , 
Devant  le  roi  en  est  venus 
Et  dist  :  «  Mangiés  haslivcment, 
Rois ,  ne  soiés  si  mornemcnt; 

55    Vés  corn  je  sui  et  fors  et  fiers 
Et  hardis  et  fors  et  légiers; 
Votre  niés  est  de  l'autre  part 
Aulresi  sains,  se  Dex  inc  gart  ; 
Si  convenra  l'un  à  morir 

♦iO    Ains  que  puissiemcs  départir. 
Si  ne  sai  s'il  vos  a  contée 
L'aventure  com  est  aléc, 
Mais  fort  fust  à  croire  hui  matin 
Que  li  uns  si  tost  presist  fin.  > 

fi5    Au  roi  en  larmient  li  oel  ; 
Et  cil  li  a  dit  par  orguel  : 
«  Certes,  rois,  ne  vos  pris  pas  tant 
Corne  jou  faisoic  devant  *; 
Duel  faites,  ne  savés  porcoi ; 

70   De  lasque  cuer  estes,  par  foi  !  » 


Comment  Brandelis 
csl  armez  et  dist  que  il 
se  veut  corobalrc.  1453. 

Ici  combattent  (iau- 
vain  et  Brandelis.  B.  et 
D. 


•  Après  quelques  variantes  aux  premiers  vers  de  ce  discours,  Mpl.  ajoute 
l'or  loz  les  sain*  que  l'en  deprie ,        Ainz  de  mes  eulz  tel  hom  ne  vi 


Vous  rcscnblez  le  chien  qui  cric 
Ainrnis  qu'il  ail  le  eop  senli  ; 


Qui  plorast,  je  ne  sei  porquoi  ; 

Ue  lasche  cuer  vous  vient ,  par  foi.  ■ 
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Ne  vos  en  voel  plus  aconter  , 
Li  chevaliers  s'a  la  armer , 
De  toutes  armes  bien  s'arma 
Et ,  quant  fu  armés,  si  monta  ; 
17775    De  c  lances  fist  aporler 

Le  mcllor  c'on  i  pot  trover , 
Puis  pent  à  son  col  son  escu 
Par  la  guige  qui  d'orfroit  fu  ; 
Sor  les  fors  eslriers  s'apoia , 

80   Monsigneur  Gauwain  apiéla 
Et  lui  dist  :  «  J'ai  la  signourie 
De  çaiens ,  par  ancisserie  ; 
Por  çou  n'i  ferai  nul  olrage, 
iVi  voel  avoir  point  d'avantage; 

83    Ançois  vous  di  et  vos  semon 
Que  vous  prendés  de  la  maison 
De  celc  part  que  vous  volés , 
Por  garder  cornent  vos  ferés.  • 
Mcsirc  Gauwains  l'cscouta, 

00    Bien  fist  k'ains  ne  se  remua  '  ; 
À  ces  paroles,  s'eslongièrent, 
Par  moult  grant  ire  se  requièrent , 
C'ausi  corn  conte  l'aventure, 
Ens  en  la  plus  grant  aléure 

95   Qu'il  puéent  avoir  des  cevaus, 
Fiert  li  uns  l'autre  des  vassaus 
Si  durement  sor  les  escus 
Qu'il  les  ont  quassés  et  fendus; 
comment  mesirecan-  Ll  lier  ,rencant  parmi  pasèrent , 

vains  cl  Brnudclis  sr. 

combnlenl.  Ht  comment  17800  Desor  les  haubers  s'areslèrrnl , 


»  Forslantoun  potit  s'éloigna.  M  pl. 


—  289  — 

-  Les  lances  ploient  el  arçoicnt  ;  ^ J£  B™de,*Tn't 

Au  retraire  parmi  péçoient,  queieavoii  eu  de  Gau- 

Des  cors  et  des  chevaus  heurtèrent      vaio- ,ÎS77- 

Si  que  a  poi  ne  se  tuèrent , 
i  7805    À  la  tière  sVntr'abatirent 

Et  li  cheval  sor  aus  caïrent; 

Et  H  vassal  délivrcmont 

Rcsalcnl  sus  el  pavement , 

Si  mêlent  les  mains  as  espées, 
1 0   Si  s'entredonent  grons  colées  ; 

Ains  ne  fu  si  dure  niellée 

De  il  -  chevaliers  renommée; 

Tous  lor  escus  se  décoperent 

Et  les  hiaumes  esquartelèrcnl , 
i  5    Grans  assaus  font  sans  traire  arières  ; 

Tout  droit  à  rencontre  des  cières , 

Se  gètent  félons  cols  mortaus  ; 

Tant  fu  li  uns  l'autre  grevaus 

Que  onques  ne  vorent  laissier, 
20    Cou  saciés ,  lor  assaut  premier  ; 

Le  vis  ot  l'uns  Pau  très  sanglant , 

Li  caus  lorgriève  durcmnnl, 

Ses  fist  force  el  lasse  suer 

Pour  lor  alaines  recovrer; 
25    Saciés,  ne  vos  mentirai  mie, 

Mou  11  esloit  laide  et  resougnic 

La  batalle  pour  eus  grever. 

Li  rois  ne  les  puel  csgarder, 

Ains  mais  n'avoit  éu ,  nul  jor , 
30   De  son  neveu  paor  gregnor. 

Al  entrer  de  la  cambre  avoil 
•I  dois  ki  jusqu'à  lui  venoit; 

T.  tl.  in. 
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Ne  demora  que  i  i>elil 
Que  cel  huis  moult  tostovrir  vil; 
1 7835    Une  damoiselc  issi  fors , 

Bien  faite  de  vis  et  de  cors, 
N'ot  plus  belc  en  crestienté; 
D'un  rice  bliaut  d'or  broudé 
Fu  ses  cors  ricement  vestus , 

40    Qui  bien  fu  talliés  et  cousus  ; 
La  damoisele  fu  moult  grans, 
Et  si  n'ot  pas  encor  xx  •  ans  ; 
Ains  si  bele  riens  ne  fu  née; 
Si  vos  di  en  vreté  provee 

45    Que  tout  cil  ki  iluec  le  virent 
De  sa  biauté  tout  s'esjoïrent. 
Sour  le  cief  del  dois  s'a  pu  lu , 
Les  •  h  •  chevaliers  remira 
Si  com  il  se  voelent  oeirre  ; 

50    Orgious  et  mautalent  et  ire 
Lor  faisoient  lor  mors  haster; 
Ne  péuscent  longes  durer , 
Car  lor  escu  sont  détrencié 
Et  lor  elme  tout  defroissié; 

55    Parmi  les  cières  lor  coloit 

Li  sans  vermaus  qui  descendoit 
Jusques  desor  le  pavement; 
N'ala  pas  li  gius  ingaument, 
Car  mesire  Gauwains  li  prous  1 

60   Ot  les  las  de  son  elme  rous, 
Issi  qu'el  chief  n'en  avoit  mic 
Fors  la  coife  de  fer  blancie  ; 


Qtnr  mesire  Gauvains  ot  (ouz 
Les  laz  de  son  biaume  deroux.  Mpl. 
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Et  saciés  bien  qu'il  desfendoit 

Son  cief  au  mius  que  il  pooit  ; 
1 7865    Del  escu  cou  qu'il  puet  se  cuevre , 

Car  tous  estoit  apris  de  l'ocvre  1  ; 

Et  ses  anemis  le  requiert 

Et  menu  et  souvent  le  fiert; 

Mesire  Gauwains  se  traioit 
70   Plus  pries  de  lui  que  il  pooit*. 

Lors  1rs  vèïssiés  estaiier , 

Bouler  et  férir  et  sacier; 

0  les  escus  s'entrehurtoient , 

Angoisseiiscmcnt  se  batoicnl, 
7ï>    Liqués  pëusl  l'autre  ruser; 

Moult  fort  les  veissiés  capler , 

Car  fort  estoient  et  crual  ; 

Auques  fu  li  gius  pariiural 

Se  mesire  Gauwains  éust 
80   Son  elme  ensi  corac  il  deust. 

<£m)i  tome  tërûnorlie  «  combat  à  monsigneur 

(Ôûiiwûtn  lf  ni»  Avilir. 


'  Corne  cil  qui  bien  sol  de  l'uevre.  Mpl 

■  Mpl.  explique  pourquoi  Gauvniii  se  tenait  près  rie  son  adversaire  : 


Mpl.  passe  ensuite  aux  versl"«S81-2,  qui  de\iciment  ainsi  plus  faciles  à  coru- 


Si  le  féri  parmi  le  cief 

■1  rop  moult  pesant  f»t  moult  grief; 


Vès  trop  maternent  li  aloit 
Dr  son  liiauroe  que  il  u'avuil , 


prendre  : 


A  une  fois  qu'il  sYluijnia, 
Suchrz  que  lirniulciis  gîta,  r.'r. 
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i  7885    Mais  premiers  l'ataint  en  l'escu  ; 
S'il  l'euist  à  plain  conséu , 
Bien  vos  di  sans  nesunc  falle 
Que  luès  fust  fins  de  la  batalle; 
Le  ventallc  li  abatit 
90    Et  en  après  se  li  a  dit  : 

«  Tenés  ice  cop  por  mon  frère  ; 
•  I •  autre  en  arcs  por  mon  père. 
Se  Diu  plaist ,  ki  sera  mortaus.  » 
Jusqu'as  piés  coroit  li  ruissiaus 
95    Del  sanc  de  monsigneur  Gauwain , 
Et  tenoit  s'espée  en  sa  main  ; 
Mais  li  sans  grant  mal  li  faisoit , 
Qui  contreval  son  vis  caoit. 
Mcsirc  Gauwains  se  quida 
47900   Traire  arrière  ;  lors  se  hasta 
Li  chevaliers  moult  durement, 
Et  mesire  Gauwains  li  rent 
Dur  estor ,  mais  moult  fu  grevés , 
U  voele  u  non,  restaùsés  f. 
5     A  tant  couru  la  damoisele 


l\  Que  je  vous  di,  qui  tant  est  bele, 
En  ses  cambres  moult  vistement  ; 
Ne  se  targa  pas  longcment 
Que  elle  aporta  i  -  enfant, 
i  0   Sour  le  dois  le  mist  en  estant  ; 
D'une  vert  porpre  avoit  bliaut, 
Fouret  d'ermine  por  le  caut , 
Si  fu  talliés  à  sa  mesure; 
Onques  plus  bièle  créature 


•  Ou  voille  ou  non,  est  rôusé.  Mpl.—  «  Fort  navré.  »  1530. 
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17915   De  son  grant  ne  fu  esgardcc  ; 
La  cière  avoit  asprète  et  lée  *, 
Les  iols  vairs  et  clers  et  rians  ; 
Saciés  moult  estoit  biaus  et  grans 
De  l'éage  que  il  avoit 
20     V- ans  acomplis  et  tout  droit; 
Trop  par  est  rieemcnt  veslus, 
Bien  paroit  qu'il  est  cier  tenus. 
S'estoit  là  ù  se  combatoicnt 
Qui  à  Ior  pooir  entendoient 
25   De  lor  cors  grever  et  ocirre  ; 
Tout  cil  orent  pitié  et  ire 
C'au  combatre  les  esgardoicnt; 
Grans  cols  morteus  s'entredonoient 
Brandelis  adont  réusa 
30   Monsigneur  Gauwain  et  greva 
Si  fort  que  en  nule  manière 
Ne  pooit  eskiver  sa  cierc  ; 
De  lui  grever  pas  ne  se  faint, 
Moult  le  hurte,  boule  cl  cmpainl  ; 
35    Onques  nus  cols  de  chevalier, 
Del  daerrain  jusqu'al  premier, 
Ne  li  fist  mes  si  grant  paour; 
S'en  ot  li  rois  moult  granl  dolor. 
Adont  prisl  la  dame  l'enfant 
40    Qui  sour  le  dois  fu  en  estant, 
Se  lia  dit:  t  Biaus  sire  fils , 
Vés  la  monsignor  Brandelis , 
C'est  voslre  oncles  ,  je  sui  sa  suer  ; 
Certes  moult  ai  anui  au  ruer 


1  La  chiêrcawul  cl  lonpue  el  le<\  Mpl 
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I794ïi    Qu'il  ocira  jà  voslrc  père. 

Je  vous  pri,  ki  sui  voslrc  mère, 
Laissiés  vous  caïr  à  ses  piés, 
Biaus  dous  fius,  et  si  li  baisiés 
Et,  pour  Dieu,  li  querés  la  vie 
50   Vostre  père ,  qu'il  ne  l'ocié.  » 

•  Il .  chevaliers  qui  ,        . , 

se  combaicnt  et  uns  Atanl  a  la  tierc  se  met 

enfes  s  ajenoiie  devant  L'enfes ,  et  de  son  bracelet 

l'un  et  h  baise  le  pië.  .  ' 

Mpi.  Parmi  les  gambes  embraça  1 

Son  oncle  et  les  piés  li  baisa. 

55    Tl  dist  :  «  Oncles,  ce  dist  ma  mère 
1  Que  vous  n'ociés  pas  mon  père  *  ■ . 
Li  enfes  içou  li  disoit 
Et  les  piés  moult  fort  li  bai  soit 
Si  que  grant  pitié  en  avoient 

60   Trcsluit  cil  ki  l'enfant  véoîent. 
Lors  dist  mesirc  Brandelis 
Que  vilains,  mais  il  ert  maris; 
L'enfant  fil  à  putain  clama, 
Arrière  le  trait  et  tira 

C5   Son  piet  à  lui ,  par  grant  air  $ 
Si  que  l'enfanta  fait  kaïr 
Sour  sa  ciére  moult  durement; 
Sor  les  pières  dou  pavement , 
Sa  bouche  et  son  nez  escorça 

70   Si  que  moult  durement  sanna  ; 

f  A  la  destre  jambe  pris  a.  Mpl. 

*  Mpl.  qui  donoedix  ans  à  l'enfant,  lui  fait  ajouter  : 

Riaiis  doux  oncle,  par  Dieu  amor  ,  Sire,  se  vous  Tociiei. 

Que  oie  moroil  de  doulor , 

s  Mpl.  fait  parler  Drandelis,  mais  non  moins  durement  : 

«  Fuî-toi  de  ei,  fill  à  putain  !  » 
Son  pié  li  tret  fors  de  la  ninin 
l/cnfunronnef,  de  tel  aïr... 
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Plus  d'une  Hue  giut  pasmés'. 
Del  dois  est  errammenl  levés 
Li  rois  et  si  a  l'enfant  pris , 
Si  li  essue  et  bouche  et  vis, 
i  7975   Puis  l'a  baisié  plus  de  c  fois  ; 
Mais  au  cuer  estoit  si  destrois 
Qu'il  no  se  tenist  de  plorcr 
Por  tôt  l'or  c'on  péust  nonibrer  ; 
Sa  bouce  et  ses  iols  li  baisa , 

80   Onques  puis  l'enfant  ne  laisa , 
Forment  l'amoit  de  grant  amor, 
Tant  quidoit  avoir  de  retor 
Et  solas  de  segneur  Gauwain , 
Nel  quidoit  jù  mais  avoir  sain  ; 

85    Lors  a  dist  :  <  Sire  Brandclis, 
Moult  est  biaus  cis  enfes  pelis, 
Onques  mais  si  grant  vilonie 
Ne  fesistes  en  vostre  vie 
De  si  très  biel  enfant  tuer; 

90   Jà  ne  li  déussiés  vcer 

Çou  qu'il  vos  avoit  demandé  ; 
Vilains  fustes ,  foi  que  doi  Dé. 
Ne  voel  por  rien  que  il  soit  mors  , 
Car  c'est  ma  joie  et  mes  confors.  » 

95    «  Dites-moi ,  fait-il ,  sire  rois, 
Vous  n'estes  mie  si  cortois 
Que  j'ai  oï  toustans  conter  ; 
Que  rois  ne  doit  mie  plorer. 
Quant  por  i-  tout  seul  chevalier, 
\  8000    Faites  tel  duel ,  nel  quicr  noicr , 


Comment  H  rota  Àr- 
tus  plora  quant  il  vit 
l'enfant  que  Brandelis 
féri.  1453. 


Comment  l'enfant , 
fdz  de  Gauvain  cl  nep- 
veu  de  Brandelis ,  fut 
envoyé  par  sa  mère 
entre  lesdiclz  deux  che- 
valliers pour  y  mettre 
paix,  ce  qu'il  ne  peusl, 
mais  fus  t  parle  dit  Bran- 
delis son  oncle  reboulé 
cl  laiilangé,  dont  le  roi 
Arllius  et  tous  ses  ba- 
rons furent  fort  des- 
plaisaus.  1530. 


1  El  jiul  à  la  lem1  paumez.  M|>l 


■ 
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Plorct  avés  et  duel  mené, 
Foible  cuer  avés ,  par  cel  Dé 
Qui  joii  pri  qu'il  me  laist  ocire 
Celui  dont  vos  avés  grant  ire.  » 
18801»    Que  que  li  chevaliers  parla , 
Et  mesirc  Gauwains  osta 
Le  sanc  k'estoit  devant  sa  cièrc 
Quel  destorboit  de  grant  manière; 
En  çou  qu'il  pot,  se  reposa , 
10   Saciés  que  la  plaie  estança. 

Li  rois  qui  moult  sages  esloit 
Contoit  au  plus  que  il  pooit 
Por  son  neveu  plus  rafrcscbir. 
Hardement  et  force  et  aïr 
1 5    Doubla  à  monsigneur  Gauwain  ; 
Son  cuer  senti  délivre  et  sain 
Quant  le  roi  et  sa  mie  voit  . 
Et  la  gent  ki  si  l'csgardoit , 
S'ot  honte,  ains  n'ot  nul  jor  greignor; 
20    Adonl  requiert  par  tel  vigor 
Le  chevalier  et  assalli , 
Et  saciés  que  cil  l'alendi , 
Puis  li  dist  :  «  Grant  onor  avés 
En  çou  que  vous  me  requerés.  > 
25    Adont  véissiés  départir 

Crans  cols ,  par  force  et  par  aïr  ; 
Bras  à  bras  moult  fort  se  tenoient , 
Si  que  por  poi  ne  trébuçoicnl. 

1  M|>l.  traduit  par  1X30,  raconte  ici  que  la  force  de  Gauvain  renaissait 
après  minuit  jusqu'à  midi  : 

Ton  h  uns  iclc  coutume  avoit  Kl  lor»  jusqu'ul  jor  li  doubloil 

tjiir,  quant  la  inienui!  pnssoil,  Kt  toul  ensi  tréfcqti'à  midi 

VA  <>;»  foin-  lors  li  doiibtoit  Li  redoubloit,  je  le  vos  di... 
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Mcsire  Brandelis  gela 
18050     1  coup  moult  grant ,  et  bien  quida 
Haut  parmi  la  teste  férir , 
Et  cil  qui  bien  se  sol  covrir 
Encontre  gela  son  escu , 
Et  cil  i  a  si  bien  féru 
35   Que  très  parmi  le  trence  et  fent  ; 
Entresque  sour  le  pavement , 
Glaça  li  cols  moult  durement  ; 
Et,  en  tant  com  il  se  reprcnl, 
Vu  mcsire  Gauwains  si  près , 
40    Del  cime  li  trença  les  très 
Que  trcslous  jus  les  envoia , 
Et  emmi  la  sale  vola 
L'iaumes,  et  li  cies  remest  nus. 
Ains  qu'il  s'en  fust  apercéus, 
45    Le  féri  il ,  sans  nule  falc , 

Grant  cop  deseure  la  vcntalle, 
Qu'il  l'agenella  erramment; 
Adont  furent  il  ingaument. 
L'uns  se  hasle  de  l'autre  ocire , 
50    Ne  puet  on  le  mellor  eslire , 
Car  li  uns  kcurt  à  l'autre  scure. 
Et  véissiés  en  moult  poi  d'eurc 
Chevaliers  et  dames  sainier; 
Çou  puet  as  plusors  anuier  ; 
55    K'eslrange  pitié  en  avoient 
Trcslout'cil  ki  les  esgardoient, 
(Et  volontiers  les  départissent 
S'il  osassent  et  s'il  petiisscnt, 
Adonques  véissiés  aidicr 
«0   Si  bien  le  gentil  chevalier 
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Qui  avoit  ofers  maintes  fois 
Bicnfais  el  aumosneset  drois. 
Tout  le  fort  escu  détrença 
Son  anemi,  que  il  troua  ; 
180G5   Sans  nesunc  faite  vos  di 

Que  il  maintes  fois  leféri; 
Il  le  vait  durement  hurler 
Si  qu'il  le  fait  tout  chanceler 
À  force  de  cors  et  d'escu 
70   Si  qu  a  poi  ne  Ta  abatu  ; 
Lors  fiert  el  fiert ,  si  l'a  hasté 
Que  sour  •  i  -  dois  l'a  ascoslé. 
La  damoiscle.  quant  ce  voit, 
À  l'enfant  que  li  rois  lenoit 
75    Va ,  si  li  a  des  puins  tolu , 
Et  kcurt  à  force  et  à  vertu , 
En  la  batallc  s'est  ficic 
À  poi  que  ne  l'ont  dclrencir , 
Et  dist  :  «  Fius,  proies  vostre  père 
80   Qu'il  ail  merci  de  vostre  mère 
El  que,  porDieu,  qu'il  ne  mode 
Mon  frère,  plus  l'aim  de  ma  vie.  • 
Li  enfes  ains  mot  ne  sona , 
Vers  les  espées  esgarda  ; 
85   Quant  vit  reluire  la  clarté , 
Lors  rit;  tout  cil  en  ont  pilé 
Qui  l'avoicnl  véu  sanglant, 
Et  or  si  rit  si  durement. 
Dont  se  trait  arrière  premiers 
90    Mesire  Gauwains  volontiers  ; 
El  cil ,  trestous  issi  grevés , 
Li  keurt  scure,  corne  hom  irés, 


Si  que  por  poi  ne  lu  bleça 

Por  ce  que  pas  ne  s'en  garda 
18095    Celc  fois  mes  ire  Gauwains. 

Et  cele  reciul  en  ses  mains 

L'enfant,  si  l'a  mis  au  plus  droit 

As  espées  qu'elle  pooit , 

Puis  Iop  a  dit  :  «  Or  i  parra 
18100   Liqués  de  vous  n  l'ocira, 

Car  ains  sera  tous  detrenciés 

Carrière  soit  par  moi  saeiés.  » 

Ciaus  qui  tant  se  portent  haïr 

Covint  lors  cols  à  retenir 
5    Et  des  espées  s'entresmoient ,  La  mère  qui  tient 


Mais  nesun  mal  ne  se  faisoient  1  ; 
Savés  que  li  enfes  faisoit  : 
Son  ombre  véoit,  si  guoit, 
El,  quant  regardoit  les  espées, 


son  entoiil  devant  les 
■  n  •  chevaliers  qui  se 
combat  lent.  .M  pl. 


10    Ses  mains  a  encontre  gelées 

Et,  quant  vers  lui  les  voit  venir, 
À  son  ombre  quidoil  salir  ; 
Jà  si  ne  trençast  li  aciers 
Qu'il  ne  les  présist  volenticrs. 


15    Sa  mère  li  moslroit  au  doi, 
Puis  retraioil  sa  main  à  soi. 


M  pl.,  suivi  par  1330,  rédige  aiasi  la  petit 


île  scène  qui  suil  : 
Por  son  oncle  que  il  vèoil 
Et  sa  mûre  le  moslre  au  doit , 
Quant  envers  soi  les  voit  venir  , 
Eiteotitre  voloit  loi-  saillir  ; 
Jii  *i  ne  triiiirhasl  li  aciers 
Mue  il  nti  [in-isl  volontiers. 
M.iini  home  liM  |;t  unit  plorcr ,  etc. 


Ne  outre  mal  ne  se  faisoient  -, 
Ne  puet  l'un  à  l'autre  avenir , 
Por  l'enfant  qu'il  cuident  férir 
Et  por  cele  qui  le  tenoit  ; 


Contre  laelurlé  dcscspîes 


A  voit  nudeus  les  mains  levées. 
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Comment  la  pais  se 
feUt  entre  messyreGan- 
vain  et  BranHclis,  par 
la  supplication  du  Roi 
Arthus  et  tes  princes 
et  le  petit  enfant  estant 
entre  culx.  1I>30. 


Maint  home  fist,  la  nuit,  plorer. 
Adonl  li  oïssiés  crier 
Par  toute  la  sale,  à  i  bruit  : 
48120    -  Dans  rois,  nos  nos  trairomes  luit 
À  la  batalle  départir  ; 
Car  nus  ne  le  doit  mais  sofrir.  » 

Lors  saut  sus  li  rois  visteinent , 
Son  escu  et  s'espée  prent , 
25    La  batalle  vait  desevrer 
Et  trestout  li  keurent  aider, 
Si  les  a  li  rois  départis 
U  volcntiers  u  à  envis; 
Et  li  rois  dist  au  chevalier 
30   Que  tant  m'avés  oï  prisier  : 
«  Sire ,  ecl  offre  ki  fu  fais 
Prenderés,  qui  n'est  mie  lais, 
Et  je  vous  di  certainement 
Tant  i  métrai  d'amendement 
35    Et  si  grant  honor  vos  ferai 

Que  vostre  hom  lige  en  dcvenr.ti.  » 
Tout  s'escrient  à  une  vois  : 
«  Sire ,  por  Dieu  et  por  sa  crois , 
Çou  ne  devés  pas  refuser  ; 
40   Car  li  rois  a  dit  moult  que  bcr.  • 
fssi  fu  la  pais  porparléc 
Et  d'ambes  pars  asséuréc , 
Et  mesire  Brandelis  fist 
Que  sages  d'une  rien  qu'il  dist  : 
45    «  Sire  rois ,  dist-il ,  n'ert  pas  drois 
Que  vous  jà  mes  hom  devenois  ; 
Ançois  vos  ferai  jou  homage  ; 
Si  scrés  vers  moi  en  estage 
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Des  pcrs  de  la  table  réondc 
18150    Car  çou  sont  li  mellor  del  monde.  » 

Issi  fu  dit  et  créante 

Qu'il  li  feroient  féeuté; 

D'autres  bienfais  i  ot  parlés 

Que  il  ont  fais  et  devises, 
55    D'abcs,  de  nones,  de  nonains, 

En  (rancirent  •  c-  à  lor  mains1  ; 

El  li  rois  dist  :  «  Saciés  de  voir, 

Ce  ferai  jou  de  mon  avoir.  » 

Lors  a  fait  bornage  le  roi 
CO    El  fu  l'uns  à  l'autre  par  foi. 

Adonl  amenèrent  avant 

Monsigneur  Gauwain  à  itant 

Et  il  s'est  tant  humeliiés 

C'a  ses  piés  s'est  ajenolliés 
C5    Si  li  pria  moult  doucement 

Qu'il  li  pardoinsl  son  mautalent, 

Et  cil  l'en  liève  par  le  main, 

Si  li  a  dit  :  «  Sire  Gauwain, 

Tous  mautolcns  VOS  pnrdonrai  Comment  la  bataille 

70   Et  «Tore  en  avant  vous  serai 

Amis  de  foi  et  de  corage  ,  «Mi»- 1*53. 

Jà  n'en  lairai  por  nul  damage.  » 
Del  sonc  qu'il  avoient  perdu , 
Lor  est  falie  la  viertu  , 


1  Vers  moi  en  seront  li  o.si.ige. 

Li  per  de  In  lablc  reon.le.  Mnl. 

«  Et  franchir  -c  serfs  de  nos  mains.  Mpl. —  «  Et  que  Brandelis  pourroit 
de  sa  maison  serfz  afranchir.  »•  1530. 
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18175   Si  que  por  poi  jus  ne  kéoient, 

Li  chevalier  les  soustenoient. 

ftrandelis  li  preus  otria 

Kanque  li  rois  li  devisa  ; 

Ses  hom  liges  fu  de  ses  mains, 
80   Ce  saciés,  mesirc  Gauwains 

Et  tout  si  compagnon  après. 

Issi  fu  faite cntr'aus  la  pés; 

La  batallc  ensi  départi , 

Signor,  que  vos  avés  oï. 
85    Adonques  furent  li  navré 

En  une  cambre  andoi  porté  ; 

Onques  chevaliers  ne  puccle, 

Mien  ensiant,  ne  vit  plus  belc; 

El,  si  sachiés  par  vérité, 
00   N'a  bone  erbe  en  crestienlé 

Dont  la  cambre  ne  fu  joncie  ; 

Ricemcnt  fu  aparellie 
1 1  LI  •  cierges  i  ot  espris 

Et  si  furent  en  tel  lin  mis 
!»5    C'ains  mal  ne  lor  fist  la  clartés. 

Li  mires  lésa  resgardés, 

Si  dist  :  «  Ne  vos  csmaiés  mie, 

Que  il  ne  sont  si  plaiet  mie 

Que  jou  ansdeus  nés  face  sains 
\  8200    Jusqu'à  •  i  mois ,  à  tout  le  mains.» 

Moult  sont  liet  de  lor  garison 
Li  rois  et  li  autre  baron; 
El  castiel  de  Lis  séjornerent 
XV  -  jours,  ains  ne  s'en  tornèrenl; 

1  1530  ajoule  ici  :  «  Et  csloit  toute  pninetc  à  or.  à  asur.  comme  Troye  fu 
prise,  et  comment  Taris  Héleine  ravisl.et  généralement  toute  I  bystoirv  ti«? 
eeste  destruction  que  moult  il  fuïsoit  bel  vcoir  en  ceste  chambre.  » 
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1 8205    N'ot  soussicl  oisel  ne  poisçon , 
Fruit  ne  du  in  lier  ne  venison 
Dont  il  n'eussent  ù  planté; 
Moult  bien  i  furent  ostelé. 
Del  castiel  le  signor  de  Lis 
10   Se  lornoil  li  rois  moult  envis  *, 
Car  moult  volenlicrs  escotoit 
Les  contes  que  cil  li  disoit 
L'estrc  del  castel  Orguellous. 
Et  dist  :  t  Xos  inenrons  avec  nous 
i  5   De  cascun  meslicr  n  •  serjans  ; 
Mes  pavcllons  est  bons  et  grans , 
Par  foi ,  m  l'en  ferons  porter; 
Muctcs  de  ciens  ferons  mener 
Les  mellours  que  nos  Iroverons , 
20    Car  moult  a  forés  environs 
r  noslre  gent  poront  aler, 
Tant  com  il  vorront,  séjorner*.  » 
A  monsigneur  Gauwain  n  estoit 
Gaires  de  çou  que  il  ooit, 
25    Moult  se  délitoil  en  s'amic  ; 
Icelc  n'oublioit  il  mie  5, 
Car  toutes  cures  qu'il  voloit 
À  son  service  preste  estoit; 
Itel  joie  sans  vilonic 
50    En  a  voit,  si  ncl  haoit  mie, 
Et  son  (il  bai  soit  il  sovent; 
Séjorner  vosist  longemcnl. 

Se  partoit  li  rois  àenviz.  Mpl. 

Où  nos  poronz  alcr  chucier 
Quant  nos  plera  à  archoier.  Mpl. 
Et  cric  ne  l'oublioit  mie.  Mpl. 

Qui  certes  ne  l'oublia  mie.  »  1530. 
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Scgnor,  ne  vos  esmervelliés , 
Il  n'estoil  pas  mesaaisiés  ; 
18255   Et  cil  ki  a  quan  que  il  voct, 
Çou  m'erl  avis ,  à  tort  se  docl. 
Lor  oire  Osent  atorner, 
Qu'il  n'i  vorrenl  plus  dcmorer; 


Et  par  jornées  tant  alèrent 
Que  maintes  forés  trespasèrent. 
Quant  il  furent  au  plain  venu, 
Si  ont  devant  lor  ex  véu 

45    Le  rice  castel  Orgue!  lous, 
Dont  moult  estoienl  désirous. 
En  i  •  bos  d'oliviers  ramus , 
Là  fu  li  très  au  roi  tendus , 
Là  s'alèrent  tout  reposer  ; 

50   Nus  hom  n'osoil  avant  alcr 

Qui  vosist  faire  el  caslel  guerre; 
Bien  câtoit  séur  en  la  terre. 
N'i  orenl  gaires  séjornet 
Qu'cl  caslel  ot  i  •  saint  sonet, 

55    Grans  fu,  ains  hom  n'oï  gregnor  ; 
De  v  Hues  grandes  enlor 
Le  pooit  on  oïr  soner  : 
Lors  comença  à  escouter  * 
Cil  qui  tous  les  estres  sa  voit , 

60   Del  saint,  por  coi  si  grans  esloit, 
Et  lor  dist  partout  la  contrée 
Sa  voit  on  la  vrelé  provee 


«  U  mis  oommeneo  à  dfimandrr,  etc.  M  pl. 


gulus.  R.  cl  D. 


I.o  roi  Arlus  vient 
ilcvaiil  le  ehatenn  d'Or- 


40 


Bien  sai  k'à  •  i  mardi  matin 
Se  mirent  trestout  au  cemin 
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Que  assiégiés  est  li  castious  ; 
As  murs  en  tour  et  as  portaus 
i  8265   Escu  ne  lance  nus  n'ara 

Dès  que  li  sains  souné  aura  *. 

En  chou  coin  lor  aloit contant, 
Virent  sourdre  tôt  maintenant 
Plus  de  ni-  mile  gonfanons  , 
70   Tissus  de  divierses  façons  ; 
Et  s'i  ot  autretant  escus 
As  crestiaus  del  castiel  pendus; 
Et  si  véissiés  chevaliers 
Sor  palefrois  et  sor  diestriers 
75    Parmi  la  contrée  venir 

Et  fors  des  grans  forés  issir  ; 
El  Castiel  Orguellous  enlroient; 
Et  volentiers  les  esgardoient 
Li  rois  et  tout  si  compagnon. 
80   Ne  voel  deviser  la  façon  ; 

Ains  puisque  li  fius  Diu  fu  nés , 
Ne  fu  si  riches  esgardés 
De  sales  et  de  fors  maisons , 
De  haus  murs  et  de  fors  dognons. 
85   El  pavellon  fu  aprestés 
Li  mangiers,  adont  est  alés 
Souper  li  rois  à  grant  déduit  ; 
Par  le  pavellon  dienl  tuit 
Que  pour  ciaus  defors  travellier 
90   Sont  ens  el  castiel  chevalier  ; 
Si  se  déduient  au  conter 
De  ciaus  del  castiel  à  parler. 


1  Tant  que  le  saint  soné  sera.  M  pl. 
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Au  souper  fu  li  rois  assis  ; 
Lucans  li  Botcllicrs  a  mis 
18295   En  une  coupe  d'or  le  vin , 

Puis  li  dist  :  «  Sire,  A  le  matin , 
La  première  joste  vos  quier, 
Car  c'est  li  drois  à  mon  mesticr.1  » 
«  Jà  li  premiers  dons  qui  m'iert  quis, 
i8500   Lors  dist  li  rois,  en  cest  païs, 
Ne  sera  de  moi  escondis.  » 
«  C'est  bien  !  »  dist  li  sire  de  Lis. 
Lors  dist  li  rois  :  «  Aies  mangier 
0  segneur  Gauvain,  Boulellier.  » 
5   Lors  mangièrent  hastivement 
Et  si  vous  di  certainement, 
Si  tost  que  il  furent  levé  *, 
Que  maintenant  ont  demandé 
Lor  armes,  on  lor  fait  venir; 

10   De  rien  ne  vos  en  quier  mentir; 
Lors  véissiés,  por  essaier, 
Mainte  cauce  de  fer  lacier  , 
Gambes  eslcndre  et  piés  flécir  ; 
Lors  péussiés  véir  tenir 

15    Tous  les  baubers  por  esgarder 
Et  coroics  metre  et  oster  ; 
N'onques  issi  hastic  gent 
Ne  vit  nus  bom ,  mon  ensienl; 
Avoec  le  roi  tout  degaboient 

20   Par  lor  ciflois  que  démenoient 


«  Car  à  cause  de  mon  office  me  appartient.  »  io.30. 
«  Si  tost  corn  il  omit  lavé.  Mpl. 
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Qu'il  mcsist  à  cascun  sou  jor , 

Si  les  aroit  mis  fors  d'iror  *. 

«  rjar  foi,  fait  li  rois,  nou  ferai, 
1    En  ceslc  paour  vos  tenrai.  » 
18325    El  quant  assés  se  sont  déduit, 
*  Boivent  et  puis  se  cocent  tuit. 

Et  Fendemain  moult  main  levèrent, 

À  une  capele  en  alèrent 

En  Peur  del  bois,  emmi  i  prêt; 
50   Illucc  estoient  entiéret 

Trestout  li  chevalier  hocis, 

Li  cstrangc  et  cil  del  païs  ; 

Quant  li  service  orent  finé , 

Si  sont  arrière  retourné  ; 
35   Li  rois  lève,  si  est  disnés, 

Car  li  mangiers  fu  aprcslés, 

Et  li  autre  font  ensement. 

Quant  orent  mangié  longemcnt, 

Si  sont  tout  levé  del  mangier , 
40   Si  ont  armé  le  Bou  tel  lier, 

Moult  par  l'armèrent  riccmenl  ; 

D'une  porpre  de  Boni  vent 

Rroudéc  à  or  ses  bliaus  fu 

Qu'il  ot  sor  son  hauberc  veslu  ; 
45   Son  ceval  li  ont  amené 

Et  son  escu  ont  aporté  ; 

Li  gonfanons  li  fu  balliés, 

Puis  est  montés  li  Iîoutclliers; 

Del  roi  et  de  ses  compagnons 
50   S'en  part  et  ficrt  des  esporons; 

0  le  roi  IrrsloiU  se  jooient  Qn*:is>cist  ù  eha<eun  sou  jor, 

El  par  pnliois  li  »l<  maiiiloiciil  yinl  les  itruil  mis  hort  d'iror.  Mpl. 
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Ains  oc  fin  a ,  sans  nulc  falle , 
Si  fu  el  pré  de  la  balalle; 
À  trestout  cil  se  combatoient 
Qui  au  castel  guerre  movoient 
18355   N'i  ot  pas  longement  esté 

La  moitié  d'une  nuit  d'esté, 
Alant  ès-vous  i-  chevalier, 
Trestout  armé  sour  •  i  •  destrier  ; 
Ambedui  prendent  lor  escus , 
CO   S'est  l'uns  envers  l'autre  venus  ; 


Sa  lance  brise  en  son  escu  ; 

Li  Boutelliers  r'a  lui  féru 
05   Si  durement  qu'il  l'a  porté 

Plaine  sa  lance  emmi  le  pré; 

Le  ccval  prent ,  puis  s'en  torna , 

Emmi  le  pré  celui  laissa; 

Tout  à  pié  cil  vint  liemcnl 
70   El  pavellon ,  atant  descent. 

r\ont  dist  mesire  Brandelis  : 


Boutelliers,  se  pris  réussies; 
Ju  mais  plus  n'i  travcllissiés; 
75   Trestout  éussiés  acievée 

L'ocvrc  qui  tant  nos  a  pénée  ; 
Encor  hui  nos  fusl  envoiés 
Mesire  Gyflès  aquiliés  ; 


1  Mpl.  ajoute  ici  8  vers  explicatifs  : 


•  II-  chevaliez  qui 
joslcnt  devant  •■•  pa- 
vcilloo.  Mpl. 


Li  chevaliers  premièrement 
Fierl  le  Boutellier  durement, 


Sigu6r,  aus  •  mi  •  cors  du  pré 
Orcnl   nu-  oliviers  rame , 
Por  raoslrer  do  camp  la  devise  ; 


l.a  borne  des  •  un  •  oliviers. 
Puis  que  il  est  dedenz  entrez, 


Donc  tienent  à  rccrcundisc 
Celui  qui  trespassa  premiers 


N'i  a  pas  loopemcot  esté,  etc. 
(Voyez  vers  18608-10.) 
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Car  cis  est  trop  boins  chevaliers , 
4  8380   Hardis  et  corageus  et  fiers  ; 

Sans  plus  faire ,  ncl  quier  noier , 
L'en  r'éust-on  moult  volentier.  *  » 
Quant  mesire  Lucans  l'oï , 
De  nule  rien  ne  s'esjoï , 

85   El  pavellon  plus  ne  séjornc , 
Le  ceval  lait,  cl  pré  rctornc, 
Onqucs  por  le  roi  ncl  laissa 
Qui  maintes  fois  le  rapiéla  ; 
Dont  vint  •  i  ■  chevaliers  armés , 

90   Moult  très  noblement  atornés. 
L'uns  point  vers  l'autre  par  vertu 
Et  si  se  sont  entreféru 
Si  que  la  lance  au  Boutcllicr 
Covint  par  force  peçoicr; 

9Î>   L'autrcs  chevaliers  Lucan  fiert 
De  sa  lance,  qui  moult  forte  ert 
Si  que  à  tière  le  porta  ; 
Li  Boutclliers  se  releva 
Et  si  quida  le  tronc  oster 
18400   C'ot  cl  bu,  lors  laissa  hurler 
Le  chevalier  moult  durement 
Et  li  Bouleillcrs  se  desfent  ; 
De  sa  lance  c'ot  aporté 
Li  a  si  ruistc  cop  doné 
;>    Qu'à  la  tière  le  reporta. 
Li  Boutellicrs  se  redreça 
Qui  moult  fu  durement  grevés; 
Par  cou  que  il  estoit  navrés  , 

'  M  pl.  au  lieu  de  ces  4  derniers  vers  n'en  a  que  deux  : 

Car  cil  c si  si  bons  chevaliers 
yuc  l'en  le  rcmlisi  volenliers. 
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Fu  foiblc  sa  dcsfcnsion 
18410    Et  dist  :  «  Je  me  renc  en  prison. 
De  niant  feroie  semblant, 
Car  au  combalre  n'ai  niant.  » 
L'cspécrent  et  cil  i'enmainc, 
Mais  ains  le  défiera  à  paine 

1Î>    Et  d'une  bendc  l'a  liiet 

Moult  bien ,  si  qu'il  l'a  estancict. 
De  çou  fu  li  rois  coureeiés  » 
Quant  voit  que  cis  n'est  repairiés. 
Adont  dist  mesire  Gauwains  : 

20    «  Se  li  Boutellicrs  estoit sains, 
Ceste  prisons  bel  me  seroit , 
Car  jou  quic,  jou  aroie  droit.  * 

Gyflès,  li  flus  Do  le  voilant 
Ki  laiens  a  eslcl  v  ans 
25   Orra  jà  noveles  de  nous  ; 
Si  en  sera  liés  et  joious  ; 
Ses  compains  fu  li  Boutellicrs. 
Sovent  avient  que  chevaliers 
Cict  à  ticre/ains  qu'il  soit  armés  ; 
50   Jà  de  çou  u'ert  par  moi  blasmés.  * 
C'a  dit  mesire  tirandeli? 
€  Se  mesire  Lucans  chai , 
H  a  abatu  î  des  lour  , 
Je  n'i  sai  guaires  nul  mellor, 
5îi    Plus  de  vi-  mille  chevaliers 
A  laiens  estre  sodoiers.  » 


1  Noire  m»,  «lit  :  Iceste  prisons  me  seroit,  etc.  Mpl.  garde  ce  vers  et  ajoute  : 
Ccrlrs  moult  bel,  car  orendroit,  et  la  phrase  continue  comme  dans  Mons,  mais 
sans  alinéa  Pour  conserver  l'alinéa  du  vers  suivant,  j'ai  changé  le  premier  vers 
d'après  une  indication  du  second  vers  de  Mpl. 
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C'a  dit  mcsirc  Brandclis, 
Mais  qu'il  cstoit  i-  poi  maris 
Del  Boutellicr  qu'il  ot  blasmct 
Que  il  n'ot  celui  amcnel; 
Ce  li  est  en  son  cucr  avis 
Que  il  n'est  por  autre  rien  pris; 
Adont  lait  mesire  Gauwain  ; 
La  joustc  kiert  à  l'endemain , 
Si  en  fait  au  roi  grant  proière. 
<  Par  foi,  fait-il,  de  grant  manière 
Scroie  tristres  et  pensis, 
Biaus  ciers  sire,  biaus  dous  amis, 
Se  je  vous  avoie  pierdu  ; 
Trop  vos  scroit  mesavenu.  1  > 
Il  dist  :  «  Sire,  laissiés  ester  ; 
Nus  ne  doit  mal  avant  porter  ; 
Jà,  se  Dieu  plaist ,  n'en  avenra 
Cestc  chose,  ne  doutés  jà. 
Liement  me  donés  le  don 
Dont  nous  orendroit  vous  prion.  » 
Et  li  rois  a  dit  :  «  Vostre  grés 
Sera  fais,  puisque  le  volés.  » 
Lors  vont  au  pavcllon  mangier , 
Mais  n'i  a  point  de  boutellicr. 
¥ln  la  cambre  demainement 


Gyflès,  li  fius  Do  le  vallant, 
Là  le  menèrent  erramincnt  ; 
Et  Gyflès ,  quand  il  l'a  véu  , 
Ne  l'a  mie  descounéu  ; 


1530  explique  pourquoi  :  »  Parer  qu'en  ce  pais  auroie  mon  conseil  perdu.  » 


Encontre  voit,  si  le  baisa; 

Quant  baisié  Tôt,  si  demanda  : 

<  Dites-moi,  li  miens  dous  amis, 
18470   En  quel  tière  fustes-vous  pris  ?  » 

Et  Lucans  li  a  tout  conté 

De  l'affaire  la  vérité, 

Et  com  li  rois  a  assegié 

Le  castiel  defors  batellié, 
75    Et  dist  :  c  Jà  mais  ne  se  movra 

Del  siège  tant  qu'il  vos  ara.  » 

Gyflès  en  a  joie  moult  grant, 

Se  li  demande  maintenant  : 

«  Sire  Lucans,  moult  par  désir 
80   Voires  novièles  à  oïr 

Des  pers  de  la  Table  Réondc 

Qui  sont  tout  li  mellor  del  monde; 

Moult  a  long  tans  que  jou  nés  vi  ; 

Diex,  sonl-il  encore  tout  vi?  » 
83    t  Nenil,  fait  mesire  Lucans , 

Maint  en  sont  mort  en  ces  v  ans. 

Biaus  sire  ciers ,  cil  fu  hocis 

Et  cil  est  mors  et  cil  est  vis  ; 

Saciés  k'en  lor  lius  a  venus 
90  -Boins  chevaliers  et  counéus.  • 

«  Eh  Diex  !  com  est  amenuisie  ! 

La  moitié  n'en  conois-je  mie.  » 

Et  dist  Lucans  :  «  Saciés  de  voir 

Que  moult  vos  vorroient  r'avoir; 
95   Jà  mais  nulc  joie  n'aront 

Jusqu'à  çou  que  il  vos  r'auront.  » 

À  ces  paroles  lor  portèrent 

À  mangicr  cil  qui  les  gardèrent. 
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À  tel  joie  et  à  tel  déduit 
Passèrent  issi  ccle  nuit. 
La  nuit  n'ot  raie  grant  durée , 
Car  Pentecouste  estoit  paséc 
Et  fti  devant  le  Si  Jehan 
Que  plus  est  courte  de  tout  Fan. 
A  lendemain,  quand  fu  matins, 


il  Que  li  solaus  fu  clers  et  fins , 
Li  rois  s'esvellc  au  pavellon , 
Si  esvclla  son  compagnon  ; 
La  première  chose  qu'il  firent, 
Çou  saciés  que  la  messe  oïrent , 
Puis  fu  li  mangiers  atomes, 
Car  matin  mangiers  est  santés  1  ; 
Et  il  mangièrent  liemant 
Çou  que  on  lor  misl  de  devant, 
Pisson  de  mer  et  venison , 
Et  de  çou  orent  à  fuison  ; 
Et,  quant  il  se  furent  disné, 
Et  li  cambrelens  a  armé 
Biei  et  bien  le  segnor  de  Lis. 
Tout  en  séant,  sour  il  tapis, 
Li  cors  au  roi,  sans  nule  falle  * , 
Li  a  lachic  la  ventallc  ; 
Puis  est  montés,  son  escu  prcnl, 
El  à  son  col  moult  bel  le  penl: 
Lance  prent  et  verl  gonfanon , 
Puis  a  hurté  dcl  esporon 


Mpl.  gâte  ce  vers-proverbe  en  ajoutant  : 

A  cens  qui  ont  foihlc  en  vol,  clc. 
Et  le  mis  méisincs,  sanz  faille.  Hpl. 
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Droit  el  puis,  car  bien  le  savoiL 
Par  la  porte  del  caslel  voit 
Issir  granl  oirc  i  chevalier, 
18530   Moult  bien  armé  sor  •  i  •  destrier; 
El  pui  vint  ù  Brandclis  fu; 
Si  tost  com  il  se  sont  véu, 
Poignirent  moult  isnèlcmcnt  ; 
Mais,  je  vous  di  certainement , 
35   Sor  les  escus  grans  cols  se  fièrent 
Des  lances  que  toutes  froscièrent 


Si  que  as  trençans  des  espées 

S'enlredonèrcnt  grans  colées. 

Li  chevaliers  fu  moult  grevés, 

Del  caslel ,  qu'il  esloit  navrés , 
45    Et  Brandelis  tous  sains  estoit 

Et  délivres ,  sel  requéroit 

Si  qu'il  nel  laîssoit  reposer  ; 

À  force  le  fist  acouster 

Et  li  fait  prison  fiancier; 
50   Cil  ne  s'en  fait  gaires  proier  ; 

Puis  le  prent,  en  prison  l'emmainc 

Au  pavellon  le  roi  demaine  ; 

Le  roi  le  done  et  il  le  prent  ; 

Si  l'en  mercie  durement; 
55   Puis  a  fait  faire  une  ramée 

De  fuelles  qui  fu  atornée , 

Dos  liinri'S  que  louz  le*  |>crricmit 
El  laut  lièrent  de  granl  vertu.  12577. 


Comment  le  roy  Àr- 
tus  est  devant  le  Chas- 
tel  Orgueillieux  qu'il  a 
assis  pour  ce  que  le 
sii«  do  cliastcl  tient 
Gryflet  le  flis  Do  en 
prison.  12577. 


À  l'assembler  de  grant  vertu  * 
Si  qu'es  prés  se  sont  abatu  ; 


Mais  en  piés  salent  vistement , 


40    Si  se  requièrent  asprcmcnl , 
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Dedcns  coccnt  le  chevalier 
Qui  de  reposer  a  mcslier. 

A joie  passèrent  le  jor  ; 
La  nuit,  au  vent,  à  la  froidor, 
S'en  alèrent  esbanoicr 
Dcsos  l'ombre  d'un  olivier  ; 
Les  gaites  oient  qui  cornoient 
Et  buisines  qui  frestcloient  ; 
6li    Ains  Diex  nul  estrument  ne  list 
K'à  nule  gaitc  covenist 
K'el  casliel  n'oïssiés  corner 
Et  moult  grant  joie  démener; 
Plus  en  velloit  li  rois  la  nuit , 
70    Car  moult  li  plaisent  li  déduit. 
Delés  Brandclis  se  séoit 
Kex  ki  les  gaites  escoutoil, 
Si  dist  :  €  La  jouste  est  obliéc 
Qu'clc  ne  fu  la  nuit  donée  ; 
7li   Nous  n'avons  compagnon  ne  per 
Qui  ait  cure  de  demander.  » 
«  Par  ma  foi,  ce  dist  li  rois,  Kex, 
Vous  Tarés  quant  parlct  avés.  1  » 
Et  Kex  respont  :  «  Par  S'-Martin , 
80   J'amascc  mius ,  à  le  matin , 
Une  hastc  de  fort  aigret*; 
Mais,  dans  rois,  puisque  il  vos  pltst, 
Si  ferai  la  jouste  demain  ; 
Mais  bien  poist  monsigneur  Gauvain.  • 

•  Il  n'en  ont  orc  nu!  besoing.  » 

«  Kex,  fcl  li  rois,  je  la  vous  doing.  »  .Mpl. 

«  «  Sire,  faict  Kcux,croiez  devray  qu«  mieulx  le  malin  aimeroie  uug  bon 
gras  poussin  al  aigret,  que  vostre  bataille  ne  feroie...  »  1530. 
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1 8585   Li  chevalier  forment  en  risent , 
Et  puis  el  covenir  le  misent; 
Et  la  nuit  trespassent  issi. 
Et  l'endemain,  quant  esclarci, 
Ançois  que  prime  fu  sonée , 

90   A  li  rois  la  messe  escoulée , 
Et  ,  quant  il  furent  tout  disné , 
S'ont  Kex  le  senescal  armé. 
Onqoes  si  tost  ne  fu  ès  prés 
C'uns  chevaliers,  moult  bien  armés, 

9j    Vint  là  tôt  droit  ù  estoit  Kex  ; 
De  combalre  ert  entalentés  ; 
Es  fors  escus  s'enlreférircnt 
Si  qu'à  tière  s'enlr'abatirent  ; 
En  pics  salent ,  si  se  requièrent  ; 
18600   Parmi  les  elmes  s'entrefièrent  ; 
Li  chevaliers  moult  durement 
Le  hurle  et  fiert,  et  cil  l'atent; 
Et  une  fois  Ta  Kex  féru 
Parmi  la  penne  de  l'escu, 
li    Son  cop  estort ,  son  bras  brisa 
Et  li  chevaliers  se  hasta , 
Tant  Ta  féru  et  tant  mené 
Que  Kex  a  le  bousne  passé 
Que  li  uns  oliviers  tenoil 

40   K'as  •  1 1 1 1  •  cors  dcl  pré  estoit  ; 
Là  s'arriesta  li  chevaliers 
Desous  le  pin  et  ses  diestriers  ; 
Il  vint  à  lui  el  s'est  montés , 
Car  plains  est  de  toutes  bontés; 

1 1)    Le  ceval  Kex  prent  sans  déduit , 
Si  l'amena,  car  boin  le  vil. 
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Kex  est  arrière  repairiés , 
Ne  seul  pas  coin  fu  engigniés, 
Le  camp  quida  avoir  conquis. 
48620    Cil  s'en  tome  k'en  a  le  pris. 
Au  roi  dient  si  compagnon  : 
€  Et  porDicu,  sire,  caralon 
Encontre  Kex,  por  lui  gaber, 
Moult  le  feroit  jà  boin  gengler. 3  » 
25    Tout  l'otroient,  encontre  vont  ; 
Trcstous  premerains  le  semont 
De  parler,  ci  saciés,  Ii  rois, 
Qui  moult  fu  sages  cl  corlois. 
«  Kex,  fait-il,  venés-vous  de  loing? 
50   Vous  avés,  ce  m'est  vis,  besoing.  » 
Et  Kex  ki  se  fu  arriestés, 
De  mal  dire  tous  apriestès , 
Li  dist  :  «  Sire,  laissiés  ester  ; 
Ne  me  deves  pas  ramprosner; 
55    J'ai  1  de  ciaus  de  là  vaincu, 
Mais  il  m'a  mon  cevaltolu; 
Li  cans  est  miens,  doner  le  puis 
•I-  preudome,  se  jou  le  Iruis.  *  » 
Cascuns  se  taist  que  ne  rist  mie  : 
40    «  Sire ,  avés-vous  mestier  d'aïe?  » 
Çou  li  dist  Cor  li  fius  Arès. 
Li  autre  li  ont  dit  après  : 
€  Sire  Kex,  estes-vos  bleciés?  » 
«  Il  m'est  avis  que  vos  sainics,  » 
45   Cou  li  dist  mesire  Gauwains. 
Adont  a  dit  mesire  Yvains  : 

Tropli»  feroil  bien  dosjugler.  Mpl. 

Le  champ  est  mien,  gc  l'ai  conquis, 
Cil  s'en  alu  qui  ot  le  pis.  Mpl. 
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«  Kcx,  car  me  bailliés  vostrc  escu 
Bien  avés  le  camp  maintenu  ; 
Mcrvcllous  cols  férir  vos  vi; 
18G50    Bien  l'avés  fait,  la  Dé  merci  !  » 
Kex  li  balle,  et  cil  le  prenl; 
Par  la  guimple  à  son  col  le  pcnl; 
Cascuns  le  gabe  ù  son  pooir, 
Et  Kex  le  set  bien  tout  de  voir, 

5a    Lors  dist  à  monsigneur  Yvain  : 
«  Sire,  je  vos  doing  à  demain  * 
Tout  cou  que  j'ai  hui  conquesté , 
La  joste  dcl  pui  c'ai  trové , 
Por  mon  escu  que  vous  portés  ; 

CO    Bien  faites  ki  si  m'onorés  ; 
Saciés  je  vos  reservirai 
De  cesl  mestier  quant  je  porai.  » 

Cil  ki  cou  li  oïrent  dire 
Ne  se  pueent  tenir  de  rire  ; 
Cîi    Ensi  s'en  sont  riant  alé, 
Au  pavellon  l'ont  désarmé, 
El  moire  Brandelis  dist  : 
t  Certes,  sire  Kcx,  sansdesdit, 
Par  samblanl  pasastes  premiers 
70   Le  bousne  des  •  un  •  oliviers  ; 
Ce!  ki  s'en  ist  premièrement, 
Claiment  el  castel  recréant.  » 
Kex  dist  :  «  Se  vos  avés  l'entrée , 
Par  foi,  l'issue  moult  m'agrée  ; 
75    Ensi  va,  li  un  en  istront, 
Sovenl  li  autre  rcmanront.  > 


Je  prie  à  Dieu  qu'il  vous  doinst  demain  »  de  1530. 
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Atanl  sonèrent  as  mostiers 
El  casliel,  por  tous  les  clocicrs  ; 
•  I  •  glai  oïssiés  si  très  grant 
18G80   C'on  n'i  oïst  pas  Diu  louant. 
Li  rois  cnquisl  et  demanda 
Savoir  par  coi  li  glais  sona  ; 
Li  sires  de  Lis  li  a  dit  : 
«  Vous  le  sarés  jusqua  petit  ; 

85    Biaus  sire,  il  est  hui  samedis  , 
Jà,  puis  que  passe  miedis, 
Elcasticl  n'ara  jà  rien  fait, 
U  faccbicl,  u  face  lait. 
La  mère  Dieu  est  honeréc 

90    Ens  cl  castiel  et  célébrée 
Plus  qu'en  liu  de  crcslienlé, 
Et  je  vous  di  en  vérité 
Jà  verés  aler  as  mostiers 
Les  dames  et  les  chevaliers, 

95   Les  bourgoises  et  l'autre  genl , 
Aparcillics  ricement , 
Et  vont  les  Vesprcs  ascoler 
Por  la  mère  Diu  honerer  ; 
Issi  font  cascun  samedi 
i  8700    Tout  jusqu'à  prime  del  lundi  • . 

Quant  par  le  castel  ont  sonées 
Toutes  les  messes  et  cantées, 
Adonl  comencenl  lor  labors; 
Car  manestreus  i  a  plusors. 
5    Desi  là  n'arés  mais  batalle , 
Bien  le  saciés  sans  nulc  falle  , 


Dusqu'ù  la  licrco  <lu  uiifli.  Mpl. 


Ains  porés  demain,  s'il  vos  plest, 

Aler  kacier  en  la  forest.  » 

Li  rois  l'otroie,  issi  estèrent 
18710   Jusqu'al  malin  qu'cl  bos  alèrent  '  ; 

Issi  cacièrent  toute  jour 

Par  la  forest  li  venéour. 

Mesire  Gauwains  s'eslaissa 

Apriès        ciens,  tant  s'cslonga 
i  ï>   Ne  se  set  cornent  retorner  ; 

Adont  se  hasta  de  l'aler, 

Son  cerf  ataint,  puis  l'escorça, 

Le  droiture  as  ciens  en  dona  '  ; 

Ains  point  ne  vot  o  soi  porter 
20    Fors  les  costes  et  l'estimer*  ; 

Li  ciens  se  sont  mis  devant  lui  , 

A  joie  s'en  vont  ambedui. 

Ne  demora  c'un  seul  peti 

Que  mesire  Gauwains  oï 
25     •  I  •  ostoir  crier  durement  ; 

Mervellesoi  quant  il  l'entent, 

Cele  part  vet  grant  aléure, 

Si  a  trové,  par  aventure, 

Au  pié  d'un  arbre  •  i  •  chevalier , 
30    À  mervellcs  fisl  à  prosicr  ; 

Et  vit  fremetés  et  dognons, 

Ù  il  avoit  bêles  maisons  ; 

Et  li  chevaliers  se  séoit 

Sous  •  i  •  arbre  k'iluec  csloit  ; 

lec  plest  au  roi  durement,  Très  qu'au  demain  qu'il  se  le  virent 

La  nuit  mangièrent  liement  Et  tout  ensemble  au  bois  alèrent,  Mpl. 

As  t  iens  la  curée  donna.  Mpl.  —  «  Les  entrailles.  »  1530. 

Et  I  csehiner.  Mpl.  «  Le  train  de  derrière.  »  1530. 
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1 8755   Ains  mais  nus  si  grans  chevaliers 

Ne  fu  véus,  ne  ausi  fiers  ; 

Et  s'esloit  assis  sour  •  i  •  pal  le 

Qui  fu  aporlés  de  Trcsale , 
•  1  •  auqueton  vestu  avoit. 
40   Quant  mesire  Gauwains  le  voit, 

De  sa  grandor  s'esmcrvella  ; 

Cis  fu  tous  embrons,  si  pensa  ; 

Lors  le  salua  moult  en  haut  :  " 

«  Chevaliers,  Damledcx  vous  saut  !  » 
45    Et  cil  mot  neli  rcspondil. 

El  mesire  Gauwains  r'a  dit  : 

«  Chevaliers ,  Dicx  vous  bénéie  !  » 

Et  cil  ne  li  respondi  mie. 

La  tierce  fois  le  salua, 
50   Et  cil  onques  mot  ne  sona. 

Dont  s'en  vait  devant  lui  tôt  droit, 

Mais,  par  foi,  cil  n'ot  ne  ne  voit. 

«  Ile  !  Dicx,  fait  mesire  Gauwains , 

Qui  formas  home  de  tes  mains , 
55    À  coi  faire  fu  cis  formés  ? 

Ains  mais  si  biaus  nom  ne  fu  nés, 

Il  n'est  pas  menres  d'un  gaiant, 

Si  est  sours  et  mus  par  samblant. 

Certes ,  se  arme  éusce  o  moi , 
60    Volontiers  l'en  menasec  au  roi , 

K'à  mervelle  fust  esgardés.  • 

Oiés  dont  il  s'est  porpensés  : 

Que  avoec  lui  l'emportera 

Sour  son  ceval ,  si  descendra 
65    Tant  qu'il  le  vera  csvcllié , 

Et  si  ira  lès  lui  à  pic. 

T.  II.  21. 
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Avant  sor  l'arçon  poi  se  pent, 
Par  Icsassicles  celui  prent, 
Contre  son  ceval  l'a  levé; 
18770    Cil  a  mis  se  main  au  coslé 
El  sali  era  piés  vistement, 
Si  li  a  dit  grant  hardement  : 
«  C'avés  fait?  por  poi  ne  vos  lu 
A  cest  poing ,  ke  m  avés  tenu  1  ; 

75   Saciés ,  se  j'éussc  m'espec , 
Jà  fust  de  vous  ensanglentée. 
De  chi  vos  comanc  à  fuir; 
Por  Dieu ,  si  me  laisiés  morir.  » 
A  tant  se  r'est  à  tière  assis 

80   Et  lors  refu  ausi  pensis , 
Çou  saciés,  come  le  trova 
Mesire  Gauwains  l'esgarda, 
Desous  l'arbre  prist  son  errer, 
A  priés  si  s'est  pris  à  aler. 

85    \['ot  pas  plus  d'une  liue  aie , 


*  Ole  poinz,  quanl  m'avez  tolu  —  la  mort,  se  g'éussc  m'espéc, etc.  Mpl. 
—  «  Car  lolu  m'as  mon  penser  •  1530. 
1  Com  il  erl  quant  il  le  trouva.  Mpl. 
5  Son  lorcin  n«  sa  couverture , 

Son  poitrail  «c  sa  fcatreurc.  Mpt. 


1*  Si  a  devant  soi  encontre 
À  ceval  une  damosele 
Qui  moult  Tu  avenans  cl  bcle, 
Sour  •  t  •  blanc  palefroi  raorois  ; 
Ains  miudre  n'ot  ne  quens  ne  rois; 
Le  lorain  ne  la  siéléure , 
Le  poitral  ne  la  fautréure  5, 
Ne  péust  nus  hom  acater; 
Biais  moi  ne  l'orés  deviser. 


1)0 
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48793    Cric;  csloit  ricement  vcstuc 

D'une  vert  porpre  à  or  baluc  ; 
En  sa  main  ot  une  corgie  , 
D'or  et  d'argent  erl  ensignie  1  ; 
Son  palefroi  féroit  sovent 

4  8800    De  i'escorgie  durement  ; 

Lès  monsigneur  Cauwain  passa 
Que  onques  mot  ne  li  sona  ; 
Li  palefrois  tosl  s'en  ambloit. 
Eslrangement  s'csmcrvelloil 
o    Mesire  Gauwains  quant  il  voit 
Que  cele  mot  ne  li  disoit  ; 
11  vait  apriès,  si  lia  dit: 
«  Estes,  damosièle,  i  pelil.  » 
El  cele  ne  vol  mot  soner, 
10    Ains  se  hasta  d'esporoner. 

Mesire  Gauwains  s'acosta 
Priés  de  li,  si  li  demanda  : 
«  lia!  douce  damoisele,  estes, 
Si  médites  ù  vous  aies.  » 
1 5    Cele  dist  :  «  Sire  chevalier, 
Ne  me  faites  pas  atargier, 
Por  Dieu  ;  que  j'ai  mort  par  vretc 
Le  mcllour  de  crestienté, 
Et  le  mellor  et  le  plus  bel 
20    Qui  fust  ru  vile  ne  casticl.  » 

-  Cornent?  fait  mesire  Gauwains, 
Avés-le-vos  mort  à  vos  mains?  »» 
«  Oie,  sire,  jà  n'ierl  célé, 
Car  jou  li  avoic  posé 

1  Mpl  ajoute  : 

I.cs  buulons  ti\ oient  fermor 
Do  fine  soir  h  pcml;iiu  «l'or. 
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1 8825   D'eslre  a  ticrmc  de  micdi , 

De  covenant  li  ai  falli, 

El  monde  n'avoit  nul  mellor; 

Il  m'alcndoil  à  une  tour 

Ça  devant,  li  miens  dos  amis.  » 
30    t  Par  foi,  damoisièle,  il  est  vis,  *  » 

Cou  li  dist  mcsire  Gauwains. 

•  Biaus  sire,  cstes-vous  point  certains 

Se  il  estoit  auques  pensis?  *  > 

«  Pucelc,  oïl,  et  si  est  vis.  » 
35    <  Or  saciés  dont,  sans  nul  quidicr, 

De  dcmorer  n'est  pas  mestier.  » 

Son  palefroi  fiert  durement 

Et  il  s'en  vait  moult  vistement. 

Mesire  Gauwains  l'csgarda , 
40   Mais  à  incrvelles  li  pesa 

Qu'il  ne  lui  avoit  demandé 

Del  chevalier  la  vérité 

Ne  de  li ,  de  quel  tière  estoit, 

Ne  ù  aloit  ne  dont  venoit; 
45    N'en  set  comencement  ne  tin  ; 

Et  il  s'en  entre  en  son  chemin. 

Cil  cemins  où  il  assena 

Devant  le  castiel  l'emmena  , 

Si  que  il  vit  le  pavcllon 
50   Ù  esloient  si  compagnon 

Qui  grant  tans  atendu  l'avoient  *  ; 

Moult  furent  lié  quand  il  le  voient. 

1  Mpl.  ajoute  : 

Por  voir  le  vos  lesnioing  cl  ili ,         N'a  encor  guères  »1e  son  poing  ; 

A  por   i   pou  ne  me  feri  Or  u'alei  mie  à  Ici  besoing.  • 

*  S'il  estoit  iré  ou  pensif.  •  t330. 
5  Qui  tuit  por  lui  dotant  esloient.  Mpl. 
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Tout  à  cheval  s'en  est  venus , 
Au  pavellon  s'est  descendus, 
\  8855   Et ,  maintenant  qu'il  descendit , 
S'aventure  conta  et  dit  ; 
Por  lor  solas,  por  lor  délis, 
Lor  dist  mesire  Brandelis 
Et  aconta  as  chevaliers  : 

CO    «  Cou  est  li  Rices  Sodoiers 
Qui  maintient  la  nobile  amie 
Qui  tant  est  bele  et  envoisie , 
Et  la  damoisièle  tant  aime 
Que  sa  dame  tostans  le  claime  ; 

G5   Si  dient  tout  qu'il  en  morra 
Por  s'amor,  que  jà  n'en  garra.  » 
Que  qu'il  aloient  si  parlant, 
Virent  une  porrière  grant 
Par  devers  la  forest  lever , 

70   Et  moult  grant  gent  emmi  alcr  ; 
Car  n'ot  bourgoisc  ne  enfant , 
El  castiel ,  ne  petit  ne  grant , 
Qui  d'aler  éust  poesté , 
Qu'il  n'allé  encontre,  de  son  gré, 

75   Fors  la  forest,  priés  fu  de  nuit *  ; 
Ains  qu'il  en  fucent  issu  tuit  *, 
Lor  a  enquis  et  demandé 
Li  rois  c'on  M  die  vreté 
Savoir  quel  part  ecle  gent  vont. 

80   Mesire  Brandelis  respont  : 

«  Sire ,  il  vont  contre  lor  signor , 
Se  li  feront  jù  grant  honor  ; 

Vers  la  forest.  Hpl. 

Ainz  que  fussent  ens  entré  tuit.  Mpl. 
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Car  ains  mais  s'amie  ne  lu 
En  cel  casticl  c'avés  véu  ; 
i  8885    Et  cascuns  de  ses  sodoiers 
Fera  •  m  •  noviaus  chevaliers 
Encore  anuit ,  ce  saciés  vos , 
Dedcns  le  Castel  Orguellous  : 
Issi  crt  pieça  devisé; 
90   Moult  par  lor  en  saura  bon  gré 
Cil  ki  les  a  à  maintenir  ; 
Pieça  qu'il  le  list  establir.  . 
Et  que  vos  iroie  contant? 
Une  joie  la  nuit  ol  granl 
95   Tel  que  nus  Iiom  ne  le  puet  dire  ; 
Et  de  luminaire  et  de  cire 
Es  tours,  ès  maisons,  ès  ecliers , 
Sor  murs,  sor  aloirs,  sor  soliers, 
Que  li  castiaus  qui  moult  ert  grans 
i  8900   Sambloit  que  il  lu  tos  ardans  ; 
S'oïssiés  cunter  tote  nuit 
Et  démener  moult  grant  déduit. 
Alant  s'ala  couder  li  rois  : 
Au  matin  fist  moult  que  corlois  , 
5   Que  mesire  Y  vains  dcsraisna 
Por  le  don  ke  Kex  li  dona 
De  jouster,  ains  nel  contredist. 
Apriès  la  messe /armer  se  list; 
Si  tost  coin  il  se  lu  armés , 
40   Si  fu  ses  chevaus  ensiélés, 
Et  il  monta  sans  demorance  ; 
Quant  il  ot  pris  escu  et  lance, 
El  pui  isnèlemcnt  s'en  vint, 
Onques  son  règne  ne  retint. 
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1891 5    |  Tns  chevaliers  vint  del  castel 

U  Sor  •  i  •  destrier  forment  isnel , 
Moult  bien  armés;  son  ceval  point 
Et  à  monsigneur  Yvain  goint; 
Sa  lance  brise,  je  vos  di  ; 

20    Et  mesire  Ywains  le  féri 
Si  qu'emmi  le  pré  le  porta 
Tant  com  sa  lance  li  dura  ; 
Puis  met  la  main  al  branc  d'acier  ; 
0  le  cors  et  o  le  diestrier , 

25    Le  hurle  et  boute  durement, 
Et  li  chevaliers  se  desfcnl  ; 
Mais  au  lonc  ne  pot  contreslcr, 
El  pui  l'abat  al  bien  hurler; 
Et  si  li  fait  prison  lenir 

30   Et  puis  l'enmainc  sans  mentir 
Au  pavellon  et  si  le  rent 
Au  roi  son  signor  qui  cornent. 
Tous  fu  li  jprnaus  d'iccl  jor.  « 
Et  saciés  ki  fu  cil  des  lor  : 

55    Ce  fu  •  i  •  nouviaus  chevaliers , 
N'crt  pas  des  riecs  sodoiers. 
Quant  li  rois  le  vit  désarmé 
Et  qu'il  estoit  de  jouene  aé, 
Se  li  a  demandé  :  «  Amis, 

40    Dont  estes-vous  ?  de  quel  païs  ?  » 
«  Sire,  fait-il,  d'Irlande  sui  ; 
Fius  au  conle  ftaudigant  sui. 
Rois,  içou  est  que  je  vos  di; 
S'ai  tous  tans  par  armes  servi 


•  Tel  fu  le  gaaing  de  ecl  jor.  Npl. 


18945    L'amie  au  Riche  Sodoier  , 

Devant  li  me  faisoit  trencier  ; 
Et  mesires ,  pur  soie  lionor  , 
Me  fist  chevalier  icr  el  jor  ; 
Por  mon  service  me  dona 
50   La  jouste,  n'en  mentirai  jà; 
Por  mil  mars  d'or  ne  fust  parlé 
Ne  ne  m'éust  ecl  don  doné  4  ; 
Moult  a  laiens  hoius  chevaliers 
Hardis  et  corageus  et  fiers.  > 
55   Lors  li  disl  mesire  Gauwains  : 
«  Amis,  estes-vous  point  certains 
Qui  le  verra  demain  avoir?  » 
«  Sire,  je  le  quic  bien  savoir  ; 
Saciés  li  Riches  Soudoiers 
60   Venra  demain  el  pui  premiers  ; 
Et  si  vos  dirai  bien  cornent  : 
Laiens  a  eslablisscment, 
Quant  matin  lièvent  lespuccles, 
Les  dames  et  les  damoseles , 
65   Cele  ki  voit  premiers  cl  pré 
Estre  le  chevalier  armé , 
Si  s'en  vail  ses  amis  armer 
Que  que  il  li  doive  couster; 
Ersoir  issi  le  comanda 
70   Ma  damoselc,  lor  manda 
K'eles  li  laissassent  alcr 
Demain  as  murs  por  esgarder  ; 
Or  si  porra  bien  estre  issi 
De  la  jouste,  com  je  vos  di.  » 


Mes  jior  rien  ne  la  m'otroiusl 
Se  madame  ne  l'en  priast.  Mpl. 


1 8975   À  itant  se  lièvc  en  estant 

Mcsire  Gauwains  tout  avant, 
Puis  vaitau  roi,  si  li  requist 
Lajoste,  mais  il  li  desdist 
Et  lia  dit  :  «  Sire  Gauwain, 

80   0  moi  qui  serai  daerrain, 
1res  ;  laissiés  aler  premiers 
Assés  des  autres  chevaliers 
Et  tous  nos  autres  compagnons.  » 
«  Sire,  quant  je  m'en  sui  semons 

85   Eslrangcs  hontes  me  seroit, 
Jà  puis  Dicx  joie  ne  m'olroil, 
Quant  cestc  me  sera  véée , 
Se  jà  mais  en  cestc  contrée 
Fac  jouste ,  ançois  m'en  irai  sous. 

90   Et  dist  H  rois  :  «  Dont  Tarés  vous. 
Et  il  respont  :  «  Voslre  mierchi  ! 
La  nuit  trespassèrent  issi , 
El  l'endemain ,  à  Tajornée, 
Parut  sor  l'erbc  la  rosée , 

95   Et  aHonc  se  leva  Gauwains 
Et  avoec  lui  mesirc  Yvains 
Savés  qués  estoit  li  matins, 
Si  biaus  et  si  clers  et  si  fins 
Com  se  il  fust  fais  pour  jucr; 
19000   En  la  rosée  ala  laver 

Son  vis  et  en  apriïs  ses  mains 
Cil  ki  n'estoit  fols  ne  vilains; 
Puis  repaira  au  pavellon 
El  demanda  son  auquclon  ; 
5    Li  cambrclens  Tôt  aporlé , 
De  porpre  et  de  samit  broudé  ; 
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Mesirc  Gauwains  le  vesli , 
A  son  brac  sa  manec  cousi , 
Et,  ains  que  il  fust  alornés, 
19010   Saciés  que  li  rois  fu  levés , 

Au  mosticr  vient  et ,  quant  fu  dite 
La  messe  del  saint  esperite , 
Au  pavellon  sont  retorné, 
Et,  quant  il  se  furent  disné, 

45   Si  fist  ses  armes  aporler , 
Ce  saciés,  por  son  cors  armer 
Mcsire  Gauwains,  si  s'asist 
Sor  •  i  •  tapi  que  on  Ii  mist 
Sor  l'erbe  emmi  le  pavellon 

20   Qui  moult  fu  de  noble  fachon  ; 
Tant  vos  puis  por  voir  aficicr 
K'cl  pavellon  n'ot  chevalier  , 
Ne  fust  en  estant  desfublés  , 
Tant  que  il  fu  trestos  armés; 

25    Et  li  rois  méismes  tenoit 
Ses  cauces  que  on  li  cauçoit  ; 
Puis  a  •  i   fort  hauberc  vestu 
Sour  le  rice  pale  ù  il  fu  ; 
D'un  samit  vermel  lacéis 

30   A*-  m  boulons  d'or  giéteis 
Estoil  li  bliaus  qu'il  vesti; 
Ains  mais  ausi  rice  ne  vi, 
Cou  saciés  bien,  en  i-  trésor; 
Parmi  les  las  des  boulons  d'or 

35    Paroient  biestes  et  oisiaus; 

Trop  par  csloit  et  clers  et  biaus  ; 
Cascuns  entent  à  son  pooir 
À  lui  armer  sans  décevoir  ; 
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Moult  sainement  l'oitalorné; 
19040   Sonelmeli  ont  aporlé, 
Par  foi ,  mcsire  Gonon'ns 
Li  mist  el  cicf  à  ses  n-  mains; 
Et  ses  diestricrs  fu  amenés, 
Moult  bien  et  moult  biel  accsmés.  1 

45    Esclaribourc,  sa  boune  espée, 
Li  a  Ii  rois  Artus  preslée 
El  il  méismes  li  a  ceint, 
Tout  à  cheval,  ains  ne  se  faint; 
Ains  si  biel  cors  de  chevalier 

ï>0    Ne  pot  nule  dame  cmbracier. 
Son  escu  et  sa  lance  prent , 
Puis  se  part  daus  moult  bernent 
Et  puis  s'en  va  il  grand  aléure. 
Ce  dit  el  conte  l'aventure  : 

55    N'i  ot  mie  esté  Iongement 
Qu'el  castiel  souna  clèrement 
•I-  cor  cmmi  la  maistrc  tor, 
Si  que  la  tière  toute  en  tor 
Frémi  une  Mue  environ , 

f>0    Tant  dona  li  cors  ruistc  son. 

(Êiwt  rom  mcôirt  OranMts  * 

f^^c**-*  

^jjl|l|c.sire  Brandelisu  dit  : 

<d  II J  «  Sire,  sacits,  jusqu'à  petit, 

Verons  le  Riche  Sodoier 

Venir  el  pré  csbanoier; 

•  Ces  vingt  derniers  vers  de  détails  oiseux,  sont  réduits  à  dix,  dans  Mj>l 

*  Cette  rubriquo  est  illisible  dans  le  manuscrit. 
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i  9065   Jà  cis  cors  sonés  no  sera 

Jusqu'adont  que  il  s'armera. 
Jou  sai  bien  au  ton  qui  fu  Ions 
Qu'il  a  cauciés  ses  esporons.  » 
Lors  a  le  secont  mot  soné, 

70   Et  il  lor  a  dit  et  conté  : 

c  Si  m'aïtDex,oracaucies 
Ses  cauces  de  fer  et  lacics.  » 
Dont  fu  sans  soncr  longement; 
Puis  resona  si  durement 

75   Li  cors  que  la  tierc  en  frémist , 
Et  mesire  Brandelis  dist  : 
c  Rois ,  or  a  son  hauberc  veslu 
Li  Soudoicrs  ,  ce  saces-tu.  » 
Li  quars  mos  fu  moult  offrais. 

80   Lors  dist  mesire  Brandelis  : 

c  Par  foi ,  or  a  sa  ticslc  armée 
Li  sires  de  cestc  contrée. 
Si  n'iert  huimais  li  cors  sonés 
Puis  qu'il  ert  el  cheval  montés.  » 

85   Issi  lor>  dit  et  conté 
Li  sires  de  Lis  la  vrclé. 
La  vile  fu  moult  effréie; 
Cil  ki  en  ot  la  signorie 
Vint  parmi  la  rue  poiugnanl; 

90   Apriès  le  siut  tel  bruit  de  gcnl 
Que  bien  les  oïrent  movoir 
Cil  del  pavcllon  sans  véoir; 
Jusqu'à  la  porte  le  convoient 
Et  il  s'en  ist,  nos  gens  le  voient: 
95   De  samit  et  de  siglalon 

Ert  covers  jusqu'à  l'esporon  ; 


Digitized  by  Google 


—  333  — 


Grant  aléurc,  se  mist  fors, 
Son  ricc  gonfanon  deslors , 
Et  véissiés  as  murs  monter 
1 9100   Si  grant  pule ,  por  csgarder 
Par  tout  le  castel  environ , 
Que  n'estoit  se  mervellc  non. 
Cil  vient  el  pré  moult  fièrement 
U  mesire  Gauwains  l'atcnt; 
5   Quant  il  le  voit ,  s'a  l'cscu  pris 
Et  si  s'est  à  rencontre  mis 
Les  galos  et  il  lait  alcr 
Plus  droit  que  il  puet  por  joster. 
Andoi  es  escus  s'cntrefièrent 

iO   Si  que  les  lances  péchoièrcnl; 
Moult  i  avoit  nobles  vassaus; 
Od  les  cors  el  od  les  chevaus, 
Sour  les  cimes  od  les  blasons, 
Hurlent ,  tant  corn  cascuns  fu  Ions, 

i  5   S'entr'abalent  emmi  le  pré , 
Li  cheval  sont  sor  eus  versé, 
Et  salent  cm  piés  vistement, 
Car  plain  sont  de  grand  hardement; 
Puis  fièrent  parmi  les  escus 

20   De  lor  brans  d'acier  esmoulus. 
Là  véissiés  dure  mêlée , 
De  mainte  gent  fu  esgardéc  ; 
Parmi  les  hiaumes  s'entredonent 
Si  très  grans  cols  que  lot  s'estonent. 

25   Li  rois  a  de  Gauwain  paour  ; 
Cil  del  castel ,  de  lor  signor  ; 
Et  font  andui  une  proière 
Que  sain  et  sauf  viennent  arrière. 
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A  dont  fiert  i  cop  issi  grant 
\  9 1 30   Li  Soudoicrs  dcl  rice  branc  ; 
M es ire  Gauwains  se  défient 
Et  li  rekeurt  scure  sovenl. 
Et  saciés  bien  k'en  iccl  jor 
Fist  «ne  si  très  grant  calor  ; 

35    Ains  puis  ecl  terme  ne  avant 
Ne  h'st  si  caut  ne  si  argant; 
Si  lor  greva  moult  la  calor 
Et  moult  perdirent  lor  valor. 
Ilardemcns  et  force  doubloit 

40   Toustans  puis  ke  midis  passoit , 
Pni  voir,  à  monsignor  Gauwain  , 
Tout  en  devons  estre  certain  ; 
Quant  la  clartés  dcl  jor  faloit 
Icclle  force  tresaloit 

45    Et  de  miedi  en  avant 

Li  recroissoit  tôt  autretant  *; 
Çou  li  ot  en  maint  liu  mestier, 
Cou  saciés.  au  boin  chevalier 
Qui  contre  le  signor  de  Lis 

50    Fu  en  balalle  jà  par  dis. 

Saciés ,  ne  m'en  créussiés  mie 
Se  vous  ne  réussies  oie 
La  batalle  conter  ne  dire 
IJ  il  ol  tant  corous  et  ire. 


'  Mpl.  n  déjà  donné  ce  détail,  voy.  t.  u,  p.  296,  noie  1",  mais  avec  une  va- 
riante d'idée  qu'il  conserve  iei.  Voyez  aussi  noire  version  tome  u,  p.  75,  f. 
I  1 354.-3, 


Ci  devise  la  bataille 
du  Riche  Soudoicrct  de 
monseinpneur  Gauvain, 
cl  cornent  monseiu- 
giicurGnuvniu  le  con- 
quist,  et  conicnt  Girflct 


Que  jà  estoit  passés  midis 

N'out  l'unssor  l'autre  riens  conquis; 
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Lors  le  véissiés  aïrer 
i  9  i  GO   Contre  le  Ricc  Sodoier, 

Moult  gratis  cols  le  fiert  et  sovenl; 
El  li  Soudoiers  ensement 
Rekicrl  lui  à  moult  grnnl  vigor; 
Ne  puet  nus  coisir  le  inellor  ; 

65    Toute  la  gens  sesmcrvelloit 
Cornent  cascuns  tant  i  duroit 
Que  il  n'estoient  mort  andui 
De  la  calor  del  caut  cl  pui. 1 
Si  en  a  parlé  de  premiers 

70   D'aus  il  -  li  Rices  Sodoiers  *, 
Ne  puet  la  grant  calor  sofrir; 
A  poi  que  ne  l'estuet  morir, 
Car  une  soif  trop  grans  li  prist, 
Et  mesire  Gauwains,  que  fist? 

75   Quant  il  ce  vit,  moult  le  hasta  , 
Et  li  Sodoiers  caneela, 
Il  l'a  si  durement  hurlé 
C'andoi  caïrent  ens  el  pré. 
Mesire  Gau vains  vassaument 

?0   Sali  en  piés  premièrement, 

Puis  dist  :  c  Vassal,  rendés-vos  pris, 
Que  jou  ne  vos  face  assés  pis.5  .» 
Li  Sodoiers  fu  si  conquis  * 
Qu'il  ne  desist  mot  por  Paris 


et  Luttin  le  bouteillier 
lurent  tlèïivrei  cl  co- 
rnent le  Riche  Somloicr 
fa  livrez  au  roy  Arlus. 

12377. 


'  Qu'il  n'èrent  mort  et  reerru 

l'or  la  chalor  qui  si  grurit  fu.  Mpl. 

*  Est  reercans  li  Soudoiers, 

Trest  soi  arriers  trestoul  premiers.  Mpl. 

*  Einçois  que  voussoiez  ocis.  Mpl. 

*  Mès  cil  par  ert  si  estordis.  Mpl. 
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19185    Et ,  quant  ce  vint  que  il  parla, 

Si  dist  :  c  Ha,  Dcx!  ki  nVochira?  » 
Puis  dist  :  -  Ele  est  morte  et  Onic, 
Si  ne  m'en  caut  mes  qu'il  m'ocic.  1  • 
Moult  s'esmervella  qu'il  votdire 
90    Mcsire  Gauwains,  si  le  tire 
Par  le  nasal,  quant  il  ce  vit 
Qu'il  ne  parole,  se  li  dist  : 
«  Sire  chevalier,  rendés-vous  !  • 
Cil  dist  :  «  Ele  est  morte  â  estrous  !  » 
05    Quant  mcsire  Gauwains  entent 
Que  cil  ne  respontde  nient 
À  l'uevrc  dont  il  Faparla , 
Les  las  dcl  cime  li  trença , 
Et  sacics  de  voir  qu'il  tenoit 

1  9200   Les  iols  clos,  tant  pasmés  estoit 
De  duel  et  de  la  grant  dolor* , 
S'a  voit  pierdue  sa  color 
Tant  que  moult  estoit  afoiblis  s. 
Mcsire  Gauwains  fu  maris 
;i   Que  ne  le  puct  faire  parler , 
Tant  ncl  set  férir  ne  bouter; 
N'ocire  nel  voloil  il  mie 
Ne  laissicr  par  recréandie; 
Ains  porpensc ,  s'il  Tocesist , 
10    Que  tout  a  perdu  sans  desdit 
Et,  s'il  vait  jusqu'au  pavcllon, 
Por  querre  aïe  à  son  prison , 

'  Puisque  ecle  est  morle  el  fenir. 

Si  ne  roc  chaul  mes  de  ma  vie.  Mpl. 
*  De  le  soif  et  de  la  chalor.  Mpl. 
»  Qu'il  se  frisoi!  touz  e*panii/..  Mpl. 
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Portés  en  iert  quant  revenra, 
Que  pas  cl  pré  ncl  trouvera, 
19213    Tost  seroit  el  caslel  ravis; 

Ains  nus  hoin  ne  fu  si  maris. 
Adont  a  son  cief  désarmé , 
Si  s'asiel  delés  lui  el  pré, 
Esclaribour  a  enfueréc , 
20   Puis  est  saisis  de  l'autre  espée.  1 

auant  cil  revint,  si  l'csgarda, 
Et  puis  apriés ,  li  demanda 
Son  nom,  et  il  tost  dit  liot, 
Et,  quant  li  chevaliers  chou  ot 
2!>   Que  e'esloit  mesire  Gauwains  : 
t  Par  foi ,  fait-il ,  or  sui  certains 
Que  vous  iestes  de  tout  le  monde 
Li  hom  ù  graindres  biens  habonde.  » 
Alanl  se  taist,  plus  ne  parla. 
30   Mesire  Gauwains  souspira 

Et  il  respont  :  «  Biaus  très  dos  sire , 
Une  rien  vos  puis-je  bien  dire , 
Ne  vous  devés  de  rien  marir; 
Se  vous  volés  od  moi  venir 
55    À  ce  pavcllon  jusqu'al  roi , 
Il  recevra  bien  vostre  foi.  • 
Cil  li  respont  :  «  J'ai  une  amie , 
Certes  que  plus  aim  de  ma  vie  ; 
S'ele  est  morte,  por  li  morrai 
40    Issi  tost  coin  dire  l'orrai  ; 


i  Escalibor  en  wiuf  a  mise. 

Et  Tcspée  à  celui  a  prise.  Mpl. 
Escalibour  est  le  nom  de  l'épéc  du  roi  pnMée  à  Gauvain.  Voyez  vers  t9045-C 


—  358  — 


Or  si  vos  pri  por  gentilccc , 
Por  bien ,  por  honor ,  por  proece , 
Me  rendes  ma  vie  sans  mort , 
Par  tel  covent  n'à  droit  n'a  tort 
i  9245   Ne  ferai  mais  rien  contre  vous 
Ne  hom  dcl  castel  Orguellous, 
Se  vous  volés  faire ,  biaus  sire, 
Por  moi  ce  que  je  vos  voel  dire  : 
Je  vous  oslégcrai,  par  foi, 

50   De  faire  tout  au  gré  le  roi; 
Se  ni  aura  jà  sodoiier 
À  qui  ne  le  face  otroier. 
Certes,  se  m'amie  savoit, 
Je  vos  dis  bien  moult  tost  moroil; 

55   Car  ele  ne  poroit  pas  croire 

Que  nus  me  matast,  c'est  la  voire.  * 
Biaus  dos  sire,  par  gentelisse, 
Por  Dieu,  por  honor,  por  francise, 
Venrés  jusqu'à  ma  mestre  tor, 

CO   Si  me  ferés  moult  grant  honor, 
Iluec  vos  agenellerés 
Devant  li  et  si  vos  rendrés 
Del  tout  en  tout  en  sa  prison 5 , 
Ceste  paroi  le  et  si  fait  don * 

G5    Si  dites  que  je  vos  ai  pris 

Tout  à  force  et  en  camp  conquis; 
Sire,  issi  me  rendrés  la  vie , 
Cou  saciés,  en  ma  douce  amie. 

Si  tos  requier,  par  gnrantisc, 

Por  bien,  por  honor,  por  franchise.  Mpl. 

Que  me  vainquissiez,  c'est  la  voire.  Mpl. 
De  moie  part  en  sa  prison.  Mpl. 
Cele  parole  li  faindron.  Mpl. 
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Se  vous  ncl  volés  faire  issi, 
19270    Por  Dieu,  si  m'oeiés  issi.  » 

A  monsigneur  Gauwain  membra 
Del  pensé  ù  il  le  trouva 
Quant  sa  damoisièlc  venoit 
Qui  li  conta  que  mors  estoit 

7ii    En  la  foriest  devant  la  tor, 
El  set  que  de  si  grant  amor 
Aime  ccli  qu'il  se  moroit 
Assés  tos  et  se  houniroit  ; 
S'a  en  soi  méisme  pensé 

80   Que  moult  seroit  grant  cruauté 
D'un  si  boin  chevalier  hocirre, 
Se  Ii  a  dit  :  «  Biaus  gentius  sire, 
Certes,  g'irai  laiens  o  vous 
Dedcns  le  Castel  Orgtiellous, 

85    Et  me  rendrai  en  la  prison  ; 
Jà  nel  Inirai  por  soupeçon  ; 
Vous  me  porïés  bien  traïr, 
Mais,  si  j'en  dévoie  morir, 
Ne  vous  ne  li  vostre,  biaus  sire , 

90   N'arés  por  moi  dolor  ne  ire.  ■ 

Ii  Sodoicrs  disl  francement  : 
À  «  Sire,  vos  hom  sui  voirement. 
Issi  corn  il  l'a  renonchié, 
L'a  li  Sodiers  ostagié 
95    Que  il  fera  le  gré  au  roi , 
Car  il  a  en  prison  sa  foi. 
Si  montèrent  sor  les  diestriers 
Que  il  trovèrcnl  estraiers 


Ligiwnt.  Mpl 
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Et  au  castel  tôt  droit  s'en  vont. 
\  9300   À  poi  d'ire  li  rois  ne  font 

Quant  son  neveu  en  voit  mener , 
Si  dist  :  «  Bien  devroie  derver. 4  » 
Tous  maris ,  dolans  et  iriés , 
A  ses  compagnons  aresniés  : 
5    «  Cornent,  segnor,  est  mes  niés  pris?  » 
t  Sire ,  oïl  voir,  ce  m'est  avis* , 
Ains  mais  si  grant  maie  aventure 
Ne  pot  esgarder  créature  ; 
Car  ains  que  cil  se  fust  dreciés 
\  0    Fu  il,  ce  quidons-nous,  bleciés.  » 
Ne  le  pot  plus  oïr  li  rois, 
De  duel  s'ala  coucier  manois, 
De  son  mantiel  son  cief  covn  ; 
Ains  mais  hom  ne  vi  si  mari. 
45    Ar  a  assés  à  doulouser, 


Trestout  pris  monsigneur  Gauwaio. 


Comment  le  grant 
chevallier  du  Chaslel 
Orgueilleux  s'en  retour- 
na à  son  chaste]  avec 
messire  Gauvain,  pour 
s1  araye  consoler  et  ayns 
s'en  vinrent  aux  tentes 
pour  informer  le  roy 
Arthus  de  la  victoire  de 
Gauvain  contre  le  dicl 
chevallier.  I£50. 


Cil  del  castel,  vers  lor  signor 
Keurent  à  joie  et  à  baudor, 
Qu'il  quidoicnl  avoir  pierdu. 
Lors  sont  à  s'amic  venu 
Qui  d'ire  et  de  duel  se  moroit, 
Se  li  ont  conté  qu'il  venoit 
Et  qu'il  amenoit  par  le  frain 


4  Mpl.  ajoute  : 


Quant  léanzest  mes  niés 
Ore  i  sera  emprisonnez. 


Que  il  avoit  celui  conquis 
Et  tout  à  force  sos  lui  nu: 


Digitized  by  Google 


19525   À  ces  paroles  sont  venu; 

Devant  la  tor  est  descendu 
Mesire  Gauwains ,  maintenant 
À  la  damoiscle  se  rant 
Etdist:  «  Dame,  tenés  m'espée  ; 
30   Saciés,  c'est  vérité  provée, 
Que  par  sa  force  m'a  conquis 
Li  boins  chevaliers  vostrc  amis.  » 
Ains  si  grant  joie  ne  véistes 
Puis  celc  eurc  que  vos  nasquistes 
5Î>   Corne  la  damoisele  fist. 
Li  Rices  Sodoiers  li  dist  : 
«  Madame,  au  castel  de  Dobliers 
Irés  od  vous  c-  chevaliers, 
Car  illuec  me  vueil  scjorncr  ; 
40   Faites  les  cambres  alorner, 

Jou  quide  demain  estre  o  vous; 
N'i  ara  pas  grant  gent  o  nous; 
Moult  me  duel,  moult  sui  travelliés, 
Por  Dieu,  ne  vos  csmervelliés.  » 
45    Celc  respont  :  «  Bien  avés  dit. 
Li  castiaus  est  de  grant  délit.  » 
ces  paroles  est  montée, 
Si  s'en  est  el  castel  alec  ; 
Savés  por  coi  l'en  fist  mener  : 
bO   Que  n'oïst  dire  ne  conter 
*  Cornent  li  plais  estoit  alés  ; 
Et,  quant  il  s'en  fu  délivrés, 
Si  fu  apriès  moult  tost  séu, 
Parmi  le  castiel  conté  fu, 
l)Y)   Ses  prisons  a  fait  desloier , 
Le  fil  Do  et  le  Boulellicr; 


vain  rent  s'espée  à  une 
damoisele.  Mpl. 

Cornent  Gauvain  se 
rendi  en  prison  de  son 
gré  au  paveillon  la  da- 
moisele. 1453. 


A 
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Si  fu  tos  fait  sans  contredit. 
Quant  mesire  Gauwains  les  vil, 
S'eslàGyflel  moult  loslalés, 
i  9360   Dont  fu  baisiés  et  acolés, 
Mervellouse  joie  li  fist  ; 
Sour  i.  banc  joste  lui  s'asisl; 
Ilueques  ol  assés  conté. 
Quant  il  se  furent  désarmé, 

65    Si  ont  boines  reubes  vestues, 
Ains  mellors  ne  furent  véues, 
De  rices  dras  emperiaus  ; 
Et  fist  venir  nu  clievaus 
Au  perron  et  il  i  montèrent, 

70   Parmi  la  rue  s'en  alêrcnt, 
Et  si  s'en  vont  au  pavellon; 
Mais  n'i  ala  s'il  un  non. 
Li  compagnon  le  roi  les  virent 
Si  tost  corn  de  la  porte  issirent. 

75    ■  Par  foi,  j'en  voi  nu .  venir, 
Fait  mesire  Y  vains,  sans  mentir  ; 
Si  samblent  moull  bien  chevalier, 
Car  cascuns  siel  sor  boin  destrier. 
Kex  respont  :  .  Ausi  les  voi-gié.  . 

80   Et  il  en  sont  tant  aprocié 
Del  pavellon  c'on  les  conut. 
Mesire  Yvains  au  roi  corut 
Et  tant  doucement  li  a  dit  : 
•  Sire,  se  Damledcx  m'aït, 

85   Venir  voi  monsigncur  Gauvain  ; 
Lés  lui  ccvaucenl  main  à  main 
Li  fius  Do  et  li  Boutelliers, 
Lés  aus  uns  autres  chevaliers.  > 


Li  rois,  quant  la  novele  oï, 
4 9590   Par  samblant  point  ne s  esjoï, 
C'ains  de  lui  ne  se  remua , 
Fors  que  plus  bêlement  esta, 
Ce  saciés,  qu'il  ne  fist  devant; 
À  ses  compagnons  disl,  joiant  : 
9!i    «  Segnor,  n'cslés  pas  mornemenl, 
Maissoiésau  plus  bêlement 
Que  vous  onques  poés  ester. 
Cil  nos  vienent  dire  et  conter, 
Au  mien  quidicr,  que  en  nlon 
49400   Laians  o  aus  en  la  prison  ; 
Mais  ains  i  serai  essaies 
Que  li  sièges  soit  si  laissiés.  '  * 

flil  ki  ont  assés  chevaucié 
J  Descendent  des  cevaus  à  pie 
5    Et  sont  devant  le  roi  venu  ; 
Tel  joie  ains  véue  ne  fu 
Corn  de  Gyflcl  a  fait  li  rois, 
Qui  moult  estoil  dolans  ançois  ; 
Mais  or  sent  son  cuit  plein  de  joie. 
40   Et  por  coi  vos  en  mentiroie  1 
Li  Sodoiers  li  raconta 
Coin  mesire  Gauwains  rouira, 
Et  corn  il  a  rendu  la  vie 
Et  lui  et  sa  très-douce  amie  1 , 

Mpl,  suivi  par  1530,  dit: 

Mais  de  ci  gc  ne  me  movr»i 

Devant  qu'essaie*  me  serai. 

Ou  nicscniiqiuiiiz  mirai  loz  quiles. 

Chasctin  respont  :  «  Sire,  liim  dites.  » 
Les  20  vers  nui  suivent  manquent  dans  Mpl. 
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19415   Par  la  bonté  qu'il  li  a  faite 

Qui  loustans  mais  sera  retraite. 
Toute  l'uevre  li  a  contée, 
Puis  s'agenellc  et  trait  l'espée, 
Pris  se  rent  en  la  main  le  roi , 
20   Sans  dire  plus  ne  çou  ne  coi , 
El  li  a  juré  sairement  : 
Mais  ne  li  niellera  nient 
À  nesun  jor  que  il  soit  vis. 
Et  en  apriès,  ce  m'est  avis, 
25   Envoie  por  les  chevaliers 
En  son  caslicl  li  Sodoicrs , 
Si  lor  fait  otroier  et  dire 
Qu'il  serviront  le  roi  sans  ire, 
El  de  faire  sa  voienté 
50   Seront  tous  jours  entalenté. 

Ceste  oevre  au  roi  bien  atalente, 
La  liante  car  moult  ert  génie; 
Ains  ù  nul  jor  tant  ue  conquisl, 
Issi  coin  Brandelis  li  dist  ; 
55    Se  li  omit  puis  granl  mestier. 
Atanl  levoel  ici  laissier; 
Mais  tant  vos  di,  moult  doit  amer 
Et  cier  tenir  et  lionourer 
Celui  qui  par  s'onor  conquiert 
40    Si  grant  honor  corn  il  atiert. 
Or  me  tairai ,  nel  voel  plus  dire 
Mais  c'or  est  li  rois  de  toi  sire 1 
El  del  caslicl  et  de  la  terre  ; 
Et  li  Sodoiers  li  fait  querre 

•  Fors  tant  que  li  rois,  etc.,  Mpl. 
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1 9445    Tout  cou  que  il  viut  à  devise , 
Car  ensi  cri  la  cose  emprise. 
£1  caslicl  li  rois  deraora 
•  XV-  jors ,  et  puis  s'en  torno 
Vers  Brctaigne,  la  droite  voie, 

50   Et  toute  la  gent  le  convoie  •  ; 
El ,  quant  l'orent  assés  conduit, 
Si  relorncnt  arrière  tuit 
Fors  que  li  Rices  Sodoiers 
Qui  le  convoie  volenliers  ; 

5îi   De  lui  départir  ne  se  voet , 
0  lui  toute  sa  voie  akoelt. 
Et  tant  esploitent  lor  jornées 
Qu'il  ont  à  grant  traval  alées 
Qu'il  vinrent  au  castel  de  Lis  ; 

60   Mais  moult  fu  poures  lor  délis: 
Il  ont  oïes  tes  noveles 
Qui  ne  lor  sont  mie  trop  bêles. 
Si  coin  li  rois  fu  descendus 
En  la  ricc  sale  à  lambrus , 

•  fiî>    Si  li  o  une  dame  dit 

Que  son  biel  neveu  le  petit 
Qui  tant  estoit  cl  biaus  et  gens 
Li  ont  emblé  ne  sai  qués  gens  : 
«  Defors  la  ville  el  granl  cemin , 

70    S'erl  aies  juer  hui  matin  * 
Od  les  enfanssi  corn  soloit, 
Mais  ne  savoumes  ù  endroit  ; 
Ensi  en  ont  porté  l'enfant. 
Ains  ne  véisles  duel  si  granl 


Artus  retourne  a  son 
pays.  R. 

Le  roi  Artas  part  da 
château  d'Orgalus  où 
il  a  accompli  enlière- 
sa  volonté.  D. 


1  Ces  deux  vers,  empruntés  nu  manuscrit  de  Montpellier,  manquent  au  ma- 
nuscrit de  Mons.  Ils  semblent  nécessaires  comme  transition. 
*  Juer  •!•  matin.  Mpl. 
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Com  on  en  fait  aval  la  vile  ; 

Plus  en  sont  pasmé  de  x-  mile.  » 

/^cste  novelc  à  tous  dcsplaist, 


\J  Li  rois  méismes  ne  se  taist , 

Ains  a  tous  premcrains  cmpris 

Qu'il  le  querra  par  le  pais; 

De  ses  compagnons  i  menra 

Tant  avoec  lui  com  li  plara. 

Mcsire  Brandelis  promet, 

Com  cil  qui  moult  grant  duel  en  Cet, 

Qu'il  i  metra  toute  sa  torche 

Ains  que  do  prison  ne  l'estorgc. 

Dont  dist  li  Riccs  Sodoiers 

Qu'il  i  menra  m-  chevaliers 

Un-  mile,  u  plus,  tant  qu'il  soit 

Trouves  ,  en  quel  liu  que  il  soit; 

Et  de  querre  nus  ne  se  fainl, 

Mais  ne  truevent  qui  lorensaint. 

«  Sempres  quant  nos  arons  mangic, 

Sera  mius  dit  et  deresnié  ,  » 

Faisoit  mesirc  Brandelis. 

Kex  dist  :  «  JA  n'en  serai  desdis.  » 

Au  roi  dient  li  chevalier  : 

«  Kex  fait  semblant  que  aut  mangier.  » 

Li  rois  s'en  rist  et  donques  prciil 

Le  roi  Yder  moult  francement, 

Gyflet  et  monsigneur  Y  vain  ; 

L'amie  monsigneur  Gauwain 

Ala  véoir  et  conforter 

Qui  toute  s'ocisl  de  plorer; 

Et  autres  gens  i  vont  assés 

Que  je  ne  vos  ai  pas  nomes  ; 
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Li  Rices  Sodoiers  i  fu  ; 
Et,  quant  sont  devant  li  venu, 
Si  dîst  Artus  :  «  Amie,  estes 
19510    En  pais,  ne  vos  descon fortes, 

Que  mon  neveu  bien  troverons, 
Se  Dieu  plaist,  tant  le  cerquerons.  » 
Ccle  dit  :  «  Jou  ne  m 'es  mai  mie 
De  lui,  plus  estoie  marie 

15    De  vos ,  car  j'avoie  oï  dire 
Que  trop  en  avïés  grant  ire  ; 
Estrange  cruauté  feroit 
Qui  si  biel  enfant  ocirroit  1 , 
Nus  sages  hom  nel  doit  quidier; 

20   Del  bien  querre  vos  voel  proicr 
Por  Dieu,  corne  mon  droit  signor; 
Si  en  arës  moult  grant  lionor.  » 
Et  disl  li  rois  :  c  Bien  avés  dit 
Mius  que  nous  tuit,  se  Dex  m'ait.  » 

25    En  la  sale  s'en  retornérent 
El  aprics  mangier  devisèrent 
Coin  il  cerkeronl  lendemain 
Le  biau  fil  monsignor  Gauwain  ; 
Mais  Kex  a  dit  et  fiancic 

30    Que  jà  n'i  portera  son  pié , 

Qu'il  ne  set,  ce  dist,  querre  enfant. 
«  Rois,  au  vrai  cors  Diu  vos  cornant; 
S'en  Bretagne  voles  mander 
Riens  nule ,  à  moi  pocs  parler.  » 
35    If  csireGauwains  li  respont  : 

1*1  «  Foi  que  jou  doi  à  tout  le  mont , 

*  Qui  à  tel  enfant  mal  fm»il.  Hpl. 
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Sire  Kcx ,  je  m'en  vois  od  vous , 
Car  musars  scroic  à  eslrous 
S'aloie  querre  cel  enfant  ; 
19540   À  ses  n-  oncles  le  cornant.  » 

Et  li  rois  disl  :  «  Niés ,  je  l'olroi. 
Mcnés-en  inonsigneur  (îyfloi , 
Car  moult  se  diul  de  ses  prisons.  * 
En  Bretagne  nos  le  querrons. 

4b   La  roïne  me  salués 

De  moic  part,  se  li  dirés 
Que  d'ui  en  i  mois  me  r'ara, 
Sans  fallc,  mar  en  doutera. 
En  la  lande  des  ni  -  foriès, 

50   À  -  mi  -  piés  des  m  ,  fériés  * 
lluec  tendre  son  pavellon  * , 
Car  d'ui  en  •  i  •  mois  i  seron. 
Faites  par  les  forés  cacicr , 
Que  nous  aions  moult  à  mangicr. 

55   Se  mes  niés  n  est  trovés  au  jor , 
Dont  n'i  ara  point  de  séjor 
Que  il  ne  soit  partout  cerkiés , 
El  par  foriès  et  par  plaisiés , 
Des  pers  de  ma  table  réonde; 

GO   Sel  querra  on  par  tout  le  monde.  » 
Cele  nuit  issi  trespasèrent, 
Et  rendemain  matin  s'armèrent 


'  »  Lequel  encore  do  la  prison  se  deuil  cl  pour  ce  n'a  bcsoingque  de  rv  jh>  • 
ISiO. 

*  En  la  laiuli?  des  quarrefors 

A»  •ini  -|»uisdc*   in  -  s4.Tors.794.  —  id.  1530 

•  Face  tendre  son  pavillon.  Mpl. 
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Et  vont  ccrkant  par  le  païs  1 

Si  corn  il  avoient  promis. 
195Gb   Mesire  Gauwains  Cst  sa  gent 

Atorncr  au  plus  ricemcnt 

Que  ne  pot  onques  atorner, 

Et  n'a  cure  deséjorncr; 

Ains  s'en  vct,  en  maine  s'amic; 
70   Le  bon  Girflet  n'oblia  mie, 

Et  Kex  et  autres  chevaliers 

Enmainc  avec  lui  tous  premiers; 

Gyfles  enmainc  par  le  frain 

L'amie  monsigneur  Gauwain, 
75    Si  bièle  et  si  bien  atornéc 

C'ains  plus  bele  riens  ne  fu  née  ; 

Li  vallance  du  palefroi 

Ne  vos  ert  jà  dite  par  moi, 

Car  à  paines  nus  m'en  creroil  ; 
80    L'ensiéléure  qu'ele  avoit 

Fu  d'un  dyaspre  et  li  frains 

Estoit  de  fin  or  tôt  le  mains. 

Fr  lor  jornecs  cevaucèrent 
Tant  que  la  court  moult  aprocèreni 
85    Ù  la  roïne  et  sa  gens  fu  ; 
À  •  i  •  juesdi  i  sont  venu. 
Elle  ert  au  castiol  des  Ormiaus 
Qui  moult  estoit  riecs  et  biaus. 
Mais  ne  me  voel  ci  ariester 
90   À  la  grant  joie  deviser 

*  La  page  du  manuscrit,  qui  commence  par  ce  vers,  est  déchirée  et 
endommagée ,  elle  n'a  été  réparée  qu'au  bas  de  la  page  et  d'une  écriture 
plus  moderne.  J'ai  combiné  le  texte  de  791  et  de  Mpl.  avec  ce  qui  reste  dans  le 
ms.  de  Mons  pour  rétablir  le  texte  le  plus  conforme  que  possible  avec  ce 
dernier. 


Comment,  après  que 
le  Roy  Arlhus  et  le 
Riche  Soudoyer  avec 
leur  compaiguic  se 
furent  mis  en  queste 
pour  le  petit  fili  de  mes- 
sire  Giimaiu  trouver, 
raessirc  (iauvuin ,  Keux 
et  Girflet  sVu  vindrent 
en  la  grande  Drctaigne 
vers  la  royne.  1530. 
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Que  la  roïnc  contre  aus  fist. 

Cil  ki  la  novele  l'en  dist 

Li  conte  de  la  damosele 

Qui  tant  est  avenans  et  belc  ; 
l!Kj9'>    Adonl  les  véisssiés  pinier 

Par  cest  castel  ctaplamicr, 

Ces  dames  et  ces  damoiselcs 

La  roïnne  et  les  pucelcs. 

L'une  faisoit  son  cief  trecier; 
\  9G00    Et  l'autre  son  coslé  lacier  ; 

La  tierce  dist  :  «  Sour,  suis-je  bien?  » 

«  À  vous,  fait-cle,  ne  faut  rien  ; 

Et  à  moi,  cornent  en  est  pris?  » 

«  Vos  iesles  bien,  ce  m'est  avis.  * 
5    Li  quarte  si  dist  d'autre  part  : 

c  Damoiscle,  se  Diex  vous  garl , 

Sui-jou  ore  bien  coulourée?  » 

«  Oïl ,  plus  que  riens  qui  soit  née.  » 

Seignor,  lot  cel  alor  csloil 
i 0   Por  cele  dame  qui  venoit  ; 

Et  en  cest  aparcillement , 

Très  devant  la  sale  descent 

Cdequi  ot  les  c-  biautés; 

Chevaliers  ot  o  li  assés  ; 
Vo   La  roïne  et  les  dames  font 

Grant  joie  cl  encontre  li  vont; 

À  grant  joie  l'ont  rccéuc 

El,  quant  les  dames  l'ont  véue 

Si  génie  et  de  si  grant  biaulé, 
20    Moult  en  ont  enlr'elcs  parlé  ; 

La  roïnc  lors  l'amena 

- 

En  sa  chambre  et  moult  l'onora 
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Por  celui  cui  de  ert  amie; 
Léans  ot  plus  grant  scignorie. 
i  9G25    Or  avés ,  ce  quic ,  bien  oï 

Qu'en  tel  guise  que  je  vos  di 
Vint  l'amie  au  boin  chevalier 
A  cort ,  ce  poés  lesmoignier 
À  ceus  qui  par  lor  jugement 
50    Dienl  qu'elc  vint  autrement; 
Et,  Dex  grant  joie  vos  Ira  me  le, 
Ccle  avoit  à  nom  Glorièlc  1 . 
Par  Bretagne  fu  tos  conté 
Que  li  rois  avoit  acievé 
35    Son  afaire  et  qu'il  s'en  venoit 
Au  jour  que  devisé  avoit. 
Emmi  la  lande,  au  quarrefours, 
Le  sien  pavellon  et  pluisors 
I  list  la  roïne  porter  ; 
40    Iluec  s'en  ala  séjorner 

Et  disl  que  ne  se  movera 

Tant  que  li  rois  Artus  venra. 

Moult  i  ol  très  et  pavellons; 

Ducs  et  eontes  et  ha  us  barons, 
45    lluec  atendent  lor  signour. 

Droit  à  coslé  le  quarefour, 

Estoil  li  pavellons  le  roi  ; 

Moult  bon  chevalier  ot  o  soi 

La  roïne ,  si  atendoit 
50    Son  segnor  qui  venir  devoit  *  ; 

Moult  estoient  en  bel  séjour. 

Par  les  fores  li  vénéour 


Guiolelo.  Ilpl.  —  Guinaloretc.  1530. 
Le  roi  si  come  ele  devoit.  794. 
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Moull  prcnoicnt  biestes  sauvages  , 
Car  moult  en  avoit  ès  boscages. 
49055   À  tel  séjor  corn  je  vous  tli, 

Fist  moult  bel  vesprer  i  mardi  ; 
La  roïne  as  tables  juoit, 
Car  c'ert  i  giusque  moult  amoil, 
0  le  bel  fil  le  roi  Enrain ,  1 
60    Droit  devant  monsignor  Gauwain; 
Moult  i  ot  autres  chevaliers  : 
GiÛès  et  Kex  et  Beduiers, 
Qui  le  giu  vorrent  esgarder. 
Jùcomcnçoit  à  avesprer 
65    Quant  il  virent,  i.  chevalier 
Tout  droit  armé  sor  i  destrier, 
Et  par  devant  aus  trespassa 
Conques  à  aus  mol  ne  parla. 
La  roïne  Tu  moult  irie, 
70   Si  dist  :  «  Moult  m'a  petit  prisie 
Cis  chevaliers,  ains  ne  torna 
Vers  moi.  lie  Dcx!  qui  me  dira 
Com  a  à  nom?  De  duel  moroie , 
Certes,  se  son  nom  ne  savoie.  » 


I    Pour  le  chevalier  amener.  » 
Segnor,  li  senescaus  faisoit, 
Toustans  au  plus  que  il  pooit, 
Le  comandement  la  roïne. 
80   D'une  courte  penne  d'hermine 
S'est  desvestus,  puis  s'est  armés; 
Si  est  isnèlement  montés 


Urien.  Mpl.  —  La  roïne  jooit  as  tables. 
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Et  vait  après  grant  aléurc, 
\  9685    Si  le  consiut  par  aventure 
El  de  li  si  près  s'aproça 
Qu'il  li  disl  :  «  Vasal,  estes  là  ! 
Folie  fu  de  trespasscr 
Le  paveilon  sans  demander 

90   De  la  roïne  et  de  sa  gent. 
Torncs  arrière  isnèlement.  » 
Et  li  chevaliers  li  a  dit  : 
«  Biaus  sire  ciers,  se  Dex  m'ait, 
Onques  por  orguel  nel  laissai, 

95    Mais  li  grans  besoins  ke  jou  ai 
Seroit  trop  griésà  aconter; 
Si  ne  puis  mie  retorner.  » 
Kex  dist  :  ■  Se  Damledex  me  saut, 
Quanquc  me  dites  riens  ne  vaut  ; 
49700   Se  vous  ne  retornés,  vassal, 
Jou  ocirrai  jà  vo  cheval.  » 
Et  li  chevaliers  respondi  : 
«  Trop  m'averiiés  avilli 1 
5    Et  mon  oirc  trop  ascourcié, 
Car  jou  ne  sai  nier  à  pic. 
Mais  tant  vos  voel  prier  et  dire 
Que  me  laissiés  aler,  biaus  sire; 
Et,  voir,  quant  jou  retornerai, 

iO    À  la  roïne  parlerai , 

Si  me  metrai  en  sa  merci 
De  tant  que  ne  parlai  à  li.  » 
De  tout  ieou  n'en  a  Kex  cure , 
Qui  moult  fu  de  maie  nature; 

1  Trop  m'auriez  avih'iii.  Mpl. 

T.  II.  IX 
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1 971 5   Arrière  Irait  por  lui  férir  ; 

Li  chevaliers  le  voit  venir, 

Si  s'aparcllc  pour  jouslcr  ; 

Si  Pot  si  à  les  encontrer 

Que  par  sour  l'arçon  de  la  sele 
20   A  fait  Kex  la  torne-bouièle, 

À  poi  que  li  cols  ne  Ii  ronl  ; 

Si  le  trébucha  en  •  i  •  mont  ; 

Le  cheval  prent,  ne  séjorna 

Et  Kex  arrière  rctorna 
25    À  la  roïnc  tout  à  pié  ; 

Moult  en  furent  joious  et  lié 

Tel  cent  qui  n'osent  mot  soncr  «; 

El  il  comenec  à  raconter 

Grant  losenge  qu'il  ot  trovée 
00    Qui  ains  n'avoil  eslé  sounée  : 

«  Dame,  fait-il,  cil  chevaliers 

Par  ert  moult  orguellos  et  fiers 

Et  disl  de  vous  moult  grant  folie 

C'ains  mais  tele  ne  fu  oie.  » 
35    mgesire  Gauwains  li  responl  : 

ITl  «  Foi  que  je  doi  à  tout  le  mont , 

Jà  nus  preudom  ne  mesdira 

De  ma  dame,  nel  doutés  jà  ; 

Laissiés  ester  le  chevalier 
40    Qui  enmainc  voslre  diestrier  ; 

Ne  dites  pas  de  lui  folie, 

Car  cou  seroil  grans  vilonie.  • 

La  roïnne  disl  :  «  Alés-i 

Et  si  le  m'amenés  ichi.  • 

»  Tiex  c-  qui  n'en  osenl  parler.  M[>l.— «  Do  quoy  furent  plus  «le  cenl  che- 
valliers moull  joyeulx  qui  unjr  seul  mol  n'en  osent  sonner.  ».  ITiUO. 
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1î>745    t  Dame,  fatl-îl,  moult  volontiers. 
Jà  fu  amenés  ses  diestriers, 
Il  monta  sus,  tous  désarmés, 
D'un  mantel  d'ermine  affublés  ; 
Une  verge  en  sa  main  tenoil  ; 

50    Le  chevalier  siut  à  esploil , 

Priés  fu  de  nuit  quant  il  l'atainl, 
Del  biel  saluer  ne  se  faint, 
Car  il  le  fet  avenammenl  ; 
Et  cil  s'arrieste  boinement , 

5a    Puis  dist  :  «  La  roïne  vos  mande, 
À  cui  Bretagne  et  totc  Friande 
Apent,  que  vous  à  li  venés  ; 
Si  forés  que  bien  aponsés.  • 
Li  chevaliers  li  respondit  : 

(»0    «  Sire,  ne  puis,  se  Diex  m  ail  ; 
Mais  dites-moi,  ne  me  célés, 
Cornent  vous  iestes  apelés.  • 
•  Amis,  fait-il,  j'ai  nom  Gauwains. 
«  Diaus  sire  dos,  soiés  certains 

f>5    Que,  se  jou  retorner  peuisse, 
Volenticrs  por  vos  le  féisse  ; 
Mais  l'uovrc  que  j'ai  pris  à  faire 
IVe  puis  sans  men  honte  relraire  ; 
Et,  que  vos  diroie-jou  plus  ? 

70    Acievcr  ne  le  poroit  nus, 

Çou  saciés,  fors  le  cors  de  moi  ; 
Et  nonporquant  bien  quil  et  croi 
Que  vous  moult  bien  l'acievcriés, 
Mais  moult  grant  paine  i  averiés.  » 

75    •  Sire,  fait  mesire  Gauwains*, 

Por  Dieu  vos  proie  à  jointes  mains 
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Que  vous  arrière  retournés  ; 

Por  l'amor  Diu,  n'i  demorés  ; 

Car  por  vilain  et  orgucllous 
{  9780   Vous  fait  tenir,  ce  saciés-vous , 

Mesire  Kcx  as  pavellons  ; 

S'en  ai  esté  en  grans  tcnçons 

Et  moult  l'en  ai,  certes,  blasmé.  » 

Cil  respont  :  «  Ne  me  caut  de  Ké 
85   Ne  de  rien  ke  il  puisse  dire , 

Mais  por  vos,  certes,  biaus  dos  sire , 

Ferai  tout  çou  qu'il  vos  plaira  ; 

Mais  tous  cis  oircs  remaindra.  » 

c  Sire,  Dex  vos  en  sace  gré  ! 
90   Nous  serons  jà  ci  rctorné 

Et  je  vous  en  avancerai 

De  tout  ichou  que  je  porai. 

S'il  n'avoit  cl  monde  que  moi  , 

Si  vous  otroi  jou,sor  ma  foi , 
95    Que  jou  furnirai  cest  mesage  ; 

N'i  poroic  avoir  nul  damage.  » 

«  T\  iaus  dous  sire,  en  vo  atendanec, 
Jj  Certes, ai-jou  moult  granl  fiance; 

Véés-moi  tout  presl  de  l'aler 
19800   Là  ù  vous  me  vorrés  mener.  > 

Vers  le  pavellon  est  tornés 

Et  cil  a  laissié  de  son  grés 

Le  ceval  Ké  tout  estraicr  1 . 

Or  ne  vos  voel  plus  délaier  ; 
5    Tant  ont  cnsamble  ceminé 

Qu'il  sont  cl  pavellon  entré  ; 

*  «  Et  laissa  le  chevallier  le  cheval  de  Keux  aller,  que  plus  avant  ne  le  daigna 
mener.  >-  Vï.W. 


Digitized  by  Google 


Adonl  SC  plaint  moult  Ct  SOrsaUt*  Un  chevalier  est  taé 

Li  chevaliers  et  cric  en  haut  :  4  la  sl,i,c  de  Ca«vai«. 

R.  et  D. 

«  Ha,  sire  Gauwain,  je  sui  mors  ! 
VJ8IO   Par  Dieu,  çou  est  pitiés  et  lors , 
Hocis  sui  en  vostre  conduit. 
Se  Dieu  plaist,  si  ferés,  je  quit , 
Çou  que  m'avés  en  covenanl  ; 
Véés  iclii  tout  maintenant 

» 

i  l'i   Ces  armes  por  vo  cors  armer 

Et  cest  ceval  por  vos  porter  ; 

Et  saciés  bien  kc  vous  menra 

À  grant  besoing,  jà  n'i  faurra  *. 

«ire  Dex,  por  coi  m'ont  hocis  ? 
20   Certes,  onques  rien  n'i  mesfis.  » 

Mesirc  Gauwains  l'esgarda , 

Eslrangement  s'esmervella 

De  çou  qu'il  se  plaingnoit  ensi, 

Qu'il  o'avoit  véu  ne  oï 
25   Qui  l'éust  féru  n'adesé  ; 

Lors  le  vit  caïr  tout  pasmé 

Desor  le  col  de  son  diestrier 

Et  moult  forment  le  vit  sainier, 

Car  féru  fu  parmi  le  cors, 
30    Si  que  li  fiers  en  paru  fors, 

D'un  gavcrlot  tout  en  lançant s; 

El  mesirc  Gauwains  ploranl 

I.i  dist  :  «  Sire,  bien  m'a  honi 

Cil  ki  vos  a  navré  issi.  • 

Gelu  Kcx    i   cop  «  ntrrsaut.  Mpl. 

Si  nlt's  l.i  où  il  (le  cheval)  voudra 
(initiez  ne  le  tiustornez  jà.  .Mpl. 

D'un  javelot  cler  el  luisant.  Mpl.  —  «  Fort  trencliant.  »  1530. 
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1983ÎJ    Et  cil  ciel  mors,  ains  ne  parla , 

Que  nus  hom  ne  li  demanda 

Son  nom  ne  quels  hom  il  estoit , 

Ne  ù  ala  ne  dont  venoit. 

De  toutes  pars  la  gens  aiine , 
40    Entr'aus  est  moult  grans  la  murmune  1 

Qui  l'a  mort  ne  qui  l'a  tué  ; 

Kex  en  ont  li  auquant  nomé , 

Mais  il  le  noie  et  moult  le  plaint. 

De  mautalenl  et  d'ire  taint 
bli    Mesire  Gauwains ,  si  l'ala 

Hurler  que  tout  le  dequassa 

Et  del  cheval  le  défoula, 

Traïïour  et  fel  le  clama  * 

Et  dist  :  «  Encor  sercs  rélés 
50    De  sa  mort,  traîtres  provés  ; 

Tous  en  sui  séurs  et  certains 

Que  vous  lavés  mort  de  vos  mains.  » 

Kex  s'en  ist  au  plus  vistement 

Qu'il  onques  puel  d'entre  la  gent  ; 
î>5    Le  cors  prent  mesire  Gauwains 

Et  tout  li  autre  à  lor  mains  , 

Sel  portèrent  à  la  roïne  ; 

Paribndémcnl  dist  et  encline  : 

«  Dame,  le  chevalier  véés 
00   Qui  vous  devoit  cstre  amenés  ; 

À  vous  venoit  sans  contredit, 

Qu'il  n'i  ot  felgrant  ne  petit. 

Ku  |»oi  «l'on*  i  ot  nioul  «le  jjrnl. 
Qui  moul  *e  plcigncnt  «lurenicnl.  .M pl. 
Pur  plusors  fois  li  fis!  mmehicr. 
Par  tlcsmr  le  cors  le  destrier.  Mpl. 
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70 


7;i 


80 


8:i 


Or  est  mors  en  vostrc  conduit, 
Si  vous  rn  doit  peser,  je  qu'il  ; 
Vés-ci  le  cors,  cou  csl  damages , 
Car  moult  csloit  courtois  et  sages 
El  jou  en  quide  estre  lionis  ; 
Ains  ne  fu  véus  ne  ois 
Hom  ki  recéust  deshonor 
Si  grant  corn  gai  fait  hqi  cest  jor , 
Qu'il  samble  que  l'aie  traï. 
Par  ma  foi ,  vérité  se  di.  »  * 
A  itant  le  font  désarmer,  » 


il.  Si  le  vont  grant  gent  esgarder  ; 
Son  cors  plaingnent  et  sa  façon 
Tout  cil  ki  sont  cl  pavellon  : 
«  Sire  Dex,  font-il,  dont  est  nés 
Cis  hom  qui  tant  avoit  biautés?  » 
Onques  home  ne  le  conut, 
Ne  ne  sot  de  quel  tière  il  fut. 
Que  vous  iroie  aconlant  ? 
Mcsirc  Gauwains  maintenant 
S'est  de  ses  armes  adoubés, 
Puis  est  en  son  cheval  montés  ; 
lit  la  roïne  demanda  , 
Qui  d'ire  et  de  pitié  ploura  : 
«  K'csl-ce,  fail-ele,  biaus  dous  sire 
Jà  il  csl  nuis,  que  volés  dire  ?  *  »• 
«  Dame,  si  m'ait  li  cors  Dé , 
Ne  vos  en  sai  dire  vreté. 


nul  jor  ne  m'eschaï.  Mpl. 

Qu'est-ce  sire  ?  que  clcvci  fère , 
Nu  me  «levez  celer  ne  1ère.  Mpl. 
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Cornent  Gauvain  en- 
tra en  une  chopelc  où 
il  trouva  •  i  •  cierge 
des  us  l'aulcl  vl  une 
main  noire  qui  l'esli-int. 

12.i77. 


Ceste  oevre  me  convient  furnir , 

Se  jou  i  dévoie  morir , 

C'au  chevalier  l'ai  covenant  ; 

Ne  vos  en  sai  plus  dire  avant , 
lJl)   Mais  ci$  cevaus  mener  m'i  doit 

La  voie  et  le  chemin  tôt  droit, 

Ne  sai  ù  ne  en  quele  tière 

Ne  le  besoing  que  je  vois  querre 

Ne  l'eure  que  jou  revenrai  , 
00   Mais  à  nul  jour  joie  n'aurai 

Dcsi  que  Paverai  vengié.  » 

À  ice  mot,  a  pris  congié, 

Ains  ne  vot  en  nule  manière 

Remaindrc  por  nule  proière  ; 
5    Moult  en  pleurent  li  chevalier  , 

Varlet,  serjant  et  escuier  ; 

Les  dames  et  les  damoiseles, 

La  roïnc  et  ses  puciclcs 

Tout  demainent  moult  grant  dolor 
10   Por  le  boin  neveu  lor  signor; 

Ne  sèvent  dire  ne  conter  • 

En  quel  pais  il  doit  aler. 

Lors  oirre  mesire  Gauwains  ; 
Cil  remest  mors  entre  lor  mains, 


\  à    Si  coin  raconte  l'aventure. 

Icele  nuis  fu  moult  oscure , 

Et  mesire  Gauwains  erra 

Si  corn  li  chevaus  le  mena  , 

Tant  qu'il  trova  une  capclc 
20    En  •  i  •  forant  quarefour,  moult  bele  ; 


'    N*'  pl'IlMT.  Mpl 
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En  la  capièle  vit  clarté  ; 
Si  entre  dcdens  por  l'oslé, 
Car  forment  ventoit  et  plovoit , 
D'cures  à  autres  espartoit. 
I  IMJ2Ï>    Par  •  i  •  trau ,  desous  •  i  •  autel , 
Vil  une  noire  main  entrer  1 
Qui  toute  la  clarté  cslaint , 
Puis  ot  une  vois  ki  se  plaint, 
Et  li  chevaus  moul  esfréa  ; 
30    De  la  capièle  s'en  ala 

Li  niés  Artu  o  son  diestrier. 
Si  comença  à  chevaucier, 
Biais  la  mervelle  qu'il  trova 
Dont  maintes  fois  s'espoenla 
r>'>    Ne  doit  nus  hom  conter  ne  dire  ; 
Cil  ki  le  dist  en  a  grant  ire; 
Car  c'est  li  singnes  del  Graal  ; 
S'en  puet  avoir  et  painc  et  mal  • 
Cil  qui  s'entremet  del  conter 
il)    Fors  ensi  com  il  doit  aler. 

esire  Gauwains  cevauça 
Toute  la  nuit,  ains  ne  fina  , 
En  duel ,  en  ire  cl  en  paour , 
Tant  qu'il  vint  au  malin  au  jor, 


M' 


Comment ,  après  que 
le  clu-vnllit-r  <|iie  Gau- 
vaiu  iiii'iioii  pour  parler 
à  la  royuc  trust  esté 
occis  au  comluict  de 
Canvain ,  le  dict  Gau- 
vnin  se  arma  des  arme* 
du  dict  dcfluncl  comme 
il  lui  a  toit  promis  et 
s'en  ala  au  cotniuict  du 
cheval  du  dict  dcffuucl. 

1550. 


*  Celle  rime  «si  mauvaise;  Mpl.,  traduit  par  1330,  donne  ici  une  longue 
variante  qui  l'évite  : 


Si  tost  com  il  lu  enz  entrez 
Devant  l'autel  en  est  niez  ; 
•  I  •  chandelier  desus  avoit 
Qui  ■  i  •  grant  cierge  soslcnoit , 
t  e  m'est  avis,  tout  embrasé; 


Lcans  n'avoit  plus  de  clarté 
Fors  de  ce  cierge  solcmcnt. 
Ne  demora  mic  grammvnt 
Que  mesirc  Gauvains  garda 
Et  vit  une  main  qui  entra,  e/c,  etc. 


U  M  prant  pechié  t  t  grant  mal  Mpl 
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10945    Kl  adont,  quant  il  csgarda 

La  tière,  moult  s'esmervclla 

Corn  il  avoit  si  cslongie 

Rrelagne  et  toute  Normcndic. 

En  une  grant  foriest  entra  1 
30    Que  très  u  matin  li  dura 

Dcci  au  vcsprc  qu'il  fu  nuis; 

Si  li  puct  estre  grans  anuis  . 

Car,  quant  fu  nuis,  la  mer  trova  ; 

N'est  merveille  s'il  li  pesa, 
55    Caria  nuit  devant  ot  vcllié 

El  le  jor  assés  travellié  , 

Soi*  lui  reversé  et  pléu  ; 

N'il  n'ol  mangié  n'il  n'ot  béu  ; 

Si  ot  tel  talent  de  dormir 
CO   C'A  paines  se  pot  sostenir. 

Li  chevaus  amble  et  tire  al  frain, 

Et  il  li  lasque  •  i  •  poi  sa  main , 

Si  le  laisse  aler  à  son  gré, 

Et  il  oirre,  tout  à  soué, 
05    Tant  qu'il  trova  une  caueie 

De  moult  riecs  gimplcs  plaissie 

Les  brances  desos  séjornoient 

Si  Le  les  caucies  covroient  ; 

Moult  i  fist  malaisiule  errer s, 
70   Car  il  n'i  faisoil  mie  cler. 

*  Qui  dès  le  malin  commença.  Mpl.  —  «  Qui  drès  le  malin  luy  dura  le  long 
«lu  jour jusques  au  vespres.  »  1*530. 

«  «  Et  le  long  de  la  chaussée  qui  large  n'esloil,  furcnl  beaux  pins  ci  près  et 
lauriers  plantez  si  que  toute  la  chaussée  esloit  toute  couverte  par  dessus  des 
branches  et  des  rinceaux  des  arbres  qui  pcndoienl,  etc.  1530. 

*  Mes  moult  i  fel  hideus  entrer.  Mpl. 
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Mcsirc  Gauwains  s'abaischa , 
Parmi  le  caucie  csgarda  , 
Si  vit  moult  lonc  une  clarté 
Com  son  éust  fu  alumé. 
10975    Li  ehevaus  eus  entrer  voloit 
Mais  il  entrer  ne  li  laissoit; 
Moult  faisoil  là  mal  séjorner 
Et  dist  qu'il  laira  ajourner  ; 
Kl  li  ehevaus  prendoil  ès  dens 

SO    Son  frai n  et  voloit  entrer  ens , 
Sor  les  pies  derrier  se  dreçoit , 
Une  si  fort  vie  menoit 
C'ains  mais  teus  ne  fu  esgardéc. 
La  caucie  ki  fu  moult  léc 

8.»    Douta  Gauwains  moult  durement, 
Ce  saciés  vous  certainement; 
Kl  li  ehevaus  l'a  dont  porté 
Tnstout  em  pais  et  tout  soué. 
Jusqu'à  mienuit  cevauea , 

!)0    Onques  la  clarté  ne  trava  ; 
Lors  se  haste  de  cevaucier 
Tant  qu'il  le  prist  à  aprocier, 
Kl,  tout  errant,  cel  cemin  lient 
Tant  qu'en  une  grant  sale  vient; 

!K>    Assamblée  i  vit  moult  grant  gent, 
Et  si  vos  di  certainement 
K'à  grant  honor  fu  reeéus, 
Si  tost  com  il  fu  descendus, 
Kt  si  dient  la  gent  menue  : 
2*000    «  Biaus  sire,  la  vostre  venue, 
Fonl-il ,  nos  a  Dex  amenée, 
Que  moult  a  esté  désirée.  » 


Comment  Ganvain , 
pour  sa  promesse  ac- 
complir, se  myst  en 
vo\c  en  lu  condiiictcdu 
cheval  du  chevallier 
occis  et  comment  il 
arriva  au  lieu  dont  le 
dis!  chevallier  occis 
csloit  .seigneur.  1530. 
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I  levant  •  i .  graiit  fu  l'ont  mené 
I  *  Et,  quant  il  l'orent  désarmé, 
20005     I  inantiel  vert  li  aporlèrent, 
A  ses  espaules  li  giétèrenl 
Et ,  quant  ot  une  pièce  sis 
Au  fu  de  busec  bien  espris, 
Si  l'csgardent  à  grant  mcrvelle, 

10   L'uns  à  l'autre  dist  et  consellc  : 

t  Dex,  ki  cou  ert?  Ce  n'est  il  mie.  » 
Atant  ont  la  sale  laissie, 
C'un  tout  seul  remés  n'en  i  a. 
Içou  forment  li  anuia , 

15    Et  çou  qu'il  les  vit  consellier 
Mout  anuia  au  chevalier. 
La  sale  est  de  gens  eswydie, 
Qui  ains  mais  n'ol  esté  emplie  ; 
Mais  or  en  i  ot  tant  venu  ; 

20   N'i  rcmesl  jouenc  ni  chenu 
Qui  ne  soit  tos  venus  laiens  ; 
Or  i  vint  tout  bloiseus  et  lens 
En  ceslc  sale  longe  et  lée 
Dont  la  gens  en  est  tote  alec 

2;>    Et  bloisie  soulivement , 
Dire  le  voel  ici  bricment. 
Emmi  liu  avoit  une  bière 
Qui  longe  estoit  à  grant  manière  ; 
Mesire  Gauwains  l'esgarda  , 

50   Sa  main  liève,  si  se  sainna 
El  fu  plains  d'ire  et  de  dolor. 
Soi*  le  cors  avort  par  honor 
•  1  •  grant  samit  vermel  grigois 
Et  une  crois  rice  d'orfrois  1 

1  L'iip  croix  faictciforfuverio.  1530, 
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40 


45 


50 


55 


1  Muiaon ,  moison 


Parmi  la  maison  dequaséc 1 , 
La  moitié  n'en  i  avoit  plus, 
Devant  la  pointe  de  desus  ; 
Et  •  un  •  cierges  embrasés 
Ot  au  cief  et  as  piés  posés 
Et  •un»  moult  grans  candeliers. 
D'or  et  d'argent  •  mi*  encensiors 
Que  li  candclcr  soustenoient, 
Et  dedens  treslot  plain  estoient  ; 
Onques  tel  fumée  ne  vi, 
Trestoute  la  sale  en  empli. 
Mesirc  Gauwains  atendi  ; 
Si  faitement  com  je  vos  di, 
Laicnsfu  en  la  salescus, 
Forment  maris  cl  angoisscus  ; 
Ne  set  que  dire  ne  que  faire , 
Car  trop  a  anui  et  contraire  ; 
De  la  bière  moult  s'esmarist 
Et  del  chevalier  qui  ens  gist. 
Tin  cet  pensé  que  il  avoit, 


Ilauce  son  cief  et  venir  voit 
Une  moult  rice  crois  d'argent 
En  - 1  •  baslon  moult  noblement  ; 
Tant  i  avoit  pières  et  or 
Que  bien  valoient  •  i  •  trésor  ; 

•  I  •  grans  tiers  la  crois  souslcnoif , 
Qui  forment  cargiés  en  estoit; 
S'ot  veslu  une  kcutc  noble 
D'un  pale  de  Constantinoble  ; 

milieu.  —  Rompue  «lu  eosl.'-  devers  le  plomlicau  i:î3o. 
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200G5    Après  vint  grans  poreession 
De  canones  lout  environ , 
Dont  lous  )i  plus  poures  avoit 
Cape  de  pale  à  son  endroit  ; 
Moult  par  furent  bien  atorné 
70   À  faire  le  siervicc  Dé  ; 

Vcgille  des  mors  commencièrent 
El  d'encens  la  bière  encensièrent 
0  les  grans  encensiers  d'argent. 
Dont  empli  la  sale  de  gent , 
75    Onques  si  grant  duel  n'en  oïstes 
Puis  cele  cure  que  vos  naquistes 
Corn  avoit  environ  la  bière. 
Me  sire  Gauwains  iisl  proière 
À  Dieu  qu'il  le  giet  de  balance  1 , 
80    Si  fist  moult  bele  contenance. 
Quant  li  mestiers  fu  definés , 
Si  tost  corn  il  fu  acievés, 
Si  pendirent  les  encensiers 
Arrière  as  -  un  •  candeliers. 
85    I  i  dious  s'en  vait,  li  cors  remaint  ; 
Jj  Ne  |)iiet  muer  qu'il  ne  se  saint 
Mesirc  Gauwains,  quant  il  voit 
La  mervellequi  avenoit; 
Adont  s'asist  tout  en  pensant , 
00    Moult  avoit  esté  en  estant, 

Devant  sa  cière  met  ses  mains  i 
Dont  oï  mesirc  Gauwains 
Une  grant  tormenle  venir, 
Il  leva  son  cief  por  où* 

A  Dieu  qu'il  lo  garl  <lo  pesance.  Mpl. 
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2009»    Et  voit  en  la  sale  la  gent 

Que  il  trova  premièrement; 
•  XX-  serjans  qui  portent  dobliers 

Vit  vers  le  (loi  venir  premiers  ; 

Quant  les  dobliers  orent  mis  jus, 
201 00   S'est  par  Tuis  d'une  cambre  issus 

Uns  chevaliers,  noble  personne, 

Et  en  son  cief  portoil  corone 

Toute  de  fin  or  esmeré  ; 

N'avoit  en  la  crestienté 
5    Si  biel  home  ne  si  corlois. 

Lors  dient  :  «  L'aigc  viut  li  rois.  » 

En  i  bacin  d'or  a  lavé  ; 

Adont  a  moult  tos  romande 

Doner  à  monsigneur  Gauwain 
10    L'èvc  ,  puis  le  prist  par  Iç  moin 

Et,  tout  bêlement,  sans  dangicr, 

L'assis!  drlés  lui  au  mangier; 

Samblanl  fait  de  lui  honorer. 

Lors  vit  parmi  la  sale  aler 
15    Le  rice  Gréail  ki  servoil 

El  mist  le  pain  à  granl  esploit 

Partout  devant  les  chevaliers. 

Li  mesliers  dont  li  hotclliers 

Devoit  siervir,  ce  fu  de  vin; 
20   S'en  mist  ès  grans  hanas  d'or  fin  ; 

Puis  en  a  les  tables  garnies; 

Si  tos  coin  il  les  ot  servies, 

Si  r'a  l'autre  mangier  assis; 

Dieu  orent  des  mes  plus  de  dis; 
25    En  grans  escuièlcs  d'argent 

Moult  furent  servi  rieement. 
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Saciés  que  moult  s'csmervclla 
Mesirc  Gauwains ,  esgarda 
LeGraal  kisi  leservoit; 
201 30    Nul  autre  senescal  n'i  voit 

Ne  nul  varlet  ne  nul  serjant; 
Si  s'esmervelle  duremant. 
Quant  del  premier  mes  ont  mangic , 
Tant  com  li  rois  vint  à  daintié, 

55    Si  fu  desor  la  table  ostés 
Et  li  secons  fu  aportés; 
Treslous  lor  mes  lor  aporla , 
Saciés,  ne  vos  mentirai  jù, 
Carestrange  anuis  vos  feroit 

40    Qui  tous  les  vos  aconteroil; 

Moult  mangièrent  à  granl  loisir  ; 
Adonques  véissiés  servir 
Le  Gréail  moult  honestement 
Et  bien  et  moult  delivrement. 

Uli    Quant  li  rois  commande  à  oster , 
Esvanuis  est  dou  souper; 
Mesirc  Gauwains  rcmcsl  scus , 
20148    Puisdist:  t  Aidiés-mc ,  sire  Dieus 


On  a  vu,  page  84, que  plusieurs  manuscrits,  contrairement  au  nôtre,  répètent 
deux  fois  l'aventure  doGauvainchez  le  roi  Pêcheur  et  son  échec  auprès  du  Graal  ; 
on  ne  lira  pas  sans  intérêt  cotte  première  scène,  dont  voici  le  passage  le  plus 
important  d'après  le  ms.  de  Montpellier  : 

Gomment  mcotre  <&auoatn9  oh  la  lance  qui  ectimott  et  le  «chu  (Ôraal 

Quant  au  mengier  furent  assis , 
N'i  orcnl  mie  grammenl  sis 
Quant  issir  virent  d'une  chambre 
•  I  •  vallet ,  onques  ne  me  membre 
3  Conques  nus  nom  plus  bel  véist  ; 
Qui  bien  l'esgardast,  il  déist 
Que  ce  fust  le  plus  bel  du  monde. 

Une  blanche  lance  réonde 

Tcnoit  H  vrillez  en  sa  main  ; 
10  Par  devant  Monsignor  Gauvain, 

Passa  parmi  In  voie  plaine, 

Et  le  fer  de  la  lance  saine, 

Ain*  de  saignier  ne  se  lassa. 

Parmi  la  sale  trespassa 
13  I.i  valiez;  Ganvains  revit  puis 

D'une  chambre  issir  parmi  Puis 

l:ne  pucellc  bele  et  gcnlc  ; 

En  li  esganler  mist  s'cnlcnte 

Gativains  et  durement  li  plot  ; 
20  Et  la  pucele  si  porlot 

•  I  •  petit  tailléor  d'argent  ; 

Par  devant  trestotc  la  gcut. 

S'en  passa  outre  après  la  lance. 

Aprf  s  ce ,  revit  sans  doutanec 
53  •  H  •  valiez  mesire  Gativains , 

Qui  portoient  chandeliers  plains 

Oc  chandelles  toutes  ardanz; 

Moult  estoit  engrès  et  ardanz 

Mcsirc  Gauvain*  de  l'empierre 
30  Quel  gent  ce  sont  et  de  quel  terre  ; 

Quan  que  Gativains  ainsi  pensoit , 

Apres  les  valiez  venir  voit 

Parmi  la  sale  une  pucele 

Qui  moult  csloit  et  geule  el  betc, 
35  Mes  moult  plorc  et  se  descouforte  ; 

Entre  ses  mains  hautement  porte 

•I-  graal  trcsloul  descovert. 

Gauvains  le  vit  tout  en  npert , 

Si  s'en  merveille  durement , 
40  Por  qu'ele  plorc  <i  forment , 
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El  où  cl  va  et  qu'ele  porte  ; 
De  ce  qu'ele  ne  se  conforte, 
Et  que  de  plorer  ne  se  lasse 
Seroervelle  ,  et  ecle  s'en  passe 
45  Par  devant  eux  grant  aléurc , 
En  une  chambre  entre  à  droiture 
Et ,  quant  de  Tu  ens  entrée , 
•  1 1 1 1  ■  v;illct  ont  aportre 
Une  bière  après  le  Craal , 
90  Couverte  d'un  paile  roial  ; 
Si  ot  dedeni  la  bière  •  i  •  cor»  , 
Et ,  sor  le  paile  par  defors , 
Avoil  une  e?pce  couchiêr 
Qui  par  milcu  esloil  bri*.iée  ; 
55  Mès  jà  ne  fust  apercéue. 
Se  la  chose  ne  fust  séue , 
Que  l'espce  ne  fust  entière. 
Li  •  un  "qui  portent  la  bière 
Sont  parmi  la  sale  passe  ; 
60  Cil  qui  estoient  amassé 

De  nulc  riens  ne  s'arcsonnenl , 
Ne  cil  -I-  sol  mot  ne lor sonnent. 
Gauvoins  durement  se  merveille 
Quant  veu  ol  ecle  merveille , 
65  Si  a  grant  talent  de  l'enquerre 
Qui  il  sont  et  qu'il  viennent  querre 
Et  dout  viennent  et  ou  il  vont. 
Et  cil  o  la  bière  s'en  vont , 
Tuit  -nu-  en  une  chambre  entré; 
70  N'i  ont  pas  gramment  arcslé 
Ne  fête  longue  demoranec , 
Quant  li  valiez  la  blanche  lance 
Raportc,  dont  la  pointe  saine , 
El  si  n'i  a  ne  char  ne  veine  ; 
75  Puis  revint  par  devant  la  gcnl 
Cele  o  le  toillceur  d'urgent  ; 
Après  s'en  vinrent  par  derrière 
Li  dui  vallct  as  chandeliers , 
Et  après  revint  li  Graaux  , 
80  Toi  plains  de  pierres  préciaux; 
Sel  porte  la  bclc  qui  plore. 
El  après  celui  ne  dcinore 
La  bière  se  moult  petit  non  ; 
En  tel  guise ,  se  moult  poi  non , 
85  III  •  foiées  i  irespassèrenl. 
Et  luit  ril  qui  en  l'ostel  èreut 
Le  vëoienl  aperlemenl  ; 
Mesirc  Gauvains  ensemeut 
Avec  les  antres  le  veoil 
90  F.l  de  ce  moult  *e  merveilloil 
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Lors  s*  pensse  el  sel  mhis  douluuce 

Que  c'est  li  Gruaux  et  la  lam  e 

(Ju'il  ilcvoil  qucrrc,  c'est  la  somme  ; 

Lors  se  trel  plus  près  du  pruUomc, 
100  Si  enquiert  la  fine  fiance 

El  du  Graal  et  de  la  lance 

Kl  porquoi  la  pucele  plore  ; 

Après  ce,  requiert  sauz  demore 

Porquoi  en  porte  einsi  la  bière, 
5  S'estre  puel  en  nule  manière, 

Ce  vell  que  li  sires  li  die , 

Et  porquoi  l'espèe  forbie 

Estoit  desus  lu  bière  mise  ; 

Et  cil  qui  ert  plains  de  franchise 
10  I.i  respont  qu'il  l'en  dira  voir 

Se  il  est  dignes  du  savoir. 

Lors  a  li  sires  apelez 

•  Mil  ■  valiez,  si  dist  :  «  A  lez  , 

Si  m'aportez  ma  bonc  espëe.  » 
13  Cil  curent ,  si  l'onl  aporlèe  ; 
Mes  ele  ert  parmi  péçoiée. 

Et  li  dui  vallel  l'ont  baillée 

A  lor  scignor  tôles  par  pièces  ; 
Et  sachiez  qu'une  de  ses  nièces 
20  Li  ot  l'espée  peçoiée 

Par  moult  grunt  amor  envoiée. 
L'espée  prent  et  si  la  baille 
Au  chevalier  qui  se  travaille 
D'enqiierre  et  de  cerchier  la  chose  ,• 
23  Lors  li  dit  li  sires  :  s'il  ose 
Et  s'il  fet  l'espée  reprendre , 
El  l'un  acier  à  l'autre  prendre 
Si  qu'ele  soil  saine  el  entière , 
Lors  porroiz  savoir  de  la  bière 
30  Et  du  Graal  et  de  la  lance 

Le  voir  cl  la  sénéfiance  ;  \ 
Et  porquoi  la  pucele  plore. 
Les  pièces,  sanz  plus  de  demore , 
Prent  Gauvains  el  si  les  assenble 
35  Les  pièces  avindrent  ensemble 
Corne  celcs  qui  d'un  estoient. 
Et  trestuit  icil  qui  la  voient 
Guident  qu'ele  resoit  rejointe  ; 
Lors  dit  li  sires  :  «  Par  la  pointe 
40  Prrnez  l'espée  el  si  sachiez  ; 
Se  l'un  de  l'autre  n'arrachiez , 
Donques  sauroiz  voua  sans  doutance 
El  du  Graal  et  de  la  lance 
Et  de  la  bière  l'aventure 
45  Et  toute  la  vérité  pure.  • 
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Lors  prent  Gauvains  Cépée  cl  sachr. 
Et  Ton  acier  de  l'autre  arrache 
Et  ilesjoint  au  premrruin  tret. 
«  Vous  n'avez  pas  cncor  tant  fel 
50  D'armes  que  vous  doiez  savoir 
De  cette  aventure  le  voir 
Quarcil  qui  le  voir  en  saura 
Le  los  et  tout  le  pris  aura , 
Fel  li  sires, bien  le  vosdi. 
55  Bien  il  porroil  bien  estre  einsi 
Que  vos  encor  le  sauriez  , 
Et  lorcs  conquis  auriez 
Du  mont,  par  vos  chevalerie, 
Tout  le  pris  et  la  seiugnorie.  » 
60  Quanqu'einsi  li  sires  parloil, 
Mesire  Gauvains  escoutoit , 
S'entendi  tant  ù  la  parole 
Et  as  choses  dont  il  parole 
Qu'il  s'endormi  desor  la  table , 
65  El  ce  ne  tenez  mie  à  fable 
Ce  que  de  li  vos  conterai , 
Que  jà  de  mot  ne  mentirai 
Que  je  sache ,  au  mien  esciant  ; 
Ccle  nuit  dormi  fièrement 
70  Jusqu'au  demain  <|u'il  s'esveilla  , 
Et  de  ce  moult  semerveilla 
Qu'il  se  trouva  en  •  i  •  marois , 
Et  ses  armes  et  son  harnois 
Et  son  cheval  vit  atachié 
75  A   i-  arbre,  lez  •!•  plessié. 
Quant  cl  marois  se  fu  trovez  ; 
Moult  fu  pensis  et  abosmez , 
El  moult  li  poise  et  forment  het 
Quant  il  l'aventure  ne  set 
80  Que  tant  desiroit  à  savoir  ; 
Si  ne  vosist  por  nul  avoir 
Que  il  l'éust  einsi  perdue  ; 
De  l'ire  fremisl  et  tressuc  , 
Ses  armes  prent  et  si  s'en  arme , 
85  Quant  armez  fu ,  si  vint  a  l'arbre 
Où  son  cheval  fu  atachié, 
Maintenant  est  desus  puié 
Et  si  s'en  est  tornez  pensant, 
Et  si  vos  di  qu'il  pensa  tant 
,  90  Que  de  sa  (lance  li  membre 
S'a  tel  ire  que  tuit  li  mamlm- 
Li  frémissent  de  fine  angoisse, 
Si  ne  cuide  mie  qu'il  puisse 
Venir  à  tans  a  sa  balaille ,  rte. 
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Textb  du  ms.  de  Mois,  qui  a  ëtè  remplacé  dans  l'impression  par  des 

VARIANTES  DES  MS.  DK  MONTPELLIER  ET  AUTRES  * 

P.  4.  vers.  9295.  Et  dist  :  pucelc,  etc. 

P.  5,  v.     9300.  Et  à  toutes  si  nos  comande. 

P.  5,  v.     9315.  A  vous  sicrvir,  etc 

P.  5,  v.     9322.  Joie  c'onqucs  mais  n'ot  gregnor. 

P.  0,  v.     8341 .  Petis  li  sans,  etc. 

P.  7,  v.     9389.  Que  cil  qui,  etc. 

P.  9,  v.     9431.  Tant  que  mangerai  n'arai  joie. 

P.  9,  v.     9447.  Qu'il  estoit,  etc. 

P.  9,  v.     9452.  La  première  fois  que  je  hui. 

P.  10,  v.  9468.  Après  ce  vers,  Mous  ajoute  :  Et  maintes  dames  avoec  li, 
ce  qui  fait  trois  rimes  en  li.  Après  la  troisième  rime  (v. 
1*470) ,  le  ms.  laisse  pour  la  4e  une  ligne  en  blanc  que  je 
n'ai  pu  remplir.  J'ai  retranché  d'après  Mpl.  ce  vers  inutile. 

P.  Il,  v.     9503.  Del  mius  ne  del  blâme  le  pris. 

P.  14,  v.     9583.  Si  mangerés  qnant  vous  sera. 

P.  16,  v.     9620.  Si  ot,  etc. 

P.  17,  v.     9682  Ce  est  cele  qui,  etc. 

P.  19,  v.     9723.  Si  ne  vos  griet. 

P.  20,  V.      9757  et  58.  El  que  dcvnnt  moi  le  véisce, 

Que  je  avant  dire  le  puisse. 

P.  22,  v.  9816.  Après  ce  vers,  Mons  ajoute  une  3*  rime  :  Qui  estora  et  mer 
et  glace,  et  laisse  en  blanc  la  4*  rime.  J'ai  supprimé  ce 
vers  inutile,  d'après  Mpl. 

P.  24,  v,     9888.  De  .  un  .  piés. 

P.  24,  v.     9890  et  91 .  Ces  2  vers  sont  de  Mpl.  ;  ils  manquent  à  Mons. 
P.  30,  v.    10074-5.  Et  si  furent  en  mon  escu 

•  IIII  •  ongle,  retenu  i  fu. 
P.  32,  v.    10131.  Et  si  ne  vos,  etc. 
P.  32,  v.    101 43.  Se  j'avoie  pucele,  etc. 
P.  34,  v.    10212.  La  teste  orendroil  me  laissasse. 
P.  35,  v.    10237.  Mil  tant  d'onor  cil  n'i  aura. 

P.  37,  v.    10301 .  Les  deux  premiers  mots  du  vers  sont  restés  en  blauc  à  Mons, 

P.  38,  v.    10335.  Jà  li  nus,  etc. 

P.41,v.    10416.  Les  ma  fille,  etc. 

P.  43,  V.    10477-8.  Jà  n'i  ara  .|.  seul  ki  l'oie 

La  novelc  moult  liés  n'en  soit. 
P.  45  et  46,  v.  1 0565-6.  Moult  movera  anuis  et  souri  —  au  roi,  etc. 


»  Chaque  [oiiqut  le  m»,  d'epri»  lequel  U  correction  «I  bile  n'wt  pat  indiqué,  e*et  M|.l.  q«u  7  a 

Mrtri. 
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p.  40,  v.    10370.  Qui  por  Dieu  tous  nos  rcvesloit. 
P.  40,  v.    10580-7.  El        «lus et   xx-  rois  au»i. 

I.i  ruis  fu  mornes  et  pensi. 
P.  53,  v.    10759.  Que  licl  en  sont  le  renianant. 
P.  58,  v.    10839.  Genoivre  la  roïne,  etc. 
P.  05,  v     11033.  Au  malinet  ont,  etc. 
P.  07,  v.    1 1 103  et  0   Boins  ert  à  toruer  par  nature, 

.»  ne  set  autre  covertur»-'. 

Ni  misent  du  vers  11103  m'est  fourni  par  13370. 
P.  08,  v.    1 1 130.  Maint  chevalier  et  bai  et  brun.  J'ai  suivi  79-4. 
P.  08,  v.    1 1 113  cl  40.  Le  gués.  —  tous  aroustés.  J'ai  suivi  1433. 
P.  70,  v.    11103.  Sour  •  u  .  chevaliers.  —  Corrige  d'après  1453.  701  rl 

13570. 

P.  73,  v.    11384.  Jusqu'à  -XV-  .  —  Corrigé  d'après  1453  et  794. 

P.  73,  v.    11J99.  Li  fremèrenl.  —  Corrigé  d'après  1453. 

P.  74,  v.    11319.  A  la  rime  :  Cols. 

P.  75,  v.    1 1339.  Teus  se  donent.  —  794  dit  :  tiex  se  donent. 

P.  80,  v.    11493.  Et  voiant  tous  en  est  aléc. 

P.  103,  v.    13108.  Tous  est  autés  com  sa  faitcure.  Corrigé  d'après  1453. 
P.  107,  v.    13145.  Ce  vers  est  laissé  en  blanc  dans  Mons.  Je  l'ai  trouvé  daus 
1453. 

P.  118.  v.    13471 .  Cil  retint  s'amie  od  soi. 
P.  130,  v.    t3930.  En  main  quant  la  cors  fu  banie. 
P.  130,  v.    1390-1.  Carados.  etc. 
P.  137,  v.    13974.  Plus  doner  biauté  ne  pèust. 
P.  137,  v.    13980.  Kanque  à  pucièle,  etc. 
P.  137,  v.    13983  Carados  qui  sos  frère  estoit. 
P.  137,  v.    13989.  N  i  vint  plus  ces  •  u  •  seulement. 
P.  138.  v.    13004.  Lors  conut  bien  k'ele  fu  belc. 
P.  138,  v.    13038.  Fist  sa  proière,  etc. 
P.  138,  v.    13034.  A  Carados.  etc. 
P.  139,  v.    13001  Mais  Carados  tant 
P.  139,  v.    13003.  Trestous  travers. 

P.  141,  v.    13113  et  14.  Mons  porte  à  la  rime  :  Aversier  et  chevalier. 
P.  143,  v.    13138.  Que  il  m'éust  si  mauballic. 
P.  144,  v.    13189  et  90.  Ci;  ki  plus  puct  férir  si  fière 

Et  li  plus  vallant  le  retnière. 
P.  144,  v.    13317.  U  il  l'atcignent. 
P.  145,  v.    13333.  Que  tout  la,  etc. 
P.  147,  v.    13307.  Ce  vers  manque  à  Mons,  il  est  de  M  pl. 
P.  147,  v.    13310.  Après  ce  vers,  Mons  ajoute  une  3«  rime  :  Qui  moult  arott 
esté  enfouie, 

P.  1 18,  v.    13335  Mais  Carados  moult  se  demainc.—  J'ai  préféré  la  version 
de  Mpl. 
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P.  148,  v.    13343.  De  Dieu  clamés. 

P.  140,  v.    13366.  L'autre  harpe  costume  avoit. 

P.  159,  v.    13603.  Le  rus.  de  Mpl.  qui  nous  a  servi  pour  ce  passage  porle  : 

As  -xii  •  rois.  J'ai  corrigé  d'apris  12577. 
P.  1»15,  v.    13882.  Mpl.  porle  :  il  sont. 
P.  192,  V.    14982-3.  Sovcnl  avient  par  une  foie 

Blasmc  esmuct  por  moult  poidecosc. 
P.  193,  v.    14993.  Et  les  vers  par  coi,  etc. 
P.  194,  V.    15019-20.  Que  il  prisent  encantement 

Harpcret  faisoit  harpéors. 
P.  195,  v.    15077-8.  Mons  porte  à  la  rime  :  Cailor  et  trésor. 
P.  196.  v.    15088.  Et  Carador,  etc. 
P.  198,  v.    15142.  A  la  rime  :  Alé. 

p.  21 1,  v.  15494.  Après  ce  vers,  Mons  en  ajoute  un  autre  de  même  rime  qui 
n'est  pas  dans  Mpl  :  Quant  vous  de  moi  vous  aprociès. 
Notre  ms  laisse  ensuite  en  blanc  une  ligne  pour  la  t' rime. 

P.  210,  V.    15643-4.  C'a  sa  court  venist  sans  délai 

Et  sa  feme  od  soi  sans  délai. 

P  216,  v.    15651.  El  après  la  priesse  demaine. 

P.  221,  v.    15784.  Avec  ceus  ù  il  l'amena. 

P  221,  v.    15792.  Por  déduire  et  por  cacicr. 

P.  222,  v.    15835.  Béncois  icis  pensers.  —  J'ai  ajouté  le  pied  qui  manquait 

à  ce  vers,  d'après  Mpl. 
P.  222,  v.    15836.  Respont  cascuns  :  «  Or  me  loés.  —  Mpl  dont  la  version 
diffère  indique  la  correction  de  ce  vers  : 
Niés,  dites-moi  sans  demorcr 
Où  vos  loez  que  ma  cort  tiegne. 

P.  223.  v.    158M.  Ha,  Kex,  etc. 
P  225,  v.    15900.  Li  vont  del  cucr  as  ex  devant. 
P.  225  v.    15917-18.  Puis  enbroocha  aval  son  vis, 

El  pensé  rcntrc.ee  m'est  vis. 
P.  228,  v.    16003.  Corn  elle  a  eslé,  etc. 

P.  228,  v.  16012.  Après  ce  vers,  le  ms  de  Mons  ajoute  un  vers  inutile,  qui 
n'est  pas  dans  Mpl  et  qui  n'a  point  de  rime  :  Après  lui 
bien  clore  et  fremer. 

P.  228,  v.    16018.  Ains  a  à  tous  dis  et  reirais. 

P.  229,  v.    16030.  Que  li  rois,  ce  m'est  vis. 

P.  230,  v.  16084.  Après  ce  vers,  Mons  en  ajoute  un  autre  qui  n'est  pas  dans 
Mpl.  et  qu'il  laissesans  rime  :  Siontde  çoudroit  etraison. 

P.  233  v.  10178.  Après  ce  vers,  notre  ms.  ajoute  :  Saciés  moult  efforcie- 
ment,  puis  il  laisse  une  ligne  en  blanc  pour  la  rime.  Ce 
vers  ne  se  trouve  pas  dans  Mpl. 

P.  236,  v.    16242.  En  troveriez  encontre  cent. 

P.  245.  v.    16517.  Et  si  est  là  moult  droit  venus. 
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P.  248,  v. 

P«  1  v» 
P.  250,  v. 
P.  232,  v. 
P.  252,  v. 
P.  252,  v. 
P  253,  v. 
P.  254,  v. 
P.  255,  v. 
P.  258,  v. 

P.  258,  v. 
P.  262,  v. 
P.  263,  v. 
P.  267,  v. 
P.  271,  v. 
P.  274,  v. 
P.  275,  v. 
P.  286,  v. 
P.  281,  v. 
P.  286,  v. 
P.  296,  v. 
P.  297,  v. 

P.  297,  v. 
P.  299,  v. 
P.  31t,  v. 
P.  311,  v. 
P  314,  v. 
P.  318,  v. 
P  331,  v. 
P.  346,  v. 


P  348,  v. 

P.  352,  v. 
P.  353,  v. 
P.  356,  v. 
P.  362.  v. 

P.  365.  v. 
P.  367.  v. 


16003-4.  Del  paon  que  il  estoit  glos 

El  j'oi  que  di  tout  àcstrous. 
6631.  Jusqual  vergier  deseure  Irulles. 
6659.  Ce  vers  manque  à  notre  ms.  Je  l'ai  trouvé  dans  Mpi. 
6702.  De  ta  fontaine  pris  avoient. 
6711.  Fonlaincâ  boire  chevalier. 
6712  Ce  vers  manque  à  Mons.  Je  l  ai  trouvé  dans  Mpl. 
6734.  Mons  répète  la  même  rime  :  Escuieles,  boirus  aniaus  d'or. 
6773.  Moult  li  pesa  quant  il  les  vit. 
6795.  Tout  ensi  com  il  les  trova. 
0M05.  Cornent,  ce  dist  lî  rois,  sauron 

Si  aur  <s  juiié  corne  non. 
6872.  C'est  li  cours  que  vos  en  diroic. 
7009.  Fors  tant  qu'en  vi  les  dens  ovrir. 
7042.  Celi  qui,  etc. 
7160.  Nés  dcl  desdire  aiés  maudebé. 
7284.  Biaus  dous  frères,  etc. 
7380.  Que  li  plus  morteus  anemis. 
7414  Encor  ne  fust  pas  mors  mes  frère. 
7538.  Le  chevalier,  etc. 
7583.  Des  cambres  les  huis  trespassa. 
7734.  Et  si  les  balle  à  tenir. 
8813.  A  celui  de  ça  pour  tenir. 

8035.  Que  tout  l'a  trencié  et  fendu.  —  Mons  a  ici  trois  rime.»  en 

m,  suivies  de  trois  rimes  en  ent. 
8037.  Glaça  li  glos,  etc. 
8094.  Par  foi,  que  il  ne  s'en  garda. 
8443  Adont  vint,  etc. 
8445  Et  si  en  fait  moult  grand  proière. 
8536.  Des  lances  si  que  toutes  froscièrent. 
8653.  Cascuns  l'esgarde,  etc. 
9047.  Et  tout  à  ceval  li  a  çainl. 

9491-94.  Les  deux  premiers  de  ces  quatre  vers  manquent  dans 
Mpl.;  ils  sont  écrits,  sans  doule  par  erreur,  après  les  deux 
derniers  dans  notre  ms. 
9543-4  Le  premier  vers  ici  imprimé  est  placé  après  l'autre  dans 

notre  ms. 
0GG1.  Jù  comcncenl  à  aresprer. 
%88  Folie  fu  sans  trespasscr. 
9803.  Le  cheval  Que,  etc. 

9949-50  .  Le  premier  de  ces  deux  vers  est  placé  avant  l'autre 

dans  notre  ms. 
20062.  Qui  forment  cangiés,  etc. 

200D8.  Après  ce  vers  notre  ras.  ajoute  :  Waus  et  apiers,  jouenes 
et  fiers.  Ce  qui  fait  trois  rimes  en  iers. 
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